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PRAEFATIO. 


qum ante duo fere decennia cognoscerem, Sebastianum Drey, 

quamvis optime de Constitutionibus apostolorum elucidandis 
meritum, de earum origine et tempore minus recte sensisse, et 
tractatum de opere componere coepissem, qui sub titulo Die Apo- 
stolischen Konstitutionen anno 1891 in lucem prodiit, ante omnia 
Didascalia apostolorum, fons librorum I— VI Constitutionum, accu- 
ratius mihi perspicienda erat. Paulus de Lagarde hunc librum, 
syriace nobis traditum, sane graece restituerat. At versio primi 
capitis germanica, quam Dr. Zenker loanni Guilelmo  Bickell 
communicavit et hic in sua Historia iuris ecclesiastici I (1843), 
148—150 publicavit, illam versionem non fidelem esse mihi 
ostendit. Scientiam libri ergo certiorem consequi studebam, et 
Albertus Socin, collega et amicus, Didascaliam syriacam benig- 
nissime mihi interpretabatur. Cum autem cum huius versione 
Lagardianam conferrem, Paulum de Lagarde partem libri fere 
duodecimam  neglexisse animadverti. taque librum ipsum et 
quidem latine versum edere decrevi. Cumque maior libri pars 
in Constitutionibus apostolorum graece tradatur, has illi addendas 
esse censui et textum iam publicatum repeti posse putavi. Editiones 
vero duas novissimas, Lagardianam et Pitrianam, accuratius in- 
spiciens, brevi neutram sufficere cognovi. Quam ob rem textum 
Constitutionum denuo recensere aggressus sum ac codices, quot- 
quot mihi innotuerunt, excussi, Vindobonenses, Parisinos et Petro- 
burgensem Tubingae, alios, qui mihi non mittebantur, Romae, 
Mediolani, Hierosolymis, Constantinopoli; paucos alii benignissime 
mihi contulerunt vel inspexerunt. Cum codices multi et in regi- 
onibus remotis asservati adhibendi essent, multo tempore opus 


erat. Anno 1895 opus meum quidem iam consummatum esse 
I* 


E 


videbatur, at nondum publicandum erat. Eodem anno versio 
Didascalia latina vetus inventa atque anno 1900 demum edita fuit. 
Brevi post de editione Didascaliae syriacae codicibus hucusque 
incognitis paranda certiores facti sumus. Quae subsidia cum 
neglegere nollem, alii; quorum nomina in Prolegomenis invenies, 
Didascaliam transferentes in sermonem tritum vel recentiorem, 
scilicet gallicum, anglicum, germanicum, me praeveniebant. Attamen 
versionem meam latinam multis exoptatam fore speraverim. 

Cum liber VIII Constitutionum abbreviatus ac paululum mu- 
tatus tradatur, etiam hic textus edendus eique ceterae scripturae, 
quas volumen huius operis alterum complectitur, addendae esse 
mihi videbantur. 

Superest, ut Bibliothecis, quae codices suos mihi miserunt 
aut facultatem eos inspiciendi dederunt, atque viris doctis, qui de 
codicibus, ad quos mihi aditus non patebat, me instruxerunt vel 
alio modo adiuverunt, gratias agam maximas. 


TusmGaE mense Septembri MDCCCCV. 


F. X. FUNK. 


PROLEGOMENA. 


A. 
DIDACHE APOSTOLORUM. 


Constitutiones apostolorum e pluribus scripturis veteribus 
compilatae sunt, e quibus duae ad nos pervenerunt, Didache apo- 
stolorum, fons partis prioris libri VII, et Didascalia apostolorum, 
in qua libri I—VI nituntur. Illa codice a Leone quodam notario 
a. 1056 scripto et olim Constantinopoli in Bibliotheca monasterii 
patriarchalis Hierosolymitani, nunc Hierosolymis asservato traditur 
et anno 1883 exeunte a Philotheo Bryennio, metropolita Nico- 
mediensi, in lucem edita fuit in libro: 4ióayz vàv Óóoósxa dzo- 
ótvóAor. Cum documentum maximae antiquitatis sit, mox ubique 
fere terrarum, ubi litterae christianae vigent, ab aliis emissa atque 
illustrata fuit. Equidem eam typis impressi in libro: Doctrina 
duodecim apostolorum, Canones apostolorum ecclesiastici ac reli- 
quae doctrinae de duabus viis expositiones 1887, eodem anno in 
volumine I meae Patrum apostolicorum editionis inserui, anno 
1901 in editione II Patrum apostolicorum eam textu emendato 
iterum recepi. Scriptura cum toties vulgata fuerit et omnibus 
praesto sit, in hoc opere non edenda est. Attamen cum fons 
sit libri VII Constitutionum, huic textus saltem subiungendus esse 
videtur, ut magis appareat, quomodo Constitutor eam transfor- 
maverit. Praeterea consentaneum est, veterum testimonia eam 
spectantia colligere, quoniam non solum pars Constitutionum est, 
sed olim saepius etiam cum his confundebatur. Quae cum ita 
sint, etiam in Prolegomenis pauca de ea monuerim, et quidem 
primo loco vel priusquam de Didascalia ago, cum haec quidem 
in Constitutionibus ordinem priorem obtineat, illa autem hanc 
aetate longe superet. 

Scripturam antiquissimam esse hodie nemo est qui neget. 
Neque vero de eius aetate atque origine omnes plane consentiunt. 


II PROLEGOMENA. 


Plurimi eam ad saeculum I exiens referunt, nonnulli ad saeculum II 
medium. Alii totum libellum Christiano attribuunt; alii, persuasum 
sibi habentes, particulam 1, 3—2, I, quae pauca verba evangelica 
continet, in plerisque scripturis autem ab eo dependentibus deest, 
a posteriore interpolata esse, censuerunt, priorem partem vel 
catechesin c. 1— 6 a ludaeo fere annis 100 a.— 50 p. Chr. ad 
erudiendos proselytos exaratam fuisse, alteram partem seu librum 
ritualem deinde a Christiano confectam et ab auctore huius partis 
ipso aut ab alio cum illa coniunctam esse. Revera quaeritur, num 
illa particula genuina sit. Omittunt eam praesertim Barnabae epi- 
stula c. 19, Canones apostolorum ecclesiastici vel libellus, quem 
Germani Apostolische Kircbenordnung nuncupare solent, versio 
scripturae latina vel potius versio partis prioris seu descriptionis 
duarum viarum, quae sola ad nos pervenit, fortasse etiam sola 
a Latinis recepta fuit. Altera ex parte non solum auctor Con- 
stitutionum particulam legit, sed etiam auctor Didascaliae et Hermas 
eam cognitam habuisse videntur. Utut autem haec res se habet, 
etiamsi particula illa auctori abiudicanda sit, pars ipsa vel descriptio 
duarum viarum ea est, quae originem potius christianam quam 
iudaicam prodat. 

Scripturae mentionem expressam faciunt Eusebius, Athanasius, 
Ps.-Cyprianus De aleatoribus, alii, quos in Testimoniis collegi. 
Notitiam eius produnt etiam plures, de quibus dixi in editione 
mea p. VIII—XXIII et in Patribus apostolicis 1901 t. I p. VI—IX. 
Ibidem invenies editiones scripturae atque disputationes de ea 
institutas creberrimas. 

Hoc loco etiam fragmenti scripturae amplioris mentio faci- 
enda est, quod T'estimoniis iam impressis in notitiam meam venit; 
volumen enim huius operis secundum ante primum prelo sub- 
missum est. In versione epitomes libri VIII Constitutionum apo- 
stolorum aethiopica, quam G. Horner in libro: The Statutes of 
the Apostles or Canones ecclesiastici, a. 1904 publicavit, post 
partem primam seu tractatum de charismatibus tres particulae 
aliarum scripturarum insertae sunt, sc. I. Act. 15, 29 seu decretum 
apostolorum Christianos e gentilibus spectans; 2. Didache XI, 3 
—XIIl; VIII 1—2* (. . . edayyeatov); 3. Didascalia II, 57. 


DIDASCALIA APOSTOLORUM. III 


B. 
DIDASCALIA APOSTOLORUM. 


Testes Didascaliae apostolorum,! e qua sex libri Constituti- 
onum apostolorum priores prodierunt, pauci sunt. Primo libri 
mentionem Epiphanius facit. Appellat eum quidem Diataxin vel 
Diataxes apostolorum, unde recentiores plerique eum Constitutiones 
apostolorum respexisse collegerunt. Quae autem e libro profert, 
ea non tam huius scripturae sunt, sed similis cuiusdam antiquioris, 
ut iam Petavius? et Usher? perspexerunt, vel Didascaliae, ut hoc 
libro vulgato nunc constat. Epiphanius non solum plures scrip- 
turae locos allegat, sed etiam H. 70, ro refert, Audianos eum 
laudasse, ut suam paschae celebrationem vel Quartodecimanismum 
probarent. Neque potest non commemorare, librum multis dubiae 
fidei esse; ipse autem eum approbat dicitque, eum omnia com- 
plecti, quae ad ecclesiae disciplinam attinent, nec quidquam aut 
in fide ac catholica professione depravatum aut ecclesiae admini- 
strationi ac decretis contrarium continere (ibid.). Secundus testis 
est Pseudo- Clemens, qui e scriptura sex libros Constitutionum 
apostolorum priores formavit, tertius Pseudo-Chrysostomus vel 
auctor Operis imperfecti in Matthaeum, qui scripturam sub 
nomine libri canonum vel canonum apostolorum laudat. Medio 
aevo Bar-Hebraeus eam legit. Accedunt denique praeter versi- 
ones et codices eas tradentes duo testes plane incerti, quorum in 
Testimoniis mentio facta est, atque is, cui fragmentum aethiopicum 
supra p. II laudatum debemus. 

P. de Lagarde a. 1857 librum Audianis adiudicandum esse 
dixit minime vero sententiam probavit. Prima libri vestigia sane, 
ut iam vidimus, in illa secta apparent. Inde autem non sequitur, 
librum ab Audianis compositum fuisse, cum nihil in eo reperiatur, 
quod proprie sectae sit. Kattenbusch? cum perspicere sibi 


1; Cf. ad hanc sectionem quae de Didascalia disputavi in libro meo Die 
Apostolischen Konslitutionen 1891 p. 28—75; 86—92. 

? Not. X ad Epiphan. Haer. 7o. 

' Polycarpi et Ignatii epistolae 1644 c. 6—16. 

* Cf, Nestle in Zeitschrift für die neutestam. Wissenschaft 1902 p. 166. 

* Das Apostolische Symbol 1894 p. 394. 
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videretur, clausulam Didascaliae vel potius Constitutiones aposto- 
lorum VI, 30, quas solas respexit, ad symbolum referri posse, 
quod in libro VII, 41 legimus quodque Luciani martyris (T 312) 
esse putat, scripturam huic attribuere ausus est. At ut de multis 
alis taceam, non animadvertit, clausulam (c. 30) libri sexti Con- 
stitutionum minime totam auctoris Didascaliae, sed magna ex 
parte interpolatoris esse. Holzhey Didascaliam paulatim e Di- 
dache pluribus viris hunc libellum transformantibus exortam! atque 
tres auctores discernendos esse censuit. Didascaliam enim cum 
scripturis Dionysii Alexandrini comparans invenire sibi visus est, 
hunc patrem iam librum legisse, tum ipsum aut unum ex disci- 
pulis suis eum transformasse, brevi post Iudaeo-Christianum denique 
librum in eam formam redegisse, in qua latine et syriace versus 
ad nos pervenit. Equidem non video, Dionysium librum cognitum 
habuisse; neque in libro duos vel tres auctores discernere possum. 
Scriptura potius uni auctori adiudicanda est, neque pars extrema 
vel caput versionis syriacae ultimum excipiendum esse videtur, 
quod Nau,? cum pars prior clausula terminetur et plura iam antea 
exposita repetantur, a posteriore additum esse opinatur. Nam 
clausula illa non ea est, quae partem sequentem excludat; liber 
non ita compositus est, ut de ordine sententiarum severius iudi- 
cemus; denique partem illam extremam non solum duae versiones 
veteres, syriaca et latina habent, sed etiam Constitutiones aposto- 
lorum testantur. Kohler* nuperrime scripturam iudaicam fontem 
.similiter Didascaliae esse putavit ac Didaches, minime vero 
probavit. 

Harnack? Novatianos in libro impugnari censens hunc annis 
260—302 attribuit. Mihi*ea, quae de hierarchia et de haeresibus 
exponuntur, olim partem saeculi III priorem prodere videbantur. 


| Die Abhángigkeit der syrischen. Didaskalia von der Didache: Compte 
rendu. du. quatriéme Congrés. scientifique international des Catholiques 1898 1, 
249—77. 

? Theologisch-praklische Monatschrift 1901 p. $15—23. 

* La. Didascalie 1902 p. 166. 

* The Jewish Encyclopedia IV. (1903), 597— 94. 

* Die Lebre der zwólf. Apostel nebst Untersuchungen zur. álteren. Geschichte 
der. Kirchemverfassung und des Kirchenrechts (Texte und. Untersuchungen. zur 
Geschichle der. alichristlichen Literatur IL, 1—2) 1884 p. 242 n. 5. 

5 Die Apostolischen Konstitutionen 1891 p. 50—54. 
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Harnack' quoque postea idem de tempore scripturae iudicavit. 
Modo ea, quae de mansuetudine erga peccatores paenitentes 
gerenda in ea leguntur, a posteriore interpolata esse censuit. Hanc 
sententiam. vero non probavit, et interea etiam interpres vetus 
latinus contra eam testimonium perhibuit. Altera ex parte quae- 
stionem retractans ego? cognovi, argumenta, quibus olim nisus 
sum, minus valida et scriptaram ad alteram saeculi III. partem 
potius quam ad priorem referendam esse. ldem Achelis? iudicavit. 
Harnack* etiamnunc duos auctores discernendos esse putat, alte- 
rum saeculi III parte priore librum componentem, alterum parte 
posteriore eum paulum mutantem et fortasse etiam augentem. 
Mihi argumenta allata non idonea esse videntur. Harnack ipse 
in universum scripturam certe unam esse agnoscit. 

Cum scriptura opus apostolorum omnium commune esse 
praetendat et apostoli insuper dicant, Hierosolymis congregatos 
se ad repellendas haereses et ad fideles confirmandos Didascaliam 
confecisse, apparet, eam in illa urbe conscriptam esse velle. Quod 
dicens auctor quidem fide non est dignus. Attamen non prorsus 
nos fefellit. Eum in Palaestina vel Syria vixisse, et testes et 
ea, quae de ludaismo et Gnosticismo exponuntur, demonstrant. 
Achelis? scripturam in Coelesyria exortam esse censet. 

Inter auctores recentiores Didascaliae notitiam primam pro- 
dere videtur Abrahamus Ecchellensis, in parte priore libri, 
qui inscribitur Eutychius patriarcha Alexandrinus vindicatus (1661), 
nonnullos locos ex ea communicans (p. 15, 156--161). Librum 
deinde LI. Guilelmus Bickell* in tomo primo Historiae iuris eccle- 
siastici (1843) accuratius descripsit et plures locos publicavit, quos 
ei Zenker in linguam germanicam verterat. Totam scripturam 
denique Lagarde? a. 1854 syriace edidit. Idem eam graece 
restituere conatus est et Didascaliam puriorem, quo nomine librum 


1 Die Quellen der sogenannten Apostolischen Kirchenordnung. (Texte und 
Untersuchungen 1L, 5) 1886 p. 76. 

^ Revue d'Histoire ecclésiastique M (1901), 798—809. 

? Achelis et Flemming, Die syrische Didascalia 1904 p. 366—77. 

3 Geschichte der. altchristlichen Literatur 1, I1 (1904), 488—501. 

5 L, c. p. 354— 66. 

€ Geschichte des Kirchenrechls 1843 I, 148—159. 

' Didascalia apostolorum syriace 1854. 
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insignivit, a. 1854 typis expressit in volumine secundo Analectorum 
Antenicaenorum, quae Chr. C. I. Bunsen! edidit. 

Textus Didascaliae graecus deperditus est. Maiorem autem 
partem auctor Constitutionum apostolorum scripturam in usum 
suum vertens servavit, scilicet ea, quae in hac editione non linea 
subiecta notantur. Scriptura ipsa nonnisi versionibus traditur, 
versione syriaca, quae tota ad nos pervenit, latina, cuius duode- 
viginti fragmenta exstant, tertiam fere partem continentia. 

Versionis syriacae sex codices noti sunt. Maximae aucto- 
ritatis est liber Sangermanensis vel Parisinus, saeculo VIII vel IX 
ab Abrahamo diacono scriptus. Fuit olim Florentiae; per Magnum 
ducem Toscanae autem Eusebio Renaudot donatus est; deinde 
venit in Bibliothecam monasterii Parisini S. Germani; nunc asser- 
vatur in Bibliotheca Gallorum nationali insignitus numero 62, 
quondam signatus 38. Est collectio amplissima canonum et scrip- 
turarum ad ecclesiae disciplinam constitutionem cultum pertinentia. 
Primum locum vel folia 1—89 Didascalia obtinet; sequuntur Octa- 
teuchus Clementis syriacus vel potius particulae huius operis, 
canones conciliorum veterum ac nonnullae aliae scripturae similes. 
Lagarde e codice Didascaliam publicavit, Zotenberg? eum accu- 
ratius. descripsit, false autem scripturas Didascaliam sequentes 
quatuor excerpta e libris I—VII Constitutionum apostolorum esse 
dixit. Revera illae scripturae, ut iam dixi, excerpta ex Octateucho 
Clementis syriaci sunt, cuius libri octo haec continent: I—II Testa- 
mentum Domini nostri, quod nuperrime integrum in lucem prodiit;? 
III Canones ecclesiasticos sanctorum apostolorum vel libellum, qui 
apud Germanos Apostolische Kircbenordnung appellatur; IV—VIII 
particulas libri octavi Constitutionum apostolorum, sc. IV c. 1—2; 
V €, 3-5, 8; 16-20; VI c. 29—28: 30— 5315 32, II—I2; 
33 —34; 42—46; 32, 1—10; VII c. 29; 6—9; VIII c. 47 vel 
Canones apostolorum.! 


* Analecta antenicaena 1854 1I, 225 —338. 

? Catalogues des manuscrits syriaques et. sabéens de la Bibliothéque nationale 
1874 p. 22—29. 

?* Testamentum Domini nostri Iesu Christi nunc primum edidit I. E. Rah- 
mani 1899. 

* C£ Rahmani l c. p. X sq... Funk, Das Testament unseres. Herrn I9OI 
P. 7 Sq. Oriens christianus I (1901), 120—122. 
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Secundum codicem veterem, exaratum a. 1036, I. Rendel Harris 
nuper in Mesopotamia detexit, et apographum libri accuratum, quod 
sibi comparavit, Margareta Dunlop Gibson! edidit addiditque ver- 
sionem anglicam. Codex multis lacunis laborat; praeter singula 
verba et particulas minores deficit initium vel inscriptio et IL, 1, 1; 
IL, 5, 5—6, 1; II, 49, 3—53; III, 19; V, 6, 7—9; 14, 3—16, 8. 
Capita VI et VII non solum aliter ac Parisinus disponit vel ter- 
minat, sed in hac sectione etiam ordinem sententiarum turbat. 
Denique plura a scriptura aliena exhibet, scilicet initio prologum 
et post caput IV versionis vel post librum I Constitutionum apo- 
stolorum particulas Testamenti Domini nostri de ordinibus agentes, 
Canones ecclesiasticos s. apostolorum, Constitutiones apost. VIII, 
34, 1, Canones Addaei apostoli 27, Canones apostolorum et patrum 
(de matrimonio agentes) 20. 

I R. Harris etiam alium codicem in Mesopotamia invenit, 
eiusque lectiones varias Gibson editioni suae addidit. Liber non- 
nisi fragmentum Didascaliae exhibet; maiore ex parte particulas 
ab hac scriptura alienas tradit, etiam duas, quae neque in altero 
codice Mesopotamico neque in libro Parisino leguntur. 

Quartus codex in Museo Borgiano (Elenco sep. V) vel in 
Bibliotheca Collegii Urbani de propaganda fide Romae asservatur. 
Assemani in Bibliotheca Orientali III, L, 14 not. 2 iam eius menti- 
onem fecit. O. Braun librum nuper invenit, postquam diu latuit; 
Nau? eum paucis verbis descripsit, Gibson lectiones variantes 
notabiles communicavit. Continet codex fere eadem, quae liber 
Parisinus; Octateuchum Clementis autem integrum tradit, non 
solum aliquot fragmenta, inprimis Testamentum Domini nostri, 
quod libros I—II operis efficit. Nau, qui textum libri cum editione 
Lagardiana accurate contulit, codices Parisinum et Borgianum ex 
eodem archetypo fluxisse, illum autem meliorem esse iudicat. Idem 
sentit Gibson, quae lectiones a suo textu et a codice Parisino 
divergentes exscripsit. 

Codex Bibliothecae Universitatis Cantabrigiensis 2023, saec. 
XIIL, collectionem canonum continens, fol. 169—204 excerpta e 
Didascalia exhibet, quae ad maiorem scripturae partem, capita 


1 Horae Semiticae I. The Didascalia apostolorum in Syriac 1905. 
? La Didascalie 1902 p. 161. 
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I—XX versionis syriacae, pertinent. Lectiones variantes Gibson 
et sub textu (inde a capite XI exeunte) et in appendice editionis 
suae communicavit. 

Sextus codex est Vaticanus latinus 5403, fol i—72 Didas- 
caliae textum syriacum et inter lineas appositam versionem latinam 
exhibens. Quo tempore haec versio confecta sit, nota fol. i 
indicat: ,Sedulitate atque iussu Reverendissimi Domini Francisci 
nuncupati Penia Auditoris Rotae peritissimi e syriaco in latinum 
sermonem translata est haec didascalia Anno Dominicae Repara- 
tionis millesimo quinquagesimo nonagesimo sexto.* Haud dubie 
eodem tempore etiam textus syriacus scriptus est, et e codice 
Borgiano vel potius e codice Parisino defluxisse videtur. Aliquot 
loci insignes, quos I. Guidi me rogante benignissime inspexit, 
cum hoc codice vel editione Lagardiana consentiunt. Librum, 
cuius notitiam Petro Batiffol debeo, accuratius. hucusque nemo 
contulisse videtur. Nuperrime A. Baumstark de codice eiusque 
possessore egit in ephemeride, quae inscribitur Oriens christianus, 
t. III (1903), 211—214. 

Versio latina traditur codice palimpsesto LV Bibliothecae 
capitularis Veronensis, qui insuper fragmenta duarum scripturarum 
similium exhibet, sc. Canonum ecclesiasticorum s. apostolorum 
(c. 18, 5—c. 30) et Constitutionis ecclesiae Aegyptiacae, quo 
nomine altera scriptura vulgo appellatur. E. Hauler,! qui codicem 
maxima cum diligentia eruit eiusque textum edidit, eum saeculo VI 
ineunte scriptum et versionem saeculo IV exeunte confectam esse 
censet. Cum Constitutio ecclesiae Aegyptiacae, cuius pars prior 
simillima est Constitutionibus apostolorum VIII, 4— 31, non fons 
huius libri esse, sed potius ab eo dependere mihi videatur, equidem 
non possum non dubitare, num versio ad illam aetatem referenda 
sit. Nunc autem de quaestione non est disputandum, quia adhuc 
plures textus edendi sunt, ut de ratione inter illas ac nonnullas 
alias scripturas intercedente iudicium certius ferre possimus. 

Lagarde, ut iam dixi, scripturam graece restituere conatus est. 
Opus autem, quod paravit, haud paucis et parvis vitiis laborat. 


' Didascaliae apostolorum fragmenta Veronensia latina 1900. lam antea 
de codice pretioso disputavit in tractatu: Eine lateinische Palimpsestübersetzung 
der Didascalia apostolorum, qui et in litteris classis philosophico-historicae 
Caesareae Academiae Vindobonensis vol. CXXXIV et separatus 1896 apparuit. 


DIDASCALIA APOSTOLORUM. IX 


Multos versionis syriacae locos omisit, qui sine dubio ab auctore 
Didascaliae scripti sunt; textui interpolato vel Constitutionibus 
apostolorum nimiam fidem habuit. Cum in Reliquiis iuris eccles. 
ant. gr. 1856 p. IV expresse dicat, Didascaliam apostolorum syriace 
versam nullis posterioris aetatis ampullis distentam esse se con- 
fidere, eo minus comprehendi potest, cur partem textus syriaci 
fere duodecimam suppresserit. 

Revera non est quod dubitamus, scripturam versione syriaca 
in universum saltem integram nobis traditam esse. Syrus mani- 
feste id egit, ut exemplar graecum fideliter interpretaretur. Modo 
verba non anxie transtulit. Saepius pro uno verbo duo posuit 
vel vocabulum synonymum inseruit (ex. gr. L 1, 2 &xéyeoüe — 
fugite et abstinete; I, 3 óó$a — gloria et honor; 2, 2 óxopusívate 
— longanimes estote et patientes; 2, 4 z9d6G0ortec — servemus 
et faciamus; 3, 2 elg vó &ygrvÓzvor — ut videat et concupiscat; 
3, 6 sOuopgoc — pulcher et venustus; 6, 8 ywoóxav — ut 
discernas et cognoscas; 6, 10 zeqgogtiouéror — onerati oneribus 
magnis; 7, II xagairoUutro, — amoveatis ac reiciatis; 8, 2 vór 
zavroxoatooa — Dominum nostrum omnipotentem; 8, 19 xata- 
qQorsi — neglegit ac relaxat animam suam; IO, I zegíxovyor — 
amputa et abstine) et sententiam brevem repetiit vel amplificavit. 
Hoc modo autem interpretans librum non adulteravit; immo potius 
nihil sectatus fuisse videtur, nisi ut exemplar graecum quam optime 
sermone suo redderet. Non desunt sane alia additamenta. In 
exordio scripturae versio syriaca lesum appellat magnum Deum, 
et in doxologia I, 8, 2 Deo patri et filio adiungit spiritum sanctum. 
Illa verba cum neque in Constitutionibus apostolorum neque in 
versione latina legantur, certe spuria sunt et a Monophysita ea 
inserta fuisse coniecerim; alter quoque locus, qui in versione latina 
non est servatus, coruptus esse videtur. Sed quaerere licet, num 
additamenta interpretis sint an non potius librarii alicuius, et utut 
haec res se habet, vitia certe non magni ponderis sunt. Quam- 
quam autem versio syriaca Didascaliam satis fideliter tradat, textus 
graecus, praesertim in eis partibus, quas auctor Constitutionum 
apostolorum praetermisit vel mutavit, aegre restitui potest. Itaque 
optimum mihi visum est, textum syriacum quam accuratissime 
latine vertere. Quo in munere amicus meus Albertus Socin 
(f 1899) benignissime me adiuvit. Librum syriacum secundum 
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editionem Lagardianam mihi interpretatus est, et ego eum in 
linguam latinam redegi. 

Priusquam haec versio prelo subici poterat, tres aliae appa- 
ruerunt. F. Nau! scripturam secundum textum Lagardianum in 
sermonem gallicum, Margareta Dynlop Gibson? secundum 
codicem Mesopotamicum priorem in linguam anglicam transtulit, 
haec vero non totam scripturam, sed capite versionis syriacae 
ultimo (— Constit. apost. VI, 19— 30) omisso, quod ei ex ratione 
supra commemorata non genuinum esse videbatur; I. Flemming? 
codicibus Parisino Mesopotamico Cantabrigiensi industrie excussis 
vel eorum lectionibus diligenter examinatis versionem germanicam 
instituit, cui I. Achelis dissertationes de origine Didascaliae, de 
disciplina ecclesiastica ex ea elucescente et de Novo Testamento 
auctoris addidit. Quibus cum versionibus, praesertim tertia, quae 
ceteris multo praestat, equidem meam vel Socinianam contuli 
eamque collega meo Seybold consulto paucis locis correxi. 

Textus versionis syriacae (S) fidelissime codice Parisino tra- 
ditur, in quo versio nostra nititur. Rarissime tantum codices 
Mesopotamicus (Sm) et Cantabrigiensis (Sc) ei praestant, et ubi 
eorum lectio recepta fuit vel alicuius momenti est, de eis in notis 
rationem reddo, codicem Parisinum his locis accuratius Sp de- 
signans, cum alias eum etiam littera S sola denotet. Lectiones 
illorum duorum codicum creberrimae certe falsae vel valde dubiae, 
de quibus lectorem ad editionem Gibsonianam vel versionem 
Flemmingianam remitto, mihi praetermittendae esse videbantur. 

Neque vero versionem textus syriaci totam exhibeo. Cum 
nuperrime versio Didascaliae latina vetus in lucem prodierit, quae 
exemplar graecum quam maxime ad verbum vertens etiam fidelior 
est syriaca, eam repeto, in quantum nobis conservata est. Textum 
autem codicis Veronensis vel editionis Haulerianae non immutatum 
reddo, mihi proponens, non tam versionem illam quam versionem 
Didascaliae ipsius edere, in quantum fieri potest. Itaque non solum 


! La Didascalie c'est-à-dire. L'Enseigment catholique des douze apótres et 
des saints disciples de notre Saiweur. traduite du syriaque pour la premiére fois 
1902. Extrait du Canoniste contemporain, 

* Horae Semiticae II. The Didascalia apostolorum in English 1903. 

? Die. syrische Didascalia. übersetzt und. erklárt von. Hans Achelis und Joh. 
Flemming 1904 (Texte und. Untersuchungen etc. XXV, 2; series nova X, 2). 
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emendationes recipio, quas Corssen et Wendland! instituerunt, 
quatenus eas approbo, sed etiam versionem syriacam et textum 
Constitutionum apostolorum respiciens ipse textum latinum veterem 
corrigo, ubi lacunis vel aliis vitiis laborat, formis sermonis vulga- 
ribus, quibus interpres vel librarius usus est, formas rectas substituo 
vel ubi commode fieri potest litteras superfluas uncinis includo, non- 
nullis locis sermonem textum graecum nimis redolentem castigo, 
ubique orthographiam vulgatam sequor. Quae versioni veteri ad- 
dita sunt, uncinis ( ) signantur; quae in ea delenda sunt, uncinis [ ] 
incuduntur. Ubi haec signa ad lectorem erudiendum non suffe- 
cerint, ratio textus emendati redditur in notis, in quibus etiam 
lectiones versionis syriacae notabiles exscribuntur. 

Fragmenta versionis latinae veteris nobis conservata secundum 
partitionem meae editionis has particulas amplectuntur: I, 1— 5, 2; 
5, 2—7, 17; 8, 18—1L, 2, 4; IL 6, 17—12, 1; 14, 9—15, 35 
18, 11—20, 2; 20, 9—22, 8; 22, 14—24, 4; 26, 1—28, 4; 34, 2 
—15, 1; $7, 10—59, 3; lll, 6, 455,4; 15, 4—1V, 5 2$ V 7. 
6—27; Vl, 7, 2—12, 1; 12, 15—19, 8; 22, 3—23, 5; 24, 12 
— 430, 8. 

In textu duas versiones ita distinguo ut particulas in versione 
latina vetere deficientes vel syriace tantum traditas signis *2. i* 
denotem, in margine superiore insuper litteris S vel L indicem, 
uter textus reddatur, syriacus vel latinus. 

Versio syriaca, ut confestim accuratius exponam, Didascaliam 
in capita digestam tradit. Nemo autem non videt, partitionem, 
quam exhibet, non auctoris esse, sed interpretis vel alicuius librarii. 
Auctor ipse scripturam non in partes disposuisse videtur. Versio 
latina saltem omni partitione caret. Auctor Constitutionum apo- 
stolorum vero e Didascalia sex libros effecit, cumque ambas scrip- 
turas simul atque alteram iuxta alteram positam edam, eodem 
modo etiam Didascalia mihi dividenda esse videtur. Praeterea 


1 Berliner philologische Wochenschrift 1900 No. 39—40. Tres emendati- 
ones Hauler, ut mihi per litteras communicavit, codicem relegens confirmatas 
invenit, sc. II, 10, 2: effecti : esse et, VI, 25, 5: vincula autem : is incultam 
cum, Vl, 29, 4: sectari : et cari. Legit II, 18, 15 requiescent, ut iam edidit, 
non: et quiescent. Moneo, nomen virorum illorum de versione castiganda 
optime meritorum non omnibus emendationibus, sed insignioribus tantum ad- 
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hanc scripturam, in quantum fieri potest, aeque ac illam in capita 
et versus dispono, ut lector facile videat, quae partes sibi respon- 
deant. Ordo sententiarum, si pauca membra brevissima exceperis, 
in utraque scriptura ubique idem est. Caput de adulescentibus 
educandis solum diversum locum obtinet. Didascalia vel versio 
syriaca particulam in capite XXII exhibet, Constitutiones aposto- 
lorum IV, 11, cum secundum ordinem illius scripturae in fine 
libri V exspectanda sit; versio latina utrimque deficit. Ratio huius 
editionis poscebat, ut particulae in utraque scriptura idem locus 
attribueretur, et quamquam Didascaliam in hac re magna fide dignam 
esse non nego, ordo Constitutionum mihi praeferendus erat. 

Partitio versionis syriacae cum a scriptura ipsa aliena sit, non 
est retinenda. Attamen hoc loco pauca de ea disserenda sunt. 
Capita in codice P[arisino] XXVI sunt. Codex M[esopotamicus] 
caput XXIII in duo dissecans capita XXVII babet. Ambitus par- 
tium in utroque libro idem est, nisi quod capita XXIII et XXIV 
codicis M capiti XXIII codicis P respondent, et exceptis capitibus 
VI et VII, ubi in M ordo turbatus est. Lemmata capitum in M 
longiora sunt quam in P, exceptis capitibus I— III vel potius II— III, 
cum exordium capitis I in M desit. Praeterea plura capita in 
particulas breviores dividuntur, quae inscriptionibus ornatae sunt, 
numeris autem carent. Secundum codicem P capita et lemmata 
haec sunt: 


I. De lege simplici et naturali. — I, 1—2 secundum meam partitionem 
vel Constitutiones apostolorum. 

IL. Praecipit (sc. hoc caput) omni viro, ut uxori suae soli placeat, neque 
se ornet et laqueus fiat feminis, neque amet otium, utque operam navet libris 
vitae atque abstineat libris gentium et vinculis deuterosis, neque in balneis lavetur 
cum feminis neque se ipsum dedat dolo feminarum meretricum. — I, 3— 7. 

IIL Doctrina feminis proposita, ut viris suis tantum placeant eosque 
honorent, sollerter et prudenter ac diligenter curam domuum suarum agentes, 
neque laventur cum viris, neque se ornent fiantque causa, ut viri irretiantur 
ipsaeque eos capiant, sintque pudicae et quietae neque cum viris suis rixentur. 
— I, 8—10. 

IV. Docet, qualis esse debeat, qui in episcopatum eligitur, et quales eius 


mores esse debeant. — II, 1—c. 6, i11. 
V. Doctrina de iudicio. — II, 6, 12—c. 11. 
VI. De inique agentibus et paenitentiam facientibus. — IL, 12— 18, r. 
VIL. Ad episcopos. — II, 18, 2—c. 24, 4*. 
VIIL Exhortationes ad episcopos, quomodo se gerere debeant. — II, 


24, 4^—25. 
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IX. Exhortatio ad populum, ut episcopum honorent. — Il, 26—57, 5. 
X. De falsis fratribus. — IL, 37, 4—43. 

Xl Exhortatio ad episcopos et diaconos. — IIl, 44—56. 

XIL Ad episcopos, ut mites sint. — II, 57—58. 


XIIL Instructio populi, ut assidui sint se congregantes in ecclesia. — II, 
59—65. : 

XIV. De tempore constituendi viduas. — III, I—4. 

XV. Quomodo viduas decet conversari. — IIl, S—11 (15). 


XVI. De institutione diaconorum et diaconissarum. — IIL 12—1:3 (16—19). 

XVIL De orphanis parvulis educandis. — IV, 1—4. 

XVIII. Quod non decet accipere munera eleemosynarum ab eis, qui sunt 
reprehensibiles. — IV, 5— 10. 

XIX. Quod decet consulere eis, qui propter nomen Christi martyres 
affiguntur. — V, 1—6. 

XX. De resurrectione mortuorum. — V, 7—9. ] 

XXI. De pascha et resurrectione Christi salvatoris nostri. — V, 10—20. 

XXIL Adulescentes decet doceri artificia. — IV, i1. 

XXIIL De haeresibus et schismatibus. — VI, r—ro.: 

XXIV. De constitutione ecclesiae. Refert iterum apostolos congregatos 
fuisse ad offendicula corrigenda. — VI, 11—c. 13, r*. 

XXV. Refert iterum apostolos ad ecclesias se convertisse easque stabili- 
visse. — VI, 15, 1"—c. 14 (18). 

XXVI. De vinculis deuteroseos Dei. — VI, 15—23 (19—30). 


Supra codicem M scripturae prologum praemittere dixi. Eadem 
particula praefixa est Didascaliae arabicae et Didascaliae aethiopicae, 
unde in sermones latinum, anglicum et germanicum translata iam 
saepius edebatur,? atque ad illas scripturas convenit, quippe quae 
non Didascaliam nostram seu puram exhibeant, sed interpolatam 
seu libros I—VI Constitutionum apostolorum, quibuscum nomen 
Clementis in ea occurrens coniunctum est, cum Didascalia pura 
hoc nomen nusquam prae se ferat. Quae cum ita sint, prologus 
de ordinibus ecclesiasticis praeterea uberius et distinctius agat, quam 
secundum hanc scripturam exspectare licet, eum non ad Didas- 
caliam pertinere vix est dubium. Cum autem particula nunc in 
recensione syriaca exstet, hoc saltem loco communicanda esse 


1 Numerus uncinis inclusus denotat caput Constitutionum, quae in hac 
sectione et in libro VI plura capita in Didascalia prorsus deficientia habent. 

? In libro Die Apostolischen Konstitulionen 1891 versiones p. 216 com- 
memoravi et recensiones aethiopicam p. 208 et arabicam p. 217 in linguam 
germanicam translatas edidi. Recensio arabica una cum reliquis. particulis 
Didascaliae arabicae additiciis etiam in volumine huius operis altero p. 120—121 
latine versa exstat. 

Funxx, Dipasc. ET CowsTIT. AP. l. II 
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videtur. Versionem latinam, quam ex versione anglica a Marga- 
reta Gibson parata institui, E. Nestle collato textu syriaco benig- 
nissime correxit. Particula haec est: 

In nomine patris omnipotentis et verbi aeterni et unici filii 
et spiritus sancti, unius veri Dei. Incipimus scribere librum Di- 
dascaliae, ut sancti apostoli Domini nostri nobis ordinaverunt de 
praefectis sanctae ecclesiae, et canones et leges, ut constituerunt 
in ea. 

Nos igitur, duodecim apostoli unici filii verbi sempiterni 
Dei, Domini et Dei et salvatoris nostri lesu Christi, congregati 
unanimes Hierosolymis in urbe magni regis, et nobiscum frater 
noster Paulus apostolus gentium et Iacobus episcopus urbis supra 
memoratae, instituimus hanc Didascaliam, in qua continentur con- 
fessio et fides, et nominavimus omnes ordines instar ordinum 
caelestium, et eodem modo iterum ordines sanctae ecclesiae. Et 
confitemur, ut unusquisque stet et confiteatur et credat, sicut ei 
a Deo dispensatum est, hoc est episcopus ut pastor, presbyteri 
ut doctores, diaconi ut ministri, subdiaconi ut adiutores, anagnostae 
ut lectores, cantores ut psalmistae intellegentes et constantes, atque 
reliqui laicorum sint auditores verborum evangelii in disciplinam. 
Et postquam perfecimus ac confirmavimus hos canones, eos con- 
stituimus in ecclesia. Et nunc scripsimus hunc alterum librum 
doctrinae, qui illuminet omnem terram habitabilem, eumque misi- 
mus per manus Clementis socii nostri. Et hoc est, quod audiatis, 
o Christiani Nazareni, qui estis sub sole, et discatis diligenter et 
accurate. Et qui audit et observat haec praecepta in hac Didas- 
calia scripta, habebit vitam sempiternam atque magnam fiduciam 
ante sedem iudiciaem Domini nostri Iesu Christi filii Dei, qui 
nos docuit de magno mysterio, quod est ipsi. Et qui contenti- 
osus est neque observat ea, eicietur quasi adversarius et rixator, 
ut scriptum est: mala facientes ibunt in tormentum sempiternum, 
et bona facientes vitam sempiternam hereditabunt in regno cae- 
lorum (Matth. 25, 46). 
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C. 
CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. 
I. 


Constitutiones apostolorum olim plerisque iam Epiphanius 
C. à. 375 cognitas habuisse videbatur. Qui cum revera Didasca- 
liam legisset, primus illius operis testis est Ps.-Ignatius, qui a 
multis quidem ad idem fere tempus refertur, profecto autem, nisi 
omnia fallunt, c. a. 400 scripsit. Non solum sententias plurimas 
cum Constitutionibus communes habet, sed Trallianos 7, 3 ad- 
hortans, ut episcopum venerentur tanquam Christum, sicut apo- 
stoli constituerint, satis clare ad eas provocat. Deinde collectores 
canonum opus testantur, Canones apostolorum, qui Constitutionum 
finem faciunt, recipientes, sc. Dionysius Exiguus, qui c. a. 500 
collectionem instituit, primum locum Canonibus apostolorum L 
prioribus a se in linguam latinam versis attribuens, Ioannes 
Scholasticus, qui c. a. 560 collectionem confecit atque in ea 
Canones apostolorum inseruit omnes, numero LXXXV. Titulus 
operis primo prodit in Capitibus Actuum apostolorum, quae sub 
nomine Euthalii circumferuntur. Testis eius certus est Aristo- 
critus theosophus saeculo V exeunte. Maximus Confessor sae- 
culo VlI etiam partitionem operis indicat, lectorem ad librum VII 
revocans. Anno 692 denique synodus Trullana c. 2 de scriptura 
iudicium fert, Canones quidem apostolorum LXXXV ad animarum 
medelam et perturbationum curationem tanquam firmos stabilesque 
recipiens, Constitutiones vero quasi iam olim ab haereticis ad 
ecclesiae perniciem adulteratas reiciens. 

Quamquam Constitutiones a synodo illa reprobatae sunt, 
tamen nec tempore futuro a Graecis neglegebantur. Synodus eas ab 
haereticis quidem dicens foedatas esse, ab apostolis vero originem 
ducere, ipsa eas magni aestimandi causa fuit. Revera opus etiam 
a posteris tanquam scriptura apostolorum saepius laudabatur. 

Brevi post synodum Trullanam Anastasius Sinaita vel auctor 
Quaestionum et responsionum ad probandas suas sententias plures 
locos ex opere descripsit. Ioannes quoque Damascenus in epi- 
stula, quam Cometae scripsit de ieiuniis, Constitutiones respexit 
ac testimoniis, quae epistulae adiecit, locum e libro depromptum 


inseruit; Canones apostolorum etiam inter S. Scripturas enumerat. 
IT* 
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Saeculo XI cum Michael Cerularius Latinis bellum inferret, Con- 
stitutiones a Graecis tanquam propugnaculum orthodoxiae pro- 
ferebantur. Nicetas Pectoratus ex eis probat, neque in eucharistia 
azyma adbibenda neque sabbato ieiunandum neque matrimonium 
presbyteris interdicendum esse. Georgius Cedrenus non multo 
post dnos Constitutionum locos tanquam a divino verbo editos 
laudat. Ceteroquin iudicium synodi Trullanae, respiciendum erat, 
inprimis collectoribus atque interpretibus canonum, Zonarae, Alexio 
Aristeno, Theodoro Balsamoni etc. Propriam sententiam medio 
aevo nonnisi Photius pronuntiavit. Opus quidem non plane 
probat. Ex tribus capitibus enim Constitutiones ei reprehensioni 
obnoxiae esse videntur, primum ex mala fictione, deinde quod 
contra Deuteronomium criminationes quasdam adducant, denique 
quod Arianismum sapiant. Neque tamen in iudicio severo stat. 
Addit enim librum a vitiis illis absolvi posse, a tertio utique aegre. 
Cf. Testimonia. 
. Inter Graecos etiam saeculo XIX non defuerunt, qui synodum 
Trullanam sequentes non solum Canones apostolorum ab his pro- 
fectos esse censuerunt, sed etiam Constitutiones. In libro legi 
TOv TQuOVP itQatuxOv Tj5o éxxAnolag BaGudv p. 232—250 (Nau- 
pliae 1835) Constantinus authentiam operis acerrime defendit. 
Similiter Agapius et Nicodemus in libro iudicant, qui inscribitur 
IhjóàAtov vs vowt5uc vgóg tg ut&g &ylag xacoAuc xci axo- 
óroAuxác tOr óp6oó0gor ixxAQoiac "voi Gmavrtc oi ieQol xoi 
$«iov xavóvtg (Zacynthi 1864). Eruditiores vero viri nuperrime 
paulatim sententiam Occidentalium sequentes opus tempori poste- 
riori attribuunt. Cf. Bryennius, 4ióey; 1883 os4. x9" xc. 
Occidentalibus opus, exceptis Canonibus apostolorum quinqua- 
ginta, quos Dionysius Exiguus in latinum versos Collectionibus 
canonum inseruit, et uno (68) ex sequentibus, saeculo.XVI demuni 
notum factum est, cum typis imprimeretur. Humbertus episcopus 
Sylvae Candidae, cum Nicetas aliquot locos ex eo depromptos 
Latinis opponeret, librum Clementis seu Constitutiones Itinerarium 
Petri vel libros Clementinos esse putavit. Editores principes aeque 
ac Graeci librum apostolorum in manibus se habere existimaverunt. 
Protestantes librum confestim ficticium judicarunt, ac brevi Catho- 
lici quoque eum apostolis posteriorem esse intellexerunt. Quomodo 
autem exortus sit, diu alii aliter senserunt. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. XVII 


Saeculo XIX IL S. Drey opus sagacdissime perquirens in 
dissertationibus de Constitutionibus et Canonibus apostolorum ! 
(1832) hoc censuit: libros I—VI annis 250—300 scriptos esse, 
librum VII saeculo IV ineunte; circa annum 350 librum VIII ex- 
ortum eumque e scripturis veterioribus compilatum et ab auctore 
cum libris prioribus coniunctum esse; saeculo V exeunte denique 
Canones apostolorum adiectos fuisse. I. Guil. Bickell in tomo 
Historiae iuris ecclesiastici primo (1843)? sententiam novis argu- 
mentis allatis corroboravit, eamque per plura decennia plerique 
viri docti in Germania secuti sunt. 

Iam anno 1:854 autem Lagarde Didascaliam apostolorum 
syriace traditam publicavit? eamque fontem vel primam librorum 
I— VI Constitutionum editionem esse cognovit. Anno 1883 Philo- 
theus Bryennius librum edidit, qui inscribitur 4iday7; vv óoótxa 
&xoGtOAov quique fons partis prioris libri VII est. Quibus scrip- 
turis in lucem productis rectius de origine Constitutionum iudicari 
potuit. Iam olim Petavius! et Usher,* locos Constitutionum (vel 
potius Didascaliae) ab Epiphanio allegatos cum textu nobis tradito 
comparantes, scripturam veterem a posteriore transformatam esse 
perspexerunt. Drey non solum opus in plures partes distinxit, 
sed.etiam singulas partes diversis temporibus exortas esse atque 
in universum saltem tales ad nos pervenisse censuit, quales e 
manibus auctorum prodiissent. Nunc manifestum est, ad opus 
componendum scripturas antiquiores adhibitas ac transformatas 
fuisse. Duae ex illis scripturis nobis notae sunt, easque atque 
novam formam, in quam redactae sunt, comparantes, unum auc- 
torem perspicimus manus in eas intulisse vel. Constitutionum libros 
I—VI et VII confecisse. Idem auctor haud dubie etiam librum VIII 
compilavit, in parte prima (c. 1—2) fortasse Hippolyti tractatum 
de charismatibus deperditum in usum suum convertens, in reliquá 
parte, qua ordines et liturgia describuntur ac regulae ecclesiasticae 
proponuntur, disciplinam sui temporis respiclens vel etiam scrip- 
turas de illis rebus agentes adhibens, suo more mutans, delens 


1 Neue Untersuchungen über die Constitulionen und Kanones der Apostel 1832. 
? Geschichte des. Kirchenrechts I 1843. 

5 Didascalia apostolorum syriace 1854. 

* Epiphanii opp. 1622 not. X ad Haer. 7o. 

5 Polycarpi:et Ignatii epistolae 1644 proleg. c. 6—16. 
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vel addens. Si Achelis et Rahmani recte iudicarent, fons libri 
principalis nobis etiam traditus esset. Magnam enim partem libri 
VIII aliae scripturae fere verbotenus exhibent, scilicet Constituti- 
ones per Hippolytum quae dicuntur vel textus graecus epitomen 
libri VIII tradens, Constitutiones ecclesiae aegyptiacae quae vo- 
cantur, Canones Hippolyti, Testamentum Domini nostri, et hae 
scripturae omnes inter se atque cum libro VIII ita consentiunt, 
ut e libro VIII textum graecum laudatum, ex hoc Constitutiones 
aegyptiacas, ex his Canones Hippolyti atque Testamentum D. n. 
aut vice versa e Canonibus Hipp. vel T'estamento D. n. Con- 
stitutiones aegyptiacas etc. fluxisse colligere liceat. Achelis! et 
Rahmani? scripturas hunc ordinem habere censent, et ille Canonibus 
Hippolyti, hic Testamento D. n. locum primum attribuit. Mihi? 
ordo inversus vel liber VIII fons illarum scripturarum primarius 
esse videtur. Quaestio intricata et identidem agitata hic non est 
uberius tractanda. Sufhcit sententiarum diversarum mentionem 
facere atque addere, Testamentum D. n. tam manifeste originem 
seriorem prodere, ut minime fons scripturarum haberi possit. 

Dixi, totum opus unius auctoris esse vel eum, qui e Didas- 
calia et e Didache libros I— VII composuit, etiam librum VIII 
compilasse. Nuperrime A. Baumstark cum in codice Musei Borgiani 
Didascaliam arabicam secundum versionem copticam institutam 
inveniret non solum Constitutiones I—VI, ut codices hucusque 
noti, sed etiam librum VII praeter capita 47 et 48 amplectentem, 
altera ex parte consideraret, apud Syros libaum VIII solum vul- 
gatum fuisse, concludendum esse censuit, libros I— VII et librum 
VIII duorum auctorum esse atque tertium illam scripturam cum 
hac coniunxisse, capita duo commemorata inseruisse, totum opus 
in libros (VIII) divisisse atque sic Constitutiones nostras effecisse. 
Sed versiones orientales parum probant, et opus ipsum aliam 
originem satis clare manifestat.! 


* Achelis, Die Canones Hippolyti 1891. Zeilschrift für Kirchengeschichte 
XV (1894), 1—45. 

? Rahmani, Testamentum Domini nostri 1899 p. XVIII—LII. 

? Funk, Die Apostolischen Konstitutionen 1891 p. 253—61; 267—80; Das 
Testament unseres Herrn 1901. 

* Cf. quae disputavi in TPeologische Quartalschrift 1904 p. 233—48. 
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Quis auctor Constitutionum fuit? Ubi et quo tempore vixit? 
Eius patriam Syriam esse iam Drey! perspexit omnesque con- 
sentiunt. Menses prasertim, quos ad tempus describendum com- 
memorat, nonnisi in illam terram quadrant. Tempus scripturae 
non aeque constat. Mihi plura argumenta probare' videntur, eam 
non prius quam circa annum 400 confectam esse. Unum ex- 
ponere sufhcit. Festum nativitatis Domini, quod in Oriente non 
ante annum 379 celebrabatur, in Syriam vel patriam auctoris demum 
aliquot annis postea pervenit, iam in scriptura locum obtinet. Cf 
V, 13, 1; VIIL 55, 6. Nonnulli ei originem paulo priorem attri- 
buunt. Omnes autem eam saeculo IV rmedio posteriorem esse 
agnoscunt. 

Constitutiones artissime cum recensione epistularum Ignatii 
longiore cohaerent, ita ut iam Usher? contenderet, Ps.-Clementem 
eundem esse cum Ps.-Ignatio. Alii putarunt, hunc Constitutiones 
exscripsisse. Mihi ila sententia, quam nuperrime Lagarde? et 
Harnack* approbaverunt, praeferenda esse videtur. Loci paralleli 
tam crebri ac praeterea eiusmodi sunt, ut Ps.-Ignatius ea, quae 
cum Constitutionibus habet communia, non tam de libro alieno 
deprompsisse quam ex ingenio suo dedisse censendus sit. Accedit, 
quod Ps.-Ignatius plane eodem tempore vixit et in eadem terra, 
ubi Ps.-Clemens. 

De theologia auctoris Constitutiones solas respicientes nihil 
certi dicere possumus. lure itaque Cotelerius iudicio se abstinuit. 
Haud pauci auctorem Arianum habuerunt. Drey? quidem hanc 
sententiam redarguit. Nihilominus nostris diebus plerique eam 
retinuerunt. Revera in opere nonnulla insunt, quae Arianismum 
vel Semiarianismum prodere videntur. Eadem autem fere omnia 
apud patres catholicos leguntur. Accedit, quod maior pars non 
Constitutoris est, sed scripturis veteribus ei tradita est. Opus 
ipsum ergo nos dubios relinquit. Aliter autem res se habet, si 
auctor idem est cum Ps.Ignatio. Hic a parte Nicaenorum se 
stetisse pluribus locis clare indicat, maxime Philipp. 2, 4 tres 


1 Neue Untersuchungen 1832 p. 159—163. 

? Polycarpi et Ignatii epistolae 1644 proleg. c. 6. 
3 Reliquiae iuris eccles. ant. gr. 1856 p. VII. 

* Die Lehre der qwólf Apostel 1884 p. 241—265. 
5 Neue Untersuchungen p. 177 —194. 
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personas divinas óuovíuovg profitens, ibid. 5, 2 Christum vj qvos 
&rgezto» appellans, quae Arianus vel Semiarianus nec dixit nec 
dicere potuit. Quamquam autem Nicaenus fuit, attamen fidem 
catholicam non est professus. Philipp. 5, 2 animam humanam 
Christo abiudicans, ut sine peccato salvatorem fuisse probet, se 
a parte Apollinaris stetisse prodit. Huic ergo parti Ps.-Clemens 
eis adnumerandus est, qui eum eundem cum Ps.-Ignatio putant. 
Et si Apollinarista fuit, etiam magis patet, cur eius theologia aegre 
definiri possit. Quamquam enim Apollinaris synodum Nicaenam 
sequens filium consubstantialem patri esse professus est, de cetero 
eum adeo patre inferiorem esse docuit, ut Arianis vel Semiarianis 
adpropinquaret. 

Uberius de Constitutionum origine, fontibus, auctore, historia 
disputavi in libris: Die Apostoliscben Konstitutionen 1891; Das acbte 
Buch der Apostolischen Konstitutionen und. die verwandten. Schriften 
neu untersucbt 1893 (—  Theologische Quartalschrift 1893 p. 605 
—666); Kirchengeschichiliche Abbandlungen l1 (1899), 347— 72. 
Lectorem ad hos revocans ad alia progredior. 


II. 


Edidit Constitutiones apostolorum primus Fr. Turrianus in 
libro, qui inscribitur: 4uarayer tow aytorv axooroAov óu KA9- 
utvvoc vov Poyuatov extoxozov vt xot zxoAwov xaboAu ÓiaG- 
xaAux Oui. (iBAloov. dxvoJ. — Docyxiótov zQtolvtsQov toU Tovooi- 
avoo zQoAeyóueva xol oy0Au« &xoAoymtixd Tt xcd &yyntuxà slc 
tác &otüc ÓLavaydc. Tavra vor zQotor érvxojü5. Constitutiones 
sanctorum apostolorum doctrina catholica a Clemente Romano 
episcopo et cive scripta libris octo. Francisci Turriani prolego- 
mena et explanationes apologeticae in easdem Constitutiones. 
Haec nunc primum impressa sunt. Venetiis, ex officina Iordani 
Zleti MDLXIIL  Adhibuit tres codices, quos in Prolegomenis 
fol. 17 his verbis describit: Eoyov voía (àvtíyoaga), &v uiv za- 
AetÓv àzÓ tiic xeopelas, tijc tÓ zaGAGLÓV ueyáAnc éAAdÓoc xaAov- 
u£vne, 0 sopor yo) & vj] uo3; tijc v£ac oOorit olas t toU arc 
vov Enixadoupépy, jv à rovro mxávv aoyetov. fregorv Ób xol 
«votó &Qyaiov dxó Zuxtilac, 0 ixsiüsv éxouíoavó uou Arvolvioc 
Abrovotivoc 0 tij; iAfoÓag ixioxoxoc xoouto)raTOog xci &Aaoyi- 
uotatoc «vno, tÓw cc ixxAnótaOtuxd v xoi tv xoAULXOP vóuov 
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iuzetgóraroc. Qlrov Ó' Éru zeuAcutóTtQOr xci üxQil(oreQor dx 
ti; mwpaveótrnc rv5oov Korntnc, Ox:Q Ó cot tc làcgóac éní- 
6xozoc Ómwudg orgóáusroc ióognoató uot. rv ó& robo roO 
GogoU Arógéa roO Óovov. uáQrvc Zayagiag ieosbg xQijg Ó GxoQ- 
óUAtro 0 &mtyÓusroc uagagagüc, dvj)g nexcidsvuévoc xci Aóyov 
&uxtiQgoc, rr Ó& v00 t/a xov6ravttvovxóAtoG xatQutQyov «volov 
Joácag ixítQoxog "Evceviot ótvoífor.  coévov ó& rdv rQvOv 
&vttyodqov £v uiv qv àgyoiótator xci ógüórarov, à iv tj óxo- 
vuxOG& OytÓbv xatà mnárvta xxoAovü:oaurv. rà Ót Aouxó Dyovol 
vura Éupixca, t0 ubv. zgóregor t&oó«v tgurvelas £vexev xovà 1o 
tixóg zxeQd ttvoc quAaua obs onusvoc vcra, Ensica Ó$ Óik ünciglas 
xai dua8iac vwróc Gvtiygaqécoc too ustaBaAÓvta xal vóxor xtt- 
uévov azoxànocoarva, oior éxagO sic xci vrvg oec, &vrl xexqo- 
$«íc, zuxvoc Gvvto£ytv, &rvi v00 zvxvátav, izuusAoUutvoc, &vri 
to) éxiOtQsgOusvoz, Baxvíoate, dvrl vo0 uvijoate, zxagà vÓ xo£nzov, 
&vti r0) xaQ& vo ivrgovvov, Ac&to óouaixüs, xr. In prooemio 
versionis latinae, quam a. 1578 una cum scholiis et observationibus 
Antverpiae publicavit, primum codicem dicit satis quidem antiquum 
esse et recte scriptum, sed libro octavo inchoato et imperfecto, 
addens in Calabria se eum invenisse in bibliotheca monasterii, 
quod vocant zav/oos B. Mariae sacri, quam incolae véav óó5yn- 
vQ.arv appellant, eumque quanta potuerit diligentia exscripsisse ac 
cum alis contulisse. Exemplar secundum seu Siculum declarat 
vetus quidem, sed non satis bene scriptum. Exemplar denique 
Cretense, quod Antonius Augustinus,! episcopus llerdensis, postea 
archiepiscopus Tarraconensis emerat eique ad utendum liberalius 
commodavit, ut reliquis duobus melius et graece edidisse profitetur 
et latine transtulisse. Editor in eo quidem erravit, quod librum 
ab apostolis profectum ac per Clementem conscriptum esse in 
Prolegomenis et Scholis demonstrare conatus est. Ceteroquin 
editio optimae notae est. Turrianus codicem Cretensem tanquam 
praestantissimum merito ducem secutus est eumque accuratissime 
expressit. Rarissime tantum ceteri codices illi anteponendi erant; 
saepius eorum lectiones in margine transcriptae sunt. 

Textum Turriani, et quidem graecum et latinum, repetierunt 
Fronto Ducaeus S. L in editione Commentariorum Ioannis 





'1 De hoc bibliophilo c£. Graux, Essai sur les origines du fonds grec de 
PEscurial (Bibliothéque de l'école des bautes études, 46. fasc.) 1880 p. 280—306. 
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Zonarae in Canones apostolorum et conciliorum p. 814— 1044,» 
Parisiis 1618, Labbe in tomo I Collectionis suae conciliorum, 
Parisiis 1662, Whiston in volumine secundo operis, quod inscri- 
bitur Christianity reviv'd, Londini 1711, LI. D. Mansi in tomo 
primo Collectionis conciliorum, Florentis 1759. Il. B. Cotelerius 
in tomo priore editionis operum Patrum apostolicorum novam 
versionem latinam instituit et commentarium eruditissimum ad- 
didit, Parisiis 1672. Clericus, qui hoc opus bis Amstelodami 
recusit, a. 1698 et a. 1724, in editione altera (a. 1724) in notis 
lectiones varias codicum Vindobonensium exscripsit, quorum colla- 
tionem Guilelmus archiepiscopus Cantuariensis ei communicaverat, 
textum autem Turriani ipse quoque intactum reliquit. Editionem 
Clerici alteram repetiit A. Gallandi in tomo tertio Bibliothecae 
veterum patrum, Venetiis 1767, pauca tantum ex adnotationibus 
omittens, et I. B. Migne in tomo primo Patrologiae graecae, 
Parisiis 1857. 

Novam textus graeci recensionem instituit Guil. Ültzen, 
Suerini et Rostochii 1853. Cui hoc fuit popositum, ut textum 
vulgatum, sublatis innumeris mendis editionum, quas paraverant 
Clericus a. 1724 et Mansi quasque ex veteribus solas in manibus 
habebat, codicum manuscriptorum cum Parisiensium tum Vindo- 
bonensium, quorum lectiones editio Clerici ipsi suppeditavit, et 
interpretum auxiliis ad eam formam redigeret, cuius testes plurimi 
et minime suspecti exsisterent; deinde ut eis locis, quorum cor- 
ruptela nulla auctoritate castigaretur, coniectura vel Cotelerii vel 
sua mederetur (p. XXIV sq.). Revera textum multis locis emen- 
davit, inprimis verba in editione principe ob homoeoteleuton 
omissa, codicibus autem Vindobonensibus tradita recipiens, haud 
vero paucis, codici Vindobonensi recentiori nimiam auctoritatem 
tribuens, deteriorem reddidit. Praeterea lectiones codicum Vindo- 
bonensium ex editione Clerici transcribens saepissime erravit. 

Postea rem aggressus est P. Bótticher vel P. A. de Lagarde, 
quo nomine vir doctus nostrae aetati magis notus est. Duas edi- 
tiones paravit. Priore, quam Chr. C. I. de Bunsen in volumine 
Analectorum Antenicaenorum secundo Londini a. 1854 publicavit, 
eo quidem optime meritus est, quod ea, quae auctoris Didascaliae 
quaeque interpolatoris sunt, litteris discernebantur. Textus vero, 
quoniam editor codicibus graecis destitutus versioni arabicae et 
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praesertim. Didascaliae syriacae, quae recensionem scripturae ad- 
modum diversam repraesentat, nimiam attribuebat auctoritatem, 
non melior, sed potius deterior redditus est. Quam editionem 
minime sufficere Lagarde ipse professus est aliam instituens et ad 
textum recensendum libros adhibens manuscriptos. Codices Vindo- 
bonenses duos, Parisinum et Coislinianum vel Petropolitanum 
maxima cum diligentia contulit, praeterea editionem principem 
denuo inspexit. Editio, Lipsiae et Londini a. 1862 publicata, 
priores revera multis rebus superavit. Cum autem codicibus illis, 
quorum duo nullius pretii et duo reliqui eiusdem familiae sunt, 
magnam fiduciam haberet, fieri non potuit, quin errores creberrimi 
committerentur. Opus ne integrum quidem reddidit, omittens 
Canones apostolorum, qui partem eius extremam efficiunt atque, 
ut mea editio ostendit, particula coírv» ab auctore cum parte 
praecedente artissime coniuncti erant. 

Denique textum recensuit Cardinalis I. B. Pitra in tomo 
priore Historiae et Monumentorum iuris ecclesiastici Graecorum, 
Romae 1864. Invenit in Bibliotheca Vaticana septem libros manu- 
scriptos. Cognitos etiam eos habuit, qui Vindobonae, Parisiis et 
Petroburgi asservantur. Tanquam fundamenta editionis suae dicit 
(p. 112) se adhibuisse Vaticanum 839 et Vaticanum 1506, parce in 
opem adduxisse Coislinianum. Reliquorum codicum lectiones per- 
paucas in notis exscripsit. Editio vero priores minime tanto superat, 
quanto ex multitudine librorum manuscriptorum laudatorum colligi 
potuerit. Fere ubique textus Ueltzenianus repetitus est, codices 
nonnisi levissime inspecti sunt. Ne exemplar Turriani principale 
quidem in Bibliotheca Vaticana etiamnunc exstare Pitra perspexit. 
Dicit potius codices Turriani tres pene ignotos esse (p. 112). 

Equidem cum mihi proposuissem, ut Didascaliam syriacam 
latine versam ederem eique tanquam editionem alteram Constitu- 
tiones adiungerem, primo sperabam harum textum me ex editio- 
nibus recentissimis repetere posse, e Lagardiana aut Pitriana. Cum 
autem mox animadverterem, editorem alterum codices Romanos 
vetustissimos non cognovisse, alterum eos quidem manu versasse, 
nec vero iuste adhibuisse, a consilio destiti et textum ipse recensere 
decrevi, cumque libri impressi suppetias necessarias non praeberent, 
manuscriptos consului. 
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III. 
Codices, quorum scientiam consecutus sum, hi sunt: 


i. Vaticanus 839 (mihi est a), in quarto. Constat e duobus 
partibus diversis. Pars prior, membranacea, fol. 174, saec. X vel 
XL, continet Constitutiones apostolorum; pars altera, bombycina, 
fol. 175—312, saec. XIV, post alios tractatus f. 270 —312 quatuor 
orationes adversus Muhammedum exhibet. Prior pars iam non 
est integra; desinit enim in verbis gard área Our TobG v£ovg 
can. apost. 85 med. Ultimum ergo folium deperit. Similiter 
inter folia 163 et 164 folium deperditum est. Cf. adnot. ad VIII, 
40, 3. Codex vitiis quidem non caret. Ob homoeoteleuton vel 
alis ex causis nonnulla omissa, alia minus recte reddita, plura 
etiam interpolata sunt (cf. IL, 6, 15; 13, 3; V, 1, 8; 7, 11. 12. 
21; 14, 16; 15, 3; Vl 3, 1; VIL 8, 6). ltacismum secutus 
librarius praeterea plura false transcripsit. Ceteroquin liber optimae 
notae est. Omnia exemplaria in Europa asservata cum vetustate 
tum praestantia et integritate superat. Manus posterior eum passim 
correxit, menda orthographica emendans, » àgeAxvotiuxór eto in 
vocabulo otvog ante consonantes delens, et in margine lectiones 
aliorum codicum, praesertim Vaticani 2088, apposuit easque ad- 
notavit praemittens fere semper £v 444o vel év &A20«.  Corrector 
'Turrianus fuisse videtur. Hic saltem, ut infra videbimus, codicem 
in manibus habuit et in sua editione expressit, neque alius atque 
editor librum tam diligenter castigasse facile censendus est. Ac- 
cedit, quod lectiones, quae in margine codicis tanquam ér 4229 
vel év &AÀow exstantes leguntur, fere eaedem sunt, quas etiam 
ille in margine editionis suae posuit. Sin autem alius, Cardinalis 
Sirletus manum codici iniecisse putari potest, qui in Constituti- 
onibus apostolorum multum versabatur cuiusque scriptura scripturae 
correctoris simillima erat, ut e codice Vaticano latino 6177 apparet. 

2. Vaticanus 2088 (— b), olim Basilianus 127, formae 
octavae, membranaceus, foliorum non numeratorum fere 250, 
saec. XL Constitutiones leguntur fol r— 167, initio autem ac 
fine. carent; incipiunt enim a verbis ro6 TelexujA zQüc fxaovor 
tuor qáoxov II, 6, 7, et desinunt in verbo eragvAgc VIL 29, 3. 
Inde a folio 168 sequuntur Ascetica Antiochi monachi, ab alia 
manu scripta. Codex libros Constitutionum tantum indicat, nec 
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vero capita librorum.  Librarius homo rusticus erat. Scripturam 
saepe false intellexit, baud pauca omisit atque addidit, menda 
plurima, praesertim ex itacismo exorta, contra orthographiam com- 
misit. Scripsit ex. gr. saepissime et in casu imperativi fere semper. 
«t pro e, o pro o, inprimis A£yoyusr pro Aé£youev, et similiter; 
nonnunquam v vel & pro o: atque alia. eiusmodi; v égsAxvorixór 
fere semper, etiam ante consonantes, posuit. 

3. Vaticanus r506 (— d), olim Grottaferratensis, in folio 
minore, membranaceus, foliorum 80, duarum columnarum, a. 1024 
exaratus a monacho et presbytero Athanasio, initio mutilus. In- 
cipit [xo]óg&rrgs xci 9:acáutvoc III, 7, 7. Neque tamen inde 
ab. hac parte prorsus integer est. Librarius preces VIL, 47— 49 
traditas non transcripsit. Canones apostolorum I—IV a reliquis 
segregati post VIII, 39 leguntur. Constitutiones desinunt fol. 78". 
Adiectae sunt autem notae breves ad praedicationem et mortem 
apostolorum spectantes, similes eis, quas codex Vindobonensis 
vetustior exhibet atque Lagarde p. 281 sq. publicavit, et nomina 
discipulorum Domini. Codex subscriptus est: Téoua siAngón 
DiBAlo vv Óurá&sov vàr àylov dxoótóAor Ótà ytioóc A9ava- 
oíov vob sürtAoUc GfBanosoDorígov, unvi uario, xs nui, 
ó' cog, y' ivóuxt. &vet cg AB. Liber omnium, qui mihi innotu- 
erunt, pulcherrime et diligentissime exaratus est. Inscriptiones et 
numeri et litterae capitum initiales colore rubro exhibentur, in 
libro octavo etiam particulae, quibus preces ordinantur vel inter 
se coniunguntur, seu Rubricae quae vocantur, et cum his non- 
nunquam etiam breves preces, ex. gr. c. I1 verba xal uevà vobro 
Aeyévo — xci Atyévo, et xai ó Aaóc dzoxgudo0c v. 7—8, xai 
— m6 et xal &6na6éo0c0arv — yvvaixag v. 9, denique versus 
10—12. In margine prima manus haud raro lectiones varias vel 
interpretamenta verborum singularium vel alias notas breves posuit. 

4. Vaticanus 2089 (— e), olim Basilianus 128, formae 
octavae, membranaceus, foliorum 239, saec. XI, a duabus manibus 
exaratus, quarum alterius sunt folia 1— 150 vel orationes quaedam 
asceticae (f. 1—71), Simeonis Stylitae orationes VIII (f. 71— 107), 
Chrysostomi oratio de prophetis (f. 108—127) atque Ecloge 
dictorum scripturarum divinarum et sanctorum patrum, alterius 
folia 151—239 vel Constitutiones apostolorum. Huius scripturae 
autem pars minor tantum conservata est. Sectio enim incipit a 
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verbis [xo]Avóueroc $xó MZagiov VL, 1, 3 ac desinit in verbis 
zxárvrac tovc elovóvrac can. ap. 9. Librarius insuper omisit partem 
libri VIII maiorem, scilicet descriptionem liturgiae et ordinationum 
atque benedictionis olei et aquae vel c. 5 —29, sectionem de dis- 
tributione primitiarum ac decimarum et reliquiarum eulogiarum 
agentem vel c. 30—31, descriptionem synaxeos vespertinae ac 
matutinae et preces super primitias et pro defunctis pronuntiandas 
vel c. 35—41, denique finem capitis 46 in verbis Óc ro0G0Utov 
v. 16 abrupte desinens. Ad librum olim, ut Mercati vidit atque 
mihi benignissime communicavit, folia 109—112 codicis Vaticani 
2115 pertinebant continentia duo fragmenta libri V Constitutionum, 
scilicet fol. r09 sq. verba xal za utr vetíumvvot Ó uaxáptoc 
"áxoBos 8, 1 — eyev Óià vob zxQogr[vov 12, 3, fol. 111 sq. 
9c]é uov irati ue. eyxavéAunes 14, 17 — xci xaA£Govot 16, 3. 
Codex proxime ad librum Vaticanum 1506 accedit. Similiter 
atque hic Canones apostolorum quatuor priores a reliquis seiungit 
et descriptioni synaxeos vespertinae ac matutinae vel potius, hanc 
sectionem omittens, Constitutioni Pauli ac Petri de diebus feria- 
libus vel VIII, 33 adiungit, atque in plerisque lectionibus cum hoc 
consentit. Neque tamen alter ex altero fluxit. Uterque sectiones 
exhibet, quae in altero desunt, hic partem libri VIII iam definitam, 
ille capita tria postrema libri VIL. Itaque uterque ex eodem ex- 
emplari vetustiore descriptus est. 

5. Ottobonianus 442, in folio minore, chartaceus, foliorum 
172, saec. XVI, in fine mutilus, canone apostolorum ultimo et 
Constitutionum epilogo deficiente. Cf. Feron et Battaglini, Codices 
mscr. graeci Ottoboniani Bibliothecae Vat. 1893 p. 248. Codex 
eadem amplectitur, quae Vaticanus 839. Quod enim canon apo- 
stolorum ultimus omissus est, id inde explicandum esse videtur, 
quod ille in codice Vaticano non integer exstat. Itaque codicem 
recentiorem e vetustiore descriptum esse verisimile est. Et Vati- 
canum revera eius fontem esse clare animadvertimus codicem 
accuratius inspicientes. Eadem enim omittit, quae Vaticanus, prae- 
sertim sectionem VIIL, 40, 3—41, 8, quae in hoc folio deperdito 
deficit. Quo loco plura deesse librarius ceteroquin perspexit et 
paginam unam ac dimidiam vacuam reliquit, et secunda manus 
partem lacunae explevit, scribens usque ad uerà závvov VIII, 41, 1. 
Deinde omnia exhibet additamenta supra p. XXIV enumerata, quae 
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in Vaticano in eoque solo leguntur. Denique cum hoc fere in 
omnibus lectionibus consentit. Pauca tantum exscribo. In libro 
V, 19, 2 et in textu et in nota marginali eadem exhibet, nisi 
quod in hac ro ó£ caffavo u£yoic dàexvogogovías xagarsivorteg 
praemisit et pro [&]xorgoci6]6usvot legit &xorzgorisote et litteras 
praecisas supplevit. Scribit aeque ac Vaticanus II, 28, 8, V, 6, 10 
ov8év, IL, 39, 5, Vl, 27, 7 u59év. Minime igitur est dubium, 
Ottobonianum e Vaticano fluxisse. Codex passim correctus est. 
In libro VIII praesertim manus secunda capitibus non inscriptis 
titulum dedit vel inscriptionem exstantem accuratius definivit. 
Ex. gr. in capite 8, ubi librarius e codice Vaticano descripsit 
&Uy; y, secunda manus y' delevit addiditque ózxio vóv fantibo- 
uévov. Verba capitis 9 ineuntis: à&xevyéo$o oóv ó inióxoxoc 
vo(éÓe, librarius codicem Vaticani sequens tanquam inscriptionem 
posuit; secunda manus sectionem inscripsit: ye«go9eoía oxi rov 
iv uevovoía, tertia vocabulo yeugoSoía insuper addidit xai soyj. 
Similiter verba capitis 12 ineuntis: gzul o& àyà Táxoloc ó &0sAq óc 
"Ioávvov vo9 Zetóa(ov, a librario tanquam inscriptio exhibentur; 
altera manus in margine superiore scripsit: cappo «g', rubrica ói&- 
ra& Taxoflov roO áósAgoU toU ZtflsÓalov. Easdem inscriptiones 
Turrianus exhibet. Itaque conicere licet, hunc esse correctorem 
codicis vel correctorem inscriptiones ex editone principe de- 
sumpsisse. 

6. Ottobonianus 391, in folio minore, chartaceus, foliorum 
184, saec. XVI, fol. 1—135 maiorem Constitutionum partem con- 
tinens. Liber fatum iniquissimum habuit. Maxima scripturae pars 
evanuit, vel per aquas deperdita est. Ne unum quidem folium 
integrum est. Foliorum priorum fere dimidia pars legi nequit. 
Ordo quoque Constitutionum non est servatus. Fol. 40" sectio 
incipit: IJposgzjvevoar Ób xai yovaixeg i. e. VIIL, 2, 9; fol. r21* 
legitar VIIL, 46, fol. 124^ II, 59 inde a versu tertio. Codex itaque 
non tam Constitutiones ipsas quam capita operis selecta exhibere 
videtur. Quae cum ita sint, operam perdere mihi visus sum in 
libro diu versans. Neque vero inde editioni meae detrimentum 
feri mihi persuasum est. Conicere licet librum ex exemplari 
adhuc exstante derivatum esse. Utut autem haec res se habet, 
liber recentioris aetatis et adeo corruptus est, ut vix ad textum 
recensendum aliquid contribuat. De scripturis, quas praeter 
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Constitutiones apostolorum continet, cf. Feron et Battaglini, 
Codices mscr. graeci Ottoboniani Biblioth. Vat. 1893 p. 204 $q. 

7. Barberinus IIl 55 (— f), in octavo, membranaceus, 
saec, VIII vel IX, pag. 562. Continet post Liturgiam S. Basilii 
et alia documenta liturgica pag. 536—542 Canones apostolorum 
64— 70, 75—84 et partem priorem conclusionis operis vel VIII, 
48, 1—2, et pag. 542—562 sub titulo 4terd&eus &yíov &06T0- 
Àov uvoruxij; Axtglac capita 4—5 et 16—27 vel capita de ordi- 
nationibus agentia praeter initium capitis 5 vel verba 6 àv óé- 
ózota — Mobost xci Aagar xal v. 1—4. Codex pervetustus et 
litteris uncialibus scriptus est, abundat autem mendis ex ithacismo 
exortis ac similibus. 

8. Vallicellianus F. 68, formae quadratae, miscellaneus, 
fol. 140"—143" initium Constitutionum exhibens, sc. LI, 1— 5, 8, 
desinens sig £v, 6 &ovt. oxac&Avor. Particula aeque ac scriptura 
praecedens, sc. Anastasii Sinaitae oratio de sacra synaxi, charta 
traditur et saeculo XVI scripta est. Reliqua codicis pars est bom- 
bycina et continet primo loco Anastasii Responsiones ad inter- 
rogationes de diversis capitibus ecclesiasticis vel potius partem 
huius scripturae. Particula Constitutionum inscribitur: Zecayai 
tÀv &ylor xoci zavsoqnuov axootóAov Óóik KAnusvrog zQoo- 
gorgéótoc.  Bifaiov nQóvrov' xa8o0Aux?» ó)0aoxaA(a xal xagai- 
reGig ztegl Aaixov iv xtqaAatotc ta. 

9. Ambrosianus G 64 sup. (— m), chartaceus vel bomby- 
cinus, formae quadratae, saec. XIV, foliorum 2538, initio mutilus, 
incipiens verbis à» avr] 9:560 «vó órvoud uov C. A. IL 22, 5 
et fol. 1— 133 opus inde ab hocloco et sine Canonibus aposto- 
lorum continens, fol. 134—238 maxime scripturas liturgicas tra- 
dens. Initio codex aqua adeo deperditus est, ut maior pars 
scripturae iam non possit legi. Cum eiusdem familiae sit, cuius 
etiam duo alia exemplaria et quidem vetustiora exstant, nonnisi 
libros Constitutionum III—IV et particulas in codice Petropolitano 
praetermissas (exceptis capitibus 37—39 libri VIT) legi ac non- 
nullos locos inspexi qui mihi maioris momenti esse videbantur. 

10. Vindobonensis hist. graec. 73 (— v), olim 46, in 
quarto, membranaceus, fol. 195, saec. XI vel XII, Constantinopoli 
comparatus ab Augerio Busbeckio (T1592), ut in primo et ultimo 
folio legimus. Constitutiones apostolorum traduntur fol. 2— 184, 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. :; XXIX 


et quidem ordine recto: modo quaterniones undevicesima (fol. 
145— 152) et vicesima (fol. 153 —160), a bibliopego transpositae, 
ordinem inversum obtinent. Fol. 1 tanquam prologus praefixa 
est comparatio ecclesiae cum navi, desumpta ex epistula S. Cle- 
mentis ad Iacobum c. 14— 15, incipiens verbis foixe v0 zQ&yua 
tic ixxAnolag roi ucyáAy, desinens verbis oí Ó& xdvrec $ed z:Qi 
ToU o)oíg zAfer zQootvyéoOocar oc Ótonóry xcl vic vgóg xci 
too xvBeQrrrov xatoí. Constitutiones sequuntur nonnullae scri- 
pturae ab alia manu vetere exaratae, scilicet Constantinopolitanae 
ecclesiae gratiarum actio ob catholicae fidei restitutionem et ever- 
sionem haereseos Iconomachicae fol. 185 — 191; S. Theodori 
Studitae Ordo asceticus de quantitate et qualitate ciborum fol. 
192— 193'; Precationes sacrae octo fol. 193"— 194. Finem facit 
subscriptio Theodosii cuiusdam principis, ad quem codex olim 
pertinuit. Canones apostolorum deficiunt. Cum autem subscriptio 
finem indicans desit et in inscriptione libri octavi expresse etiam 
zseQl xavóvovr ixxAnciuuotuxdv sermo fiat, colligere licet, eos olim 
in codice locum obtinuisse et iniuria temporis postea periisse. 
Codex diligenter exaratus est; v égsAxvotiuxór fere ubique ex- 
hibet, etiam ante consonantes, non autem « subscriptum. Lectiones 
primus Clericus publicavit, nec vero omnes nec modo sufh- 
cienti. Collationem accuratiorem Lagarde instituit. Cf. Lam- 
beck-Kollar, Commentar. de aug. Biblioth. Caes. Vindob. VIII, 
352-958. X — 

1I. Vindobonensis hist. graec. 64, olim 47, in quarto, 
chartaceus, fol. 153, saec. XVI, olim Sebastiani Tengnagel (T 1636), 
ut folium primum testatur. Constitutiones apost. exstant fol. 
1—124. Fol 1i25—-153 sequitur Nicolai Doxapatri notarii Con- 
stantinopolitani Expositio in S. Gregorii Naz. Tetrasticha iambica. 
Constitutiones principio et fine mutilae sunt. Fol. 1— 10 leguntur 
tituli capitum ac librorum et scholia inde ab IL, 14 usque ad 
VIII, 46. Textus incipit fol. 11 verbis vzr ryvraixa ur!) oztQn- 
qaràv unói &Aabporvivóusvoc, dAÀ svozAcyyvoc l, 3,2 ac desinit 
VIIL 46, deficientibus Canonibus apostolicis. Liber primus et 
initium libri secundi partitione et inscriptionibus carent. Inscriptio- 
nes incipiunt II, r4, numeri capitum 1I, r5. Inde a folio 76 
manus secunda scripsit; prima autem in hac parte correctorem 
egit. De collationibus prioribus idem dicendum est, quod de 

Funk, Dipasc. zr CowsmIT. AP. L. IH 
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Vindobonensi altero. Cf. Lambeck-Kollar, Commentar. VIII, 
8—959. 

ii 2d odbiees 931, olim Colbertinus 4491, Regius 2874, 
in quarto, chartaceus, exceptis foliis 1— 3 et 202—-204, quae sunt 
membranacea, fol 204, saec. XVI. Constitutiones et principio 
et fine carent. Incipiunt enim fol. ; verbis vo9 rór ZAtor avtoó 
dvavéAAorvrog lL 14, 5, desinunt fol. 193 verbis dz9ootrov uóvor 
óià vijv utydAgv Gov Óógarv, xvgu acusó VII, 47, 2. Fol. 
194— 201 exstant Quaestiones et responsiones de variis rebus 
theologicis, eaedem initio et fine mutilae. Folia membranacea 
tria priora de arte medicinae agere videntur, posteriora de rebus 
theologicis. Bibliopegus librum male compegit. Ordo foliorum 
hic esse debet: 5—97; 138—145; 130—137; 122—129; 114— 
I2I; 106—113; 98—105; 146—193. 

13. Parisinus 1614, olim Mazarinaeus, in quarto, charta- 
ceus, fol 71, saec. XVI. Continet praeter Martyrium S. Cle- 
mentis Romani (fol. 1—9), Martyrium S. Ignatii a Simeone 
Metaphraste conscriptum (f. 13 —26), Anastasii Sinaitae orationem 
de sacra synaxi et oblivione iniuriarum (f. 53—67) ac nonnullos 
canones conciliorum veterum initium Constitutionum apost. vel 
I, 1— 3, 8 (fol. 68—71), partem Canonum apostolorum (f. 32— 36) 
atque excerpta ex Constitutionum apost. libris I—V, VII et VIII, 
quorum plurima cum particulis prorsus consentiunt, quae in Ana- 
stasii Quaestionibus leguntur, et ex hoc opere desumpta sunt. 
Particula. Constitutionum inscribitur: Aurayot vv ylor xci 
zavevgoijuor ázoovóAov ai ó& KAnuevrocs zQogovgOtiont —Bif- 
Alov zxoóvor, iv v5 xeÜoAu Óiduoxolia xcl mzaQcirvtOtg zteQl 
Aemixev iv xtqaAalot; ta, ac desinit in verbis eig fv, 0 àori 
óxará ..., ergo eadem est cum Vallicelliana. Cf. Catalogus 
codd. mscr. Bibliothecae regiae IL, 374 sq. Omont, Inventaire de 
manuscrits grecs de la. Bibliothéque nationale 1 1888 p. 107. 

14. Petropolitanus 254 (— r), olim Coislinianus 212 et 
descriptus a Montefalconio in Bibliotheca Coisliniana 1725 p. 271 Sq., 
deinde Petri Dubrowsky, in cuius Museum liber tempore Revo- 
lutionis gallicae vel paulo post pervenit, in quarto, membranaceus, 
foliorum 149, scriptus anno ri1iII imperatore Alexio Comneno 
a quodam Theodoro, ut subscriptio codicis indicat: $s05 ro o 
Qov (sic) xoi zóvog $toóojgov. Constitutionibus, quae leguntur 
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fol. r—1435, succedunt Epitimia Basilii et Theodori Studitae, Ca- 
pitula Timothei Alexandrini, Hippolyti ac Dorothei notae de 
praedicatione ac morte discipulorum Domini impressae in appen- 
dice editionis Lagardianae p. 282—284. Canonibus apostolorum 
insuper (fol 138"—139*) praemissus est 'Ogoc xarvorvixóc vów 
&ylov àxocróAovr. Constitutiones ipsae non sunt integrae. Inde 
à libro septimo medio multa desunt. Librarius preces atque pauca 
alia praetermisit, scilicet VII, 26—39, 47—49; VIIL, r—r;, 
29—31; 34, 8—41 (non solum 34, 8—39, ut ad VIIL, 34, 8 
notatum est); 46, 2—16; Canones apostolorum 7—11, 18— 20, 
26—27, 30—31, 34, 36 —43, 45 — 47, 58—60, 64, 70—71, 74—75, 
81—85, 85. Sectiones tanquam pro ratione libri superfluae omissae 
sunt. Codex minus diligenter exaratus est. In accentu ponendo 
librarius saepe erravit, itacismum secutus multa false scripsit; 
v égeAxvotuxór ante consonantes plerumque, nonnunquam etiam 
ante vocales omisit; c in casu dativo et alias saepe adscripsit, num- 
quam vero subscripsit. Manus recens codicem passim correxit, 
praesertim »v égsAxvorixóv, ubi omissum fuerat, ante vocales po- 
suit. Inter editores Constitutionum primus Lagarde codicem ad- 
hibuit et diligentissime contulit. Notas de apostolis supra laudatas 
infra reddo, et quidem tales, quales codex tradit, nisi quod sigla 
solvo et pro 6 in fine vocabulorum pono c, ut lector imaginem 
libri accuratiorem accipiat.! 

1 ]Tnzxolvtov émigxónov Ócuxc: x«l óogo9éov énwxónov tvgov xal 
iegoptotveoc" n&ot càv ua91tóv vo i e 0xov Éxactoc «tà éxiovEs 
TÓ £vaRyy£iiov toU xpiatov, xai dttAeLO Dn 

&. Ilétgog* ovrog éxtnové&ev dv yaMAaian xal àv volg ueaoysioig nóvcov: 
zal yeh dtauc" xal aoíag' xal Bi9vviag x«i óounc £v9a xal eotavoo 9 
2:27 &yolirva mpe£xtov. ev Xoóvoic végavoc Buauitos óouatov 

B. llaoAog* ovtog éxrigviev dnó iegovoadnp. fug toU lAÀvguxob" xol 
itaA(ac" xal iamavíac: uégou euge, Eva x«l vov xeqoAmnry dnttune: vnó 
tàv dosfov doyóvvov: xqovéac tóv s)cefy5. micvw tij dvOponotqtt 
£v Éregi À&. £reAewi dn ób ustá nétgov, dv tij signu£vg nóA& Qo 

y. Téxofoc Ó vov Cefsóaiov: ovroc vate D) gate voU logaTA vede 
dv t. Ówazogür tÜnyysiiousvog tóv qQuotóv, dvaigeitau uoyaiga, vnó 

pudo ToU vet Qttgyov u 

d. Toavvge ó dósiqc &)roVv' ovtoc tj. doija xupvoaov, vnó óout- 
tiOYOU Baaiiéac óoune, é$upicdq àv nátuot vá. vQoo* iva xal avv- 
sygéwaro vó &vayyéAuov aitoi: iv toic xoóvoic rgaiavoU Onov xal tv 


dmozáAviper à9soato* écé8r ót év égécen, uetagauoc yeyovac 010 xai ó 


Aóyoc xexQütqat' GUv tÓu EvOX xal Ala Eti dv Gn gxi atóv VXCQXEuY 
III* 
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15. Petropolitanus 241, exaratus anno 1645 Hierosolymis 
a Callinico metropolita Caesareae Palaestinae. Librarius ipse de- 
clarat, se librum ex editione principe descripsisse, et notam addit, 
qua exponit, Constitutiones magna ex parte dogmatibus Latinorum 


&. Avógéag Ó dósAqÓc nítgov: ojtog Éx5uov&tv mndon t magaslo 
Bi9vriag tk xol nóvtov: 9gdx5c xal GxvOlag* usténtua Ó, énoptvOn iv 
osfaotovnóÀls. tj. ueydÀQv Oómov mageufdAAe, wáog xal q&oiug ntorouóc: 
o$ écdrtgov oi digiomeg oixobouv EÉntuta £v méátooig tg dyalaug' xal 
doravoo 9n nó «iys&vov dv9vnatov: xal évíds £v natgoug tg bAAadog: 
ustetéóg dà, iv xwvotavtuvovnolt( utto Aovxüi. toU £vayythitoU xal 
tuu09éov -- 
€. düummoc ovtog v qgvyia Éxuovis vóv youatóv'. xal dortevoo 
iv ieganoAsL vc dolag. Pvüc xal ivégn 

& Bao9oA2ouatoc* ovtog toig ívóoic roig xaAovuévoug &vóaíuooi: 
xqgov5ag tÓv yguotÓv xol ótÓoxoc c)roic tÓ xatà uatÜaiov svayytitov, 
téjantoi v ovogfevovnols tqv xtqaÀqjv dnoturÜtíc ngó tijg oqayiüc 
àxówg9slg donsg 9UAaE — 

5j. Ocouüc" ovrog Éx5ov&s nág9oic xol ugóoic xai ysQuavoio, xl 
$oxavoic' teÀsioUtai db AoyysvOsic: év mOÀs: vijg ivólag, xaAouitg Àeyo- 
uévg xtitau. ób, év £6£on tác 00ógóvg « 

9. Met9aioc Ó vtrÀe v5" obtog tij dagalh y^o6005, tó gvayy£Awv 
&vtoU gvveygdipero noOtog év iegovaaAnu: "nipunveódn ó& tur Bong 
yAocoq, vnó loavvov voi Cefsdalov: ovrog xqgvsac tóv yoiuotóv év iega- 
«t0ÀtL tijg OvQieg nvol ttAtioUTOL 

i. Tovsag iexófov' ovrog iv ndom ti ueconoteuíoi xqovéag tóv 
49i0tóv, onÓ lovduiov dvoigsivai AQoic xtirou dà £v sóéan viu nóÀgi cz 

ix, OÓndóniog Ó Aegaioc xal lovdac" obroc ddeaivoto éxipvés: céSanta 
d$ iv 0ctgaxvm vij móÀsi tijg nlyvmtov. GrevooOtig 

LR. Iáxofog: ovroc tjv dósAqóg toU xvolov, xata odxa (I): xa9iavata 
di, nodtoc éniaxonog iv iegovonAqu* ovrog (uagrognos xarafAnOtig vno 
dvóuov dvdgàv, dx tov ntegvylov toU vao vo àv itgovaas 7H xtuu£vov 
cvtoo xo xal 8n tarvroc xvoapsuc üveiàtv aqvrOóv: Mirhstn tO EOÀ0t 
us ob éfáavate t& iuuat xol &nopevero dnoni)ovai «Utd « 

ty. cd ó xavavicue Ó CqgÀotze' ovtoc &xuovés naon tij Porktaviis 
xal vii vOv dpoóv xooc. uevénsura ó& év "rü lovdale. xa9(ovavoa. àv oiv 
éndaxomog" ust& (xcov vov Óíxai0v, tóv dósiqóv Ruglot" atig Cquoac 
Fn 0xe, éuagtignot otevooOtic éni dógiavob piaiiénie óougg - 

id. Mor8íaz ot o$rog àv uL lovónía éxnov&s róv A0yov: sig àv, dx 
tv éBdouixovta ue)Oqtaov' ustà tüv tob xvolov dváatagiw ovyxatagió- 
498g voig i dnogtóLon, dvtl dovóm^ Oc x«i dv tj noOt5. ai9ionía 
xngvéac tóv xourtóv, t£À£LOUTOL xal té9antot Éxet s 

6. Aovxüg Ó eU tayyeluatie o?tog O)v tÓ. ncVÀGL éxoniacsv dv tdi 
&vRyyeÀiot toU yougtov' Ootig tO evayy £uov &vroU xal tüg mod&tig TOv 
470010) Qv Éyguye 9eopíAot énioxóno &vtioyelag tc ueyaAuc ovtóc 
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adversari: nihil dicentes de primatu papae, prohibentes, ne quis 
vescatur suffocatis et sanguine, ne quis sabbato ieiunet etc. Co- 
dicis mentio fit in Catalogo Bibliothecae Hierosolymitanae I (1891), 
494; in Catalogo codicum graecorum in collectione Porphyrii 
conservatorum p. 6, quem Jernstüdt a. 1885 Petropoli edidit. 

16. Bodleianus Miscell. 204 (— 0), olim Meerm. Auct. 
T. 2. 4, Meermannius 115, Claromontanus 53, in quarto, mem- 
branaceus, foliorum 184, saec. XI, binis columnis descriptus, 
litteris initialibus curiose exaratis et coloratis, utrimque mutilus. 
Constitutiones apostolorum I—VI, 25, 1 traduntur fol. 91 — 184. 
Scriptura, titulo carens, incipit ab inscriptione libri primi. Itaque 
Coxe, Catalogi codd. mscr. Bibliothecae Bodleianae I (1853), 
759, aeque ac auctor Bibliothecae Meermanniae 1824 IV, r5, eam 
Institutionem catholicam designavit. Unde evenit, ut omnes diu 
fugeret, quae esset illa scriptura. Nostris demum diebus E. Nestle 
eam Constitutiones apostolorum esse perspexit! Accepit colla- 
tionem codicis, quam Conybeare instituit, eamque liberalissime mihi 
communicavit. Singulis Constitutionum libris inscriptio indicans 
summam et numerum libri vel vo Aóyov, qua voce codex librum 
designat, praefixa est. Liber I ex. gr. inscribitur: Ka$o4uox ót- 
óaoxaAla xtQl Amixov Aóyo; à. Modo in libro II. numerus vel 
Aóyoc B deest. Litterae initiales supra memoratae exordium 
pericoparum brevium indicant atque crebrae sunt, in capite I libri I 
ex. gr. sex. Codex simillimus est libro Vaticano 2088 (— b); 
non solum easdem fere lectiones habet, sed etiam aeque ac hic 
mendis orthographicis scatet, c et o saepissime confundens, e pro at 
datuv o9 uéuvqgtoi naDÀog àv tGic éniatoAeic avrobD ACyov ovvéntuwa dE 
u£t& tovtov, tóv dósÀqóv ov Ó EÉnowoc &v tdu tVayythlowv xol ndhu: 
dondtttmi: ou&g Àovxüg Ó latogOQ v — : 

ic. M&gxog ó e)myytAigtus' ovtog £v tij alyonron taig iB qvàiaig 
t&ig £v vi Óixomogüu xmovooov tqv ní(orwv. xaOicratai Pmíoxomog àv 
dàe&avóge(a: vij. uEyaAg Og xal tÓ svayytiiov ovvéyoawe, og nétgoc Ó 
dxógtolog «Utd. vqnyngcaro' Ov xal vióv óvouaGs. £v vii éniotoAM. avtoU 
Ó nítgoc ovtoc Aéyev: danatttoi Ouüc, udgxog Ó vióg uob - 

c C0 uiv qannog Óó dnó BnécoidA, xtirat £v legamóAs(, Onov xai 
ZoravQm 0n : Ó di tig rovg éfjouixovta qummog tig Gv éx tàv int 
diaxÓvov' Ó xal vóv xavóuxgv Banticac 9vyatíouc Üoysv véooaQac" xoi 
xeitm. àv vgüim t4g doíu; uetà zal vÀv DvyatíQov «U)roU, varegov ói, 
HetetéO aav «- 

1 Cf. Theologíische Literaturzeitung 1899 p. 207—209. 
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et av pro e scribens et alia eiusmodi. Neque tamen alter ex 
altero, sed potius uterque e communi fonte fluxit. 

17. Hierosolymitanus (— h), olim claustri S. Sabae 
haud procul ab urbe siti, nunc in Bibliotheca patriarchatus graeci 
asservatus ac signatus III, 5, in folio, membranaceus, fol. 65, 
duarum columnarum, saec. X— XI, desinens VIIL, 45 et quater- 
nione deperdita parte libri II, sc. 16, 4—35, 3 carens. Fol. 6; 
manus posterior in laudem sermonum Clementinorum nonnulla 
addidit, quae autem vix legi possunt. Inscriptiones capitum jin 
margine inferiore, nonnullae paucae in margine laterali leguntur; 
plurimae vero libro valde praeciso vel atramento pallescente eva- 
nuerunt. Numeri capitum non exstant, excepto uno loco, sc. II, 65, 
ubi ante inscriptionem legitur 4. Scriptura mendis non vacat. 
c et o, 7, t, & et similia saepius confunduntur. Ceteroquin liber 
optimae notae est. Descripsit eum ea diligentia, qua brevi tempore 
sibi concesso potuit, A. Ehrhard in Centralblatt für Bibliotheks- 
wesen ed. Hartwig 1891 p. 26—30. Cf. Papadopulus Cerameus, 
Hierosol. Bibliotheca III (1897), 22 sq. 

18. Constantinopolitanus, asservatus in Bibliotheca S. Se- 
puleri et signatus numero 550, chartaceus, in quarto minore, fol. 
310, saec. XVII vel XVIII. Liber, cuius mentionem facit Sathas 
in Bibliotheca medii aevi I (1872), 288, ex editione principe fluxit. 
Addit enim aeque atque haec titulo verba óià BiBAtoov óxvoJ. Ex- 
hibet inscriptiones capitum omnes eodem modo ante singulos 
libros, in pagina secunda etiam versus zóg vobc évcev&ou£rvovc 
tjj (xagovoy, quod vocabulum in codice insertum est) 8í24o, qui 
in editione Prolegomenis adiuncti sunt quique Franciscum (Turri- 
anum) librum post longam oblivionem in lucem produxisse cele- 
brant. Insuper lectiones librorum et manuscripti et impressi plane 
inter se consentire videbam locos principales inquirens. Cf. Papa- 
dopulus Cerameus, Hierosol. Bibliotheca IV (1899), 118, ubi vero 
fons libri non est cognitus. 

19. Atheniensis Biblioth. nation. 1455 (— s), in quarto, 
membranaceus, foliorum 175, saec. XII, libros VIII Constitutionum 
apostolorum et librum de haeresibus continens, in fine mutilus. 
Cf. Xaxxeiiov, KaráAoyoc và XeiQoyog ov cic £Óvuxic BulAco- 
O1xns Tüc "Elláóog 1892 p. 257. M. Deffner bibliothecarius 
benignissime etiam haec mihi retulit. Codex fol. I—136 Con- 
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stitutiones fere integras exhibet; desunt particulae VIIL, 532—534 
(de proselytis, de feriis et diebus festis et de horis orationis) et 
VIIL, 47 (Canones apostolorum) ; adiunctae sunt ab eadem manu 
exaratae duae particulae: lloiog x00 vOv àxootóAov £&óíóage xoi 
zOc zaQjA9e (fol 1377); 'Ex vv àzooróàov vów ifóou5xovt« 
vo 6oT/j9og XororoU yryovaow og iotogét KAnugc àv nfuntij 
tjr OxorvxoGtOr xtà. (fol 1:37"). Liber de haeresibus fol. 
138—175 recentioris manus est. Particulae in codice Vaticano 
839 interpolatae atque ab editore principe receptae desunt. De 
aliquot aliis locis, quos mihi quaerenti Deffner descripsit, in notis 
refero. De reliquo codex, qui conditionis pessimae est, ita ut 
permulti loci legi non possint, mihi non consulendus esse vide- 
batur. 

20. Athensis uov5c llavvsAe5uorog 770, in octavo, bom- 
bycinus, saec. XIV, miscellaneus, fol. 53—56: lfegi vc ísQüc 
uvorayoylag éx vv àxoGtoAuOv óuvá&tov Bialor s &v xega- 
Aaío y  u£ygu voU nsQl xsgororvíag vob &yiov Aiorvvoíov cvoU 
Apsonzaynvov 'Ex vàwv Ilegi vijc ixxAgotaotuxig icgagyíac Aóyow 
xipaAci0r y' zsQl vOv iv tij ovvá&u vtAovu£vov, fol. 308—332: 
AuóaoxaA(au vv &xoóroAuxdv  ÓwvayOrv Órà  KAnutvtog oic 
Éóreo. &xooraAstón. £v QuifgAlow 5. Sic particulae laudatae in 
codice inscribuntur. Spyridion Lampros, qui in Catalogo codicum 
graecorum Montis Áthonis II, 430 (Cantabrigiae 1900) verba 
refert, ea non explicat. Neque vero est dubium, particulam alteram 
partem liturgiae Constitutionum, alteram sententias ex opere ex- 
cerptas reddere, atque ad textum recensendum neutram aliquid 
conferre. : 

21. Codices fragmenta libri VIII vel particulas liturgiae vel 
constitutiones singulorum apostolorum exhibentes fere innumeri 
sunt; cum autem liber pluribus codicibus integer tradatur, sine damno 
omnes praetermitti possunt. Pitra in luris eccles. Graecorum 
Historia et Monumentis 1(1864), 46— 47 multos eiusmodi codices 
enumeravit; alios in Catalogis librorum manuscriptorum recen- 
tioribus invenies. 


IV. 


Examen codicum instituturi a Vindobonensi 64 etParisino 
931 exordiemur. Quos et a reliquis pluribus in rebus discedere 
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et inter se maxime consentire nemo est qui ignoret. Inde a libro 
tertio enim titulis librorum communibus praemittunt verba gugaíov 
y' (0, &' xrÀ.) adduntque numerum capitum. Titulus libri tertii 
exempli causa hic est: BiA(ov y' é&v 9 zi xnoóv xai óxoiaí 
do &AmSdg (sic habent ambo pro &4góóc) xci Óvroc  Xijoat 
Üyorv xegdAcux x6. Titulus libri quarti: BufAior ó' &v o xpi 
ópgardv xci Ózxcs yo9 vóv éxióxoxov zQorosirv vóv voitoUrowv: 
xq. i0 . Similiter reliqui. Modo in titulo librii sexti numerus 
capitum non indicatur. Liber sic inscribitur: Bigaior c' iv o 
ztQl oytouáror xci oraouxovOv, xcl Ori oUrs Daculse (faci 
Atíav p) oóvt iegocUry (iepooovgv p) S9surróv ixaviotao8cr 
Bagó yàg rovro (rovrov p) xci ueyíótue vuuooíac &&ov (&&oc p). 
Libros autem dividunt secundum in capita 64, tertium in 22, 
quartum in I4, quintum in 24, sextum in 30, septimum in 50, 
octavum in 34. Deinde non solum capitibus, sed etiam sectio- 
nibus minoribus multorum capitum inscriptiones afhgunt, et quidem 
has inscriptiones secundarias fere semper in margine laterali po- 
nunt, illas autem principales in margine superiore vel inferiore. 
Ad IL 25, 10 exempli gratia exhibent: Or. oUx forww iAaggór 
qogtíor ?) àxvoxoz)j, ad IL, 25, 12: zegl vv Aaixàv: Ózos yo 
avrovg ÓtaxeioDat z9óc rov &xnlóxoxov xai vÓv xAZoov, ad verba 
dqeugéuara xol Óexaávot xtà. ll, 26, 1: Oti( aí zQooqogol oi 
Asyóusvan Óexárat Govnoíov agys ro óOróuaróc sicw "noob: 
vó yàg Too; Ovoua 670 tounviUetat, Oz xal iv và) evayyealo 
Aéyst &otÓc yàp aot. tÓr AaÓv aoroO àzó vv áuagrióv aXtov: 
1Ó 0i a (xgóvor p) orouior roO Tnoob 0vouatogc vó iàcà iovw, 
0xsQ viv Óexárnv Gónucivi, ad verba ai rórs Gvola IL, 26, 2: 
zxoix vOv zxQoógQfgerat &rvri vOv zxaAcLÓv vowDr xci dzapyóv 
xci ÓexatdGr xci dqoapsucrov, ad ll, 26, 3: cíc àorww àv tij 
ixxAmoiq GgyieQroc xol tívtg ieQtic xal Asvirat. Porro eisdem 
locis atque eisdem verbis indicant, alium codicem vel alios libros 
aliud exhibere vel versum omittere. Additamenta codicis Vaticani 
839 plurima exhibentes denotant ad V, 7, rir: raóra àv roig 
&AA0tc o ebgor, ad V, 7, 21: ov0$ vaíra iv coic &AAotg &bQov, 
ad V, 14, 16: xal vaóva ovy sógov iv voic dAAouc, ad V, I5, 3: 
xal va0ta iv toic AotzOic OU xtitou, etc. Denique lectiones co- 
dicum, ut omnis editionis Lagardianae pagina testatur, fere ubique 
pusderi sunt. Prorsus quidem libri non consentiunt. In Vindo- 
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bonensi loci S. Scripturae in Constitutionibus apostolorum laudati 
in margine allegantur, nec vero in Parisino. In hoc desunt non- 
nullae lectiones variae, quae in margine illius denotantur, atque 
paucae inscriptiones vel inscriptionum particulae, quas ille exhibet. 
Denique textus quamvis rarissime differt. In universum tamen 
libri adeo similes sunt, ut aut ex eodem exemplari aut alter ex 
altero profecti esse existimandi sint, et si eos accuratius inspexeris, 
hoc tibi magis placebit. Revera Vindobonensis fons Parisini esse 
videtur. Non obstant huic sententiae loci dissimiles. Inscriptiones 
locorum S. Scripturae tanquam res singularis in Parisino de in- 
dustria omissae esse videntur. Inter inscriptiones capitum vel 
aliarum particularum paucae facile praeteriri poterant. Inscriptiones 
ad II, 24 et VII, 2 in Vindobonensi praeterea eum locum ob- 
tinent, ut facillime oculum effugiant. Altera ex parte libri non 
solum fere ubique in rebus maioribus, sed saepissime etiam in 
minimis conveniunt. Ambo ex. gr. legunt IL, 15, 1 zyasxuéva 
pro zyaxn5uéva, ll 33 inscr. 2y5g69e« pro 5ysi69c, IIL, 4 inscr. 
érósü pro évósg. Errores codicis Parisini mult, insuper e Vindo- 
bonensi explicantur, cuius scriptura saepe eiusmodi est, ut false 
legi possit. Quae omnia considerans recte colligere mihi videor, 
codicem Parisinum e Vindobonensi fluxisse atque e numero testium 
delendum esse. 

Etiamsi autem libri fontem communem haberent, nullius aucto- 
ritatis essent. Iam quae de inscriptionibus librorum, capitum et 
particularum minorum retuli, librarium nimiam libertatem sibi 
usurpantem indicant. Sed etiam textus plurimis locis a textu reli- 
quorum codicum ita discedit, ut eum non traditum, sed a librario 
compositum fuisse manifestum sit. Rem ita se habere cum editio 
Lagardiana passim doceat, singulis argumentis non est probandum. 
Modo de origine librorum vel potius codicis Vindobonensis pauca 
addiderim. Liber cum notas ad vitam ac mortem apostolorum 
spectantes contineat, quae in codice Vindobonensi altero vel ve- 
tustiore leguntur, et cum hoc etiam lectiones multas communes 
habeat, iure colligimus, librarium hoc exemplar in usum suum ver- 
tisse. Altera ex parte liber saepissime cum codice Vaticano 838 facit 
vel cum editione principe, qua ille satis accurate exprimitur, ac 
praesertim locos exhibet, qui nonnisi illis exemplaribus traduntur. 
Itaque non est dubium, eum etiam ab his dependere, et cum quis 
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librum impressum facilius possit consequi quam manuscriptum, 
editio princeps librario cognita fuisse censenda est. 

Codices Parisinus 1614 et Vallicellianus F 68 cum idem 
fragmentum operis atque eundem fere textum tradant, eiusdem 
familiae sunt. Fortasse etiam a familia librorum modo laudatorum 
dependent. Textus quidem saepius diversus est; inscriptio vero 
libri, cuius fragmentum exhibent, similis est inscriptioni librorum, 
quae illius familiae propria est; lectiones quoque plures eandem 
manum produnt, quae textum illius liberius formavit. Quomodo- 
cunque autem codices exorti sunt, neque aetas neque textus eius- 
modi est, ut eos in numero testium habeamus. 

Similiter codices Ottoboniani duo in textu recensendo 
praetermittendi sunt. Alter haud dubie ex Vaticano 839 descriptus 
est. Alter ex eodem exemplari fuisse videtur. Insuper talis est, 
ut vix legi possit. 

Codices denique Constantinopolitanum et Petropoli- 
tanum 241 inter testes locum non habere iam ex eis apparet, 
quae supra de eis dicta sunt. 

Nec vero ad textum restituendum editio princeps nobis 
opus est. Codices enim, quos Turrianus in manibus habuit, etiam- 
nunc exstant. 

Codex Cretensis, quo editio nititur quemque editor in omnibus 
fere se secutum esse profitetur, est Vaticanus 838 (— a). Rem 
ita se habere haec ostendunt. Primo textus codicis et textus 
editionis principis mirum in modum consentiunt. Omnia prae- 
sertim, quae in codice in eoque solo interpolata vel ob homoe- 
oteleuton aliaque ex causa omissa sunt, etiam in editione leguntur 
vel desunt. Deinde orthographia librorum eadem est. Ubi editor 
pro oUóir exhibet ocóiv (IL 28, 8; V, 6, 10; VI, 12, 9) vel 
wj9i»v pro unóiv (IL 39, 3; V, 7, 1; Vl, 27, 7), iisdem locis 
et codex hanc formam habet. Insuper uterque scribit IL, 9, 2 
ápagrdivroc, ll, 11, 2 óelonrs pro óworre, IL, 18, 10 (écouax 
pro QUcouet, et sexcenties similiter. Ante consonantes v àgc4- 
xvótuxór ab editore quidem plerumque omittitur, in codice sae- 
pissime legitur; in hoc vero, sive ab editore, sive ab alio, fere 
semper deletum est. Denique scholia theologica, quae Turrianus 
ex suo codice protulit, in Vaticano leguntur. Equidem ea in 
commentario ad V, 7, 18; 20, 15; VIII, 1i2, 30 communico. 
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Reliquos autem duos libros, quos etiam in manibus habuit, editioni 
parandae paucissima vel paene nihil contribuisse editor ipse de- 
carat. Ceteroquin neque hi plane desunt. 

Alter codex sine dubio Vaticanus 2088 (— b) est, in quo lectiones 
singulares fere omnes leguntur, quas Turrianus in Prolegomenis 
fol. 17" exscripsit scilicet z£zor vel potius zo£xov pro lvrgóiror 
II, 57, 13, &xiueaAoíueros pro &xiovgegousvoc Il, 60, 1, zvxvoc 
cvrrotyerr pro zvxvábew IL, 60, 4, Bazvícere pro uvrjoare VII, 
25, 7. Quinta codicis lectio, cuius mentionem fecit, sc. ixagóeic 
xai tugotig pro xezgosíc, quod verbum I, 7, 7 legitur, hodie 
quidem non apparet. Deest autem lectio in Vaticano 2088 haud 
dubie, quia liber tempore progrediente mutilus fiebat ac praesertim 
folia priora, quae eam continebant, deperdebantur. Turrianus 
saltem se codicem integrum habuisse satis clare annuit, ne verbo 
quidem librum magna parte carere dicens; et lectionem ad VIII, 5, : 
margini adscriptam iv &AAo«, non àv àA4o solum, exhiberi notans 
prodit, omnes suos codices etiam illam partem amplexos esse. 
Nec vero lectiones in Prolegomenis commemoratae tantum in 
Vaticano nostro inveniuntur, sed etiam eae, quae margini adscri- 
buntur, et quidem, quod est maximi momenti, eae, quae iv à44oug 
seu in duobus reliquis libris exstare dicuntur, omnes, earum, quae 
ad unum librum referuntur, maior sane pars, eaeque notabiliores, 
ex. gr. IL, 13, 5 9s0c pro 9:0, IL, 20, 7 $zó ároíac, quod in a 
et T (— textu Turriani) deest, IL, 57, 12 và véxva £Éyovoat pro 
vexvagyovont a T, V, 10, 1 óguàg pro ooydc, Vl, 5, 6 Boay 
(Boayo) &vvéxevro pro &vréxevvo, VI, 8, 1 Ecgavórixog pro Xarog- 
vios, Vl, 14, 4 A/uua pro óxóAeugua, Vl, 16, 4 uaS9xvàv xci 
vidiv xci xAjoovóuov pro uaScóv, Vl, 27, 2 xol svyaQuot(ac 
xci pro xaí, VIL 18, 2 &rtuxoujral pro zoujyraí. Accedit, quod 
verba óiór. uevà míoveoc xol qófov 9500 oUx 7409s gvAáSgo. viv 
énayyslav, quae Turrianus III, r, 2 addit nihil de eorum origine 
dicens, illo loco nonnisi in codice b leguntur. Nonnullae quidem 
lectionum unius codicis in libro nostro non inveniuntur. At con- 
siderandum est, eas non modo ad alterum, sed etiam ad tertium 
Turriani codicem referri posse, et ex argumentis allatis iam cer- 
tissime apparet, librum Turriani alterum esse Vaticanum 2088. 
Cum editor libro principali descripto de reliquis pauca dicens 
nostrum priorem appellet, codex idem esse videtur cum eo, quem 
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ante e Calabria se accepisse exposuit. At haec fortasse minus 
accurate dicta sunt. 

Qui tertius fuerit Turriani liber, difficilius est ad definiendum. 
In Prolegomenis de eius textu editor nihil certi dicit. Notae 
marginales nec crebrae nec satis distinctae sunt, cum fons, e quo 
fluxerunt, non accuratius designetur et lectiones unius libri ad hunc 
vel illum codicem referri possint. Praeterea codices Vaticani ve- 
tusti 1056 et 2089, qui supersunt, nunc parte priore tertia vel 
dimidia carent, cum Turrianus nota IL, ; margini adposita prodat, 
omnes suos libros partem ilam amplexos esse, atque textum 
insuper simillimum praebent. Attamen conicere licet, editorem 
unum ex illis libris legisse. Lectiones, quae in partibus librorum 
nobis servatis margini adscriptae ad duos codices referuntur, omnes 
in utroque exstant. Uterque insuper lectionum unius codicis 
praeter paucas, quas Vaticanus 2088 quoque exhibet, has praebet: 
VI, 28, 2 &o£Ayeta. pro. &uagzía, VIL, 31, 1 eUAaflei pro evoefetc T, 
VIL, 33, 4 2& óxagyovonc pro i$ óxagyge, VIL, 34, 2 &vóvgroet 
pro évrdusi 'T. Uter autem revera Turriano praesto fuit? Vati- 
canus 2089 partes libri VIII liturgicas omittit, cum Turrianus de 
hac re nihil dicat. Exhibet autem duas lectiones margini editionis 
principis adscriptas, quae in codice 1056 non inveniuntur, scilicet 
VII, 11 inscr. óAtyozíotov pro óAtyowvyov, et VII, 55, 3 &vvzxovAov 
pro árózovAoc, et illa maioris momenti est, quia ad codicem Vati- 
canum 2088 capitibus carentem referri nequit. Itaque Turrianus 
etiam codicem Vaticanum 2089 adhibuisse censeri potest. 

Nonne Turriani codex tertius autem illis quidem simillimus, 
nec vero cum uno vel altero idem fuit? Quod quis coniecerit, 
cum editor princeps ad verba zusrégav yvour» Vl, 16, 1 adnotet 
lectionem vuerégav yrvoot, quae in nullo codicum laudatorum 
exstat, et ad V, 19, 2 lectionem, quam libro Ottoboniano traditam 
in notis exscripsi. Ad hunc librum vero ea non quadrant, quae 
Turrianus de tertio suo codice in Prolegomenis dicit, scilicet eum 
vetustum esse. Itaque potius censuerim, Turrianum huius codicis 
vel alius similis notitiam nactum esse, cum liber iam imprimeretur. 
Simili modo etiam lectio óuerégar yràotw, fortasse autem e mendo 
editoris explicanda esse videtur. Utut autem haec res se habet, 
certe tertius Turriani codex non tanti ponderis erat, ut eius causa 
lectiones editionis principis exscribendae essent. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. XLI 


Restant nobis codices decem vel undecim, si etiam Barberinum 
numeramus, qui particulam libri VIII continet. Inter eos quatuor, 
scilicet Vindobonensis 73, Petropolitanus 254, Ambrosi- 
anus G 64 sup. Atheniensis, unam familiam efficiunt. Simi- 
liter inter se conveniunt atque a reliquis discedunt. Neque tamen 
ipsi aequales sunt. Primum locum obtinet Vindobonensis, infimum 
Petropolitanus, inde a parte libri VII altera plura omittens ac 
saepius textum valde adulteratum exhibens. 

Deinde unius familiae sunt codices Vaticani 1056 et 2089. 
Eidem prope ad illam familiam accedunt. Cum autem plures locos, 
quos in ea mutatos fuisse infra videbimus, adhuc integros exhibeant, 
saltem Vaticanus 1056, cumalter particulis locos illos continentibus 
iam malore ex parte careat, stirpem vetustiorem repraesentant. 

Medius inter illas classes est Hierosolymitanus, plurimos 
ex locis laudandis etiam integros, duos vel tres iam adulteratos 
tradens. 

Vaticanus 838 omnibus illis locis lectionem rectam servavit. 
Altera ex parte plura habet, quae apud omnes alios testes desi- 
derantur et haud dubie interpolata sunt, scilicet II, 6, 15; 13, 3; 
V, 1, 8; 7, 11. 12. 21; 14, 16; 15, 3; Vl, 5, 15; VIL 8, 6. 

Locum singularem denique librii Vaticanus 2088 et Bod- 
leianus obtinent. Inter omnes codices textum corruptissimum 
praebent. Quamvis autem foedati non omnino spernendi sunt. 
Haud pauca quidem in eis mutata, sed etiam multa fideliter trans- 
scripta sunt. 

Cui codici autem vel cui familiae in textu restituendo maxima 
auctoritas attribuenda est? Lagarde codices Vindobonensem 73 
et Petropolitanum, qui praeter Vindobonensem alterum et Pari- 
sinum 931 soli ei praesto erant, fere ubique secutus est. Haud 
dubie autem erravit. Non solum reliquos codices vetustos et 
vetustiores non cognitos habuit, sed etiam non intellexit, illos 
multis locis textum deteriorem exhibere quam editionem principem. 
Qui adnotationes criticas diligenter inspexerit, id facile animad- 
vertet. Hoc loco pauca monuerim. Codices illi habent II, 26, 5 
xaüdántgQ aí Óvráutug v $59, reliqui àc 0 Xquóróg tO maro, 
sc. zaguótáotc Ó Óuxorog tQ éxwoxózo, V, 7, 18 & nó£Anosv 
Xguotóg : & zQoottáym Xouoroc, Vl, 14, 2 zQooxvuvetv xoi vÓv 
xvgiov zur [. Xguótóv xci v0 zavdytov zvtCua : zQooxovtr 
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ótà "I. Xotóto0. toU xvgiov zuóv iv tQ zxaveylo nveiuatt, VII, 
38, 8 odfjac ucvà Xquórob xal zve(gatog &ylov : Óuà "Too 
Xouóroà, VIII, 6, 11 ó ro9 azagaxArrov zxQofoAsóc : ó 9t0c vo 
zagaxAjtov, VIIL 37, 2 Ó rob zreéuatoc zQofoAtóc : Óó voU 
axwveOuarog xógioc. Quae lectiones rectae sint, non pluribus est 
demonstrandum. Patet, textum codicum illorum librarii esse, qui 
verbis Constitutionum offensus est, ita ut ea mutaret. Primo loco 
sive II, 26, 5 ratio insuper ex eo apparet, quod textus vulgatus 
propius ad Didascaliam accedit. Locis ilis alii plures adiungi 
possunt. CE IL 45, z; VL x5, 45 30, 10g VII, $, 7. ed ex 
allatis iam satis apparet, codices in manus incidisse, quae parum 
fide dignae sunt. 

Neque Hierosolymitanus dux haberi potest. Minus quidem 
adulteratus est quam illi, maiorem locorum modo laudatorum 
partem recte tradens. At tribus saltem locis, praesertim ad spiritum 
sanctum spectantibus, corruptus est. Textus insuper vitiis mino- 
ribus satis abundat. 

Inter codices Vaticanos unum parvae auctoritatis esse iam ex 
eis elucet, quae supra de eo dicta sunt. Etiam duo, qui Vindo- 
bonensi et Petropolitano propinquiores sunt, crebrioribus vitiis 
laborant, praeterea maiore operis parte carent, maxime Vaticanus 
2089, quam qui in textu recensendo primum locum obtinere 
possint. Palma haud dubie Vaticano 838 adiudicanda est. Liber 
quidem interpolationibus pluribus corruptus est. Additamenta autem 
maxima ex parte non alia sunt ac loci S. Scripturae, inserti ad 
argumenta biblica augenda. Uno loco (VI, 5, 1) Constitutiones 
ipsae causam textus emendandi paene iustam praebent. De cetero 
non animadvertimus librarium de consilio textui manus intulisse. 
Codex potius optimae notae est, eumque textum in universum 
fidelissime servasse inprimis Didascalia et Didache probant. Praeter- 
ea liber solus opus fere integrum servavit, Constitutiones una cum 
Canonibus apostolorum. lure itaque hunc textum recensens tan- 
quam fundamentum adhibuisse mihi videor. Inprimis in scriptura 
vel ponendo v àgeAxvotuxórv et eiusmodi eum secutus sum. At- 
tamen caute eum duxi. Ubique reliquos testes diligenter consului, 
ne nimiam fidem illi haberem. 

Testes autem sunt non solum codices graeci, sed etiam 
Didascalia apostolorum et versiones Constitutionum orientales. 
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Didascalia in ea saltem parte operis respicienda est, quam Con- 
stitutor intactam reliquit, versiones illae etiam in particulis inter- 
polatis vel mutatis. Testes cum scripturam alieno sermone tra- 
dant, versiones Constitutionum praeterea non ex exemplari graeco, 
sed ex aliis versionibus fluxisse videantur, aethiopica ex arabica, 
arabica e coptica, non magni ponderis sunt. Nonnunquam autem 
cum codices graeci pari fere auctoritate alii contra alios stent, in 
textu definiendo adiumentum gratum praebent. Minimi pretii est 
ex ratione iam dicta Didascalia aethiopica (— B). Cum autem 
typis impressa fuerit, facile eam quisque potest consequi. Edidit 
eam vel potius capita I—XXI et initium capitis XXII (C. A. 
I—IV, 15, 1), quae sola in codice Societatis biblicae Londinensis 
exstant, translatione anglica addita Th. Pell Platt. 

Didascalia arabica (— A) cum uno tantum membro a textu 
graeco distet, maioris momenti, sed praeter paucas particulas, 
quas Abraham Ecchellensis libro inseruit, qui inscribitur: Euty- 
chius patriarcha Alexandrinus vindicatus 1661, et alias, quas equi- 
dem in libro meo de Constitutionibus apostolorum 1891 p. 217 
—21; 226—536 germanice atque in volumine huius operis altero 
p. 120—136 latine versas edidi, hucusque non publicata est. Duae 
recensiones discerni possunt. Altera Constitutiones I— VI am- 
plectitur et hanc scripturam non integram exhibet, sed aliquot 
particulas omisit, praesertim V, 13— 16 et VI, 7 —29, inde a libro III 
ordinem mutávit et altera ex parte sex capita adiecit, ipsa autem 
codicibus ordinem Constitutionum III—VI diverse mutantibus et 
particulas alienas diversis locis ponentibus in plures classes divi- 
ditur. Duas classes, eam, quae plurimis codicibus traditur, et eam, 
quam Wansleben? legit, in libro commemorato p. 222—24 de- 
scripsi, alias Guil. Riedel? exposuit. Altera recensio Constitutiones 
I—VII exceptis capitibus 47 et 48 libri VII amplectitur et hanc 
scripturam accurate reddit, ordinem non mutans neque aliena ad- 
dens praeter prologum, qui etiam illi recensioni praefixus est. 
Haec recensio haud dubie primigenia est; traditur codice K IV 
24 Musei Borgiani, et nuperrime ab Antonio Baumstark detecta 


i The Ethiopic Didascalia or the Ethiopic version of the Apostolical Con- 
stitulions. Londini 1834. 

? Histoire de l'église d' Alexandrie 1677. 

? Die Kirchenrechtsquellen des Patriarchats Alexandrien 1900 p. 28— 32. 
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et in ephemeride Oriens christianus III (1903), 201— 208 descripta 
fuit. Cum alteri recensioni praestet, doleo, quod nondum noti- 
tiam eius ampliorem habemus. Verumtamen minime dubito, me 
sine detrimento notabili ea carere posse. Constitutiones I—VI 
etiam in altera recensione leguntur, et liber VII codicibus graecis 
ita traditur, ut de textu fere nusquam suspicio moveatur. Illa 
autem recensio mihi praesto fuit in versione germanica, quam 
Dr. Dannecker e codicibus Parisinis confecit quamque benignissime 
mihi communicavit. Consului eam, ubicunque ad textum consti- 
tuendum necessaria vel utilis esse videbatur. 

Liber VIII Constitutionum maxima ex parte apud Orientales 
in scriptura recepta fuit, quae dicitur Canones apostolorum et 
partim. in LXXI partim in LXXVIII (LXXIX) particulas seu 
canones dividitur, et in scriptura, quae octo libros numerans efficit 
Octateuchum Clementinum alterum et a graeco nostro seu Con- 
stitutionibus apostolorum discernendum. Textum Canonum illorum 
thebaicum seu sahidicum Lagarde! edidit, I. Leipoldt? eum in 
linguam germanicam transtulit addiditque plura scripturae frag- 
menta e codice hucusque ignoto, Parisino Copte 130, 5; textum 
Octateuchi ilius boheiricum seu memphiticum versione anglica 
addita H. Tattam? publicavit. G. Horner! textus arabicum et 
aethiopicum edidit eosdemque aeque ac textum sahidicum sermone 
anglico interpretatus est. Plures alii textus a viris doctis saltem 
describebantur, ex. gr. Octateuchus syriacus ab Ignatio Rahmani 
patriarcha Antiocheno? secundum codicem, e quo Testamentum 
Domini nostri edidit, ab Antonio Baumstark? secundum codicem 
Musei Borgiani El. sep. V. Liber VI Octateuchi syriaci (— Con- 
stit. apost. VIII, 27—28; 30— 31; 32, 18—19; 33 —34; 42—46; 
32, 1—17) a Paulo de Lagarde? e codice Parisino Didascaliam 


! Aegyptiaca 1883 p. 209— 91. 

? Texte und. Untersuchungen edd. O. de Gebhardt et A. Harnack nov. ser. 
XL i" 1904. Cf. Tbheolog. Quartalschrift 1904 p. 429—42. 

? The Apostolical Constitutions or. Canons of the Apostles in Coptic 1848. 

! The Statutes of tbe Apostiles or Canones ecclesiastici edited with Trans- 
lation and Collation from Elhiopic and Arabic MSS.; also a. Translation of the 
Saidic and. Collation of the Bohairic Versions; and. Saidic fragments 1904. 

5 Testamentum Domini nostri 1899 p. X—XI. 

5 Oriens christianus I (1901), 120—22. 

* Reliquiae iuris eccles. antiquissimae Syr. 1856. 
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exhibente fere totus etiam editus est; deest particula paenultima 
tantum (— Const. VIII, 46). Mihi versiones orientales, cum 
liber VIII optime codicibus graecis tradita sit, iuste praetcrmit- 
tendae esse videbantur. Modo ad caput 47 seu Canones aposto- 
lorum eas adhibui. 


Libri VIII maxima pars insuper in scriptura graeca supra p. XVIII 
commemorata (— E[pitome]) exstat, quae libro illi propinquissima, 
sive eius fons sit sive ex eo fluxerit, in textu recensendo non est 
neglegenda. Textus scripturae in tomo II huius operis p. 72—96 
ipse publicatur. 


De apparatu critico haec animadvertas velim. — Lectiones 
codicum graecorum ad rem seu sensum pertinentes omnes in eo 
commemorantur. Menda autem orthographica et praesertim ex 
ithacismo exorta fere nusquam notavi. Neque de r igeAxvorixó, 
€ vocabulis oro, yov et u£yor adiuncto, ica adscripto (sub- 
scriptum codices non habent) rationem reddidi. Sufficiant. ea, 
quae codices describens de his rebus dixi. Codicum porro Petro- 
politani (p) et Vindobonensis (v) nonnisi lectiones insigniores 
exscripsi, praesertim eas, quas uterque liber vel alter una cum 
Ambrosiano (m) exhibet, vel eas, quas Lagarde fere semper secutus 
est, ita ut inde appareat, quomodo textus Lagardianus a meo uni- 
verse saltem divergat. De reliquis illorum codicum lectionibus 
lectorem ad editionem Lagardianam remitto, in qua numeris et 
inscriptionibus capitum exceptis omnia diligentissime et amplissime 
denotata sunt, etiam omne » égeAxvotiuxóv et iota adscriptum; 
paucissima tantum praetermittuntur vel false leguntur, ita ut codices 
ex ea accurate cognosci possint. Denique codicis Vaticani 2088 (b) 
pars prior vel ea, quam etiam codex Oxoniensis (0) ei propin- 
quissimus exhibet, diligenter descripta est; in parte posteriore 
autem vel inde a capite 25 libri VI, cum liber barbarus sexcenties 
manifeste aberret, eae lectiones tantum mihi communicandae esse 
videbantur, quae alicuius momenti sunt vel in aliis quoque codi- 
cibus exstant. 


Apparatui critico subiunxi commentarium. Constitutiones prae- 
cipue ex aliis scripturis veteribus vel locis parallelis illustrandae 
erant, quorum multos me Cotelerio debere profiteor, viro de 
litteris christianis optime merito ac nunquam satis laudando. 

Fuxx, Dipasc. ET CowsTIT. AP. ]. IV 
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In textu scripturae I— VII, 32, ubi duae partes discerni pos- 
sunt, quarum altera e Didascalia et e Didache transumpta, altera 
ab auctore profecta est, in libris I—VI ea, quae Constitutoris sunt, 
in libro VII autem ea, quae Didaches sunt, linea subdita notavi, ut 
lector statim perspiciat, quomodo illi libri transformati fuerint vel 
quae Constitutor de suo addiderit. 


V. 


Superest, ut de partitione operis pauca dicam. 

Opus in libros octo divisum nobis traditum est, et in fine 
vel in canone LXXXV ipsum se ita distinctum designat. Dida- 
scaliae orientales, arabica et aethiopica, quae Constitutiones I— VI 
reddunt, non in libros sex, sed in plura capita divisa sunt. Inde 
autem vix colligendum est, illam partitionem non auctoris operis 
esse; sed verisimilius est, auctorem Didascaliae arabicae eam non 
sufficientem habuisse atque accuratiorem instituisse. 

Libri octo praeterea in omnibus codicibus, excepto Vaticano 
2088 et fortasse Oxoniensi, in capita dividuntur. Hanc partitionem 
autem non auctoris esse, sed alicuius posterioris, satis apparet. 

Similiter libri impressi opus in libros ac capita divisum tra- 
dunt, atque in universum eadem capita exhibent, cum libri manu- 
scripti hac in re paulum inter se divergant. Editorem principem 
enim posteriores secuti sunt, inprimis Cotelerius, nisi quod menda 
ilius typographica correxit et in libris V et VII numerum capitis I 
in initio librorum posuit, cum Turrianus eum paulo post exhi- 
beret.| Itaque de partitione recepta vel vulgata dici potest. Quae 
cum partitione codicibus tradita quidem non plane consentit. Cum 
autem per saecula plura usitata fuisset, mihi servanda esse vide- 
batur. Neque vero eam omnino retinui. In editionibus aeque 
ac in codicibus plura capita loco prorsus inepto incipiunt (cf.L 3; 
1L 25.26. 31; VL 25). ltaque ubi necessarium vel consentaneum 
esse videbatur, initium capitum loco paulo priore vel posteriore 
posni, scilicet T, 1. 5. 33 IL, 23. 23. 26, 41. 33. 39. dd. $34 613 
II], 8; IV, 35; V, 15. 19. 205 VI, 19. 25. 28; VII, 12. 13. 28. 33. 39. 
41. 42. 44. 45; VIIL 6— 11. 13—15. 36 —41, et epilogum operis 

' Lagarde caput 65 seu ultimum libri II non signavit, in libro VIII 


capita 12 et 15 in unum contraxit, numerum 37 autem omisit, ita ut inde a 
capite 58 eius editio cum reliquis iterum consentiat. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. XLVII 
insignivi numero 48. Capita huius editionis igitur cum capitibus 
editionum priorum universe consentiunt; modo non semper accu- 
rate eodem loco incipiunt. Ubi vero viam novam ingressus sum, 
numeri capitum veteres uucinis ( ) inclusi suis locis adpositi sunt. 
GL ], 4,2; 3$, 25 5, 2 etc 

Sin autem editores priores in tantum sequi potui, altera ex 
parte capita in versus mihi dividenda esse videbantur. Qua in 
re etiam Didascalia respicienda erat, ut consensus scripturarum 
manifestior fieret. 

Inscriptiones capitum in commentario pono, non in apparatu 
critico, et textui graeco adiungo versionem latinam. Lectiones 
codicum varias uncinis inclusas addo, nec vero omnes, cum par- 
ticulae non auctoris operis sint, sed notabiliores tantum. 

Dixi, capita non in omnibus codicibus eadem esse neque 
editiones eundem ordinem capitum exhibere ac codices vel potius 
Vaticanus 838, cuius ab ordine editiones dependent. Ordo codicum 
Vaticani 838, Petropolitani ac Vindobonensis etiam accuratius de- 


scribatur. 

Cum ille aeque atque editiones librum primum in capita X distinguat, 
hi capita XI habent; caput VIII enim in duo dividunt, versu 17 caput IX 
incipientes et sic inscribentes: Ilegl ro u7 xaAAomiGsa0a: yvvoaixa niGtQv 
xul ünoc aUtqv v dyogG xal navregos Owylvsatot qox. 

In libro secundo eidem duo codices capita IX, X et XII non agnoscunt. 
Caput XI igitur est eis IX, XIII — X, XIV — XI et sic deinceps usque ad 
caput XLIII vel XLIV, unde codices ipsi inter se discedunt. Vindobonensis 
ordinem illum persequitur. Capita LX et LXI quidem non denotantur, locum 
autem trium capitum obtinent, cum capita duo ultima vel LXII et LXIII 
numeris &' et &«' inscripta sint.  Petropolitanus capita XLIII et LIV non 
agnoscit. Itaque caput XLIV in eo est XL, LV — L et sinliliter usque ad 
caput LIX, post quod plura capita non quidem ponuntur, sed numerantur, cum 
capita LXII et LXIII in codice sint vs' et ve. Nonnulla capita codices 
praeterea alio loco incipiunt atque editiones vel Vaticanus, scilicet XV v. 2, 
XXXIX v. 4; Petropolitanus insuper XL verbis uz xowovsitocav XXXIX, 5. 

Libri tertii caput VI codices eidem in duo distrahunt, v. 3 caput VII 
incipientes et inscribentes: "Once «i y5pct usustoguévac óqslAovaiwv Eyew 
t&s mooódovc. Inde a capite VII igitur numero editionis unum addunt. Codex 
Vaticanus non solum illud caput dividit, sed etiam XV, quare caput ultimum 
vel XX est ei XXII. Capita nova autem in Vaticano inscriptione carent. 
Qua de causa Turrianus, caput quodque inscribens, ea praetermisisse videtur. 

Capita libri quarti in editione et in codicibus eadem sunt. 

Libri quinti caput I codices illi tres rursus dividunt, versu 3 caput II 
ponentes, nec vero inscribentes. E capite XIV porro, quod est eis XV, 

IV* 
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quinque capita efficiunt. Itaque caput XVI est eis XX, caput XX vel gen 
XXIV. Inscribunt c. 14, 2: :&' xol Tovó« to? ngoóótov, C. 14, 7: !G Oti 
o) cvumepáv loíac 2v tQ rv xvgiov magadióva. raig uacnrais và 
uvotrout, c. 14, 9^: uy t& mntgl tÓv gorge mgosiüóvta fv tj oixo 
Kawutqa xal Avva xol nag& lhàáto, C. 14, 12": (10! dnódtiéig vOv tob 
Xoioro? no95guátov x ygaquxóv uagtvgiov. Hoc modo etiam codicem 
Vaticanum sectionem illam partitum esse numerus capitis XVI demonstrat, 
qui ei est x'. Expresse autem codex nihil exhibet nisi inscriptionem primam 
eamque succinctam, scilicet verba zeoi roi Tovóu, et numerum iC atque 
inscriptionem ad hoc caput attinentem. Unde partitio editionis principis facile 
explicatur. Turrianus libri caput I praeteriit, quia, et quidem in omnibus 
codicibus, inscriptione caret, et ubi codices secundum exhibent, primum posuit. 
Capiti XIV ea inscripsit, quae in codice Vaticano legit, cum inscriptione 
propria vel prima duas sequentes coniungens. 

Librum sextum codices eodem modo partiuntur atque editiones. 

In libro septimo e parte capitis I altera et parte capitis II priore caput II 
efficiunt. Pars igitur capitis II altera est eis caput III, caput III — IV et 
similiter deinceps. Capita XLVII--XLIX Vindobonensis quidem inscribit, nec 
vero numerat; linea ornata ea a praecedentibus separat, ita ut quasi locum 
appendicis libri obtineant. Petropolitanus cum maiorem huius libri et sequentis 
partem omiserit, iam non est respiciendus. 

In libro octavo codices cum inter sese tum ab editionibus maxime di- 
vergunt. Nonnulla tantum exscribenda esse videntur. Cum priora capita cum 
editionibus consentiant, caput IX est codicibus Vaticano et Vindobonensi XII, 
X — XIII et similiter usque ad caput XXXII — XXXV. Cuius capitis singulas 
sententias numerantes codices numerum capitum multo adaugent. Vaticano 
caput XXXV est LIV, XLII — LXV; Vindobonensi XXXV — LV, XLII — 
LXV], XLVI — LXXI. 


D. 
CANONES APOSTOLORUM. 


Cum Canones apostolorum a Constitutionibus separati col- 
lectionibus canonum vulgarentur, nonnunquam evenit, ut in illo 
opere aut omnes aut plures saltem omitterentur. Accedit, quod 
nonnulli Constitutionum codices fine mutilarentur. Revera duo 
tantum. Canones omnes amplectuntur, Vaticani 839 et 1506, et 
ultimum ne ille quidem integrum. Vaticanus 2089 iam in canone 
IX desinit. Petropolitanus quinquaginta canones tantum selectos 
tradit. Vaticanus 2088, Vindobonenses, Parisinus 971 eis omnino 
carent. Illis codicibus autem adiungitur Barberinus III, 35 iam 
laudatus, cui praeter capita Constitutionum de ordinationibus 
agentia etiam canones plures debemus. 
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Quae cum ita sint, libri quoque ad textum restituendum ad- 
hibendi sunt, qui collectiones canonum continent. Tabulam eorum 
confecit Pitra in tomo priore Historiae et monum. iuris eccles. 
Graecorum p. 3 sq. Attamen non omnes enumeravit, sed eos 
tantum, qui aut praestantiores aetate sunt aut minus cogniti aut 
notabiliores singulari quadam ratione. Equidem nonnisi patvam 
partem conferre potui. Inde vero editio vix detrimentum cepit. 
Libri, quos legi, mihi textum commmuniter optime servatum esse 
demonstrabant. Fundamentum textus recensendi praeterea non 
codices huius classis constituunt, sed potius ii, qui opus auctoris 
Canonum ipsum vel Constitutiones praebent. Cum Canones a 
Constitutionibus separarentur et collectionibus canonum insere- 
rentur, summatim quidem summa diligentia describebantur, verba 
autem vel forma non aeque observabantur. Quae vim senten- 
tiarum non tangebant, facile mutari poterant; quae opus quidem 
universum spectabant, particulae vero separatae non conveniebant, 
etiam mutanda erant. 

Codices, quos conferre mihi licuit, hi sunt. 

1. Vaticanus 1980 (— a), membranaceus, forma IV, saec. XII, 
foliorum 195, post epitomen libri VIII Constitutionum (f. 5—17) 
et Capitula Constitutionum (f. 17'—18") f. 18'—28' Canones 
apostolorum exhibens. 

2. Vaticanus 1168 (— 8), membranaceus, forma IV, saec. XI, 
foliorum 160, fol. 147—153 Canones tradens, nonnullos autem 
omittens vel ordine inverso ponens. 

3. Vaticanus 827 (— y), membranaceus, in folio, saec. XI 
—XII, foliorum 245, fol. 21—26 Canones ap. continens, fol. 5 
etiam caput Constitutionum praecedens vel caput epitomes libri 
VIII ultimum usque ad verba ózoótíxorot xol dvayvoGtot v. 13 
exhibens et quidem inscriptum Karóreg £xxAnouxótuxol vàiv áyícnv 
dzoótóAov àxoóraAévteg Ótà KAnusvtoc. 

4. Palatinus 376 (— 4), chartaceus fol. 1— 17 saec. XV, 
fol. 18—289 membranaceus saec. X, fol r— 1:3 Canones apo- 
stolorum continens ac pluribus addens scholia. Cf. Stevenson, 
Codices mscr. Palatini graeci 1885 p. 243. 

5. Vallicellianus F ro (— £s), membranaceus, forma IV, 
saec. XII, fol. 252, post duos libellos in volumine II huius operis 
impressos, sc. Capitula Constitutionum triginta (f. 22—23) et 
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Canones apostolorum in synodo Antiochena emissos (f. 24— 25), 
et pauca alia Canones apostolorum proprie dictos fol, 29—37 
exhibens inscriptos zsgi £0raglac xavóvec vd ayiov &00T0AOv. 

6. Vallicellianus F 47 (— £), membranaceus, forma VIII, 
saec. XII, fol. 25—31 Canones continens. 

7. Barberinus IIl, 42 (— 5) membranaceus, forma VIII, 
saec. XI, fol. 137—144 Canones tradens, quos sequuntur 4ud- 
ra&i; tdv &yiov dzoovroAov ztQi xaQzogoguóv, scilicet Capitula 
Constitutionum XXVIII et XXX, Tov &yíov &zxoovóAov Ilévgov 
xal IlaóAov ótára&ug — C. A. VIII, 33, Nicaenae synodi canon III, 
sectiones libri I Constitutionum de barba et capillis. 

8. Florentinus vel Laurentianus Plut. IX, 8 (— 4$), mem- 
branaceus, in folio, saec. XI, foliorum 354, olim Balsamonis pa- 
triarchae Antiocheni f c. a. 1:200, post epitomen libri VIII 
Constitutionum (f. 20—29) f. 29—34 Canones apost. praebens. 
Cf. Bandini, Catalogus codd. mscr. Biblioth. Medic. Laur. I, 396. 

9. Monacensis 580 (— x), chartaceus, in folio, saec. XIV, 
paginarum 568, pag. r53— 161 Canones tradens atque pluribus 
scholia adiungens, quae publicavit Lagarde in Reliquiis iuris eccles. 
antiqu. gr. 1856 p. 20—55. Cf. Hardt, Catalogus codd. mscr. 
graec. Biblioth. Reg. Bavar. IV, 131—185. 

10. Parisinus 1614 (— 2), supra p. XXX descriptus. Exhibet 
maiorem Canonum partem fol. 32— 57. Ordinem quidem plane 
invertit, incipiens canone 21 et postremo loco ponens canonem 32, 
et textum saepe corrupit; nonnullos autem canones fidelius ser- 
vavit quam reliqui codices huius classis. 

II. Parisinus 1320 (— &), membranaceus, forma IV, saec. XI, 
foliorum 292, Canones ap. fol. ;:9—63 exhibens. 

I2. Parisinus 1324 (— v), membranaceus, in folio, duabus 
columnis scriptus a. 1105, foliorum 389, Canones ap. fol. 51—58 
tradens. 

13. Parisinus 1334 (— $), membranaceus, in folio, saec. X, 
foliorum 3153, Canones ap. fol. 49—53 continens. 

Codices huius classis universos designo littera K. Cum cre- 
briores sint atque secundum gradum teneant, non omnes lectiones 
exscribere ausus sum, timens, ne nimium spatium rebus levioribus 
usurpem. Lectiones librorum singulorum, nisi alicuius momenti 
esse videbantur, omisi. His codicibus etiam Petropolitanus 254 
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adnumerari potest. Cum enim ubique fere cum eis consentiat et 
Canones apostolorum non protinus Constitutionibus adiungat, sed 
eis Legem apostolorum canonicam (cf. vol. II p. 150 —153) prae- 
ponat, iure conicere licet, eum hanc scripturam non operi uni- 
verso vel Constitutionibus, sed collectioni canonum debere. Nolui 
autem eum a testibus separare, cum quibus Constitutiones tradit. 

Praeter codices manuscriptos ad textum restituendum etiam 
libri impressi plures subsidia praebent. Primum locum obtinet 
collectio canonum Ioannis Scholastici Antiocheni, annis 565 —577 
patriarchae Constantinopolitani, quam Voellus et Iustellus in Biblio- 
theca iuris canonis 1661 p. 499—602 e codice Collegii Claro- 
montani Parisiensis ediderunt. Canones apostolorum exceptis 
tribus, scilicet 2, 13, 82, omnes operi inserti sunt. Non omnes 
quidem accurate e Constitutionibus derivati sunt. Nonnunquam 
vero hanc collectionem verba Constitutionum fidelius servare quam 
ceteras iam canon I probat; particula voívvv, quam loannes isque 
inter collectores canonum graecos solus ibi exhibet, certe ad Con- 
stitutiones referenda est, quibus Canones adiungit, cum in exordio 
scripturae locum consentaneum non habeat. Scriptura si casti- 
gatior nobis proposita esset, haud dubie etiam propius ad Con- 
stitutiones accederet. Pitra in luris eccles. Graec. historia et 
monumentis Il, 14— 16 plures lectiones publicavit a textu vulgato 
differentes et cum textu Constitutionum consentientes. Equidem 
codices aliquot inspiciens idem inveni. Paucas lectiones notavi; 
cf. can. 80 et 85. Quamdiu textus non ab omnibus partibus 
correctus est, editionem illam adhibeamus oportet. Designo col- 
lectionem I. 

Accedunt Canonum versiones veteres. Una, scilicet arabica, 
hucusque nonnisi libris manuscriptis cognita est. Quatuor autem 
vel quinque, cum syriacae duo exemplaria exstent, typis expressae 
sunt, scilicet 

1. Latina Dionysii Exigui (— L) canones quinquaginta priores 
amplectens, optime edita in fasciculo primo Ecclesiae occidentalis 
monumentorum iuris antiquissimorum, quem C. H. Turner a. 1899 
publicavit; vel potius duae Dionysii interpretationes, quae autem 
ad verbum fere ubique consentiunt; modo ea, quam Turner primus 
in lucem produxit, canones 49 tantum numerat, canones 26 ct 
27 recensionis vulgatae in unum contrahens. 


LI PROLEGOMENA. 


2. Syriaca (— S), quam Ebed lesu Nomocanoni inseruit 
atque A. Mai una cum interpretatione latina in Scriptorum vet. 
nov. collect. tomo X 1858 p. 8—17 edidit; 

3. Syriaca altera (— Sl), quam Lagarde ex eodem codice 
Parisino, cui debemus Didascaliam apostolorum, in Reliquiis iuris 
eccles. antiquissimis syr. 1856 p. 44— 60 publicavit; 

4. Coptica (— C), quam primus addita versione anglica 
edidit Tattam, Tbe Apostolical Constitutions or Canons of the 
Apostles in Coptic 1848 p. 173—212, deinde Lagarde, Aegyp- 
tiaca 1883; 

5. Aethiopica (— A), quam W. Fell, Canones apostolorum 
Aethiopice 1871, publici iuris fecit ac versione latina illustravit. 

Versiones ad lectiones tenuiores quidem constituendas pauca 
contribuunt. Neque vero neglegendae sunt. Nonnullos canones 
fidelius tradiderunt quam collectiones graecae. Collationem vel 
interpretationem. versionum syriacarum accuratam Dr. Dannecker 
mihl paravit. 

lam dixi, codices Canones una cum Constitutionibus tra- 
dentes in textu recensendo duces esse habendos. Canones autem 
enumerantes non eos sequi debemus, cum aut nullos aut falsos 
numeros ponant, sed potius ceteros scripturam haud dubie rectius 
'disponentes. Modo scriptura ineunte libri illi ordinem rectius 
tradere videntur. Verbum yegororsío8 0 non repetentes de ordi- 
natione episcopi et reliquorum clericorum simul vel uno canone 
agunt, non duobus, sicut collectiones canonum, cumque versione 
syriaca Lagardiana approbentur, illos secutus sum. Cum autem 
altera ex parte numerus canonum LXXXV, quem iam Ioannes 
Scholaticus expresse testatur, servandus sit, canonem proximum 
vel tertium collectionum interpretem latinum sequens in duos divisi. 
Ceteroquin non solum codices graeci, sed etiam versiones numeros 
diversos praebent. Versio syriaca ab Ebed lesu tradita canones 12 
et 13 atque 49 et 50 in singulos contrahens habet in universum 
canones 83; versio syriaca Lagardiana 82 insuper canone 48 
omisso; versiones coptica et arabica 56. Liber synodi Aethiopum 
quatuor collectiones vel recensiones habet, quarum duae canones 56, 
duae canones 81 numerant. Cf. quae in libro de Constitutionibus 
apostolorum p. 262—265 exposui. 
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S versio syriaca (codicis Parisini). 
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codex Vaticanus 839 p. XXIV. 
2088 p. XXIV. 
1506 p. XXV. 
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Hierosolymitanus IIl, 5 p. XXXIV. 
Ambrosianus G 64 sup. p. XXVIII. 
Bodleianus Misc. 204 p. XXXII. 
Petropolitanus 254 p. XXX. 
Atheniensis 1435 p. XXXIV. 
» Vindobonensis hist. gr. 73 p. XXVIII. 
codd. a--v. 
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Anastasii fragmenta. 
Didascalia aethiopica. 
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ss syriaca. 
Turriani editio VIII, 47, 85^— 48. 


» » 
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1168. 
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» » » » F 47- 
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Monacensis 380. 
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LIV SIGLA. 


A Canon. ap. versio aethiopica. 
G * T » . Coptica, 
- io po des HH, pp 
S 23 3s » Syriaca. 
sl - 3 » Syriaca altera. 
l Collectio canon. Ioannis Schol. 
HL addit vel addunt. 
m omittit vel omittunt. 
c transponit vel transponunt. 
i m. in margine. 
idi in textu, 
pr primum. 
sec secundum. 
tert tertium. 
pr. m. — prima manus. 
rel reliqui codices. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Vol. I. 


p. IL 1. 5 1. interpolatam. 
p. 1—29 in superscriptione paginae numerus libri (I) omittebatur, quare ubique I 


praemittas. 


p. 28/29 l. 6 adde in notis: Vocem vae vel ove iam Ignatius Trall. 8, 2 et 


"S 


T?PTTTTTTTTTTT 


142 
206 
21I 
230 
245 
309 
327 
365 
398 
466 
466 
470 
556 


Polycarpus Phil. 10, 5 verbo Iesaiae $2, 5 praemittunt et cum hoc in 
unum dictum conflant, et ille sicut primus testis ita fortasse etiam auctor 
est huius modi dicendi. Constitutor locum III, 5, 6 repetit. Ps.-Ignatius 
Trall. 8, 3 Ignatium transcribens locum adsimulat formae, quam S. Scrip- 
tura vel Didascalia et Constitutiones exhibent, cum Ignatius ipse dictum 
lesaiae liberius allegaverit. Dictum illo modo compositum proferunt 
etiam Athanasius, Apol. ad Constant. c. 28 (Migne PG. 25, 631), Gre- 
gorius Nyss., De oratione dom. serm. lII (ib. 44, 1154), Chrysostomus, 
In Genes. hom. VII, 2; In Acta apost. hom. 46 (ib. 53, 65; 60, 325), 
Patricius, Confessio c. 21 (PL. 55, 811); syn. Turonensis a. 461 c. 1. 
Cf. quae E. Nestle exposuit in 77e Expository Times 1897 p. 13—15. 


. 42 ad l. 15 lege Mt. 15, 9 pro Mt. 15, 19. 
. 81, 


29; 117, 16 pro Baciisiov l. Baoieiov. Didascalia quidem dicit de 
libris Regnorum; Constitutor autem 1, 5, 2; 6, 4. 11i distincte scribit 
r&c Baoit(ove. 


. 4 l. Luc. 1. 2 pro Luc. 1, 2. 
. 19 l. Ps. 103, 9 pro Prov. 103, 9. 


ad l. 16 lege Deut. 19, 17 pro Deut. 19, 7. 
ad l. 8 1. Luc. 6, 28 (Mt. 5, 44) pro Mt. 6, 44. 
ad l. 7 1. I Petr. 2, 9 pro II Petr. 2, 9. 
ad l. 20 l. Prov. 29, 17 pro Prov. 29, 18. 
ad l. 14 ]. Sirach 15, 12 pro Sir. 15, 22. . 
ad L 11 l. les. 52, 11 pro Ies. 52, 1. 
ad l. 3 l. uí&w pro ui&v. 
ad l. 4 l. Ioann. 13, 17 pro Ioann. 15, 7. 
ad ]l. 14 l. Mt. 14, 31 pro Mt. 14, 11. 
ad l. ; 1. IV Reg. 6 pro Reg. 6. 
ad l. 19 1. Mt. 12, 25 pro Mt. 12, 15. 

1 

] 
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LVI ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Vol. II. 


p. XXIL Textum Constitutionum ecclesiae aegyptiacae arabicum et textum 
eiusdem scripturae aethiopicum integrum G. Horner versione anglica 
addita interea publicavit in libro: The Statutes of tbe Apostles or Canones 
ecclesiastici 1904. "Textus ambo autem, nisi quod aethiopicus capita 
Scripturae tria priora etiam plena, nondum decurtata tradit, minoris 
auctoritatis sunt, cum a coptico derivata sint. Cf. quae disputavi in 
Theologische Quartalschrift 1906 p. 1—27. 


TEXTUS. 


Foxx, Dipasc. ET CoxsrIT. AP. I. 


5 


10 


DIDASCALIA 
id est 


Doetrina eatholiea duodeeim apostolorum et sanetorum 
discipulorum salvatoris nostri. 


I. 


Dei plantatio vineae catholica ecclesia eius, [et] electi [sunt], 
qui crediderunt in eam quae sine errore est vera religio, qui aeter- 
num regnum (eius) fructuantur per fidem, virtutem acceperunt et 
participationem sancti eius spiritus, armati per ipsum et succincti 
timorem eius, aspersionis participes honorificandi et innocentis 
sanguinis Christi, qui fiduciam acceperunt omnipotentem Deum 


5 Tes. 5, 1. 2; 61, 35; Mt. 15, 15. — 7 II Petr. 1, 11. — 9 I Petr. 1, 2. — 
10 Rom. 8, 15. 


1—4 Didascalia etc. S : —— L | 5 vineae cath. eccl. : et vinea sancta 
ecclesiae catholicae S : testes omnes hoc loco inter se divergunt; L textum 
rectum tradere videtur, postea autem duo vocabula (et.. sunt) de suo addidit | 
7 eius fr. per fidem S C : fruct. et per fidem regni eius L | 10 Christi . Dei 
magni Iesu Christi S 





Titulus scripturae versione syriaca 
traditus genuinus esse videtur. Con- 
stitutor vel auctor Constitutionum apo- 
stolorum verba xa9oJuxr óió«oxaAia 
ad inscribendum librum I adhibuit. 
S. Scriptura voces óidaoxaA(a (Rom. 
12, 75; 15, 4; Eph. 4, 14; Col. 2, 22; 
] Tim. 1, 10; 4, 1r. 6. 153. 16; 5, 17; 
6, 1. 3; II Tim. 5, 10 etc.) et dida 
(Act. 2, 42; 5, 28; 13, 12 etc.) usurpat, 
hanc autem saepius. 

Inscr. Dei plantatio vineae] i. e. 


vinea a Deo plantata, quae subinde 
definitur ecclesia catholica vel electi, 
qui crediderunt etc. 

* " * 

Inscr. x&gig — nAg9vvósig] Haec 
verba fere omnia locum obtinent in 
inscriptione epistulae Clementis, cuius 
nomen auctor operi suo praefixit. — 
dunsÀAÓv éxiextog] les. 5, 2 LXX 
vertunt &un£20v ccgr5z, vocabulum 
p AV retinentes; Symmachus Basilio M. 
et Hieronymo ad illum locum referen- 


ALATATAI 
T9N ATI9N AIIOSTOA9N 
AIA KAHMENTOA. 


BIBAION 4A. 
KAOOAIKH AIAAXKAAIA IIEPI AAIKAN. 


Oi dzóoroAo. xci ol zx9tolUrtQo, xot toic 26 2Ovdv. zuovev- 
9aGt» imi vóv xéguov TjooUr Xouótóv: ,yáQu; Ouiv xal siQmvg 
&zxÓ" ro0 zxavroxgátogoc ,0t00" Oi , 00 xvplov" Zuóv ,,Inoo 
XguovoU zAnSvvóOsin'" iv éxvyvolott abro. 

Ot00 gra 7, xaD0Au) éxxAnola xoi GuzcAOv aUtoU ixasx- 
tóc, oi xtzu0ttuxOtec elg viv üzAavij 0tooffütuur cUro0, oi tijv 
aioivtov xagzoiusvoi óu níovceos BactAtiav astob, óvajur civoo 
Arngóttc xal ustovoíar &ylov xvsUuavoc, oxAwuévor óuà "Tyco 
xai évortQriGuévo: vóv gófov a)rob, Qavtióuatos uéroyot voó 
tuuíov xal à&oov oíuaros rob XouovoU, oí xagQnolar tiAmgótec 














7 Rom. 1, 7; I Petr. 1, 2. — 10 Ies. 5, 1. 2; 61, 3; Mt. 15, 13. — 
12 II Petr. 1, r1. — 14 I Petr. r1, 2. 


1-3 Titulus a : ai tóv &ylov dnootóAov Qiatd£eic p, qui in margine 
superiore insuper exhibet doy7 o)v 9&0 rv dxootoluxGv diwxtüitov, óua- 
tayal rÀv dmootóÀov Gvyyooptioo. megl MAnutvroc nánna Pougc xal 
ua91709 Iérgov v recentiore manu, — h o, reliqui codd. initio carent | 4 nume- 
rum librii ponens semper sequor a, qui in hoc libro quidem eum exhibet in 
margine superiore, in sequentibus autem inscriptioni praefigit; ceteri codd. eum 
inscriptioni librorum postponunt | 5 in h plures litterae evanuerunt | 6 oi sec 
2 0|7énlihopv:eica| Xoutóv : J- xoi 9sóv o | 12 Qi& m. Bacislav : 
praeter ó in a omnia evanuerunt, item nonnulla in sequentibus | «vro? pr 7 h | 
óvvautv : o d. a, xol tqv d. h | 18 &yíov : . . . ov a fortasse coU prae- 
mittens | 13 75009 -- Xowsto? o | 14 actoviauévoi o, évovegyiaduevor p 





tibus (Migne PG 30, 349; PL 24, 76), Vulgata habet: vineam electam. — 
interpretatus est GuztAov éxÀextqv; —évoregvuouévo:] Cf. I Clem. 2, 1. 
1* 


10 


10 


15 


20 


4 DIDASCALIA I, 1—4 (L). 


patrem vocare, coheredes et comparticipes dilecti pueri eius: audite 
doctrinam sacram, qui promissionem eius desideratis ex iussione 
salvatoris, consentienter gloriosis sonitiis eius. 

L Custodite, Dei filii, omnia ad oboedientiam Dei agere, et 
estote beneplacentes in omnibus Domino Deo nostro; si quis enim 
iniquitatem sectetur et ea, quae contraria sunt numini [Domini] 
Dei [nostri], agat, ut gens iniqua apud Deum qui eiusmodi est 
aestimabitur. 2. Abstinete igitur ab omni avaritia et malitia, et 
nihil concupiscitis; nam et in Lege scriptum est: Non concupisces 
uxorem proximi tui (aut agrum eius) aut puerum. aut. puellam. eius 
(neque bovem eius neque asimum eius nec quaecunque eius sunt), 
quoniam omne quod tale est desiderium de maligno est. 3. Qui 
enim desideraverit uxorem proximi aut puerum aut puellam eius, 
iam adulter et fur est et ut corruptor iudicatus a Domino et 
doctore nostro lesu Christo, cui est gloria in saecula; amen. 
4. Dicit enim in Evangelio recapitulans et confirmans et complens 
decalogum Legis: Quoniam in Lege scriptum est: Non moecha- 
beris; ego autem dico vobis, id est: in Lege per Moysen locutus 
sum, nunc autem ipse vobis dico: Omnis, quicumque intenderit. in 
mulierem proximi sui ad concupiscendum eam, (iam moechatus est eam) 
in corde suo. lta iudicatus est moechus, qu[on]i[am] desideravit. 


1 Rom. 8, 17; Eph. 3, 6. — 7 Mt. 18, 17. — 9 Exod. 20, 17. — 


17 Mt. 5, 27. 28. 


2 sacram : Dei S | 8 consentienter . et consentientem S — 6/7 Domini 

. nosti —— S C7 gens iniqua . gentilis et iniquus S | 8/9 et nihil conc. : 
neque concupiscatis quae alterius sunt S | 10 uxorem — agrum eius : quae 
proximi tui sunt neque agrum eius neque uxorem eius S | aut agrum eius S C 
11 neque — sunt S C | 12 omne quod t. est des. : omnia haec desideria 5; 
L pro rovrov legisse videtur rowvty | 14 corruptor : ei qui cum viris con- 
cubuerunt S | iudicatus : -- ob impuritatem S | 20 iam m. est eam S C | 21 ita 
S C : iste L, qui particula praecedente mutilata hoc vocabulo apodosin incipit 





I. IHegl n4eovs&iac. De avaritia. — 
Sic inscribitur caput I. Numeris ca- 
pitum enim in codicibus lemmata ad- 
dita sunt, quae mihi hoc loco potius 
quam in notis criticis. ponenda esse 
videntur. Textui graeco addo versi- 
onem latinam. 

2. Numerus I, qui uncinis inclusus 


additur, indicat, codices et editiones 
priores hoc loco caput L incipere. Si- 
militer alias numerum capitis posui, 
ubi partitio operis usitata paululum 
mutanda esse videbatur. Cf I, 5, 2; 
5, 2; IL, 25, 1; 25, 2; 26, 4; 31, 1; 
33, 2 etc. — éx ro movgoov] i. e. 
a diabolo. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM I, 1—4. 5 


tór zavroxoátoga $tóv zxatíoa xav, óvyxAngorOuor xol Gvu- 
MÉTOyOL ToU wyaxutvov zció0g céro0' àxovGate Ówjaoxallar 
isg&v, oi dvteyóusvot tijg &xayyedlac aovoU ix xQoóráyuaroc vob 
cct700c, Óuoótoiycc vaig ivdó&ow q9oyyais avrov. 

l Qvidocsoge, oí 900 viol, xávra eic ooexoiv $500 aQáoGet, 
xal yíveo8s sódgsoóvou àv mot xvolo tà $sQ nud: iàv yág tic 
avouiav usraÓio»x) xci rà ivavtía và OsAmuati r00 i00 mori, 
dz zaQávouor Éüvoc vO 9tó 0 voiobroc AoyiaSjoecen. 2 (1). &z- 
£qco0e oor zd0nc zAsovsüac xai dÓtx(ag: xoi ydg iv tO Nóuo 
yéyoaztor ,O00x &uvuross tvjv yvovaixa vo? zAnoiov 60v ovót 
tó» dygór avroU oUób vÓr zaiÓa adroU obrs t/jv zcióloxgv avvoo 
ort tob Boc eivoO oUte toO UxoGvylov adroO oUvc 00a voU zxàgolov 
Gov &otív'*, Oct 7) zx&o« toUtor ixiüvula ix voO zovgoot ozápys. 
3. ó yàg imi$vunoac vjv yvvaixa j| vüv zxcióa 5] vv nciÓ(oxgv 
toU z5olov 7jór xarà Ótdvotav. uouóc xcl xAí£nt5c iori», iàv ui) 
uttayrvQ, xci xéxgvtat 0xÓ vo6 xvglov rnuov Tjooó Xgioroo, ó 
7| óó8a sig vo?c aldvag: dumv. 4. A£ya yàg iv và Evayychlo, 
&rvaxegaAcu0usvoc xal Grnolb5ov xci xàAngóv vjv ÓsxáAoyov To0 
Nópov, ,,0r. iy và Nóuo yéyganvav OU uowséosig (yo ób Atyo 
buiv'", voor. tow iv và Nóuo và Óuà Movoíoc iy iAáAgoa, 
vOv ób ó a)rOc Ouiv Aéyo ,llàc, 0ottc éuBA£wet eic trjv yovaixa 
ToU xÀnóiorv zgóc TO izivuioci cvv, 70: iuolysvotv avtr)v ér 
vjj xagó(a aoroO*. obtoc ixol$5 uoc xav Evvouav ó éxiÜvurjoac. 


1 Rom. 8, 15. 17; Eph. 5, 6. — 8 Mt. 18, 17. — 10 Exod. 20, 17. — 
19 Mt. 5, 27. 28. 


l zatég« xaÀtiv:coop v|2 avtov 7— 0| 8 t0$ 75 0| 4 ópootolyos 
h p v L : óuóotoior a A S, óuootvgo)v 0 | 5 qvAaocac9o:. h | $00 viol 
ahL:ecoopv|énevta a| 6 ylvso986 av LS — yivta8et h o p | e0dgeotot 
oL cfc 10,4: dgeotol ah p v|7 xot hv | 8 Z9vog 2 0 | ó toiottog 
2» o | 8/9 «xszsg Oo (in fine versus) | 9 ovv JF dnó o | 11 odé : ovre 
h v| vóv zaióa . . t9v meidioxgv co o | ovre : ovót o | 12 ote pr- 
ovdi o | ovre vov vno&vylov «vtov 2 o | ovó$ 0 | 12/18 cob nàgolov ah : 
tà n). 0p v|18 5 22 0|] 16 xedo p v cf D: ah ! 16/17 à 5j óó&e 
p v D c£ Il, 14, 11 : óV o 5j Ó. t& 966 a h o, per quem gloria patri cum 
ipso et spiritu sancto A B | 19/20 dv zà — Zoriw 7» o | 20 Moecéog a | 
21 viv : xal vàv o | eic tqv 2» 0 | 22 765 dp. at» 22 0L | 28 ovtoc h p 
v S : ovrog a o L cf. nota praecedens | ó xav! Zvvoiav éni9. h | 28/6 plura 
in a evanuerunt 





3. é&v uj uszayva;] Idem Constitutor interpolavit II, 7, 2; 39, 5 


10 


20 


10 
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6 DIDASCALIA I, 5—II, 2 (L). 


5. Qui autem bovem aut asinum concupiscit proximi sui, nonne 
furari et abducere cogitat ea? Aut hic iterum, qui agrum desi- 
derat, non id malignatur, ut terminos eius invadens cogat eum 
pro nihilo ei distrahere rem suam? 6. Propter haec igitur homi- 
cidia, mortes, condemnationes a D(eo) eos, qui tales sunt, 
subsequuntur. 7. Eis autem hominibus, qui oboediunt Deo, una 
lex est simplex, vera, sine quaestione Christianis constituta ita: 
Quod tibi fieri ab alio oderis, tu. alii ne feceris. 8. Non vis uxorem 
tuam ut quis adtendat in malo ad corrumpendum eam; nec tu 
proximi tui mulierem adtendas in malo. 9. Non vis pallium tuum 
ab alio tolli; nec tu alii tuleris. 10. Non vis vulnerari aut iniu- 
riam pati aut detrectari de te; nec tu alii ita facies. 

IL. Sed maledicat te quis; tu benedic illum, quoniam scriptum 
est in libro Numer(or)um: Qui benedicit, benedicetur, et. qui male- 
dicit, maledictus erit. [Propterea] similiter et in Evangelio scrip- 
tum est: Benedicite maledicentes vos. 2. Eos, qui vos nocent, 
nolite renocere, sed sustinete, quoniam dicit scriptura: Ne dicas: 


8 Tob. 4, 15. — 9 Mt. 5, 28. — 11 Mt. 5, 4o. — 14 Num. 24, 9. — 
16 Mt. 5, 44. — 17 Prov. 20, 22. 


5 aDeoS C:adL |7 ita * itaq L sequens 4 anticipans, —— S | 8 oderis 
S C: non vis L | 15 propterea —— S C | 17 renocere : -- et benefacite his qui 
vos oderunt S 





I, 7. sine quaestione Cbr. constitula] ^ ab alio oderis fieri tibi, vide, ne tu 
i e. ut videtur lex adeo clara ac di- — aliquando alteri facias. 
stincta, ut nulli quaestioni obnoxia sit. , " 
— quod libi etc.] Didache, quae 1, 2 


prima inter litteras christianas hoc 6. qófloi] Didascalia qóvo« ut vi- 


dictum tradit, pro Qiosiv habet o 
9élev. Cum autem Syrus et Con- 
stitutor illud verbum usurpantes con- 
sentiant, vix dubium est, auctorem eo 
usum esse et Latinum dictum secun- 
dum formam usitatiorem reddidisse. 
Infra VII, 2, 1, ubi Didache transcri- 
bitur, Constitutor hanc formam reti- 
nuit, alteram autem addidit. LXX Tob. 
4, 15 Sic reddunt: xol 0 wiotig, uy- 
devi noujoyc, Vulgata (4, 16): Quod 


detur. Constitutor ergo false legit aut 
de industria mutavit. 

7. 0 o) qucsig] Dictum infra III, 
15, 4 paulo decurtatum legitur. Cf. 
etiam VII, 2, 1. Quomodo Tob. 4, t5 
LXX et Vulgata reddant, cf. not. in 
Didascaliam. 

IL Hzoi vov uj dv9v8oitew 7) àpv-. 
vac9ei. róv aóixobvro. De non red- 
denda contumelia nec ulciscendo eo, 
qui iniuriam fecit. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM I, 5—II, 2. Y 


5. 0 ót vórv Boóv 7 vOv Óvov ixi$vujoac oUx ini co xiópat xci 
lótozoujoacS cr )) xcà dxayayciv. aovà Ótavosirou; 3) Ó vóv &ygóv 
zx&Aw ézivunoac xcl imuuslvag vij voii0€ Ó.aDZos. oU mxovnosv- 
£tGL, Oxo ÓgoyAvgroag &vayxáoy vÓv tyovta ToU urósvóg áxo- 
óó69«. aov ; quolv yág xov Óó znQogqrtuc: ,,Oval oi ovváztovttc 
oixiav xQóc oixíav xci dygórv zxQóc &ygóv iyylQovvsc, iva vo00 
zànuoiov agqé£Acvral vi. 0t. Aéycev ,, M3) olxrjoste uóvoc ézà tiic 
yüc; gxoo0915 yàp tig và cra xvglov Xajao9 ravra. xci aà- 
Aayob: ,,Exixatágatoc ó utvatiOclc Ógua v00 zxAnolov cto, xol 
éget zc Ó Aaóg: lvowo, yévowo". 6 grow 6 Moonc ,,0v 
uetaxunjostc O0gua toU xAmgolov Gov, & tütvvo oí xatíQsg 00v". 
6. Ói& vara oor qoo, 9àvacot, Óuxaotijoux, xavadixar xagà vo 
$s00 tolg voio?roic àxaxoAovéoDvo. 7. roig Ób oóxyxoouc 950 
&vOoizot tig vóuoc 9c06 &xAo0c, dAgOijc, GÀv ovrog évondgyer 
5^0 6) uGstg 0g trígov Gol ysvícOcu, o0 GAAQ oU moujótc". 
8. oU BovAz tij yorewxi 605 vwa QuBAGwot xoxo clc Óótagt'ogàv 
atc" ujót oU rjj vov zAngolov 6ov yvvavdà xaxontboc artvionc. 
9. oU BoVAst Gov tO Lu&riov dgógvar ugób 6b và rob tréQov 
éggc. 10. ob O£Aug mAmy5vot, AotjognOzvon vogQuO7rat  unóE 
60 &AAQ cvaUvta Ow. 

IL. 424& xavagücai ool tuc; 00 eUAóynoorv avtór, Oct y£yoan- 
vaL iv vij BlAo và Agiüuov: ,/O süAoyv ós e0AÓyyron, xci Ó 
xaraoousvóg 6s xexatrüQatoi. Ópuolog xoi iv v9 EXayycaio yc- 
foantav ,EdAoytite roto xavagopuérvovg Ouüc. 2. dÓtxoUucvot 
qi dvtaduxijonce, 6A! oxousivave, Ott A£yet 7) yoagn] ,, Mi, singe: 


























5 Ies. 5, 8. — 7 les. 5, 9. — 9 Deut. 27, 17. — 10 Deut. 19, 14. — 
15 Tob. 4, 15. — 17 Mt. 5, 28. — 18 Mt. 5, 40. — 22 Num. 24, 9. — 
24 Mt. 5, 44. — 95 Prov. 20, 22. 


2ó2mopvi30o/DAa'.zahopvJ|65zgopijtgc: ^ Iaaíac 0, 
Qcalug v | 6 xal — &dyyitovtec Z2» p | 6 vo00: 09 0 | 7 oixyoyce a h | 
8/9 dAimgo? 4- Àéyei 0 | 9 v0U mànaiov : navégov o p | «vto Z2 ho v - 
10 yévorto sec 2— a | Movong; h v | 11 & Z9evro oi m. 00v 7A p V , 
12 caita h o p v L cf. A B : roóro a cf. S| gófoc 9«vérov o | vov a O : 
m hpv|18 9:9 : ro? 9cov 0 | 14 &màobc 7» p v | Cv h. l. a : ante 
dig$jc p v, post évvzaggei h, Z- 0 | 15 o0 2» o | col h. l. a : ante DA 
írdgov h, post yevéa9ei 0 p, Z» v | yevéo9av a h : yiveodev o p v | 16 &u- 
BAéyaaSa. o | YT cqv . . yvvatxa o | 17/18 ugó$ — do9ijvat 2» h | 18 ró sec 
7 0|20 zara 27 0| 21 ool a : 000 h, cé o p v | go 25 hv | 22 AgiSucó : 
waAuiv o|28 xexu9&garei o | 24 rude o | 25 dóixqoqte h 


20 


25 
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8 DIDASCALIA IL, 8—1II, 5 (LS). 


noceam inimicum meum, quoniam me nocuit; sed sustine, ut Dominus 
te adiuvet et vindictam faciat super eum, qui te nocuit. 3. Nam 
iterum in Evangelio dicit: Diligite odientes vos et orate pro male- 
dicentibus vos et inimicum nullum babebitis. 4. Intenti igitur simus 
mandatis istis, dilecti[ssimi] ut fi lucis inveniamur, cum ea 
agimus. 

III. Portate ergo, [sicuti] servi et filii Dei, invicem; 2. [ita ut] 
vir mulierem suam, non ut superbus aut elatus *; sed benignus 
sit eiusque manus porrecta ad dandum, et uxori suae soli suavem 
se faciat eamque honeste contentam reddat atque id agat, ut ab 
ea sola ametur neque ab alia. 3. Ne ornes te, ut te videat mulier 
aliena et te concupiscat. Sin ab ea coactus peccas cum ea, haud 
dubie a Deo tibi superveniet mors in igne, qui durat in omnia 
saecula, id est in igne aspero et acerbo, atque cognosces et in- 
telleges, cum acerbe puniris. 4. Si vero hoc inquinamentum non 
committis, sed eam abicis ac repudias, in eo tantum peccasti, quod 
cultu tuo effecisti, ut mulier caperetur te concupiscens. Tu enim 
eam commovisti, ut tua causa ipsi id accideret, ut in concupiscentia 
sua fornicaretur. 5. Neque vero adeo noxius es, quia eam non 
concupivisti; misericordiam autem Dei consequeris, quia te ei non 
dedidisti neque ab ea tibi persuasum est, cum ad te mitteret, neque 


3 Didache 1, 3; Mt. 5, 44; Lc. 6, 27. 28. — 5 Io. 12, 36; I Thess. 5, 5. 
— 1 Gal. 6, 2; Eph. 4, 2; Col. 3, 13. — 9 Sirach 4, 31. 


5 dilecti S C | 7 sicuti L (og pro o) : 2 SC itaut —— SC 





IL 3. Hoc dictum praeter Didasca- 
liam nonnisi Didache i, 3 (et para- 
phrasi huius scripturae in Constituti- 
onibus apost. VII instituta) traditum 
est, ubi autem membrum secundum 
(orate pro maledicentibus vos) alium 
locum habet. Auctor Didascaliae cum 
distincte adEvangelium provocet, verba 
fortasse ex scriptura aliqua deperdita 
desumpsit. Cum autem Didachen cog- 
nitam habuerit et in S. Scriptura alle- 


ganda liberior sit, testis idoneus non est. 


* * 
* 


3. Cum Constitutor verba Didaches: 
x«l ovy É&eve àyOpóv, infra VII, 2, 2 
retinuerit, eadem hoc loco suppressit 
eisque verba S. Scripturae substituit, 
eo ut videtur offensus, quod verba in 
Didascalia Evangelio attribuuntur. 

III. Heoi x«A1o7i0u00 xci tij &x- 
ti9ev &uagtíac. De ornatu et pec- 
cato inde proficiscente. Cf. Clem. 
Alex. Paedag. IIl 3, ubi auctor de 
ornatu virorum agit. 

2. eüuttadotoc] Cf. I Tim. 5, 18; 
Canon. eccles. s. apost. 18, 5; 20, 3. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 8—III, 5. 9 


tíGoucat tÓv iyOgóv uov & us Ólxgotw, &AR ozxóuswov, iva oot 
Born15oy ó xéóioc xcl Exótxiar Exeyáyn vo dóixotvtl 6s". 3. xci 
yàp záAw iv vj Eonyyedlo Adye ,/ Ayanáts voto 0y99o0o ouo, 
xaÀGG zoiire roig uiGoUoiw ouüc, xol zQo0tUysOÓs OniQ rdv 
imporalóvtow óuàg xci Ówoxóvrow xci fotoóc viol ro0 zavQ0c 
vuOr roO iv roig oUgaroic, Oti vÓr 7AL0v avtoU &var£AAeL ixl 
xornoovc xci dyabooc xol Qo£ycei ixi Óuxalovc xci dóíxovc'. 
4. ztQoo£yeyusr oiv, dyazstoi, ric ivcoAalc tGUtOUC, (va ,TÉxva 
gotóc'* sógrÜ- uev zxQáocovrec avtdc. 

III. Baoráters oív, oí dovAot xal viol roO 900, &AAnAovc* 
2. Óó uiv à»iQ tZv yvvaixa, ui) óxtQugaroc ugót diaQóv, dAX 
ebozAayyvoc, edusrdÓovoc, cijj iÓíe yvvouxi udvov BovAóusvoc àg£- 
Ox&v xai vcUtnp xoAaxeóstv ivt(ucc, ózxovódGor xaracubG 
trc «org, (III) uz xaAAozóusvo; tig tÓ dygevOgvol rwa 
évépar imi Goí. 3. slve yàg dvayxacótic ox a)tijc &éuaQtrostc clc 
eUvvjv, $árvavog zagà Osob ixsAt(otral ooi alowiog iv alo9sjos 
zwuxgoc xoAaGouéro' 4. sire u? mxoujostc tÓ u000c, &AÀ  Gzoott- 
Gdurvoc cUtrr GQr)oy «)TO, xol voUro fjuaQveg, £l xcd ur) élórc, 
uóvorv ói và Óik vov xaAAozuG6uo0 60v xayiósvoat yvvaixa dg 
vó &m$vuioai Gov: ixoínoag yàg viv vobto zaSob6av Óux tío 
Opé&ecoc uoutvirar ixi Gol. 5. dAX ooy oUrtoc alttoc oxépyeuc 
Óix tÓ uj) xQoGazoGreAal 6s vj àzi ob zxtzaytÓtvuévg: o) yàg 
ov éxtÜvunoag «Ut ur ovvezxididobg Ob a/vij tavróv cngsoy 














8 Mt. 5, 44. 45; Luc. 6, 27. 28. 35. — 8 Io. 12, 36; I Thess. 5, 5. — 
10 Gal. 6, 2; Eph. 4, 2; Col. 3, 15. 


1 uov 2» a | eot on950g p v L : oot B. 6010, B. cot h, ae éxóveon a | 
4 tàv uicobvtov o | 5 óu&c xal duoxóvcov a h (4- oudc h) : xai 9. oudc 
pv|xai óuxóvcov 2» 0| 6 toig 2-0] 6/7 enl zx. — Botgev 2» 0| 10 xat 
viol 2 h| 11 vZv yvveixa : ngóc tzv tavtov y. toto a | óntoygavóav ho | 
unót dAaGov : u. dAaCovevousvoc h, Z2» o | 18 xoAaxtvovv o | oxovóatov 
c x«ih| 14 ast evo p v | 16 £régav a h A cf. D : veozégav o p vj 
«jt J- xal o | 16 z«g& -J- vo? o | 17 zuxg&c (nuxgóc 0) xoA. (xoAeGo- 
uévov h o) ah o : xoà. zuxg&c p v | «4à& o p v | 18 evró : «vtó o, avtzjv a | 
£níone : éq! long h, éqijoie o, noujoge a | 19 xaALonlauatosc o | eic : noóc o j 
21 ógé&toc : ógdatoc o cf. D| 22 di& có — nenayiótvutvg 2» o | énl o£ 
ah: émi col p v| 28 ur o. 0£ : ugós o. O 





— xoàaxtvtuv] Clem. Hom. XIII, 16: — 9éreg quist xal xatagquAet xal xo- 
» ccqgov (yvvgj) vóv évdga dvdia- — Aaxevtw. — Cf. Ign. ad Polyc. 2, 2. 
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10 DIDASCALIA IIL 6—10 (S). 


cogitatione ulla ad hanc mulierem te convertisti, quae cupiditate 
in te capta erat. 6. Sed haec repente in te incidit et cogitatione 
Sua exagitata est et ad te misit; tu autem ut vir pius eam repu- 
diasti et ab ea recessisti neque cum ea peccasti; haec vero corde 
suo exagitata est, quia iuvenis et pulcher et venustus es atque te 
ornavisti eamque commovisti, ut te concupisceret; et fortasse reus 
es peccati eius, quia propter cultum tuum illud ei accidit. 7. Pre- 
care autem Dominum Deum, ne tibi adscribatur peccatum ad illam 
attinens. 8. Et si Deo placere vis, et non hominibus, ac speras 
et exspectas vitam et requiem aeternam, noli exornare pulchri- 
tudinem naturae tuae, quae tibi a Deo data est, sed humili animo 
eam coram hominibus vilem reddas; similiter noli nutrire capillos 
capitis tui, sed eos conscinde, neque eos come neque orna vel 
unge, ne ad te pellicias feminas tales, quae capiant vel capiantur 
libidine. 9. Neque vestitu pulchro utaris neque pedibus tuis cre- 
pidas componas, quae libidinem stultitiae fovent, neque anulos ex 
auro factos digitis tuis induas, quandoquidem haec omnia et quae- 
cunque naturae addis meretricia sunt. ro. Tibi enim tanquam 
homini in Deum credenti non licet capillos capitis tui nutrire 
et comere et poire, id quod voluptas libidinis est, neque eos 
componas neque ornes nec tales reddas, ut pulchri sint. 


21 pulchri : S legisse videtur xeAzv pro ovAqv 





6. roi oval x59. Similiter II, 62, 1; 
Il, 5, 6. 


8. tó onÓ rijg qvotog — uj nooo- 
£mxalAonit] Cf. I, 8,24. — xataxvi- 
£ouévov xtÀ.] i. e. pruriens et capillum 
illaesum et fluentem habens vel un- 
guentis delibutus. Clemens Al. Paed. 
IL 8; IIL rr, 60—653 disputat, quae 
Christianis de capilis et unguentis 
observanda sint. 


9. De usu calceamentorum vel cre- 
pidarum et anulorum cf. Clem. Al. 
Paed. II, 11; III, 11, 58. 59; Chrysost. 
Hom. in Calendas c. 5. — vzc yoeíag 
Hóvov] Clemens Al. Paed. IL 5, 37 


p. 189 ed. Potter: àv uérgov 1) xosía, 
uy 9) nohvtéAgux ywvéo9o. 

IO. gigÓ5v xtÀ.] Illud vocabulum 
denotat speciem nectendi et compo- 
nendi comas; voces dzógvua et uegi- 
otzc simile quid significare possunt. 
In sequentibus auctor vel interpolator 
etiam accuratius pronuntiat: Christi- 
anus ne capillos tumefaciat nec carpat 
neque arte formet crispos vel flavos 
reddat. — ov zoujoste xvà.] Vulgata 
versum sic reddit: Neque in rotundum 
attondebitis comam nec radetis barbam. 
Vox dva&vgle hic obscura est; secun- 
dum contextum de capillamento aliquid 
dicere videtur. Alias, ut supra v. 9, 
feminalia vel fascias denotat. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM III, 6—10. 11 


iE 27 xvoíov roO $toU0 roU sizxóvroc ,,Ov uotyevosic  , xal' ,,Oox 
nÜvuonc*. 6. sb yàg ixrvm Osacauévm Ge jj dxaígog Go. 
ovvart5óaca inxAnyg vyv Ótivoiav xoci zQocímsuwév Got G0 Ói 
ez $eoósric zovijoo aov» dn£oyov tt xci ooy tjuaQrec elc aütrv, 
éxtívr) uévtoi vijv xagóiav ivoavuavioón, sóuóQpov veorígov ox- 
&QyorrOóc Gov xal xexaAAOzGu£vov, cort igao0Sval cov, Evoyos 
&olóxm 69 co0 Excívyc xagazvoyuaroc, oc altis aiti] oxavóáaov 
yevóutrvoc xoi roO ,,oUcl" xAmoovóuoc. 7. ót óej $n xvolov 
tob Óco0, OzOg unótv cot && voítov xaxóv orqouyÓj. o) yàg 
&v$goXxo(c 68 xor Gotoxtu. elc &uagriav, &AAà 9o. elg ó0tóteva, 
Loc vs xal dvazavotog tijg eloviov &vrigsGOc.. 8. r0 o0 
t/jc qV6toóz G0. ÓÓou£vor ix &co0 xáAAoc ui) zxQoGtzuxaAAozubt, 
&AÀ& raztewogoóroc ueroíadov aUrÓ zo0c àrÜgoxovc, ovroc tzv 
tolya 60v tis xOU5s ur zxagatoéqor, uaAAorv Ób ovyxOnxTov xoi 
xa$aupdr eorr, tva ur) xaraxviGou£vov Gov xai &óxvAtOr Tn- 
gobrroc t5jv xeqaànv rz x«toutuvouGuévov 60v ixayéync otavto 
t&g oUroc dyoevoutvac 7 &ygtvoUGag yvvaixac. 9. unób iu- 
vgósouévy ool vij io85r. yonoy sic dz&tqv, unót dvao&£volóag 7 
xQnnióácg Gov roig zo0l xoxotéyvo; UOxogo&ynuc, &AÀà tÓ tiüc 
esurótQroc xol Tijg yoslac uóvov' ujób yovorAarorv Ggivóóvqv 
toic ÓaxtÜAotc 60v ztQiÜ jc, Ott taÜta zxavta £totQUOHOD cexurjoua 
bzáQytt, GntQ za9G tÓ z900ijxor &xitósvov oU zoujosc Óxaítoc. 
IO. Z:6TÓ yág Got Óvtt. xci GvüQoxuQ voU 0:00 ovx t&sOtiv Got 
tQígruv Tàg tolyac tijg xtQaANc xoi zouiv Gu605v, Ó iot óxa- 
téALOv, 7j dzÓgvuc 1) utguotzr vnosiv: ovÓR uv Oyxoxotiv 





























1 Exod. 20, 13. 17. — 8 Mt. 18, 7. — 23 I Tim. 6, 11. 


1/2 xal ov» àm(8. - o0 | 9 oou o c. D: z- ah p v | 4 dméagov — 
avtqv 2» a | b u£vroi : u&v h, ó o | 6 Gore :'oonto h | 7 evg. 0) toU £x. n. : 
sbglGxtrE goi to dx. maganrouot. o | avvij h p? v cf. IL 10, 2 : avtijc 
a p,2»0|8 ywóusvoc h | 9 xaxóv di& vovtov p v| 18 uetoíacov 4- av o | 
14 xóugg um m. : xeqaAjc uj nagaotoéqov o | 16 x«8aigov D : xa9algov 
G A | zazazreviCouévov a? fortasse recte, nolui autem a codicibus consentien- 
tibus discedere | 15 16 tzooüvrec o | 16 7j xata. : xol xavequaoriSouevov o | 
c«vtG h, età o | 18 go: : Gov 0 | xeyoroo 0 | 19 xaxotéyvoc a? hopv: 
-vaig a | éroppdwre a? h (ómogdwnc) p cf. D A : ontogglyne a v, dnogiytic 0 | 
20 xci a h o: xai z0 p v |21 cov 2» 0o | n&vta va)re p v | ératgiouob : 
opso.auóc o | 98 xai 7» o | é&torgv o | 283/24 ao toéqew 7» 0 | 24 xal 7 0 | 
eicóqv v . eloónv p, elg £v a h, eic £v o | 95 q usegioviv p : 5 Heolg tzv 0, 
4 utpwyumv v, 1] usguauóv h, 3| ueueoiouéviv a | ovó$ ah o : ovte p v 





15 


20 


e 


10 


15 


12 DIDASCALIA III, 11— VI, 2 (SL). 


11. Neque corrumpas vestigia barbae tuae nec commutes figuram 
naturae faclei tuae, nec mutes eam, ita ut alia sit, ac Deus eam 
creavit, volens hominibus placere. Quae si feceris, anima tua vitam 
perdet, et reddes eam abiectam coram Deo Domino. 12. Tanquam 
homo igitur Deo placere volens adtende, ne eiusmodi facias, et 
abstine ab eis omnibus, quae Dominus odit. 

IV. Nec circumambules nec circumvageris otiosus in vicis, 
inanis male viventium spectator, sed arti tuae operique tuo animum 
intende, studeque facere, quae Deo accepta sunt, ac verba Domini 
perpetuo meditare. 

V. Si vero dives es neque opus est tibi arte, quae te nutriat, 
noli inaniter ambulare et vagari, sed omni tempore stude adire 
ad fideles et eadem sentientes, et cum eis coniunctus meditare 
verba salutifera eaque disce; 2. sin autem, mane domi ac perlege 
Legem et Regum libros et Prophetas i* et Evangelium, pleni- 


tudinem eorum [omnium]. 


VI. Gentiles autem libros penitus ne tetigeris. 2. Quid enim 


16 omnium —— S C 





1I. Respicit hunc versum Michael 
Cerularius. Cf. Testimonia. — Clemens 
Al. Paed. IIL 3, 18—25 p. 263—67; 
III, 11, 60—65 p. 289 ne barba ton- 
deatur admonet, quippe quae a Deo 
data sit viro tanquam signum generis 
et melioris naturae atque faciei digni- 
tatem et auctoritatem paternam prae- 
beat. 

IV. "Or. o) dei negieoyateo9at 
TOUG xüxGc Córrac, a2 tO oixeiq 
foyeo oyoláGriw. Quod non oportet 
de eis satagere, qui male vivunt, sed 
Operi suo vacare. 

2. Cf. VI, 25, 6. 

V. Hoia tác ygagüe figlia dei 
avayiwaoxeiw. Quos scripturae libros 
oporteat legere. 

2. w&2às t. v.] Cf. IL, 57, 6. 

VL Ilegl vo dnégso9o. mávtov 
tàv £&o9ev BiBAlov. Quod oporteat 
abstinere ab omnibus gentilium libris. 
— Similiter alii auctores, etiamsi non 


adeo severe, lectionem librorum gen- 
tilium reprobant. Cf. Clem. Recognit. 
X, 15. 42; loann. Cass. Collat. XIV, 
I2; Isid. Sent. III, 13. Mentio quoque 
facienda est somnii illius, quod refert 
Hieronymus Ep. 22 ad Eustoch. c. 50, 
quo tanquam Ciceronianius flagellari 
sibi visus est. Canon XVI Statutorum 
ecclesiae antiquorum vel concilii Car- 
thaginiensis quod dicunt quartum epi- 
Scopos praesertim libros gentilium 
legere vetat, dicens: Ut episcopus 
gentilium libros non legat, haeretico- 
rum autem pro necessitate et tempore. 
Plures autem lectionem librorum illo- 
rum tanquam ad eruditionem compa- 
randam utilem ac paene necessariam 
comprobant. Revera omnes fere patres 
doctrina et eruditione conspicui libris 
ilis legendis operam navaverunt. Cf. 
Tert. De idolatr. c. 10; Clem. Strom. 
I, 9; Orig. apud Eus. H. E. VI, 18. 19; 
Gregor. Naz. Orat. 43 (20); Hieron. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM III, 11— VI, 2. 183 


oragatvey tt xal xAdoGorra ovn ÓuxtiÓ iv 7 j &avéoxoistv avcív, 
&xeízxtQ xoi 6 vóuoz dxcyogsUsL q&óxov iv tQ Aevregovouio- 
»O) zoujoere buiv ót60nv ovós dva&volóac". 11. xyoy Ób ovót 
yevéiov voiya ÓwxgO sioe xal vüv uogqijr voO &vÓgoxxov xag 
qo iiaAAdoosv: ,OUx ànouaóagootri ydo, qroiv Óó INópoc, 
,TOU: XOyorac ouóv'. roro y&Q yvrvatür sümzQezic Ó xrícac 
&xoínoev $:óc, &vÓgáo: ói dváguoororv ióuxaio0t:v: c0 Ob vabta 
zov Óià Ggfoxtuav Bvavriosusvoc TO vóuo, fócAvxvóc yevroy 
zaoà 9:6 v6 xtícavti 6s xat tixóva éavroU. 10. iàv ovv 8éAmc 
9e9 dg£oxsw, dxóGyov xdvvow ov utosi avróc, xoi urótv xQüocs 
TOv avr xagsoxóvtov. 

IV. Ovox foy óc zttóutvoc xci dAoutvo; iv caig óUpauc, 
&xcigoszózto vOv xexóc Dvrov, dAAX vij tÉyvi.60v xci vj 
foyo cov zgootyov rà tà 059 gíAa &valvet zowiv, xci tà v00 
Xpioro? Aóyue dvojurroxoóusvoc Óurvexos usaéva. 2. A&yet yàg 7, 
y9aqr, Got, ov. ,v và NNóuo abtoÜ ucevrjótto rjuépac xcl vuxtóc, 
zxéQuxatd)v iv &ygó) xai àv olxo xaünutvoc, xol xovraloutvog xal 
Ó.aviotGuevoc, tva Guvujc àv xàow*. 

V. AAA sl xol zàÀovotog ozxáQysc, yoslav vfyvgg xQ9Óc TO 
toígsGOa. obx Lyov, ótulÓc ui) yívov umób &xcipoxtounátrtoc: 
&AÀ' eire zxtQo0£Qy1) volg zt0tolg ve xai óuodó&orc, ovuBtAAor rà 
&o0ztoux zQocouíAc. Órjuavac 2 (V). eL 0$ uj, xoOeGOusevoc Evóov 
ávayivo xs vóv Nóuov, v&c BactAsove, vov Ioogsjvac, áAAs voUc 
"Yuvove, Óié£gyov &xiusAGG v0 EXayy£Atov vó vovov ovuxAnooua. 

Vl. Tóv i9viuxOv (kujAlov ndvrov dnzíyov. 2. vl yàg ool 









































3 Lev. 19, 27; 21, 5. — 5 Lev. 19, 27. — 9 Gen. r, 27. — 16 Ios. 
1, 8; Deut. 6, 7. 


1 dieGatvovta a? | Guxvi8£vat h | 8 auoogv a h : aeeoónv p v, eig ó vo | 
ovóP pah:z0pv | 4 toí(gac ho | B ggolv 2 0 | 6/7 evngenig — énolsoev : 
&zoiaev Ó xvíaug «vrac o|7 &vóga o|8 roov: noyOv o|8 digéaxeiuxv h v ; 
9 9£G aho:cvo 9.p v | eixóva 4- vv o | 10 dxóGzov -- nó o | no&trs o | 
12 óe 2» opv | zeróugvog aho : zovousvog p v, -- xal éuntgunatóv a | 
zal dioutvog 2» 0| 18 dxaigoenóntos : d«aígoc, enóntgc o | xatah D: 
jg opvA|14 Zoyo : post hanc vocem in o litura et antea ut videtur ditto- 
graphia | 14/15 rob .Xg. a o : Xouoto? h p v | 16 ueAezzosc h o p | 17 xai 
xoaCóuevog 2» o | 18 dworauevog p v | ovrijg a? (i. m) o (ovrleic) : 
evvijo: a, ovrtjc hpv| 19 e: 3 o | xoeia h, xole o | 20 óeufloc : óeuflovc 
tobc Óqp9aAuoUg o | dxciporntourátgtoc a?, -matitog 0 : -negínatoc a h p v | 
21 te 7» 0 | 22 zp0c ÓjuAlag o | uye 0| 24 Vuvovc -- dàó a | 25 cóv : và 
aipetux& us dvaywoGxne, tÓv h, u5óév 00. tv o 
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14 DIDASCALIA VI, 3—9 (L). 


tibi est cum alienis verbis vel legibus aut pseudoprophetis, quae 
facile levioribus hominibus errorem praestant? 3. Nam quid tibi 
deest in verbo Dei, ut ad illas gentiles fabulas pergas? 4. Si vis 
(historias [legere] discurre(re), [et] habes Regnorum; si autem 
sophistica et poetica, habes Prophetas, in quibus totius poetiae et 
sophistiae maiorem narrationem invenies, quoniam Domini, qui 
solus est (sapiens), [sapientia et] sonitus sunt. 5. Si vero canti- 
corum desideras, habes Psalmos; si autem initium generationis 
mundi, habes Genesim; aut si leges et praecepta, habes gloriosam 
Domini Legem. 6. Ab omnibus igitur [his tam] alienis et dia- 
bolicis scripturis fortiter te abstine. 7. Tamen et cum Legem 
legis, (cave deuterosin, simpliciter in ea lege), ab omnibus prae- 
ceptis eius et mandatis longe te abstine, ut non te veteribus et 
qui non possunt solvi laqueis conliges et oneres; nam etsi ali- 
quando legis deuterosin, tantum ad hoc lege, ut scias et magni- 
fices Deum, quia de tantis et talibus nos ligaturis eripuit. 8. Hoc 
autem tibi sit ante oculos, ut cognoscas, quid est lex et quae post 
legem secunda ligatio his, qui per legem et per repetitam alliga- 
tionem in deserto tanta peccaverunt, et quanta eis imposuit onera. 
9. Lex autem est, quae locutus est Dominus Deus, antequam 


7 sapiens S C | sapientia et —- S C | 8 Psalmos : -- David 5 | 9 Genesim 
-- Mosis magni S | gloriosam : librum Exodi S, pro £vdo&ov legens £&odov | 
10 his tam : 2» S C | 11 scripturis L : rebus S, —— C; L magis interpretamentum 
quam versionem exhibuit | 12 cave —— lege S | 18 mandatis S : creaturis L | 
ut non : ne te ipsum in errorem inducas neque S | 15 deuterosin S c£. C : 
bis L | 17/19 quae post — onera : quae vincula deuteroseos, quae post legem 
eis data sunt, qui in lege erant et ob deuterosin omnia peccata in eremo com- 
miserunt S; testes ita inter se discedunt, ut locus vix sanari possit | 20 lex -- 
prima S 





VI 7. deulerosin] Latinus vocem — cum lectio illa modo commoda, modo 


dtvtégaciv v. 8 vertit: secunda liga- 
tio, alias: secundatio. Syrus vocem 
retinet, et ego eam adhibeo praeter 
particulas versionis latinae veteris con- 
servatas. De vi vocis cf. Constitut. 
apost. not. 
* " e 

Ep. 70 (84) ad Magnum Orat. Quod 
vero veteres diversum de hac re iu- 
dicium pronuntiant, non est mirandum, 


incommoda secum trahat, ut bono vel 
malo animo suscipitur. Etiam plures 
locos adnotavit Cotelerius. Cf. Daniel, 
Études classiques dans. la société. chré- 
tienne, quem librum in linguam ger- 
manicam transtulit I. M. Gaisser 1855. 

1—6. Laudavit hunc locum Ana- 
stasius Quaest. LXV. 

4—5. Auctor hic quinque classes 
librorum V. T. discernit: historicam, 
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xai cAAorQoig Aóyote )) vóuoic 7| wevóozxQogrroiug, & Ó5 xai 
zaQatoénsi vio miottcog vo0c iAagQoUc; 3. tí yàg Gol xcl Atizxtt 
iv tÀ vóuo rob $500, fva ix' ixüva rà dvóuv$a Ópujoc; 
4. eive yàp lóroguxà O£Asc ÓtéoycoDat, Lys vàc Bacuslova: elve 
609i0Tix& xci zxoujtuxd, Eysg voUc lloogrtac, vóv "lo], vv 
llagouuaotrv, iv oig zxdoms xoujotog xai Goquorelac xAsova 
dyyivouav. egrjótig, Ort xvolov roU uóvov coqoó q$oyyal low. 
5. &ve douatuxóv Ogéyy, bye vovc PaAuovc: site àgyotoyovíac, 
tyetg vi)v. D fveoww: eive. vouluov xci zagayysAióv, vv Üvóo&ov 
tob xvoílov Nóuov. 6. xárvrov ov tàw àAAotoior xoi óiago- 
Auxdw ioyvocg aàzócyov. 7. nÀnv xci vóv NOuov dvoywohoxor 
táv iv avtQ ix&ódxvov &zóGyov, tl xci ur) zxávrov, dAAÓ vuv 
tdr Tig ÓtvreQojósog; uóvov Ót zxQóc ioroglav dvayívoGxs, tic 
tÓ ywvooxstr 6t xol Óo&dGsiv vOv Osóv, Ori &xÓ vOioírOY xci 
tocoUrov éggícató os Ósouv. 8. foro ÓÉ oo, x90 óqOÜaAuóv 
yuvooxiur, tí vóuos qv6uxÓc xal tí và tijg ÓtvrtQoóétog tá tt 
iv vij igruo oic uooyoxoujoac. óoférra ixdonxta. 9. vóuoc 
ydo éorw, à iA4Agosv x/Qi0G Ó tóc xQó roD tüv Aaóv 





l vóuoig 5 Aóyoig h | 8 é9voOvua a, atovóuv9e h | 4 iatoguxd : gito- 
guxà o | Baouetovo : BifAovc o | 6 coquotelac : oogíac h o | mAelova : vÓ 
téAgLOY O | 7 xvgiov : tov x. o| vo —— p v| oogov oD: 4- 9e0vahp vj 
10 ro) xvglov o D : x. vo 9:00 a h p v | dA2otglov . . Óuxfo2ux ov c» 0 | 
11 iegvoóc o | nàgv — &mxócyov 2» 0 | 12 cóv 7» 0 p v | 18/16 uovov — 
óevtegoogog 2» h | 18 dveyivooxs sic vó 2» o | 14 dosdGew -- o£ o, 
14/15 xai tocovtov 7» 0 | 15 o€ éggécato p v | 16 c 2 0| 17 t9;  uoozo- 
zoujoeoc h | 18 & : viva a 





sophisticam et poeticam, lyricam, ar- 
chaeogonicam, paraeneticam. Cyrillus 
Hieros., Catech. IV, 35, Genesim non 
seorsum enumerans, quatuor classes 
habet: libros Legis, historicos, poeti- 
cos, propheticos. Gregorius Nazian- 
zenus, Carmen XII (Migne PG 37, 474) 
tria genera enumerat: libros historicos, 
poeticos, propheticos. 

7. Auctor distinguit legem et deu- 
terosin. Illa est decalogus, haec com- 
plectitur omnia, quae Deus Israelitis 
mandavit, postquam in eremo vitulum 


fecerunt et idolis servierunt, et a quibus 
Christus salvator homines liberavit. 
Uberius de hac re agit infra VI, 18—25, 
ad quem locum lectorem revoco. Hic 
animadvertas velim, sententiam Didas- 
caliae per interpolatorem diminui. In 
illo libro enim lector admonetur, ut 
deuterosin omnino caveat; in Consti- 
tutionibus vero, ut, si non ab omnibus 
mandatis adscitiis, saltem a quibusdam 
se abstineat. — ei xal uz x14.] Eadem 
fere verba Constitutor inseruit VI, 22, 
f$. 
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16 DIDASCALIA VI, 10— VIL, 2 (I). 


populus vitulum faceret et ad idololatriam converteretur, id est 
decalogus et iudicia. Et ea autem, quae post idololatriam eis man- 
davit et digne ut ligationes imposuit, tu [autem] tibi vincula noli 
adtrahere. 10. Nam salvator noster propter nihil aliud venit, nisi 
ut legem impleat et vincula secundationis legis infirm[arjet. Unde 
eos, qui de plebe ei crediderunt, solvens ab ipsis vinculis ita eos 
vocavit dicens: Venite ad me omnes, qui laboratis et onerati. estis, 
(et ego reficiam vos). 11. Tu ergo, qui sine onere es et legis 
simplicem et Evangelio consonantem Legem et ipsum Evangelium 
et Prophetas nec non et Regnorum, scire debes ex ipsis, quia 
quanticumque iusti fuerunt reges, a Domino multiplicati sunt in 
hoc saeculo, et repromissio perpetuae vitae eis in regno Dei per- 
manet, quanticumque autem reges idololatrae et praevaricatores fu- 
erunt a Deo, pessime in celeritate perierunt (iudicio iuste definito) 
et a regno Dei alienati sunt et pro refrigerio poenam exceperunt. 
12. Ergo haec cum legis, valde poteris in fide crescere et aedi- 
ficari. 13. Et iterum, cum in foro ambulas, balneis virilibus utere, 
ut non, cum ostendis corpus tuum revelatum in confusione, et tu 
in laqueo incidas et facile facias mulierem in te laqueari. 14. Ob- 
serva ergo, ne talia agas, et vives Deo. 

VII. Discamus vero, in Sapientia quid dicat sanctum verbum: 
2. Fili, custodi mea verba, et mea mandata absconde apud te ipsum; 


4 Mt. 5, 17. — 7 Mt. 11, 28. — 22 Prov. 7, 1—27. 


6 de plebe — S | 8 et ego ref. vos S C | et legis : lege S cf. C | 

10 Regnorum : Regum S | scire debes . ut scias S cf. C | 14 iudicio iuste 

definito S cf. C | 16 leges L | 17 iterum — ambulas postea surge et pro- 

gredere in forum S | virilibus : -- nec vero balneis feminarum S | 19 facile 

. mulierem cf. C not. : —— S C | 20 vivis L, litteras i et e saepe confundens | 
21 discamus : disce S 





13. Veteres Christianos, mores gen- 
tilium sequentes, nonnunquam balneis 
virorum ac mulierum promiscuis usos 
esse testantur quoque et improbant 
Clemens Alex. Paedag. IIL, 5; Cypri- 
anus De habitu virg. c. 19; De lapsis 
€. 30; Epiphanius H. 30 c. 7; Hiero- 
nymus Adv. Iovian. IL, 35; Nilus Ep. 
Il, 211; Conc. Laodic. c. 30; Conc. 
Trull. c. 77. Evagrius H. E. I, 21 et 


Nicephorus H. E. XIV, so laudant 
etiam ascetas, qui balneas promiscuas 
adibant, ut cupiditates superarent vel 
potius se iam cupiditatum expertes 
esse probarent. E contra non solum 
Christiani plerique, sed etiam nonnulli 
gentiles consuetudinem turpitudinis et 
periculi plenam proscripserunt. Cle- 
mens Alex. l. c. versum Hesiodi laudat 
huc spectantem. Hadrianus imperator 
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tióm20A«oiót, toÜr. Éoruv ?) óexáAoyoc' à ÓP ápagcijoacu avroic 
SxEEEDI, óeGu& 00 iavto wu) émw6xG0j. 10. ó Tào Goto jud 
oU óU íregór vu ,nAÓev, 7 tva zàgooon vÓórv vóuorv xci toUc 
mQogijrac** xci cà dec tic ÓsvrrQo)oscog tdv éx&tGüáxtOV 7 
zOU0p 7] uero) óà yàp tOUTO JtQooxaAoUusvog Tuc Bsyes 
s deUre z0óc us Rede oí xonidwtsc p) zegogrtauévo, xàyo) 
dvaxcUG6c uc". 11. 60 obw, &rvayvobg tóv Nóuov Giugevor 
órvta tO Evayyehio xoi Toig Ioogrjveu, dvayivogxe xal Tàc 
Baotsiovc, óxoc £iÓ£vot Éyoic, óxóoot Óíxatot Eyénov to f aciAstc 
xol o$nóncar ox JHEUU, xol 7 éinmayysàia vig alowiov Soie 
aUcoic Otéuetev zxaQ' avtQ, 000. Ób BaciAsig iEexÓQvevoarv &mó 
$t00, iv dzoóracía cotdv ovrvtóuoc zoliorvro "ij v0U0 Oc00 
Orxtoxouate xci tig «rov Doc toregrjo oov, &vti &vazavotoc 
aiovíav xoAaow xAnoooáucvot. 12. raOrc oUv ávaywióxav, 3040 
vj ziórt. cVBmÓcrlg zxQooGorxodounó150j XoutQ, ov odOue xoi 
UtAoc rvyyüveg. 13. xeQutavOw Ób iv vij &yogG xol AovcaGOat 
BovAOutvoc, xorjo1j daAavelo dvógsio, va. urj ó& vÓ &xiósixvives 
6: GOua £v doynuo. GxoxaAvpit. yoveusiv 7) 9:4on0001 9£av. ovy 
&guóbovoar árógáciww 1j o0 zxeyilevO gc 1) nayideVogc ixi GavtQ. 
14. pvAdóGov o)v và vouxiüca, iva u?) Aáflic Booyove tij avro? qvyi;. 

VIL. Ma9ousv ydo, iv vij Xogía Tí Afyst Ó &ywog Adyoc: 
2. ,,Yi£, qU4a00s ipobc Aóyove, vàz Ó& iu&c ivroAàc xgiwov zagà 


























3 Mt. 5, 17. — 6 Mt. 11,28. — 15 I Cor. 6, 15. — 20 I Cor. 7, 55. — 
22 Prov. 7, 1 


l sideoAetgoai h o p v A D : JF xel uoozonodjoo. tóv naQ Ai- 
yvntíioi "Ani a cf. VI, 20, 1 | eszoic . . óeou& c» 0|92 énsté9s avroig h, 
été9s o | osavco a | émionaoi; 018 fva ho p v ABD : 4 ovostat cobc 
Uzoóixovs tij üvtuxsiuévgc óoyijc xai a | ro?c vóuovc o | 6 xgóo us ah 
AD.-opv|9 facielac o | eióéva: -- zr o | £ygc h, Egeico p v 
ónógoi . 0n oi o | 10 9co6 ah o * co 9. p v | 11 evró : avtóv o | 
18 edrov : «vtov o | 14 zoÀAz h o | 16 cvyyévg 0o | 17 énióslxvva9a: 0| 
18e0£ah o: vó p v | deyguóvo p v | 9e«oac9:0at o | 19 nayilevoge 7 
z&yiótvOqot. o | o«vrQ (ceavtó p v) h o p v A D : JF tác ovroc sia- 
Aerovc yvvaixog a cf. c. 3, 8| 20 qvàaccs h | tc... wvysig o p| 21 év T 
Zogi« tl àéysu a D: c( A. év vj o. hop v 





lavacra pro sexibus separavit. Marcus admisit. Cf. Scriptores Historiae Au- 
Aurelius lavacra mixta summovit. —gustae ed. Peter 1865 I, 19. 63. 244. 
Alexander Severus ea denuo Romae VIL Heol yvvaixóg qavÀge. De 
prohibuit, postquam Heliogabalus ea ^ muliere prava. — Didascalia duas lon- 
Fuxwk, Dipasc. rr CowsrIT. AP. l. 2 
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18 DIDASCALIA VII, 3—13 (L). 


fili, honora Deum, et valebis plus, et absque illo alium ne timeas. 
3. Custodi mea mandata, et bene poteris vivere, mea autem verba 
sicut. pupillam oculi; impone digitis tuis et. scribe ea. in latitudine 
cordis tui. 4. Dic sapientiam. sororem. tuam esse, notam autem. pru- 
dentiam fac tibi, ut 1e custodiat a. muliere aliena et maligna, si te 
verbis gratiosis coeperit abalienare. 5. De fenestra enim domus suae 
in plateas prospiciens, quemcumque viderit iuvenem insipientem trans- 
euntem. per angulum. (in) itinere domus eius et loquentem in tenebris 
vespertinis, cum nocturna quies est, 6. mulier autem ei occurrit. spe- 
ciem. babens meretricis, quae facit iuvenum evolare corda; luxuriosa 
est autem. et. effrenata, in. domo autem. non. quiescunt. pedes. eius ; 
tempore enim aliquo foris vagatur, tempus autem in plateis per omnes 
angulos obsidet. 7. Et post baec adprebendens osculata est eum, 
inruborato autem vultu dicit ad eum: 8. Sacrificium pacificum. mihi 
est, bodie reddo vota mea; propter boc exii in occursum tuum, de- 
siderans faciem tuam, inveni te; institis extendi lectum meum, tapetis. 
dutem. stravi ab Aegypto; aspersi lectum. meum. de croco, domum 
dutem. meam de cinnamomo. 9. Veni et fruamur amicitiis usque ad 
lucem, veni, involvamur in amore; non enim est maritus meus in 
domo; abit iter longum, ligaturam. pecuniae accipiens in mamu sua ; 
post dies multos veniet in domum suam. | 10. Seduxit autem illum per 
multam loquelam, laqueis autem labiorum adtraxit eum. 11. Quique 
seculus eam est percussus, sicul. bos ad occisionem ducitur. et ut canis 
ad ligaturam et sicut cervus sagitta. bercussus in bepar ; festinat autem 


5 sicut avis in laqueum, nesciens, quoniam de anima est ei certamen. 


I2. Nunc igitur, fili, audi me et. intende verbis oris mei. "Ne de- 
clinet in itinere (ems) cor tuum. (neque adpropinques portae domus 
eius neque deambules in vis eius), multos enim plagans occidit, et 
sine numero sunt, quos interfecit; in itinere inferorum domus eius 
deducens in inferiora mortis. 13. Fili, meae sapientiae intende et 
meo intellectui offer aurem. tuam, ut. custodias cogitationem bonam ; 

80 Prov. 5, 1—14. 

3 latitudine : zActog LXX, tabulas S | 5 maligna : adultera S legens 
zt0Qv5c pro zovgo&éc | 6 domus suae -F et e vestibulo S | 19 veni — S | 
28 percussus cf. C : ut puer S | 25 de — certamen : anima sua pergit ad 
mortem $ | 27 eius S | 27/28 neque adpr. — viis eius S : 7» L LXX, partem 
posteriorem exhibent textus hebr. Peschitta Vulgata, pars prior exstat Prov. 
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GEGUtQ. 5. eixÓv tijv 6ogíav oz» àótAqqv elvat, vijv ó$ qgovgow 
yvoolunv zeouxoínoat oeavtO, iva os vrorjoy &xó yoveuxós àAAo- 
telas xal zxovno&c, iv 6s Aóyowg oic mxQóc Xxágw iufdAgro. 
4 dr yào 9vgldoc olxov avvia sig vàc xAatelag ztagaxoztovoa, 
Or &rv iÓj vv àgQóvov réxvow vtaviav ivósij qoevdwv zaQazo- 
gevousvov iv dyooü iv Óióóowg olxov aétüg xol AaAo0rvta iv 
oxóvtL tozxtQurÓ, vixa üv 15 movyim rexctQuo) xoi yvogoó0rc, 
5. 7) Ó& yuri) óvravrà a0to clóoc Éyovoa zogvixóv, 7) xoi véov 
&&zxvao0c. xapólac, dvemvioouévg ód iori xci doovoc, iv olxo 
2 oy 7j6vydGovotr oi xóósc adtije yoóvov ydQ vwa É&o Q£ufievou, 
Xgóvov óà iv xAattletg maQà máoav yowiav ivsógeVet. 6. tiro 
&xuaBouérr iglAgosv aUróv, vost Ób mxQoóoxo Qocsinsv 
«brópr' Ovola slgnvuxy uoi tórw onusQov, &xoóiócju vàc tUydc 
uov' Évexev voUrov i&rASov sic óvvárvtgolv 6ov, xo90060 v0 oor 
z906ct0v sUQnxá ot' xyolawc véraxa vijv xA(viv uov, dugrráxots 
ó& ÉórQoxa roic &àx Alyóztov' Óiggayxa vov xoltqv uov xoOxo, 
tórv Ói oixóv uov xwvauouo: At xol GnzoAevooutv quac Ecc 
090 Qov, ócbpo xai éyxvALoS Gusv Egortu, xal và £&rjc, oic énupégeu 
7. »AntzAdvgétr Óà aóvórv zxoAAQ Oui, Ügóyous vs voig &xÓ 
qsécv i&oxeiuAsv abvÓv: Ó Ób ixwxoAoUOnosrv abri] xemqoDsc". 





1 Prov. 7, 4--18. — 19 Prov. 7, 21. 22. 


1l oevré. h | einxov a h v, eint 0 | oqv 2» 0 | 2 yvogiukov a | 8 xol 
zovgoüc 2» Oo | toic : tjg h | & 9volócv o | B 0v : Ov o | &vdeij : &v óeof; o | 
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p v LXX | 14 £veza a | no9000« a ho L LXX : 4- ideiv p v S | 15 réraxa : 
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zgóxov o | 17/18 Foc — dyxviioSGusv 7 0 | 19 noA : v m. hl ve : ó£ 
hLj|zoi:tzGv 0|920 «vt 4- énagsc o | xeppoSsic o 


5, 8| 29 in itinere . . deducens itinera . . deducentia S LXX | 81 custodias 
cog. bonam : te custodiat consilium meum S 





giores Proverbiorum partes de muliere 7. xexq o 0eíc] Hesychius xémgov 
prava agentes easque integras exhibet. definit esse speciem avis marinae le- 
Constitutiones easdem partes decur-  vissimae, quae facile a quovis vento 
tatas proponunt et priori alium locum — circumagitur, unde homo levis dicatur 
inserunt. Infra in descriptione mulieris — «ézqog. Verbum xezo9eic hoc loco 
fortis similis ratio inter libros intercedit. — denotare videtur: facile captus. 
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20 DIDASCALIA VII, 14— VIII, 2 (Ls). 

sensus autem labiorum meorum mando tibi. 14. Noli intendere 
fallaci mulieri; mel enim destillat de labiis mulieris meretricis, quae 
ad tempus quidem impinguat fauces tuas; postea vero amarius. felle 
invenies illud et acutius magis quam gladius bis acutus. 15. Insi- 
pientiae enim pedes deducent eos, qui utuntur ea, cum morte in in- 
fernum; vestigia autem eius non permanent; itinera enim vitae mon 
sequitur; fallaces autem viae eius et non bene cognitae. 16. Nunc 
igilur, fili, audi me et noli infirmos facere meos sermones. — Longe 
fac ab illa tuum iter, noli accedere ad portas domus eius, ut non 
prodas aliis vitam tuam et tuam conversationem bis, qui sine miseri- 
cordia sunt, ut non repleantur alieni tuis viribus et tui labores ve- 
niant in domos alienorum et paenitearis in ultimis, cum  deterentur 
carnes corporis tui; et tunc dicis: Quomodo odio babui disciplinam 
et increpationes declinavit cor meum, non audiebam vocem obiurgantis 
me nec opponebam aurem meam? Paene factus sum. in. omni malo. 
17. Et ut non per multa extendamus correptionem, si qua praeter- 
misimus, sicut sapientes, quae *; pulchra sunt, ea deligite vobis 
e sacris libris et ex Evangelio Dei, ut confirmemini et amoveatis 
ac reiciatis a vobis omnia prava atque innocentes inveniamini in 
vita aeterna apud Deum. 

VIIL. Mulier vero subiecta sit viro suo, quoniam vir caput est 
mulieris, et caput viri in via iustitiae incedentis est Christus. 2. Post 
Dominum nostrum omnipotentem, Deum nostrum et patrem saecu- 
lorum, praesentis et futuri, et dominum omnis spiritus et omnium 
virtutum eiusque spiritum vivum et sanctum, quibus sit honor et 


21 Eph. 5, 22, 23; I Cor. 11, 5; Prov. 8, 20. 


1/2 noli — mulieri 7 S | 4/5 insipientiae L LXX : peccati S | 6 per- 
manent (vel: habent requiem) S, ZgsíSere: LXX : videntur L legens ópétat | 
10 tuam conversationem : cóv (ov LXX, annos tuos S | 15 meam : -4- ad- 
hortantibus me S 





VIIL 2. post dominum — amen] Nau 


est, auctoris Didascaliae an non potius 
et Gibson hanc particulam ad versum 


additamentum sit. Syrus interpres 


praecedentem adiunxerunt. — eiusque 
spiritum v. et s.] Quaeritur, num haec 
particula, quae in Constitutionibus de- 


etiam in doxologia librum terminante 
VI, 30, 8 spiritum sanctum patri et 
filio adiunxit. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VII, 8—VII, 2. 2] 


8. xai zdAw A£yci ,, Mi) xQóosye qai2y yvvouxi" uéAt yàg daxo- 
OrbsL &xÓ ystÀfcw yvvauxóc zxóQvuc, 5 zQÓc xcigór Auxalvet oóv 
gdgvyye, 6ortQov ufvrot zuxgóviQov yog sóQnoóstg xci mxov- 
uévov u&AAov uoyaigag ÓwóvOuOv". 9. xcl zxdáAw' , AAA &xmo- 
zujónoov, uj iyyoovíons umós éxitos oóv Óuua xQóc aOtQr: 
z0ÀÀo0g yàg tQoXaoa xaraZQAnxsv, xcl ivagiOumrol siot, oUc 
zegóreuxtv". 10. ti Ób uj, qmoí ,ustausAgóoy ix ioyárov 
ov, "víx« üv xavavoulóow oágxec Gouatóg Gov, xci igsig: Ilo 
&ulonoa zciÓslav, xci &Ayyouc Óuxalov iéxAwcev 7j xagóla uov; 
OUx jxovor qoc zxouóséovtÓóc us xal óiddóxorvtOg ue, o9 xaQ- 
£gaAAor tÓ o)c uov: zaQ Oliyov iyevóugv iv nzxavr xaxó*. 
1I. tva Óà ui Óià xA&óvov xaQexrtivoutv tàg uagQtugiac, xci 
& Tiva zxaQnxauev, oí Gogol, tavtolo và xaA& xiiéyovteg ix vàw 
ieQdv ygagóv, éxtotegeoUo9s xagaitoUusvou závra và qabAa clc 
tó 0olovc sbpsÜgrvai. óuüg iv Doi alovio xagà 956. 

VIIL..,/H* ó£ ,yvr;j $zxoracoío0c và avro ávógl, Ótt xe- 
qan tijg yovcuxós 0 dvjg oxágys, voU0 Ó$ &vógóc ToU zoQtvo- 
uévov àv 606) Óuxavooívyo xegaAy àotiv Ó Xouotóc, vo6 Ó$ Xouoroó 
xtpaAs 0 àmi márrov ,,0t0c* xol mxat5Q «Uro0. 2. ust oUv 
vÓr zxarvtoxoároga Otóv nud xcizxcréQa, r00 vt ivsOvOOG xot 
tob u£AAortog aióvoc xQuov, zdó5ns tt zxvogc xci Óvrdusoc 
ónutovoyórv, xoi vÓv myazxuívov aotoU vióv rÓv xÜgrov Zudw 




















1 Prov. 5, 3. 4. — 4 Prov. 9, 18. — 6 Prov. 7, 26. — 7 Prov. 5, 11—14. 
16 Eph. 5, 22. 23; I Cor. t1, 3; Prov. 8, 20. 


5 un.x«i uy a|coóv tó oóv h o LXX | 7 uezaus25g95c 0| 9 i2éy- 
g0ve : £A. ó& h o | duze(ov a h A : duxatov; o, 22 pv BD LXX | e&éxiuv o | 
10 «ovv o | 10/11 zaoéfla2ov p v, negéAefov o | 12 d$ uj h p v : ur 6$ 4, 
ud o | zagateivousv o | 18 oí aogol £avroic co o | 15 evosO ven ouüg cv 0 | 
16 cà -F ióiec h | 17 vob d$ 2 o | 17/8 co? x09. &vdgóg o | 19 zeqa23j 
-L dorw o | éni návtovy hop v AB: 2» a| 20 zavtoxoátoga : n9& 0 | 
t£ D O p V | 21 xvoíov ce z&Gsc o 





VIIL JJeg vnoray5e yvvaiuxóg ngóg — 11,3, loquitur de obsequio a muliere 
&vóga x«i qu&vógov xal ooqgovoc. viro praestando, allegat versus princi- 
De uxoris virum diligentis et castae ^ pales Proverbiorum c. 31 et ultimo 
subiectione erga maritum. — Prope ad — loco aeque ac Didascalia Prov. 12, 4. 
hoc caput accedit Clemens Al. Paed. — Brevem descriptionem uxoris bene mo- 
III r1, 63—67 p. 291: laudat I Cor. — ratae idem exhibet Strom. IV, 20. 
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223 DIDASCALIA VIII, 8—12 (S). 


gloria in saecula saeculorum, amen, time virum tuum, o mulier, 
et reverere eum, eique soli placere stude et parata esto el servire, 
et manus tuae sint ad lanam et cogitatio tua ad fusum, sicut dixit 
in Sapientia: 3. Mulierem foriem quis inveniet? — Aestimabilior est 
gemmis pretiosis, et confidit. in ea cor viri eius, et victus eam. mon 
deficiet ; adiuvat enim. virum. suum in omnibus rebus, atque facit, ut 
nibil ei desit in vita eius. 4. Lanam et linum. manibus suis redegit 
ad res pulchras. Proba gubernatrix est, quasi navis negotians, et 
de longe congregavit omnes divitias suas. 5. Surrexit nocte et. dedit 
victum. domesticis et opus ancillis, et consideravit agrum et emit, et 
de fructibus manuum. suarum. plantavit. possessiones. 6. Accinxit 
lumbos suos fortitudine et firmavit brachia sua, et gustavit, quia 
bonum est operari, et. mon. exstincta est. lucerna. eius tota. mocte; ex- 
tendit. cubitos suos in. sollertia et manus suas ad fusum... 7. Manus 
suds porrexit pauperibus, et de fructibus suis dedit inopibus. 8. Neque 
vir eius sollicitus erat de domo, quia omnes filii domus ipsius vestiti 
sunt stola duplici; viro suo indumenta fecit ex bysso et purpura. 
9. Conspicuus est vir eius in portis, quando sederit in concilio seni- 
orum. 10. Et fecit in domo sua sindones ac cingula et vendidit 
Chananaeis. Virtus et decus est indumentum eius, et laetabitur. in 
novissimo die. i1. Os suum sapienter ac prudenter aperuit, et ordine 
loquitur lingua eius.  Angustae sunt semitae aedium. eius, et panem 
ofiosa non comedit. Os suum aperuit sapienter ac recte, et lex 
misericordiae in lingua eius. 12. Liberi eius surrexerunt et divites 
fiebant et. laudabant eam, et laetabitur. de eis in. diebus novissimis. 
Et vir eius praedicavit eam, et multae filiae acquisierunt divitias. Ei 


4 Prov. 51, 10— 31. 
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9 evyonoto a? h eUxonoo a, eUxeioroc (— £UXQQjOtOg) O, evyorotov p v 
LXX | oos h | 10 mopgtvouévi o | 10/11 évieraro o | 19 zov D opvLXX| 
18 dvaCeceutvy -cduevoi o, m ioyvoOc p A D LXX | 14 üosatv 0 | gga- 
xsiovag 0| xai 7 h|15 evtzc ó Avyvog o | 16 éxtevy o | zàc J- üb p v 
LXX | avri sec 7» 0| Ww &ógaxtov o | zeigae : 9)0oac h, -- db 0| 18 zóv 
iv TO oixo O | «Ute 4- Or«v nov yoovitti p B LXX | 19 eioív : post évdsd. 
h, 2 o| oroAéc óvoodg o | 20 y^aviduc 0 | x0ogvoac J- énvtijc h | 22 vd» : 
zal hp | vov xar. 7 D | zeroixovvtov a h : xatoíxov p LXX, zerouuó o, 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VIII, 3—-19. 28 


Tioobv tÓr Xoioróv, ór ov jj óó8a TO 60, qogijgayci 60v TtÓr 
&vóoa, Q yUrat, xcl iveoámds «brórv, aUtQ) uóvo &p£oxovoa, 
aoro ox doyovoa ebépeóros &v vai Ótaxovíatg avvoU, iva. xoi ixi 
col uaxaQuGSj 6 àrijg óu tij; Xogíac tüc AtyosGne uà Xolo- 
udvrog táót' 3. »'ovoixa dvdoslav tíc eborjast; vquerréoe 
dé éorw  AÍ9v zoAvtiAÓw 3 vowéty, Papas àx ave d xaodía 
ToU &vóQóc aOtüc, )) Touxóri 6xÜAQv ovx dz0Qnót ivcoyet ydo 
vÓ dróQl &yabà xarà xávva vóv fov. 4. unovoau£rg lowr. xci 
Aivov &xoínosv sÜyonora oic ysoolv «vtijc, iyfvero (xg vac 
&uzxoptvouéry uaxoó9erv Gvváyovoa «ovo vóv Bior. 5. xci &rt- 
otate. éx voxtOw xcl fóoxev BÜgoueva v6) olx xoi Ügya vaic 
Depazaivau 0:o956a0a ysoQyuov xolavo, &xó Ó& xagzmdv crdv 
xttQÀv a)rijc égvsvotv xvijua. 6. dva&ooautvr cri ó6g0v abtijc 
7oetosv ro)c tavtüjc llonylovac, xci £ytóoero, Ott xaAóv v igyd- 
GeG0ot, xci oUx &xoGfE£vrutot Ó AVyvog ari OA» viv véóxta' 
tovc zcUjysig Goto ixvüvs sio và xonouu, vàc ytiQag cric 
é&peíósL slc &cQaxrov. 7. yetgac Ó$ aU tijc Óujvot&ev mévqui, xagzóv 
ÓR iEÉvswvev xv. 8. o) qoovriGe vv iv olxo ó àvijg evtijc, 
zárteg yàg oí zag avri] slow évósÓvu£vot Ót60àc oroAdc, xci 
gAaivac ixolnótv và àvÓQi aot9c, ix fóoGov xci moggUQac ivóU- 
uata. 9. zxtQlBAeztoc 0? yívevat iv ziAcug 0 dvijo aUtijc, 7]vixa àv 
xágcat év GvveÓQ(o ustà vv xgsofutígov vÀv xoroxovrvtov. 
I0. GuvÓórac àxoígosv xoi &xéÓoro voic doiri&w, nsgiGoiuavo o? 
toig Xavavaiouc loyóv xol süxQézswav ivsóéoaro, xol soggárvóg 
iv $uégauc Qoydtouc. 11. óvÓua atio Óujvot&cv Goqóc xol zx000- 
qxóvroc, xci ta&w éottíAavo vj; yAo)00); aUt)jc" ovtyrval Ótavoufot 
oixov cUt9c, óita Ot Óxvnoà oix Igaysv: v0 óróua aotijc volat 
60gàc xai ivvóuoc, 9souoi Ó$ éAenuocírgc éxi vij yAo061c a)tijc. 
12. Gréótgoav tà Tíxva aUtüo xol xAovtüoavra jveoar a)cmv, 











xal ó Gvyo cvotms imjvsosv aUrQv. xoAAdi Svyatéoec éxtrüoavto 9 


- - ^ , € - 
zÀoUror, x04Aci éxo(roar óóvauv: 60 0$ óxtQxttoat xai Uxtorjoac 








5 Prov. 31, 10—31. 
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24 DIDASCALIA VIII, 13— 23 (SL). 


multas res magnas fecit, et omnes feminas supergressa est. 13. Nam 
mulier. tinens Deum benedicetur, et timorem Domini ipsa praedicabit. 
14. Da ei de fructibus ipsius, qui conveniunt ad labia eius, et ipsa 
praedicetur. in. portis, et. ubique praedicetur vir eius. 15. Et iterum: 
Mulier fortis est. corona viri sui. 16. Didicistis ergo, quantam 
laudem a Domino Deo accipiat mulier pudica et virum amans, 
quae fidelem se praestitit et Deo vult placere. 17. Tu ergo, o 
mulier, noli te ornare, ut placeas aliis viris, neque meretricis cirros 
et vestimenta induere neque calceos inducere, ita ut illis similis 
fias, quae tales sunt, eos alliciens, qui illis rebus capiuntur. 18. Et 
si hoc opere impudicitiae peccatum non committis, attamen eo 
peccavisti, quod coégisti illum ;* desiderare te. Si autem pecca- 
veris, et tu perdidisti vitam tuam et connoxia facta es animae 
ilius. 19. Et postea, si peccaveris in uno, despiciens te iterum 


5 ad alium transibis, (sicut dixit in Sapientia: Impius) cum venerit 


in. profundum malorum, contemnit, et veniet infamia. et improperium. 
Quae talis autem est, iam (vehementer) vulnerat(a est) et laqueat 
animas insipientium. 20. Discamus igitur et eas, quae tales sunt, 
quomodo triumphat per ipsam Sapientiam sanctum verbum. 
Dicit autem ita: Sicut inaures in nare porci, ita mulieri malivolae 
species. 21. Et iterum: Sicut lignum vermis exterminat, sic perdit 
virum mulier malefica. 22. Et iterum: Mulier. stulta et saeva in- 
digens pane efficitur, quae nescit ruborem; in ianuis domus suae sedet 
super sellam adparens in plateis, advocans eos praetereuntes, diri- 


ó gentes Wer in viis suis, et dixit: 23. Quisque ex vobis insipiens est, 


5 Prov. 12, 4. — 18 Prov. 18, 5. — 20 Prov. 11, 22. — 91 Prov. 12, 4. — 
22 Prov. 9, 13—18. 





14/15 peccaverit . se . aliud transiet L | 15 sicut d. in Sapientia Im- 
pius S c£. C | 16 vehementer cf. C : prorsus S | 18/21 discamus — species 
Z2» Sp | 25 insipiens : adulescens S 


1l doéazun 0 | uezalov o | 1/2 yvreixv* oix Pour h | 2 dy 2» a| 
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17. ud? r& vic iteupiCouivgs du- — ML, 2, 5 p. 253: oU ydp yvrcixóc, 
aÀÉyuat& zt).] Clemens Al. Paed.  d23' éraigac to qu.óxoauov. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VIII, 183—923. 25 


JtíO«c. 13. wevósic GQ£oxewu xol uátatov xáAAoc yoveuxóg ui, 
tovc iv Gol yvvi yàg tUosüe sÜAoysitau, qóor Ót xvolov avri) 
aive(ro. 14. óóte avrjj dnó xagnáw yeuov avrijc, xol alvsioo 
iv mAcug Ó &vijo adtzc". 15. xci záAw' ,, ovi) àvóosia oréqavoc 
tj àrÓgl cov. xci záAw' ,lHloAàci yovaixsc Qxodóuncar 
oixov". 16. usuaqxavs, ózola éyxoua yovi) odor xci gia- 
avógoc AauBáver dxó xvglov toU 9:06. 17. si mot?) xcd dQeoti, 
xvgío BoiAs. sivo, €) yérer, ur) xaAAoz(Qov ixi vd dotóxew 6s 
GAAotQlois dvógécu, urót và vio iveuuioutvge iunfyuara 7j 
ivóiuara 1) óxoÓ£ostc uoo qopstv &xi v0 Gxáysotal Gs vobc sic 
cà rouxbta zaylóevouévovc. 18. xoi yàg sl 00 ox ixi vó áuag- 
tüvew caÜta zOLti và uo, imi ÓP tO uóvov xoAAOxiGs00at, 
oU oüroc ixgéS) viv Óixqv sic và urtà vabra, drvayxdoaoa 
&xeveyOijval Gol viva elg 10 ixiDvyujool Gov, xal ur) tavrzjv qvAd- 
&aóa imi vÓ u»re ob Oxomtodv Guaotíc umts ujv trígovg oxar- 
ódAo. si Ói xai &uaQriostc ivdoOoa &avtrjv, xci o0 énAnuu£Agoac 
xáxtivov Üvoyog Tij Wvy5s iyévov. 19. sita áuagrüoaoa dg trí, 
dioxto dzoyvotoa sióáma&, iq! ivégov ixrQozgog náAw ànxnAyg- 
xvia, xa$d qnom ó Ostog Aóyog ,Ocav 09g dosfs sic Bacoc 
xaxd, xeraggovst: àxégyeres Ób aot ériula xcl Ovitdog". j 
yàp vo,aéty Aoinóv GgeÓGs veroou£vi) zayuósser woyàc dpgóvov. 
20. u&&outv oov xol tàc toi«tac zc 9aufeos. Ó eioc Aóyoc 
g&oxov: ,Euionoa onaio vÓv Óarvarov Gv v59v yvvaixa, ijttc &ori 
Sajoevua xai o«yrvr xagóiac, ósouol Ó£ ai yctgec avtijc". 21. xol 
iv dAAoug ,,20x&Q ivo)ttor yogvooOv iv Qui 006, oÜrog yvracxi 
xaxóqgori xGAAoc". xci xáAw' ,QoxtQ iv £0Ao 6xOAn&, o0toc 
&nx0AAvOw dGvÓQa yovi xexoxotóc". 22. xci záAw' , Kostooov 
olxsiv imi yowíag $xai8Qov, | ustà yevouxóc yAo00000vg xcl 
uayiunc . 23. ur o)v uuulóUs ràg roin órag yvvolxac vulg oí 
































4 Prov. 12, 4. — 5 Prov. 14, 1. — 19 Prov. 18, 3. — 23 Eccl. 7, 27. — 
25 Prov. 11, 22. — 26 Prov. 12, 4. — 27 Prov. 21, 9. 19. 
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26 DIDASCALIA VIII, 24—IX, 4 (L). 


declinel ad me; et eis, qui sine sapientia sunt, praecipio dicens: Panes 
absconsos in pruna suaviter edetis et aquam. furtivam dulcem bibetis. 
24. Et nesciens est, quia terrigenae apud eam pereunt, et in petaurum 
inferorum. occurrit. Sed fuge citius et noli remorari loco eius (neque 
tolle.oculos tuos neque eam adspicias). Et iterum: Melius est habitare 
in angulo obscuro quam cum muliere linguosa et rixosa.. 26. Nolite 
igitur eas, quae tales sunt, mulieres imitari, vos Christianae! Quae 
fidelis vis esse, viro tuo attende, ut placeas ill soli, et, cum in 
platea ambulaveris, caput tuum vela veste, ut per velationem magna 
obscuretur pulchritudo tua. 27. Et noli depingere vultum tuum 
a Deo per naturam tibi factum.  Deorsum adtendens iter tuum 
confice undique veste te cooperiens. 

IX. Declina autem et balneum, ubi viri lavantur, quod super- 
fluum est mulieri; nam etsi non fuerit in civitate vel in regione 
balneum (mulierum), in eo balneo, ubi viri lavantur, mulier fidelis 
non lavetur. Si enim vultum tuum velas, ut ab alienis viris non 
videaris, quomodo nuda cum alienis viris in balneum ingrederis? 
2. Si autem non est balneum muliebre, quo utaris, et vis contra 
naturam cum viris lavari, cum disciplina et cum reverentia, cum 
mensura lavare. 5. In talibus enim balneis non frequenter lavetur 
nec diu lavetur nec in meridie, sed, etsi potest fieri, nec per sin- 
gulos dies. 4. Hora autem sit tibi superflui illius balnei decima; 


. 21, 9. 19. 


1/2 panes — bibetis : accede suaviter ad panem absconsum et aquam 
£d. S| 4/b neque t. — adspicias S | 6 rixosa : 4- in interioribus domus S cf. 
Prov. 25, 24; item infra c. 10, 2 | 10/11 et noli — factum : neque orna faciem 
oculorum tuorum S | 18/14 quod sup. est mulieri — S | 15 mulierum S | 
20/22 in talibus — dies neque omni tempore neque omni die neque meridie S | 
22 superflue L 





24. pelaurum] Latinus vocem grae-  structiones II, t9. Clemens 1. c. IIl, 


cam ztéravgov retinuit; Syrus vertit: 
profundum. 
^ * 

24. u" xutaGoyoügpti ztÀ.] i e. 
ne genas vel oculos vel capillos colo- 
ribus depingas. Eundem corporis cul- 
tum damnant Clemens Al. Paed. II, 
8. 12; III, 1. 2. 21; Tertullianus De 
culta. feminarum; Commodianus In- 


2, 6 p. 254; 11, 66 p. 292 declarat, 
ilis artificis hominum opificem et 
archetypum contumelia affici et malam 
artem creaturae Dei anteponi. 

IX. Iegi oU ur ovilovso9o. yv- 
veixo «vógeou. Quod mulier non 
debet cum viris lavari. — Cf. quae 
supra ad c. 6, 15 adnotata sunt. 

2. yvvaux£iov b Óvroc Ba. xt.] 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VIII, 94.—IX, 4. 21 


XQtotucvol ozdgyovooi. suot; Ób O£Aovón tivot vO oO vógi 
z906tye imi vÓ üg£oxew aiv uóvo, iv ó$ vaic nAcrclat oxéxovoa 
tqv xigaAmv 60v' Óià yàg vijc ixixaAvweoc dxoxAsiocto tijv 9dav 
toic zttQuQyotéQouc. 24. u» xotaGoyoigru. Gov vO Oxó ÓsoU 
mxEXOLQucvor xQóGoz0r: ovóbv yàg iv ooi, 0 xocuyotog ÓtcroL, 
&ntízsiQ ,x&vra, 06a &x0lnósv'* 0 Otóc, ,,xaAA Aiav'* dotiysnc ót 
iv xaAQ imuxóounoug veyvivov xydguw ivvÜolGst. — xávo BA£novoa 
tzv ódourogíar Gov xot00 zxtguxcAUzTovoa t£avtijv, xaOdc zxoéxs 
yovet&tv. 

IX. Ileguóvaoo xci v4v iv faiavtio usvà a&vógOv raxvov 
yuouérgv Ao00wv' z0AAà yàg tà Óixvva v0O xovgoo?. &vógóyvvor 
your?) zioTr5 u? AovéG0 o tl yàg zxtQuxaAUzxtstOL tÓ xQ060x0r 
2v 4x dAAotglov dvógovr Ówur usvà alóobc xQOxrovoa, xóc 
your?) uevà àvógóv 17) vowxiétr ela Aovtoóv tlosAtóGston; 2. yuvou- 
xtlov Ót Ovroc ÜaAavtiiov, sótdxtoc ust& aióobc usustonu£rvog 
Aovéo9o. 3. uij xtg.6GoréQav Ó& Aobotw ;houioOc, unós xoAAQv 
u5ói xoAAGxu unóbiv u£op vij yucog, &AA sl dvvaróv umób xc? 
juépav. 4. 9a Ó£ c0. Eoo caxt!) » tijg xcugoAovolag Ótxdvn: 














6 Gen. 1, 31. 


1m. Ó& 9éAlovo« : zi0tal 9é2ovow o0 |2 có ah: có o pv | oxéne hl 
8 dzoxiisig o | 4 9&0 : ov 001 0 | 6 2no(gosv J- ev ool p v| d a |? év 
z. Éémuxóoumqaig : Pm. elc x&ÀÀos h | x424o  Énixooguos. o | ofpizer h | 
10 uet& Gvdpgdv 7 o | 10/11 draxrov yw. ^5 0 | 12 zu0t7] yv p v | e : 
4$ o|meguxaAvnttton J- yvvi p v | tó zgócconor Z2 o | 18 éx' : vov h | 
15 f«À. Ovrog h | e)v&xvoc o | ueuecguuévoc o | 16 xouéao (oc supra 


Cum Didascalia hoc loco de balneis 
promiscuis agat, Constitutor vocabulo 
o)z suppresso de balneis muliebribus 
loquitur. Cf. quae exposuit Corssen 
in Zeitschrift für neutestamentl. Wissen- 
schaft I (1900), 341—43. -— &Ut&zrac, 
usuetonuévoc] CE. Ps.-Ign. Her. 1, 2. 

3. uu mtgusgorígav] Lavationes 
frequentiores ac non necessarias dam- 
nant etiam Clemens Al. Paed. III, 9, 
47 p. 282; Cyprianus De lapsis c. 30; 
Hieronymus Ep. 45 c. 4; 125 c. 7 
(Migne PL 22, 481. 1075); In Ierem. 


lineam) o | uxó? 044v 2» 0| 180 22 0 | 60: 09 0 | t. 7j tijg : cextuc o 





23,21. 22. Ceteroquin usus multiplex 
erat. His balneum ad sanitatem sus- 
tentandam vel munditiem corporis re- 
stituendam saepius opus erat quam 
ilis, Nonnulli lavacro plane abstine- 
bant, ut lacobus frater Domini teste 
Hegesippo apud Eusebium H. E. III, 
23, 5 et Hieronymum De viris illu- 
stribus c. 2. 

4. «aigoAovaíac] Sic scripsit Con- 
stitutor, cum Didascalia dicat de balneo 
superfluo, quod est &xe«go2ovaía. — 
dezütq] i. e. quarta hora post meri- 
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28 DIDASCALIA X, 1—4 (L). 


oportet enim te constitutam fidelem ab omni parte oculorum 
aspectum et conventionem, quae in tali balneo fit, fugere. 

X. Ne autem sis litigiosa ad omnes, prae cetera adversus 
virum tuum, excide hoc malum a te, quoniam fidelis es, ut vir 
tuus, si est fidelis aut gentilis, propter te non scandalizetur et 
blasphemet in Deum et tu vae heredites apud Deum: ae, inquit, 
per quem. nomen. Dei blasphematur inter. gentes; 2 si autem fidelis 
est vir tuus, cogatur dicere, ut sciens scripturas, quod scriptum 
est in Sapientia: Melius est babitare in deserto quam. cum muliere 
linguosa et litigiosa. 3. Mulieres igitur per confusionem et man- 
suetudinem religionem ostendite ad conversionem et fidei auctum 
de ethnicis quanticunque sive viri sunt sive mulieres. (Et si 
pau)cis ipsi admonuimus et correximus vos, sorores et filiae et 
membra nostra, tamen sicut sapientes et vos quae bona sunt et 
sine reprehensione quaerite vitae istius documenta, ut sciatis, per 
quae possitis regno Dei nostri propinquare et bene placentes 
IEpAUSANGS 


6 Ies. 52, 5. 


3 prae cetera (— uaA«0ta) Corssen (cf. Rónsch, Itala et Vulgata p. 412): 
praeterea L | 5. fidelis aut — S | 5/6 scand. et blasph. : cogatur blasphemare L, 
pe sitit MRee VERE Wu iale | 16 bene . bonis operibus S 


— 9 Prov. 21, 19. 


deni E contextu (i 3) aidtds iam nisi aegrum "— passus est. Tertulli- 


meridie balnea petiisse apparet. Quem 
morem improbat auctor et mulierem 
christianam adhortatur, ut nonnisi circa 
vesperam lavetur. Hadrianus imperator 
referente Aelio Spartiano c. 22 ante 
octavam horam in publico neminem 


anus Apol. c. 42 de honesta et salubri 
hora lavandi loquitur. 

X. Hsoi uogiuov xai yAo0ooódovz 
yvveuxóc. De muliere contentiosa et 
loquace. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM X, 1—4. 29 


óst y&Q 6s zuotrjv ovGav ix zxavtóc xai závcote trjv z02vó0g9aAuov 
zQueQyiov qsiysuw. pu 

X. Tó óà udyuuórv Gov zxQóc zxávtac, uáAtora Ób xol ztQ0c 
tÓr &rvóQa 60v, ztQíxowor zit?) 6xágyovoa, tva 6ov 6 &rijo, ààv 
j| zu0tÓg ? iÜvixóc, ur Ótà 0$ oxavóaAwOcdc BAaogquyoy 9sóv 
xci 90 voU oUcl xAngovóuoc sógeÜjg xmagà 9:Q. , OUdV* yg, 
gq1joiv, ,,0c ov vó Orvou& uov BAcogqutsitat &v voic EOveow*.. 2. el 
ó& zu0t0c $zxágyet oov Ó av5o, dvoyxacO)ottot cc sióos ràc 
yooagàc sixsiv vÓ Qua vÓ ycyoouuévov iv vij Xogíc' ,Kotiooov 
olxciv ev &prjuoo, 1) uevà yovatxóc yAoo0oióovc xci ucylune. — 3. 7] 
ovr yovaixsg Ótà vijo alóoUc xai z9aóvqvoc viv OsoofBeuxr ivósix- 
vvo8s sig àmiwvrQogijv xci zxQortQoxijv nlottog xci toig éxtóc 
mxü6tv tire yovouglv sive dvógdGw. 4. xoi si Ót ÓALyov vovOs- 
tüoarttc &xeutÓs0Gautv Ouá&c, GótAqal xci Üvyatégeg xol uéAm 
Zu, 6c Goqoi xal córol dAotÓóQgro. voU (ov, ixOnveire uadj- 
uara ywoGoxsw, ót dw óvvüoto0s vj roU xvolov vuv iyyicot 
BactAsie cUagéGtoc xol &rvezavoaco ot. 


6 Ies. 52, 5. — 9 Prov. 21, 19. 


1óst:óio|oe 2 0|2 megiegyelav h o| 8 ngóg návrag — &vóge 
cov 2» o | xal 2» p v | 5 zuot0c * &niGtog a | 90v : zóv 9. h, 9co 0| 


6 sógs9gc a h : evoe94o5 v, -950ti p, yevijosv o | 7 uov 2» 0| 7/8 e ó6z 


ide 0| 10 2v: x 0| 11 xal 4- tc 0 | 12 extóc 2» 0 | 15 óuov h | d2vdo- 
Qitou 0 | Bíov : 4- dueuelvare a | 16 zudv Z2» p v | 17 "dosordg o | dva- 
z&voac9a. a? o D : -6:096 a h, -navsodei p, -ea08& v, -- eig atovas 
«lovov dv o (similiter Turrianus), -- xe$oAu ótdaoxoAia nspgl Alaizav 
T£tÉÀEOTOL V 








r1. £àv 5 ziGróc] Hoc loco sermo fideli. Locutio Syrum interpretem et 
est de marito in universum, sive fideli — unum ex librariis Constitutionum sine 
sive gentili, postea v. 2 speciatim de — iure offendit. 


15 


10 


II. 


L Pastor, qui constituitur in episcopatu presbyterii et in 
ecclesiis omnibus et parochiis, oportet eum sine querela esse, 
irreprehensibilem, alienum ab omni iniquitate, virum non minus 
annorum quinquaginta, quoniam per quandam rationem iuveniles 
luxurias et diabolica vitia aufugisse iam videtur et ab eis, quae a 
falsis fratribus in multos lactantur, blasphemiis, qui ignorant verbum 
Dei, quod in Evangelio est: Quoniam, inquit, qui dixerit verbum 


oHiosum, reddet rationem pro eo Domino in die iudicii. 
enim tuis, aM, iustificaberis et de verbis tuis condemnaberis. 


De verbis 
2. Sit 


igitur, si possibile est, [ad omnia] eruditus; et si sine litteris est, 


3 Tit. i, 6. 7; I Tim. 5, 2. — 7 Mt. 12, 36. 37. 


l pastor : 


de episcopatu audite pastor S cf. C | in episcopatu . 


in visi- 


tatione L, pastor et princeps in presbyterio S | 1/2 et in eccl. — parochiis : in 


ecclesia et in omni parochia S | 5 diab. vitia . 


7 Dei illud S | 10 ad omnia —— S C 


concupiscentias inimici S | 





I, 1. /n episcopatu] Auctor haud du- 
bie usurpavit vocem &roxozj, quam 
Syrus et Constitutor de episcopo lo- 
quentes testantur quamque Vulgata 
plerumque vertit: visitatio. Cf. Ies. 
10, 3; lerem. 6, 15; 10, 15; Luc. 19, 
44; I Petr. 2, 12. Ego verti: in epi- 
scopatu, cum illa vox sensum auctoris 
non recte reddat. Etiam Latinus noster 
ita vertit infra v. 3; c. 2, 3. — in 
ecclesiis elc.] Ecclesiae et parochiae 
auctori idem esse videntur; haec autem 
vox quasi accuratior illi addita est. — 
diabolica vitia] Similiter Syrus: con- 
cupiscentiae inimici. Ideo nolui emen- 
dare, quamquam suspicio mihi exoritur, 


Constitutoris textum fideliorem esse. 


* * 
* 


I. "Orc tó dyo&ugatov eivai, tu- 
n£i900v d$ toU A0yov o) xav ztoóc 
&nioxomqv. Quod non excluditur ab 
episcopatu, qui expers est litterarum, 
peritus vero sermonis. — Turrianus, 
haud dubie textum suum falsum re- 
spiciens, hoc caput inscripsit: "Or. 791) 
tÓv ÉmíGxomov tiva menaidsvuévov 
xal Üunsipov vov Aóyov. 

1. érgv n&rt5Qxovra] Non eandem, 
sed similem aetatem Siricius papa 
postulat Epist. I, 9 decernens: usque 
ad annum aetatis trigesimum clericum 
in ordinibus minoribus versari, deinde 
per quinque annos diaconum ac per 
decem annos presbyterum esse, deni- 
que, i. e. annos XLV natum, cathedram 
episcopalem adipisci posse. Zosimus, 


BIBAION B. 
HEPI EHIXROII2N IIPEXBYTEPQN KAI AIAKONQN. 


I. Higt 0? tv ézi0xóz ov ovtac jxosdapev magi tob xvgiov 
zudw- tÓv zxoiu£va vov xabtoráuevor é &xíoxozov sig vàg &xxdnolac 
iv náon xegouxie Ótt ÓxdQysw apéysdogtov, áveziAnvov, &vé- 
xagov mnáons dóuxíag &v8Qoinov, oUx ÜAarrov ivàv zEevUxOVIG, 
tL TQÓXO Til Tüg veartQuede &ta&lac xol vàc Ü&o8sv Ó.afoAUc 
&xnegevyde OzdQyet zx 008 tác TirOV yassaocApop &lc noÀÀo0c 
&xupegouévag BAaognuiac 00 yiavodxóvvopy óuca 9s00 rÓ iv v 
Evayysado: ,,Og àv Aeon Ó]ue dgyóv, &zoóoós. zxsQi avroU 
Aóyov vrÓ xvglo àv 2uoc xgioscc", xel záAw' , Ex vàv Aóyo 
Gov ÓixacoO1,0g, xai éx vdv Aóyor 60v seradixabojon. 2. ovo 
oov, ei óvvatór, zxezciósvu£voc* si 0b xoi dyoáuuaroc, dAX oer 


5 Tit. 


2 - 2 0| &wxóvov 4- zÀgourd X49» o | 8 ovrog 2» a | b det 
onxáoytiv 2» o | 5/6 dvénaqov : duétogov 0 | 7 dza&lag a h ov i. m. . 2nd 
S$uuíiac pvi.t. [8 &xsgvyoc o | 10 EVayyeaio ah o D : 4- eiogu£vov pvi 





1, 6. 7; I Tim. 5, 2. — 10 Mt. 12, 36. — 11 Mt. 12, 37. 


àaMjon aho 


siu pv|12 xataduxacOnoy ah v : 
13 & dvvazóv 2» a | ei db xal dyg. dà ovv (od o) hopv D: 


xotaxgrüxoy o p | 
xola 





Epist. ad Hesych. c. 5, similem aeta- 
tem requirere videtur, nec vero satis 
distincte pronuntiat. Canon Silvestri 
papae suppositicius XI annos pro sin- 
gulis gradibus ita disponit, ut nemo 
ante annum LV ad episcopatum ele- 
vetur. Lex autem non semper obser- 
vari poterat. lam Didascalia permittit, 
casu postulante etiam virum natu mi- 
norem episcopum eligi. Brevi post 
numerus diminuebatur. Synodi Aga- 
thensis $06 c. 17 et Arelatensis 524 
C. I ad presbyteratum vel episcopatum 
suscipiendum nonnisi aetatem annorum 


XXX requirunt, eandem aetatem, quam 
synodus Neocaesareensis (314—325) 
c. I1 modo ad adipiscendum presby- 
teratum postulaverat. Iustinianus, Nov. 
123 c. I, annos XXXV requirit. — 
tQ07tQ tivi xtÀ.] Canones ecclesiastici 
apostolorum 18, 5 praecipiunt, ut pres- 
byteri aetate provecti sint, zgozo rivi 
&AEXÓuEVOL tijg mtQÓG yvraixac Gvv- 
sAevosoc. Cf. Doctrina XII aposto- 
lorum ed. Funk p. 62. Similiter auctor 
infra Ill, r, 1 de senectute viduarum dicit. 

2. dygeupetog] Virum litterarum 
expertem etiam Canones ecclesiastici 


10 


10 


20 


32 8—1L, 


2 (L). 


sed notitiam habens verbi [divini] et stabilis aetate. 3. Si auteni 
in parochia modica ordinandus est episcopus et non invenitur, 
qui tempora aetatis iam transisse videatur et testimonium habere 
et sapiens, est autem iuvenis et testimonium habet ab eis, qui 
cum eodem sunt, quia dignus est ad episcopatum, et per iuvenilem 
aetatem. per mansuetudinem et bonam conversationem senectutem 
ostendit, probetur et, si ab omnibus tale testimonium habet, con- 
stituatur [episcopus] in pace. 4. Nam et Salomon duodecim 
annorum constitutus regnavit in Israel, et Losias in iustitia octo 
annorum constitutus regnavit, similiter et Ioas, cum esset septem 
annorum, regnavit. 5. Unde, etiamsi iuvenis est, tamen ut man- 
suetus sit, timidus et quietus, quoniam dicit per Iesaiam Dominus 
Deus: Super quem respiciam, nisi super mansuetum et. quietum et 
trementem verba mea semper? Similiter et in Evangelio dicit ita: 
Beati mansueti, quia ipsi bereditabunt terram. 6. Sit autem et 
misericors, quoniam (iterum) dicit: Beati müsericordes, quia ipsis 
miserebitur Deus. 7. Similiter et pacificus, quoniam iterum dicit: 
Beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur. 8. Sit autem et sine 
(omni) malitia et iniquitate et malignitate, quoniam dicit iterum: 
Beati mundo corde, quia ipsi videbunt. Deum. 

II. Sit ergo sobrius, castus, (constans), ornatus, non turbulentus, 
non vino multo deditus, non percussor, sed innoceus, mon litigiosus, 
nom avarus; non neopbytus, ut mon infletur et in iudicium incidat 
(diaboli), quoniam omnis, qui se exaltat, bumiliabitur. 2. Talem 


8 III Reg. 2. — 9 IV Reg. 22, 1; II Paral. 54, 1. — 10 IV Reg. 11, 21. — 
18 Ies. 66, 2. — 15 Mt. 5, 5. — 16 Mt. 5,7. — 18 Mt. 5, 9. — 20Mt. 5,8. — 
21] D Tim. Tim. 5, 2— 6. — 24 Luc. 14, 11. 

1 divini - SC | stabilis : provectus S18 episcopus —- S C! 16 iterum S C | 
dicit 4- in Evangelio S | 16/17 ipsis m. Dias: ipsi misericordiam consequentur S | 


DIDASCALIA I, 8 


19 omni S C | 21 constans S C, hic post xóoguoc | 24 diaboli S C 





apostolorum 16, 2 in episcopatum ad- 
mittunt, nec vero requirunt peritiam 
sermonis, sed mansuetudinem et cari- 
tatem erga omnes, Iustinianus Nov. 6 
c. 4 autem edicit: Litteras ignorantes 
omnino nolumus neque unum ordinem 
suscipere, clericorum videlicet pres- 
byterorum ac diaconorum, tam sacras 
orationes docentium quam ecclesiarum 
et canonum legentium libros. 


4. oodexaetqc] Eandem aetatem 
Salomoni regnare incipienti attribuunt 
Eupolemus, rerum scriptor saeculi I 
a. Chr, ab Eusebio Praepar. evang. 
IX, 30 prolatus, Chrysostomus ad Ies. 
3, 4, Hieronymus Ep. 72 c. 4 et In Ies. 
5, 4, Ps.-Ignatius Magn. 5, 4, Mar. ad 
Ign. 5, 3. Textus S. Scripturae vul- 
gatus de ea nihil habet. Codex vero 
Alexandrinus III Reg. 2, 12 addit: 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 1, 3—2, 2. 33 


tuzéiQos roO Aóyov, xaSxov tj jauxlg. 3. el Ó& xci àv xagotxíe 
MxXQC vxaQyoUvoy zov zQofeBnxoc tQ yoóro uj sógloxqror ut- 
ucprvoQnu£ros xci Gogóc tig imi0xoxijv xavaotaórvat víog Ót 7 
ixe, utuaQtvgnu£rog 0x0 rÀr Gvrórvtov a)tQ dc Aog &u- 
6x0zjc, Ótà Tijg vedtgtoc àv mgaótqti xci córa&ía y5oac ix 
Ócxrüusvoc, óoxua0O clc, el 6x0 vv xávtov oro uagrvgsirat, 
xaüiGráo0c ir slgnry. 4. xci yàp XoAouor Óoót:xattüs rob 
dooaijA iBao(Asvosr, xoi Iosag iv óuxatocóri] Gxvo. ivóv. iaoi- 
Atvotv, óuoíog Ó& xal [oc ixrà àvóv no&ev vob A«00. 5. ctt 
ti xdi véog, &AA& z9üog oxagyévo ÓtiA0c ve xol 100yt06, Ott Acy& 
ó& vob 'Hoatov xógtoc ó 9sóc' Exi viva &niBAévo, dAX. 9j ni 
TÓr zQGov xal 500ytor xci rgfuovtá uov tovc Aoyovc Ótazavvóoc"; 
óuolo xci iv và E)eyysi(o otro: ,,Maxágror oí matte, Ott 
«vrol xàngovouroovoi vu» yüw'. 6. toro Ót xci dcjuov, Ott 
zAw slgnvat ,, Maxáguot oi &Aeuorto, orc aoro GAeneroorvau*. 
7. tote) 0$ xoi elgrvozotóc, Ott zdAw AÉyev. ,, Maxáguot oí. &lgr- 
voxotoi, Ort aOrol viol $to0 xAmOscorvo*. 8. ywéoto Ó xci 
£Uovrelónrog, z&onc xaxíag xal zxovnoiag xai &óuxLa x£xa$ap- 
u£voz, óvt zxdAw slggrav |, MaxdQioc oi xa&agol cjj xagóie, Ort 
&veroi róv O9tóv Oworvro'. 

ll. "Eóro oir xci ,vggdAtoc, 60Qov, xóoutoc, sUovaD)c, 
&rápax0e, ,,u7] ztágoros, uj xÀmnxvra, tX. éxceuxrjo, Guayoc, Gqu- 
&gyvgoc' u? vtoqvtoc, tva ur tvgobtgc tic xolua iuméoy vov 
óuxfóA0v, Ott xüc Ó viov £avtór razswoOrGitou 2. ro.o0tOr 


7 III Reg. 2. — 8 IV Reg. 22, 1; II Paral. 34, 1. — 9 IV Reg. 11, 21. — 
11 les. 66, 2. — 18 Mt. 5, 5. — 18 Mt. 5, 7. — 16 Mt. 5, 9. — 19 Mt. 5, 8. — 
21 I Tim. 3, 2—6. — 24 Luc. 14, 11. 


1l Zuntipoc toU : xextóc O | toU À. : tv 20yov p v | xa9zxov a o | 
2 ug — o | 8/4 xei coqóg — usuagtvgnuévoc 2» a | 8 éníaxonov o p| 
5 noabtgti p V | 6 e 2 o | n&vcov oUtoc p v D: tovtov ah o | 8 óxro 
£róv 7 0,9 Tovég 0| 11 xógiog - h | 12 zxg&ov o p v D. canguvóv a h 
LXX |éwunavtóg ahoL : p vS LXX |14 0é - oóvp v | 16/17 Zoto — 
zin8qcovtat 2- a | 18/19 xexaSagiauévog a | 28 veoqurov o | éun£ag 4 xol 
nayióa a | 24 cansuwvo 910stoi -- negl enioxonov &oyovtoc ovuft (avufliov) 
o (inscriptio particulae) 





étóv ócótxe, nonnulli codices Pari- II. Otov eivai 9r) tóv énioxonov xal 
sienses et quaedam editiones: vióg ^ ro$c Aomvove xÀqouxovc. Qualem esse 
éróv Ócóexa. oporteat episcopum et reliquos clericos. 


Fvxk, Dipasc. gr CossrIT. AP. [. 3 
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34 DIDASCALIA II, 2, 8—4, 1 (LS). 


decet esse episcopum, unius uxoris virum, curam domus suae bene 
agentem. 3. lta ergo probetur, cum manus impositionis accepit, 
et sic ordinetur in episcopatum, si est castus, si uxorem castam 
aut fidelem habuit aut habet, si filios pie educavit et erudiens 
produxit, si ii, qui intra domum eius sunt, reverentur eum et 
honorant eum et omnes subditi illi sunt. 4. Si enim, qui se- 
cundum carnem illius proprii sunt, seditionem faciunt adversus 
eum et non parent ei, quomodo ii, qui foris domum *. eius sunt, 


curae ipsius commissi se ei subicient? 
III. Et examinetur, an sine macula sit in rebus saeculi et in 
corpore suo; scriptum est enim: Zmspicite, au sit macula im eo, 


qui sacerdos est faciendus. 


minus dicit: /ra etiam prudentes. perdit. 


2. Sit autem et ira vacuus, quia Do- 


3. Et sit misericors et 


benevolus et caritate plenus, quia dicit Dominus: Caritas operit 


multitudinem. peccatorum. 


IV. Et manum porrigat ad dandum, et amet orphanos ac 
viduas, et amet pauperes ac peregrinos, et sit promptus ad mini- 
sterium suum et assiduus in ministerio et animum suum conterens 


1ITim.3,2.4. — 11 Lev. 21, 17. — 18 Prov. 15, 1. — 14 I Petr. 4, 8. 


3/4 uxorem —- habet : uxor eius fidelis et casta est S | 4 pie S (accurate : 
in timore Dei) C : caste L, iterum legens ceuvoc 





2. 4uüc üvóga zrÀ.] Constitutor 
hunc locum respiciens accuratius de 
matrimonio clericorum infra VI, 17 
agit ibique praecipit, ne clericus mere- 
tricem aut ancilam aut viduam aut 
repudiatam in matrimonium ducat vel 
uxorem habeat. Unde apparet, hoc 
loco etiam invitis codicibus legendum 
esse uovoycuov, non guoróyauov, 
quod vocabulum plane nihil dicit, nisi 
quod verbis praecedentibus vel Didas- 
caliae dictum est. Auctor Didascaliae 
non exponit, qualis esse debeat uxor 
episcopi vel presbyteri. Id tantum cum 
Paulo apostolo dicit, episcopum unius 
uxoris virum esse debere. Quae verba 
fere ab omnibus ita intellegebantur, 
eum solum episcopum eligendum esse, 
qui semel tantum uxorem duxisset, vel 


digamiam ab episcopatu excludere. 
Pauci tantum locum de bigamia, non 
de digamia successiva, interpretati sunt, 
ut Theodorus Mopsvestenus (Catena 
graecorum patrum in N. T. ed. Cramer 
VII, 23—26) et Theodoretus Cyrensis 
ad I Tim. 5, 2 (Opp. ed. Hal. 1772 
IIL 653), vel Chrysostomo ad I Tim. 
3, 2 referente (ed. Bened. XI, 599) 
putaverunt, apostolum velle, ut epi- 
Scopus uxorem haberet vel uxoratus 
tantum episcopus eligeretur. De di- 
gamia successiva locum etiam auctor 
Didascaliae intellexisse videtur. Certe 
interpolator eum ita interpretatus est. 
Tertullianus quoque ita sensit, De ex- 
hortatione castitatis c. 11 de sacerdote 
de monogamia ordinato, De mono- 
gamia c. 12 de clero monogamiae 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM Il, 2, 3—4, 1. 35 


OE ,, dst eivot vóv énoxozov: uiüg &vóga'* yeyevgutvov |, yvvcuxós"* 
uovoyduov, ,x«Ade vo6 ióiov olxov zoosotóxa . 3. obrog yàg 
doxiuabéGÓ m, Óxórav tjv xsgoroviav Aaugdrcor xaO(crarai iv 
tO TÓzQ Tij; éxi0xozxijs' ti fort Gaup ds, zt6TÓg xai xooutoc, ei 
yvvaixa Gsuviv xol zu6tv EÉyst 7) Üoymxev, el tíxva Otocr[óc 
araS9épac x«i &v rovótoía xvgiov zxeótécac mQoijyayev, & oi 
xat oixov aOro0, sUAafoUusvot xoi Bvtoenóuevoi GUrór, oonjxcoot 
züvrtc tlolv aor. 4. sl yàg oi xarà odgxa lót. aOroD móc 
«Urür óractdGovot xai &xeob0ow, zc ol £o tc oixíag aUroO 
iÓtou yevóuevot avo) oxorayroorrat; 

II. A4oxiuatéo9c  o)v, ti àueuóc &otww zig ràg Bwotixüc 
Xotiacg" yéyganton yag^ ,,Mouoóxozttoüs vóv u£AAovta elg ísQo- 
oórm» zxQoystolGeoDou*. 2. óxapyéroo oUr xal dógymvoc, ott A£yet 
7? Zogía: ,Ogyi] x«l goov(uovc àxóAAvow . 3. loro ox sD'onaay- 
yroc, éfáravooc, &yazmtuxóc, Óvt Afyst xipioc Ev voto yvo- 
Gorvtat závreg, Ort iuoi uaü5yrai iore, ààv &yomárs dAAxAovg". 

IV. "Eco xci svuevádoroc, quAóynooc, quA0&svoc, oxrostuxóc, 
£U0tíxorvoc, sbOxvAtos, &vezaiGyvvtoc, tlóc vOv uüAAorv Órra 














1I Tim. 3, 2. 4. — 12 Lev. 21, 17. — 14 Prov. 15, 1i. — 15 Ioann. 


15, 35. — 18 II Tim. 2, 15. 


1 b — h | uc yvvouxóg &vóga yty. O p v | 2 uovoyauov a? A cf. 
VI, 17, 3 : uovóyauov a h p v, -uoc o | 4 asuvóg niotóc a cf. D : zui0tóg 
csuvóg p v, zu0zÓc h o | xóoguoc -- xol osuróc ho | 5 zuotzv xal acuvqv 
ho]|£zora| Zogyesv a o : éoynxsv hpv| 6 nooonyayev 0 |8 & yàp ot: 
oi y&o 0 |9 x«i dnti0. — o | avt? : «XtÓ o, eXtóv p | 10 i0ior : -]- avtob p, 
avtd v | yevausvo. 0| 12 y&g 4- ur a | uouooxonciot)e a D : -eio8ai. h 
opv|18 àÉyec -- 7 yougr xal o | 14 d$ 2 o | 16 éorec ua$gral o | 
17 quÀóg5ooc : qiÀOyQiotoc O 





iugo adstricto dicens. Universe etiam — grediente lex non mitior fiebat, sed 


nonnisi monogami in clerum admissi 
esse videntur. Quae Tertullianus De 
monogamia c. 12 et Hippolytus Philo- 
soph. IX, 12 Catholicos vituperantes 
dicunt, ea contrarium non probant. 
Regula temporibus veterrimis nonnun- 
quam observari non poterat. Hic in- 
super dicit, Callisto pontifice demum 
bigamos vel trigamos in ordines ad- 
scitos fuisse. Tempore autem pro- 


potius severior. 

III. Tiva voz doxuuatGso9o: cóv 
£nlaxonov ngoysigiGóusvov. In qui- 
bus probandus sit, qui designatur in 
episcopum. 

2. dópygtoz xtÀ.] Canones eccles. 
apost. 20, 2: u7 ópylào, ógy5y yao 
dnóÀÀvoiv &vdge qooviuov. 

IV." Or. oy &x&cty ynoa de usva- 
didóvai, dÀÀ da9 Ort xol tqv Un- 

g* 


5 


10 


10 


15 


36 DIDASCALIA IV, 4, 2— 5, 4 (S). 

et inconfusibilis, et sciat, cui magis opus est accipere. 2. Etenim 
si vidua est, quae possidet vel sibi suppeditare potest, quae opus 
sunt in corporis senectute, alia vero non vidua, quae inops est 
vel ob morbum vel ob liberos educandos vel ob infirmitatem 
corporis, huic potius manum porrigat. 3. Si quis autem edax est 
vel crapulae deditus vel otiosus et in rebus ad vitam necessariis 
premitur, non est dignus eleemosyna, immo nec ecclesia. 

V. Sit ergo episcopus non personarum acceptor, neque divites 
revereatur neque eis blandiatur plus quam par est, neque pauperes 
despiciat vel neglegat neque se super eos extollat. 2. Et cibo ac 
potu vili ac tenui utatur, ut possit invigilare hortando ac monendo 
licentiores. Neque sit astutus nec gulosus nec voluptarius nec 
cupidinum amans neque amans bonorum ciborum. 3. Neque sit 
iracundus, sed sit longanimis in admonendo et valde sollicitus in 
doctrina, et assiduus in scripturis Dei sollicite legendis, ut scripturas 
accurate vertat et interpretetur, et Legem ac Prophetas comparet 
cum Evangelio, quomodo verba Legis ac Prophetarum concordent 
cum Evangelio. 4. Ante omnia autem sit bonus interpres legis 


1 II Tim. 2, r5. 


1 inconfusibilis &venaioyvvrog C cf. Il Tim. 2, 15; S accurate : non 
erubescens | 12 gulosus — U^£J em. Duval : S p^£J, quam vocem Nau Gibson 


Flemming diverse interpretantur : zgvgutzc C 


1 capita IV et V transposuit p | ££ " 7 0 | 2 dv voi Bio énagzetv h | 
8 xul2-a| 4 imextewato h | 7 vovtov 0 | 8 xóàxov 4- esto? 0|9 62 0| 
tiv ysige p v | ll óreogoyyóre a 0 . diegoguéva h p v LXX | xal óaxoóy 
Lho|18 do$co|14 ózéógov 0o | y&o 7 o | éoziv.. vob - p v | 15 dzooco- 
nólquntoc o | 18 Moos; h p | zoócocnov -F év xgíos« p v | zévgtoc o| 
19 duxeiec a v . dixeioc h o p | dioEeic a | 20/21 coogz) (rovg) 0) x«i 





«vógov ótou£vir nooxoivew, xal otv — &oraAu£vov. Quod non oportet epi- 


xarapay&t, ueS9U00o, doy o) utta- 
óidóvat yo. Quod non cuilibet viduae 
sit largiendum, sed quandoque sit ante- 
ponenda nupta indigens, et quod voraci, 
ebrioso, pigro eleemosyna non sit 
praebenda. 

7. C£. Ps.-Ign. Tars. 9, 2. 

V. "Ott yorj &ooacmóAgntov eivai 
tÓv EníOxonOV iv tÓ xgivtiw xoi tó 
(90; uérQiov. xal tqv óícwav ovv- 


Scopum in iudicio esse acceptorem 
personarum, quodque debet esse mo- 
ribus moderatis et victu frugali. 

I. ute mÀovGoiov xtÀ.] Canones 
eccles. apost. 20, 2: ure noóoonor 
nÀovoiov AÀnufavovteg unób névita 
xateóvvaotsvorteg. 

2. óuxaiog xrv2.] Haec S. Scripturae 
verba interpolator etiam II, 9, 2; 47, 3 
laudat. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM ll, 4, 2—5, 6. 31 


c&ov óxoAmjpeoe. 2 (IV). s& yàg y5oa tig óxágyovoa 7j óvva- 
uévi] éxagxeiv iv và fo và yonorgous, tréga Ob oO ynoa, dAX 
érdezg Oxágyst xol Ótà vócov 1 vexvorQogíav jj ó0 doOfvuav 
XetQóv, éni vabtr» uaAAov éxvewvávo) vy» ytlQa. 3. tl. ÓÉ vic c 
xarageyüs 7| u£&vooc 7] &gyóc £v roig Bio tixoig ÜAlgsvou, oux 
toórwr à&oc izxixovglac, oUrs un» ixxAgo(ec 8tov. 4. Afyti yàg 
7| y9aq?) zsgl roírow qáóxovoa, Oti ,xQUwWac óxvroóc trjv yetoa 
cU0tOU $zO rÓrv xÓAxorv o0 ÓvvQortot &xevtyxtiv advjv tic tÓ 
6róua «OtoD". 5. xol zxáAw' ,/O àgyóc ztQuéAagtv vé ytigac 
«UTOU xal tgaysv tàc Odoxac aUroU' züc yàp u£Ovooc xal zxogvo- 
x0J0c 2z't0yt00tt, xal évÓvotroL ÓttgQoyota xai Qaxoón nzüc 
bzxrOOQc". 6. xoci iv &AAoug ,/Eàr Ói sig vràc quáAag xai tà 
zotrQuu Ógco vovg OpÜaAuoUc 60v, VottQor zxtQunatnótus yuuro- 
Trgog OzéQov". 7. Oc dàn c yàg ujtno £otiv 5) dgyía 100 AuuoU. 
V. "Eoro ót ó iníóxozxoc &nQoccmóAnmtoc, w)tt xAov0tor 
ivtQezxOusvoc 7] xoAaxtvov xag tÓó xzQoo0nxovr, umts m£vQva zxaGQ- 
.09À» 75 xataóvvaotsóor. 2. ,OVU Amwy* yéáo, q5oiv ó 9s0c v 
Moi, ,n9óGOz0v zAovolov, xci z£vira oUx deos iv xQiost, 
Ott toU xvglov 7) xolGuc'* xol ziaAw' ,,duxaloc Out. tO Olxatov'*. 
3. tQogij xai zxovQ AvGiteA)c xol aUtáQxrc ozagytvo 0 éxioxozos, 
iva. óvrg0ii vijgir zx906 10 vovüsriv vobc àxaiótótovg: toto uu) 
ódzavoc, ur vQugutnuc, u7 "ÓUioc, u?) xororogdyog. 4. toro Ót 
&rt&ixaxoc, uaxQoOvuoc àv vraie vovOsolaug, xoAvóidaxtixóc, ut- 
Aet xoi O6xovó&Gor év vaio xvguaxaic BígAou, xoAUg àv dva- 
jvóouacw, tva vàc yoagàs éxuus2dg éguveUi, Óuoorolyog oic 
Iloog:jvoig xoà v. Nóuo vó EvayyéAvov. ígugvtéov: óuoíoc vó 
EvayysAio ovousivocav ai ix Nóuov xoci Ilooggvàr tgumnvia. 
5. Ady& yàg Ó xigtoc nooUg: ,/Eosuváre tà yoaqpác, Óvt avrai 
tiw ai uagrvgoboat zegi iuob', xci z&Aw' ,llegi yàg &uoo 
MooGjs bygawev'. 6. x9ó xarvvov Ó£ ÓiaovoAtóc tyab óc ywéoóo, 


















































7 Prov. 19, 24. — 9 Eccl. 4, 5. —- 10 Prov. 25, 21. — 12 Prov. 25, 51. — 
17 Lev. 19, 15. — 18 Exod. 23, 3. — 19 Deut. 1, 17. — Deut. 16, 20. — 
28 Ioann. 5, 39. — 29 Ioann. 5, 46. 


7z0tÓg À. «. «Ut. DncQzéto coi, 0 (2 0) én(axons tva ÓvriOsgg o a? i. m., 
et hic textum similiter correxit | 21 Zor« -J- ób a| 929 dà — p v | 23 zto2v- 
didaxzizóg h D : -dióuxvoc a o p v | 25 óuóotouoc 0 |26 có Esayy. &pu. 
óuo(og 2 0|926 Épugvevov ah A: p v|27 ei : ««1 0128 yào — 0| 
80 Movo5gc h p, h sic fere semper 
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38 DIDASCALIA Il, 5, 5—6, 5 (S). 


ac deuterosis, explicans et ostendens, quid sit lex fidelium et quid 
vincula infidelium, ne quis ex eis, qui in tua potestate sunt, sus- 
cipiat illa vincula tanquam legem imponatque sibi onera gravia et 
fat filius perditionis. 5. Ergo sollicitus sis et animum adtendens 
ad verbum, episcope, ut, si tibi possibile est, omne verbum inter- 
preteris, ut in multa doctrina populo tuo cibum praebeas ac potum, 
quia in Sapientia scriptum est: 4dtende ad herbam campi, ut oves 
iuas tondeas; et collige gramen aestatis, ut babeas oves ad vestimenta 
lua; adtende et curam age de grege tuo, ut agnos accipias. 

VI. Episcopus ne turpe lucrum sectetur, praesertim de gentilibus; 
detrimentum potius sit capiens quam inferens, neque amet divitias 
neque detrectet nec falsum testimonium det, nec sit iracundus nec 
contentiosus, nec ambitiosus nec duplicis animi nec duplicis linguae, 
nec calumniis nec detrectationibus aures praebeat nec personam 
accipiat, nec festa gentilium appetat, nec fraude inani utatur, nec 
cupidus sit nec avarus, quia haec omnia ad opera daemonum 
pertinent. 2. De omnibus his rebus episcopus universum suum 
populum instruat atque moneat. 53. Et sit sapiens et humilis et 
corripiat ac doceat in doctrina et disciplina Dei, et probe sentiat 
proculque absit ab omnibus huius mundi negotiis malis et ab omni 
mala cupidine gentilium. 4. Animum acriter advertat, ut a prin- 
cipio cognoscat malos, et vos eos vitetis. Omnes homines amet, 
quippe qui sit iudex integer, et omnia, quae in hominibus pulchra 
existunt, haec sint in episcopo. 5. Si enim pastor expers est 


4 Ioann. 17, 12. — 7 Prov. 27, 24. — 10 Tit. r, 7; I Tim. 3, 8. — 
12 Mt. 19, 18. 


Y 


1 éovw vópog a | 2 xai ví d. dulotov 7 o | 8 énioxons : 0 en. 0| 
» 5 x , de Hu 
t: 8, 9 0| 4 Égugvevoge h 0 p : -vevge v, -vevsw a | b qoritge o a?| 





VL. Ilegi vtov quj tivei tÓv émi- 
0x070v Gi0yQgoxsodij, uxcrs db &yyv- 
&c9ei 7 cvvgyootiv. Episcopus ne 
sit turpi lucro deditus nec fideiussor 
nec advocatus. 

1. u5y] teic voU fiov To yuet Eos 
xtÀ.] Clem. epist. ad Iacobum c. 5: 
wyte dyyvgtuv ywóusvov ute ovv- 
5y0gov gujd& frtéoo tivi BiotuxQ 


TL QoEUAERAEyuÉvOY to&yuatv o) y&Q 
xguqv x«l duxaotzv yonudtow xtà. 
Hunc Clementis locum Ps.-Clemens 
noster haud dubie transcripsit. Cf. 
C. 57, 2—4; IV, 2, 1. — u5 ótyvoguosc, 
u*j ódlyloccoc] Eadem habet Didache 
2, 4. 


4. Eotiv 5j ón&gyei] C£. IIl, 5, 1. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM Il, 5, 7—6, 5. 39 


róuor xci Órvréoocir ÓuiQdr, xo Ótxvícv, ti vóuog &oriv 
Jw0TOv xol ví Óeouà amíorov, iva ux tug oxonéoy oic Ósopoic. 
7. &tusAoU o)v toO Aóyov, iníoxons, iva, si óvvatórv 6ot, závra 
xarà A&&wr igunveUGno xol iv z0AAij Óijeyi mAovoiog tQfguas xci 
zOtíLc TOv Aaór Gov tÓórv qortuuórv roo vOuov. ,Porícart 
y40, qnoiv 6 $9sóg, ,Éavroic qc yrootOg, Oc btt xatQóc'' 

VL. "Eóoro Ó: ,6 iníoxozog ur aloygoxtQónc^, xcl uáAtora 
imi vv &vàv, ÜAaztóutvog uGAAov 1) BA&xvov, ui) nAtovéxtyc, 
uà) &oxaS, uj &xoottontie, ur) guAozAovotoc, ui) uióóxvOyos, (ij 
xardAaAog, uj wevóoudQrvc, ui) 9vuolórc, u?) quA0uayoc, ul) tatc 
tov (ov zQayuarsiatg ovuxezAtyuévoc, ur iyyvousvog vwa 1| 
ovr5yooor Óíxci; xyonuatuxalo, ur qíiAagyoc, uy Óiyvopuoc, uj 
ótyAoGG0c, uj zxQóc ÓtafoAQv 7 xcraAanA(Rv quAnxooc, ui vxo0- 
xQutiz, uj) taic éogvata vv iOvoiv énogsyOusvos, dxdvotg xcvaic 
u5 xoousvoc, unjói ixiÜvunruxóc, un quAdgyogoz, Ott zxávta và 
touxÜra £yÜgà vob OtoU oxdoys xci Ócuuóvov qíAa. 2. tavta 
ó& zxávra Ó ixiGxomog xci toig Acixota ÓtaflsBatovusvog zxagayytà- 
Atto, ivdyov a)toUc uuuntàc ylvsóca. voD £avtoD vgOxov: ,, EU- 
Aafsic" ydo, qroiv, ,xoujoars voUc viovc lógonA". 3. ovo Ót 
60906, taz£&vóQQor, vovÜ8stytuxóc iv roi; xvQuxxolc xatósiaug, 
xaAoyvouov, &xottetayuévog xot tolg iv v (io movggotc 
énwtmósUuasuw xoi záocic P9rixots ÉntÜvulan. 4. fovo toxQóo- 
taxt0c, Ó50c xQÓc tÓ yrvOvoi toDc qaUA0vc xal gvAdoosoÓD oL, dx 
«tróv, qíAog Ó cov mzávrov, ÓucioxQutuxóc, xci 06a xaAà iv 
&rvOooimoig tovt 5 onzágys, vaUta 0 énioxoxog iv iavtQ xe- 
xtj69o' 5. Órt GvEz(AnztOc dÜtxlac Ov zxouiv rovc iótovc aéroo 























5 Os. ro, 12. — 7 Tit. 1, 7; I Tim. 5, 8. — 10 Mt. r9, 18. — 18 Lex. 
1$. 31. 


6 ó 90g 2 p v | 8 &9vuxóv p v | 9 ur Gona& ^ xai Gon. 0 | ur anoor. 
— 0 |z0AÀoniovoiog o | 1l ovvzAtexÓutvoc Oo | 14. énoosyóuevoc : £lonopsv- 
óuevoz o | 14/15 &zátaic — zooutvoc 7 0 | 14 xeiweiga v | 15 ur sec : umói a | 
15/16 z&vr« t& rowüta * tavta x. O | 16 vn&gyev a h o : evygavee p v| 
taUt« : t& &vr& o | 17 ó £nioxonoc h. l. a cf. D : post 2a?xoig h o p v| 
18 yevéo9a: o | evtoi o | 19 qrolv 7 0 | noujoste h | 20 rezxedwógoov 7 0| 
vovOstixóg h o p | 22 el m. é9v. énidvuleic 7» 0 | n&oatg 7 p v | £oto 
-- dà 0| 29/98 eUmgócraxtoc a: sUngóatogoc h p v, evmoócoyoc o | 24 àv : 
€ h | ótxetoxQ. : Gixotog xputixóg a, duxxontuxog o | 28 7 z o | & i. Ó 
inicxonoc o | 26 dó. ev : 0v dd. o | touevóv o 
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omnis iniquitatis, etiam discipulos cogere potest et moribus suis 
bonis incitare, ut factorum suorum imitatores fiant, sicut dixit 
Dominus in Duodecim prophetis: Et eril sicut sacerdos ia ei 
populus. 6. Exemplar enim vos populo esse oportet, quia et vos 
exemplar habetis Christum. Estote igitur vos quoque bonum 
exemplar populo vestro, quia Dominus dixit per Ezechiel: 7. Et 
factum est verbum Domini ad me boc modo: Homo, loquere ad filios 
populi tui et dices ad eos: 8. gladium cum induxero super terram, 
populus terrae illius sumit. virum e medio eorum eumque sibi facient 
speculatorem, ut videns gladium venientem super terram. annuntiet 
buccina. et populum. moneat et omnis audiens audiat sonum buccinae ; 
et si non se observaverit veneritque gladius et tulerit eum, sanguis 
ipsius super caput eius erii; quia mon se observaverit. audiens sonum 
buccinae, sanguis ipsius super caput eius erit; si autem se custodierit, 
animam suam liberavit. 10. Si vero speculator viderit. gladium 
venientem et non insonuerit buccina et populus nom se custodierit et 
gladius venerit tuleritque de eis animam, ille quidem propter peccata 
sua capitur, sanguinem autem eius de manu speculatoris requiram. 
II. Gladius ergo iudicium est, buccina evangelium, speculator 
episcopus constitutus super ecclesiam. 12. Oportet ergo, episcope, 
te praedicantem contestari atque afhrmare de iudicio, sicut in 
Evangelio est, quoniam tibi quoque Dominus dixit: 13. Ef iu, 


2 I Cor. 4, 16; 11, 1; I Thess. 1, 6; 2, 14. — 3 Os. 4, 9. — 6 Ezech. 
33, 1—6. — 22 Ezech. 33, 7—9. 


l zgortoéyao9ei z- h | 2 yevéo9et 0 p | 8 nooqutge 4- oogb h i4 xoi 
ydo : xa90g xal p v| Xoiuotóc : Ó xo. p v | b zxoieiv zgórov o p | 5/6 oc 
— óiidoxsw 2» p v] 6 A£yet 4 - Ó Aovxác a | 8 toU 9eob : tv odgavdv 0| 
y&o 2 o | eivai : post óe p v, post ou&c 0 | 10 ro? 2«o$ 0o | 11 zvopuoc : 
ó x. h | rov TeCexijA : hic incipit cod. Vat. 2088 vel b | 12 xol -- ?&v b o| 
£x - toU b h 0| 18 óuaqvàaégs b o | dvayyeieic o | 1416 xal ovx — dzo- 
Saveitat 27 0 | 15 vo$ —- h | 16 énoSdvg b | 17 cv zeigGv b o | 18 avrov : 
toU o | dnooto£yy : -ye b o | 19 dg?oo 0|21 6 — b o | idov : lólog b, 
i. óg o | ur) 7 0 | 22 nooougvóoe: b o | woygy : tjv v. h | 24 dv 2 a| 
5 xsoutivy p v |25 5 2 b | vó : xal t0 b o | 26 dxovoac : ó dx. h | 97 Ori: 
00ti; b, dotyc o | 28 edAmyysc bo | 99 8 pr p v|ó — b o | ege éxxig- 
cíag b 0|80 dei 03 b o | di«uagrvona9at a, -osirot b o | xal di«fefau- 
ovo0c. - b o p v 181 zxeol — óiepagtugnaOse 7 b o| yàg» a | &uuao- 
vvororte h | 88. éAMyevon o | 85 avgolCarer o, otuol&ata: b | emiotoéwarot 
b o|t& evz& a h cf. D : zejra b 0o, avrà p v 





6. C£. Ps.-Ign. Eph. rs, 2. Antiochus Hom. 121. 
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ucboràs avayxáóst xol Ót& vijc dvaorQoqijc «oro. zQorgéyaotat 
tr ióíov avo) xouudtov uwurcio óilove yeviQsvar, ec AÉy& 
zov xal Óó zgogrtgce , Kel tovct xa8dg 0 isQróc, oUtoxc xci Ó 
Aaóc". 6. xoi yàg Ó xóguoc uGv xci Ó.óáóxaAoc Tnoobc Xoiotoc 
0 vióc vob $so0 5o&aro xQórov xotirv xoi tOvt ÓtÓdoxtw, c 
zov Aéyer ,Qv To&ato 0 goo0g nouiv re xai ÓtÓdoxeuv'. dió 
q1500 ,;Oc Ó' àv zxoujón xci óióiy, oovoc u£yac xAnb1ottat v 
tjj BaoiAsía voO Octob". 7. oxoxobg yàg sirav Óet Su&c v 2a6 
robg ixt6xOÓzxOvc, Óvi xol Üutic óxonxór tysvt vÓóv XQuoróv. xai 
busig or yivsGÓt oxozol áya9ol tQ AaQ ToU 9tob, Óvi Afy& 
xógtocg Óix roD eGexu)A zQÓc &xaóvov vucv qdóxor' 8. ,Yit 
arv$9ooXxov, oxozóv Ófdcxd ot và olxo logaA, xci dxovo àx 
otÓuatÓc uov AÓyorv xol ÓtaqvAd&sc xal ÓnxyycAtig avrÓr zxaQ* 
iuov. 9. àv cQ Afyav us v9 dvóuo: Oaváto dno$avij, xal ovx 
&AdAgóag roD ÓinGrtiÀan voor ix vij &rouiac avroD, Ó ivouoq 
ixtivoc iv vij &vouíg eUroO &xoSavirot, xcl tÓ ciun «U)roU iz 
tc xstQÓc oov ixÜUvroco' o0 Ób iàv ÓworHAy TÓ dvóuo àzó 
t/j; ódo0 aJroU ámoorQópa. dx. avtije, xal ur) &xoototyy), aorOc 
iv vj àvouíe aóroU dnoSortira,, xal G0 vi)» vvyriv oov £goUoof". 
I0. daro xoci ,ucyotga zoAÉuov iàv 5j igyouévi, xol otr50) 
6 AaÓóg 6xozxóv sic zQogvAcxijv xci ióOr avtiv igyoutvgv ur 
z9ourróoy xci Ad woynv, 7) uiv vy vij &uaQric atc 1g), 
tÓ Ób aiu ix yeigóc roO 6xozo0 ixbnerrosca,, Oti oUx &onuavrev 
iv vj ódAmuyyv àv Ób omudvy vij xtgativj xci uj qvAcEnton 
ó dxovcac xai iA95 5 udycuge xci Adr aUróv, vÓ aliua «vr0O 
ix aovóv lóvou, Óvi oÀx iqvAdgaro &xovcac tc xtQatirne, Ó 
ó& qvAa&dusvog viv wvyjv «oro? iggvoaro", xol Ó Oxoxóc, Ott 
ionuavev, Cod Gnosvo.. 11. udgoupa uiv Éotiv 3 xglote, oáAntys 
ó& rÓ iegórv sUayy£Awov, oxozóc Ób Ó xaraótaÜclg vj ixxAno(c 
àníóxozxoc, 0v Óti xnovooovca Otauagreosotat xai QuafsBavovoOat 
ztQl tijc xolote c. 12. iàv yàg ur?) Otayyelanre xal Óvagagróonate 
Td ÀaQ, slg óuüc 9 éuagtía rr &yvoosrrov t'gsÜnotrar O00 
robg àvaótQegouérvovc iv xoidevolg vovüscvsive xai PAÉyyrte 
ustà xaQoro(ac, roóc «yvoobrrag ótÓódoxeve, roba UxtOtauEvOUC 
ovgolGere, vobg zxexAavQutvovs imurQégére. 13. tà aovà mtQi 






































2 I Cor. 4, 16; 11, 1; I Thess. 1,6; 2, 14. — 8 Os. 4, 9. — 6 Act. 1, 1. 
— 3 Mt. 5, 19. — 11 Ezech. 35, 7—9. — 20 Ezech. 55, 2. 6. — 24 Ezech. 
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bomo, ie constitui speculatorem domui Israel, ut audias sermonem 
ex ore meo et moneas el adborteris quasi ex me. 14. Et si dixero 
ad iniquum: iniquus. morte morietur, et tu. mon praedicaveris. et 
dixeris, ut se custodiat iniquus ab iniquitate sua, iniquus propter 
iniquitatem. suam. morietur, et. sanguinem. eius de manibus tuis. re- 
quiram. 15. Tu vero si admonueris iniquum, ut a via sud con- 
vertatur, el se won custodierit, iniquus in. iniquitate sua. morietur, et 
tu liberas animam. tuam. 16. Propterea vos quoque, quia vos 
sequitur accusatio eorum, qui peccant ignorantes, praedicate et 
obtestamini, et eos, qui conversantur sine disciplina, monete et 
corripite palam. Ob haec igitur, quia saepe dicimus ac repetimus, 
fratres, non accusamur; nam ex multa doctrina ac saepe audiendo 
fit, ut homo erubescens bonum faciat avertatque se a malo. 17. Nam 
et Dominus dixit in Lege: udi, Israel, et usque adhuc non audi- 
erunt. Et in Evangelio similiter saepe praedicat dicens: Qui babet 
aures audiendi, audiat. Et non audierunt nec ei, qui sibi vide- 
bantur audiisse, quia in perniciosas atque horrendas i* haereses 
cito devenerunt, de quibus continuo dicetur. 

VII. Non enim credimus, fratres, lotam quemquam adhuc 
agere gentilium exsecrandas iniquitates, quoniam notum est omni- 
bus, quod, si quis peccaverit iniquum aliquid post baptismum, hic 
in gehenna condemnatur. 

VIII. Suspicamur autem et blasphemari nos a gentilibus eo, 
quod iam non eis miscemur nec compopulamur cum eis. Et per 
falsitatem gentilium veritatem fratres nostri adsecuti sunt, de quibus 
dictum est in Evangelio: Beati eritis, cum  improperaverint vobis 


14 Deut. 6, 4. — 15 Mt. 11, 15; 13, 19. — 26 Mt. 5, 11r. 12. 


18 continuo : verbum iudicii S | 20 gentilium 4- iniquorum S 





lox bh | 2 eixórocbo | 4 &«u&gtvoot h, Giuegtuoro | eirovc b o| 
?gog b o| 5 cov tijc govije a| 6 &ge — quow 7 b o | 24g : -- dàv dxoij 
«xovonc xvolov toU 9tob xol moujoyc tÓ dya9Óv xal t0 só9ig àv Óg9o2- 





VIL Oiov xo5z sive: róv utuvg- —mitiorem fuisse quam tempore auctoris 
ufívov. Qualem oportet esse eum,  Didascaliae. 
qui per baptismum est initiatus. 

2. é£&v uf] uevayvg xà.] Cf. I, 1, 5. VIII. Hepi ovxoqevrovuévov 5to 
Haec addens interpolator prodit dis- — dAeyyouévov. De eo, qui in calum- 
ciplinam erga paenitentes suo tempore — niam vel reprehensionem incurrit, 
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tàv a)rOv Afyorvttc, &ÓtAgol, ooy &uagruoousüa' ix yàg ToU 
zO0ÀÀÓxig &xoUtur elxóg Twvac ÓvoozuÜfvrag xürv &xag tw vOv 
xcAQr zxoujoct xci vv zorvnoóv zcQcuoaoOet 14. A£yet yào 
Ói& toD mzQogqtov 0 tóc: ,duxuapripst coroig vata, l60g 
dxoíoorvtai tzc QOvüc Gov*, xoci n&Au' , Eàv àga &xovooO0, 
ikv doa ivóOGu". 15. xc 0 Moos qnow vÓ AaO* ,Axovt, 
"Jogo, xóptog ó 950c Gov xQtoz sig iortiuw". 16. xol Ó xUQuozc 
iv cà Evayyelóo xoAAdoig utuvijoxevcn A£yow: ,,0 Üyow ova 
&xoietw &xovéro', xol ó G0góc XoAouov qno ,,Axove, vi£, zxo- 
ótíav xatQOg Gov, xai u» xo) $s6uoUc tytQóc Oov'. I7. xai 
u£you onutgor oUx mxovoar' xcl oi óoxobrtsc Ób Gxnxofvat maQ- 
Qnxovoar, xetaAtparttg ,TOr tva xoi uóvor dA5givór 9:0v'* xoi 
elg tüg OÀsÜQlovc xai Ótuvàg cipfotig xoracvoértte, mepi Ow 
«v8«2. épotuev. 























VIL. Pvocrór ót foro óuiv, &yaxqtoi, 0tt ,,0i BazxtuoDévcec 
tlg vórv 9áracov voi xvolov InooU*, ooxért ópt(Aovow auagtártzur 
oí votoUro.. Og yàg oi àxoSavóvtec dvevégyrtoi: n90c ágagviar 
$zápyovaw, ofros xci oi GvvazoDavórvreg tO. Xoiovd) &zQaxtot 
zQÓc áuapriav. 2. ov ztoTtUvouev oór, aócAgol, Aovodusvóv tura 
vó Tic Gorjg Aovrgórv Ert nQácoswv và tà dvóuov docAynpata: 
6 ób áuagtüocc utvà vó Bámtioua, obrog, àv qu) uevoyrvo) xci 
zxevoQte. ro0 xànuutAsv, elg yéevvav xaraxoibijoecat. 

VIIL Ei ó£ tic óxó dmíorov ovxogavrtgóg Óuà vÓ unxéti 
avctoig GvraosAyaivem, yurooxérO, OtL  uexapuoc ó ToL00rOG Oz- 


























áoysi xagik 9t, xaÜGc xci Ó xógrog iv vj Eoayyslio A£yev 7 





,.Maxágiol àóre, Orav Ovtidicogur iuc 3 Ówj&oou 7) cize0ur 


4 lerem. 26, 2. 3. — 5 Ezech. 3, 11. — 6 Deut. 6,4. — 8 Mt. 11, 15. — 
9 Prov. 1, 8. — 12 Ioann. 17, 3. — 15 Rom. 6, 5. — 26 Mt. 5, 11. 12. 


uoi; uov (Exod. 15, 26), xal na a | 7 xvoiog sec z b o | 8 uvgoxetou b v, 
uvquovevete a | 10 oov sec z- 0 | 11 027 a | ób: y&p a | 12 dÀg9uvóv z- b 0| 
19/13 «el elg : elg b | 18 xecaovgBévrec b o | 15 Foro Jr £v b | 16 TÓv 
9ávatov : tó óvoua b o | [goo 4- Xowroi b o p | ovxéri : ox pv|17 cc 
y. oi . o y&p b o | 18 ozdozovaw: vvyz&vovotv b o | 0i 2 b 0 | 19 &ueo- 
zÍav 4- vvygávovaw b o | ov : 0v o | oiv — b | 20 ngattew bo | vóuov 0| 
21 oótoc Oo, ovrog b, ut alias saepe o et o confundentes | 22 yéevev a | 
24 avvaasiytiv b, -ygv o | Or. u. Ó vovoétog a p v : ó t. (Óó tiovtos b, 
ó tovovtogc 0) 0t: uexágioc b ho| 25 969 :r0 9. b o | xvQioc 4- quor b o| 
Aiyev : Égg p v | 26 9 pr : xal o p v 
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(et persecuti vos fuerint) et dixerint omne malum contra vos menti- 
enles; gaudete el. laetamini, quoniam. merces. vestra magna est in 
caelis; sic enim. persecuti sunt prophetas. 2. Si quis ergo blasphe- 
matur per mendacium, beatus est, quoniam temptatur. Dicit enim 
scriptura: Fir, qui non est temptatus, non est probatus a Deo. 3. Si 
quis autem convictus fuerit, quia egit aliquid iniquum, qui talis 
est, non est Christianus, magis autem per hypocrisim Domino 
mentitus est. 4. Unde ab his, qui tales sunt, cum convicti fuerint 
verius, cum fiducia se abstineat episcopus, qui sine offensione est 
et non accipit personam. 

IX. Si autem et ipse non est bonae conscientiae et personam 
acceperit propter quoddam turpe lucrum (vel propter dona, quae 
accepit), et pepercerit ei, qui inique peccat, ct permittit eum in 
ecclesia manere, X. hic coinquinavit ecclesiam suam ad Deum et 
ad homines, et multos neophytos et catechumenos et iuvenes et 


5? 


letpers.v.£ SC| 5aDeo— S| 7 magis — mentitus est : sed mendax 
est et per hypocrisim suscepit pietatem S | 12/18 vel — accepit S c£. C 


l vevóouevo, b o |92 vài ovgavai h | 8 AAaognugóeig ah : -95 1 b, 
-95 5 o, -95 v, -Oct p | weonati b, yevouatoc o| 4 c9 2 a | 5 ier b, 
22A&x97 o (hic similiter fere semper), &eyz9e(g h | 8 xai zueic 7 b o| 
10 dàg8dGg — bo | 1l uecefáAAovtot h, -8&Aovtat 0 p v | 18 azgoco- 
nzóàqguntov b o | 14 )zdoge( b o | 16 yeváuevoc b o | 16 geiogctoi h | 
&uagtroavrog b o, -tàvroc a | 17 xvoiaziic : óeanotuxitje b o | tfe 7 p vl 
18 díxewoc b h o p | ó&io£&er a h p : dug v, dió&evon b o | Aguwe b o, 





2. dv$g «dóxiuog dmtipaotoc m. 
9:09] Verba exstant Iac. r, 12. 13: 
uaxüoi0g Qv5oo, Oc vmou£vei T £1- 
Quouóv, Ot ÓÓóxiuog ytvóutvog 
Anwstes tÓv ovéqavov tijg Cojg, ... 
ó y&g 9sóc &neigaovóc éatw xa- 
xov. Dictum autem vix ex hoc loco 
formatum fuit, sed Evangelii deperditi 
esse videtur. Cf. Resch, Agrapha 1889 
p.187. Allegant dictum praeter Didas- 
caliam et Constitutiones Tertullianus 
De bapt. c. 20, Cyrillus Hieros. Cat. 
myst. V, 17, Chrysostomus Hom. de 
resurrect. mort. c. 4 (ed. Bened. II, 428). 
Respicit illud etiam auctor Operis im- 


perfecti in Matthaeum ad Matth. 5, 12 
hom. III scribens: Si non fuerit quis 
tentatus, non potest esse probatus. 
Praeter Iacobum 11, 12. 13 etiam Si- 
rach 34, 10 simile quidquam dicit. Cf. 
Ropes, Die Sprüche lesu 1896 p. 124. 

IX. "Ot. dówpodóxgtov sivat xor 
tóv éníioxonov. Episcopum non de- 
bere esse muneribus pervium. 

X. "Or. Ó énioxonog dxgítog qt- 
dóutrog vob uagtqxóroc vnaítioc 
ylivevoai.. Quod episcopus, qui temere 
parcit peccatori, culpa non careat. 

I. 6g «itiog oxavóaAov] Cf. I, 5,6; 
VIII, 47 can. 55. 
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xaO budr nzüv zorgoóv Que wrodóusvoi: Évexev. iuoU* yolgete 
xcb cyaAAwkoÓs, Ori Ó qu690g Oucv zxoA)g iv voig obQavoig". 
2. el oUr ric BAaógrurdcin ixi wedopatu, uaxágrog ó votoUtoc: 
A4Éytt yào 1) yoaqny ,Avio dóóxiuog &nigaGtog zxapà và 0&9. 
t ÓÉ mic DAeyyÓn zodiac rw &vouov, ó toio00roc oU uóvor 
avtór PüAcwev, dAAà xci BAeoqrnulav xgocérQupev vo xowd tij 
éxxAnoiac oouatt xci tjj ÓtdaoxaA(G, cz um mxoworvrov xiva, 
& AÉyousr sivat xaA&' xci Ovttóto0no0ucóa xol quti; 0x0 voO 
xvgiov, órt ,,Aéyovotr xal oU zotoU00t* — 4. 0Otv tovg tOLOUTOUG 
&Aeyy9évrag dAng9Og zegowotto: utv& zxagpnol(ac 0 éxloxoxoc, 
ti ur utragdAcovtoi TÓv TQÓnOv. 

IX. Ov yàg udvor àzQóoxoxov sivo: yy vov émíóxoxov, 
&AÀ& xci &mgooonóApmtor, iv yonórtóvytt oogpooviQorra voUc 
&ueorüvorvtac. 2. tl Ót xal avtÓg ovx tbGvrelóntoc Oxágyov, 
z9060t04A53t59c ysvóutrog óÓtà ura aGloyooxtQÓr ÓogoAnwíavr 
qtíastat. vob aróuos Guagrávovtoc, i&6az £v vij éxxAnolq. uéveir 
«UrOP, xaQGüxOoUOac tg Ütiag xcl xvQtaxic qovijc tijg A£yovonc: 
»4uxaícc duse TÓ Ólxouov' oo Amw zQócoxzov iv xgiost o) 
óixatcóttg rÓr Gori: oo Aw ÓcQga ix wvoyy, và yàg ÓOQa 
ixrogAot óqOoAuobc cogor xci Avualvevot Ónuava Óuxolov'*. 
3. xal év &AAots quoív: , ESaotite vóv zxovnoór i& ouv avo: 
xci ó XoAoucv Aéyct &v. Hagowulats* ,,ExQüaAs Aoutóv &x ovvsógílov, 
xai Gvrt&eAevoetatL ato veixosz''. 

X. 'O0 ó& ur zooo£yov roUroig axgltoc gsioerat imi TQ 
óqtlAorri vuucQlar, cc Óó XaotA &mi v Ayiky xoà ó HAd émi 
Toi; víoig Tolo ovx &iÓóG. tÓv xóQuov, Ó roiwo0roc écfiAootv 
x«i tnv olxtíav d&iav xol tjv r0U 9:00 ixxAno(av Tiv xorà tjr 
c«oixiav avvo0. üÓtxoc oUv oUtoc xci 9€9 xal óolorc «ré Qoixots, 
c. altioz GxavóáAov zxoAAoig vtogotíórtoig x«l xatmyyovutvotg 
Jévóuevoc, Ert 0E v£otc xol réaug vij Auc 0v vÓ ,,00d zeguu£vet 





v! ^ O3 




































































4" .— 9 Mt 23, 3. — 18 Deut. 16, 20. — Deut. 1, 17. — Exod. 
23, 7. $. — 21 Deut. 17. 7. — 22 Prov. 22, 10. — 25 I Reg. 2. 15. — 
30 Mt. 18, 7. 


item L r9 et similiter fere semper | 20 éxrvgAovoiw bo | 21 gzoiv — o| 
é&dgote h p | 22 negoiuia b | Auuóv b, 2vpóv o | 24 qeíantat » | 25 «9 
ro b | Ayáy : dy& 0, n&a b | ó sec z b o | 26 ó rorotrog : Ott ovtoc a 
(i. m. óc) 0|28 9eó : cà 9. b o] 29 veogitoi p v | 30 yev&utvoc b o| 
véeig : veavitig p v | tv gAueíar b h o | megeuévec o 
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16 DIDASCALIA II, 10, 2—11, 2 (L). 


iuniores puellas perdet cum eo. 2. P(ropt,er intemperantiam 
enim iniquitatis, videntes eum, qui talis est, inter se, incipient 
discernere apud se et imitari eum, et ipsi scandalizabuntur, et 
participes effecti infirmitatis eius peribunt cum eo. 3. Si autem 
viderit hic, qui peccat, episcopum et diaconos innocentes et alienos 
a crimine et gregem mundum constitutum, primum quidem non 
usurpat contemnere et ingredi in synagogam per conscientiam 
suam semet ipsum reprehendens; 4. si autem inventus fuerit in- 
erubidus et non confundatur et ingressus fuerit ecclesiam, arguitur 
et corripitur ab episcopo; 5. circumspiciens singulos et in nullo 
offendiculum inveniens tam in episcopo quam in eis, qui cum eo 
sunt, confusus cum grandi reverentia et fletu egredietur pacifice 
stupens, et mane (bi;t mundatus grex, et ille egrediens flebit ad Deum 
et paenitebitur de his, quae egit, et habebit spem; et totus grex, 
cum viderit lacrimas illius, correptionem apud se sentit, quoniam 
qui peccat perit. 

XI. Propterea igitur, o episcope, festina, ut mundus sis [ex] 
operibus, et agnosce[re] locum tuum, quoniam in omnipotentis 
virtute positus es, observans similitudinem Dei omnipotentis. 2. Et 
ita in ecclesia sede verbum faciens quasi potestatem habens iudicare 
pro Deo eos, qui peccaverunt, quoniam vobis episcopis dictum 
est per Evangelium: Quodcumque ligaveritis super terram, erit 
ligatum et in caelo. 





22 Mt. 18, 18. 


2 enim iniquitatis S cf. C : suam sine sensu effecti L, legens dvoovrtec 
pro dvouíav vel dvouiag | eum S C : enim L | 5 et alienos S C; inter- 
pretamentum esse videtur | 6 gregem -- totum S | 7 contemnere et — S | 
183/14 flebit . . paenitebitur co S | 18/19 quoniam — Dei omnip. : quoniam 
tanquam imago Dei omnipotentis constitutus es ac locum Dei omnipotentis 
tenes S 


16 2|2 y&g txv :0& b o | dxgifiac &vouov b o | b t9 pr : cob bo| 
Aa«óg J- «vro? b o | avróv h | 6 BAéne: p v, BAénxov b o | &uagtov a h, 
«uagtóv b o : -z&vov p v (L cf. v. 5) | B xat«goorjaac 7 b h o | 9 civ 
oveldyow p v|1027 2 pv|ócaboj|ótóvbhop]|t xifotó p v, 
t4v xiotóv h | 11 ío&cat : & Zógaotv b, dédgaosv o | ec -- ó h | tiíjc 





XL "Omog zo5 tóv énioxonov I. z&vtov Goyew dv8oonov xtà.] 
xolvtw  vobg Guagtávovtag. Quo- — Cf. c. 20, 1; 25, 6; 26, 1; 34, 1; VII, 
modo episcopus debeat iudicare pec- — 31, 2; VIII, 44. Ps.-Ign. Trall. 7, 4; 
catores. Philad. 4, 7; Smyrn. 9, 2—4. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 10, 2—11, 2 4T 


4. 


xai ó ,,orixÓc uiAoc iv v tQayrAo xci ó Bv9óc*, iv o oxódixoc 
bzáoyet. 2. Ók yàg v5v vüc &xouoíac drvouíav, BAénovteo vor 
toi00tOrv aorOv Ggyorra, iv íavtoic ótaxocBijgovr at, xai Xenod- 
u£voL tjj &Otj vOOQ GvranxoAfcoQat «vr àr ayxacüioovcan, [7 
TO Jeoogou ó Acóg xal rO Kogi oí Gvvagduevot evrQ. 3. & 
ó& BAéxo: Ó &uaQrOv rÓv imioxozov xci rovc Ótaxdvovc d$olovc 
iyxAnuatog xci rÓ zxo(urtov xa$agór óxdQyor, zQdtor uiv oo 
toAuj6eL xaraqgorijoag eic ixxànolar 9500 slocAOciv, nAgooóusvoz 
tjj Gvr&ónós aÜroU' ti Ób xol xag ovóbv 5Qyncóáusvog s0£A80L, 
7? z«gayorue &Asyy910tvot, cc 0 OGG £m vg xido roD iwáueroz 
diore fÓgácau, xol óc Ayag ézi vij xAozij toO ávaO£uatog, xci 
cc [Webs ixi roig voO Nesu&rv yonuaow, xoi zaQavtixa tiuo- 
Qnés5osrat, 7; vovücroUusvog ozó vob mouuévog tlc utrárvouav 
ezayO50:tai. 4. zmtgifAswausrvos yàg voUc xaO fva xoi év oUócvi 
uouor sógíoxov oUrt zxaQà và imiwxóno oUrc ujv zagà tO 
oz aUtóv retayuévo AaQ, aloyorÓ:g uerà aióobg x«l xoAAOv 
GaxQvar i&eAsvorcat elgnruxdig xaravevvyutvoa, xai utvet xexaóa- 
Qu.ou£vov vÓ zoi(urtov, zxQooxAavGótt vt tQ ÜÓtQ xai ustavorot 
ig! oic juagrev, xai &&cet £An(Óa xal vó xoluviov 040v, 9eaodusvor 
ixsivov và ÓdxQva, vovüsoiav É&u, Ort Óó áuagcór uà uccdvouav 
0Ux &XÓAAvtGL. 

XL /4à vobto ovv,  iníoxozs, GxoUdate xaóagóc tivat toic 
fgyowc, yvopoitor vóv tóxov 6ov xoi tv à&iav, og 0:00 vxor 
&ov iv &v69oxxoi và xávvor doysw &vOocozov, iegéov, Baoc- 
Aécv, &gyóvrtovw, nzarégov, viov, Ót0aóxdAov xoi xárvrov óuo0 
TOv unjxoor. 2. xci oUtog iv i£xxAnoic xaÜftov rÓv AÓyor 
zOi0Uutrog, Og ijovolav Eycov xQivtv vo)c fZuagrnxórae, Ott 
Oui» roig àxi6xóxotc donvat ,,0 éàv Órnoncs imi vc ync tota 
ósÓsuévor iv v o)gavQ, x«i 0 ikv Avent: imi tc ync toro 
AtAvuévov iv v ovgavo" 





























1 Mt. 18, 6. — 5 III Reg. 12; Num. 16. — 10 II Reg. 6. — 11 Ios. 7. — 
12 IV Reg. 5. — 28 Mt. 18, 18. 


zionác h| dvaSguatog h p | 12 og -F ó b h o | yet b o | «el 4r 5 h| 
14 yág di b, 0| 15 udpov : uóvov b o | ovre zc. t. &oxóno 7 b 0| 
16 aitóv b o | 17 eiggvixóc h | 20 éxelvov tá co h | óz- b h o|21 dnóz- 
àvcro b| 22 à  abh | 924 cg a p v . tó h, cv b o | &ggei : £yew bj 
25/26 ràv vm. óuo? h | 29 2v : x«l dv o L | cà ovgavg a D — roic ovga- 
voig bhop v|30 có o/oavg a v : toig ovg«voic b o h 
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48 DIDASCALIA II, 19— 13, 4 (LS). 


XII Iudica, episcope, cum potestate ut Deus, sed paenitentes 
*7 suscipe cum caritate sicut Deus [omnipotens], et inctepa et 
roga et doce, quia Dominus Deus cum iuramento promisit pecca- 
toribus se veniam daturum esse, sicut dixit per Ezechiel: 2. Et 
tu, bomo, dic ad domum Israel: Sic loculi estis: iniquitates nostrae 
et peccata. nostra. super mos sunt, et in eis tabescimus ; quomodo ergo 
vivere poterimus? Dic ad eos: Vivo ego, dicit Dominus  Adonai, 
nolo mortem peccatoris, sed ut convertatur impius a via sua mala 
et vivat. Paenitentiam igitur agite atque avertite vos a viis vestris 
malis, et non. moriemini, domus Israel. 3. Hic ergo spem praebuit 
peccatoribus paenitentiam agentibus, ut salutem consequantur 
paenitentia sua, ne desperantes maneant in peccatis suis addantque 
eis, sed paenitentiam agant et plorent ac fleant super peccata sua 
et convertantur ex toto corde. 

XIIL. Porro qui insontes sunt, sine peccatis maneant, ne in- 
digeant fletu et gemitibus et angore et remissione. 2. Unde enim 
scis, homo, qui peccas, quot sint dies vitae tuae in hoc saeculo, 
ut converti possis? Quia ignoras exitum tuum ex hoc saeculo, 
mori potes in peccatis tuis sine paenitentia, sicut dictum est per 
David: In inferno quis confitebitur tibi? 3. Propterea sine periculo 
manet omnis, qui parcit vitae suae et sine peccatis manet, ut etiam 
iustitia antea ab eo facta ei conservetur. 4. Tu ergo, episcope, 


4 Ezech. 35, 10. 11. — 20 Ps. 6, 6. 


1 potestate S C : fiducia L | Deus 4- omnipotens S | 2 omnipotens Sp, 
2 Sm|8 mala Sm C : — Sp 


lust pv|og -- óa|9/4 xgocAaufavov — usravoobvtac 2 p v | 
2 9s0g yàg o a | 7 AÓoval xpiog a h : x. Ad. b o, x. Ó 9eóc p v 18 er 
tQ 2 bo | 9 Zx : dnó b o | eto? — b o | dmoorgéáqure p v (LXX) | 
10o$vap:cbho v|11 ó oixoc o | évtaó9e p v D : «- ó 2óyog a h, 
«v9sic 0 4. b 0| 12 zAnidac b | 18 eXrobg ah o | exdejacoo: p, éxódoovot 
b 0| 14 x2avooci: h | t&ó 99 p v| 16 óc — 0| 18 uévew : u£vrot b o | 
19 uu déovret : uó$ b 0 |20 xol z- p v | 21 zu£ge b o | ijaei; ev cóós 
tÓ B. a|922 cov 4- 9; o | &uagtícic b 0|28 Zorac a | di& vov : dv e b o | 
25 &Eodov p v | 26 magewsi post Àóyoc h | ói& X. ro$ o. Àdyov a p v : 





XIL 4ióeoxalim, 0mcc xo5 mooc- sunt, et huius rei exempla varia. 
«69£09ai toig ueravootoir xal tov- XIIL "Or, qevysiv xojj vóv óuag- 
tov nagaótlyuave Qwtqooo. Doctrina — cgyuérov tqv neigav. Fugiendum esse 
de modo, quo paenitentes tractandi — delictorum experientiam. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 19— 18, 5. 49 


XIL Kotre oov, ó imxioxom:, uctà i&ovolog cg 6sdc, &A2à 
voie usrarooürrac zQooAaufdvov: ó $&0c yào 9503 iovw éAÉovc. 
émínAnóós toic &uaQrávovow, vovóérs. vobc uj àixt6rQégovtas, 
zaQaxdAet roUG £orO tac iuu£vsw tole xaAotc, tovc uccavoobrtac 
zQo0ó£yov, Ort xUgtog Ó $tóc uerà Ogxov ixqyysAaro dqrow 
zG&Qaoyelv toic ueravoobow ig oic zguegrov. 2. A£ye yàg Ou 
toD lesexujA ,,Elxóv z90c aévovc: Zóà 2yà, Adyet MóÓovoi xvotoc, 
ti OcArjoo tov 8dvavorv roO &uagroA00, dA 1) iv v9 &xooto£pot 
tÓr GEB; ix vic 0000 a/to0 tijg xormoüc xci Gv. imwtoágnrt 
ovr dzó rÀvr óÓÀv oudv vÀv novnodwv: xc iveti &xobvijóxets, 
oixoc lopcjA*; 3. évraóOa cOcAziÓag &xolgosv voUs zjuagtrxócac, 
Oti, é&v ueravonooGw, iAnzíón Gor5olac f&ovow, uj zxote Ox 
dzrAynxórto tavtoUc ixódoiwv roig nzagavouicuc, dAX EtyovrtG 
làm(óa Gorgolag iziórQagévteg mQoóxAevcmGuv $tQ ztQi TOv 
áuapriOv erdr xci ueravonooot ix xagóiug iBevuerioduevot 
a)tór, xci Amworrat xag! cüroO tjv duvgotiav ox zxaQà zxotQóc 
&ycaD ot. 























XIII. To?vc uévrow dvauagtorovs vroi00rOvc uévsr xg xai 
4Jj yotíav tysw tfjg zxtgag vÀv óuaQtiOr, Óxcg ur Óóéovrat 
1M , , - * , , ^ 5 M 
0ÓUrgc, Aozuc xol xAavOudv dqéóscoc. 2. ví yàg oióac, avü gone, 
&uagrioae, &l 1u£oac iv vos vo flo Diosc, tva xoi uevavorjonec; 
€ Me € »f , 2 - , c , A cu € H 
Oti &ónàoc 5 £&0Ó0c 60v éx voU fiov voxágyst, xoi &v Óuagtia 

Li ^ - ) 
v&AevtuoavrtL uevdvoia oUx Lotur, oc A£yet ÓO.& vo0. Zavíó: ,, Ev 
ót cO (y tc igouoAoyrésral 60i; 3. Óst oov frowrov. elvat. &v 
2 - e of , X € ' 2 ^ , A ^ 
&y&Oolc, (va &vsv. AUxQa trjv 000v ixe(vgv ovetAcustüa. Ót0 xci 
zaQawtt 0 9ttoc Aóyog Ó.& ZoAoudvrtocg toD oogobD A£yov Got 
,.Eroiua&s tic tijv t&oóov và Egya 60v, iva ui) ixuAslpy quiv. vt 
TÓv x&ÀQv, OOzeQ xci taic zévve iv vQ Evayycllo zxagó£voiuc 
ói& uopíav ixéAsuxv vÓ vig eUGsÜs(ng FAetov, xal axeBAnnoar 
ToU rvuugdvoc. 4. Ót& voUro üxívÓvvog u£vev xg Ó qeidóusvoc 
Tic tavrov Donc xci uévor &avaudgtrroc, xc xci tüg 7QO0- 
yeyovvíag ox a)/voD Óuxci00íra; aUtQ ovurrnoroóg. 5. 00 oor 


























7 Ezech. 33, 11. — 28 Ps. 6, 6. — 927 Prov. 24, 27. — 28 Mt. 25. 
z&gaiav b o, z- h | 97 aov -F xa) xagaoxevatov eic vóv dygóv a | 28 voic : 
tàv 0129 di& uaplav z» b | £neAs(nevo h, évéAemev b o | zal 4- &noofécnce. 
vàc A«undóag tc Otoyvooíuc a Fr dneoiguoav b o | 81/82 yeyorvtac b o | 
32 due. ast 2 b o 
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50 DIDASCALIA II, 18, 5—14, 6 (S). 


sic iudica primum severe, et deinde suscipe cum benignitate et 
misericordia, si promiserit se paenitentiam acturum esse, et increpa 
eum, ange eum, persuade ei ac succurre ei XIV. iuxta verbum, 
quod sic per David dictum est: Ne tradas in perniciem animam 
confitentem. tibi. 2. Et similiter in Ieremia dicit sic de paenitentia 
peccatorum: Numquid qui cadit, non resurgit, aut. qui aversus. est, 
non revertetur? Quare aversus est populus meus aversione impudenti 
et confirmati sunt. in. voluntate sua. et. noluerunt. paenitentiam. agere 
ac converti? 3. Propterea igitur suscipe paenitentem, nec omnino 
dubitans nec prohibitus ab eis, qui immisericorditer dicunt, non 
oportere cum talibus coinquinari. 4. Dixit enim Dominus Deus: 
Patres pro filiis non morientur nec. filii pro patribus. 5. Et rursus 
in Ezechiel sic dicit: Et factus est sermo Domini ad me dicens: 
Homo, terra cum peccaverit mihi et. deliquerit coram me, extendam 
manum meam super eam et conteram. ex ea fulcimentum panis, et 
immittam in eam famem et delebo de ea bomines ac pecora; et si fuerint 
tres viri in ea, Noe et Daniel et Iob, ipsi in sua. iustitia servabunt 
animas suas, ait Dominus Adonai. 6. Apertissime ergo scriptura 
ostendit, iustum, cum fuerit cum iniusto, non interire cum eo, 
sed omnem hominem iustitia sua vivere et, si cohibitus fuerit, 


4 Ps. 73, 19. — 6 ler. 8, 4. 5. — 12 Deut. 24, 16. — 18 Ez. 14, 12—14. 
4 in perniciem Sp sec. m. : 7» 5m Sc 


1 9seócbho| qxow 2 b o|8 dAéovah cf. c. 14, 18; 15, 5; 22, 8 etc. | 
oixttigu v b o | ónoogóuevoc b o | ero 2» bo | 4 uecaSeíro b | vot 2 0| 
ngóg : elc b o | xogrjog b ho|6 ovgavo -F xai éni yg bo | 8 avro bo| 
10 dió -F- xal b o | 11 ó tert — b o] 12 émiocoé£yer b | tL b o | éxéotoever 
abho: dnzeoroáqn p v | 19/18 dootgoqxv -- mzovgoüv Oo, m. xci b | 
18 cj 22 b 0| 17 ovupoAvovea9o. : ovvavauiyvvo9e: p v | ugó$ b h oot 
y&o tosta. b o | 18 dotiw b o | xgitóv a, dygíov b o | 20 Aóyoic p v | 
21 iv -- có b 0| 21/22 xal dvouia — Éotaecao A B: bhpv | 2223 roo 
dó. dÓ. : dólxgua dóiuxijon. b o | 24 en a : dn b, 7 hpo v5 s6 
apv:dm hboloinbov|26 xai pr 2» b o | edtoí : obroi a | 
29 ydo : ó& b o | 80 dAXs20ti; 2 b 0| 82 toig 75 h | 83 dvaz£AXovtoz 4 








XIV. Ileol r&v Aeyóvtow uy óíy- — iustus, etiamsi cum peccatore versetur, 
to8«i ueravoobvra, xai órt d(xcioc, — non pereat cum eo. Codd. p v: "Ori 
xüv cóveotur üpagtoAg, o) avramóA- — yon qeuysw o) tqv &v 2óyo xowo- 
Avta. eir o. De eis, qui affirmant non — v/ev zxgóg vovg &uagrárovrag, i44 
debere recipi paenitentem, et quod rv £v &fpyo. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 18, 5—14, 6. 51 


oUtOq xQive die 9:6 Ówxatov: ,, Too yàg xvglov, uot», 1) xolotc ". 
zQOror oórv &x é£ovoíag vov Írvoyor xaraixaQs" Unriro uec 
&A£ova xal oixriQuob xci aQoGAdpeos 0ix&LOO, bztGyvosueroc GUT 
oexvroiev, el uevátorro vo tQóxov xal xoüc uerárotv yopiost 
Hecapeaóuevoy óà orogov mgodo yo, uipriuévoc TOU xvgiov 
&ixórvoc, Ott ,yagà yíveveu iv ovgavo imi iri &HaQTOAQ utta- 
vooürtt'' 

XIV. "E&v ó£ róv utravootvra ui) xoooót£g, ixiBovAotc aivóv 
£xóotor zag£yzic, ixiAaS óusvoc voO Aavió A£yorctoc' ,, My) xagaóoG 
toic 910í0tc wvyriv i&ouoAoyovutvnr 60v". 2. Ótó zxapoQuOv sig 
uerároiuv. Ó "Iegeuloc A£ye ,,Mij ó mínvov osx áviotatat )j Ó 
&xoórQégov ovx ixrQíqu; vl ütL azxéGtQcpev 0 Acóc uov dzxo- 
órQogzr dvcÓZ xci xerexoatuünoav iv vj zQoctugéGsL avtÓw ; 
imwOroágrre, viol agtórnxótec, xol iyo iácouct và Gvvroluuaca 
bud". 3. Ó&m. o)v tÓrv utravootrvra, ur) nds ó4AQG uno: 
zaQeuxodi;oucevog óxó vOv avpAtOc A£yóvrem ui ósiv rotoUTOLG 
ovupoAórecóat uite Aóyov xoweoviv: a6vat yàg ai ovufovàlat 
&yvootrrov siolv 050v xci vij» eiro0 zQoóvouav, &A0yov 0$ áxgivoov 
xcl $molcw austA(xvowv ov yàg yuwooxovotr, üt. xoi) qvAdoaso8 ci 
oU rjv év AÓyo xowwovíav xQóc voUc áuagr&rvorvtac, àAAX tijv 
&v Egyo. 4. ,Zuxatooívo yàg Óuxalov éx' aoróv Éovot, xoi &vouíia 
&vóuov ix a)róv foro. xc ndAu ,D5 iàv &udágryj uot roo 
dóuxioai dÓixnua, xci éxrivO) vir ytto& uov àm a/tzv xc Govr- 
tolo ix aotzs ovnouua üorov xol i&azo6teAÓ clc aotiv Audor 
xai i&oAof9sé6c i& a/tuc üvOgomxorv xci xtivog' xürv oov oi 
rQeig &vógsc iv uéoc a)t5e, Nt xai 'lÓB xci AarvujA, a)vol iv 















































- 2 2 - , X *. 2 led Ld * bu 
rjj ÓixatoGUry avrdv Goovoiww tüg wvyXc aUrOwv, Atyec Aócvat 


xUQi0c". 5. Gagéorara ÓsÓnAcoxtv 7? yoognj, Oti GvvOv Óixotoc 
&Óxco oU GvrazóAAvtat utr aUroU. év yàg TO xóouo toUvtQ 
xal Óóíxoi0t xci &Óixot. dAANAotg GvvaycAdGorvot xowovíic lov, 
ov ujv xal Óctótygtoc, xci toOto oUy áuaorávovotr oi 8togiAsic: 
uiuntol yáo tow ToU xatQOc &vtOv ToU iv toic o)UQavoic, to 
,tóv 5A.» a/roU0 &rvaréAAovtoc ézi Ouxa(ovg xal dóíxovc, xal 
Bo£yovroc aUvoO rÓórv osrÓv bz zovQoo)c xai &yaOo)c. 6. xol 




















1 Deut. t, 17. — 6 Luc. 15, 7. — 9 Ps. 75, 19. — 11 ler. 8, 4. 5. — 
14 ler. 3, 22. — 21 Ezech. 18, 20. — 22 Ezech. 14, 13. 14. — 88 Mt. 5, 45. 


xul o |83/84 eni — dya9o0c : £nà novgootc «. dy. xal Bg£yovroc eni Qxalovs 


xul ddizov; h | 84 enl m. ». dyagoUc : novgogoto x. dya9oig p v 
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52 DIDASCALIA II, 14, 7—10 (SL). 


propter peccata sua cohiberi. 7. Et in Sapientia iterum dicit: 
Omnis bomo fune peccatorum suorum constringitur. 8. Unusquisque 
ergo laicorum rationem reddet de suis peccatis, et nemo laedetur 
aliorum 1* delicto. 9. Neque enim Iudas nos nocuit, cum nobiscum 
oraret, sed solus periit. Nam et in arca Noe duo filii eius salvati 
et benedicti sunt, Cham autem, filius eius, non, sed semen eius 
maledictum est; bestiae etiam, quae ingressae sunt, exierunt. 
10. Non ergo oportet his, qui parati sunt ad mortem et oderunt 
fratres et diligunt crimina et cum occasionibus mortem quaerunt, 


2 Prov. 5, 22. — 4 Act. 1, 17. 18. — 5 Gen. 6—9. — 7 Gen. 7, 14; 


8, 19. 





8 laicorum : filiorum saeculi S accurate | 5 Noe 4- et S | 6 filius eius 
-- alius S | 6 non -J- benedictus est S | 7 exierunt : bestiae ex. S 





XIV, 9. bestiae etc.] i. e. etiam be- 
stiae maledicto non tangebantur, cui 
Cham subiacebat. Similitudinem arcae 
etiam Callistus in Philosophumenis 
IX, :r2 ed. Duncker p. 401 adhibet; 
loquitur autem de animalibus mundis 
et immundis, ut in ecclesia peccatores 
esse posse demonstret. Tertullianus 
De idolol. c. 24 eadem similitudine 
exponit, corvum quidem et milvum et 
lupum et canem ac serpentem, nec 
vero idololatren in arcae typo haberi. 
Cyprianus De eccles. cath. unitate c. 6; 
Ep. 69 c. 2; 74 c. 11; 75 C. 15 simi- 
litudine sententiam suam de baptismo 
nonnisi in ecclesia catholica valide 
tribuendo probat. 


* * 
* 


7. &veuaorqtov dti otov] Amat 
Constitutor lusus verborum. Exhibet 
IL, 24, 3 na9eiv vóv vij qvo dna91j, 
25, 5 Z9Ou£vo,, dÀÀ& uy mapeyoo- 
u£v0t, 58, 5 dósAqóv die quA&ósAqovr, 
VI, 25,7 évróuove, 421 ovyl napga- 
vóuove, 28, 7 quAndovov tv quàó- 
9eorv. Cf. VIIL 12, 30—33; 31, 5. 

7 —10; 18; 21. Hos versus exscripsit 
Anastasius Quaest. XXXV, 


7—10; 14—15; 18; 21. Georgius 
Ham. Chron. c. 535. 


8. eig cóv viov] His verbis Con- 
stitator Cham solum poenas dedisse 
urget. Lectioni &ig zóv vióv contextus 
omnino adversatur. 


10. ido? &v9oonoc xt?.]Hoc dictum 
etiam VIII, 45, 3 legitur, verbis vero 
70Ó mgooconov «)rtob omissis, et in 
Excerptis e libro VIII Constitutionum 
institutis. Praeter Ps.-Clementem lo- 
cum allegant Ps.-Ignatius Smyrn. 9, 1; 
Clem. Alex. Strom. IV, 22, 137; 26, 
175; Tertullianus De idololatria c. 20; 
Augustinus Meditationes c. 39, 5; Opus 
imperfectum in Matthaeum 3, 12 hom. 
III s. £. Resch, Agrapha 1889 p. 265, 
verba dictum Domini vel Evangelii de- 
perditi esse conicit. Mihi dictum niti 
videtur verbis lesaiae 62, 11: 7dov ó 
cot()o co. (tjj 9vyatgl Xiov) mago- 
yéyovsv Éyov vróv tavtoi uic00v, 
xal tó Bpyov aUvtoU ngó nooc- 
c€7x0v &)toU. Propheta sane de re- 
demptore loquitur, non de homine. 
Veteres autem Scripturam allegorice 
interpretantes verba non anxie serva- 
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otóir xivóvvedósi Ó Óixctog ix roírov: iv yàg rd ótaÓío xal 
vüoycol xol vexoiuevot eloiv, iv ó$ v oregávo uóvot oi yevvaioz 
&yoviGáutvoi: ,00Óslc Ób GreqavoUrat, àv ui) vouíuoc à9 4101. 
7. Exaótoc yàg zsQi &avroó i&ouoAoynjostat, xai oU ,ui) GvvamoA£0n" 
0 9s0g ,rÓv Óíxetov ustà roO dÓixov", ixiixeQ map aUtQ TO 
&vaudQrrrov &ruuopQrnrov. ovrt yàp vóv Nd xatíxivosv, oUtt 
tórv AÀr xarígAs&tv, oUve viv PaGf ovvaxolisósv. 8. si Ot Qov- 
Atos yvdvai xoi và iq! vuv ysvóutva, loóóacg cov nuiv Ov 
fAagrv rÓv xAZgov t5c Ówaxovíac, Ov xci mutic, xci Xíuov 6 
u&yoc tzv iv xvoío ogoayióa: AA. ixdregoc avv dvaósuyÓcc 
qa04oc, Ó uiv 9Jy&aro, Óó Ót xagà qvow Lixráutvog ovvetolfh. 
xal év vij xijoto Nos xal oi vio aov00 ozijoyov, GAA zor5oóc 
0 Xàu £bgsÜ slc uóvoz cic cv viv ió£&aro riuopiav. 9. ci 0 xci 
,ZatéQec oxio zxaíócov oU vuuoQobrtar oUts viol oni zavéQo", 
ójAor (x oUte yorvaixsc oxio &vÓQOv, ort oixérat onto Ótozoróv, 






































0Ut£ Gvyytvélg 0nig ovyycvOv, oUte qíAo. oxig qíAov, oUre Ó(xatot 
ozig dóíxovr, dAA' txaovrog OziQ toU oixt(ov Lgyov tÓr AÓyov 
&xautné0oscvat. oUte yàg Nos 6nio vo0 xóouov lxv cloezodyOn, 
oUte Aot ozig XoÓóóuov àxvozoAnó5n, ovrt Paàg nio lsQuyovr- 
tior iog&yr, oütt loga]A exito Alyozxtiov' oU yàg 7 ovvoixmots 
xataxgívtL toUc Ótxa(ovc Go0r toig GÓixotc, GAA 7) tüjc yvowugjc 
óuóvota. 10. oo xor oov toic irowtoDavárow xal utóavó ooizotc 
xai quAsyxAuoGu xoi usvà zxQoqioseg Pavarozouic zxQootycu. 




















3 II Tim. 2, 5. — 4 Gen. 18, 23. — 6 Gen. 7. 8. — 7 Gen. 19; los. 6. — 
8 Act. 1, 17. 18. — 9 Act. 8. — 12 Gen. 6—9. — 14 Deut. 24, 16. — 18 Gen. 
7. 8. — 19 Gen. 19. — Ios. 6. — 20 Exod. r2. 


1 xiwóvvevet b o | éx v. : dv vrovto b o0 | 8 d£ : yáég bo | 5 cóv —— 
opvirobz»pv[|eineo nag avtov b 0|7 dnzólsoev 0|8 yevaueve 0o | 
9 xÀgoov : &grov o, sed punxit | 10 xvoío : zà p v | 10/11 draóeiz9eic 
(dvede(zg91 b) — quoww 2» 0 | 11 dnze(y&ato b, dnury&azo a? | 12 oi 7 b o | 
18 e$oí95g b o | uóvoc -- xci b o s | sic vv vigor b o s Anast.— eíc tóv 
viór ah v, 2» p | tipeoíav : tjv z. 0 5 | xal z» h p v | 14 naí(dov : véxvov p v | 
oJ : ovte h | 16 ql2ov : tGv q. b | ü(xevoc p v | 19/20 CTegiz. : cov teg. b o | 
20 logajA (ó log. a) a bh o: oi lagaràivai p v | o9 y&gah: ovte bop v | 
21 oiv 7» h|22 o)v * toivov b o 





bant. Clemens Alex. loco priore in- — interpretatur. Cf. Ropes, Die Sprüche 
super scribit: ido? xgioc, ac nihilo- — Jesu 1896 p. 45 (Texte und Untersu- 
minus dictum de mercede hominis — chbungen XIV, 2). 
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vos adtendere; alius enim pro alio non morietur. 11i. Sed vos 
iuvate infirmos et periclitantes et errantes et liberate eos de morte, 
non secundum duritiam cordis et voluntatem hominum, sed se- 
cundum Domini Dei nostri voluntatem et praeceptum. 12. Non 
enim oportet te, o episcope, cum sis caput, caudae adtendere, id 
est laico [vel] seditioso homini, qui facile ducitur ad alterius per- 
ditionem, sed solum intendere verbo Domini Dei soli. 13. Quod 
enim non potest quis perire pro alterius peccatis aut coinquinari 
manifestum est. Ut extollatur et abscidatur haec suspicio et 
malignorum hominum mens, per Ezechiel sic dicit Dominus Deus 
noster: 14. El factum est verbum Domini ad me dicens: Quare 
dicitis vos parabolam banc in terra Israel: patres manducaverunt 
wvodm. acerbam et. dentes filiorum. indurati sunt? — Vivo ego, dicit 
Adonai Dominus, si amplius dicetur parabola baec in Israel. Quo- 
niam omnes animae mede sunt, quemadmodum anima patris, ita 
et anima filii meae sunt; et anima, quae peccat, ipsa morietur. 
rs. Homo autem, qui erit iustus, qui facit iudicium et iustitiam, in 
montibus non manducabit et oculos suos mon extollet ad desideria 
domus Israel et uxorem proximi sui non contaminabit et ad mulierem 
menstruatam. mon. accedet. et. bominem. inopem. non deprimet et pignus 
debentis reddet et rapinam mon rapiet et banem suum esurienti dabit 
el nudum operiel tunica. et. pecuniam. suam in usuram mon dabit et 
superabundantiam mon accipiet et ab iniuslitia avertet manum suam, 
mudicium. iustum. faciet. inter. virum et inter. proximum eius et in 
praeceptis meis ambulavit, iustificationes meas. custodivil, ut. faceret 
eds: l1uslus est bic, vita vivet, dicit Adonai Dominus. 16. Etsi 


5 Deut. 18, 13. 44. — 11 Ezech. 18, 1—32. 


lalius — morietur — S | 3 voluntatem : sermonis et cogitationis S | 
8 4sed — praeceptum 7 S|6 vel —— S C | 6 facile — S17 soli S c£. C: 
de his L | 7/8 quod — quis : ne autem existiment se S | 9/10 manifestum — 
mens : iterum cogitationem eorum malum praecide; etiam S | 11 quare : homo 
qu. S | 18 desideria : év9vusuavo LXX, idola S, item infra v. 17 | 20 inopem 
29 S LXX, item infra | 21 et rapinam — dabit — S 





12. xtqauÀnvY .. o$oZ] Haec imago — 18, 2 scribens: "Ouga& dotiv 7j ápag- 
invenitur Deut. 28, 13. 44; les. 9, 14; — tí, eipoóixouóg 9») iv tjj &uaptic 
Henoch 105, 11. éori dU) ejtüe vexpóruc, ódóvtsQ ? 

14. muodí«cav] Hanc lectionem — dvvogug wvzg (ed. Bened. 1I, 432). 
confirmat Origenes, Selecta in Ezech. — LXX legunt: £yougiaoar. 
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£rtgoz yàg nig ivégov oUx dxodavitvat, &AÀà ,,oeiQat; vOv tovvoU 
&uaQttv Exaoroc oglyyerat*, xai ,/I000 dvdQoxoc xoi tó toyov 
«vroD zQÓ zgoocxov ce)roO . 11. Ós Ób juàc BopÜsr colc 
rooob00t» xal xivóvvevovoir xal ogaAAoutvou, xoi Óc0v oióv vt 
Tjj taQcivéost voU Aóyov oytáGstw. &óvoUc xoi QucoDat ix Davávov: 
,09 ygtíarv yàg Eyovotr oi ioyVorreg latQgoo, dAÀ ol xaxó Eyovttc, 
£x&tÓr, ,oUx £ovwv Ü£Anua FungooUtv roO znavQOc, iva &xóAntat 
ti; TOP LuxQOr" oU yàg tjv vOv 6xAgooxagóior &rgozor 
BovAnow iorür yon, &AA& tiv roD $zob.xcl zatQÓc vv O0AOv 
tjr Ói& [ooo XoiuóroU vob xvgiov zuóv, o ? Óó&a tic toUc 
alOvac dune. 12. ov00b yàg Ólxatov xtqoAqv óvca 0t, o énloxont, 
oUo& zxgooCyaw, vobv. totw AcixQ Gracuoós. dvü gozo, clc érégov 
&noAuav, dAAà 0sO uórvo. GCoyew ydo ot yon vow Oox5xóov, 
ov uzgv xal oz avrov dQysoÓar oUrs yàg vióc &gysu zatQOc 









































[7 ' - Y , ow - - 
xat tür tijc yevéotoo; AÓyor, outs Óo0A0z toU xvolov abro xarà 





Tür tic é&ovo(ac, oUre uates Ót0noxaAov, oUvs otQariOtEC 
BaotA£écoc, oOre urjv Aaixós éxt6xózOv. 13. zegl yàg ToO uj Óoxetv 
tov: zAnoiWLovtac dÓ(xoig Tjj t0O AOyov Ótóayi ovuuoAUrtoÓ au 
? xoirovelr roig cUvOv uagrieuc Ó TeCexiujA ixxózxvor vr vov 
xaxonócv óxórouwr. Afytt 14. ,, Tl óucic A£yeve avtolg tv zaga- 
goANr vcvrqv Oi yc logenA| o6 xaríge; fgayor Ougaxa, xci oi 
óÓórtt; tÓv téxvov quoó(aoav; DO iyO, Aéyev Aócvol xiguoc, 
2 t »t 2 (M , c M e 2 -P , e 
£l Ert. £otau iv uiv Acyouévi) 3j nagaBoAr avt &v vG Toga. ott 
zou ai woyol éuoí. elotv, Ov vgoxor )) wuyi] toU zatoóc, otroc 
xci 5 wvyy ToU vio? &uj iow. 15. 7| Wuylj 7] Guegrárovoe 
acci &àxo&aveitav Ó 0) ivOgonoz, 0c Eorat Oixouoz, zxouOv xolua 
^ , E - ^ * ' 
xci ÓtxatoGUvgv , xci iic éxucycov tàc Aounüz &oevüc énuogoa- 
, , € - , c , - y 
y(Gevat Aéyoor: | 16. ,,0 votobtoc Óíxotoc vx&Qyu, Goj, Guortat, 














1 Prov. 5, 22. -- 2 les. 62, 11. — 6 Mt. 9, 12. — 7 Mt. 18, 14. — 
11 Deut. 28, 13. 44. — 20 Ezech. 18, 2—5. — 28 Ezech. 18, 9—11. 


9 &uagridv : dvojuOy p v | 8 det: el h | 4 xal xuvdvvevovair 2» b 0 | 
7 én&iói 4- zal b o | éxóAAvteu b 0|8 tv 2 p v | dv9oonov ho p v: 
dvógóvr a, 2» b | 10 Tgoo$ (2 b 0) Yo. 2 h | 11 etóveg 4- vóv aioivov b o | 
dugv Z9 b | dízeiov 2» b 0| 15 yervrasoc p v ! vob £evrot xvolov b o | 
16 tóv 7» o | é&ovaíag 4- 20yov b o | 19 écvróv b o | 20 enivoier b o | 
21 óuqazac p v | 22 quoDloonv : qu. a? v, elu. p, uod. a, £yougiaoar 
boh LXX | M4. 4éyec b o | 28 Zr( 2» p v | £otw b | 25 xai 2» ah v | 
26 «iti -- xeio p v | óixeiog d- xel b o | zoujaec h | 27 cac 4 i b | 
98 ó r. : Oti obtog O 
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genuerit filium pest (ilent)em, effundentem sanguinem et facientem pec- 
cata, in via patris sui iusti non ambulavit, sed in montibus manducavit 
et uxorem proximi sui contaminavit et mendicum et pauperem de- 
pressit et. rapinam. rapuit et. pignus non. reddidit. et. in. simulacra 
5 adposuit oculos suos, iniquitatem. fecit, cum usura dedit et super- 
abundantiam. accepit: bic vita non vivet, omnes bas iniquitates fecit, 
morte morietur, sanguis eius super ipsum erit. 17. Si autem genuerit 
filium. et viderit omnia peccata. patris sui, quae fecit, et timuerit et 
nou fecerit. secundum. ista: in montibus non manducavit et. oculos 
10 suos non posuit ad desideria. domus Israel et uxorem proximi sui 
non contaminavit et bominem inopem mon depressit et pignus non 
pigneravit et rapinam non rapuit, panem. suum. esurienti. dedit. et 
nudum operuit vestimento et ab iniquitate avertit. manum | suam, 
usuram et superabundantiam non accepit, iustitiam. fecit et in prae- 
15 ceptis meis ambulavit: non morietur in. patris sui iniquitatibus, vita 
vivel. 18. Pater autem eius, si tribulationem tribulaverit et rapuerit 
rapinam, contraria fecit in medio populo meo, et morietur. in sua 
imiquitate. 19. Et dicitis: quid est, quod mon recepit iniquitatem 
patris filius? Quia. filius. iustitiam. et. misericordiam fecit, oria 
20 legitima mea conservavit. el fecit ea, vita vivet. Anima autem, quae 
peccat, ipsa morietur ; filius vero non accipiet iniustitiam. patris. sui 
neque pater accipiet. iniustitiam filii sui; iustitia iusti super ipsum 
erit, et iniquitas iniqui super ipsum erit. 20. Et iniquus, si convertat 
se ab omnibus iniustitiis suis, quas fecit, et custodiat omnia mandata 
25 mea et faciat iustitiam. et. misericordiam, vita vivet. et noun morietur. 
Omnia. delicta eius, quaecumque fecit, non erunt in memoriam: in 
sua iustitia, quam fecit, vita vivet. Numquid voluntate volo mortem 
iniusti, dicit. Dominus Deus, quam ut avertat se a via sua mala 
el vivat? 21. Cum se autem averterit iustus à. sua. iustitia et. fecerit 
30 iniquitatem. secundum. omnes. iniquitates, quas fecit iniquus, omnes 
justitiae eius, quas fecit, non erunt in memoria; in delicto suo, quo 
excidit, et in peccatis suis, quibus peccavit, in ipsis morietur. 22. Hl 
dixistis: non dirigi! via Domini. Audite nunc omnes, domus Israel: 
numquid via mea mon dirigit? (Nonne via vestra mon dirigit?) 
356 Cum convertet se iustus a. sua. iustitia. et faciet delictum. et morietur 
in. delicto, quod fecit: in ipso morietur. Et. in convertendo se iniquus 
ab iniquitate sua, quam fecit, et. faciet. iudicium. et. iustitiam: bic 
animam suam custodivit. Et odit et avertit se ab omnibus iniqui- 
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A£yet Aóorai xégiog. xol àxv ysvv5oy vióv Aow(óv, ixyfovto 
eiua, £v rjj 0ÓQ ToU xetQóc aOroU0 rob Óuxclov oUx àxogsUÓ.. 
17. xal éx«yayOv và ignc, Exéys voig veAsvraloug ,Zoj ov 
Djétrar záí6ag vàg &vouiac vaórac ixolgo:v, 9avávo dnota- 
véivat, tÓ aliua cvovoU ix! aorOv fora. 18. xoi égeite^ T6 Oti 
oUx fAagtv 6 vióc vv àóuxlar ToO zatQóc 5| tiv Ówxctocvrnr 
&UtOU, Óuxcro0Urmv xol fAtoc zexoujxoc ; xal égetg avroic 
»,H wvyn) 5 óuagrávovoa «ot; dxo8avtrat vióc o0 Amperat 
&Óuxiar zxatQóc, xol maviQo oU Anwetci dÓuxíav vioó' ÓtxoatocUrr 
Óxaiov ix  aorüv Lora, xci dvouía dvóuov ix a)róv forar 
19. xci uer OA(ya quoiv: ,'Ev v dxootgépat Óixeiov ix tüc 
dixetooóri]c aUrob xai aoríjoe dOixlav, xarà aoc tác árvoulec 
avtoU zàoaL ai Ótxetocórat eUroD, ác Enolqoev, 00 uj god dou 
iv vijj &(uxíg abroD d nólxposv, xci iv vij áuapric eUrOD jJ 
7uagttv, àv aor] dxodavttow. 20. xol pev oatya éxéyet 
,Év và dazootgbpat Gvouor àxó tc drouíag airoU 5c éxolnoev, 
x«i xoujott xolue xai dtxacodóvrp, ovrog T7v voy aorob 
igóAa&ev xe &nfotQrwev dzó zaodrv vÓv dótftOv «oro er 

















8 Ezech. 18, 13. — 5 Ezech. 18, 19. — 8 Ezech. 18, 20. — 11 Ezech. 
18, 24. — 16 Ezech. 18, 27. 28. 


2 iv zxalévbopl|3 énayayOv a : éndyov bohpv| oi 22a] 
4 &/tag «- dg b o | B dgeiteua bo viet 2» 3| 660 22 bo | 7:60] 
7 avtob duxauogUvgv 2 b o | £Aeoc : £Aeiov h | 9 xai zatjo — vio 2» bo| 
óuxeioovvij J- ó£ h | 10 xol dv. — Éorav 2 b 0| 11 groiv 7 b 0| 12 moc- 
jac. : noujac. b o, zoujos. a h p v | 12/18. xecà m. c. dv. «toS 2 b o | 
18 x&cai ai dix. eto a? (i. m. -- 2v (320) boD : ah p v | 18 os : xcd 
o) h| 14 5 46. — avro? 2» b o1 15 ait : cav bo|énaysvabho: 
qualv v, 72 p 


25 iustitiam et misericordiam L LXX : iudicium et iustitiam S | 38 dirigit : 
zurtsvO)ve, LXX, aequa est S | omnes 7 S | 34 nonne — dirigit 5 LXX | 
36 in ipso morietur — S | 38 et odit —— S LXX 





16. in via patris etc.] sc. filius. Ac- — viaetc. Latinus autem textum graecum 
curatius igitur scribendum est: qui in - vel LXX verbotenus reddit. 
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lalibus suis, quas fecit: vita vivet et non. morielur. 23. Et dicent 
domus Israel: mom corrigit via Domini. Numquid via mea mon 
corrigit, domus lsrael? Nonne via vestra mon corrigit? | Ideoque 
unumquemque. secundum. viam. ipsius iudicabo, domus Israel, dicit 
Adonai Dominus: Convertimini et avertite vos ab omuibus impie- 
tatibus vestris, et non erunt vobis im poenam iniquitatis. — Proicite 
d vobis omnes impietates vestras, quas impie fecistis im me, et. facite 
vobis cor novum et spiritum ovum: et ut. quid. moriemini, domus 
Israel? | Quoniam. nolo mortem. morientis, dicit Adonai. Dominus, 
sed convertimini, ut. vivatis. 

XV. Videte, filioli dilecti nostri, quomodo misericors est 
Dominus Deus noster et in nos bonus et amabilis et consolatur 
peccatores, ut convertantur, et quotiens de ipsis repetens dicit, 
non relinquens locum suspicionis his, qui duro corde et sine 
misericordia volunt iudicare et aperte expellere eos, qui pecca- 
verunt, tamquam non relinquatur ilis paenitentia. 2. Sed Deus 
non sic, sed et eos, qui peccaverunt, vocans ad paenitentiam 
bonam spem habere facit, et (eos), qui non peccaverunt, non 
[eos] suspicari iubet, tamquam participes (se) portare aliorum 
peccata. 5. Gratanter autem paenitentes suscipite, gratulantes. 
Similiter autem per eundem prophetam de paenitentia *7 sic dixit: 
4. Et tu, bomo, loquere ad filios bopuli tui: lustitia iusti eum mon 
liberabit in die, quo malum fecit; et iniquitas iniqui. non. nocebit. ei 
in die, quo. conversus. fuerit ab iniquitate sua, et iustus mon potest 
vivere in die, quo peccat. 5. Et si dixero iusto, quod vita vivet, 
et confisus in iustitia sua fecerit iniquitatem: omnis iustitia ei mon 
imputabitur, sed in iniquitate, quam operatus est, morietur. 6. Et 
si dixero iniquo, quod morieris, et averterit se a peccato suo feceritque 
iudicium ac iustitiam et pignus acceptum restituerit rabinamque, quam 
rapuit, reddiderit et in mandatis ac praeceptis vitae ambulaverit, ita 
ul non faciat iniquitatem: vita. vivet. et non morietur; et omnia 
peccata, quae commisit, ei mon. imputabuntur ; iudicium ac iustitiam 
fecit, vita vivet. 7. Et dicent filii populi tui: via Domini Adonai 
non est aequa; loquere ad illos: vestrae ipsorum viae non sunt aequae. 


99 Ezech. 33, 12—20. 


2 corrigit : xerog9oi LXX, aequa est S | 4 domus Israel 7» S | 9 morientis : 
peccatoris S | 11 dilecti nostri S C : dilectionem nostram et L | 16/20 tanquam 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 14, 21—15, 8. 59 


&xoínosv, Loij Dnótrat xci ovx dnxoOaviraw . 21. xol tBüc 
,Exaótor xarà tüs óÓ0Uc buciv xouv à ouóc, oixoc Togo, Atyet 
AÓorei xigig'* 

XV. 'Opüre, véxva tud rjyexu£va, nó svonAayyvog utt 
ÓuxatooUryg xigioc Ó 9:óc guóv, dya8Óc xci quAdvÓQomoc, xci 
,dO ov oUx àfmoo:t rüv Evoyor'*, xai vóv imtQígovra x9oG- 
i£utrog xol booxotóv, uz, xaraAurOr rÓxor oxorvoiag totg Gxr5- 
vc BovAou£votz xoíveww xci víAsov GxootQégeo9et vo)g &uag- 
T&rorvteg xol uj xouwovsrv acoroig Aóyov zagaxAytxóv zQóg 
uetároiav. ixovayayetv Ovvau£vov, oig éx vójv ivavtiov 0 06c 
ót& Hoatov A£yst z902 voUg émiOxOszovc' ,llapexaAtite, zagaxa- 
Actre rÓv Aaóv uov, ícosic, AaAsnoars clc vv xagóiav TegovoaAmnu'. 
2. yo? ov ouüc aUroU dxovorvrac zagcoxaAt» voUc "uaQrnxótas 
xci zxtQÓc utrárvoiwxr zxaQoguür xol tééAmiÓag zxoittiv, xol uj $x0- 
rosiv (c xoivoviuxooz yuoutvovg vv zxAmuutAn8érvror avtoig 
Évextv tfjg tlc avtoUG &yüxmc. 3. &Guévos Ó& robo usvavoobvrac 
zQooóéyroOt, yaloovrez ix a«Uvoig, ustà iAéovg xcl olxrigudv 
xgivovttg toU; áuagtárovtac: àü» yàg vór zaQé zorauór faó- 
Covra xci u£AAovra 0At69aGlvetv | xegalatz coac sig vÓv zovauóvr 
ZuBáAne &vti vo ytiga u&AAov 0o£&at, igóvevadg 6ov róv &ócAgóv, 
óéov uáAAor tQ OóAtG8aGlvovr, éxidoOvot Óc&utv, iva. ur veAsiog 





























2 Ezech. 18, 3o. — 6 Exod. 54, 7; Nah. 1, 5. — 11 les. 40, 1, 2. 





1 osx : o) uj b o LXX | 2 óu&c oixoc Tagen 2» p v|6 &9«ov 0o | 
7 xataiqweg h | ueravolac b o | 9/10 2óyov mapaxAytuxóv . . óvváuevov 
bhop?| 10 2navayaysiv b o : évayayeiv a h, &v&yew p v | 11 naga- 
zaltite sec D» b o p | 18 &vrot 2» b o | dxovovtac 4d- xel b 0 | 15 xoiwo- 
vizobc a h v : owvovobe 3? (ix in vocabulo xoiveovixovg punctis signans) p, 
xowotc b o| 16 0$ -- xal b o| 17 avroiz -- x«l p v | 18 zoivovrac o | 


zóv n&g& co b 0| 20 éufa2Asig h | uG220v -F z&ioa h | 21 re2Ééoe p v 


— gratulantes : L hic ordinem perturbavit et textum paululum mutavit; parti- 
culam vocans — suspicari v. 2 posuit v. 1 post qui peccaverunt, et verba gra- 
lanter etc. v. 3 adiunxit versui 2 particulam sic exhibens: gratanter autem 
paenitentes suscipi el. gratulari iubet; itaque verba L sunt, modo nonnulla cor- 
recta, ordo autem S 





XV. "Ori zo5 tv isgée urnore — Quod sacerdos nec peccata neglegere 

P & ; ; ; p 

z&oookv rà Cuagtnuaco unte TQo- debeat nec promptus esse ad vin 
gsipov eive iv tQ  tiuopeto Dan. dictam. 


[21] 
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60 DIDASCALIA II, 15, 8—106, 3 (S). 


Cum. enim recesserit iustus a. iustitia sua. feceritque iniquitatem. mori- 
etur in iniquitate sua; et cum recesserit. iniquus ab iniquitate. sua. 
feceritque. iudicium. ac. iustitiam, vivet in eis. 8. Oportet igitur, 
episcopi, secundum scripturas vos iudicare peccatores cum clementia 
ac misericordia. Si enim eum, qui iuxta fluvium ambulat et lapsat, 
sinis, eum in fluvium propulsavisti, deiecisti ac caedem commisisti. 
Si quis vero iuxta fluvium lapsat et interiturus est, confestim ei 
manum porriges eumque educes, ne penitus intereat. Ita igitur 
facies, ut et populus tuus admoneatur et sapiens fiat et peccator non 
omnino pereat. 

XVI. Cum autem videris aliquem deliquisse, acerbe ferens iube 
eum eici foras, et cum egressus fuerit, irascantur el et iudicium 
de eo faciant eumque extra ecclesiam detineant, ac deinde ingressi 
pro ipso rogent. Etenim pro peccatoribus salvator noster patrem 
rogavit, sicut scriptum est in Evangelio: Fratres mei ignorant, nec 
quid faciant nec quid loquantur; sed si fieri potest, ignosce eis. 
2. Itaque tu, episcope, iube eum intrare et examine facto, an paeni- 
tentiam agat ac dignus sit, qui in ecclesiam recipiatur, impone 
ei dies ieiunii secundum delictum eius, hebdomades duas vel tres 
vel quinque vel septem, et sic dimitte eum, ipsi lotutus omnia, 
quae conveniunt ad admonendum ac docendum, et increpa eum 
et dic, ut humiliter secum maneat et oret rogetque in diebus 
ieiunii, ut dignus fiat remissione peccatorum, sicut scriptum est 
in Genesi: Peccasti? Quiesce; ad te erit conversio tua, et tu domi- 
naberis eius. 3. Et Mariae Mosis sorori, cum locuta esset adversus 


15 Luc. 23, 34. — 24 Gen. 4, 7. 


15 fratres mei Sp : pater mi Sm C 





XVI, 1. fratres etc.] Auctor dictum — mansuetudinem maximam manifestat. 


Domini liberius usurpat. Verba fratres 
me, nec quid loquantur, sed si fieri 
potest, Luc. 25, 34 non leguntur. Con- 
stitutor locum S. Scripturae accurate 
reddit. Cf. VI, 18, 4. 
* * 
* 

XVI. Hel uevavolac, xal tig avtijc 
Ó tgómog xal onec xaropg9ovtei. De 
paenitentia, et quis illius modus et 
quo pacto peragatur. 

2. igéoudóag dVo xtÀ.] Auctor 


Synodi Illiberitana c. 300, Arelatensis 
314, Ancyrana 314, Neocaesareensis, 
Nicaena 325, et Canones paenitentiales 
Basilii M. aliorumque poenas multo 
maiores statuunt, Delicta minus gravia 
hic respici videntur. Victorinus In 
Apocalypsin 2, 6 (Migne PL 5, 321) 
Nicolaitis hunc errorem tribuit: ut, 
quicunque fornicatus esset, octavo die 
pacem acciperet. 
3—4. Anastasius Quaest. VI. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM, !L, 15, 4—16, 3. 61 


«xóAncat, Óxoc xcl Óó Aaóc rovóctiyrcn xoi Ó &uaQt5oag um» xorà 
zr dxóA$tGL. — 4. Ós Óé os, o imioxome, unre xagogürv tà 
&uceptnueta roO Aao0, uytt toUc usravooUvrac GxootoéqsoDat, 
óxoc ur Óuptigne oc &ztQoc vó zolurtov xvolov xol qavàaílogs 
«Uto? rÓ Óvoue vÓ xcivóv TO elc vóv Aaórv aivoO invttÓfv, xoi 
ov&tÓto9:5,0y xaództQ xci oi xaAatol mowvsc, mtQi cw tAeytv Ó 
$sóc vO "Isoeulg: ,Iowutvsg xoAAo! Óiqótigarv vróv GuxtAOvá 
uov, éuóAvrar tzv xAngovouíav uov', xaiév dAAot , Eni tovc 
zOwu£vac xago&Urór Óó $«vuóc uov, xci àxi vob Guvovc Ogyio- 
O4eoucui, xci iv irégoig; ,;Yustg oi ieQetg oi qavAllortec TO 
óvoud uov'.. 

XVI "Jóov ói 69 cóv üQuaQtgxóra, zixQavütig x£Acvoov 
«ror f&o BAgtripen xol à&eASóvr. aUTO uxQocwéo8coar oi 
ÓL&xorot, xol Eribyrobvvec xattyévo0av aoróv f&o fjs bocuyolas, 
x«i tiGsAD óvrsg ÓziQ cUroU Ge ÉgorároGarv' xol yàg ozxiQ vOv 
"u«gtnxórov ó covjo vóv zxatéoa 7&iov, oc yéyoanztoi iv vj 
Edayyclio: ,Ilévtg, égsc a/voic, oU yàg olómow, 0 oio. 
2. ttt Gb xsAsUGsig tlósADsiv aOrÓv, xol &vaxogivac, si usvavost 
xai d£tOg &oviw elc éxxAgolav 0406 xagaócy Ove, oril)oonas civóv 





























Qu£ocig vgóreuóv xarà vó &udgrnua, ijjouáóac ÓVo )) votig 7) 
zévte j| íxtá, oUroc adróv dnóAvoor, sixac evvO, ó6a Gouóbe 
quagtnxórt elg vovésoiav &xexAnocovra Ótócóx&w xol zagawiiv, 
Oxo utivg za! tavrQ) vaztuwvoggoróv xoi Ótóutvoc roU 9to0 
tuyel «oroU süutroUg, xcl A£ystw' ,;Eàv Gvouíag zaQatnonjo), 
xÜgue xvUQu, tíc borocttjaevat ; Ótt zagi 6ol ó iAaouóc &otwr". 
3. coi0bvov yáQ vt oxtugoivet xai vÓ £v vj Dtvéon clonuévov 











7 ler. 12, 10. — 8 Zach. 10, 3. — 10 Mal. r, 6. — 17 Luc, 25, 34. — 
24 Ps. 129, 3. 4. 


1dnóAlvtai b o, item 1. 2 | 1/2 Oz — dnóAgcai 2» h | 2 mavta bo | 
Quee : ug b | 8 vob 2 h | 4 xvolov : toU x. h, voU youtob b o |. 6 xoi 
pvi676 9:09 2 p v | 12 muxguvóeis : : xul m. b o | xeAevone b o | 
13 BAn93ves : dupiiven b o | &e200vtc avtQ : é6eA0o1 «toV b o | ztxgat- 
véíc9oaav : zguwéo9ooav p v | 15 elosA90rvoc 0| o6 p* | égotdtogav : 
muguxaléragav b, nupaxaloUvtec 0|16 g&lov vóv mavéga pvlli?160ah: 
tíbopv|18 002 b 0119 eic &xo. : éxxAgoiag b o | 09Aoc (920g. o pia 
ante eic éxxA. h p | ecifoloag : vr gogo» b 0| 20 juéoeue a h: zu£ooc 
bopv|21 é£nz& 4- da bo|esixovho|22 sig vov. dst nói bho| 
didáazsiv : dE did. €i (el 25 b) dj bo | 28 t 90 0 | 24 Aéyew : o- eitóv b o | 
naoutuonoy ahov: E bp|25coóbop!26 yág:tí y&go | tv :to(0O 
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62 DIDASCALIA IL, 16, 4—17, 4 (S). 


Mosem ac deinde paenitentiam ageret et digna fieret remissione, 
dictum est a Domino: Si pater eius spuens spuisset im faciem eis, 
deberet erubescere et. septem. diebus segregari extra castra; et postea 
ingredietur. 4. lta igitur et vos oportet facere: eos, qui se 
paenitentiam a peccatis suis acturos esse promittunt, sicut convenit 
ad delicta eorum, segregetis ex ecclesia, et postea suscipiatis ut 
patres misericordes. 

XVIL Si vero episcopus ipse in offensa est, quomodo pro- 
grediatur et inquirat delicta alicuius vel eum increpet et de eo 
decernat? 2. Nam propter acceptionem personae vel propter munera, 
quae accipiunt aut ipse aut diaconi, non habentes conscientiam bonam, 
non poterunt contendere ad episcopum adiuvandum; verentur enim 
audire tanquam a viro impudenti verbum in Evangelio scriptum: 
Quid vides festucam. in. oculo fratris tui, et trabem. in tuo oculo 
non consideras? — Hypocrita, eice primum trabem de oculo tuo, et 
func berspicies, ut educas festucam de oculo fratris tui. 3. Propterea 
ergo episcopus cum diaconis vereatur, ne audiant verbum Domini 
a peccatore tanquam viro impudenti; nescit enim periculum esse, 
si quis adversus episcopum loquitur et in vico illo toto scandalum 
oritur; nam peccator tenui mente est nec parcit animae suae. 
Itaque ergo ob unamquamque rationem, ubi episcopus timet, simulat, 
quasi peccatorem ignoret, praeterit eum non increpans neque vitu- 
perans. Et propterea satanas, cum occasionem nactus fuerit per 
unum, etiam alüs potitur. Absit, ne hoc fiat. 4. Et ita eveniet, 
ut parochia talis sit, ut rursus confirmari non possit. Si enim 
multi sunt delinquentes, malum maius fit, et quoniam peccatores 


2 Num. 12, 14. — 14 Mt. 7, 3. 5; Luc. 6, 41. 43. 


2 oixeiov : óixatov o | 8 và bis h | ón&o Moocitj zi; Magi&u b o | 
4 avtQ . «Uri; b o | 5 Zuntiov b, événvvev o | 6 éro&ny b o | 7 ouác . 
/jL&c a v, sequentia usque ad m&o« á&m2jj c. 35, 3 desunt in h quaternione 
deperdita | 8 roig b o | 10 zezéoag o (4- oí 0) v, yvgotovc p | 11 ev zxoooxz. 
«vtóg b o | 12 éne&éA9s p v, é&£A9u b o | Cgrijomi o | dóixgua a b o | 
18 xgoacoAmplag p v | 7j di& óopoAgyiíav 2- b op v|3 sec 2» b o | óis- 
xovo. -- «vto? b o | 14 ó pr Z- b | 15 die&ay&yscat o | xploi; . xpiue b o | 
18 ysyogauuévov v a b o : elguévov ci p v | 21 vo?to b o | 23 do&vca b o | 





XVII, 2. non polerunt] sc. diaconi. uévov. Episcopum debere esse irre- 
P prehensibilem utpote formam subiec- 
XVIL "Or. dveniAgntov eivai yoj — torum. 
tÓv £miGxomov Gc tUmov tóv doyo- 4. Anastasius Quaest. LX. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM Il, 16, 4—17, 4. 63 


non »Huagtte; 5oUyaóor' ' roür' lovwv uj xQoOÓgc. Ort 
y&Q tóv &Guagrioavta Óti ózig roO oixcíov zxAnuucanuatog eloyvr- 
t0Üeu, ixavóv ró Aóytv và Moog óxto Mala signuévov, 
jrixa 5&ov &grügver coti quo yóg aUrQ Ó $:óg El Ó 
zatÀQ coti; nrvcv bUvéntvotw sig rÓ zQooozor «üt, oUx Gr 
ivetQdz5; int 5uéQao dgoguo0:vo fi&o tj zxagtuBoAme, xci 
uttà taÜr« slosAsvOtTQu . 4. obroc o)r xci Ouüc Ótov &oviv 
zOidlp, tObz éq  AuaQríag Acyovrag uevavosiv ágogíGew yoórov 
cQuGu£vov xarà rjv drvaAoyiav toO áuagtnuatoc, Entra utva- 
roobrtag xoooAaugárto9at, s; mxatígtc viovc. 

XVIL Ei ó$ 6 im(oxoxog aóróc iv mQooxóuucti OxdQytt, 
TOS EcL ExegéAO 0€. éxDye joan. &Óvxuatd viwwog 7] éxvviujoal virt, 
ór& x90602toAmpíav 7] Óuà óoogoAmpiar » a)róc 7 oi Óuixoroi 
oUy oxágyorttg tÜovvtlÓgto:; 2. Órtav yàg Ó &gyov aitij xoci ó 
xQutzo Aaug&vy, xol oU Ótt&aytvot tlg véAoc xolous — ,,xoucvoi 
Ó& ,xAezTOVv xai xolost ymoov o) zQootyorvtsc', o0 Óvurmoovrci 
oi 6zó tÓv inioxonorv cvvszwuGycsiv vQ izi0x0xQ. éQob0tw yàg 























avtQ có iv và Evayyclo ysyoauuévov: ,, Ti dAénse v0 xápgoc 
tó iv tQ ogÜaAuc roD &ÓsAgoU Gov, vtzr Oi Óoxórv 4v iv tO 
ióio óg9aAuó o) xaravotic ; 3. téAafeicO c oír ó inióxomoc 
G)v TOig Ótaxóvotg avro &xovocL Oud tL voio0tov' roUr Port» 
ui, Ótóóro» àqogung». 0 yàg &uagrávov i£xàv iój vwà Ouou 
aórO óÓoóvra, olxoóou:otro. tig v0 và avtà zov: dita Ó 
zor5góc, Ót ivóc dgogun» Aa«[óv, sig irígovo iveoyst, O uu, 
jévowo' xai oUroc ÓiaorQaqrostat vÓ xoluriov' zxàÀtóvov yéo 
órrGQv tdv áuagravóvrov, zàtiov forct xoi 5 Ót cUvOw émt- 
veAovu£vg xaxic. 4. áuagQría yàg dvs&éAsyxrog tavtsg ytígow 
yivetat xcl eig &AAovs tnr Ótavousv Aaufdrver ix&b xol ,56us) 
uix. zxAnooua qvoáuaroc ÓoAot*, x«l eig xAénvnc elc 020v tvoc 
TO u)500g ixpyaytv, ,x«i uviau. ÜavoUoet oazxQuoDotr oxtvaolavr 
jóccuacoc &Aalov", xal ,BaociAécoc OxaxoVorvros Aóyor dOixor, 

















1 Gen. 4, 7. — 4 Num. 12, 14. — 15 les. 1, 23. — 18 Mt. 7, 5; Luc. 
6, 41. — 28 I Cor. 5, 6; Gal. 5, 9. — 30 Eccl. 10, 1. — 81 Prov. 29, 12. 





t& «U)tá : toucbta b o | 24 di évóg Z2» b o | 25 x«caaroagroetat p v | 
2596 yàp óvrov cc b o | 26 di& covtav b o | 27 dvéAeyzroz a | zeioov 
ievtüc a | 29 ni5on p v, nÀnooi p* | qvoduata v, qvo« p, qovoaue p* 
dióÀo: b o | É9vog tó co o | 80 Savobosc o | c«zoobow o | 81 &Aatov : 
uvgov b o 
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64 DIDASCALIA IL 17, 5—18, 4 (S). 


non corripiuntur et convincuntur, ita ut paenitentiam agant, in 
unoquoque incitamentum ad peccatum oritur et impletur, quod 
dictum est: Domus mea domus orationis vocatur, vos aulem fecistis 
eam. speluncam. latronum. 5. Sin autem episcopus non tacens a 
peccatoribus se avertit, sed increpat et vituperat et reprehendit et 
obiurgat et angit peccatorem, etiam ceteris tremorem ac timorem 
iniciet. 6. Namque episcopum admonitione oportet esse delictorum 
et mortis propulsatorem et iustitiae conciliatorem, castigatione ac 
doctrina ducem bonorum operum, et praeconem ac exaltatorem 
bonorum, quae futura atque a Deo promissa sunt in loco vitae 
aeternae, et similiter praedicatorem irae venientis in iudicio Dei 
minantem ignem acerbum, qui non exstinguitur nec perferendus 
est. Et gnarum eum oportet esse operis voluntatis Dei, ne quem- 
quam contemnat; dixit enim salvator noster: Videte, ne quemquam 
contemnatis, nec unum ex his pusillis, qui in me credunt. 

XVIII. Uniuscuiusque ergo curam habeto episcopus, et eorum, 
qui non peccaverunt, ut maneant sicut sunt sine peccatis, et eorum, 


' qui peccaverunt, ut paenitentiam agant, eisque remissionem pecca- 


20 


25 


torum dato, sicut scriptum est in Iesaia, ubi Dominus dicit: Solve 
omnia vincula iniquitatis, et. rescinde omnes obligationes violentiae 
ac fraudis. 2. 'Tu ergo, episcope, doce et corripe et solve per 
remissionem, et cognosce locum tuum quasi locum Dei omni- 
potentis, et quod accepisti potestatem peccata remittendi; nam 
vobis, episcopi, dictum est: Quodcunque ligaveritis in terra, erit 
ligatum in caelis, et quodcunque solveritis, erit. solutum. 3. Sicut 
ergo potestatem habes solvendi, cognosce te ipsum et mores tuos 
ac conversationem tuam in hac vita, ut conveniant loco tuo. 
4. Sine peccatis vero nemo hominum est, quia scriptum est: 


8 Mt. 21, 15; Luc. 19, 46. — 14 Mt. 18, 10. — 19 Ies. 58, 6. — 24 Mt. 16, 9. 

3 vocatur J- omnibus populis Sm 

8 oyisivóv a | 8/4 20isóc Ov noAUc qvAuxtéoc b o|D zooodwi a0: 
-waytat v, -wodto p, 7008006 b | 6 zxoioUuev b o | xvolov : tov 9to) b 0, 


7 énl 2 p v | vóv &pagt&vovto b o | 8 é&eA£yyew b o | onxomiétew a : 
-ni&ew p v, vootgolCsu (-Gov o) b o | evifotv a : ozifew p v, otípew p? 





XVIII "Ort X0» tóv énícxonov Quod oportet episcopum curare, ne 
P € x * EH 
*9govtiGeuv, 0noc ó Àaóc ur miqgu- peccet plebs, quia ipse est specu- 
46A], Óu& TÓ sivei ciyrÓv cxonóv. lator. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 17, 5—18, 4. 65 


zírttc ol óx^ avrÓv Oxnoíro. xaQávouov'* oro xol xQóforor 
vooaAtov ueraóíóocuv irípoig tig vóoov, uy xyeguo9iv vàwv 
bycurórvrov zxool&árov, xci &vóQoxog Aouuo6Gov z0AAoig Qv- 
Aextéoc, xcl xócv A605 ovoysÓsic uxivóvvog xavti, o Ó rv 
zQoocwy. éàv oóv xai dv$gonov zxagdvouor un tijg ixxAno(ac 
toU Os00 yooíoousv, ,zoujooutv vO» oixov xvgiov ox5Aatov 
AjótOv". 5. Óós yàg émi' vÀv óuagravórtov u» xagacuoxàv, 
&ÀX. cyyew, vovéevtiv, ó6zxozi£Gsw, oviBobrv vgorzicug, Oxo xci 
Toic £régouc eUAaBeuav éuxoujog: ,, EoAofstc'* yág, quoiv, ,,moujoate 
tovg viobc TogenA". 6. xor yàg vóv àníoxomov xci vOv áuag- 
Tiv xoàvt5v Óu.à tüjc vovüsolac yívsocat, xci vij ÓuxauocUvyc 
6xozÓ» xci vOv qvouuxouévor vozó 0:00 dyaOOr xnovxa xai 
tic utAAoU0nQc Ogyne iv vij xolott ÓuxyysAti]oa, OxOc uj xata- 
q90r5ónc tZc toU Ot00 qurovoylac dxovon Óux Gu£Atuuv vÓ iv 
TQ "Qoni sinuévorv' ,jIveti magsowoz)0«16 doffsetav xol vÓv 
xaQzórv acUTüüe vovynoatti; 

XVIIL  Ilávcov oóv ó inxíoxoxog qoortiüéro, xoi vàw uj 
7uaQvrnxórov, iva uévco: àvaudgtitot, xci vv éuagravóvtov, 
Iva usravooGw' Aéy& yàg Ó xpiog zxQÓc vuüc  , pte, u) 
xataQoovQónrs tvóg vOv quxQOv rovrov". 2. xol rolg usta- 
vooboi:w &qsow óÓuóvat yon' Gua y&Q tQ sixsiv vw vv zAqu- 
u&Anóavtov yvyolc óudécosu ,Hu&gvijxa và xvolo'*, dxoxoivetot 
tÓ zvtÜua vÓ Gyior' ,xci xogi0c üqzxév 600 thv Guogríar: 
$4gos, o0 uj &xo$áryc. 3. yvoubs ovv, o imxióxoms, vÓ 
&&lou& 60v, Ot, Og toU Ótoutiv ixA5joooo t5v i&ovoíav, otroc 
xai vo0 AUcr. ijovoíav o)v Lyov roo AVuv yvoQus osavrór 
xci d&loc ToU vóxov Gov iv vdót tÓ Dio &vaotgégov, tióoi, 
Ór. màdova «/róg dzcutgünoy róv Aóyov. ,w* vyáo, gol, 
,,ftagé£f'evto z0AU, xegLoGóregor &xatijGovoi za cUrOU. 4. àva- 
u&gvyroc uiv yàg &v$ooxxov ovódg zxagi& voU vytvouétvov ÓU 

































































6 Mt. 21, 13. — 9 Lev. 15, 31. — 15 Os. 10, 13. — 19 Mt. 18, 10. — 
22 II Reg. 12, 13. — 28 Luc. 12, 48. 


I bo|9 ggoiv 2» b o v | 12 cóv ztouuaouévor o | dy. zqgvx& c» b 0| 
14 dxoíog : 4 b, s o | óc p v | 16 xagnóv : xónov b o| 17 qoovt. ó éni- 
ozonoc a |19 uecavoraootr b o | uc b o|28 có Gyvov nveüue a | 24 960act 
— dnoóO4vge 2» p v | 6 2» b o | 26 o?v 2 b | vot 29st 25 b o | éevróv b o | 
27 tóvov 0 | 28 zróv - b o | y&g : 0$ b o ! qol 2» p v | 29 negé8tvo 
zo0À)v o | 30 uiv y&o : y&o 0v b | &v9ownoc b o 
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66 DIDASCALIA IL, 18, 5—7 (S). 

Nemo mundus est a sorde, neque si unus dies vita illius in. mundo. 
5. Propterea priorum iustorum ac patriarcharum vita et conversatio 
morum conscripta est, ut manifestum fiat, in unoquoque eorum 
vitium etiamsi parvum exstitisse, ut notum sit, sine peccatis Do- 
minum Deum solum esse, sicut per David dixit: Quia iustificaris 
in verbis tuis et vincis in iudiciis tuis. Parva enim iustorum sordes 
nobis relaxatio est et consolatio ac spes, quoniam et nos, si paulum 
peccaverimus spem remissionis habemus. 6. Nemo ergo sine 
peccatis est. "Tu autem, quoad potes, irreprehensibilis esse stude 
et de unoquoque sollicitus esto, ne quis propter te offensus pereat. 
Nam laicus sui tantum curam gerit, tu vero uniuscuiusque onus 
in te suscepisti, et maius est pondus, quod tu portas; cui enim 
Dominus multum. dedit, multum. quoque ab eo petit. Quia igitur 
onus uniuscuiusque in te suscepisti, vigilans esto; nam scriptum 
est Dominum ad Mosem dixisse: T4 et Aaron portabitis peccata 
sacerdotii. 7. Quapropter tanquam de multis rationem redditurus 
curam omnium sustine, ut conserves sanos; et peccatores admone 
et reprehende et ange, eosque subleva remissione, et si is, qui 
peccavit, paenitentiam agit ac lacrimatur, recipe eum et tota ecclesia 
pro eo orante ei manus impone ac deinde permitte, ut in ecclesia 
sit; at sommiculosos et ignavos converte et excita et confirma 
et roga et sana, sciens, quantam mercedem habeas, si haec facis. 


1 Iob 14, 4. 5. — 5 Ps. 50, 6. — 
165 Num. 18, 1. — 22 Mt. 5, 13. 


6 parva 7» Sm C | 18 subleva 4- 


9 I Tim. 5, 2. — 12 Luc. 12, 48. — 





paenitentia et Sm 





5. Similia dicunt Irenaeus Adv. haer. 
IV, 27; Chrysostomus De paenitentia 
hom. II et III; In Gen. hom. XXIX; 
Augustinus De doctrina christiana III, 
25; De natura et gratia c. 35. 

7. eloóéyov m&onc víjc Éxxinuoiag 
óeouévuyc] Cf. 1L 41, 2. Temporibus 
veteribus episcopus de peccatore in 
communionem recipiendo populum 
consulebat et hoc intercedente paeni- 
tentem reconciliabat. Cyprianus Ep. 
64 c.1 Therapium episcopum vituperat, 
quod sine petitu et conscientia plebis 
peccatori pacem concesserat. Natalis 


ad ecclesiam revertens Eusebio H. E. 
V, 18, 12 referente non solum cleri, 
sed etiam laicorum vestigiis advolve- 
batur. Haec erat regula. Nonnunquam 
autem fieri potest, ut necessitate co- 
gente populus consuli non posset vel 
episcopus et populus de peccatore re- 
cipiendo dissentirent. Serapioni Alex- 
andrino morituro pax et eucharistia 
confestim data est, postquam eam 
petüt. Cf. Eus. H. E. VI, 44. Cypri- 
anus Ep. 59 c. r5 exponit, quantus 
sibi labor sit persuadere fratribus, ut 
ipsi recipiendis malis curandisque con- 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM Il, 18, 5—7. 67 


zug iv goirov, inl yéyoazcva: ,, OUósic xa$apoóc &xóÓ QUU, 
oUtó üv uta zu£oa 7) bo) «rob. $. Ótà vobto xai vOv JXQoys- 
yeviu£voy Órxaioov vs xcl xavQuagyów oi Bio xai ai &vaotgogol 
aveyodquoar, ovy iva éxcivovc óvetÓll;cousr draytojoxorre, D ZVR 
iva qutic pevavodusy xai ebéAstuEe yuo)ust)a og afótoc vtvio- 
uevot. T 7àe éxsívoov Qr qETíQa &oqáAeta xai xagaívsoie, 
OT. xal ?usig &uaQtijGavtec, tàp pecuvotodquem. Gvyyvolum t&ouev, 
&xeb yéygazxtaw ,,Tíc xavynjoevat &yvy» tav v9v xagóíav, ] tí 
magorouiGevat xat agg tivat &xó àuagtiac"; 6. ovósg o)v àva- 
uágriroc" 69 otv xarà dóvogav óxovóÓabs ávez(Anzxtos sivat, xai 
ael mxüvtov uoluva, 4) Ót& 6 riG GxavónALoÓ clc eódgtan. Ó 
yàQ Aeixóg zsQl ÍavtoU uóvov usQuur&, ov Ói zxegl zx&vtov, Oc 
zAstov fov Bdpoc xai uti&ov Baorátov qogtior' yéygazcvat 100" 
"c &ixtev aóptoc pus Maur 6) xci Aagor Amysó9s cüg 
áuapríac vijc egattias. 7. og ztegi xA&Óvo oUp áz0A0y0Dutvoc 
zegi závvor goórtibe, xai voc uiv Oyuig Govvt5osi, voUc Ób 
quaQvnxórag vovOére, xci ovióv iv vij viorsg iv vij dgéon 
éAdgvvov, xal zxoooxAavoavta tioÓ£yov Mid TÜüG &xxAyolag 
onto «tob óeouévas, xai ysupo8ctnoac aOrÓr fa AouxÓv sivat 
&v TG mouuvío' robo Ób $óxvohónug xoi zxagsu£vovg énforoage, 
Ot06t?/0ULE, mapaxdaet, Bepdaeve, &xuotdusvoc, 1)AÍxov u90r Eysic 
tabra imxwvtAQw, d)oxsQ oU» xal xivÓvvov, àv üusAjg tovtov. 

















llob 14,4. 5. — 8 Prov. 20, 9. — 10I Tim. 5, 2. — 14 Num. 18, 1, — 
21 Mt. 5, 12. 


l émei bo|2 ula Ánp. a : uicit natat p, tuc nu£oncbov|8 ve: 
téxva Ol ot 22 bo | a$ z— bo p | 4 éxelvovo . . dvayweooxovteg co b | 
B eveXzig bo | yuwous9a ap; yev.a?bov| éqeow b o|6 yáp : ó& bo | 
óvmuy 5»p. : naiauata (nr. 0) justégov b o|8 éneiz bo|9 oov 2 b o | 
10 dévajav : tqv d. 60v b o | 11 zegl : Ói& b o | jr) 2 0 | dnó2Avtos b o | 
12/18 z&vrov Oc nA. : tov (29 b) nàsióvov b o|19 óc 2» p v | 18 Zgov 
Báooc c» p v | t&c 2» a | 16 óq megl : Goneg b o | oóv 2» b o | 17 xal 
Gt. év tjj v. : otíABgov &v vgateía b o| 18 éAaqovve p v | ngooxAavaavtac 
ó£rov b o | 19 a/róv b o | «vrove b o | Aomóv 2 b 0|20 éxiotoegs 7» b | 
22 émitsàÓv a b o : moiv p v | dueAnonc a 





sentiant. Synesius, Ep. 67, Lamponium paenitens recipiebatur in ecclesiam. 
presbyterum populo postulante non Cf. II, 41, 2; 43, 1. Teste Cypriano 
reconciliavit. — z&(o09&r50«c] Epi- Ep. 17 c. 2 episcopus et clerus manum 


Scopo manum imponente peccator —imponebant. 
p* 
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68 DIDASCALIA II, 18, 8—15 (SL). 


8. Sin autem neglegens es, periculum super te veniet. Dixit enim 
Dominus de episcopis populum neglegentibus sic per Ezechiel: 
9. Et factum est verbum. Domini ad me diceus: Homo, propheta de 
pastoribus Israel et dic ad eos: sic loquitur Dominus Adonai: vae 
5 pastoribus Israel, qui pascunt. semetipsos, neque oves meas pascebant 
pastores. 10. Lac comeditis et lanis operüimini et crassum occiditis, 
et oves non pascitis; quod aegrotum fuit, non sanastis, et quod in- 
firmum, non. confirmastis, et quod confractum, non alligastis, et quod 
erravit, non reduxistis, et quod perierat, non. quaesivistis, sed cum 
10 violentia et inlusione castigastis eas; et dispersae sunt oves meae, 
quoniam mon erat pastor, et factae sunt im devorationem omnibus 
bestiis agri. Et oves meae dispersae sunt et erraverunt im cunctis 
montibus altis et in omuibus collibus excelsis, et super omnem faciem 
terrae oves meae dispersae sunt, mec quisquam est, qui eas sectetur 
18 easque requirat. 11. Propterea pastores, audite verbum | Domini 
Adonai: pro eo, quod oves meae factae sunt. in rapinam et devorati- 
onem ommnibus bestiis agri, quia eis non erat pastor, neque quaesierunt 
pastores oves meas, sed pascebant pastores seipsos, et oves meus 
pastores non pascebant; propterea, pastores, audite verbum Domini, 
20 sic dicit Dominus Adonai: ecce ego ad pastores, et requiram. oves 
meds de manu eorum, et cessare faciam eos, ut ultra mon pascant 
oves meas mec pascant amplius pastores seipsos, sed liberabo gregem 
meum e manu eorum, et mon erit eis in escam. 12. Sic enim dicit 
Dominus Adonai: propterea requiram oves meas et visitabo eas; sicut 
25 visitat pastor oves suas in die imbris, quando in medio earum est, 
ita visitabo oves meas i* et congregabo illas ab omni loco, in quo 
dispersae erant illic in die nubis et globi; et educam illos de nati- 
onibus et congregabo eos de regionibus omnibus, et inducam illos in 
terram ipsorum et pascam illos in montibus Israel et in. convallibus 
30 ef in ommi babitatione terrae. 13. In pascua bona pascam illlos, 
im monte alto Israel; et erunt. cubilia eorum illic et dormient et illic 
requiescent in deliciis optimis, im pascua pinguia pascentur in mon- 
libus Israel. Ego pascam oves meas, et ego reficiam eas et scient, 
quod ego sum Dominus. 14. Haec dicit Dominus: quod periit, 
35 requiram, et quod errat, convertam, et adtritum  alligabo, et quod 
defecit, confortabo, et quod est forte, custodiam, et pascam illas cum 
iudicio. 1$. Et vos, oves, baec dicit Dominus Deus: ecce ego dis- 
cernam inter ovem et ovem, arietem et bircum. | Et non est (sufficiens) 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM Il, 18, 8—10. 69 
8. TOR y&Q zxQóg vrotc &usAo0vrag roO Aao0 àxioxózovc TiGexujA: 
,Üval roig xoiwu£o. roU TogazA, oi ixolucwvorv tavtovg: ov và 
z90Bora zouudiivovow oi zowuéveg, &AX Savroíc. và yáAa xatt- 
c8iere xat tà fei meoifBAAeoe, TÓ loyvgór ógatere, và ngofacva 
oU Xoiuairets" v6 £voyAoUuevorv ovx àvióyooatt xoi vÓ àggootoUr 
ovx idóanGÓs xci có cvrvrevQuuutvov o9 xateóijoate, vo i&oouévor 
00 xat&XsOtQ£wate xai rÓ (104040c oix yr)oare, xci iv xgártt 
&xeiÓs00aTs a)rà ucvà iduxotyuoU: xoi Óie6zQroarv xag vÓ us, 
slvat zoiu£va, xoi &yévovro sic xaváffgoua zxàot voic 910(0(5 rob 
ópouob^". 9. xal z&Aw' , Koi o)Ux igsU5vnoav oi xouuéveg và 
zxoóBor« uov, xal éxoiuctvov ot zowui£veg &avroUc, và 0$ xoolavá 
uov ovx ixoiucuvor'. 10. xcl utr OAiyov: ,,Ióoo iyO xQóc vo)c 
zouu£vag, xol ixDnvuoo iyoÓ rà nzgólará uov ix ysipóg abtów, 
xai xatazxGv00 acÜtOUG toU zxouuciprewv và mxoOfatá uov, xoci o) 
zouuavoUGw tv. oí xoiuuéveg tavroUc, xol ÓUcouci và xQOfará 
pov éx ysigóc avvOv, xal ox Foovrat a)roig tlg xaváfQoua'. 


2 Ezech. 34, 2—5. — 10 Ezech. 34, 8. — 12 Ezech. 34, 10. 


1l y&ápgl»bo0|20 2a, oia? |8 ngófata -- uov p v | «226 b o | 4 zegt- 
BdAea9«. o | 5 &ogootov a | 6 iac9er o | 7 ovx éniotoéwarar o | xal pr 2 b | 
9 eig 2» b 0| 10 dovuo? a cf. D : dygo b o p v LXX | xal sec a c£ D : 
D bopv|égoavpv|110i 2 bo|12/1 /do9 — Aéyav 7» 0 | 18 éx 
-F tac b] 14/16 zeli zerax. — cvtàv 7 b | 15 ovo a 


3 Ezech. 34, 1—31. 


10 et inlusione Sm cf. C : 2 Sp cf. c. 20, 11; 21, 1 | 28 omnibus 
S LXX | 29 et in convallibus 7» S | 30 habitatione : loco deserto S | 31 et 
erunt cub. e. illic : erit gloria splendoris eorum S | 38/84 et scient — haec 
— 5S|34 Dominus -- Adonai S | 87 oves 4- meae oves gregis mei S | 
38 sufficiens : ixavóv LXX, parvum S 





XVIIL 10. cum violentía et i. cast. 
e0$] Locus repetitur infra c. 20, I1, 
ubi etiam versione vetere latina ser- 
vatur. 


* * 
" 


8. Haec verba Ezechielis teste Ter- 
tulliano De pudic. c. 7 etiam Callistus 


episcopus Romanus proferebat, ut man- 
suetudinem probaret, quam peccatores 
libidinosos paenitentia acta recipiens 
exercebat. Cf. etiam Epist. cleri Rom. 
inter Cypr. ep. VIII, 15; Ps.-Cypr. Ad 
Novatianum «. 14; Aphraatis Hom. 
VII, 12 ed. Bertsch 1888 p. 128. 
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70 DIDASCALIA II, 18, 16—290, 1 (L). 


vobis, quod bona pascua pascebatis et residua. pascua. pedibus vestris 
conculcabatis et decolatam aquam bibebatis et residuam pedibus vestris 
turbabatis, et oves meae conculcatione[m] pedum vestrorum pascebantur 
et aquam. turbatam pedibus vestris bibebant? 16. Propterea baec 
dicit Dominus Deus: ecce discerno inter medium ovis firmae et inter 
medium ovis infirinae; lateribus et. humeris vestris impellebatis (et 
cornibus veslris ferivistis) et omne, quod defiiebat, vexabatis; el 
liberabo oves meas et amplius non erunt in direptionem, et iudicabo 
inter medüun arietis ad. arietem. 17. Et. suscitabo illis. pastorem 
unum, et reget eos servus meus David et erit eorum pastor ; et. ego 
Dominus ero illis in Deum et. David in medio eorum princeps: ego 
Dominus locutus sum. Et disponam cum David testamentum pacis, 
et exterminabo bestias malas de terra, et. habitabunt in. deserto. et 
dormient in saltibus. 18. Et dabo eis percircuitum montis mei, et 
dabo vobis pluviam benedictionis. Et ligna, quae in campo sumt, 
dabunt fructum. suum, et terra. dabit. vires suas, et. habitabunt in 
terra sua in spe pacis et scient, quod ego sum Dominus, dum contero 
iugum ipsorum; et eripiam eos de manu ipsorum, qui illos in servi- 
tutem. redegerunt, et. amplius non erunt. in direptionem nationibus, et 
bestiae terrae amplius mon manducabunt eos; et babitabunt in spe, 
nec eril, qui exterreat eos. 19. Et suscitabo eis plantationem pacis, 
el ultra mon erunt fame pereuntes super terram, et non fient amplius 
obprobrium nationum. 20. Et scient, quod ego sum. Dominus. Deus 
ipsorum et ipsi populus meus. Domus Israel, dicit Dominus, et vos 
(oves meae el oves) gregis mei estis et ego Dominus Deus vester, 
dicit Dominus Deus. 

XIX. Audite, episcopi, et audite, laici, quomodo dicit Do- 
minus: £t iudicabo arietem contra arietem. et ovem contra ovem, id 
est episcopum contra episcopum et laicum contra laicum et laicum 
contra episcopum. 

XX. Diligite ergo et honorate episcopum et timete sicut 
patrem et dominum et secundum Deum. Episcopis ergo dictum 


28 Ezech. 34, 17. 


2,8 et decolatam — turbabatis — S | 3/4 conculcationem p. v. p. et 
2» S] 6/7 et cornibus v. ferivistis S LXX | 9 medium ar. ad arietem : oves 
et oves S | ad : et L, ngóc LXX | 10/11 ego — Deum et : servus meus $ | 
12 David: eis S | 13 deserto 4- confidenter S | 14 percircuitum m. m. : bene- 
dictionem circa montem meum S | 15 pluviam : -- in tempore suo, et erit 
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". xal &mwigéget xol xQóc rÓr Aaóv Acyov: ,'Ióob iy xQwoó 
dv& utGorv zxQoB&ávov tic moófarov, xoi xguóv zxQóc xQióv. un 
qixoóv jv ouiv, órt vv. vousv viv xaAnj» ivíusote, xci và xevá- 
Aouta tij vou xerezotiite volg z00lv Oudw, xci tà zxoOara 
tà zGtQuera vOv xoócv óuóv no0i0» ; I2. xci ixupégst ust 
oAtya: ,, Kei yvoso9s, Ori iyÓO xgtog xci Out; zQO[ara tmc 
vouij; uov' &v$ ooi uov &oté, xai iyd 9tóc oudv, A£ysu Aóovoit 
xvpLoc'*. 

XIX. Axovoare, oí àmíóxozo| xci àxovoats, ob Aaixol, cc 
quow 0Ó Osóc: ,Kguo xgióv zQóc xotóv xoi zQOQarorv nxQ0c 
zoflavov'*, xai xoóc voUc zouiévac Aéyev. Koidsj0s006 Evexsv tij 
&xeugie«c abro xci tic tlg và zxQODara ÓtapOopüc, vobr Lor 
émíóxozxov xQ0óg íxíóxozxov xQwuó xci Acixóv xQóc Acixóv xci 
doyovta zxQóc doyovta. 2. Aoyuxk yàg và mQófava xol oi xui 
ObtoL, GÀÀ o)x dAoya, tra urnmots sm Ó Aeixoc, Ott &yo Qó- 
Bavóv slut xal ov zouusjv. 3. coztQ Ób vO xaAO zotu£vt tO ui) 
&xoAovOo)r zxgoóJarorv Aóxotg ixxttvot tic Ow oQiv, ovtoc vo 
zovnoo xoiuévu vó &xoAovéoUv z9005Aov tyst vóv Sárvavov, ott 
xatatgoSstaL. aUTtO. ÓLÓ gsuxréov àzxÓ vóv gOogíor zoiuévov. 

XX. Tóv ufívvo( zowuéva vóv GyaOóv Ó Acixóg ttudcro, 
&yanóro, qofsic9o cg mxavíga, cg xóptov, cg ÓrózótQv, oc 



































1 Ezech. 34, 17—19. — 6 Ezech. 34, 30. 31. — 10 Ezech. 34, 17. 


2 eig a b o : xal elg p v| um 2» bo| 8 gv 2» p v | uiv o | 3/4 2ou& 
b o | 5 z69:0v : &nwev b o cf. LXX | 6 oAlyov b p | zoófaze a b o : 4 
ngófata p v cf. LXX | M A£yet 4 xo b 0| 12 óigopüg p v | 16 ztoqumv : 
-F ael ovóíva Aóyov duavtot menoiguei, d22! Ó nowuwv Owstai xal «vtóq 
uóvog &longay91aerot tijv nto éuoU oixyva|ót bopv:yág a|17/18 Avxoig 
— dxolovóo)v 7» b o | 19 «vt& b o | q90ogonoióv b o | 20 u&v p v | 
91 dyamüto — xvgiov Z2» a | óc ótonótgv : oc dvr&otqy 0, 7» p v 


pluvia S | 17 in spe pacis : confidenter S | 22 fame pereuntes : parvi et de- 
relicti S | 25 oves m. et oves S LXX | 29/30 et laicum c. episcopum — S | 
31 diligite — timete : an laicus diligat laicum et iterum an laicus diligat epi- 
scopum eumque honoret et timeat S | 82 secundum Deum . deum post Deum 
omnipotentem S 





XIX. "Or. «ei ó mouu5v c€gueÀoc —etovis non oboediens pastori puniatur. 
qso0utvoc nsol và moofata Óixuv XX. "lÜümoc yo5 tovc dgyouévovc 
tivrvow, xal tó mgófl«tov uj ztt- — mtiDGpyeiv tois &ogovatv éniaxónorg. 
$agyoXv tà noui£vi xoAtGeroi. Quod. — Quomodo subiecti episcopis sibi prae- 
pastor ovium neglegens poenas solvat — positis oboedire debeant. 
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72 DIDASCALIA II, 20, 2—5 (LS). 


est per apostolos: Qui vos audit, me audit, et qui vos spernit, me 
spernit el cum, qui me misit... 2. Similiter episcopus *2 amet laicos 
ut filios eosque educet ac calefaciat studio caritatis quasi ova, ex 
quibus pulli oriuntur, vel eos tanquam pullos foveat et educet, 
usque dum adulti sunt in avem alatam. Omnes ergo doce et 
admone, et qui castigatione digni sunt, eos castiga et ange, sed 
ad conversionem, neque ad eversionem, et corrige ad paenitentiam 
et increpa, ut vias eorum rectas ac planas facias eorumque con- 
versationem in mundo in ordinem redigas. 3. Quod sanum. est, 
custodi, id est, eum, qui est firmus in fide, diligenter custodi et 
omnem populum pasce in pace. Ef quod infirmum. est, confirma, 
id est, eum, qui tentatur, admonitione corrobora. Ef quod aegrotum 
est, sana, id est, eum, qui aegrotat fide divisa, cura per doctrinam. 
4. Et quod contritum. est, alliga, id est eum, qui concussus est vel 
vulneratus aut confractus in peccatis suis claudicatque aberrans a 
via iustitiae, alliga, id est, sana eum obsecratione et admonitione 
et subleva eum a delictis eius et animum ei inice ac praedica, eum 
spem habere, et alliga et sana eum, et introduc eum in ecclesiam. 
Ei quod errat, adhortare, id est, eum, qui in peccatis relictus et 
eiectus est, ut increpetur, ne sinas eum foras manere, sed doce 
et admone et converte eum et recipe eum in gregem tuum, hoc 
est in populum ecclesiae. 5. Ef quod periit, require, id est, qui 
ob multitudinem delictorum suorum spem abiecit et perniciei se 
dedit, ne sinas eum penitus perire, ne forte per multam socordiam 
et neglegentiam dormiat et graviter dormiendo vitae suae obli- 
viscatur et abeat et egrediatur e grege suo, hoc est ex ecclesia, 
et in perniciem incurrat; si enim extra caulas est et abit a grege, 





1 Luc. 10, 16. — 4 Mt. 23, 57. — 9 Ezech. 34, 16. — 11 Ezech. 34, 16. — 
12 Ezech. 34, 4. — 14 Ezech. 34, 16. — 19 Ezech. 34, 16. — 22 Ezech. 34, 16. 








2 similiter : -- an S 


XT ee (oUheE ; 
l evto? &xovov co p v | 6 zooc 4. oc téxva b o | 8£Ayov x. Gz9uaicv 
, j - 
bopv Ó$.aAnov x. otégyov a | 8 voooía * voooióv b o | 9 deouévoi o: 





XX, r1 qui vos audit etc.] Auctor — stitutionum auctor appellat etiam II, 
locum S. Scripturae decurtatum exhibet. — 26, 3; 27, 6; 57, 16. 18; VIL, 42, 1; 
Similiter infra c. 32, 2. '"VIII, 11, :; 12, 4. 5. 28; 46, r0. 


" Hunc locum Ps.-Ignatius Trall. 7, 3 
1. dggiegée 9609] episcopum Con- — respexit. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 20, 2—48. 18 


doyitQéa Qro, cc óidóxaAov tJosüriacg: Ó yàg avtoO dxovov 
Xouórob àxove, xol Óó c)rOv &Ocrd» Xourórv àÜcrsi, xal Ó vOv 
Xouovóv ui ÓsyOusvoc oU Ó£yevau vÓv a)roD Ótóv xoi mxatéQa. 
,0 tudv'' ydo, qrotv, ,,dxovov &uot &xoc, xai ó 6uüc aOtrov 
àub &OÜtts, xoi Ó &uà Ü:vOv dOcrsi vOv dmoovtíAavta us". 
2. óuolcg 6 ixíóxozxoc (c réxva toU AaíxoUc dyamxavo, 9£Ayov 
xoi 9spuaívor rij oxovójj vic dydz5c oc o slg msQuroínow 
vooolov 3j óc vocoía dyxaAdóutvoc slc mtQuxolgow  ogrvi9ov, 
zárrag vovOeróv, nxóót toic xA5xtwouoU xótouévow; ixiuxAx0- 
ccv, &AAà ju) xAZooO0v, oxoziébov tic ivrtgoxsv, &AAQ u?) elo 
drargoz5r, vovÜrrÓv tig &miovoogrv, inviuów sig Ót0QO ouv 
xci :üSUtgra zOQtlag" 3. ,tÓ loyvgór qvAdooov", voUv Lori TO 
£ógaior vij niovtt dógaAkz croOv, vóv Aaóv signruxós zowuoivov: 
,tTÓ ivoyAoVusvov iviyécw", roOv' Lov: v0 z&tgabOusvov iv vij 
vovüsole orsggozoiDr: ,ró aggooroórv ioptvoct, vov toti TÓ 
vo6oó0r ix tic nziotscoc iv ÓOuovoic óià vijo ÓldaoxaA(ac O&pa- 
xiUov* 4. ,tÓ GurterQuuu£vov xaraótGud", roóv' tovt vÓ 
aezAavQu£vor 1j vÓ vt Qavouévor 7) vÓ x«teayuévov àv ápagtiaus 
tlc yoA:íav 6Ó00 ixiÓsouOv Ow xagaxAntuxc vovOsoiac, &Aa- 
qoiror dzó xagazvoyudávor xci cósAzr z0uv, o0toxc QouaA£or 














iv vij ixxAnola dnoxaS(óra, inaváyov iv tjj xoiuvy »t0 é&o- 
Guévov ànlorQsqs'', toov Lori vó iv áuagtícus yevóusvov xal sic 
ivciunow. ExgeBAnuévov ur) &ov £&o Óauévew, &AA& xQocAaupa- 
vóusvog xai &miotgégow dxoxaóiora iv vij xolury, vo0r Lotww 
iv và Aad vc duo)uov ixxApolac. 5. ,tó Ó& &xo20406 ixbryce, 
co) lor, vó óxó azàA5jÜovc zagaxvopuáror iavvoU dxsAmiGav 
vic Gomoiac ui) 8dGne veAceoc dnoA£oDat, 10 x0 xoAAjs vóSeoc 
xal veoxsal«g xá$vxvor ysvousvov xai óu& fag£oc Uxvov Tic 
avroD Dog ixiuaÜÓusvov xai uaxgàr dxoGratióar tijc ióíac 





4 Luc. 10, 16. — 8 Mt. 23, 37. — 12 Ezech. 34, 16. — 14 Ezech. 34, 16. — 
15 Ezech. 34, 4. — 17 Ezech. 34, 16. — 21 Ezech. 34, 16. — 25 Ezech. 34, 16. 
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p v110/11 d2A& quj eic dvatponv 2» p v | 12 nogeas : dno (éni o) movg- 
olac b o | 12/18 tà &dg. — tugóv — tó doguig vij níote ioxvootegov b o| 
14 rà sec : tv b o| dv Z2» p v | 18 vÓ ve99avauévov jj 27 0 | 7] tó xat. 
dp m9 p|tó sec 2» b o v | 19 énióéuuov a, dnidévvov v | 21 dnoxa9uovov 
b o, -- xai o | 22 émiorgégov b o | tóvbo | ytváuevov o | 25 duóuov xxà. : 
mevapoluov nioztog b o | £z» b o | 26/27 dn. vic : épsAnioavti o | 27 ve- 
A&loc b o | oso d- wpvzueig b 0 ] 28 x«l pr: qj pv29dnoot&vra b o 
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74 DIDASCALIA II, 20, 6—9 (SL). 


lupi eum circumvagantem devorabunt, et penitus interibit; tu vero 
eum require et admone et doce et converte et exhortare et con- 
firma eum, ut vigilans sit, et praedica ei, eum spem habere, idque 
praecide ex eorum sensu, ne id dicant vel existiment, quod prius 
dicturn est: Delicfa et peccata nostra veniant super mos, et mos in 
eis contabescimus, quomodo ergo vivere possumus? 6. Neque enim 
decet eos hoc dicere vel sentire neque existimare, spem eorum 
praecisam esse ob multitudinem peccatorum, sed sciant, magnam 
esse misericordiam Dei, qui cum iuramentis et bono consilio 
veniam promisit peccatoribus. 7. Si quis autem peccat neque 
novit scripturas nec confidit de longanimitate et misericordia Dei 
nec finem remissionis et paenitentiae perspicit, is propter inscitiam 
ipsam in perniciem incurrit. 8. Tu ergo tanquam pastor com- 
patiens, plenus caritatis et misericordiae et gregi attendens, re- 
quire et numera gregem tuum, et quod aberravit sectare, sicut 
Dominus Deus Iesus Christus magister noster bonus ac salvator 
dixit: Relinque nonaginta novem in montibus, et vade quaerere unam, 
quae aberravit, et si inveneris eam, impone eam in bumeros tuos 
gaudens, quia invenisti, quod aberravit, et. porta et misce eam gregi. 


20 9. Itaque etiam tu, episcope, audi et require eum, qui perit, et 


sequere eum, qui aberravit, et reduc eum, qui secessit; nam  pote- 
statem habes 7* dimittere in remissione, quod quassatum est, Christi 
vultum portans. Per te salvator dicit his, qui peccaverunt: Remit- 
tuntur tibi peccata. tua; fides tua. salvum. 1e. fecit, vade in pace! 


5 Ezech. 55, 10. — 9 Ezech. 535, 11. — 17 Luc. 15, 4—6; Mt. 18, 12. 13. — 
20 Ezech. 34, 16. — 22 Luc. 4, 19. — 28 Luc. 7, 48. 50; cf. Mt. 9, 2; Mc. 5, 34. 


22 in remissione : peccata delinquenti S | 28 his . . peccaverunt : ei . . 
peccavit S 


l Gott b o | eic Bog&v a : Bog& p v, eig goGow b o| co 2» bo | 
4 jóudv . Upiv.. outic b o | ever otgxoue9a b o|5 Cyoousv b o| el 
2 bo|8 uo) xol m. udv b o| 11 voUr. dati zóv dutfolov 2-2 p « | 
19 ovv : y&g b o | 18 ust& (ue p v) 0gxov 79 b o | 15 ueravoixv a | 





8. relinque etc.| Auctor narrationem — Evangelium des Petrus 1893 p. 59 
evangelicam in formam mandati re- — sqq. ) 
degit. Infra V, 14, 15 orationem lon- a * i 
gam a se compositam Domino attribuit. 8. Cf. Tert. De pud. c. 7—9; Ps.- 
De libertate, quam in S. Scriptura ad- — Cypr. Ad Novat. c. 14. 
hibenda sibi usurpat, c£. Th. Zahn, Das 9. Cf. Tert. De pud. c. r1. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 20, 6—9. 15 


zO(urhc, og xol AUxou zxtQurtGtiv clo Bogdrv, o0 vaya xci 
vovüetov inxiovQtgs xol vgqtur magaxáAt xoi iAx(óa $0009, 
UJ OvyyooOr aotd A£yurv rÓ $xó rwov tiguévor, Ort ,tà 
&GsByuero nudw iq mui, xci $ustc iv e/roig vuxóutóc, xci 
zc 0noOusOa"; 6. si oióv ve o)v, iÓioxo(c(oOc 6 Exióxomxoc 5 
TÓ zAnuu£Anua, xoi Asyévo T6 5uergxovu, Ott 69 uóvov iní- 
orQs8wor, xcyo róv oziQ 000 QGvarorv GvaóéSouot, oc Óó xUQuc 
tórv OnziQ éuo0 xoi závtOv. ,,0 xotumv yàg Ó xoÀÓg v9v wvyrnv 
«UvoU ríÓnoww oxio vOv nzooldrov, ó ót ut69«róc xcl oUx Ov 
zxouujv, o0 oUx tori v& zQópata iÓ., $coQsi rOv AUxov igyó- 10 
usevov*, voüv fotw vórv ÓtifoAlov, ,xci Gqínow và zxooata xoi 
qeUyst, xal Ó AUxog &omá&et evtd. 7. lÓÉvat oÓv ztQo07xtL, Ott 
toic uaQtnxoow tÜGzA«yyvoc Ov Ó 6tóg utrà Ógxov wrtávownv 
àxqyyslàevo: Ó Ó$ à&uagtüoac xol v5rv ixayysiiav voU 9:00 vv 
zeQl uevavolac dyvocwv xoi vó uexQóOvuov xoi &vt&ixcxov avro0 15 
uj imworáusvoc, trt ui]v xci tàc &ylac yoaqàc vàc vatüv xnovo- 
GoUv6ac ov yiurohoxov, &rt u5 utucenxos xag 600, 0x0 &rolac 
àzóAAvrai. 8. ob ÓR óc quAó0ToQyoc zxowujv xci oc G6xovóotog 
vousbg dvolytet àguPudv 5v zol(urqv, rÓ Asüzxorv ixüjrü, oc 
xVpioc Ó $tóg Ó &yat0c zatio Zucv, &xoordàag róv tavtoU 20 
viór zoiuuéve xcAÓór xci ooo tórv Óu[0dóxaAov Tuv TnooUv, 
&mwtQépac corO i600. rà ivivüxovra ivvéa imb và On, xi 
zogevóijvar ixl viv Djvgow voO xtnAarQu£vov, xci sógórre àgot 
ízmi vro)g tavrtoU Ouovc xoi gígsw ízi viv xo(urmv, yoígorto ài 
vij sóg£Gs. coU àxoAcAÓTOG . 9. oUtog or mc:x00c yívov xoi? 
64, à ixióxons, jixintov tó dzxoAoA0G, xartvÜ rov vó nzsinAa- 
vnu£vor, ixi6tQoéqov v0 dgtóróc"" igovolav yàg Eyes iniorgégem 
xci ,ámooríAAs» TtÜQavouévovc iv dqéou'. iX co0 Ó coro 
Adyet vd) xapsuidvo) à». áuagvictc ,,Aq£ovral Gov ai áuagríau, 7) 



































Qu 


3 Ezech. 33, 10. —— 8 Ioann. 10, 11. 12. — 18 Ezech. 55, 11. — 22 Luc. 
15, 4—6; Mt. 18, 12. 13. — 26 Ezech. 34, 16. — 28 Luc. 4, 19. — 29 Luc. 
7, 48. 50; cf. Mt. 9, 2; Mc. 5, 34. 





17 Gre : dioe b o | mag : ontp b, ónó o | ónÓ dvoíac 2» a, cr xalo | 
18 dnóiàvtai : plura interpolat p | 18 c sec 2» o p v | 19/25. oc — dmoAo- 
Aótag : aberrat p | 20 gioca : 0 x. b o v | Ó 9eóc : xal 9. b o | dy. z. 
$udv : &yiog noumv ó b o | 24 £v vij moíuyy a | zeige b o 26/27 n£nàa- 
vquev a | ápsotóc : dpéaeoqg óeóuevov b o | 28 dnootíAAswy : GxoLU£v b 0 | 
di& G0U : Og xai b o | égé£eovrro: à 
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16 DIDASCALIA lI, 20, 10—21, 2 (L). 


10. Pax vero est tranquilla ecclesia, in quam solvens eos, qui 
peccaverunt, restitue sanos, immaculatos, bonam spem gerentes, 
efficaces, in opere dolentes, sicut peritus et condolens medicus 
omnes sanans, qui per peccata plagati sunt. Non enim opus babent 
ü, qui sani sunt, medicum, sed qui male babent. 11. Ut medicus 
ergo super ecclesiam constitutus noli cessare offerendo medicinam 
his, qui in peccatis aegrotant; sed omni modo cura eos et sana 
et integros redde ecclesiae, ut non incurras in hoc verbum, quod 
dicit Dominus: Ef ím potentia erudiebatis illa cum. inlusione. 
XXI. Non potens nec austerus nec durus nec abscisus nec 
sine misericordia, noli inludere populo, qui sub te ligatus est, 
abscondens ab eo paenitentiae locum. Hoc enim est, quod dicit: 
Et in potentia erudiebatis ea. cum inlusione.. 2. Si ergo. durius agas 





1 tranquilla : 





operibus oneris et tribulationis S | 4 qui : 
in peccatis suis erraverunt S, legens zezAevuuévou pro me- 


plagati sunt : 


nÀgyué£vovg | 5b ut : et tu quoque episcope S | 9 erudiebatis 


item c. 21, 1 | I0 nec durus — S 


4 Mt. 9, 12. — 9 Ezech. 54, 4. 


tranquillitatis S | 8 efficaces in op. dolentes : 


cum laicis et fortiter corripias eos ita, ut abicias eos et proicias et 


8 Ezech. 34, 4. 


assiduos in 
et maxime eos qui S | per pecc. 


. subiecistis S, 





1I. e in potentia etc.] Auctor haud 
dubie Ezech. 34, 4 allegat. LXX textu 
vulgato locum quidem sic reddunt: x«i 
tÓ logvgóv xa9z.0yaoeo9s uóy9o. 
Vulgata autem habet: cum austeritate 
imperabatis eis et cum potentia. Et 
hoc textu consentiunt ea, quae plura 
biblia manuscripta verbis xe ró iozv- 
9óv — uóz9« addunt, scilicet xa 2v 
xoguütti Pmoiósvgate avt& xal iv 
7 yvio, quae verba etiam Constitutor 
habet, modo pro xai év maiwyvío le- 
gens uer& éunavyvov. Cf. Holmes et 
Parsons, Vetus Testamentum graecum 
cum variis lectionibus (1798— 1827) 
ad Ezech. 34, 4; Field, Origenis Hexa- 
plorum quae supersunt II (1867), 864. 
Field et Nestle (Zeitschrift für neutestam. 
Wissenschaft I, 1900, p. 177) versionem 
illam Theodotionis esse censent. 


d 
À* 


11. Cf. Tert. De pud. c. 9 ed. Reif- 
ferscheid-Wissowa p. 237, 15—18. 

XXL "Oti xivóvvoc uovousoi xoi- 
aw zxoujoac9e. xol tucoplav ópíoat 
züt& toU unóéno éAeyy9évroc. Quod 
periculum sit una tantum parte audita 
iudicium facere et poenam decernere 
contra eum, qui nondum convictus est. 

2. tQuttiY y2oooav] i. e. linguam 
triplicem. Sirach 28, 14. 15 y46eocac 
toíty describitur calumnians et inter 
duos alios discordias serens. Talmud 
dicti apud Occidentales usitati menti- 
onem facit, scilicet linguam tertiam 
tres occidere, detrahentem, auscultan- 
tem et insimulatum. Scholion II ad Io- 
annis Climacis Scalae gradum Il si- 
militer dicit: Kar«AaAog wvy7 toífo- 
Aov fy. yÀóGGav: tavt4v yg xal 
tóv Gxovovta, ia9' Ore Ot xal róv 
zataAaAovutvov Blant. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 90, 10—21, 2. V 


Xí6tug 60v cfGcxív or, nogsvov sic slgnrqv^. 10. sgrnv i 
yaAnvóc ioriv 3) v00 XoioroO ixxAmoia, tig «v Ave roUc juag- 
vixótac dxoxcÓlova Oyuic xci duciuove, sUfAm(Óuc, GztovÓalovc, 
igyomóvovo iv voig dya$oi; foyot, óc ÉuzxtiQog xci ovuxaóc 
iavgóc z&rvtag lojusvog vovg iv &uagricig zxtxANyuévovg: ,09* 
y&g ,yotíav Lyovoir oi loyéorvrec lavgoO, dAA' oi xaxoz Üyovtec: 
jA8:v yàg Ó vióg vo dv$oclmov Umrijoat xcÀ 660 vÓ ztmAa- 
vruévov". i1. largóg oüv Ow ví ixxAgolag toO xvolov, z960ayt 
$spazsíav xaraAAgAov ixdoto vOv vocoorvrovr, zxavti tQÓxo 
Segázsve, oyiaGs, Goov; dxoxaDiora vj ixxAgoig. molucive vÓ 
zoíurtorv uu) ,£v xoár& uevó uzatyuoU cg xave&ovotáGov, dAA' 
»Oc zou» xonotóc vO xdàmxo Gvrváyov rà dria xcà vüg iv 
yaótol iyov6ag xaQaxaAOv. 

XXL. "Eco Ót yogoróc, dya9óc, rmtoc, àÓoAoc, cwtvóne, ur) 
oxAqgóc, ur a594óÓnc, uy &xórtouoc, ur» dAatóv, un vns, 
qj vevegou£voc, ur &vO0goxágsoxoc, pu?) ÓstÀóc, ur) Óbyvouoc, 
uj éuxaílov roig $zx0 ob Aaole, ui &xoxgUxrov &x cótÓv tà 
roÜ 9:00 vOutua xol tovg ztQi ucetavolag AÓyouc, u) zxQOystQoc 
zQóg tÓ &&Ooot x«l ixÜüaAsiv, dAAà dogaAne, uJ qusmutuntuc, 
Qu z9oxtv)o, uj) xaQaósyousvos xard vivoc uagrvglar üvev Tour 
uagríoor, xai toUtor üv ó tQóxoc 1 utuaQrvgnu£vog móAat, 
xal ti uij &zÓ tyOQoc xwousvor 7) q9órov. 2. siocl yàg noAAoi 
Éxüyeugsoixaxor, xQ0yAOG00t, ,tQittr)v yAdOGap" Eyorvtec, utoá- 
ócAgot, toyov vi&éusvor oxogzíGitv và XoiovoU xgófara, ow si 






































5 Mt. 9, 12. — 7 Luc. 19, 10. — 11 Ezech. 54, 4. — 11 Mt. 20, 25. — 
12 Ies. 40, 1r. — 293 Sirach 28, 14. 


16d£:-F xol Au$jva|2 yalyvóg à v : yaluveion b, yalivec ooa 0, 
T pi5hlabov:ante yaAjvóg p v (hic bis) | XovoroU a A B : 9eo0 
bopv|3 ePeXxeic b o|4 untigiedg b o| 5 letgós n&vtaz 2 b o | io 
uevog p v L : iG a b, ióv o | &uaotía a | nen2gyutvovs b o (nenAguuévovg) 
L : nenàavgutvovrg a p v c£ S|6 y&g gotiav cop v | 7 Gyeroot . . od0ot 
co al8 dva bo: ón&gyov p v | zxooo&yays b o | 11 uj £v xoti (£yxo. 
bov)a?b o p v: éyxoattía uj a | 12 zonotóc : yv b o| 14 £o a b o | 
ddoAog 2 p v | 15 dvgeric a cf. c. 14, 3 : dveAerje b o p v, similiter deinceps | 
16 dv8gonondgtoxoc o | 17 éveuna(tov vobg . . A«obc b o | 19 &AÀ a b | 
20 uj pr — a, 4 ztgonet4e 2 b o | &vev -- vivóc xal b o |21 éiv pv| 
22 dm' a | wovuevoc o p v | 9 : xal b 0| 24 Xogioro : cob Xo. b o 
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18 DIDASCALIA IL, 21, 8—7 (L). 


, 


non suscipias, qui peccaverunt, sed absque miseratione abscondas 
ab eis paenitentiam et conversionem, et cum non fueris cooperans 
eis, disseminas oves ad escam bestiarum agri, id est maligni(s) 
saeculi huius hominibus, magis autem non hominibus, sed bestiis, 
hoc est gentilibus et haereticis. 3. Ei enim, qui expulsus est de 
ecclesia, mox se adiungunt et sicut agnum bestiae, ita eum illi 
comedere existimant, et per tuam abscisionem is, qui expulsus 
est, ad gentiles revertetur (aut haeresibus implicabitur) et omni 
modo ab ecclesia et ea, quae in Deo est spes, alienabitur, et per- 
ditionis eius tu eris reus. 4. Et cum paratissimus es eos, qui 
peccant, expellere et iam non reversantes suscipis eos, incurris in 
verbum Domini, ubi dicit: Pedes illorum currunt ad malignitatem, 
veloces ad effundendum sanguinem; contritio et. infelicitas in. viis 
eorum, et viam pacis mon cognoverunt.  $. Via autem pacis est 
salvator noster, qui et dicit nobis: Dimittite, et dimittetur vobis, 
(date et dabitur vobis), hoc est: date remissionem peccatorum et 
recipietis. Nam et docuit nos incessanter orantes dicere: Remitte 
nobis debita nostra, sicut et. nos remisimus debitoribus nostris. 6. 8 
ergo non remiseris his, qui peccaverunt, quomodo recipies? Nonne 
econtra per tuum ipsius os te conligas dicens remisisse, et non 
remisisti, sed interfecisti? 7. Qui enim de ecclesia pellit eum, 
qui convertitur, interficit eum pessime et sanguinem eius effundit 
12 Ies. 59, 7. 8; Rom. 3, 15—17. — 15 Luc. 6, 57. 38. — 17 Mt. 6, 12; 
Luc. 11,4 

2 et conversionem 7 S | 2/8 et cum non f. c. eis . minister es reditus 
iniquitatis S | 8 malignis S C | 5 hoc est — S | ei enim S C : etenim L | 
6 agnum b. ita : bestiae malae S | 8 aut h. implicabitur S C | 10 et cum : 
quia S | 11 incurras L | 15 nobis — S | dimittite et d. vobis . dimittite peccata 
peccatoribus, ut vobis quoque peccata vestra dimittantur S | 16 date et d. vobis 
S C | 16/17 et recipietis : ut vos quoque remissionem accipiatis S | 18 remi- 
simus : remittimus S; auctor legisse videtur «qnxeusv pro dgieuev, quod 
restitutum est in C | 19 recipies : accipies remissionem S | 21/22 eum qui con- 
vertitur . aliquem sine misericordia quid aliud facit nisi S 
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xoig 7 bo]|85 cà : xal b o | 5/6 xgoonaitovow p v16 óc prp v c£ A: 
T abo|dgrofóga p v|7 y&p -- xcibo|9 5 7 bo| 11 các pr : xal 
bo|12 yérg p v | 14 0xvggótgoov b o| noooóétac9at b o | 15 Znitoa- 
qévta b o | 16 dAoyobrvta o | (&oacSat. b o | y&o : 0 b o | 17 zegwol : 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 21, 3— 7. 179 


zagaó£yceoGa. OfAsG vobg Aóyovc dxgívoc, ÓtaoxsQtig 60v t^ 
zxOo(uriorv x«i zxagaóo60sic AUxotg tic xatáfooua, voor toti Óaí- 
uo0tr xci xormgooic &véoXx0i, u&AAov Ób oox dv$golxo, àAAd 
$3olo; àv$oonxosió£ow, £9 vixoic xci Tovóaióvato xai aigsotoórauc 
à8foq. 3. và yàg ixBAnOfrvri vig ixxAnolag s000c nQoonztAdL- 
ovótr oi AvusO vec Oc AUxoL xal oc ora logàv ryoOrvcat, xé£odoc 
itor 5yoUusvot vzv àxeivov dzxolAsiav" xai yàg Ó toítov zai 
ó.&BoAoc &vS9oxx0xróvoc &orív: xoi 0 Ótà vijc 025 dxguo(ac &óixog 
&gogpioO tig xal àOvula GvoysÜtig xol OAtyowuynoac ?» sig tüww 
&zxoxAari956stat ? ei; aíg£ostg ovuzoÓto070stot, xci zavttAdG 
vc ixxAgolac xcl vc tig 9sóv iAnióoc &xaAAorQwoÓ87Gsrat xol 
evuxoóuo950sra. 0x0 GGtÜtlac, xol ytvio) Ov vio éxclvov dxo- 
Atíaz Évoyoc. 4. oU yàg Ó(xatov 2otw, Evouov uv eivat expdAAuw 
vór ZuaQt5xóta, óxrv5góv Ót óxágysw sig tO nzQooófysóDot vov 
imrQéqovta, xci moóyciQov uiv tlg vÓ Gxoxónzt&v, dvyAeg ói 
tlg v0 róv àAyotrvta i&o9av ztQb yàg vv» voroUrov Afya ! 
$eía yoagri ,,OL xó0sc avr sic xaxíav vQÉyovow, vaywol slow 
coU ixyéew aluo" GUvrQuuua xoi vaAauxvopia iv vaia óÓoiz atv, 
xai óó0v signeug oUx Éyvocar: oUx torw qófoc 9:00 &z£vavtt 
tdv óg9aAucv aitdv'*. $. 000g Ób slo5vgc oviv ó oot))o udv 
Tgooóg 6 XQuoróc, 0c xci ióióa&ev Tzuüg AÉyov' , Agere, xoi 
destijóerat Ouiv: Óióore, xci óot1otcai Ouiv'*, voov Éotw óidore 
dps &uagruOv, xci ágsürosvor uiv c& zagaztouata, ec xai 
óuà tfjc &Uy/c T"uüg éxaiótvotv Aye zoe TOv ÓOsO»' ,jJAgsc 
jui» T ógevinjuota. Qu, óc xai duel àgísuev volc ógetdévauc 
ZuOv*. 6. iàv ov p &giytt volo Tjuagvopóóuw, aÓG ouelc 
Amwsoós vv dgpeóer TOV áuogruv buev ; oj rosvavcíorv £avvóv 
ÓeGueUsLc, Aéyov agquévat xal u) dgiv; TO tavrv orOuatt évav- 
tup ijoeaOe, Asrovvee óquévat xol ui dgutvtec. 7. yuo6xett 
yáo, Ot, Ó vóv yu» dóuoavta éixBáAAcv 5 vóv émwTQéporra 





















































7 Ioann. 8, 44. — 17 Ies. 59, 7. 8; Rom. 5, 15—18. — 21 Luc. 6, 37. 38. 
— 24 Mt. 6, 12; Luc. 11, 4. 
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80 DIDASCALIA II, 21, 8—22, 4 (1). 


sine misericordia. Si autem iustus iniuste a quoquam gladio inter- 
fectus fuerit, apud Deum s requie est in refrigerium. 8. Qui 
autem pellit de ecclesia et iam non suscipit, in aeternum pessime 
et amare interficit eum et perpetuo et pessimo igni in escam 
tradit eum, qui expulsus est, non adtendens ad misericordiam 
Domini et reminiscens eam, quae super paenitentes est, bonitatem 
eius nec hac in re tanquam exemplar sumens eos, qui in multi- 
tudine peccatorum in paenitentia acceperunt remissionem a Deo. 

XXII. Oportet autem te, o episcope, ante oculos habere et 
ea, quae praecesserunt, et ab eis exemplum sumere et discere 
curationem animarum et admonitionem ac correptionem et ad- 
hortationem eorum, qui paenitentiam agunt et quibus adhortatio 
opus est. Adhuc et ad iudicandum, ad comparationem causae, 
per multam doctrinam exquirere Dei voluntatem, sicut ipse fecit, 
ita et vos oportet facere in iudiciis. 2. Audite, o episcopi, ad[huc] 
haec, quae talia sunt, iuvamentum similitudinis. 3. Scriptum est 
in quarto libro Regnorum et in secundo Paralipomenum [quod 
est praetermissarum] sic: 4. Im diebus filius erat duodecim. anno- 
rum Manasses, cum regnasset, et. imperavit. quinquaginta. annos 1n 


1 Sap. 4, 7. — 18 IV Reg. 21, 1—17.; II Paralip. 35, 1— 15. 


2 in refrigerium 7 S C | 4 eum et : et Deus eum $ | 6 Domini : Dei 
S C|7 hac in re t. ex. sumeus eos qui C : accipiens exemplum Christi nec 
respiciens eos qui S : obiectans eos qui tales sunt et L | 10/18 et ab eis — 
opus est S : simul ad scientiam sanitatis ad eos qui corripiendi sunt et ob- 
trectandi L corruptus et aegre sanandus | I8. vos S : nos L | iudiciis : 4- De 
Manasse L | ad S C| 17 Regnorum . Regum S | quod est praeterm. : inter- 
pretamentum | 18 diebus 4 illis S 
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ovvgr p v | 9 voóc — b o | &uegrguarov 5 o | 10/11. dvaíziov : dvstiov 0 | 
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XXIL Or: uéya naodtóctyua ueta- — vaootjc. Quod magnum paenitentiae 
, , * "T H . . 
voiac ngoxeuet davió xai Nwevita, — exemplum proponatur in David, Nine- 
3 - tt L . . 
Etexiug vt xal Óó rovrov vióg Ma- vitis, Ezechia huiusque filio Manasse. 
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4j x9ooÓtyóucvog qorsócst vOv &ósAgór a)roU xoi ciue ixyé& 
Oc Kaiv AlsA vo &óAgoU aXroU, xcl rÓ ciu« aUroÜ oGv moóg 
$cóv éxbnvn9)6cvow ,dixatoc* yàg dólxoc qovcvsig Oxó vivüc 
zaQà $ej ,iv dvanaiót forc slg vÓv alóva, Ócaíroc xol Ó 
uaraíog dgoguGOsig 6x0 roO ixioxómov. 8. Óó uévroi ixÜáAiov 
Og Aoiuórv tóv dvaíttov, zuxQóvtQog goréoG Ó cotUroc, o)x 
dgqogóvr tig vó roO 9:00 Asoc, ov0b uvguovsóor a)roU vj» ixi 
toic ueravooUow  ayaÜocóvgv, o/ót Aaufárvov oxoxovc càv 
toioUrO v toUG ix zAndovc zagaxtouávov ív ucvavolg sàngóvag 
&q&otv. 9. Ót& rovro ivauorsQoc GouatuxoD goréog ó ov dvol- 
Ti0v dzoggíxnvov. coGa0toc xal Óó ui) zQooÓtyOusvog tovc usta- 
voobrrac 6xogzíbe0 và ToO XQuoroU, xov! aTOÜU yiuvOutvog' c 
y&o Óixatóg éctev. 0 9e0c iv v) xolrtiv vobc éuagvoAoUc, obvoc 
éAenucv iv vd xQocó£ysoÜot vo)c &xwTQÉqovtoc: ,LAtoc yàp 
,Xxel xgiow mÓsv* «üro Ó Qtogiuc Aavió. 

XXIL Xo7 óé os, Ó imíoxome, noó oógOoAuOv Efytw xci và 
ztgooevxóta xoi iuzelooc aUolc xsyofjótot zQóc rovüsolar vOv 
GrvxtixOv 7) xaQaxANtuxór Ósouécvov Aóyov: Lc xoc iv vÓ 
xpivswv os Óixciov v ToU Oso iEaxoAovótsi» OeAnuatt, xci m 
$e0c ÓxdGe. voc Guagrárvovcac xol àxiótoégortac, xegazAnolos 
xai ob xoir&w. 2. ? yàg ovyi xoci tÓv Aavió óAw0950arvta Óvau- 
ó(6ac ÓL& coo INdOav xol sixóvva ueravosiv £00 0c xol roO Qavárov 
AvrQobraL A£yowv: ,,Odgóst, oU ur &xoOdvngc"; Torvàr uj 9&5 
cavca Niwevírate xpov&ot 0zó QaAá005c xcl xitovc xarazobtjvat 
zoujonc, téSauévov iv xoue, avnyoysv ix q60ogücg Tür LGo»v 
«Uro); "E&exiav móc OALyov vvgoOérvra, sé&dusvov usvà Óa- 
xQUov, &qüxcv vo0 byxAguatos; 3. &xovGate Ón, o &xÍOxOOL, 
zQóc tà vowxÜra cgíAquov voz0Ósyue vyéyoeztoni yào &v tij 
revráQty vov BaoiswOv xoi iv vij Óevréoo vov IlagaAsurouévov 
tjj vÓv TutgOv oUrog' 4. ,Yióg Mava6ojc iv và Üoousuv 
aürór ÓoÓexattüc, xol mxevvuxovra névrt tvm iaoiAevosv &v 



























































2 Gen. 4. — 8 Sap. 4, 7. — 14 Ps. 102, r. — 23 II Reg. 12, 15. — 
24 Ion. — 26 IV Reg. 20. — 30 IV Reg. 21, 1—17; II Paralip. 33, 1—15. 
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82 DIDASCALIA II, 22, 5—8 (L). 


Hierusalem ; et nomen matris eius Epsiba. 5. Et fecit malignum coram 
Domino abominationibus gentilium, quos disperdidit Dominus a facie 
filiorum Israel. Et conversus est et aedificavit excelsu, quae destruxit 
Exechias, pater ipsius, et constituit. sculptilia Babalim et erexit altare 
Babal et fecit condensa sicut. fecit Achab, rex Israel, et fecit altaria 
omni militiae caeli et. adoravit omnem virtutem. caeli. Et aedificavit 
altare in. domo Domini, in qua dixit Dominus: in. domo Hierusalem 
ponam nomen meum. 6. Et servit altaribus Manasses et. dixit: sit 
nomen meum. in aeternum. — Et aedificavit altaria omni militiae caeli 
in ulrisque atriis domus Domini; et ipse transponebat filios suos per 
ignem in Gae-Banaemon et auguriabatur et maleficia faciebat. et 
fecit. sibi pythones et. procantatores et. praescios et multiplicavit facere 
malignum in oculis Domini, ut irritaret eum. | 7. Et posuit sculptilem 
et fusilem. condensi imaginem, quam fecit in domo Domini, in qua 
dixit Dominus ad David et ad Salomonem, filium eius: in domo bac 
in Hierusalem, (quam) elegi ex omnibus tribubus Israel, et ponam 
nomen meum in aeternum, et non. adponam movere pedem meum a 
terra. Israel, quam. dedi patribus ipsorum, ita tamen, si custodierint 
omnid, quaecumque mandavi eis. secundum omne praeceptum, quod 
mandavit eis servus meus Moyses. | Et non audierunt |eum], et seduxit 
eos Manasses, ut facerent malignum in oculis Domini super. gentes, 
quas abstulit Dominus a facie filiorum Israel. 8. Et locutus est 
Dominus super Manassem et super populum eius in manu[s] servorum 
suorum prophetarum dicens: propter abominationes iniquas, quas fecit 
Manasses, rex luda, ex omnibus, quibus fecit Amorraeus coram. ipso, 
et peccare fecit. Iudam. in. simulacris eius, baec dicit Dominus Deus 
Israel: ecce ego inducam mala super locum istum ita, ub omnium 


1 Aphiba S | 2 abominationibus . iuxta abominationes S LXX | 4/5 et 
erexit a. Bahal — S | 7 altare -- daemonibus S | domo sec -4- Domini S | 8 alta- 
ribus : excelsis S | 11 Gae-B. : valle Bar Hinnom S | 15 hac J- et S | 17 et — 
S LXX | 20 eum — 5 C LXX | 28 in manu LXX : per S | 27 locum istum : 
Hierusalem et Iudam S C LXX 
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"JegovoaAnu, xoi vou vij ujcQi cUvoo "Ewifd. 5. xoi àxoigótv 
vó xorrjgór ivoiziov xvolov, oix dxioysro dx vówv BOsavyudvov 
tÓr £Ürdv ov ijoAó99svotv xóguog dzÓ zxQoookxov vd» vidv 
TégerA' xci in£órQewerv Mavaooic xci oxodóugotpb và wA, 
& xav£ózacsv '"Eoexiag Ó mat5o c)roO, xci Üovyosv otüAag tij 
BáaA xol &víovqosv $vouaotuotov víj BáaA, xci Éxolnosv dAGm, 
xac xolnosv Ayaàg BacuAsoc TogcsjA: xol éxolgosv voiotijoua 
zGj tjj OrtQ«tià ToU ovQaro?, xal cxoÓOóugosv OvoixotQouv iv 
olxc xvgiov, iv c sixev xiguoc zxQ0c Aavió xai z9óc ZoAoudva 
tóv viór aor00 A£yovw, Ort iv avro $:56c vó Oroud uov. 6. xci 
torosv Mavaooájc Ovouworüoux, xci év a)roig iÓovAsvosv vij 
Báaà, xai tixtv: t6vot vÓ Óvou& uov sig vóv alóva, xol cxo- 
óóunos 9voixotijoua &v vat; Óvoiv avAato oixov xvgiov vij Goat 
tob ovQavoÜU': xal aUvOg Óupysv và véxva a)voU0 iv zvgi iv I'é 
Bevevvóu, xoi ixAnóovitevo xai iqaguaxeésto xoi íxoinosv £y- 
yaotouutóOouc xal àxaoidooc xci yrvohvag xoci $tgagiv, xc 
ixAW9vvsv voO moujóau. vÓ zxorvgoóv iv 0gOaAuot; xvglov ro 
zagogyíoat exróv. 7. xci tüxsv vÓv yovsvtÓr xol vóv yAvzTOv 
toO dAGovc, vov tixóva v ixoínosv, iv olxo xvgiov, iv c i&eA£- 
&aro xvQtoc O£cÓ«r. vó Ovoua «Ovo0 ixct iv TegovoaAQu vij «yl 
mx'Àg tlg vOv aida, xoci timtv: oU mQocóm0co vórv zóÓa uoo 
GaAe00QL &zxÓ Tic yüjo voO oganA, nv £óox« roig zxavQáow 
aUtóv, xAn» iàv qvAa&ovrat xarà ndvra 06a iveveAdunv avroic, 
xarà zàcav ivvoAmv, ijv ivevtlaavo 0 ÓoUA2óc uov Moor. xai 
ovx qxovGar, xci ixAávgotv cOro0c Mavaóo5g vo zoujóc. vÓ 
zorQggór ivoimtov xvglov ónig rà t9vo, à iBosv xéguog azÓ 
zQoóczxov rÓv viov loocjA. 98. xci àAdAnótv xgtog xi Ma- 
rva60jv xci imi vóv Aaóv a/voO iv ysgi óovAcv avro0 TÓv 
zgogrtdv Aéyov: v9! ów 00a imxoinósv Mavaoo5c ó Bacusoc 
"Josóa và BósAsyuava và zxovgoà vaUra dxó xávvov ov &xoínotv 
ó Auoggatog ÉuxgocOcr abroO, xoi i&juagvev vóv Toióav £v. vois 
slóojÀow; «$ro0, váós Aysu xiQioc Óó 9s0c TogarA: ióov £y qéoo 
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84 DIDASCALIA II, 22, 9—12 (LS). 


audientium. resonent utraeque aures; el extendam mala. super Hieru- 
salem, mensuram Samariae et ponderationem domus Achab, et delebo 
Hierusalem. sicut. deletur. alabastrus unguentis; evertitur et. evertitur 
in faciem. suam, et retribuam reliquias hereditatis meae *; et tradam 
eos in manus inimicorum eorum, eruntque in direptionem ac rapinam 
cunctis adversariis suis, eo quod fecerunt malum in oculis meis et 
irritaverunt me ex die, qua eduxi patres eorum ex Aegypto, et usque 
ad hanc diem. 9. Et iterum Manasses. effudit sanguinem innocentem 
multum, donec impleret Hierusalem bominibus caesis de fime ad finem, 
propter peccata sua, quibus peccavit quibusque peccare fecit etiam 
ludam, ut faceret malum coram. Domino. 10. Et duxit super eos 
Dominus principes virtutis regis Assur, et comprehenderunt Manassem, 
et vinxerunt eum ac ligaverunt catenis, et duxerunt eum in Baby- 
lonem, et incluserunt eum. in domo carceris plane ligatum ac ferro 
vinctum, et dabatur ei panis ex furfuribus parvo pondere et parva 
mensura aquae cum aceto mixtae, ut viveret, compressus ac languens 
valde. 11. Et ut vehementer coangustatus est, quaesivit. faciem 
Domini Dei sui, ac. humiliavit se valde coram Deo patrum suorum, 
et oravit ad. Dominum Deum dicens: 12. Domine, Deus patrum 


19 Oratio Manassis. 
1 mala — S |8 alab. unguentis : ó &A&flaotgoc LXX, hydria S | ever- 


titur sec : et cadit S | 4 retribuam : dabo in ruinam S | 12 virtutis regis C Opus 
imperf. in Matth. : — S 





XXIL 9—1i:; 15—16; XXIIL 5; 
XXIV, r. Has particulas tacite ex- 
scripsit auctor Operis imperfecti in 
Matth. 1, 10 hom. I; cf. Testimonia. 


* * 
» 


8. có zvéiov] Hanc vocem IV Reg. 
21, 13 Lucianus martyr in sua Bibli- 
orum recognitione usurpat. Cf. Libr. 
V. T. canon. ed. Lagarde 1883 p. 589. 
Textus vulgatus LXX aeque ac Di- 
dascalia habet vocem ó dA&feotooc. 
C£ E. Nestle in Expository Times 
IX, 77. 

10. xal 5v óedeufvoc — oqóóoo] 
Haec in S. Scriptura non leguntur. 


Verbis zyayov (evtóv) eic Bagvidaya 
II Paralip. 35, 11 confestim v. 12 suc- 
cedunt verba xal &c é94(gy xvÀ.. ta- 
que illa ex traditione Iudaeorum vel 
ex libris apocrvphis desumpta sunt, 
fortasse e libro illo Hebraeorum non 
canonico, cuius Sozomenus H. E. IX, 17 
mentionem facit. 

I10—16; XXIII r. 
c. 60. 

12. Oratio Manassis, ut II Paralip. 
P. 33, 18. 19 traditur, scripta fuit in 
Historia regum Israel et in Historia 
Hozai. Oratio, quae hic legitur, ficticia 
est et ex eodem fonte fluxisse videtur, 
e quo ea, quae v. IO de captivitate 


Georg. Chron. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 99, 9—12. 85 


xax ixi JegovcaAlu xai Toíóav, dots zxavtóc dxovortog aotà 
5ynost augórsoa rà cra «OrOD, xci ixrevo) imi "IegovéaAnu t 
uérQov Zauagsiag xai vóv óvaOuór olxov Ayadf, xci àxaAchpo 
tZv TegovoaAmu, xaÜ'às ca elqevau tÓ xv&lor aaAsupóucvor, 
xci xataoto£po) ixi xQóGczor a0vo0 xci doócóGouat tÓ oxÓó- 
Asuuua "fjo xAngorouías uov, xci zxagaóoGo abvroUc sig ysigac 
&9oÀr a)tÀv, xa EGorveu ti Orapxayi xal mQovopi» aot 
toic £y9:90ic avv: dv0^ àv 06a Enoljoar xovugá év og cAnolz 
uov, xai 7jóer nagogyibovtés ue 6g "e "u£oac iyeyov toU 
varíQug GorOw ix yc Alyónrov xai fog tüc ?u£ooc tav. 
9. xal y& aiua &9coor izyeev Movagone zx0À5 6g6óga, foc ob 
EnAnoev Tr JegovaaAdu óróua ini orOuatu, nxAQv &xÓó Tív 
áp «vrot ov i&5juagrtv róv "lovóav modjóat TÓ movigór 
iv ogÓaAuoig xvgiov. 10. xoi qyaysv xégio0g ix aótóv rovg 
&Qyorvtag tijg Óvváusoc roO BaotA£oc Zoo/o, xal xatsAdBovro 
tórv Mavacoá» iv Óótouoig xc fópcav aorórv iv níómug yaAxaic 
xol jycyov cérOv tig BajljvAóva: xoi jv ÓsÓsuévoc xai xaraosot- 
ónoou£vog Aoc iv olxo qvAaxic, x«i PÓióoro aUtQ ix zxvréQov 
&proc iv orafud  Üocyóg xci vócQ cor Óga OAlyov àv uérQo, 
cort Dv aUróv, xal rv Gvvtyóusroc xci dóvvolusvog ogóóQa. 
II. xci og (fhaicog i9A(h), vro vÓ mQóocnzov xvolov roo 
9:00 aóroO, xci iranswoó5 ógóóQa dnx xQoccixov xvplov rob 
9s00 rÓv nzarégov a)ro0, xal zQooróSato z9óc xvgiov tov 9cóv 
Aéyov' 12. Kégie zavtoxoároo, 0 9:óc vOv narégQow 5uGv, voU 


24 Oratio Manassis. 
l óg o ! z&vregc b o | dz. «Xr : «it b, eXtóv o | 2 qz5jo«c a. | 


9 ora9uóv -- vo b o5 ngooozov p v | 7 zxgovouv xal óugn. a | 8 éxot- 
5otv b 0| 9 ue - bo| eg! o|12 énànoootv o | 15 tàv óvvaugov b o | 





Fec b o | 22/28 voi 9500 —- b o | 28 cóv 90v 7- a | 94 tavtoxoatoo bopv 





unum vel alterum versum orationis 
laudantes. Verecundus Africanus (saec. 
VI) commentarium in orationem scrip- 
sit, quem edidit I. B. Pitra, Spicilegium 
Solesmense IV, 91— 100. Scholion in 


Praeter auctores 
eam 


Manassis dicuntur. 
Didascaliae et Constitutionum 
agnoverunt Didymus De trinitate III, 
21 (PG 39, 908); Ps.-Chrysostomus 
Hom. in Publicanum et Pharisaeum 


€ 2; Antonius Monachus Melissa II, 94; 
Theodorus Studita Sermo catech. 95; 
Theophanes Cerameus Hom. 56, aliique 


loannis Dam. S. Parallelis V, 7 post 
II Paralip. 23, 11—13 et in Chronico 
Georgii Hamartoli c. 60 allegatum 
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86 DIDASCALIA IL, 92, 13—14 (SL). 


meorum, Deus Abrabam et Isaac et. Iacob. et. seminis eorum. 1usti, 
qui fecisti caelum et lerram. cum omni ornatu. eorum, qui ligasti 
mare et. erexisti mandato verbi tui, qui clausisti abyssum et. signasti 
eam iimendo ac glorioso nomine tuo, quem omnia pavent ac tremunt 
a facie viriutis tuae, quia impatibilis magnificentia. gloriae tuae et 
intolerabilis ira. comminationis tude in peccatores, infinita vero et 
immensa misericordia. promissiomum tuarum, quoniam tu es Dominus 
longanimis, misericors et valde benignus et paenitens super mala 
bominum, et tu, Domine, secundum suavitatem. bonitatis tuae pro- 
misisti remissionem. paenitentibus a peccalis eorum, et multitudine 
miserationum tuarum. decrevisti paenitentiam peccatoribus in. salutem. 
13. Tuergo, Domine Deus iustorum, mon posuisti paenitentiam iustis, 
Abrabam et Isaac et Iacob, qui mom peccaverunt tibi, sed posuisti 
paenitentiam super me peccatore, quia super numerum arenae maris 
multiplicata sunt. peccata. mea; neque spiritum babeo, ut. exaltem 
caput meum prae multitudine iniquitatum mearum. Et nunc, Domine, 
iuste crucior et iuxta meritum. meum. langueo, vinctus ac curvatus 
vinculis multis ferreis, ita ut caput meum mon. possim. sursum tollere; 
neque enim dignus sum, qui oculos meos tollam et intuear et ad- 
spiciam. altitudinem caeli prae magna. iniquitate. scelerum. meorum, 
quia mala coram te feci et irritavi iram tuam, erigens idola ac 
multiplicans abominationes. 14. El nunc flecto genua. cordis mei 
ante te, deprecans bonitatem. tuam. — Peccavi, Domiue, peccavi, et 
quia iniquitates meds ego cognosco, peto rogans te: remitte mibi, 
Domine, et ne perdas me cum delictis meis, neque in aeternum 
"ascaris super me servans peccata mihi, neque condemmes me mec 
decidas me in infima terrae, quia tu es Deus paenitentium. — Et. in 
me igilur, Domine, ostende. bonitatem. tuam, quia i* indignum me 
salvum facies secundum (multam) misericordiam tuam, et glorificabo 
te semper in omni vita mea, quoniam te laudant ommes virtutes 








29 multam S C 





etiam TI. S. Africanum testem profert — valde dubium est. Primus testis certus 


dicens: Torógyva. ma«o& (al mel) 
Appuxavg, Or. iv và. AÁyew. Qdqv 
tóv lMavacoó và ótou& óuop&yn 
Gióno& Óvta xoi Evytv (PG 95,1435; 
110, 287). Hoc testimonium autem 


est auctor Didascaliae, et E. Nestle, 
qui de oratione disputavit in Septua- 
gintastudien III, 1899; IV, 1905, eum 
etiam auctorem orationis esse demon- 
strare conatus est. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 99, 13— 14. 8 


ABocéu xoi Tonàx xci lex xci voU óxíQuoroc cortOvr TOU 
Óuxaov, 6 xoujGag tov otgavór xci tijv ygv Gov zov TÓ xOou 
avtàv, ó xtóroac tijv 9éAaoGav tó Aóyo toU zQooráyuetóg óov, 
ó xàtíóag tijv dBvooor xci 6goayuodusevog aUtz» vO qoftoo xci 
ivóóSo Ovóuati 60v, Óv. márra qoicott xci tQÉUsL dzÓ 71906 00z0v 
Óeráuéce Gov, Ótt dGrtxroc 7) usyaAozo£nste tic ódEgs Gov xci 
&vvzó0rerog ?| Oy; tij ixi &uagro A006 dzx&Afjo 60v, GuécQmvór 
tt xel &reüpvlaGror vÓ LAcog vig imoyysíac Gov: Órt o0 ei 
xvQioc ucxoob-vuosc, &UGZAGyyvoc, xoAvéAsOg xoi ustavodr éxi 
taie xaxicte vv dvOgcoimov: órt 00, Ó 0£óc, xatà tijv yorovórgca 
vis dya9oG6rnc cov ixqyydo usravolag igsot» volg juagry- 
xóctr, xcl v móc vOv olixugudv oov duae usrávowm 
éuegvoAoic eig óotnolav. 13. 60 oóv, xiqie Ó 8s0c tdv Óixaion, 
oUx E9ov usrárvouxr Óixaloig, vo. Afpoaiu xcl Toa xci "Iaxoff, 
toig ovy "ueotnxóot Got, dAX E9ov uerdvow ix. iuo v &uap- 
toO, ÓLótt zuagrov onio dgiOuórv wáuuov OaA&G6G0Qg.  ixAn- 
$vvav ai dvouíct uov, xou, inAxOvvarv ci dvouici uov, xci 
oUxéti siui é&tog Gvsv(óo. xol lótiv vÓ Uwoc roO ovgavoU x) 
zAn$9ovc vOv dÓuwv uov, xetaxauntÓutvog xoAAQ Ótouo 
otórjgov, ÓtótL zt«go)oy.G« vóv 9vuor cov xol vó zorgoór ivoxtióv 
cov ixoínoa ótr5oag BÓsAóyuara xci mzAn$Óvag ngocoyOicuata. 
I4. xci vOv xàívo yóvv xagóiag uov, Ósóusvog Tfjg zag& coU 
Xonotór»yroc. T&QUn«o, xou, TuáQtuxa, xci vüc dvouieg uov 
iyO ywojoxo àAX aivoóuot Óótóutvóc Gov: rtc uot, xiu, dvsc 
uo, xci urn ovrexoAtonc us ats &vouíoaws uov, urót elc cóv alóva 
4mvicag vuornonc và xaxá uot, u5ós xovaduxonc ue v voig xato- 
tátOic Tüjo yüjg Ori G0 ei Ó tóc vOv utravooUrtovr, xci 
iv éuol Ós(Gtwg vv &yaOooUvgv 60v, Ort dvá&tor Óvra Goosc 
u& xatà TO x0A0 PAtÓc Gov' xal aivéoo 6e Ó.ezavtóg iv xdGoig 
toic 7u£oetc vc Doc uov, Or. ob Our xoa 5 Óvvauug vÓw 

3/1 ó nedQoac — duüv : x«l rà tio vüc evyijg & Outig ovx dyvo- 
eite p | 4 zai agg. e)tqv 7 b o [7 tZc énl &u. Gov voto énl Guagrooic 
boj8ce : d bol9 cvonAuygvoc uexoó9vuoc a | evan. : 4- xal b, xoi 
uexoó9vuog xol o| x«l 7 b o|10 o) -- ££ v|11 cov b 0| 12 xal t 
mÀ. : xuüt& tÓ mÀjO9oc b o | uevévouxy -J- xel b | 7 xvgie 77 v, cogit — 
uov 7 b o|18 ovx 01 19 dé. : &vouióv o | 20 aió9oo o | 22 uov 7 v 
26 uo. uov b o|97 ei 7 a | ó 8&0; b o D A : 9&óc 9sócg a v | 28 &v : 
dm a|del&e -- mücav v | 28/30 0r. — pov 7" b o |929/80 Zv m. t. 1$. a.: 
qv&c«g tüc "u£oRG V 
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88 DIDASCALIA II, 22, 15—23, 2 (L). 


caelorum et. glorificant in aeternum; amen. 15. Et exaudivit vocem 
eius Dominus et miseratus est eum; et facta est circa eum flamma 
ignis et liquavit omne quod circa eum erat ferrum; et sanavit 
(Dominus) Manassem de tribulatione eius et revertit illum in Hieru- 
salem super regnum. suum. 16. Et cognovit Manasses Dominum 
dicens: ipse solus est Dominus, et servit Domino Deo soli in toto 
corde suo et in tota anima sua ommes dies vitae suae et imputatus 
est iustus. Et. dormiit in. pace cum patribus suis; et. regnavit Amos, 
filius eius, pro ipso. 

XXIII. Audistis, filioli dilecti[ssimi] nobis, quomodo Dominus 
ei, qui pessime idololatra fuit et innocentes interfecit et paenituit, 
remisit, id est Manasse, praesertim cum peius peccatum non sit 
[aliud] idololatria[e]; sed locus paenitentiae concessus est. 2. Si 
quis autem ex apparatione peccat, remissionem non habet, sicut 
scriptum est: Si autem. dixeris in corde tuo: sancta mibi erumt, 





1 II Paralip. 33, 13. 16. 20; IV Reg. 21, 18. — 15 Deut. 29, 19. 


1l amen — S | 2 eius : Manassis S | 4 Dominus SC | 6 est : -- Deus S| 
6 Deo — S8 in pace 7 S | Amon S, item deinde | 10 nobis — S | 11 ei 
qui pessime S : pessime ei qui L | 13 aliud —— S C | 14/15 ex appar. — corde 


tuo : dicit S 





XXIII, 2. Auctor plures S. Scripturae 
locos in unum conflavisse videtur: si 
autem etc. Deut. 29, 19; et extendam 
Ezech. 6, 14 vel 14, 9; et disperdam 
lerem. 24, 9; dicit D. Ezech. 14, 11. — 
et exiendam|] His verbis incipit apo- 
dosis. — disperdam etc.] Haec particula 
proxime accedit ad Ter. 24, 9, ubi autem 
in signum deest. Cf, Ezech. 14, 8, ubi 
pro sig &gguov multi codices legunt 
tic anutov. 

* 207 

15. «al oxrtsiggotv — OAiptoc 
«vrov] Neque haec in S. Scriptura 
leguntur neque verba xai dA«tosvosu 
— Óíxe«gc v. 16. 

XXIII. Ilgóg vovc éx xavaqoovgot- 
ec dueorávovtac Foro zxt«gaósuyua 
Auc. In eos, qui ex contemptu pec- 
cant, exemplum sit Amos. 


1—3. Ad hanc sectionem prope ac- 
cedit Cyrillus Alex, Hom. XIV de 
exitu animi et de secundo adventu 
s. f£. (Migne PG 77, 1088), nec vero 
tam prope, ut e Didascalia vel e Con- 
stitutionibus hausisse dici possit. Scri- 
bit enim: Oi Aéyovreg: év veótqu 
&uagtuaousv xal àv'ynoa ueravorj- 
Gou£v, oxó ócuuóvov éunaiGovtat, 
xal yAsv&Covtai, xal oc Exovolog 
&pegtüvovrec tijg uttavolag ovx 
GEobvra,, dAM iv veótqti vnÓ tiüjc 
toU Savarov Ógsmárqgg ÓOeoiCovtat, 
óc Auuóv ó rob TagarA Bacieve, 
0 xal tóv 9tóv nagogyicac Ói& voUc 
x0v5goovc «vtob AoywpoUc x«l vág 
BsPuÀove a«)rov fvvolag. oi yàg 
Aéyovtec' o:uegov Guagtrooutv xal 
«UQiov u&tavOnooutzv, Oi tOL0UtOL 
SuatciOO406v, v toic d.Aoyiouotc 


. quróv. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 22, 15—23, 2. 89 


otgardv xci 600 iótiv jj ÓóEa sic voUc alóvac: dv. 15. xol 
imrxovorr Tijg qovijg aóroU xgi0c xci qixteignosv aUtóv: xol 
yévevo zsQi a/tÓv qAÓ8 nvgóc, xci ivdáxQonpv nzdvrta tà m:Qi 
aUtür Gíónga, xci iácaro xgioc vóv MavaGoir ix tijg Olpe 
abvob xci ixéorQsyir avróv clc TegovoaAgu imi viv Bactslav 
«toU. 16. xai Éyvo Mavaoogc, óri xéóguog aürtóg jótw Sog 
uóvoc, xci iA&tQevosv uórvo xvoio và Ot iv OAj tá xagóic 
«Uto xci iv 0A vij wveyij ero nxácac và wufgec tio Dojo 
a)rOD, xal iAoyícU: ÓÍxatoc. 17. xal mztQusiAev ToUc ÜtoUc toUG 
&AAotolovc xal rÓ yAvxtÓv i& olxov xvgiov xai závra rà Ovcoua- 
éU5oux, & cxoÓóunosv iv Opt olxov xvolov xai iv (JgovoaAmnyu, 
xci é&éJaAev f&o vc zÓAsOg' xai xavoQo0o6t ró $vouactüouor 
xvgiov, xai édvolaosv ix a)UrgQ ÜOvoiav Gov5olov xoi aivéosoc, 
xai timer Mavaoo5c tO lovóg vo? ÓovAsónw xvolo vÀ t0 
dogcnA. 18. «cà ixoiuó5 iv slonvi usvà vw mavígor a)vov: 
xai éfaoiAsvosv Auc ó vióg aóroU vr a)roU, xol ixoinótv vÓ 
zorngórv ivolztorv xvgiov xarà zárvra, 06n ixoígos Mavaoo5s ó 
zat70 Goto0 év z9Ototc, xol zaQo&vrtv xógior vórv 9sórv aso". 

XXIIL "Hxoícave, véxva not5và qguóv, óxoc xigtoc ó 95óc 
tór clóOAotc zxQ9ooavacyóvra xci xoAAooc &Ócovc qorsócavcta, 
Boayécoc vuuooroáutros, uevayvóvcta zxQoosAdftvo, xoi àqsic eUtO 
tà nAQuusanuava éx£otoewerv oUtór zegl vzv BaotAsav: oU uóvov 
yàg dgígow oic utvavooUGiw, dAA& xcl sig viv mgoréoav ó&lav 
avto)c ixavdys. (XXIID) ueitov cióoAoAatQe(ac oUx fov 
áuaQría, sic Osóv yág iow Óvooífsur dA Oucc xci adc; uà 
jvgóíac usravolac Gvyxsyopnra. 2. (àv Ói vig éx magatáitoG 
&uaoráry, zx&ugátev» vÓrv 9sÓv Oc uj ént&tóvra roic xovmooic, 
ó roi00roc ügqrow ovy titi, xüv A£yy xag! éavtQ: ,7OciA uoc 


















































1 II Paralip. 35, 13. 15. 16. 20. 22; IV Reg. 21, 18. — 28 Deut. 29, 19. 


2 eloxxovosv b o | xógioc t. q. «vto? b o | 8 «vto? b o | 6 xvgioc 
-F ó 9sóg b o| 9:09 2 b o | 7 uóvo xvolo co b | v9 9e9 7 bo | v 
bo:c-ap v|10 z& yAvztà b o|11 Ogec oixov p v A : ógr oixo b o, 
oleo a | 1118 x«l dv Teo. — xvgiov 7» a | 11 £v : xávra z& Svoiwotroie 
?v 0 | 18 avolov 2 b o | £0vosv p, F9vov b o | eitó a | 14 Tovó« rob — 
b o | xvol tá c b | 15 eXvot -- xal éráqu ev zino ó6à p | 16 duov a, 
duudv o|17 Mavecoze 2 0| 19 59uàv — b o |20 zóv : vóv a | 22 moi 
a: inl p v, eig b o a? i, m. | Pac. -- eroi b | 24 avrog 7 o 





2—4. Georg. Chron. c. 61. 


10 


20 


25 


10 


15 


90 DIDASCALIA II, 23, 3—24, 8 (L). 


quia ambulabo in reversione cordis mei: et. extendam. manum meam 
super ipsum, et disperdam eum in signum et in similitudinem, dicit 
Dominus. 3. Nam et Amos, (Manasse filius), cogitavit cogitationem 
praevaricationis malam et dixit: Pater meus in iuventute multas 
iniquitates fecit et im. senectute. paenituit; et ego nunc ambulabo, sicut 
desiderat anima mea, et in novissimo converlar ad Dominum. 4. Et 
fecit. malignum. coram Domino, et regnavit annos. duo[decim] solum, 
et. exterminavit illum Dominus Deus in celeritate de terra bona. sua. 

XXIV. Adtendite igitur, laici, ne quis ex vobis cogitationem 
Amos in cor suum confirmet et velociter pereat. 2. Similiter, o 
episcope, conserva, quantum potes, eos, qui non peccaverunt, ut 
sine peccato maneant, et eos, qui a peccatis convertuntur, sanans 
suscipe. 3. Si autem paenitentem, cum sis sine misericordia, non 
susceperis, peccabis in Dominum Deum, quoniam non es per- 
suasus nec credidisti salvatori Deo nostro, ut faceres, sicut ille 


1 Ezech. 6, 14; 14, 9. — 2 Ier. 24, 9; Ezech. 14, 11. — 4? — 6IV Reg. 


21, 19—23; II Paralip. 33, 21—24. — 15 Ioann. 8, 3— 10. 


1 mei : 4- Dominus sic dicit S | 2/8 dicit Dom. —— S | 8 Man. filius S C | 
7 duo S C | 9 laici : infideles S | 15 nec credidisti — S 


l zog. : xovgoevouot b o | dvaoto. : &nAótqt b o | 2 zovgo&c -- x«i 
vótse ustavonoo a| xoi : 2» p v, -- ó b o | duóv a (semper) b, &uuov o 
semper | 8 é2oyíceto b o | 4/b mo2À& meg. éx vseótuvoc p v, moAÀk x ve. 
(4- uov b) quagrev (4- xal naggvóugotv b) b o|5 yzoc : tG yeion b o | 
4[8 ywwouévove p, ysveuévovc b o | 8 «stóv post 9sóg b | 18 éni -F tv 
p v | éevrob vgoros. b o | ovrróuoc cf. L 6, 11 : oov có ducc m p v | 
14 dnoAtouévog b o | otuoiGévo b 0| 16 969. Gey. : Gegomevew b, -ov o | 
dE -F rÓva | 17 zudgrgoev b 0119 did : ó 950g di& b o | àv Ov : &i& yàg 
tóv dvov b o | dnéatsisv -4- sic tÓv xóouov p v | 20 éni 4- vc b o p | 
21 yevi95vot a | 22 otavoQ xtà. a p v : otavoóv xol Odvatov zal tagrnv 
b oa?i m,i t. a? or&vooU xt. | 28 na9siv -- avtóv b o | 24 vtóv 9s0v 
Aóyov —— b o | esto? 7» b o | 25 0$ 7 p v|97 usbo|vó 5 abol| 





XXIV. "Or. Xovotóc "Iyoobc Ó xv- 
Q9u0g naoeyévevo &uagroAobg aGGaL 
di& uerevoíac. Quod Christus Iesus 
Dominus advenit, ut per paenitentiam 
Servaret peccatores. 

3. dnéottilgv xvà.] Cf. VIL, 58, 7. 
— guveyo0notv z«Oeiv] Similiter II, 
59, 3: evyxornoavt. nav, VII, 25, 
3: or xal ovvegoQnoag reOciv, cum 


VII, 56, 2; VIII, 1, 10; 12, 53 Christus 
Gvyyoo13t. 9:09 passus vel mortuus 
esse dicatur. Auctor ergo verbum vel 
sententiam haud parum adamavit. — 
tóv vjj qvos. &na91] Ct. VIIL 12, 33. 
Dubitandum est, num  Arianus vel 
Semiaranus sic dixerit. Natura im- 
passibilis is solus est, qui natura est 
Deus. 
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Yévotro, 6r: zogséGouat iv vij dvoórQogi] vig xagólac uov tic 
z0r5noüc". 3. rotoUtog ydo tic Byévevo xci Ayo ó «o0 Mavaaor, 
vióc. moiv yàg 1 yoag»' Kol zxagsAoylonto [uo Aoywauóv 
zeoaBdóteg xoexóv xci simtv: Ó mevxo uov ix vedtgrog moAAk 
mxGpnvóurotr xoi iv yuog uséyvo xci vàv iyà zogsécouat xo$ 
éxiDvuet 7) vvyr, uov, xci Vorsgov £xuorocipo  zx90s xgiov. — 4. xci 
&£xolnotv vO zovngóv ivoimv xvgiov zagà zdrvrag robg ysvo- 
utvovc tuzQoGÓsr aovo0, xci i&oAó0Qsvoev a/rüv xigioc Ó Osüc 
&v v&y&t ix Tijg yüe vc dyaÓ5s «oroU' xci ÉxíÓtvro aOtQ oi 
zGiósg «)roU xol i9avdvooav a)róv iv rà olxo a)ro), xci 
iaoíAsvosv Evy Óvo uóva*. 

XXIV. Ilooóéyers ovv, oi Aaixol, ur tig i$ ÜuGw vàv Ao- 
yuouór. vo6 Ajoc £i xagóiav abvoU ovnol&n, xci loro, ovrróuoc 
&xoAA/uevog. 2. Óuoicc ó émíoxoxoc Gvvtnosíro, xa$0 Óivatat, 
rob u7) ?uaQrnxóvas dvauagrrürovc uctvat, xci rog dxó uag- 
tiÓv &xióroégorvac 9egaztíov ósyéGOv. 3. àv Ó& usveyvoxóca 
dvryàes Ow ur) x9ocó£&nvat, éuagviost slo xégtov vóv Osóv cito, 
Óuxaiór £avrürv onig vzv ixtivov ÓwuxatooUvgv xci um xocoAau- 
Barvóusrvog Ov zxQootÓóf&ato Óuà XouoroO, Ói Ov AxéorsAsw vOv 
viov cOroU imi yf; volo Gvógoimot; óc &vÓgozov, Óv Óv s- 
óóxnosv ix yvveuxóc aUvÓv yevvnügve( rÓv zxouytiv &vÓQOc xci 
yureuxOc' o6 ydgur, ur) peloGusvog óvavoo xai Qavávo xal vagi, 
Gvr£yOQnosv xoÜstv vÓv vj, qvost &xat3, vóv vióv vóv Gyazsivóv, 
tór tv AÓóyov, ,vÓv tíjc usy&Agc a)vo0 fovAgc GyysAov*, OxcG 
TOUg UOzoxtu£vouc Oavdro vograu vo Darvértov. 4. vobror 
zagogyíGovou oi ur mQooósyóusvot voc ustavooUrvtac. obroc 
yàp Mavüotov iuh vrAowmr Ovra tTÓ zxQórtQgorv ovx ixpjoyóvOoy 
xai lléroov, &Qvgodusvov a)vÓóv Ótà Ófoc voírov xci Ótà uera- 
volag é&eoGáusvov xoi mgoóxAaUvoarvta TuxoOc, zxQoonxero xci 
zoiuéva vóv ió(ov doviov xeréotnosv: xoci IlaóAov óà vv covv- 
«&xOóroAov Tuv, xoAAX vÓó mxQórtQov tic zuüc &xwtQupdusvor 
xoxà xci Acognumoavra elc vó Ovoua vó Gyuov, &xdoroAov vri 
Óto)xrov zQotysiQloaro, ,0xtUoc  aUrOrv ,ixAoyijc" &vaósi&ac. 




































































8 ? — 6 IV Reg. 21, 19—26; II Paralip. 53, 21—24. — 24 Ies. 9, 6. — 
27 Mt. 9, 9. — 28 Mt. 26. — 30 Ioann. 21, 15. — 33 Act. 9, 15. 
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92 DIDASCALIA IL, 94, 4—95, 2 (LS). 


fecit in ea muliere, quae peccaverat, quam statuerunt presbyteri 
ante eum, et in eo ponentes iudicium exierunt; scrutator autem 
cordis interrogabat eam, si condemnassent illam presbyteri; cum 
autem dixisset: non, dixit ad eam: Fade, nec ego te condemnmo. 
4. Hunc salvatorem, regem et Deum nostrum, o episcopi, pro- 
spectorem vobis habere oportet et eius imitatores esse, mansuetos, 
quietos, viscera habentes, misericordes, pacificos, sine ira, docibiles, 
exhortatores, susceptores, obsecratores, non iracundos, non per- 
cussores, non contumeliosos, non elatos, non superbos, non vino 
multo deditos, non ebriosos, (non inflatos, non luxuriosos), non 
in vano expendentes, non ut alienis, sed sicut propriis his quae a 
Deo dantur utentes, moderatores sicut bonos dispensatores Dei, qui 
incipiet rationem ab ea quae in vobis est dispensatione exigere. *; 

XXV. Satis ergo vobis sint, quae sufhciunt, victus et vestitus 
et quae omnino necessaria sunt, et praeter 1d quod decet ne 
utamini oblatis tanquam alienis, sed moderate. 2. Ne luxuriemini 
nec delectemini in rebus ecclesiae collatis; operario enim sufhcit 
vestitus ac victus. Ut boni ergo dispensatores Dei ea, quae dantur 
ac conferuntur ecclesiae, iuxta mandatum bene administrate pupillis 
et viduis et afflictis et peregrinis, scientes vos Deum habere rati- 
onem a vobis petentem, quippe qui hanc dispensationem vobis 


2 Act. 1,24: 15, 8. — 4 Ioann. 8, 11. —6IPetr. 5,4. —7 I Tim. 5,2. — 
8 Tit. 1, 7. — 12 I Petr. 4, 10. — 18 Luc. 16, 2. — 17 Luc. ro, 7. 


9 si cond. illam presb. : num condemnaverunt te presbyteri, filia mea S | 
4 non -- Domine 5| 5 hunc : hic (— hac in re) S | Deum S C : don L | 
episcopi S C : episcope L | 10 non inflatos non lux. S cf. C | 12 moderatores : 
constitutos S C 





6. Animadvertas, iam Didascaliam 2. óexatóv x.t. dmagyóv) Haec 


pericopen de muliere adultera valde 
controversam vel Ioann. 7, 53—8, 11 
cognitam habere, nec demum Con- 
stitutiones. 

XXV. Ileoi dxagyóv xal óexavóv, 
xal ómog Ópt(Àt. Ó émioxonog | 
«vtóg utteAmuBavs,wv éE& avrÓv 4 
érégoig Óiavéusuw. De primitiis et 
decimis, et quomodo debeat episcopus 
ex eis vel ipse accipere vel aliis dis- 
tribuere. 


interpolatoris vel Constitutionum sunt. 
Infra Didascalia Num. 18 laudat, ut 
demonstret, Christianis quoque decimas 
et primitias dandas esse. Eodem fere 
tempore Origenes In Num. hom. XI, 2 
primitias et decimas dari vult. De 
primitiis iam Didache c. 13 dixit. Epi- 
phanio H. 80 c. 5 Paulus I Cor. 9, 7 
populos adhortari videtur, ut, quae ad 
alendos sacerdotes necessaria sunt, iu- 
stissimis suis laboribus quaesita sup- 
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$. «cl &AAQ vui ápeoroi d yvravxi AéysL , "Apfel óov ai ágiog- 
tía ei zxoAAcL, OL jyámong zxoAU". 6. Prépa óÉ viva jjueo- 
Unxviar totnóar oí meeaf repo, &uzQooósr «oroU, xol ix! avTO 
Séusvot Md xoiotv 18480» ó ób xapótoyvalavys xVptoc, zxv9ó- 
pevoc avrije, el xar éxQtpam aoviv ot moeGBUrepor, xal eizovonc, 
,0tt o0", fg zQ0g aOvmv' ,;Ynoys ov, ovót 2 o [ xavaxgivo". 
7. tovtov róv cov5o«, Ücoifa xcl Osór quGv, & éimióxoxot, 
oxonór ouüc Dyer Óct, covrov put clvot, ,,xQasto, fjovylovc", 
EUGzAdY yvovc, &Aenuovag, sigmvixoUc, GoQymnrovg, s» Didescixo óc", 
EmtotQenvixove, eladexvixose, magaxárixoe, »4U) aàrjxcas, ui 
ópyiAovc** 46] ofgiotác, wr) GAaCOvac, ur) 6zegoztuxove, ur olvó- 
qàvyac, ur) us9óoove, uu) sixevodaztávovs, uij vovgxytá, uij xoAv- 
Óazx&vove, ui) oc &AAotolotc, &AA' ox ióloic vol toU OsoD Óóuacw 
Xoouévovg Og xaÜsoóróvag &yeDoUg oixovóuove, óc u£Alovrac 
&xevriiG9a. xao rob 9:00 tÓv AlOyov. 

XXV. Avráoxm iyívo voog)v xol GugiaGuórv Ó inióxoxoc 
vOv cj yotía xci cj G£uvóvrtt zxtQoorxovta: ui toto xvQuxxol oc 
&AAotolow xeyorjo$o, &AA& ueuevonuévoc: , aic yo Ó loydruc 
toU ut60oU cüroU iórw". 2. uy oxataAóc urób méQzsQoc, dAA& 
uóvov tdw zc ovotaow iguusvoc, (XXV) «à óu0usva xac 
&vroAnv 9:00 rv Óexatów xol vdv dzxagyór óc $00 iv0poxoc 
&vaALOxÉrvO rà tlogeoóoutva àxi zoogdost zxeviyvov Éxovotx xaAGc 
oixovoutiro) óggavotc xci yrocus xal $4igouévow xoi &évoic &x0- 
govu£votg, cg tyov $sóv Aoywtsutyv voUtov rv Piyyswploovto 

















1 Luc. 7, 47. — 2 Ioann. 8, 35, 10. — 4 Act. rz, 24; 15, 8. — 6 Ioann. 
8, 11. — 8IPetr. 3, 4. — 9I Tim. 5, 2. — 10 Tit. i, 7. — 14 I Petr. 4, 10. — 
15 Luc. 16, 2. — 18 Luc. ro, 7. 


1 curl 4- evtóv b o | &uagroAo yvy. co b o p | &géovrot v, do£ovtés p | 
gov : coL b | 1/2 &uegtiau -- aov b o | 2 €ci sy. noÀ0 7 O | 4[6 xvvSavo- 
utvoc b o p 6 eixev bo | oov —- b 0|7 zuóv b o D : «- Tgoobv ap v | 
8 ouüg 7 a | oet, rovrov co b o | xoa? b o | rjovyovc o | 10 éxor. siod. 
AxG&QUxÀA. 2- b O | ll uy ontgomtixoUg 79 b o | 18 9e0v : xv b o | 14 xe- 
Xonutvovc o, -voi; b | dya9o)c oix. xa9eotótac a | 15 dnawsioónr ... 
TÓv ÀÓyov : Zóyov dm. p v| toU —— p v | 16 aeveágxgyyv bov| óc bol 
17 zyoí« b, zegía o | uzj 2 b o0 | 18 xe. : xal xoioO«o a | 19 uyóé : ur a | 
20 dp£usvog b o | óeóoueva 0| 921 xel vóv 7 b o p|23 0ogavoig * voi; 
0oq. b o0 |24 2oyiotqv b o 
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94 DIDASCALIA II, 95, 3—7 (S). 


commisit. 3. Dispertite igitur et omnibus indigentibus date; sed 
vOs quoque nutrimini et vivite ex eis, quae ecclesiae conferuntur, 
nec vero ea soli consumentes, sed cum egentibus communicantes, 
ut sine offensa apud Deum sitis. Deus enim episcopos vituperat, 
qui ex avaritia et soli utuntur rebus ecclesiae collatis nec com- 
municant cum pauperibus, et dicit sic: Lac comeditis et lanis 
operimini. 4. Namque episcopos nutriri oportet rebus ecclesiae 
collatis, nec vero eas consumere. Scriptum est enim: Non ligabis 
os bovi trituranti. 5. Quemadmodum igitur bos in area laborans 
sine capistro edit, nec vero omnia consumit, ita et vos laborantes 
in area, id est in ecclesia Dei, de ecclesia nutrimini, quemadmodum 
et levitae in tabernaculo testimonii ministrantes, quod erat omni 
ex parte figura ecclesiae; nam hoc etiam ex eius nomine apparet; 
tabernaculum enim testimonii ecclesiam praemonstrat. 6. Levitae 
ergo in eo ministrantes ex eis, quae ab omni populo offerenda 
Deo donabantur, muneribus et portionibus et primitiis et decimis 
et sacrificiis et oblationibus et holocaustis, sine impedimento 
nutriebantur, ipsi eorumque uxores et filii ac filiae. Cum eorum 
opus esset ministerium tabernaculi solum, propterea terra inter 
filios Israel sortita eis non obtigit, quia collationes populi erant sors 
Levi et tribus eius. 7. Et vos igitur hodie, episcopi, populo vestro 
estis sacerdotes et levitae, ministrantes tabernaculo Dei, sanctae 
catholicae ecclesiae, et adstantes semper coram Domino Deo 


6 Ezech. 34, 3. — 8 Deut. 25, 4; I Cor. 9, 9. — 25 Num. 18, 20. 





XXV, s. ex eius nomine elc.] Ety- ^ nantem voci syriacae ecclesiam desig- 


mologia obscura est; versio Didascaliae 
Syriaca et Constitutiones non plane 
inter se consentiunt, hae autem textum 
Didascaliae hic fidelius vel accuratius 
tradere videntur quam illa. Itaque si 
Constitutiones sequimur, auctor voces 
025vi) et &xxAnoía alteram alteri pro- 
pinquas habere videtur; dicit enim, 
etiam ex nomine tabernaculum prae- 
monstratum fuisse testimonium eccle- 
siae. Nestle (Zeitschrift für neutestam. 
IVissenschaft 1901 p. 263) vocem uao- 
tvgiov urgens cogitat de martyrum 
ecclesiis, sed etiam denotat, vocem he- 
braicam tabernaculum testimonii desig- 


nanti similem esse. 
* " * 

7. Àoyix&g x. avouuaxvove 9valac] 
Eadem interpolata sunt VI, 25, 2. Si- 
militer in Testam. XII patriarcharum 
IIL 3 legimus: z9oagéogovo.: 0? xvolo 
óouxv evodíac Aoyuxriv xal dvoiuax- 
tov xgooqopár. Proxime ad locum 
accedit Eusebius Demonstr. evang. I, 
I0, 29 commemorans r& osuv& tic 
Xguoro? rgemitgg 9uuara, dU Ov 
xaAAiEgobvteg t&g dvaiuovc xal Ào- 
yux&c &UtÀ vs ztooosnvetc Ovolag did 
mavróg Blov tQ £mi müvtov mgoo- 
qégewv 924i Qi& vov rávtov dvotatov 
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aUTQ ra/tg»r vv oixovouiav. 3. xáót óà volg Ósouérvoug ust 
duxcioGórgs izuusgllovtec, xci Ousio «)rol xoousvoi ix rdv 
xvQuax(v, dAA& u» xagoyoousvot, io9iovvsc && aUvOv, dAAA ui) 
xatto0(ortec aórà uóvot, xowevobvrec ót vois yor;ovow, dx900- 
xoxo. $so) yiveoOc: iàv yàg uóvoi avrà dvaAoomQve, OvciótoO1- 
6560€ zxagà $sob A£yovrog oc zxQóc axAnorovc xai uovogyovc: 
»,Tó ydAa xavsoDlsrs xcl:và gua xtQu)dAAtoÓs, xci iv &AAoug: 
,Mij oix5yosts uóvoi ixi vc y5c'; Ó1 xoi iv vr NOuo n9oo- 
véraxtaL Ouiv' , Ayaxrmosic vÓv mÀ5olov 60v ox ósavrOv . 4. xoi 
ra6ra A£yousv, ovy iva uj ueraAauBávgrs (uv vów zxóvovw, 
yéyoaxvat yág* ,,OU quuolotig BoUv dAocvra, &AX tva ueuevon- 
u£vex usrà ÓuxotoGUrmg. 5. Ov vgóxov oov Ó (lovc, igyatóusvog 
iv vj GA dxuoroc, io0ísu ufv, QAM o0 vó müv xattoÓis, 
oÜrog xal óusic, igyalóusvor sig vu» Ao, vobr fon sig vzv 
ixxAgolav vo 9:00, ix vijo ixxAnolag &oÓ(ere, Ov voOzov xol oi 
AsviraL oí AevrovoyoUvrsg vj Gxqvij vo0 uagvvolov, Titio rjv vóxoc 
tc ixxinoiag xarà zxdvra, zQoGftt Ób xol ix vo Ovóuaroc 
uaQréQuov Tijo ixxAmolag 7) Gxivij zQoopoizero. 6. ivvabOa yoUr 
oí Asvirat vjj Oxqvij mQootógeUorrec àx vOv tlg v7)v z9o0QoQàr 
voU $to0 Óijou£vcowv zó xavróg voU A«oU Ócov xoi dgotQt- 
uáror xoci àüxagyóv xoi ÓexatOwv xai 9vou)r xai zQoogogóv 
ueveiyor dxo iro c, «ürol xci ai yovaixeg aUvOw xci oi viol xci 
aí Svyavéosc advdiv: Exeiór] Ót và Égyov aiváw ijv Auvovoyia vij 
Gxmvijg, Óu& Toto xAnggoóocíav yig oUx tAagov iv oig vioic 
JoógeA, vt ei tiógogai roU A«oU xAngoóocía coU Aevi xal 
xAgoovoulia tc qvAgc «UroU. 7. UOutlc or Gusgov, o) énióxozot, 
iórb và AaÓ Ouóv isQeig Aevirat, oi AtrrovQyoUrtec Tjj Íeoc 
oxgri, vij &ylq xabPoAud, ixxAQolg, xai magsóvdvteg v) Oota- 
ovuolo xvolov voU 9500 tud xci xgoodyorrec aUrG vàc Aoyuxdc 





























7 Ezech. 34, 3. — 8 les. 5, 8. — 9 Lev. 19, 18. — 11 Deut. 25, 4; 
I Cor. 9, 9. — 24 Num. 18, 20. 
2/8 dx cGv — mnmapego. — b o | 8 £& avtv 7 p v, iE —- xarto9. 
T bo!5 $:eo b ov | y&g - b o | r«üra bo|7 eooíere p v|8 otx9oste 
a:-ogte bo p v| 8/9 mooayéygantat b o | 9 Quiv p v | éevtór o p v | 
10 roiro o p v | 12 £oyatóusvoc (d- uet& duxeiocUvye 0) Ó Bovc b o | 
14 elg cov Gio 7 b | 14[15 v vij éxxAgoia b o | 15 zal 7 b o | 18 ovv 
b o|19 oi xal a | 22 avtot . xai «vrolbo|etz»a|oi2-ab0]|928 e« 
T ab|ról boj|aeoi; b o| gr -- jj op|26 xAgoovouia : -docle b o | 
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96 DIDASCALIA IL, 25, 8—12 ($). 


nostro; vos igitur populo vestro estis sacerdotes et prophetae et 
principes et duces et reges et mediatores Dei ac fidelium eius, 
et acceptores verbi ac praecones idque evangelizantes et gnari 
scripturarum et promissionum Dei et testes voluntatis eius, qui 
omnium peccata portatis et de omnibus rationem reddetis, qui 
audistis, quam acerbe vobis minetur verbum, si neglexeritis nec 
praedicaveritis voluntatem Dei, quibus est periculum perniciei 
acerbum, si neglexeritis populum vestrum; quibus a Deo promissa 
est multa merces, quae non aufertur neque eripitur vobis, et decus 
inenarrabile in gloria magna, si pulchre ministraveritis tabernaculo 
Dei, ecclesiae catholicae eius. 8. Sicut igitur suscepistis onus 
omnium, ita etiam ministerium victus ac vestitus aliarumque rerum 
necessariarum ab omnibus, qui apud vos sunt, vos accipere decet. 
Et similiter ex donis a populo vobis subiecto datis nutrite dia- 
conos et viduas et pupillos et egentes et peregrinos; namque 
decet te, episcope, tanquam dispensatorem fidelem curam sustinere 
omnium. Quemadmodum enim peccata portas omnium tibi sub- 
iectorum, ita maiorem laudem omnibus accipies a Deo. 9. Nam 
imitator Christi es, et sicut ipse peccata ommium mostrum tulit, 
ita te quoque peccata omnium tibi subiectorum ferre oportet. 
IO. Dictum est enim de salvatore nostro in lesaia sic: Fidimus 
eum non babentem speciem neque decus, sed species eius erat sine 
gloria et minor quam filiorum hominum. | Homo plagarum erat et 
sciebat. ferre infirmitatem; quia vultus eius mutatus. erat, despicie- 
batur nec reputatus est in oculis nostris. Ipse autem tulit peccata 
nostra et ingemebat propter nos, et nos eum putavimus percussum et 
doloribus affectum et bumilitatum, et ipse afflictus erat propter peccata 
nostra et attritus propter iniquitates. nostras, et plagis ipsius omnes 
sanati sumus. 11. Et iterum dicit: Ipse peccata multorum tulit, et 


30 propter iniquitatem. eorum. traditus est. Et in David et in omnibus 


Prophetis et in Evangelio quoque salvator noster pro peccatis 
nostris rogat, cum ipse sine peccatis fuerit. 12. Sicut ergo vos 


16 Luc. 12, 42. — 19 I Petr. 2, 24. — 21 Ies. 55, 2—6. — 29 Ies. 
53, 12. — 82 Ies. 53, 9; I Petr. 2, 22. 





doyiéoéog eUXtoV dedióüyusOn. Cf. In Ps. 92, 16 Migne PG 25, 1096; Li- 
etiam Eus. Dem. ev. L, 6, 50; De laud. — turgia Chrysost. ed. Hammond p. 111. 
Const. c. 16, 9 p. 255 ed. Heikel 1902; — — ueyd2ov doyiegéoc] Sic secundum 
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xai arvetuáxrov; 9voiag Ou ,/hjoob ro0 ucydAov dgyiegéoc 





ousic toic iv ouiv Aoíxoic iove mQogijtot, ügyovtec xoi jyoUusvot 
xci BaotActc, oi usoivat. 9500 xci rdv zu0rÓv ato), oi Óoysic 
TOU AÓyov xol &yycATiosc, ob yvooton vÀw yoagov xci qOoyyot 
toU $:00 xol uagtugsc ToU ÓeA5uarog aürov, ob mxérvrov tàg 
&uagríag Baoraforvrec xal xtQl mzávrov &nzoAoyoUutvot oig, ox 
5xovoatt, iufgguÓ dc Ó Aóyoc xtA, iàv xoówgre i$ dv6gO- 
zOv ,rjv vüZc yvoloroc xàsióa'" oic xivóvroc 0A£8Quoc, &àv uj) 
Oiayys(ante vO 9éAmua astoO tQ og buc And: oig xag co 
utGO Oz &pevózc xci xA£oc àvexódujygvov iv óó£y, xaAGG Attvovoyr- 
oaów tjj oxqvij v5 &yíc. 8. óc yàg vó Bágog OuíreQov, oUvoc 
xal ràc Ótaxovíag vOv vQoqOr xai vàc &AAac yotíag Üusig xaQ- 
z0000t. 9. uigumvol yàg fore XoiotoU vo xvglov, xai Gc ,,«otóc'* 
axértOv nur ràc àuagtíac Grnvtyxev'* àzxi tO &UAov, óravQo- 
$eig Ó éuouoc óxiQ tv xoAGGótoc à&iov, oUroc xci óuüc toU 
Aao6 t&c &uagríag é&'ÓLomoreioDar yox. 10. elgnvat yàg zegl v00 
ootjpoc iv'Hooíe, ott ,,o9voc vàc &uagriac jud qépet xoi zsQi 
zuGv óÓóvrüro . — I1. xol zx&Aw' ,A)r0g &uaQríag mx0AAGw 
dvQjveyxsv xci ótà vàg dvouíag aUvów zxagtóó95". 12. c6ztQ 














1 Hebr. 4, 14. — 8 Luc. 11, 52. — 14 I Petr. 2, 24. — 17 les. 53, 4. — 
18: les. $5, 12. 


1 TgooV 4- zU b 0|8 x«l z. z. e9toU 7» b o | & dyy£Arogec o | 6 xol. . oic 
T9 bo|7 jxovowtt -- nó b o | xgvipet b | 7]B 2& dv. : &v8gomnov bo | 
8 zAsióm 4- xal yvdoiw b o | xivdvvoc 4- énéogstot b o | 9 duxoviAnton o | 
$:Ó o | 18 óc eXt&c a, oocvtoc b | 14 v &VAo b o | 15 duvóc o p | 


dé&lov 4- dóvoomsi róv ng b o | zueic b | 15/16 càc &u. tov ÀnoU b o | 
17 ofrogc 5udv rág ép. b | 18 extóg — n01AÓv : Óó eJtóc tüc áp. vàv m. 
bo avróv : guóv p v À 





Hebr. 4, 14 Constitutiones Christum 
insuper appellant V, 6, 7; VII, 38, 5; 
47, 2; VIII, 46, 4. Similiter Clemens 
Alex. Protrept. c. 12, 102; Strom. II, 
21, 134; Origenes Contra Celsum V, 4; 
Eusebius Demonstr. evang. IV, 16, 55; 
17, 13; De laudibus Constant. c. 1. 5; 
Cyrillus Hieros. Catech. I, 6. Didas- 
calia semel, sc. II, 26, 1, de pontifice 
Christo loquitur. — usoirec 9£00 xoi 


Fuxx, Dipasc. Er CowsriT. AP. I. 


mi0tóv] Similiter IL 26, 4; 35, 5; 
Origenes In Levit. hom. II; Basilius 
M. Constitut. monast. c. 22; Hiero- 
nymus Ep. 64 c. 5; In Malach. 2, 5—7; 
Gregor. Naz. Ep. 79; Chrysostomus 
De incomprehensibili Dei natura hom. 
II, 2 (de Zacharia); Isidorus Pelus. Ep. 
III, 20; Anastasius Sinaita De s. synaxi 
(PG 89,835); Episcopi Aegypt. et clerus 
Alex, apud Evagrium H. E. II, 9, 16. 
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98 DIDASCALIA II, 25, 13—90 (S). 


exemplar habetis Christum, ita et vos exemplar estote populi 
vobis subiecti, et sicut ipse peccata tulit, ita et vos peccata populi 
ferte. Ne putetis facile ac leve onus esse episcopatum. 13. Propterea 
ergo, sicut accepistis onus omnium, ita fructus, quos accipletis a 
populo universo, vobis res sunto, quas necessarias habetis, et bene 
nutrite indigentes, quippe qui ei rationem reddetis, qui petit, qui 
non errat neque evitandus est. r4. Nam sicut loco episcopatus 
deservitis, ita decet vos loco episcopatus nutriri, ut sacerdotes et 
levitas et ministros ministrantes coram Deo, quemadmodum in 
libro Numerorum scriptum est: 1$. Locutus est Dominus ad Aaron 
et dixit: tu. et filii tui et domus patris tui suscipietis peccata. san- 
ciuarii, et tu et filii tui suscipietis peccata sacerdotii vestri. 16. Et 
fratres tuos, filios patris tui, tribum Levi, sume tecum, el sint praesto 
libi et ministrent. tibi, et. tu et filii tui tecum  ministretis ante. boc 
tabernaculum testimonii; ad vasa autem sanctuarii el ad altare 
levitae non accedent, ne moriantur, ipsi et vos; sed tibi praesto erunt, 
et custodient. custodias tabernaculi testimonii iuxta omne ministerium 
tabernaculi. Et aliemigena non accedet ad te. i7. Et custodite 
custodias sanctuarii et custodias altaris, et non erit indignatio in 
filios Israel. Et ecce, accepi fratres vestros levitas de medio filiorum 
Israel; dono dati sunt Domino, ut ministrent ministerium tabernaculi 
testimonii. 18. Et tu et filii tui. tecum servate sacerdotium. vestrum 
iuxta omne ministerium altaris et quod intra velum est, et ministrate 
ministerium. vestrum. tanquam. donum. sacerdotio vestro. datum, et 
alienigena, qui accesserit, morietur. 19. Locutusque est Domiuus ad 
Aaron et dixit: ecce dedi vobis custodias primitiarum omnium eorum, 
quae mibi a filis Israel sanctificata sunt; tibi tradidi ea pro officio 
et filiis tuis post te lege aeterna. — Et boc vobis erit ex omnibus 
sanctis sanctificatis, ex fructibus et oblationibus et omnibus. sacrificiis 
eorum, et ex omnibus delictis et omnibus peccatis eorum, quae retri- 
buunt mibi ex sanctificatis, tibi erit et. filiis tuis. In domo sanctuarii 
comedetis ea; quidquid sexus est masculini, comedetis ea, tu et. filii 
tui; sancta erunt tibi. 20. Haec tibi erunt. primitiae donorum eorum 
ex omnibus bortionibus filiorum Israel. Tibi ea dedi et filiis tuis et 
filiabus tuis tecum lege aeterna. — Quisquis mundus est. in domo tua, 
vescelur eis. Omnes primitiae olei et. omnes primitiae vini et. pri- 
mitiae frumenti, quascunque. Domino. dabunt, tuae. erunt: quisquis 
mundus est im domo tua, vescelur eis. Et omne quod ex voto 
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oóv busta óxozol iore, oUvoc x«i oxoxóv Éyste tÓv XQuotÓv' Ox 
oUr a)róc nártow OuGv, oürog xci Ouig tv tq Ouüc AcixÓw. 
Q9 y&Q vouítGeve, Ott sÜyegbc 1] £AagoOr qogríov &oriv 7) énioxozuj. 
13. x97] oiv, oc rÓ Bágoc qégste, otro xci TÀv xagzdv zQo- 
tovc uereAcuBavswr xol roig Ótoutvotg usvadidóvat, cc AÓyov 
bgé&orrac v dzagaAoylovoc Ouác uéAAovti AoywoveUEtw. 14. Ó&t 
y&Q vo) rjj ixxAmola xQoGsÓgsvorrac àx vfjc éxxAnolac Óuxvoége- 
GÜ«c, &vc ieQsie, Aevivac, zxQo£óQovc, Attvovoyoto Oto0, xabog iv 
BiBAo vàv Agiüudv yéyoanvat nig vóv icgécv: 15. ,, Kol einzv 
xigioc xgóc Aagow' o0 xai oi viol Gov xci ó oíxog xavguác oov 
Amweoós vàc áuagtiag vé &ylov, vic itgatelac Oudv. 16. looo 
ófóoxa óuiv tjv Ótt5Qonow vr dáxagyóv dzxó zxárvroOv vÓwv 





8 Mt. 11, 30. — 9 Num. 18, r. — 11 Num. 18, 8—10. 


1 oxomoi : éníaxonoi b o | xal 7» p v | énioxonov b o | 2 zuóv b o | 
xai 29 pv|ég o|xoapuxdv b o | 8 vouiogrei b, vojite a | 4/6 xoà vv 
x. mg. : x«gnoUc (-moU 0) zgGtov b o | 6 óqé&ovrag : -teg a p v, -vai b | 
uéAAswy b o | 7/8 voépso9at o | 8 ofre b | rgooéóoovc b | 9 BIBÀo : vij £. 
b 0|9/10 xa) — A«oov (Bagáv 0) 2 b | 10 xatgilc a p v : toU natoóc 
boDyJ|12 cv di. ópiv b o| dnó x. tüv —- b o 


8 Mt. 11, 30. — 10 Num. 18, 1— 32. 
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100 DIDASCALIA II, 95, 291—295 (S). 


reddiderint filii Israel, tuum erit. 21. Et omne, quod vulvam aperit 
cunctae carnis, quidquid Domino offerunt ab hominibus usque ad 
pecora, tuum. erit. — Primogenita autem. bominum. redimenda. sunt, 
atque primogenita pecorum, quae mon munda sumt ad offerendum, 
eorumque redemptio est post unum. mensem et ultra; redimes ea quin- 
que siclis pondere sanctuarii, id est viginti siclis argenti.  Primogenita 
vero boum el primogenita ovium et caprarum non redimes: sancti- 
ficata sunt; sanguinem. eorum effundes ante altare, et. adipes. offeres 
in odorem suavitatis Domino; et caro eorum tibi munda erit, et 
10 pectusculum | consecralum. et. armus dexter tua erunt. 22. Ommes 
porliones. sanctuarii, quas offerunt filii Israel Domino, tibi dedi et 
filis tuis et. filiabus tuis tecum lege aeterna; et pactum in aeternum 
erit coram. Domino, tibi et. semini tuo. post te. 23. Locutusque est 
Dominus ad Aaron et dixit: in terra. eorum mon hereditabis, et. pars 
15 non erit tibi inter eos, quia ego pars et hereditas tua. in. medio fili- 
orum Israel. Et filiis Levi ecce dedi omnes decimas filiorum Israel 
in hereditatem. pro ministerio eorum, quod ministrant in. tabernaculo 
testimonii. Et non accedent ultra. filii Israel ad tabernaculum testi- 
monii, ne committant peccatum mortiferum; Levitae autem ipsi mini- 
20 strabunt ministerium. tabernaculi testimonii, et ipsi bortabunt. peccata 
eorum. lege aeterna in generationibus suis. Et in medio filiorum 
Israel non bereditabunt bhereditationes, quia decimas filiorum Israel, 
quascunque obtulerint Domino, dedi Levitis in hereditatem. | Propterea 
dixi eis: in medio filiorum Israel non hereditabunt | bereditatem. 
25 24. Et locutus est Dominus ad Mosem ac dixit ei: loquere ad Levitas 
el dices eis: si acceperitis a. filiis Israel decimas, quas ab eis vobis 
dedi in hereditatem, offeretis et vos ex eis oblationem Domino, decimam 
ex decimis, et reputabitur vobis tanquam oblatio vestra sicut frumentum 
de area et sicut oblatio de torculari. lta et vos offeretis oblationem 
30 Domino ex ommibus decimis vestris, quas accipietis ab omnibus filiis 
Israel; et dabitis ex eis oblationem Domino, Aaron sacerdoti. Ex om- 
nibus donis vestris offeretis oblationem. Domino, ex primitiis, quae ipsi 
ex eis sanctificata sunt. 25. Et dices ad eos: si primitias eius. obtu- 
leritis ab. eis, reputabitur Levitis quasi fructus de area et fructus de 
torculari. Et comedetis eas in omni loco, vos et bomines domuum vestra- 
rum, quia baec merces vobis erit pro ministerio vestro in tabernaculo 
testimonii. Et propter boc non peccatum. capietis, si ex eis obtuleritis 
primitias eius... Et sancta. filiorum Israel non polluetis, ne moriamini. 


e 
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jyu«Guévov uot zxagà vOv viov JogcjA' coi Ófócxa aUtà sic 
yéguc xal roig vioig oov usr& o£, vójuuor alowior: xci roUro 
fovea. ouiv dzó tdv $ywGuévov, ix vàv xaQxouáror xà 
&xó tdv ÓóoQor xci &nó závtov rOv vor xci àxó záG5c 
zxAnuusAeiag xol xegi &uagriv, xci 00« Gxo00t00acív uot &xÓ 
z&vrtov TOv «ylov, óol fórou xci roig vioic Gov: iv vj éyio 
qdyto0s aUtá . 17. xai uer GAiyca: ,llüoa &magyy éAaíov xoi 
olvov xai oírov, 06a üv ÓdGo0w xvglo, col Ófócxa abord, xci và 
ztooroyevriuera zxávra 60L ÓfÓócxa, xoi 60i igsi xmàv aváb8tua: 
züv zQoróroxov drvÓQoixov xci xv5vovc xa02900 xol dxabágrov 
xai $voíag xci orn$vuríov xci üocy(loroc Ós&ob roig isgsbouw 
zxtQoGarrxet xoi roig Aouxoig voi; xaQauévovow aUroig Asvirauc". 





7 Num. 18, 12—21. 


l z«g& tv : ngov b o | viov : w 0o | oí : o? b o, item infra | 
2 zsigag b | uetà o& 7 b | 8 £ovo p v | 4 n&vtow 7 p v | 5 dxodióónciv a : 
&noóióociv bopv| 6 tóv —- b o| 7 eéyto9aL b p v | 8 dióecw b o | 
«vtà b | 9 goi égei p v : ovvégott a, égsic b o | dváSua p v | 10 nàv — p v | 
11 er5484viov a | 12 x9oc«v5xti b 0 a? : -cxew a p v | toig Aouxoic — b o | 
ceUtoig : toig; b o 





16. návtov tóv 9vovoyr] Cum vo- (p v) omittere. LXX pro 2voiov 
cem z&vrov hoc loco non solum tres — habent $vo:«opatov (Num. 18, 9). 
codices graeci (a b o) exhibeant, sed — Constitutor Didascaliam aut huius 
etiam Syrus interpres testetur, nolui ^ auctor.S. Scripturam false transcrip- 
eam cum codicibus duobus reliquis sisse videtur. 


[aJ 
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10 
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102 DIDASCALIA IL, 26, 1—38 (SL). 


XXVI. Audite ergo etiam vos, laici, electa Dei ecclesia. Nam 
et prior populus ecclesia vocabatur; vos autem estis ;* catholica 
sacrosancta ecclesia, regale sacerdotium, multitudo sancta, plebs 
adoptata, ecclesia magna, sponsa exornata Domino Deo. Quae 
primum dicta sunt, tu nunc audi: delibationes et decimae (et) 
primitiae sunt principi sacerdotum Christo et ministris eius, de- 
cimae salutaris, initium (njom(ijnis decima. 2. Audi tu, sacra 
et catholica ecclesia, quae decem plagas aufugisti et decem verba 
accepisti et legem didicisti et fidem tenuisti, quae decimam cogno- 
visti et in iota credidisti in initio nominis, et in perfectione gloriae 
eius confirmata es: quae tunc erant sacrificia, modo sunt orationes 
et precationes et gratiarum actiones; quae tunc fuerunt primitiae 
et decimae et delibationes et dona, nunc sunt prosphorae, quae 
per episcopos offeruntur Domino Deo in remissionem pecca- 
torum. 3. Isti enim primi sacerdotes vestri; qui tunc erant (sacer- 
dotes et) levitae, modo sunt diaconi, presbyteri, viduae et orphani. 


8 I Petr. 2, 9. — 4 Apoc. 21, 2. — 8 Exod. 9, 14. — Exod. 34, 28; 
Deut. 4, 15. 

8 sacrosancta : sancta et perfecta S | 5 «et» SC | 7 nominis S C | audi tu 
cf. S C : audite L | 7/8 sacra et : Dei S | 9/10 decimam cognovisti et — S | 
10 perfectione gloriae S C : finem in gloriam L | 14/15 in remissionem pecca- 
torum — S C | 15/16 sacerdotes et S cf. C | 16 diaconi presbyteri : 


co S 





XXVI, 1. et primitiae] Cum particula 
xai vel et facile excidere potuerit cum- 
que subinde v. 2 primitiae et decimae 
coniungantur, Syrus lectionem rectam 
servare videtur. Textui autem Latini 
favet, quod lusum verborum exhibet, 
dicens, oblationes et decimas primi- 
tias (dm«oxy&c) esse attribuendas 
principi sacerdotum (4 ozieoei). — 
initium nominis decima] sc. decima 
littera có i(&re, quo incipit nomen 
lesu, vel z ó£x&c, quam vocem Con- 
stitutor v. 2 exhibet quamque Latinus 
ibi decima vertit. Auctor ergo legem 
decimarum ex nomine Iesu confirmat. 
Epiphanius H. 8 c. 5 scribit: Kei gv 
gx&i (neg& toig Iovóaloig) dnodcza- 


too; dogoliGoué£vg, va ur àa05 
Quüc tó ire, 9 dexdc, tÓ noócov 
otoiytiov tov [goo óvOuatoc. 

* z * 

XXVI. Eig rívog vvnov xai d&iav 
Éxagtog tÓv Év tÓ xA5uoo títaxto: 
n«o& 9:9. Ad cuius formam et digni- 
tatem unusquisque de clero ordinatus 
sit a Deo. 

3. Animadverte, quos ordiues hic 
Didascalia enumeret, quos Constituti- 
ones adiciant. Didascalia vero infra 
etiam lectoris et subdiaconi mentionem 
facit. Cf.11,28, 5; 34, 3. Episcopum iam 
Ignatius Smyrn. 8, 1; Trall. 5, 1 cum 
Deo patre, diaconos cum Iesu Christo, 
presbyteros cum apostolis comparat. 
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XXVI. Mxo/oare rabra xai oucis, oi Acixoi, r; éxAext? éx- 
Ld toU 0t09' xol yo ó Aaóg. meóregor ,,9soU Aa0g xal &8voc 
&yior'! crou&absto, xal Suet oor iotb &yla toU $to0 isgà ix- 
xor »0y Cy oou u£vy àv oUgavó, BacíAetov. íegávevua, COvoc 
&yior, AaÓg slg zéguxoinow, vOugr Mense xvolio vo 
$e exxÀnoa ueydAn, &xxAno(a muti d zQóvtgor àgofíÓsg, vürv 
&voríLov: tqato£uata xol óexátat xai azagyal to dgyieoet Xouocóo) 
xal roic A&rtovQyoGGrr «Ut, Ótxátoi ocroiov, 0j?) óvóuatos 
"Djoo$. 2. &xovt, igi xaDoAu! ixxAnoic, 7 vnv Ótxámamyov 
ixmegivyvia xcl vj» ÓexáAoyov slAmqvia xci vÓrv vóuor usuaó- 
xvia x«i tQ» mniotur REQUE xol ézi vOv xópuor Jooóv 
ax&m0Ttuxvia xci rjv Ósxáón iyvoxvia xoi imi rÓ iGa, [i 
éorir «gy? Ovápercog Jnóo, zemióttvxvia xci tÓ Órvoua aUrob 
£xovouatouévi xai émi vij reAtLO)Get t/jc Óó&nc axroU Povuoryuévm: 
«i Tót: Over vür soyol xcl ócnósg xol sUyaguorlat, ai rótc 
dzapyet xci Óexütat xci dqoup£uara xci óc vür zQoogQopai 
«i Ót& rà ócior &xtoxózov zQoógtoOuevat xvolo và 0: ui 
Too Xoioro0 roU onzig a)Utóv dxobavóvros. 3. oortot ydo 
siow Our oi agyiQetg; oí Óà isotig vuv oi xQsofórsQon, xoi 
oi Atvirat Oucv. oi viv Ótáxorvot xal oí dvoywooxortec ouv. xci 
oí Qóol x«i oi xvAogoi, ai Ótáxovor ouv xci ci ypat xci oi 


























2 Exod. 19, 5. 6. — 4 Hebr. 12, 23. — I Petr. 2, 9. — 5 Apoc. 21, 2. — 
9 Exod. 9, 14. — 10 Exod. 34, 28; Deut. 4, 13. 


l dxovete a | 8 roU Oso : post &xeAgoía p v, 7» b o | 6 uey. àxxi. 
T 0  éxxÀnoím sec a b : éxAextr) p v | égéOg b o, égoróg p v | 7 xol sec 
pvAS aL | xoci dnagyal 7» b o | 8 óexéroug b, -ec o | 8/9 doyr) 
óv. Tyco 7- b 0| 9 2 b 0| 10 zeougvía o, -vix b | xai v. 0. £2. 2» 0 | 
11 zóoeov bop:2-av| 12/18 zal cav 6. — neniottvxvia 7» a | 12 One 
L9 bo|14 óvouaGouévg b o p | éni -F tij 9o&g xal b o | eot. : énsotg- 
euyuévi xal Adunovae b 0|15 at pr 7 b o | viv 4- d$ b o | eUz7 x. óexosgc o | 
15/16 z«l à. — enapyol 7 b | 15 «(7 0| 16/17 moooqopal at : dt n9oo- 
«foeroc b o| 19 eiow Uudv c p v | eiow 7 b | eiow — iegsetg vuv 7 0 | 
ot ó& — mgsofóreoo: —— b | 20 2aíraco | xal sec —— b 0 | 21 ópov : ouiv o 





Diaconi autem cum Iesu Christo prop- — vit. Anomoeus in Ps.-Athanasii Dialog. 
terea comparari videntur, quod epi- de s. Trinitate I c. 27 episcopum, 
Scopo eos aeque oboedire ac ministrare — presbyterum, diaconum comparat cum 
oportet, ac salvator Deo patri oboedi- ^ patre et filio et spiritu sancto. 


10 


20 
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104 DIDASCALIA IL, 26, 4—8 (L). 


4. Primus vero sacerdos vobis e[s]t levita episcopus: hic est, qui 
verbum vobis ministrat et mediator vester est; hic est magister et 
post Deum per aquam regenerans pater vester; (hic princeps et dux 
vester), hic est rex vester potens; hic loco Dei regnans sicuti 
Deus honoretur a vobis, quoniam episcopus in typum Dei prae- 
sidet vobis. 5. Diaconus autem in typum Christi adstat; ergo 
diligatur a vobis. 6. Diaconissa vero in typum sancti spiritus hono- 
retur a vobis. 7. Presbyteri etiam in typum apostolorum spectentur 





a vobis. 8. Viduae et orphani in typum altaris putentur autem 
a vobDis. 
/—— 8 loan. 5, 5. 


let S | 3/4 hic pr. et dux vester S C | 4 hic est rex v. potens : hoc 
loco S C, ante hic est magister L | loco . . regnans S : locum . . sequens L, 
seu interpres pro &gyov legit dxoAovódGv seu librarius pro regnans scripsit 
sequens. | Dei : omnipotentis S | 5 Dei -- omnipotentis S 


2 àóyov : to 2. b 0| 8 yvocaeoc -- niorzsoc b 0| 4 ovrog bo, item 
deinceps | 9sóv : zóv 9. bo | 5 à : ó Qd bo|zu&c b|7 ouv : 950; 
Qv b | róv 90v bo |8 rovtóv o | 9 avro$ p v: «vróv b o, 7» a | 10 9so0c 
ap v cf. B : -- vo? 2aoU b, v. 4. cov O0 | yàg : uiv oiv bo | 11 6 9eob 





4. primus sacerdos el levita] Haec 
verba Constitutorem offendisse viden- 
tur, quippe qui de primo sacerdote 
tantum loquatur, sed intellegi possunt; 
episcopi revera ambo munera sunt, 
quae olim primi sacerdotis et levitarum 
erant; modo horum munus magna ex 
parte per diaconos exercet. Supra v. 5 
levitae sane cum diaconis comparantur; 
infra v. ; vero diaconus minister epi- 
scopi designatur, non proprium munus 
habens, sed ea faciens, quae ab epi- 
scopo ipsi committuntur. 

* E * 
4. éniysiog 8só;] Sic Constitutor 
episcopum appellat, cum Didascalia 
dicat, episcopum locum Dei obtinere 
ac Dei instar honorandum esse. 

6. Similitudo inter diaconissam et 
spiritum sanctum, quam statuit Didas- 
calia, Constitutionibus repetitur; alias 
non inveniri videtur. Commemoran- 


dum autem est, Hippolytum teste Hie- 
ronymo, Epist. 36 ad Dam. c. 16, 
scripsisse: Isaac portat imaginem Dei 
patris, Rebecca spiritus sancti. 

8. Viduae et orphani cum altari com- 
parantur, quia donis sustentabantur, 
quae fideles in altari ponebant. Cf. 
infra III, 6, 5; 14, 2; IV, 5, 3. Ps.-Ign. 
Tars. 9, r. Viduas iam Polycarpus 
Phil. 4, 5 altare Dei appellavit. Ter- 
tullanus Ad uxorem I c. 7 scribit: 
Viduam allegi in ordinem nisi univiram 
non concedit (apostolus); aram -enim 
Dei mundam proponi oportet; et sub- 
inde de sacerdotio viduitatis loquitur. 
Methodius Sympos. V c. 8 viduas cum 
altari ludaeorum aeneo comparat, in 
quo offerantur vituli et decimae et 
oblatae voluntariae in Domini sacri- 
ficium cedentes, virgines autem cum 
altari aureo. Ps.-Hieronymus, Ep. de 
septem ordinibus ecclesiae c. 5 (PL 
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zaQÜfrvoi: xci oí Ogqarvoi bur. 4. ó Ób vovtor zárvrov dvói- 
teQOG Ó ceyregese &etw, (XXVI) 6 Enloxoxoc. ooroc Aóyov Óud- 
«QVO, yroosoc $4a£, ueoítnc $s:00 xai Üudiv év toig x0c 
GUTÓvr Aerosiauc oU0toc Ót0«GxaAoc evosflelac, O0U0T0C uevà 9sór 
zatno Üudw, »,OÓt Oóavog xai avtóuatog ávaysvrijgag* oc eic 
vio solar: ovrog gy xai jroóuevos ÜuOv, oóroc üuav BaciAeoe 








x«i Óvráotge, oórog óudv éníystoc $sóc utri Osóv, Oc ÓgslAn 
vijo xaQ buo vuij dxoAaónr. zxtQl yàg voírov xai vóv óuoior 
«óroD Ó Ótóc LAsyer: ,/Eyo sime 9tol dots xai víol owiorov 
z&vttg", xai  Ótobc 0U xaxoAoynóstc . ó yào éxíóxomoc z:00- 
xab&esbéo0c ouor oc 9co6 &&iq vetiunmpuévoe, ) goose TOU xAn9ov 
x«i v00 AcoU zartOc àgyst. 5. Óó Ób Ówixorvoc roUto xagurtdá- 
GÜ« Oc ó Xgutó; và marg, xci Anvovgyeito aovQ) iv nüGiw 
&u£uzTOS, c Ó Xotótóc, & ^ iavrov xow)r ovótv, và dosocà 
ztott tO) zatQl zvvott. 6. 7 Ó& Ótdxorog sig vOxov vo0 àyíov 
zveUuaroc veruujo90 uiv, urdiv &vsv voU Ótaxóvov zQátrovoc 
7| g9eyyou£vi, ec otót Ó nagáxAqvoc àg' tavroO vi zou 1) Acá, 
dAÀà do&átmrv rv Xowrüv mtQuufvet vÓ Oxdvov BéAnua- xal oc 
ovx fóviw elc tÓv Xoiovór Ju6ttÜGQL viv tic tov zxvtUuatoc Ót- 
óaoxadías, oUtoc ürvtv tijg Óraxóvov umósuía mQooíto yov) TÓ 
óLaxóvo )j td) &mioxózo. 7. of ve zQtof(órtQot tic vOxov 9uov 
tv dzootóAov uiv vevouiocócGar: Ói0dóoxaAou. Üoórooav $o- 
yvooíag, ix) xci Óó xógioc zug «&xooríAAov fAtysv: ,llogev- 
Oévvsc uab»cvt0oats x&rvva và LÓvog, faxtiQovtsc avtobc sig v 
üvoua toU z&tQ0c xcl roO vioO xal toU &ylov xreUuaroc, Óiódo- 
xorctec aUro0c T5osiv zxdvra, 060a ivivttAdugv vuiv". 8. at vc 
Xüjocu xci ot 0gqavoi tic tóxov roO $voiuxotnoíov AsioyloOocar 
tulv: at ve zagÜcvor sic vxor roO Ovitnolov retuujo9 oar 
xai vo0 Svutáuaroc. 

































































5 Ioann. 3, 5. — 9 Ps. 81, 6. — 10 Exod. 22, 28. — 28 Mt. 28, 19. 20. 


9 bo | xgetQoi b | 14 ec — natgi a b o cf. D : xa$&nto oi óvváusiz 
ré O£í p v s, in s autem verba «xc — «rl erasa sunt | 14 moi» dg. 
tavtob p v | ztouGv -- tcs | ovóiv : ante dg! éavrov s, 7 bo | 15 5 : ei b | 
rob 2 p v | 16 uz bo | 16/17 zar. 7 (7 2 b) 9eyy. cob 0| 17 ov b, 
009 o | xoti 7) ÀgAtt co a | 18 zóv Xo. . avtóv b 0 | 19 zve)patoc : naga- 
xActov b 0| 20 zooositéov b o|21 vea D: ó bopv]| 26 ce: 608 0| 
27 oi 2 a O0 p | ógqavo, -- vudv p v | AeAoyío$goav o | 98 dE b op | 
rvnov J- xai avrei b Oo | reti. post 9vpi&uatoc b o p 
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106 DIDASCALIA II, 97, 1—4 (L). 


XXVII Sicuti ergo non licebat alienigenam, qui non erat 
levita, offerre aliquid aut accedere ad altare sine sacerdote, ita 
et vos sine episcopo nolite aliquid facere. 2. Si quis autem sine 
episcopo facit aliquid, in vano illud facit; non enim illi imputabitur 
in opus, quia non decet absque sacerdote aliquid facere. 3. Pros- 
phoras ergo vestras sacerdoti offerte, sive per vos ipsos sive per 
diaconos, qui[que] suscipiet et, ut decet, dividet unicuique. 4. Epi- 
scopus enim optime novit eos, qui tribulantur, et unicuique dat 
secundum dispensationem, ut non unus aut frequenter |et] in ipso 
die aut in ipsa hebdomada accipiat, alius autem nec semel. Horum 
aliquem tribulari cognoscens sacerdos magis, sicut dispensator Dei 
facit [et] cum ipso, sicut decet. 


1IReg. 15, 15. 


1 alienigenam S C : eum L | 2 offerre aliquid  . acc. ad altare -» S | 
6 sacerdoti : episcopo S cf. C | 9 et — S C | 10/11 horum aliquem : quem 
enim S | 11 cognoscit L | sicut : et S | disp. Dei S : dispensatur Deus L | 
12 et —— S | cum ipso : ei multum boni S 

l8 oz — moisirt . uxótv moicite &vev coU iegéoc p | 1 oor a D : 
T bov4A!|yugj. àÀsvírgvr 2» b o | 3/4 ugdiv — énioxónov 7 b o | 
4 «vto : éavroU b o | «vro? bo |6 ueuaralovre. b 0| 7 uateionovei b o 
p: uátaus 7t. à, uérouov movet 600 o | Otíag 0 : ó ÓG. b o | 10 zaraguaveic 
LZ bo|ll aJ duuokuevog m? : unucoduevoc a p (oU unu.) v, puus- 
c«u£vog b o | Xeiotór : cóv Xo. p v | 12 yevéo9ct b o | doyieo£a b | 
n£giéuevev b o p v |18 o2 4- (0| 15 6 Xogiotóc a b o (post éxvróv b o) 
A B : ó iepeig p v | 16 éavróv eic : érór b o | 2er b o | 18 ovyi -- x«t 
bo | xai ti b o | evi q. : Aewirixe b 0| 19 yeyévvowrot b o | exava- 





30, 153), diaconos altare Christi ap- — &vev ro0 énioxónov uiv nodoatu, 
pellat, et quidem ut videtur, quia mi- — Smyrn. 8, 1: uxóelg zooic roi é&m- 
nisterium altaris eis incumbit. OX0T0V t£ tt9UOOÉtO tÓv Qvixóvtov 
XXVIL "Or. qguxGótc &vOgonov — sig tuv Qxxigatar, Philad. 7, 2: yooic 
émvtóv émigoimttw d&vouet( vive coU. émioxónov uyótv nostre. Cf. 
isgatizd, eg ol Kogsirat, oc XaosA, — etiam Ign. Magn. 4; Polyc. 4, 1; Cypr. 
Oe 'OGia«c. Quod horrenda res sit, Ep. 35 c. 1. 
hominem se immittere in aliquam 4. De Ozia cf. Ioseph. Antiqu. IX, 10; 


dignitatem sacerdotalem, ut Coritae, ^ Eus. Dem. Evang. VI, 16, 36—38. 
ut Saul, ut Ozias. 


I. &v&v toU énioxozov u. 2.] Hoc 
auctor haud dubie ex Ignatio mutuavit, 5. De Coritis, Dathan et Abiron 
qui fere iisdem verbis Trall.2, 2 scribit: — etiam infra sermo est. 


4 —5. Cf. Ps.-Ign. Magn. 5, 10. 
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XXVII Qc oórv oix 5v i&óv éAXoyevij, ui) Óvza Aevitgv, z9o6- 
evéyxat tL 7 di dd &lg TÓ $voiaotiio.or &viv TOU tegéoc, 
oUtOc xci Ourig dvtv roD ixt6xóxov uói» xotiire. 2. & Ó€ ttc 
&vev t00 ixt6xózov mot tt, slg udtgv moist aovó: oU yàg avvÓ 
tl fgyor Aoytot7jorto. 3. óc yàp Ó Xao)A üvtv roO XauoviA 
ztQoGevéyxac 7xovotv, Ott. ,usuaraloval Gov*, oUrog xal zás Aci- 
xOc &vtv roD ieg£oz &xiviAOv tt uatatoxovtt. 4. xol og Oblac 
ó BaciAtécg, ovx dw irgrbg rà vé íegéoov. éxtteAQv, iAexQoó0n 
Ó(& zegavouíar, oUroc xol zc Aaixóc ovx atiuotoc Locat, 
.xavagpgormjonc 6to0 xal rÀv a/UroU xcrauarelg ieQéov xol vrv 
Tijv &gxácag i«vtQ, ur uiumoáueroc XouotÓv, Og ,,0Uy tavtóv 
£ó0&acerv yevmószvor gyuwotUc, &AAÀ" meQifustvev &xoUGQu toU 
zatQÓc' , 2uoosr xóptog xal oU ueroutAntmorta: G0 iegtÜg elc 
rór clOra xatà vv rü&w MrAyts0Éx". 5. el o)v &vev TOU 
zatgóc Ó Xioróg ov Óo&áta iavtór, zc oióv rt üvÓgonov 
tavtóv sic iegoGUvgv éxiggiztew, ui) AoBóvra vÓ d&ioua xag 
xotítrovog, xol xoi» ixeiva, & uóvotg voic iegeUouv f&eoturv; 7) 









































ovyl oi Kogsirau, xaírot tijg Aevi quA Orte, xvoíxavotoi 
iyévovro, éxavaorávtec Mooj xci Aagow xci xtQu vOv Qu xadg- 
xoórvrOv aUroig GuuAAOGusvo[; xol AaOà» xci Afeigor DCOvrtc 
x«téfnoav slc iov, x«l QaBÓoc BAacrtzoaca EortetAsv vOv z0AÀOV 
tjv votar xol tóv 0x0 9:00 yetgovoviücvra doyieota ávéÓst&ev ; 
6. mQo0nxtu oov xci Ouüc, dósAqol, vàc 9volac ouv Tjvor z900- 
q0pàc và ixwoxózxQ nQooqéíosv og dgyieget, 1) OU éavràv 1j Óu& 
TOV Ótaxóvov. 00 uv Ób dAÀAà xcl tàg &zGQyàc xcl vàc Ótxdvac 
x«i tà íxovOia «UtQ zxQoGayttt^ «UtÓG yàg Gaq Oc yuro6xet toG 
9Aidou£vous xoi ixdovo Óióo0. xQÓc vÓ áQuóLov, Oxcc urósc 
Jj mÀuoTOxig Tjj evtjj "uEge 7] vij avi; £Bóouaót Aaufvy, fregoc 
Ót umgóà 0Àcc' Óxeror yáQ i&órww uüAAorv roig 8uoufvow; xarà 
dAnj9tav ixagxtv, 7) voig votutouévow; 942iBroDau. 


























6 I Reg. 15, 13. — 7 II Peralip. 26, 16—21. — 11 Hebr. 5, 5. 6. — 
15 Ps. 109, 4. — 18 Num. 16. — 20 Num. 16. 


ata9£vtsg b | 91 &dqv b o | Éorgaev o | 22 dvowrv a p v A B : dvouiav bo | 
26 noósayst b o | agde : post yuvoaxet p, 7 a | 27. uróeic b (unóeic) D : 
uj ósic a o p, uj óis v A | 28 màeiatdoic 2» b o | A«uftitvi : -vov eig b, 
-vev óc o | 29 uxdi b (ugó) 0 p v:ovóà a | xat' a | 80 vouizouévoic a b 
o A: —- dj énupiZouévoic (émugnit. v) p v, 1) enupuautouévoig p? 
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108 DIDASCALIA II, 28, 1—6 (Ls). 


XXVIIL His iterum, qui agapam desiderant facere et petunt 
aniculas, hanc, quam scit tribulari, frequenter etiam mittat; (et 
iterum si quis dona viduis offert, ei, quae inops est, plurimum 
mittet). 2. Et haec pars, quae ex consuetudine sacerdoti debetur, 
separetur, etiamsi non est praesens in agapis et erogationibus, in 
honorem omnipotentis Dei. 3. Sicut ergo unicuique presbyterarum 
datur, duplum dabitur singulis diaconis in honorem Christi; qua- 
druplum autem ei, qui praeest, tamquam in omnipotentis gloriam. 
4. Si quis autem et presbyteros voluerit honorare, duplum sicuti 
diaconis dabit ilis; nam et ipsi tamquam apostoli et consiliarii 
honorentur episcopi et corona ecclesiae; sunt enim consilium et 
curia ecclesiae. 5. Si autem *j et lector est, accipiat et ipse una 
cum presbyteris. Omni ergo dignitati unusquisque ex laicis vene- 
rationem debitam impertiant muneribus et honoribus et verecundia 
saeculo consentanea. 6. Fiduciam magnam habeant erga diaconos, 
ne omni hora molestiam exhibeant princip, sed per ministros 
indicent, quae volunt, hoc est per diaconos; neque enim ad Do- 


9.1 Tim.53, $7. 


l agapam —- aniculas : viduas ad agapas invitat S | 2 mittet S | 2/4 et 
iterum — mittet S | 7 honorem S C : sacerdotio L, aut false vertens aut pro 
y£gac legens ieosíav 








XXVIIL Ileol 9ogijc xal 0noc zo 
fxactov rtüyua toU xAnoov vnO tdv 
ngooxaAovuévov tus&o9ei.. De con- 
vivio et qua ratione quilibet cleri ordo 
a vocatoribus honorandus sit. — Aga- 
pae vel convivia antiquitus inter Chri- 
stianos instituebantur ad caritatem fra- 
ternam augendam et pauperes suble- 
vandos. Amplissime eas Tertullianus 
Apolog. c. 39 descripsit. Cf quae 
disputavi in Revue d'histoire eccl. 1V 
(1903), 1723; V, 5—15. Aliter Batiffol, 
Bulletin de lilt. eccl. 1904 p. 184—201. 

1. z9£Gvtégac] vel nosofvtidac, 
quod vocabulum v. 5 adhibetur, i. e. 
anus. Cf. IL $57, 12, ubi z759c« et 
z9£Gfvttot. commemorantur. Syrus 
interpretatur viduas, non quidem false, 


quia verisimile est anus saepe viduas 
fuisse, sed minus recte. Ilorofvrióec 
praesertim, ut Epiphanius H. 79 c. 4 
docet, maiores natu inter diaconissas 
seu viduas appellabantur. Synodus 
Laodicena c. 11 vetuit z&c Aeyou£vag 
mpeofvtidag nto. ngoxaOnuévag ev 
£xxngic xa9icrao 9a. 

3. Diaconus duplum portionis ac- 
cipit. Didascalia insuper de duobus 
duplis rectori vel episcopo dandis lo- 
quitur. Tertul'ianus De ieiunio c. 17 
praesidentibus honorem binis partibus 
deputatum fuisse refert. 

4. Didascalia arbitrio fidelium per- 
mittit, num presbyteris portionem as- 
signent. Constitutor haec suppressit; 
nec vero semper presbyteris partem 
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XXVIIL Toic slc &yázmv 7jtoL Óoy/v, óc 0 xógtoc ovógaótv, 
zQoctQovuévou; xaAsv zQtofveríoac, 5v &mioravrou oí Óiáxovot 
9ABouérgv, covüv xàAnuotüxic zsunértoGav. 2. dqogijíoóc Ói 
£v vjj Óoyjj v0 v6) mowiévt Éüiuov, Afyo ób t0 vc &xaQyijg, cc 
iot, xüv lj zxcojj tij Óoyy, elg ttuiv 9600 roO tjr isQartiav 
cUrQ) iyyeiglonrtog. 3. oot Ób ixdory tÀv nosafvr(óov óidorot, 
Óixàobr ó100090 roig Óaxóvow sig yégag XQuoto0. 4. oic Ói 
zQt0fvotfíQou, cg üv xáurvoow xtQl rov tio Ót0aoxaA(ag AÓyov, 
ÓinAÀE xci avroig dpogiléoó«c 7) uoiga cic yáptr xv toU xvgiov 
&axO6TÓÀoOv, Ow xcl rr tózov qvAáóGovOow c GOuBovAor roO 
émi6xómov xol rüc éxxAnolac Orépavoc: tigiv yàg GovréóQuov xci 
Bovàrn vijc ÉxxAxolag. 5. d Ób xol &vayvolórgc Corw, Aaufavévo 
xai «Urüc uoigav uíav sig tuw)v vOv zgogQtOv' oG6corog xci 
vwaAvOÓ0c xai 2xvAo90c. Étxáoro ov d&uouatt oi Acixol viv 
ztQo05xovoar Tiu5v veu£rOGGr iv toig Óóuaoi xal vij xarà vÓv 
Bíov ivrgozij. 6. u?) «(oc Ói évoyAtivooov vd) dgyovti, &AAA 
Ó& rÓv Uxnoeróv & BovAorvtot onuawéiroóov, roüt' tort Óuà 
tÓv Ótaxóvov, xQgóc oUg zxàéov xagQnout6000ar' ov0b yàg vÓ 


























1l Luc. 14, 13. — 8 I Tim. 5, 17. 


2 mooauovuévove O0 | xaÀeiv 7 p v | mosofvtégac : -réoav p v, 
-régovc b | 5v : &c bo | 8 GAigouévac evtóc (està 0) bo| 4 Z9usiov p v : 
&9íuiov a, E0i0uov b o | Àéyéro óg to bo|5 naoi:naog bo|tov :vtG 0| 
6 éygsigloavti b o | oos b o L : óoovap v | 7 din2o9v 7 a | yéogog : 
óó&av b o | Xoito? : toU 4o. p v, 9co b o | 8 x&uvovow 0o v | (ifaoxa- 
Àiag a b A : diaxovíag o p v | Aóyov J- Gujvexóc b o | 9 dixàs; xat b o | 
g&ou& b o v | xvolov : zi bo | 10 àv: o$ b o | evugovAor * ovvedQot b o | 
11 eioiv a D : éosiv bo p v| 15 tuuqv veuétrooav 7» bo|évao o b 
pPvi15/106 cj .. . évcoomij : volg . . . eUngenei b o (évng.) | 17 di& vv 
vm. : óc. énvtóv b o| 18 zA£ov a : mAe(ov b o, màeíe p v 





dari vult, sed tamdiu solum, quamdiu 
circa sermonem doctrinae laborant. 
$. &( óE xoi Gvayvootgc] Ergo 
etiam ecclesiae erant, in quibus lector 
non erat constitutus et diaconus lec- 
toris munere fungebatur. Animadverte 
etiam, quod Didascalia lectori eandem 
portionem assignat quam presbyteris, 
scilicet duplam, Constitutiones unam 


tantum, cantorem vero et ostiarium 


tanquam singulas portiones accipientes 
adiungunt. É 

6. ónqostóv .. ó.«xóvov] Didascalia 
ergo diaconos ministros appellat. Si- 
militer synodus Sardicensis c. 8. Infra 
III, 11, 15; VI, 17, 2; VIII, 28, 8 per 
Constitutorem nomine vmgére: et 
VIIL 10, 13, nomine wmqyosoí« sub- 
diaconi vel etiam reliqui ordines mi- 
nores significantur. 
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110 DIDASCALIA II, 98, 7—29 (S). 


minum Deum omnipotentem accedere aliquis potest nisi per Chri- 
stum. Omnia igitur, quaecunque facere volunt, per diaconos 
episcopo manifesta reddant, et postea faciant. 7. Nam prius quo- 
que in templo sanctuarii nihil offerebatur et nihil fiebat sine sacer- 
dote. 8. Et iterum in templo idolorum gentilium impurorum et 
abominabilium et contemptibilium usque ad hodiernum diem tem- 
plum imitantur; longe vero absit domum contaminationis com- 
parare cum domo sanctificationis; attamen in opere suo ridiculo 
sine sacerdote suo impuro nihil offerunt nihilque faciunt, sed 
putant, os lapidum esse sacerdotem impurum ipsum, et exspectant, 
ut faciant, quae ille eos facere iubet, et de omnibus, quae facere in 
animo habent, cum sacerdote impuro deliberant et sine eo nihil 
faciunt; et putantes, accepta fore ea, quae faciunt, eum honorant 
et ante eum se prosternunt quasi in honorem lapidum mutorum, 
qui in parietibus inserti sunt, et tamquam ad cultum spirituum 
impurorum et malorum et nequam. 9. Si ergo illi, qui inanes 
sunt et falsas consuetudines sequuntur nec spem habent, sed in 
spe vana errant, student ac cupiunt domum sanctuarii imitari 
atque eos, qui idolis ipsorum ridiculis deserviunt, omni honore 
honorant: quare ergo vos, quibus notum ac manifestum est vos 
credere in veritatem, qui spem certissimam tenetis et regem 
gloriae exspectatis, qui nunquam interibit et nunquam dissolvetur, 
non eo magis Dominum Deum honorare debetis per antistites 
vestros?  Existimate ergo episcopum os Dei. 

XXIX. Nam si Aaron, qui verba Mosi data Pharaoni inter- 
pretabatur, propheta dictus est, quemadmodum Dominus ad Mosem 
dixit: Ecce deum constitui te Pharaoni, et Aaron frater tuus tibi 
erit propheta: cur non vos quoque internuntios verbi prophetas 
esse existimatis eosque Dei instar colitis? 


1 Ioann. 14, 6. — 27 Exod. 75, 1. 
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XXIX. Tíc 5 d&i« vob émioxónov xal rot óinxOvov. Quae sit dignitas 
episcopi et diaconi. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM, Il, 28, 7—29. 11i 


Tarroxoávop. 9:Q 9o6tiÓtiv fórw, iàv ug Ótà roO Xquorov. 
oUto; o)r xci oi Aaixol márra 00a BooAorca,. Óótà v0O Ó.axóvov 
qaveQà vd) ixi6xóxQ moiítoóar, xoi oUro xatü to ÓóoxoUr 
ixelvg UnvrsAelrooav. 7. odi yàp zmorsoop iv v ego) órlesuá 
tt z900:£Qtto 7) Éylvevó vt &vev toO ieg£oz. ,Xelag* yàg ,iegéac 
QUAdSETOH yvóGow, xol vóuov ixGtijaovaw é&x 00 GrouurUE 
avtoU*, qroír xov Ayyotoc ó zQogrntns. S. & yàg xci oi tÓw 
dong 9sgazsvrol ív roic HoGagois xai BeAvxtoic xol üx&- 
9doroic xoocoy8cuacw atv dyor co8 ÓcóQo tà Gyux utpiotvrac 
xdi uaxoüv uiv àíxi Gvyxolosoc vó QóÓcAeyua xeyooíó0o TÀv 
&ylov, zàzp iv toig iuxa(yu«cw iré dvtv vo uieQéog ovóir 
zQoog£oovotr o902 &xereAoDow, aAA oróua voulQovot rv Alc 
TÓv uutQfa, zxtQuuévoveeo, ví xgootága mxoisiv avtoic, xoi xávta, 
& üv xQootd&y aóvoic, ixelva ixiteA0000 xol dvev a0toU xotoUotv 
otóir xal ru uv abróv rÓv uutQfa xal Gemntóv ajroÜ dyoUrcct 
tÓ Óroua elg vuunv vOv dyüyov &oávov xci slg Aatgslav rÀw 
zor5odr» zvtuuctOv' 9. tl o)r Pxüvou udraua xol psvouéva 
óo&dGorvt:g xai à ovósri JeBa(o fyovtec viv itavrów iAniÓa, 
émutrósUovoni uuusió9au. rà Gyua, mó0Q Ólxoiov Ouág, voUg TQv 
qavorátn» nior xcl ipsvóg éAníón fyovrag xai Évóo&ov xci 
«lvior xoci áÓtízxveo Tor inayytilav dmexósyoufvovo, viuüv ÓuX 
tÓv zxQotórOrTOvr xigiov rÓv OcOv, 5yovu£rovc oróua 9t00 civat 
TOUG ÀxL0xÓJtOUG; 

XXIX. Ei yào Aagów, ixuó» 5Jryysiasv vOÓ dagao mac 
Mooéog rovc Aóyovc, zQogmtne siggrcu, Moongo Ót 950g roG 
Paga cc QactAsÜg ÓuoD xol doyisQeUc, cc grow Ó tóc móc 
a0tór: ,Ocóv réÜsxá ot vO dagao, xai AagOr 0 dótAgóg Gov 
?oraL Gov xQogntnc, Oui u?) xci ousig vobg uso(vac 6v. ToU 
Aóyov zxQog?jtac tivau vouiomts x«i cg 9:obc cslao030s095; 

















1 Ion. 14, 6. — 5 Mal. 2, 7. — 927 Exod. 7, 1 
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112 DIDASCALIA IL, 30—832, 2 (S). 

XXX. Nunc autem Aaron nobis est diaconus, Moses vero 
episcopus. Si ergo Moses a Domino deus appellatus est, a vobis 
quoque episcopus tanquam deus honoretur et diaconus tanquam 
propheta. 

"XXXI Propterea ergo quasi in honorem episcopi omnia, 
quae facitis, ei indicetis et per eum perficiantur. 2. Et si quem 
graviter afflictum esse scis ac nescit episcopus, dic ei; sine eo 
autem nihil fac quasi in eius ignominiam, ne probrum ei inferas 
tanquam pauperes neglegenti. 3. Nam qui aut verbo aut opere 
episcopo infamiam parat, delinquit in Deum omnipotentem; et 
iterum si quis diacono maledicit aut verbo aut opere, Christum 


offendit. 


Propterea et in Lege scriptum est: Deis tuis mom con- 
viciaberis, et principi populi tui. non. maledices. 


Ne quis ergo de 


idolis lapideis Dominum loqui putet; sed deos appellat praepositos 


vestros. 


XXXII. Et iterum Moses dicit in libro Numerorum, cum 
murmuraret populus adversus ipsum et Aaron: Nom adversus mos 


murmuratis, sed adversus Dominum | Deum. 


2. Salvator quoque 


noster dixit: Qwi vos reicit, me reicit et. eum, qui me misit. Quam 





19 Exod. 22, 28. — 16 Num. 14, 2. 


10, 16. 


9/8 si ergo — episcopus 7 Sm 


17 Exod. 16, 8. — 19 Luc. 





XXXII, 1. De populo contra Mosem 
et Aaron murmurante sane in libro 
Numerorum 14 et 16 sermo est. Dic- 
tum autem, quod auctor profert, non 
in illo libro, sed Exod. 16, 8 legitur. 
Qui error Constitutori fortasse occa- 
sionem praebuit loci mutandi. 

* - * 

XXX. "Onog xoQ] tovc 2«ixo)g 
z&tOooyeiv toic ó«xxóvoig. Quomodo 
oportet laicos oboedire diaconis. 

2. Constitutor disputat rationem in- 
ter patrem et filium intercedentem 
scholastico vel dialectico modo inter- 
pretans. 

XXXL "Ori wu: xom tóv óu&xovov 
&vsv toU fmwxómov ti mQütrtwV. 


Quod non oporteat diaconum sine 
episcopo aliquid facere. 

3. mooontaís.] Didascalia etiam de 
maledictis in diaconum congestis agit. 
Quem versum non Syrus addidisse, 
sed Constitutor delevisse videtur. Di- 
dascalia in versibus quoque proximis 
de iniuriis dicens diaconum episcopo 
adiungit, cum Constitutiones illum 
omittant. 

XXXIL. "Or. uj yox; vóv óiixovov 
z&g& yvounv voU énioxónov óuóvot 
vuv(* nl Qus oÀfj yàp toU &niaxónov 
vo)ro m&6t. Quod non oporteat 
diaconum praeter voluntatem episcopi 
dare alicui; in calumniam enim epi- 
scopi id cessurum. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 30—32, 2. 113 


XXX. Nóv yàg Suiv uiv ó Mago iotiv 0 ót&xovoc, Moos 
óP Ó émíoxomog: ti oUv ioofón Moo9c 0x xvgiov Otóc, xci 
buiv Ó imíóxoxoc sic Otóv veriujoOc xol ó Óuixovog cg mQo- 
qrjtrc «Urov. 2. óxg yàg Ó Xouotc (rev roO zarQüc oUóEv xoti, 
ottog ovÓi ó ÓLáxovoc vtv voU imiGxómov: xai d6zsQ viog 
&rev TOU zatQóc oUx fort, o0tcc oUÓb ÓOLáxovoc dvtv TOU mut- 
6x0JOv' xal cto xóyotoc vióc zero, ovto xal züc Óudxovoc 
ézi0xózQ: xal (zig Ó víóc &yyrióg ióTiwv xol zQogrjtrc voU 
zatQóc, oUrogG xci 0 Óiíxorvoc &yysAog xoci zxQogutue ioriv roO 
ézLOxÓOv. 




















XXXL 440 xoi zivra và ixuvtAoUutva ox avrob sic viwva 
&ugavij vQ i&nióxózo ywéoto xol ÓU airo? veAttovo9 0, (XXXI) 
uurjóev ó£ zoisíro vÓ GóvoAov &vev vo &xióxózxov unó£ vwi Óudóvo 
tL üvev tijg ixiívov yvolugc. 2. éà»v yàg óc OAouévov viwóc 
A&99a vob éxL6xÓzov ÓLÓQ tuv, sig AoiÓogíav roO ixtoxózxov 
óoozL, xal Ó.a[j&AAet aüvóv Oc &ucAoUvra vv 92ou£vov. 3. ó 
ót imióxoxov 3 Aóyo 1?) toyo xexoAoyOv 0:0 mQooxtols, oUx 
&xoUGag «Uto timOvtOc: ,,ÓtoUc oov oU xaxoAoynotc ov yàg 
ztQi Ai9cv 1) &Acv mQocoy9ioudrov ivouo8éru, Üósivxvov 
Ovcov ÓL.à tiv wevóovvuuíav, GAA& ntiQi vOv isQéorv xol vOv 
xQutdw, oic xai timsv, Ott ,,0tol £oóve xol viol Owiorov'. 

XXXIL Ei oóv ywoloxuc, 0 ÓOixove, 9Aifóutvóv wa, 
Ozour5oac vóv ixioxonxov, oUtcc Óíóov: &AA& uj A«89aicc sig 
Aotóogíav a)roD vL Éxwt£AgL, iva ur] xavayoyyvouóv &yelQno xav 
&UrOUv. 2. O0) yàg xat aUtoU Ó yoyyvouóg ysvroerou, dAAà xacà 
xvolov roU O00, xol &xoUGtrat Ó Ótíxorvog xci oi Aouxoi, óc 
































8 Ies. 9, 6. —— 9 Deut. 18, r5. — 18 Exod. 22, 28. — 21 Ps. 81, 6. 
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114 DIDASCALIA II, 32, 3—338, 2 (S). 


enim vel parvam spem habere potest, qui maledicit episcopo vel 
diacono? 3. Nam si quis laicum fatuum vocat vel Raca, con- 
demnatur ab ecclesia tanquam unus ex insurgentibus adversus 
Christum, quia inanem appellat fratrem suum, n quo Christus 
babitat, qui non est inanis, sed repletus, vel fatuum eum, £n quo 
spiritus Dei sanctus. babitat plenus omnis sapientiae, quasi per 
eundem spiritum fatuus sit, qui in eo habitat. Si quis ergo laico 
unum ex his dicens huic condemnationi universae obnoxius in- 
venitur: quantó magis, si quid adversus diaconum dicere audet 
vel adversus episcopum, per quem spiritum sanctum Dominus 
vobis dedit, et per quem verbum didicistis et Deum cognovistis et 
per quem 4 Deo cogmili estis, et per quem signat! estis, et per 
quem filii lucis facti estis et per quem Dominus in baptismo, im- 
positione manus episcoporum, testimonium praebens super unum- 
quemque vestrum sacram emisit vocem suam dicens: Filius meus 
es tu, ego bodie genui te. 

XXXIII. Propterea, homo, agnosce episcopos tuos, per quos 
es filius Dei, et dexteram, matrem tuam, et ama eum, qui post 
Deum pater tuus et mater tua est. Nam quicunque patri vel matri 
maledicit, morte moriatur. 2. Vos autem honorate episcopos, qui 


2 Mt. ;, 22. — 4 Eph. 5, 175. — 5 Rom. 8, 9. — 6 Act. 6, 35. — 
11 Gal. 4, 9. — 13 Ioann. 12, 36; I Thess. 5, 5. — 15 Ps. 2, 7. — 19 Exod. 
21, 16. — 920 Mt. 16, 19. 


18 matrem tuam Sp C : —— Sm 





3. vióg xtÀ.] Verba secundum con- 
textum ad baptismum Christi referenda 
sunt. Matth. 5, 17 vox de caelis dicit: 
Ovtóg dotiv Ó vióg uov Ó &yaragtóc, 
£» Q &U00xyoa, Luc. 9, 35: ovtoc — 
dyemnutóc, &vtoU daxovete. Teste 
Augustino De consensu evang. Il, 
14, 31 vero in codicibus nonnullis illa 
Didascaliae vel Constitutionum verba 
legebantur, quae etiam plures patres 
in baptismo Christi de caelo prolata 
esse referunt. Cf. Iust. Dial. c. 88 et 
105; Clem. Al. Paedag. I, 6, 25; Lact. 
Instit. IV, 15, 3; Method. Sympos. 
VIIL 9; Hilar. ad Matth. 5, 17. Verba 
ergo Ps. 2, 7 verbis supra allatis in 


aliquot biblis substituta sunt, quo- 
rum exemplar etiam auctor Didas- 
caliae legisse videtur. Secundum Evan- 
gelium Ebionaeorum vos de caelo ter 
locuta est: 1. E) uov si ó vióg 6 
&yemutóc, v coi svdóxgoa, 2.dyo 
Guuegov ysyévvgxa a£, 3. ovtó dotiv 
Ó vióg uov ó dyamtóg, éq ^ Ov &V- 
doóx5gca (Epiph. H. 30 c. 13). 
XXXIIL "Orzcc zo5j vuuGo9ot tovc 
ieg£ic xal oentoUc 0ysio8at nvtvua- 
tix006 Óvzac yoveic. Quomodo sacer- 
dotes utpote parentes spirituales hono- 
randi ac veneratione digni habendi sint. 
I. óe&i&v tjv u. cov] Elocutio inde 
explicanda esse videtur, quod episcopus 
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Aagàóv xoi Maguàu xataAaAnoarteg Mooéoc 5xovoar' ,Iloc oix 
igof(j9cre xaraAaAZGa. xarà Moo: rob $tpáxorvtóc uov ; xoi 
TA a)róc ó Moofc grow roic éxiovvayOeiow asvó: ,,0À yàg 
xc9^ qudv Ó yoyyvouóc uv iovw, &àAA& xarà xvolov roO 9eo 
"Ov". 3. s yàp Ó Acixór ,slpgxd Qaxàrv ) uer ovx àrt- 
uoQrtoc, c oBoloac vÓ vob Xouóvob Órvoua, tl &v vic xavà &nc- 
0xózov tz; ÓU o0 vÓ &yiov xveüua iv óuiv Ó xégtog Üócoxsv 
&v vj yetgoOeole, ó) oo Gy Óóyuara usuaDxars xol , rov 
&yvoXxavi! xal sig XoutÓv zxezxi0TtUxatt, ÓU ob ,iyvooOrt ón0 
900, d o ieggayloDnre ,eAa(o dyaAAu(oses xal uoQo ovvé- 
£06, Ó o) ,viol qoc dvsdelyOste, ÓU o0 xvQiog iv rÓ xpo- 
TiOUQ Our, vj voU éxioxózov yceugoccoia uagrvgóv, à ixarigov 
our tvjv íisgàv iBévuviv govijv Aéyow: ,Vióg uov si o0, iyo 
onusgov ysyévvuxa Ge. 

XXXIIL A&à vob ixixózxov 60v 0 $t0g viozxoiutrai os, &v- 
$oozs' yvoue, vi£, vijv ós&utv, vjv uiréoa oov xci orégye, xoi 
tóv uetà Ósv yevóusvóv Gov zxaréga oéfov. 2 (XXXIII) d yàg 
zeQi vOv xarà GüQxa yovéov qnuoiv v0 $siov AOytov' ,Tiua vóv 
zxatépa Gov xai vZv uytéoa Gov, tva eO oou yévQvcu., xal ,,0 
xaxoAoyOv zxatéíga ?7 umtéíoa &avavo vsAsvrtavO", z06Q uaAAOv 
zxEeQU vOv nxrevuatuxOw yovéov uiv Ó Aóyog zxaQowéosi tuu&r 
«UrOUc xci OréQytiv, cc sotQyítac xal xQtosvràc zQóc 0tóv; 
































1 Num. 12, 8. — 3 Exod. 16, 8. — 5 Mt. 5,22. — 8 Gal. 4, 9. — 
10 Ps. 44, 8. — 11 Ioann. 12, 36; I Thess. 5, 5. — 18 Ps. 2, 7. — 18 Exod. 
20, I2. — 19 Exod. 21, 16. 








1 Magí« a | Mootoc 7 bo|8ó2-a]| quow 7 bo|4Ó yoyy. 
iugv T b o, óudv 2 p v | b Aeixóv — A«ixog ó b 0| 6 tà b | Ov. zi &v : 
óvóuati dàv b o | xav! a | 7 £v 2» p v | Ó x. dv Duiv a | 8 zeigorovia a | 
dóyuata Gyws p v | 8/9 «al 950v éyv. 7 b o | 10/11 xai p. ovréctoe 7 b o | 
12 uíoov b o | Éxáregov b | 16 idionoisitot b o | 16 yvogite (yvoouoc: b) 
-F oiv b o | óe&itv : d£lav A | tfjg pijtégog o | ozégye a o v : xai ot. xai 
b p | 17 oéfov : zal c. tovtov a | 18 qgoiv 7- b o | 9etov a bo: 
00i0v» p v | 20ytov -«- Aéyei b o | 20 nógo : &óg ow» bo | 21 vuiv post 
u&AAov p v | xagawéoz. -- ouiv b 0| 22 9eov : vóv 9. b 





in baptismo homini manum imponens 2. &ylo mv. nÀ.] Auctor de confit- 
quasi mater fidelium fit. Similitudo ^ matione loquitur. Ad verba cf. Act. 
Constitutori minus placuit. Itaque in — 2, 4; 4, 8. 31; 9, 17; Eph. 5, 18. 
sequentibus deleta est. 
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116 DIDASCALIA IL, 33, 3—84, 3 (SL). 


vos solverunt a peccatis, qui per aquam «vos regeneraverumt, qui 
spiritu sancto vos repleverunt, qui verbo tanquam lacte vos nutri- 
erunt, qui doctrina vos confirmarunt, qui admonitione vos stabili- 
verunt et eucharistiae Dei sanctae participes fecerunt atque pro- 
missionis Dei consortes ac coheredes vos constituerunt. 3. Hos 
reverentes omni honore honorate; hi enim a Deo vitae et mortis 
potestatem acceperunt, non ut iudicantes peccatores ac condem- 
nantes mortis ignis aeterni resecent et reiciant condemnatos, id 
quod absit neque fiat, sed ut recipiant ac vivificent eos, qui se 
convertunt et paenitentiam agunt. 

XXXIV. Hi ergo vobis principes sint et sicut reges a vobis 
considerentur, et honores revera eis offerte tanquam regibus; per 
vos enim ipsi eorumque domestici ali debent. 2. Namque scriptum 
est in primo libro Regnorum sic: Locutus est Samuel omnia verba 
Domini ad. populum, qui ab eo regem postulabant, et dixit eis: baec 
est lex regis, qui super vos regnabit: filios vestros sumet et ponet. in 
curribus suis facietque praecursores et constituet. chiliarchas ac cen- 
luriones, et metent. messem eius et vindemiam instituent, et. facient * 
vasa bellica eius et [ facere] vasa in curribus eius; et filias vestras 
accipiet in unguentarias et focarias el pensarias; et agros vestros 
et vineas vestras et olivela vestra bona sumet et dabit servis suis; 
et semina vestra et vineas vestras decimabit et dabit. eunuchis. suis 
el servis suis; et servos vestros et ancillas vestras et armenta bona 
vestra et asinos vestros sumet et. decimabit in operibus suis et greges 
vestras decimabit, et vos eritis servi illius. 3. Hanc rationem 
obtinet et episcopus; si enim ibi, cum tantae multitudini (rex) 
regnaret, sicuti et in Osee scriptum est: Et erat multitudo filiorum 
Israel sicut arena, quae est secus mare, quae non potest mumerari 
nec mensurari, secundum ergo ratam et multitudinem plebis suae 
et ministeria accipiebat: et modo episcopus de populo accipiens 
ibi quoscumque loci dignos esse existimaverit presbyteros con- 
stituet et consiliarios sibi et contractatores, diaconos et subdiaconos 


lloann. 3, 5. — 2 Act. 8, 15. -— I Cor. 5, 2. — 5 Eph. 3, 6. — 
12 Rom. 15, 7. — 14 I Reg. 8, 10—17. — 27 Os. 1, 10. 


19 vasa bellica eius et — S | facere : L zoieiv praecedens repetiisse 
videtur | 20 unguentarias : textrices S | focarias Vulgata : frarias L | pensarias : 
ne0covc«; LXX, panificas Vulg.| foc. et pens. : ministras domui suae mini- 
strantes 5 | 25 hanc S : ipsam L | 25/26 h. rationem obtinet : secundum hanc 
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tob; ,0/ ÜÓaroc Ouüg &vayevvioarvtac", vo0c tO &ylo nveóuatt 
TÀngoooarrtac, roóc TO Aóyo yaAaxtotQognoarvrac, roUc £v Tij 
9t0aoxadie dva8Qsypouévovc, rovc iv taic vovüco(atc órqol&avcac, 
robe toU 6ornolov 6ouatoc xol roD tuuov oiuaroc d&ooavrac 
tuae, tovg rv uaQtuOv Aboavtac xoi vc Gylac xolisQüc tUya- 
QuotíaG uevóxovc zxoujGavtag xoi tfjc ixayysAlac toU O00 xoieo- 
vo)c xai ovyxAngovóuovc Ocu£vovo Ouüc. 3. rovrovc cvAaBoUusvor 
viuüte xavroíeu vuuaic" ooro, yàg xagà s00 Loc xci Qavávov 
igovoíar tiA5ngacw iv và ÓuáGuv ro) ZuaQtuxórac xoi xara- 
Óuxátstv elg 9àrvatorv zxvQóc alovríov, xci As áuagttor roUc 
&mióTQéporrag xoi Dooyovtv abtoUc. 

XXXIV. ToUrovc àgyovrac 7ycto0€ óucw xci jaotAsig voyíi- 
Cere, xal Óaouobc oc BaoiusÜG0. xQooq£osrs: && óudv yàp covoUc 
ve xal tO0Uc Gvroíxovs; aótÀv Toígqso0aort xor. 2. cc XauoviA 
Ótetá&ato zxQÓc vOÓv Aaórv zxegi toU (lactAéog iv vij moo) vÀw 
Bacunuóv xci Moon nxsQi vOv itgéov, oUtoc xoi rusig Ouiv 
zegl vÀv ézxi0xózxov Ó.avaocóus0a. 3. sb yàg éxet. zAfj9oc vnA- 
xoórov BaouAécoc &vaAOyoc ràg ozxw50t0(ac iÓ(óov, xó6c uàAAov 
o)yli xoi vOv ó énioxozoc Aaufávsw OgtAtt mag! ouv và ix 
vo0 0:00 aütd óQuóu£va xQóc ÓtarQoqxv aítoD rt xai vÓw GUv 














1 Ioann. 3, 5. — Act. 8, 15. — 2ICor. 5,2. — 5 Mt. 16, 19. — 6 Eph. 
3, 6. — 8 Mt. 25, 41. — 18 Rom. 15, 7. — 14 I Reg. 8. 


3 gv : tij ÓióaoxaA(a xal o | 2v tatc vov8. : xal vov9tcía b | 4 xei 
-—— d&. xal a(uatog toU tuuiov d&uooavta b o | 5 ou&c 7 p v | 8 9eó a | 
9 dAdfaoiv b 0 | 12 zysio9e b o A cf. D : post gaciuieig a p v | 12/18 vo- 
uiteze : xal v. p v | 18 daauovc : óoci; bo|14 ze S bo pv | ovroixov; 
a cf. D : Zvolixovc b o p v | óc -- yàg b o | 16 iepéev b p v A B : -F ev 
td AevituxG a | óudv b o | 18 dva. : del d2óyec b o | 19 ovg 7» b o | 
20 to 2» a| evrob  evto b, «vró o 


ergo similitudinem existimetur S | 26 rex S C | 29 ratam (rationem ?) et —— S | 
suae : illus S | 30 ministeria : -F quae ei opus erant S | 32 contractatores : 
assessores S 





3. à» tj duxéGtiv xtÀA.] In Didas- — principibus et regibus praestantiores 
calia hic negationem adiungente sen- sint sacerdotes. 
tentia paulum mutata exhibetur. 3. Constitutiones de alimentis epi- 
scopo et clericis praestandis dicunt, 
XXXIV. "Or. dgyóvtov xoi B«ci- — Didascalia vero de adiutoribus episcopo 
Àíqv £iiv xgeíttovc ot igsic. Quod — e populo sumendis. 
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118 DIDASCALIA II, 34, 4—35, 1 (L3). 


intra domum ministrare eis. 4. Nam quid plus est dicere? llle 
quidem, qui diadema portat, rex, corporis solius regnat super terram 
solum solvens aut ligans; episcopus autem et animae et corporis 
regnat ligans et solvens. super terram caelesti potestate; magna enim 
et caelestis et deifica data est ei potestas. 5. Episcopum ergo dili- 
gite ut patrem, timete sicuti regem, honorate ut Deum, fructum 
et operam manuum vestrarum ad benedictionem vestram offerte, 
decimas vestras et primitias et delibationes et dona dantes ei; 
et ipse utetur eis, et eis, qui indigent, dabit omnibus, unicuique 
sicuti dignus est. 6. Et erit oblatio tua suscepta Domino Deo tuo 
in odorem suavitatis, in latitudinem caelorum, in conspectu Domini 
Dei tui, et benedictus eris, et multiplicabit super bona promissionis 
suae, quoniam scriptum est in Sapientia: Zmima benedicta omnis 
simplex; benedictio autem. super caput porrigentis. 7. Incumbe in 
labore, adsiduus esto in operandum et offer, quoniam Dominus 
adlevavit vos de vinculis et sustulit a vobis collare constrictionis 
et evacuavit a vobis iugum grave, tollens a vobis secundationem 
legis secundum bonitatem suam, sicuti scriptum est in lesaia: 
Dicente eis, qui in vinculis erant: exite. Et iterum: Educere de 
vinculis ligatos. Et in David dicit: Et in compedibus conligatos eius 
non sprevit. Similiter et in Evangelio dicit: Penite ad me omnes, 
qui laboratis et onerati estis, et ego repausabo vos; tollite iugum 
meum super vos et discite a me, quoniam mansuetus sum et humilis 
corde, et invenietis requiem. animabus vestris; iugum. enim meum 
suave est et onus meum leve est. 

XXXV. Si ergo secundum donationem gratiae solvens re- 
pausavit vos et eduxit in refrigerium, iam non ligans sacrificiis et 
oblationibus et pro peccatis et purificationibus (et votis) et donis 
et oblationibus et holocaustis et * feriis et panibus appositiciis et 
observationibus purificationum, denique decimis et primitiis et 





2 Mt. 16, 19. — 11 Exod. 29, 18. 25. 41 etc. — 13 Prov. 1r, 25. 26. — 
19 Ies. 49, 9. — Ies. 42, 7. — 90 Ps. 68, 34. — 21 Mt. t1, 28—30. 


z 


5 et caelestis et deifica : caeli, id est omnipotentis S | 11 latitudinem * 
excelsis S | 18 suam -- magnam S | 26 ergo -- Dominus S | 27 iam non 
ligans : ne rursus ligati sitis S | 28 oblationibus S : orationibus L, cuius lectio 
tolerari nequit, cum auctor orationes certe non spreverit; paulo post quidem 
rursus oblationes commemorantur, L autem diversas voces graecas illo voca- 
bulo reddidisse videtur | 28 et votis S | 29 et holocaustis : -F et combusti- 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 34, 4— 85, 1. 119 


«Utd xinjouxdw; 4. &l Ó& Oct. xal vi xQooÓDsivau và AOyo, xàÀeov 
ovroc Aaufavéco, ; ixslvoc vÓ zxaAcuóv: Ó uiv yàQ Ovgatio tux 
uova Óixev, móAsuov xci sigwvov &rvaótótyuévog sig qvAaxiv 
oouáror: Óó Ób vüv sic Ótóv iego00vmQv, óc xcivvyjv xagat- 
ToUusvoc xiwóirov. 060 roivvv wy?) ooaros xotítrov, v0000tQ 
tego 0Uvr Üaoiusiag: ÓtGusosu yàg atr xai Avet voUvG TiuoQlag 
7| &géGtog á&lovc. $5. Ótó vÓv émíoxomov ovíoysw OgsíAtts Oc 
zetéoa, gofetoO9e. exc BactA£a, vuu&rv v& c xéguov, v0Uc xagzoUc 
Our xai rà foya vóv ytiQóv oucv sig tvAoylav ouov zQoo- 
qégorvric aorQ,, vàg &xaQyéc Our xci vàc Órxdrac (uc xol tà 
ágoaup£uoa Oud xci và ócoa Oud óudórvtc aUtQ Oc ieget 60, 
dzagynv oGírov, olvov, iAaíov, ózoigac, àgíac, xol závrov Ow 
xvgtog Ó 9tóc imxuyoognyst (uiv. 6. xci totot 60t 7) z2906900& 60v 
óext5j tlc dounv sVoódíac' xvglo và $t0 oov, xci stAOynos 
xUgi0c và Foya tOw ysugOv 60v xol xA589vvet và dya€à tüc yc 
60v, instinto ,tvAoyía slg xegaAmgv voU usraóudovtoc". 

XXXV. Xoi ó& Guác ywcoóoxtw, 0tt, el xci iggíoaro uc 
xUQi0c tijg ÓovAtíag tO éxttóéxvov Ótoudv xci iimy«yev vuüc 
tlc. &véwv&w, unkéti i&oac Ou&c OUsw. GAoya Coa zegl. &uagvióv 
xci xa$aguuo0 xal txozxouzalov xci AovtQóvr GvveyOv xai xsQt- 
gartgoiov, o) ó5zov xci tów :lógogcór buác 7Asv0foocsv om 



































14 Exod. 29, 18. 25. 41 etc. — 16 Prov. r1, 26. 


1 ngocOsivei O0 : -Üiver abp v | tO za b o|3 uóvov b o p | 
sigo pv|4 ijr 2 bo|5 rocostov xal b o | 6 evt o p v | tovc : tjc b o | 
8 v. ce pv À : tuuázet b o, c«uüv a | 12 dn. : ónetoyovti b o | (ov JF xol 
boj £oéag a : é&àai«g p v, 7 b o| àv bo |18 cov 7- b o | 17. ywecxziw 
-- xal tovto bo | 18 ó xvgioc b o | vjc óovÀ. 7 b | óeauav : é0vóv bo | 
19 dvewvzgar b o | $u&c 2» b o | 20/21 xe óavt. o p | 21 ov — ov» bo 


onibus L? supra illam vocem eamque explicaturus ut videtur, — S | feriis : 
en L in fine folii; Flemming vertit Lósungen 





XXXV, 1r. oblationibus pro peccatis — extolit Chrysostomus De sacerdotio 


. et oblationibus] Si auctor priore loco 
scripsit zpocqogats zegl (vel vni) 
&ueptióv, postea etiam vocem zoo- 
qopci solam usurpare potuit. Fortasse 
autem hoc vel illo loco aliam vocem 
synonymam adhibuit, et interpres eam 
eodem vocabulo reddidit. 

4. Similiter sacerdotium super regnum 


III, r, ubi scribit: iege cvvyc, 7] to- 
coirov dvot£oo Bacile(ag Catuxev, 
600v nvevuatoc xol aegxóc vó u£gov, 
et In II Cor. hom. XV, 4—5. 
XXXV. "Or. megextitvortai oi 
vOuot x«gnoqpogeiv, ooevitos x«l tà 
eVayy£liov. Quod lex et evangelium 
praecipiant oblationem munerum. 
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120 DIDASCALIA II, 85, 2-—36, 2 (S). 


portionibus et donis et sacrificiis, quae omnia eis quasi vi im- 
posita sunt, ut ea darent, vos autem eis non estis ligati: oportet 
vos scire verbum Domini, qui dixit: Nisi abundaverit iustitia 
vestra plus quam scribarum et Pharisaeorum, non intrabitis in regnum 
caelorum. 2. lta ergo abundabit iustitia vestra plus quam deci- 
marum et primitiarum et oblationum illorum, cum facitis, sicut 
scriptum est: Fende ommia, quae babes, et. da pauperibus. 3. Yta 
ergo tu fac et serva mandatum per episcopum et sacerdotem et 
mediatorem tuum apud Dominum Deum; tibi enim praeceptum 
est dare, illi autem dispensare. 4. Neque rationem petes ab epi- 
scopo neque observabis eum, quomodo regat ac perficiat dispen- 
sationem, vel quando det aut cui aut ubi, aut an bene aut male 
aut convenienter det; nam rationem ab eo petet Dominus Deus, 
qui dedit in manus eius hanc dispensationem eumque dignatus 
est sacerdotio tanti loci. Propterea ergo ne observes nec rationem 
petas ab episcopo nec maledicas ei, ne insurgas adversus Deum 
vel offendas Dominum. 

XXXVI. Ante oculos tuos sit, quod tibi dictum est per lere- 
miam: Numquid dicet lutum. figulo: non operaris nec manus babes, 
sicut is, qui dicit. patri suo et matri suae: quid generas me? 2. Sim- 
pliciter vero operare ac fac in domo Dei, et omni tempore scripta 
sit ac posita in corde tuo et memoriae tuae obversetur vox 
redemptionis, renovationis legis, sicut Dominus dixit: Diliges 


8 Mt. 5, 20. — 7 Mt. 19, 21. — 19 Ies. 45, 9. 10. — 23 Deut. 6, 5; 
Mc. 12, 30; Luc. 10, 17. 


2 E/ayy. J- ovtoc b 0| 8 óuóv (29 0) 5j dux. co p v | màAsiov a v, 
nàéov o|4 ovtogc : xal ovr. 0 | 5/6 ev tà — iegéov 7» 0 | b mÀeiov p v | 





XXXVI, r. numquid etc.] Auctor 
effatum Iesaiae attribuit Ieremiae, qui 


addens: Éxeeroc yàg nuav vov idi- 
cv xaxdàv óccst Aóyov tà n&vcov 


18, 6 similitudinem luti et figuli quidem 
habet, sed aliter versam. 
* o l1 * 
2. Prov. ir, 25 Didascalia supra 
C. 34, 6 cum versu sequente exhibet. 
4. Cyrillus Alex. Ep. 78 (PG 77, 363) 
queritur, quod ab episcopis ratio ex- 
igatur dispensationis sumptuum, qui 
eis eveniunt, sive ex ecclesiasticis re- 
ditibus, sive ex fructu aliunde percepto, 


xit. 

XXXVI. '"Ynouvgoi tàv óéxa vo 
$500 Aoyiav, xal Ong avtà évravta 
dia yopgevovou. Commemoratio decem 
Dei mandatorum, et quomodo ea hic 
edisserunt. 

I. Constitutiones post initium capitis 
confestim valide a Didascalia discedunt. 

2. caf Batisig xvÀ.] Cf. VL 23, 5; 
VIL, 36, 4; Ps.-Ign. Magn. 9, 35. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 35, 2—836, 2. 121 


OgtíAeve roig ieQsÜGwv, xai TOw sig voUg Ótouévovg stxouówv. 
Aye yào 0 xvQuo0c Ouiv iv tQ Evayysllo: ,Eàrv ui z&Qu6tvUo) 
vuv ? ÓtxatoGUrvi zàsov vOv yoouuatéov xai daguaiov, o0 
u5 tlófA8mre eig vv Baocudav vé ojgavów". 2. o6roc or 
vA£OvÁG&L 7 ÓtxatoG Orr) Our, iv vd) xcov Ouüc xoóvotxr zoti- 
609a. và isoéov xai t&v óggavév xai vOv q5gOv, oc yéygazxvat 
»E6xógziotv, lócxev votg zévotw, 1) óuxato0Uvig avro? u£vet clc 
tov; airac", xai nzáAw  ,,EAtguooórcig xci níottOw xoxa- 
9$aíporrat áuagríct, xol záAw' ,,Puyi) svAoyyutvg noa &nAij*. 
3. oUrOs or xoujostc 60, og 0 xvQuoc ÓLevágato, xol Óo6tic T 
ieget và OqsiAÓueva aXrÓ, &xagynv GAcvoc xci AnvoUO xol zl 
&uagttOr, cc uteiry 9to0 xci vOv ótoufvor xa$ágotoc xai 
zagaitpotcg. 0e uiv yàg Óu0Órat xQoó6rjxet, olxovousiv ó£ ixcivov 
&t& oixovóuov xci Ótovmtyv vOv ixxAjouaotxor ngayucrov. 
4- 0v uévtoi AoyiottU0&iG tÓv éxOxoxor ovób zaQatmgonost viv 
oixovouíav &Ut00, xoc invctAtt )] nÓve )) tiGtv. ?) x00 1j e xaAGG 
j qa/Aog 1j Ósóvtoc: Eys yàg Aoywotnv xvgiov vOv Ocóv rÓv 
&yystoloavra sig vràg qeigac aUroU viv oixovouiav vra/tgv xci 
xara&uGavta avvÓvr tic isgogUrgc voU vrpAuoUrtOv TÓXOU. 
XXXVI Iloó óg9aAuGv £ys vÓv too $s00 qólov, návrotc 
usuvnu£voc àv Óéxa roO 9:00 Aoyiov: ,,&yazàv xvgiov vóv $s0»'* 
tóv tva xai uóvor ,68 0A5nc tijc loyvoc'*, ur) xoocavéysw. sióo)Aotc 
5j iG iréQoic, og Ütoic &w)yoig 7) &Aóyouc 1j Óaiuootw. 2. yl- 
vooxs Ómuiovoyiav $s00 Ótiqogov, dgyrv AafoGcav Óià XQuórov- 
xal caffatisig Ótà vÓrv zavoausvov uiv voUO zxotiv, o) zavoa- 
utvov Óó£ roO zgovosv, oafBaruwGuóv usAétgo vóuowr, o) ysgdr 
























































2 Mt. 5, 20. — 7 Ps. 111, 9. — 8 Prov. 16, 6. — 9 Prov. 11, 25. — 
21 Deut. 6, 5. 


5/6 ngóv. noitio 09e. c b | 6 iegécov -- ouov b | zyogàv a p v A B : 4 xol 
n&vtov tàv ózou£vorv b o| og 4- x«i b o1 7/8 sic vov; elovac a c. AB : 
foc toU aiGvoc v, sig tóv alàva toU «ivo: b o p LXX | 9 nàca ànàij 
hic pergit h | 10 av : xai oo b o | 12 cov 8. : óeouévo h | xa9. xai : xa9a- 
giasog 4 b o | 18 zgoazxti; b o | 16 zróvr bho AD cov tóv a p v | 
16 «itob tg» oixov. p v | énsAst : duouest h | 17 Zyec 2» b 0| 19 vov 4 
toi0Utov za&l h | 20 óg9aAuGv -- oóv h | 21 déx« : post 9:ob h | rob 9200 
T bo| $sóv J- cov b o | 22 zzz —— b o | éogvoz 4- oov m p v A, 
xal h | 24/95 di& . . uiv 2» b 0| 925 o) ux p v | 26 us2éri o | róuov h o, 
vóuov b 


10 


25 


10 


15 


20 


122 DIDASCALIA IL, 36, 8—37, 1 (S). 


Dominum Deum. tuum. ex tota. anima tua. et ex lota virtute tua. 
3. Virtus ergo vestra possessio terrestris est. Neque labiis tantum 
vos Dominum diligatis, sicut populus ille, super quem reprehen- 
dens dicit: Hic populus me bonorat labüs suis, cor autem eius valde 
longe est a me; 4. sed tu dilige et honora Dominum ex tota 
virtute tua et offer ei sacrificia ipsius assidue omni tempore, neque 
amovearis ab ecclesia, et cum acceperis eucharistiam sacrificii, 
omnia, quae in manus tuas veniunt, mitte et communica cum 
peregrinis; haec enim episcopo collecta sunt ad peregrinos omnes 
sustentandos. 5. Propterea, quantum potes, sepone ac provide, 
quoniam Dominus in Lege dixit: Non apparebis coram me vacuus. 
6. Tu igitur fac opera bona et sepone tibi tbesaurum aeternum in 
caelo, ubi tinea non corrumpit nec fures furantur. 7. Et sic faciens 
ne iudices episcopum tuum nec fratrem tuum; nam vobis laicis 
dictum est: Nolite iudicare, ut non iudicemini. 8. S1enim iudicas 
fratrem tuum et condemnas, noxium putas fratrem tuum, id est 
te ipsum noxium declarasti; nam tu condemnaris cum noxiis. 
9. Episcopis vero potestas data est iudicandi, quoniam eis dictum 
est: Estote prudentes trapezitae. 

XXXVII. Decet igitur episcopum, ut instar eius, qui probat 
argentum, discernat malos a bonis et eos, qui prorsus mali sunt, 
reprobet et reiciat, eos autem, qui duri sunt et ob aliquam causam 


4 Ies. 19, 5; Mt. 15, 8. — 11 Exod. 23, 15. — 12 Mt. 6, 20; Luc. 12, 53. — 
15 Mt. 7, 1; Luc. 6, 37. — 19 ? 





6. u'] óq95c] Constitutor Domino, 
qui Exod. 25, 15 loquitur, sacerdotes 
substituit. Cf. Deut. 16, 16; Sirach 
35, 6. — óg9oíGov xtA.] Cf. c. 59, 1. 
VIL 34—39. — moó m. &pgyov] Cf. 
VIIL 532, 18. 

9. xoíuc Ó. xg.] Cf. etiam Deut. 
1, 16; 16, 18. — y. toantCitot 0ó- 
xiuoi] Hoc mandatum veteres saepis- 
sime tanquam dictum Scripturae pro- 
ponunt: Apelles apud Epiphanium H. 
44 c. 2; Clemens Alex. Strom. I, 28, 
177; Origenes In Matth. 22, 23. 24; 
24, 4. 5; Ps.-.Clemens Homil. II, 5r; 
III, 5o; XVIII, 20; Dionysius Alex. 
apud Eusebium H. E. VII, 7, 5; Pam- 


philus Apol. pro Origene praefatio; 
Cyrillus Hieros. Catech. VI, 36; Basi- 
lius M. In Ies. 1, 22; 3, 2, 5, 265 
Chrysostomus Cur in pentecoste Acta 
apostolorum leguntur c. 1; Hieronymus 
Ep. 119 c. 11; Cyrillus Al. In Ies. 3,5; 
Comment. in Ioannem IV, 5, 12; Adv. 
Nestorium I, 1 etc. Dictum plerumque 
Domino attribuitur, per Cyrillum locis 
tribus laudatis Paulo apostolo. Fere- 
batur, ut videbatur, traditione orali vel 
libro aliquo apocrypho melioris notae. 
Cf. Resch, Agrapha 1889 p. 116—117; 
233—239 (Texte und. Untersuchungen 
V, 4); Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 
p. 14t (ibid. XIV, 2). 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 36, 3—37, 1. 128 


&gylav. xàcav Ixvouov ixi$vulav &xo6c,, nüóar Aóug» vnv imi 
Óiag$ooG &v$ooxxov, xácav Opyrrv. 3. yoveic vium Oc aiviovc 
y&véótOGc. 4. ,Gyüma vOv zAnolov 60v cg GscvtOr' xomovtt 
BID toic Ótouévowc. 5. ixi0Qxiav xol moàAvogxiíav uávoiov qsÜyt: 
oU yàg d$«ccoO5oy. 6. ,ur OgOic xagà roig itgtbow xsvóc^, 
xal và txov0uí cov PivósAty(Gor mQóogtoe: xol vic XQuovoU ix- 
xànoíac ur) &xoAsinov, OgOoíbov tic aoryrv zxQÓ xa«vtóc tgyov, 
xai zdAw tozígac ei; «vvv &zxdvra sÜyagi0tOv TQ so nio 
ov cou rjv Lov xtyágtoton — 7. égyomxOva, évósàfyibe, xomía, 
zóogegs xvoío và txovous oov: , Tiua'  yóo, quotv, ,vóv xéguov 
&nxÓ oÀv Óxaiov zxoóvov". 8. sic vóv xogüarváv 0 Ósvacot BaÀ- 
Aer, xowowvst toig Sévowg tv 3j ÓUo 9| mévve AezTé ,,05600Qu5E 
óexvTtO TOv oUQ&vtov xAoÜtov, 0v obrt O5c oUrt xAéaxTQL AÀvUuG- 
voürtQi. 9. xol zxoitv ovvoc, uj xgive vOv inx(óxozóv 60v 1?) 
vv GvAAGUxÓP: dàv yàg xQivyo vóv GótAgOv, xgitzjc éy£vov unóevog 
6c zQoytiQuGauévov' volg yàg isQtUotw íxevQámm xolivew  uóvouc, 
ott errat avcolc" ,,Kolua Óixcaiov xglvavs, xa záAwm ,,I'íveoóe 
vQaxiLirou ÓÓxiuot ^. 10. óuiv Ób ovx émitévQozTvOw robvavtiov 
yào logro: voic f&o voO à&uÓuaroc vo ÓuxaorixoO vxagyovou: 
, Mr) xgívevs, xoi o0 u xquómosoOzt. 

XXXVIL TO» uévro: &níoxoxov ósi xgivewv 0984, xacoc 
yéyoanvow: ,Tiv óuxalav xglow xgivavs, xci GAAayoU: ,, Ti Ói 
























































8 Mt. r9, 19. — 5 Exod. 23, 15. — 10 Prov. 3, 9. — 12 Mt. 6, 20; 
Luc. 12, 33. — 17 Zach. 7, 9. — 17 ? — 20 Luc. 6, 37; Mt. 7, 1. — 
22 Ioann. 7, 24. — Luc. 12, 57. 
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XXXVIL Ijsoi xetgyógov x«i  táctogc. De accusatoribus et dela- 
Gvzoqavtav, xci ómoc yon u5 moo- toribus, et quod iudex non debet facile 
sigoc uarevsw Tj dzuoteiv rovro; — eis credere vel non credere, sed ad- 
rÓv zgitv, QÀAÀ uev& dugifove (&e- — hibita diligenti inquisitione. 
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imperfecti, tanquam imperfectos relinquat in fusura. 2. Laico 
autem non licet iudicare proximum neque onus in se suscipere, 
quod non est ipsius; nam pondus huius oneris non laicorum est, 
sed episcoporum. 3. Propterea ergo, si laicus es, ne laqueos tibi 
impone, sed iudicium eis relinque, quibus de eo ratio reddenda 
est; tu vero stude pacem babere cum omnibus, et dilige membra 
tua, fratres tuos, quia Dominus dicit: Dilige proximum tuum. sicut 
1e ipsum. 4. Sin autem fratres falsi sunt, qui ducti invidia vel 
aemulatione adversarii ac satanae in eis operantis aliquem fratrum 
detrectant mendaciter vel etiam veraciter, sciant, unumquemque, 
qui haec sectatur, ita ut aliquem accuset vel convicietur, filium 
esse irae. 5. Et ubi ira est, Deus non est. lra enim est satanae 
neque unquam per hos fratres mendaces permittit concordiam fieri 
in ecclesia. 6. Quare cognoscentes eos homines dementes, primo 
nolite eis fidem habere; et secundo, vos episcopi et diaconi, cavete 
eos, et si eos quid de aliquo fratrum dicere auditis, XXXVIII 
attendite eum, quem detrectant, et investigantes sapienter et perspi- 
cientes eius conversationem, et si reprehensione dignus invenitur, 
agite secundum doctrinam Domini scriptam in Evangelio: Corripe 
eum. inter te et ipsum et vivifica eum, si paenitentiam agat ac se 
convertai; el si ei non persuasum fuerit, corripe eum inter duos vel 
tres, ita ut impleatur dictum: [n ore duorum vel trium testium. stet 
omme verbum. 2. Quare autem, fratres, necesse est testimonium 
in ore duorum vel trium testium niti? Quoniam pater et filius 
et spiritus sanctus testimonium perhibent operibus hominum. Ubi 
enim admonitio doctrinae est, ibi etiam disciplina est ac conversio 
errantium. — Propterea iu ore duorum vel trium. testium. stat omne 


6 Rom. 12, 18. — 7 Mt. 19, 19. — 9 Eph. 2, 2; II Thess. 2, 9. — 
11 Eph: 2, 5. — 19 Mt. 18, 15. 16. — 22 Deut. 19, 15. — 24 I Ioann. 5, 7. — 
27 Mt. 18, 16; Deut. 19, r5. 





XXXVIII 2. quoniam pater etc.] Ad- 
notavi I Ioann. 5, 7, quoniam verba 
Didascalia huic loco similia sunt. Nec 
vero contendo, auctorem hunc locum 
profecto respexisse vel comma Ioan- 
neum cognitum habuisse. Facile fieri 


potuit, ut verba ex se ipso diceret. 
* * 
* 


$. 0nov ó$ 0py5 xrÀ.] Auctor ante 
oculos habuisse videtur Ign. Philad. 
8, 1: o$ d$ uequaguóc dotiv xal Óoyrj, 
O9ióg oU xatoixsi. 

XXXVIII. "Ori. xor vovc &pagrá- 
vovtac idiaCovtog éGsÀtfyysw xal 
tovc  ut£tavoobrvtac  ngooóéysoÓa: 
xatà tv toU xvolov Quttaciuv. Quod 
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xal dg' avrGv oU xoíveve tO Óíxotov'; 2. yivsoOe oov oc agyv- 
govóuot ixiovruovic" xaO4nsQ yàg oortoi rà qaUÀa vOv vopuó- 
uéror dzxoxoivovotw, tà Ót Óóxiua olxsioovreu, tÓv a/tóv Ó 
TQÓzOr xol tórv émióxozor yg và uiv Guoua xaréystv, tà Ób 
éníucua 7) 9egaxeísw 7) dvittoc vocobrra dxoggiztew, xoi ur, 
Tayécoc xóxtttv urót oicóyzotc mi0TtOttv. 3. éyyoosi ydo twvac 
xol Óux GüAov 7| qOÓvor xará vwoc GÓrAgoD b&rovuiocoar wsvói 
xavmyogíav, oc oi óo xQsolUrsgot imi v5jc Zwoávrvgc iv Bafv- 
Ad», xci y Alyoxtía imi v long. 4. 00 oov Oc ,9s:00 
&rOQoxoc' rà vo.uÜra ui) x9oyslgoc zagaó£yov, iva ,,ur &véAnc 
vór dÜGor xci dzxoxttvyc vóv Óíxciov". 5. 6 yàg votata xaga- 
óéyectas BéAov deri memo iow u&AAov 3| elomvmc: Óxov Ói 
ogy5, éxst xUgtog ovx EZorw" rj yàg Ogyij, voO oavavà ozxápyovoa 
gíAn, Aéyo Ói 5, xagà vÓ Ólxotov xwovuévg Óux vv wsvóadéAgor, 
oJUóÉxors Óuóvownv vysvéoOc. dgígow iv vij ixxAxola. 6. Ó9sv 
iniyiwooxorttc voOc toto tovc (qQorvac, éguotác, éxuyougeouxaxove, 
qn zuottóere aUtoic, dAÀà xol zxagevQosioót ro)c voioUtovc, 
&xovorrtéc tu zaQ' a0t Ov xatà dótAgo0, Ori ovóiv iv óg9aAuotc 
a)rdv qOvoc, xci oo vig ovy Oxovost xavofdAAovow &vópa. 
XXXVIIL X? o)» mgóotys vÓ xovyoonüévt, iv cogíc 
zagctnoóOr viv &vaorQognr «OroU, tíg xci óxoía vvyyávev xci 
&i £&Ogotc &XvOr GAnÓcUovta, xatà tijv toU xvgiov Ótóayzv xoínoov, 
xci uóvov zagaAaBow róv xevgjyognóérvva ,EAsySov advóv*, oxac 
uerayvd, umótvóc 60. GvuzaQóvtog. 2. ,& Ób oU m&oOzn", 
yevóusvog ósUtiQoc 7 voíros, ovre aUtQ UOxóÓugov r0 nAmu- 
uéAgue, vovécrtioac «vróv iv nQaótyri xol nzcütig, Ott ,v 
xagóic dya0; Gvazavostat Gogía, £v Ó& xagÓia apoóvov o) Óta- 
























































8 Dan. 13. — 9 Gen. 39. — I Tim 6, rr. — 10 Exod. 25, 7. — 
12 Eph. 2, 3. — 22 Mt. 18, 15. 16. — 26 Prov. 14, 53. 
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verbum. 3. Si vero non audierit, reprebende eum coram ecclesia 
universa; sin aulem ecclesiam mon audierit, a te tanquam  etbnicus 
ac publicanus reputetur. 4. Vobis enim dixit Dominus, episcopi, 
ne talem deinde in ecclesiam recipiatis ut Christianum neque com- 
municetis cum eo; nam et ethnicos vel malos publicanos in eccle- 
siam non recipis nec cum els communicas, priusquam se con- 
verterint, promittentes se futuros esse credentes et mala opera 
non ultra facturos esse. Propterea enim Dominus noster ac sal- 
vator locum paenitentiae eis dedit, qui peccaverunt. 

XXXIX. Etenim ego Matthaeus, unus ex duodecim apostolis, 
qui vobis in hac doctrina loquuntur, prius fueram publicanus et 
nunc, quia credidi, misericordiam consecutus sum, priorum operum 
paenitentiam egi ac dignus habitus sum apostolus esse ac praeco 
verbi. 2. Et iterum Ioannes quoque propheta praedicavit in Evan- 
gelio publicanis nec praecidit spem eorum, sed eos docuit, quem- 
admodum conversarentur, cumque rationem peterent, dixit eis 
verbum: Nolite postulare ultra id, quod vobis mandatum ac propo- 
situm est. 3. Et Zachaeum paenitentiam agentem iterum Dominus 
recepit, cum ipsi supplicaret. 4. Neque ethnicos a vita arcemus, 
cum se converterint atque removerint ac reiecerint a se errorem 
suum. 5. Tanquam. etbnicus ac publicanus igitur a te reputetur, 
qui malorum operum et mendacii convictus est. 6. Et si postea 
se paenitentiam acturum esse promiserit, sicut et ethnicos, cum 
voluerint ac promiserint paenitentiam se acturos esse, dixerintque 
se esse credentes, recipimus in congregationem, ut verbum audiant, 
nec vero communicamus cum eis, donec sigillo accepto perfecti 

1 Mt. 18, 17. — 8 Hebr. 12, 17. — 10 Mt. 9, 9. — 17 Luc. 8, 13. — 
18 Luc. 19, 2. — 21 Mt. 18, 17. 





oporteat delinquentes privatim arguere — stat. Statuta ecclesiae antiqua, olim 


et paenitentes recipere secundum con- 
stitutionem Domini. 

XXXIX. IHaoaóstyuata inl utca- 
voíiac. Exempla paenitentiae. 

6. oc xol tovc e9vuxobe x14.] De 
catechumenis loquitur auctor, quos ad 
audiendum Dei verbum in ecclesiam 
admissos et lecto verbo, priusquam 
preces incipiebant, dimissos esse con- 


synodo Carthaginiensi IV attributa, 
c. 84 praecipiunt: Ut episcopus nullum 
prohibeat ingredi ecclesiam et audire 
verbum Dei, sive gentilem, sive hae- 
reticum, sive Iudaeum, usque ad mis- 
sam catechumenorum (Harduinus, Coll. 
concil.I, 984). Similiter paenitentibus 
permittebatur verbum Dei audire. Cf. 
descriptio liturgiae VIII, 4— 9. 
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Twoxetq*. 3 (XXXVIID. Zw oiv aeui imi cróuaros rà» 
reu» iudr, e6 v Eyor: »,€l Ó£ vt oxánjgvorro, sini vij éxxnolo 
dv Ób xoi TGUTt»G magaxoUGi, fóvo 60. óc; Ó iBruxóc xcl ó 
tEÀOVIC, xol unxirt aUtóv Gg Xoioriaróv. zagaóéyov iv cij ix- 
xAnoic, dAA' óg ij»uxóv zaQawrov. 4. sl Ób BovAowrO uetavosiv, 
ameocAauBavov: 0vót yàe vr é)vixóv 1j vÓv veAcv elc xowo- 
vía xaoaÓ£yy, xiv j uerayro t£xaótoc aórOv ix tw moorégov 
dtoegnuéereov TOig yàp uevapieAouévouc vÓxOv utvavolac cQuGsvr 
ó xópuoc uv "Ijooóc ó Xoiróc ó vióc roU toU. 

XXXIX. Ke yàg àyO Mar8atog, ix tàw Óolósxa vd)v iv 
Tjós tjj ÓiónoxaAlc AaAoUrvrOv Ouiv, tiui Gz00tO0AOc, xcl aOtóOc 
dv vtl"; uiv zxQótsQor, vür Ó$ Óià roU zuiGreUnw, jAtnu£voc 
uetEyvOXOG tt rÓw ngortgov zQa&éov xoi n&cutvos áxéóotoAoc 
tivet xol x5jovà vov Aóyov. 2. xal Zaxyaiog, 0v Ó xQuog zxQ00- 
tAdBero iv useravoig Órnüévra aXroO, Óuoioz xci aUvÓc vcAOvEc 
tO zQOreQov ózxijoysv. 3. jóng Óà xol otgatirGL xcl rtAOvÓw 
OyAoc, xQootÀSórvtsc v xvQuxxg) zxtQl uevavoíag Aóyo, dxovovot 
zagà vob zxQoogirov lo&rvov usrà vo Bázxrwouc ,Myóbv nitor 
zaQé& vÓ Ótaretayuévor Ouiv mxoteivt". 4. Óuoíoc Ói xci oic 
£9vuxoic oUx &néyvoovat 1) Corj, £v usravoroaveeg viv ázuotiav 
&xofláAeGutr. 5. ,,Oc veAcvQv. oov 1) £9vixóv* Eye vóv £xl xaxó 
toyo éAsyyÜfrvra xol uy uevaywwooxovra. 6. ià»v Ób Oovegov 
uetarox, Oc xoi voUg £ÓrvuxoUc, Óxórarv Ó£Ac0t ustavosiv xoi 
&miotQíqsuw ix tijg nAdvmo, tlg ixxAnolav zxQocósyOusüa, Óxcc 
toU Adyov &xovoGir, ov uv xowovoüusrv cUtolc, u£yQtc 00 Tiv 





























2 Mt. 18, 17. — 8 Hebr. 12, 17. — 10 Mt. 9, 9. — 18 Luc. 5, 15. — 
21 Mt. 18, 17 
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fuerint: ita nec cum his communicamus, donec fructus paenitentiae 
ostenderint, ingredi autem eis licet, si verbum audire volunt, ne 
penitus intereant; in oratione vero ne communicent, sed egre- 
diantur, quia et ipsi, videntes se non esse participes ecclesiae, sese 
subiciunt et paenitentiam agunt priorum operum atque operam 
dant, ut in ecclesia ad orationem admittantur, et ei, qui eos ut 
gentiles ac publicanos egredi vident et audiunt, timent caventque, 
ne peccent, ne idem ipsis eveniat et excludantur ex ecclesia ut 
convicti peccati vel mendacii. 

XL. Nec vero prorsus eos impedibis, quominus in ecclesiam 
veniant audiantque verbum, episcope. Namque et Dominus noster 
ac salvator non prorsus repudiavit ac reiecit publicanos et pec- 
catores, sed etiam comedit cum eis. Propterea murmuraverunt 
super eum Pharisaei dixeruntque: Comedit cum publicanis ac. pecca- 
loribus. Deinde respondit salvator noster et adversus cogitationes 
ac murmurationem eorum dixit: Nom est opus valentibus medico, 
sed male babentibus. 2. Ideo cum eis, qui peccatorum convicti 
sunt quique male habent, conversamini eisque aggregamini, et 
eorum curam habete, et loquimini cum eis et consolamini eos et 
suscipite et facite converti. 

XLI Si quis autem postea conversus paenitentiae fructus 
ostenderit, tunc et ad orationem eum admittite sicut gentilem. 


14 Mt. 9, r1. — 16 Mt. 9, 12. 





XL. "Or. o9. zo éy99o96c óuw- 
xsia9a. mxtgl tÓv Gna& 5 ótvttoov 
éu«gravovta. Quod non oporteat 
hostiliter affici erga eum, qui semel 
vel iterum peccavit. 

1. devrégo] Qui peccatum capitale 
committebant, scilicet idololatriam, 
homicidium et adulterium, olim semel 
tantum ad paenitentiam ecclesiasticam 
et remissionem admittebantur. Inde 
regula illa: uie uszavow, quam post 
Hermam Pastor. Mand. IV, r, 8, qui 
eam autem de paenitentia vel remis- 
sione peccatorum in baptismo facienda 
intellegere videtur, praedicant Clemens 
Alex. Strom. IL 15, 56; Quis dives 


c. 39; Origenes In Lev. hom. XV, 2; 
Tertullianus De paenit. c. 7; Ambro- 
sius De paenit. Il, 10; Augustinus Ep. 
132 n. 2. Constitutor hic delicta le- 
viora respicere videtur, quae saepius 
remittebantur. Infra II, 43, 2—4 autem 
calumniator recidivus plane abscinditur 
ab ecclesia. 


XLL "Omog óei moooíto9a. róv 
uetavoobtvta xol ónoc ówylvtoto: 
zx0Óg tobQ Guegrüvovteg x«l mótt 
exxOnttiv tig 8xxÀgoiag. Quomodo 
oporteat recipere paenitentem et quo- 
modo agere cum peccatoribus et quan- 
do ab ecclesia abscindere. 
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9qoayióa AaBóvtsc vsAevo9: 0t, otro xol roig roroUtorc, Héyoue 
ov ridus: xapzóv Enideiéooou, éxuTQÉxOUEV eloéoyecó au, Ó0G 
v0) AÓyov áxovorreg uj) vcAs(cg &gón» dnóAovvar ui) xowevt- 
vOGaP Ób bv vjj nQoGsvyi], &AA' ieoyéoO ocav ustà v)v dvdyvaci 
TOU jVóuov xai rÀv TIBOUIUM xal roo EUayysAiov, Óxcc Óu 
TOU j&LÉvaL &mipsAt i8 ot tr dvaórQogrv tob Bíov, oxovód- 
Lovreg zeQi Td Gurd&etg &xavv&v óonu£gat xoi i ó&nost eyoAdtew, 
0x08 xal avroi dri dioc» eloóeyóijva, xoi oí Qeojusvor avrobs 
xavarvyOOt xci G6gaAtGtsQot yévovcat, süAafoUusvot votc óuoloi 
JtEQUXEOEV. 

XL. Ov uévrotye BósAvEg rÓv msQuntGóvra fvi xci ótvríQo 
ogáAuatu, o éxioxoze, 0UÓ2 xoA/osG abrÓrv roÜ xvgiaxoÜ Aóyov, 
9UÓE xowij Ótaívne aovóv igootc, ixeízsQ ov0b Ó xíQuog xaQy- 
ttitO utrtà vv veÀovOv ioÓlew xol vv &uaproAdv, xci óxà 
tór dagicalov iyxaAoUusvog ztQgi voírov PAsysev: ,,OU xotíav 
£yovoww oí ioyVortsg lavQoU, dAX oi xaxd Üyovtsg". 2. volc 
oiv ó) áuagring dgogioOstor xag! óudv xci ovvavaótQiqsoOs 
xal ovvava(GsoOe, éxiusAoUusvo,, nagaxaAoDvtec, oxoornolGovrtc, 
A£yovteg «)roig' ,'loyoate, xsigec dvetu£vou xal yóvota xaQga- 




















AsAvuéva*. 3. mxagaxaAsv yàg xor voUc zxtevüoUvtac xoi toig 
oAcyowoxotow zoo&vular i0óvat, 0x0c u?) vij &uttole vrjc AUzqc 








elg àggoGUryv xogrocouw, àxcintg Ó ,,0AcyÓwvyoc loyvpdc áqpov'*. 

XLL Ei óé rig éxi6TQagelo utravoiac xagmóv éxtdsi&Qrot, 
TOtt xül tlg zxQootuynv sioóf&aG0s abrÓv, Og rÓv viov vÓv dmo- 
AcAóta, rÓv 4óorOv, tÓv uttà zxoQvàv utwoarra tuv xotQuxmv 
oUvoíav, vOv xoíoovc Bdoxorvrta xci xtgatiov é£uxAno95vei imt- 
$Svuoürvra xci ur tvyyüvovtra, ustayvóvra xai zeAwOgournoavta 
zQóc tÓv zatíQa xol tinóvta' , Huagvov sic vrÓv oUgarvórv xoi 




















18 Mt. 9, 12. — 19 Ies./35, 3. — 22 Prov. 14, 29. — 24 Luc. 15, 11—24. — 
98 Luc. r$, 21. 
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2. Quemadmodum igitur gentilem baptizas ac postea recipis, ita 
et huic manum impones, omnibus pro eo precantibus, ac deinde 
eum introduces et participem facies ecclesiae, et erit ei in loco 
baptismi impositio manus; namque aut per impositionem manus 
aut per baptismum accipiunt participationem spiritus sancti. 
3. Propterea tanquam medicus compatiens omnes peccatores cura 
omnemque prudentiam adhibe et affer sanationem ad vitam eorum 
sustentandam, neque sis paratus abscindere membra ecclesiae, sed 
utere verbo ligationum et castigationibus lenitatum et emplastro 
deprecationis. 4. Si enim ulcus altum fit carne tabescente, cura 
ilud et aequa medicamentis salutaribus; sin autem foetidum fit, 
purga illud mordaci medicamento, id est verbo correptionis. 5. Si 
vero caro exoritur, scabe eam et coaequa acri medicamento, id 
est comminando iudicium. (6. Et si cancer exsistit, causticis ure 


óv u. b o | 2 xogoasAdfeto : oneóésaro b o | 
:oxal 


1 xAg8gve bh o | nece . 
8 vcóv : tó b pl ogá£&ac ve . opá&are o, Fogasev p v | 4 yogoatvero 
spo. p v| tüv 2» b o1 6 &v iv o | 7 «exa9agiauévov a | avtÓv b o | 
8 dnoxarectQoge a | 9 roS 7» b o p v | 2ovuatoc h | did : éx b o | 10 zu. 
gfwpGv : y. tv zuetégov b o |vó.. 160 7 a | 11 oaaevOévrov b o |12 én- 
syxaAoqtoi h, éyxaAfong p v, dyxaMosi b, -00v 0 | aou 7 h | dy : dutzi 
b o|14 d£ : ae b | ovtoc bo| 15 xalprz» bop]| 16 ó— h | 18 gogero: 
-F re b, vóre 0 | 19/20 otrjgiGov o | 28 cov a? supra lineam : — a | 95 zavrac 
T b o| 9so&nsvoov b | 26/27 ctéuvov — ngooqégov : téxvov oixiv dite 
x«l &otig (lecig 0) &nupégov b o | 98 évie(c : qégew sic b o] yAvxaia b o, 





Similiter Tertullianus De paenit. c. 10: 
Miserum est secari et cauterio exuri 


2. dvtl to9 Aovouetoc 5 x£upo9e- 
cí«] Christianus propter peccatum ex 


ecclesia exclusus paenitentia acta per 
manus impositionem in eam recipitur, 
similiter ac proselyta per baptismum 
in ecclesiam suscipitur. Itaque veteres 
paenitentiam appellabant baptismum 
secundum, baptismum lacrymarum, 
baptismum paenitentiae. 

4. elg tv ngorégav d&iav dnox.] 
Cf. VIII, 9, 5. Cypr. Ep. 25. Cetero- 
quin paenitentes non plane restitue- 
bantur; peccatores enim convicti infra 
VIII, 47 can. 61 ab ordinibus sacris 
excluduntur. Itaque verba illa de com- 
munione tantum intellegenda sunt. 

S. téuvov 1:5 xelov 5 &5ow nQ.] 


et pulveris alicuius mordacitate cruci- 
ari. Cf etiam Tert. Adv. Marc. Il, 
16; Scorp. c. 5; Lucifer Calar. Mo- 
riendum esse pro Dei filio c. 13. 
5— 7. Origenes In Iesu Nave hom. 
VII, 6 dicit: Haec non ideo dicimus, 
ut pro levi culpa aliquis abscindatur; 
sed si forte commonitus quis et cor- 
reptus pro delicto semel et iterum ac 
tertio nihil emendationis ostenderit, 
utamur medici disciplina; si oleo per- 
unximus, si emplastris mitigavimus, 
si malagmate mollivimus, nec tamen 
cedit medicamentis tumoris duritia, 
solum superest remedium desecandi. 
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ivo60»v Gov, xal oUxéri siui d&toc xaAdG9a. vióg Gov, uetà 
uovouxàv ó quAótexvoc zat7;o z900tAaBero, xol vij» ügyalav ó70ÀTv 
xci tór ÓaxréAtLov xol và Oxoó5juara &xoÓoUc, Oqpá&ag tt TtÓV 
OitévtOv uóoyov qogoaivero uerà và qíAov. 2. oUtoc ov xal 
o0 zola, c inioxonxt' GAAÀ eoztQ vOv iOruxOv AovGag tloÓtyy 
uttà Tv ÓtjaoxaAíav, oUrc xci voOrorv ysupobet]oag, cg ür 
ueravole xexatbaguévov, mávtap oai aUtot zQoGevyouérvov, 
&xoxataó0t5ottg aUTÓv tig vv dgyalav avroD vounyv, xol fotat 
&UTQ dvtl v00 AosGueroc 7) xetoos cala xol yàg Óià tc imc 
9écosog Tv Tjuet£goov qstQOr iidovo vÓ zxvebua vÓ Gytov toic 
zu6Tt OvOL. 3. x&v Tig TÓWw Qj) gecadevuépeo adeAqpaiv QOTOU 
&xtyxaAÉ0: G0t, Ótt Ó7) xatrAAaymo aUtQ, sinb ngÓc a/vOÓrv: ,20 
závtote utt iuoO ti, xal và iuà mzávta 6 &ovw' coqgavónvat 
OR ÉÓgL xal yaQivoi, Ortu Ó áÓsAqóc Go0v obroc vexgóc wv xai 
áv£Dnosv, xal àz04A0A0c xai tvgéOm'* 4. Oti yàg oU uórvov zQoc- 
ó£yevat 0 Otóc voUc utravoobrrag, GAAà xol tig v5v xQorígav 
d&lav dnoxaO(ovnotv, ixavóc uágrvc Ó Gytoc Aavíó, 0c usvà tijv 
tig vóv Osgíav áuagríav wOyero v Oto A£yov' ,,AxóÓoc uot 
tjv &yaAA(anow to GortQolov Gov, xol xvsUuati Ty8uOVIXC) Otj- 
Qi&Óv. u&^, xol xA" ,Anóovgrpor v0 zgócozóv 6ov dxÓ tÀv 
&uaQtuv uov, xol xáóac vàc &voulag uov é&dAsuporv! xagÓíav 
xa$agàv xvíoov év iuoi, Ó 9sóc, xol xreüua sbOic byxaivuGov iv 
toig iyxátois uov' ur&zogolpnc us &nxÓ toU xQocoxov Gov, xal 
t0 zxrvtÜud Gov tó Gytov uj dvravéAjo &x' iuoó". jy. xal oU 
oór (c GvuzaO3c latgóc tovg uaQruxórac závtac tons, 
xocusvog ocotmoíow x9óc Bonósuar tyoyolo, uj uórov véuvo 1j 
xaiícv 73 &gua zQoógígov, AAA xci émiótouOw xoi uorOv xoi 
i»ulg yAvxéa qdguaxa ixovAcoTiuxà xci xorafofyor Aóyous xapa- 
xAmrxoig. (6. &àv Ób xoiàov ijj TÓ voatpa, $o£&por a)vó ÓU 
iunAdovQov, tva ysuuo0iv icov TÓ devi &xortAeG0z àv Ót 
Qurave i, vóts xdÓagorv &yo(o, vobv' Pon Aoyo Bnvruigead 
ààv Ó& ónégoyxov yévgvon, ÓQuust xoAAvQio à&ouáAwGo» «UO, 










































































12 Luc. r5, 31. 32. — 18 Ps. 50, 14. — 20 Ps. 50, 11—13. 


-xsia v, -xía p | énovà. xal 2 b o|29 db — b | xotÀov 4 xe bol| 
29/30 d! &unàdatoov h v A : di& vv £u. p, cde. éunAdotoo a, oióéco 
(olósó 0) dunAdotoo b o | 80 tva ysp. 7 b o | dmotsiíos. O | 81 éruri- 
uxtuxó : d nagaxAgtuxot h, 4 3j nagaxAmgtuxa b o A | 82 dou) h, duoi p, 
óovuv b, ógvut o 
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132 DIDASCALIA IL, 41, 7—42, 3 (S). 


eum, id est imponendo multa ieiunia reseca et purifica ulcus pu- 
tridum. 7. Si vero cancer maior fit et superat etiam caustica, 
iudica, quod membrum sit foetidum, deinde cum aliis medicis 
consilium iniens et multum meditans abscinde membrum illud 
foetidum, ne totum corpus corrumpat. 8. Ne facile igitur promptus 
sis ad secandum nec protinus festines nec curras ad serram multis 
dentibus armatam, sed prius utere scalpello et scinde ulcus, ut 
aperte videatur ac perspiciatur causa morbi occulti, qualis intus 
sit, ut totum corpus doloris expers conservetur. 9. Sin autem 
aliquem vides paenitentiam non agere neque ullam spem praebere, 
tunc cum tristitia et luctu abscinde eum et'eice ex ecclesia. 
XLIL Si vero falsa est accusatio calumniae et vos pastores 
cum diaconis mendacium tanquam veritatem  amplectimini aut 
propter personarum acceptionem aut propter munera, quae acci- 
pitis, et commutatis iudicium, volentes facere, quod acceptum est 
malo, et eum, qui accusatur quidem, sed alienus est a culpa, 
exterminatis et eicitis ex ecclesia, rationem reddetis in die Domini, 
quia scriptum est: Non accipies personam in iudicio. Et iterum scrip- 
tura dicit: Munus excaecat oculos videntium et mutat verba iustorum. 
Et similiter dixit: Salvate oppressos et iudicate pupillos et defendite 
viduas; et: Iudicium iustum iudicate in portis. 2. Cavete ergo, ne 
personam accipientes incidatis sub iudicium verbi Domini, qui 
dixit sic: 3. Vae eis, qui amarum faciunt dulce et dulce amarum 


18 Deut. r, 17. — 19 Exod. 25, 8; Deut. 16, 19. — 20 Ies. 1, 17. — 
21 Deut. 1, 16; 16, 18. — 23 Ies. 5, 20. 23. 


l xavtrQoicov «Uto b o | 34 énu93jvou a b h p | 4 xez&ósouov b, xota- 
óeaua orofdAAv o | dA 7 0 | éricivevos o | 5 &onegh | 7 e9agij bh o v| 
9 éniah:eigbop v|10 zoóra« a | ézxooréueta a o v (v x superscripsit), 
&nootéuueata b p | 11 xovóv aho : zoióv b v, 7» p | &veAyée : dvavsig b, 
-Avsg O | tqo1o5 : noujos. b o | 12 dnsoxAgooxdta b o | 14 é£igeita: o | 
tó o | 15 moujcata. b o, zowetre p v | 16 nAovolov post zoóoc7ov a | 
16/17 n4ovolov — xglou; 7» b o|18 ; 7» b o| 9; 2 b | 19 có w. oc : ox 
v.h|20 zprz- bo pv|22 ób —— hop v | dàAótoiov ante ón&oyovra bo | 
dnooc9s -J- ób v| 98 xvolov : vo x. p v | 490v —— b 0| 24 zegacatot 
b o| 25 díxaix a h p v Ex. 25, 8 : dixaícv b o Deut. 16, t9, dixatov A | 





XLII, 4. quo iudicio etc.] Pars sen- XLI. "Or. yoy dngoaoonóAyntov 
tentiae altera non ad verbum in S.Scrip- — eive, vÓv xgwrv. Iudicem non de- 
tura legitur. AuctorrespiciensLuc.6,37 ^ bere esse acceptorem personarum. 
eam composuisse videtur. 
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dax&ÀL xgíosog' xür vou yévgreu xavtgolecov eUrÓ xci Tür 
6nz£Óóva Exxowov, ovidooac vióttiow. 7. ikv 0$ vabra zxoujonc 
xal yvQc, Ort ,&nxO0 zxoÓQv tog xtqaAnjc ovx tovt ucAeyua ixt- 
Servat oUrs LAciov oUve xavaótouovc', GAA énxextelvetan 7) vou 
xal zooAauBáret záoav laotv, Oc 7) y&yyoawa xv u£Aoc or n0vóa, 
TÓTE Uuttà z0AAÀSc oxéweog xol ovuloviias xoi irígov lavQowv 
&untigov &zóxowor vó Ówscaziv uíAoc, iva ui v0 nxáv Ów99agij 
cuc tic ixxAnolac. S8. u» ócÓíog oov (o0. nQóysQog tig vÓ 
&xoxóxTtt», urÓb voyfcg ixi vv uvQióóovta nglova gua, GAAÓ 
zQOror yoO ouíAny, và Gxootruata ÓuuigdOr, 0xoc vo ivvóc iyx- 
u£vov atvtov vàv zóvov zou(jv ixxovütiv avaAybc vó ooa v9orjoyg. 
9. &àv óf viva &ueravorvoc tyovva BAézujo xai àxtoxAQxóva, vóvs 
uttà AUxmo xai zévé ovs &viítosc Eyovra vijc &xxAnolac &xóxonzte: 
,Egagsite yàp ,vÓv movnoóv i& óuGv airGw'", xai^ ,, EcAaBtic 
zoujótte TOUg viov logarA", xai zdáAw' ,00 Anm zxoóoozor 
&v xgíóst zAovolov", xai ,Iévgva oix éAtjottc iv xolosi, Óvt T00 
xvolov 7) xolouc*. 

XLIL "Eà&v 0i wevóc 5 7 xavgyooía vic ówoAQc xci vusic 
oí xouu£veG Gv toig Ót&xóvoig tO wsÜóoc Oz dAmÜturv nzaQaór- 
&ne9s 7) Ót& xoooczoAmpíav 1) (à 0cógov à&aAAaynv, BovAOusvot 
tÓ ágtórórv vQ ÓwuóAo xoisiv, vóv xavqyogoUutvov utr, ozág- 
govta óà voU £yxAuatog GAAÓTQuov dmo0560t tTüc ixxAnoíac, 
Aóyor ógí&sce iv vj) vjuéoQ xvgiov, óv. yéygantav ,,A9 0r xoi 
Óíxaiov o)x dzxoxttvtig; oU Amwy óóga zxatá&at woyn» và yàg 
,0d0a £xvuqAot 099aAuobc 6oqGr xal Avuaivsvat Ónuava Óixatat, 
xai zdAw' ,,OL Oxatotvtsc vóv dosi; Evexev Óo)gcv xci tÓ Óixaiov 
tob duxaiov algovtsc'. 2. mooo£yere oUv, uyjxoc zxQooQ0A/jztat 
yevóusvot óxonzíóQee vij qowij voU xvolov raovy. 3. qvAooso0t 
oór TO xataxgivsw tuwüg &Óíxog xci ovvgyogsr roig zovmooic 

Q?ci yàg tà A£yovti vó xovgoóv xoAÓóv xci 10 xaAóv zornggóv, 
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3 Ies. 1, 6. — 14 Deut. 17, 7. — Lev. 15, 31. — 165 Lev. 19, 15. — 
16 Exod, 25, 5. — Deut. 1, 17. — 23 Exod. 25, 7. — 24 Deut. 27, 25. — 
Deut. 16, 19; Exod. 25, 8. — 26 Ies. 5, 23. — 30 Ies. 5, 20. 


27/2 mpocégste — qc a (moocégete — tasty a? i m, 7» a)bhoA 
cf. D : p v primo exhibent qv4daasa9e — ró xaAÓv xovgoóv (v. 3"), deinde 
zxoogégtte — tatg (v. 2), postremo praemissis verbis ovai ol AÉyovrteg 
particulam có zxgóv — oxórog quoc (v. 3") pro và vi9£vti scribentes ot 
tui9évcsec | 80 y&o --- quoiv b o 
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134 DIDASCALIA II, 42, 4—48, 2 (S). 


et lucem vocant. lenebras et tenebras lucem, qui iustificant. impium 
pro munere eius neque agnoscunt. innocentiam. innocentis. 4. Cavete 
autem, ne quem iniuste noxium declaretis et malos adiuvetis. Nam 
alios iudicantes iudicatis vosmet ipsos, sicut Dominus dixit: Quo 
iudicio iudicaveritis, iudicabimini, et. quemadmodum condemnaveritis, 
sic condemnabimini. Propterea in memoria et in mente habete hoc 
verbum: Jgnoscite, et ignoscetur vobis, et nolite condemnare, ne con- 
demnemini. $. Si autem sine acceptione personae est iudicium 
vestrum, episcopi, respicite, qualis sit iste, qui fratrem suum calum- 
niatur. Si frater est mendax et ex invidia aut zelo calumnias 
intulit, ut turbet ecclesiam Dei et interficiat illam, quem accusavit, 
expellens eum ex ecclesia et tradens gladio ignis: iudica eum 
severe propter malum, quod fecit adversus fratrem suum. 6. Nam 
secundum suum ipsius sensum, si potens erat aures iudicis capere, 
igne interficit fratrem. Scriptum est: Qui sanguinem. bominis effu- 
derit, eius sanguis effundetur pro sanguine, quem effudit. 

XLII. Si homo talis invenitur, velut interfectorem eum cum 
magna vituperatione ex ecclesia expellite, et post aliquod tempus, 
si paenitentiam se facturum esse promiserit, admonete eum et 
castigate severe, et postea manus imponentes eum in ecclesiam 
recipite, attendentes tamen ac custodientes eum, ne iterum alteri 
molestiam inferat. 2. Et si videtis, ingressum eum iterum similiter 
seditionem movere et alios accusare ac calumniari et machinationes 
facere et super multos mendaciter accusationes afferre, eicite eum, 
ne iterum ecclesiam devastet perturbetque; nam talis, etiamsi intus 
est, cum non decori sit ecclesiae, supervacuus est neque utilitatem 


4 Mt. 7, 2; Luc. 6, 37. — 7 Luc. 6, 57. — 15 Gen. 9, 6. 





XLIII, 5. et cessabit. alt. et probrum] 
Haec particula deest in LXX Prov. 


tuuopeio9ai. Quomodo puniendi sint 
calumniatores. 


22, 10, legitur autem in textu hebraico 
et in Vulgata, ubi locum particulae 
sequentis obtinet. Cum ergo versus 
in his duobus textibus membro tertio, 
in LXX membro secundo careat, ab 
auctore Didascaliae totus et integer 
laudatur. 


* 


XLIIL Ono zr tovc ovxoqavtac 


I. &ztoovva yo yor xvà.] Calumniator 
ergo aliquamdiu prorsus ab ecclesia 
excludebatur; deinde admittebatur ad 
paenitentiam; denique paenitentia acta 
recipiebatur.  Peccatores, de quibus 
supra Il, 16 sermo est, citius ad paeni- 
tentiam admittuntur. 

2— 4. Calumniatori ergo nonnisi una 
paenitentia praebebatur. Aliter saltem 
Constitutiones lI, 40, r. 
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TÓ ZuxQÓv yAvxO xci tÓ yÀvxo muxQór, tÓ tiÜévti 1Ó qóG oxótoc 
xal TÓ Gxóroc qOc. 4. éàv yàg £végovc &Ólxoc xaraxgirqre, 
xa$^ icvrdv amogairecós, Ot A£yet xoQuog" ,, Qt xoluatt abiere, 
xoriijoecóe, x«i og xataduxabets, xavadixagDiosode", $. & or 
ámpoóozo04nzros xoivers, izxiyvolos09e rÓv xacjyogobvta xctà 
TOÜD zxànoíov cro) uagrvglarv wtvósá, xal àxióti&ag avvóv ovxo- 
qártuv, Báoxavov, qovéía, ragdGoorvta dg xaxóv dvtiüAoyicic, 
GOtatOrv Pv voig Aóyou, tavtQ  ivavtiov ig! oig gOéyyeton xci 
éAtoxóusvov Qrnuceow ióíov otóuatog ,xeyic yàp a/vO loyvoó 
egéotixtv rà lÓta yelAn'* Ov uevà vooc &A£yyovo vij wevooAoyías 
xguréic dzoróuoc xoi tjj ueyaíok voU zvgóc zagaóoótc, ,xcl 
ztOotj0sg GUTQ Or rQÓxorv ixovosvoero moujoat vo xAnQoiov. 
6. ócov yàg vrÓ im' aótd igOvevosv vÓv àÓtÀgóv, nQoAajOv rà 
Ora rob xgiroU' y£ygazvat ÓÉ, Ori ,/O ixyéov aiua Gv99oxxov 
&vti v09 oiuaroc cOto0 ixyvbrjoerou , xol: ,E&agsic vÓ oiua Ó 
&vaíttov &xó 6o), vó ixyvOiv udvQv". 

XLIIL.Joujott; ov avvór áxocvváyoyor oc qoréa àótAqot. 
ix&ta yoóvov Ówxorávroc, éàv Acyg usvavostv, óviloooatt aUrÓv 
rgóriíatc, xai uera vebra ytugobst5oavtso avrÓv nQoo0fGac0s, 























lj ^ , 3 , , , P. 2 
&oQaALGGuevor ué£vvor avtOrv, un TwwG vaQd&y xw. 2. el Ót 
z4AD closAO ov Óuoloc óvraoudGe,, ov zxavóusvoc vov tagáoótuv 
xal xataxegtousiv vOv dGÓtAgOv, ix guAovaxiag uouovc àt- 
, X , » Á € , cr ^ E. 2 * , 
T5ócVov, ixfaAstt aUvÓv cx Aowuióv, iva ui) viv ixxàAgolav Avuat- 
putet ToU 9:00: Ó rotoUrog yàp ragayüc GvvíoryoOt zÓAÀEGUV 
o0roc y&Q x&v foo 5, uj xg£xor vij éxxAnolu, ztQu600g xal 





3 Mt. 7, 2; Luc. 6, 37. — 9 Prov. 6,2. — 11 Deut. 19, 19. — 14 Gen. 
9, 6. — 15 Deut. 19, 13. — 24 Prov. r1, 11. 


] ró tert —- h [8 xégiog a h: ó x. bopv|ó : tó b o | xolvere : 
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9 xoivevto. b o | 4 xoi150t090t b o | óc : o a | xacaóixaterat . . xora- 
91xa0 $50£09oib o|6 ueotvolav : uxorvoraavta a*| dzoóe(Ga; b h o| 6/7 ovxo- 
qaveqv -- 3 b o cf. D| 7 cagéacorvta 7 h | 8 éevrQ a : éavtóv h, éavrob p v, 
«vtoU b o, hi quatuor vocem cum praecedente particula construentes | 8 dg' : 
dv v, 2» p | 11 xoítvew p, xgíivgs o | 19 xoujoe: 7 0 | 18 tó h * có b o, 
didigosv a, - p v | ngoa2agov b | 14 dé : yápbho| ov bhov| 
15 é&egeig o] 17 moujaetes b o cf. D | 18 orgAfooarai o | 19 «vtóv z9o00. 
co b o1 20 dogaliCóutvo, b h o | mod&y b o | 21 z&Aw 2» p v | 22 vóv 
dósiqGv h p v A cf. D : cóv dósAgóv a b o | guloveuctíag a | uouobv h v, 
xaxGc bo|23 Exgais, h, éxBoAeite a | 94 9509 : XouovoU p v | Ó vocobtog 
— móÀAsGiv 7» b | ovviatá h | nó2eow a. A : zmóÀe. h o v, moi&g p 
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praebet. 3. Videmus enim, homines ab ortu in corporibus membra 
superflua habere, exempli causa digitos vel aliam carnem super- 
fluam, et haec, cum in corpore sint, inhonesta et indecora esse 
et corpori et homini, quia superflua sunt, cum autem ab artifice 
abscissa fuerint, hominem illum pulchritudinem ac decorem corporis 
recuperare nihiloque egere, quia hoc superfluum ab eo abscissum 
fuit, immo eo magis apparere in pulchritudine sua. Secundum 
hanc imaginem ergo et vos pastores agite, quoniam ecclesia corpus 
est nosque membra sumus, qui in Deum credimus et sumus in 
amore, in timore Dei, sicut mandatum traditionis accepimus. 
Propterea eum, qui mala meditatur adversus ecclesiam et membra 
turbat amatque vituperationes et accusationes inimici hoc est 
seditiones et lites et calumnias et insusurrationes et contentiones 
et quaestiones et accusationes et obiurgationes et dissensiones; 
qui eiusmodi amat et perficit, in hoc certe inimicus operatur, et 
etiamsi intro est in ecclesia, alienus est ecclesiae et familiaris 
inimici, cui servit in ipso operanti, et evertit ac conterit ecclesiam; 
hic ergo, si intus manet, dedecori est ecclesiae propter blasphemias 
suas et propter multam seditionem; nam ecclesia Dei per eum in 
periculum incidit, ne dissipetur: hunc igitur tractate, sicut scriptum 
est in Sapientia: Educ malum e congregatione, et cum eo egrediatur 
lis eius, et cessabit altercatio et probrum, cum in congregatione sedens 
vobis omnibus probrum inferat. 4. Cum enim bis ex ecclesia egressus 
fuerit, recte abscissus est eoque magis ecclesia nunc ornata est in 
statu suo, quia pax in ea oritur; nam haec in ea defuit, cum ex 
hac hora ecclesia maneat sine blasphemia ac sine tumultu. 5. Si 
vero mens vestra non est pura aut propter acceptionem personae 
aut propter dona divitiarum impurarum, quae accipitis, et malum 
sinitis apud vos manere aut expellitis et eicitis ex ecclesia bene 
conversantes et inter vos educatis multos malos, litigatores et 
dissipatores et dissolutos, blasphemationem congregationi ecclesiae 
affertis et periculum creatis, ne his rebus eam dissipetis, vobismet 
ipsis autem pericülum mortis attulistis et privati estis vita aeterna, 
quia hominibus placuistis ac deviastis a veritate Dei propter ac- 
ceptionem personae et multorum donorum inanium, et dissipastis 
ecclesiam catholicam, filiam Domini Dei dilectam. 


21 Prov. 22, 10. 
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H&tGLOC voyyáve, GxuAdv 000v TÓ ix" cUtÓ tO óQua toO Xqu- 
OTOU. 3. sl ydg tiveg vOv &v$goxov, yevvoluevot xoi zxeQu0d 
tÓv Gouárov ufAy zxQoonorguéva tyovrec, oiov ÓaxtéAovc 7 
UuregóaoxoXueta, ztQuxÓxTOvotr Gg tcvtdvr raUta Óià vijv àzQt- 
z&&», xal ovóruía zxQooy(verot dxgéntta, dnoAa[óvrog roO àr- 
$9onov Ótà vob ryvírov vrv gvouxijv cüxooulav, zxó6« uüAAor 
uic, oi ztoui£vec, tij ixxAgolag 0xagyovonc oouaroc dgtiov xai 
uA» Oyuwdv vv ixi Ó:óv zittvOvtOv iv qófo xvgiov xci 
dydzp, Órav sóQtÓj £v uéAoc xsQuoGÓv, xovgoà qgoroór xci tÓ 
AouzÓ oouctt dzgén&ar uxoio0rv xci yttud&ov «tO otáoti xci 
u&yn xci xaraAaAwEL, zagfyov cUvg) wóyove, zodyuata, uouovc, 
xaraAaAuic, EyxAzuata, &xataotaGo(ag, x«l tà roux Ora 00 ÓLa- 
BóAov éivegynuaa ixrsAdw dg üv xtytigovorguévog ozó vov Óux- 
BóAov oxvBallGsr cvQv ixxAnoiav Óià BAacgnpudv xal xoAAfG 
dxataoTaGlag xoi fgudoc xci ÓtyootaG(ac; 4. ovtoc oor, ÓtUrtQor 
f&0 Tijc ExxAnolac BAn0sic, a&icc &xevuró) vic roO xvglov ovra- 
ycoy50s' x«l u&AAov vür xexóoumvat 7 toU xvglov éxxàmoía ?] tO 
zxQdtov, Ort vÓ mztQuttÓóv ixíxvyro xci tavti; dvoixstov u£Aog: 
0(0 dxó roO viv àfAaogrnunvóc éovur. xal &oxvBaA. TOC, zovpocv 
dzaAAaycton, óoAlov, Aot0ógov, &vu£oov, xooóovóv, uwoxdAov, 
quAxóóvov, xsvoóógov, ázxatgAÓwv, Óo&ocógov, Cpyov Osuévov 
ÓLaozelQseur, u&AAov Ó& ÓtaGxoQniGsw và vob xvglirov doría. 


























1 lac; 3,6. 


ló pr: xal p v | vó sec : n&v vó p v | 4 xegioagxcuata b o | xon- 
tovsiv 0 | 7 ónágyovtec b o p | oouatoc 7» b 0| 8 oyievóvtov bo ov: 
óbo,—a|zucevov b o|9 qoovoivra (dog. b) b o| 10 éunocvobvta xal 
gsuu&Covra h, dv moiotvta (eun. 0) xal yeuidtovti b 0o | evvG h o | 11 zag- 
£govta h, nag£govti b o | vóyovc : qófovc a | 12 dyxà. axataotacíag 7 b o | 
toinüta 4- t& bo | 18 xezeu. : xal Xtooruuévoc boj|14 oxvBaA(Cov bo | 
18 Zoidog x. óiy. 79 b o | o$tog ovv : voiotroc àv (0v o) b o | 17 xvolov : 
$£00 b| 18 zoórtgov h | éxéxtgto 7 b o | écvtjg b 0| 19 novgoov : xai 
zx. b 0| 20 doAsazíeov (ddoÀ. o) Ao.dogiOv b o | 21 qudóvov — 0 | xevoó. 
üxatuAOv — b o|ci9euévov h | 22 xvolov : 9:09 p v 
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XLIV. Studete igitur, episcopi cum diaconis, recti esse ad 
Dominum, quia dixit Dominus: Si mecum recti estis, et ego vobis- 
cum rectus ero, et si cum contentione mecum. ambulaveritis, et ego 
cim contentione vobiscum ambulabo, ait Dominus exercituum. | Estote 
ergo recti, ut digni fiatis accipere laudem a Domino neque vitu- 
perationes illi contrarias. Unanimes igitur estote, episcopi et dia- 
coni, et cum diligentia pascite populum unanimiter, quia vos 
ambo unum corpus esse debetis, pater et filius, quia secundum 
imaginem dominii estis. 3. Et omnia diaconus ad episcopum re- 
ferat, sicut Christus ad patrem; quaecunque autem potest, ordinet, 
cetera vero episcopus iudicet. 4. Attamen diaconus sit episcopi 
auris et os et cor et anima, quoniam, si vos ambo unanimes estis, 
per concordiam vestram etiam in ecclesia pax est. 

XLV. Pulchra est sane Christiano haec laus, cum nemine 
habere negotium malum; si vero operante inimico alicui exoritur 





2 Lev. 26, 23. 24. 27. 28. -- 8 Eph. 4, 4. — 14 I Cor. 6, 1—8. 





XLIV, r. Effatum Domini, quod ex- 
hibet Didascalia, totum in S. Scriptura 
non exstat, neque in textu vulgato 
neque in lectionibus Holmesianis. Mo- 
do pars altera, eaque sine clausula vel 
verbis ait Dominus exercituum, ad Le- 
viticum 26, 23—24 vel 27— 28 referri 
potest, ubi ea legimus, quae Consti- 
tutiones exhibent. Conferre cum hac 
parte licet Ier. 25, 2. Similis sententia 
legitur etiam I Reg. 2, 3o. Consti- 
tutor verba Pauli II Tim. 2, 15 alle- 
gans se locum totum legisse prodit. 
Vox óg$9ol enim ei ansam praebuit 
scribendi 0gSoroutiv xvÀ. Locus non 
solum in Didascalia invenitur. Inter 
veteres auctor libri Praedestinati (c. a. 
440) I, 65 (PL 55, 610) eum cognitum 
habuit, contra haeresin Coluthianorum 
Deum ad populum dicentem inducens: 
Si ambulaveritis recti, et ego vobiscum 
ambulabo rectus; si autem ambulave- 
ritis perversi, et ego incedam vobiscum 
perversus. Deinde medio aevo dictum 
laudant Nicetas Heracleensis (saec. 


XD In Lucam 16, 17 et Macarius 
Chrysocephalus (saec. XIV) In Matth. 
orat. XIII, 9, hic his verbis : "E&v óp9ol 
cQ0c ue Wxgtt, xdyo 0o90g moóg 
vuüc* d£&v nÀdyioi noge?na9e, xdyo 
nÀ&ytoc, ÀÉygL xvQioc cv dvv&usov. 
Allegant hi duo dictum ad verba Christi 
explicanda Matth. 5, 18 et Luc. 16, 17 
dicentis, ne unum quidem iota neque 
apicem unum legis periturum esse. 
Cf. Migne PG o, 743. 766; Clementis 
Alex. opp. ed. Potter p. 1013. 1020. 
Macarius dictum — attribuit Clementi 
Paedagogo, i. e. Alexandrino. Si recte 
tradidit, locus ad Hypotyposes referen- 
dus esse videtur. In libris Clementis 
nobis traditis non legitur. Et si locus 
profecto etiam a Clemente laudatus 
fuit, libri alicuius sacri vel apocryphi 
deperditi esse censendus est. Si Ma- 
carius vel alius, quem secutus est, de 
hac re se fefellit, conicere licet, auc- 
torem Didascaliae vel alium. veterem 
verba Domini Lev. 26, 27—28 ampli- 


ficasse. id " E 
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XLIV. Xv oóv, à àxíoxozt, óxovóotGs Gua v6 020 ob xAQjoo 
»0QUoroustv róv Aóyov tj; dAgOtlac", Ott A£yet *igioc' ,, Ev 
mÀytoL zoQsUnoSc, xayc nQog Ouüc xA«yicoc zogsvoouat, xci 
«AAayob: ,Merà óoí(ov óow0105, xci uevà &9oov d6ooc Eo), 
xol utti& orQsjAo0 ÓOwxoro6vsc .  60ioc o0rv mogtóto0s, iva 
u&AAov éxaivov xara&uwoSire Oxó roU xvolov 7 u£uwscg éx voU 
ívavtíov. 2 (XLIV). óuógQorsg oóv Óvrtg zQóc dAANAovc, Ó 
éníóxoxot, sionvevere uev? dAAjAov, ovuzxaDtic, quAdósAgor, uera 
&xgiBeiac xouuaivere róv Aaóv, óuoqQóvoc Óuó&oxovttc toUg vq 
buc Óuoyvouorev xai ,tó a0tÓ ztQl vOv «Orów Óo&ábtw, Óxcc 
qu) 3] & ouiv oylouava, 1yce 0$ £v ocyua xol £v xvcüua, xavnotto- 


























uévo, v cr vol xai vij «oti; yvoun xatà vi» xvguaxipp 90m. 
3. xdi zárra uiv Ó Óuixovog v ixxóxo dvogtgéro, cg Ó 
Xoiotóc v mato: dAÀ 00a ÓOérarat, tüDvvéro Ów éavrob, 
AaBOv zxagà roO imwóxózov v9v i&ovoíav, cz ó Xgutróg xag 
toU zatQóc tO zQovotà" và Ób ózígoyxa 0 éxíoxoxog xgwéro. 
4. xÀgv Foro Ó Ótáxovog voU ixt6xózov dxo? xoi oq9eAuóc xci 
oróua, xagóia vt xol wvoynu, iva uj y và xoAÀà usQuuvàv Ó 
àníoxozoc, dAÀà uóva và xvgursoa, cozxtQ xal ó loóoQ t 
Movoij Óievá&ato, xol aàzs0£yÓm «UvoU » ovupovila. i 

XLV. .KaAórv uiv oóv &tt v Xuotuaro iyxouiv xQoz 
unóéva Éytv nmoáyuata: ti Ó& fx vwog iregysiag 7 zxtigaouo0 




















2 II Tim. 2, 15. — Lev. 26, 27. 28. — 4 Ps. 17, 26. 27. — 8 I Thess. 
5, 13. — 10 I Cor. 1, 10; Eph. 4, 4. — 19 Exod. 18. — 21 I Cor. 6, 1—8. 


8 mogsvegÓs a, nogeveaOe. O, mopgevosu.aUe p, -- noóc ut a LXX | 
nàieyleg mpóg ouüc p v | 4 x«l uezà d. d. Ea 7 p v | 6 énalvov b o | 
d&9grs p v | £x : ónó p v | 8 ovuxaOsic — uera : oz avum. xal qui. 
xal bo |9 nowuivovtsc p v | 10 cv evcóv : n&vcov b o | 14 ev8vvaro b | 
airo b o| 15 zd : x«l b o | Xorotóc : xvgioc a | 16 natoóc -- vÓ Oqu- 
ovoysiv a | à a | 17 to$ 7» b 0| 19 6 — p v | To99o b h : /óóo o p v, 
i900 a|922 £x : xai b o 





IV, 188. — wvz5z] x«l «io950i; 100 
àmioxómov diaconus infra III, r9, 6 
esse iubetur. 


XLIV. "Ori gor, tóv óidxovov éni- 
xovpitsw tó Bágoc àv éniaxónov 
xal digevOUvziv vt& xovgóteoa. Quod 


diaconus debeat sublevare onus epi- 
scopi et negotia leviora dirigere. 

4. óq9«Auóc] episcopi diaconus 
etiam appellatur Epist. Clementis ad 
lacobum c. 12; Isid. Pelus, Ep. IL, 29; 


XLV. "Or. u9j noooijxov Xouitua- 
voig dvtiloyien xal óumngxtiouot. 
Quod Christianis non conveniant con- 
troversiae et altercationes. — Cf. Clem. 
Al. Strom. VII, 14, 84—85. 
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tentatio eique fit iudicium, studeat ab eo liberari, etiamsi aliquid 
detrimenti passurus sit; modo ad iudicium gentilium ne adeat. 
2. Neque suscipiatis testimonium a gentilibus adversus aliquem no- 
strum; nam per gentiles inimicus insidiatur servis Dei. 3. Propterea 
quod gentiles ad sinistram stabunt, sinistram eos appellavit. Sal- 
vator enim noster nobis sic dixit: Nesciat simistra vestra, quid 
faciat dextera. vestra. 

XLVI. Gentiles ergo ne cognoscant lites vestras, neque ab 
eis testimonium adversum vos suscipiatis, neque invicem apud eos 
litigetis, sicut etiam in Evangelio dicit: Redde Caesari, quae Cae- 
saris sunt, et Deo, quae Dei sunt. 2. Paratus igitur sis detrimentum 
facere, ac maxime stude pacem habere; nam si quid detrimenti 
capis in rebus saecularibus pacis causa, apud Deum tibi incre- 
mentum fiet, utpote Deum timenti et iuxta mandatum eius viventi. 
3. Sin autem fratres, quod absit, invicem controversiam habent, 
confestim intellegere debetis, praepositi, non fratrum opus in 
Domino perficere eos, qui ita agere audent. 4. S1 vero unus ex 
filiis Dei reperietur lenis et oppressionem patiens, hic est filius 
lucis. Qui autem durus et audax et oppressor ac blasphemator 
est, hic est acceptor personae, et inimicus in eo operatur. In- 
crepate igitur et reprehendite et obiurgate et eicite eum quasi in 
disciplinam, et postea, sicut prius diximus, recipite eum, ne prorsus 
intereat. Nam si tales castigantur et arguuntur, non multa erunt 
vobis iudicia. $5. Sin autem nesciunt verbum dictum a Domino 
nostro in Evangelio dicente: Quoties, si frater meus in me pecca- 
verit, dimittam ei? et sibi invicem irati et inimici facti sunt, docete 
et castigate eos et pacem facite inter eos, quia dixit Dominus: 


6 Mt. 6, 5. — 10 Mt. 22, 21; Luc. 20, 25. — 18 Ioann. 12, 56. 
25 Mt. 18, 21. 





XLV, 3. gentiles . . sinistram] Simi- 
liter infra IIL, 14, 1. Locum respicit 
Opus imperfectum in Matthaeum hom. 
XHI; cf. Testimonia. 

* : * 

2. ó di&ffoAoc x12.] Cf. Herm. Past. 
Mand. IV c. 3, 4: tz» xoàvnioxiav 
tob Óiwwfólov, Or. zOujOsL tt xxv 
roig dovÀoi; toU 9t0U xal novgoto- 
G£tGL ElG GUtOUGC. 


XLVI. "Or. o) xo5 tovg miatovc 
ini tàv dniotov OixditoOei ovre 
uv £& evtàv tuve xoAsiv el; uag- 
tvoliav t9v xat& Xouotuxvov. Quod 
non oporteat fideles litigare apud in- 
fideles neque ex his quempiam vo- 
care in testimonium adversus Christi- 
anos. 

I. Cf. Clem. epist. ad lacobum 
Cc. IO. 
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émuOvu); raw xoüyua, G6xovóntévo ÓwxAdsoOnr. aUrOÓ, xüv Ó£m 
BAaBrvai vu, xci ur) égyéoOc &xi xgitrjiov 0£Ovexóv. 2. dAAA uv 
w10P dv£ysoóe xoGuuxoog ügyovtac xarà vOv nurtígov ÓtxdGeu 
Ói& yàp aordiv Ó ÓígoAoc ixwtrótóst roig ÓoUAotc voD toU, xol 
Or&óoc insyslQst óc. jj Syóvcoov Sjuóv. fva. Goqór vóv óvráusvov 
utta&U Ügafebooc. vÓ Ólxowov 7) vàc dvtiAoylag ÓwA001. 

XLVI. Mj oóv ywooxirooarv và FOvy vàg xQóc dAANAovc 
OuOv Óóuug090ác, unte xaÜ' tavtóv uagrvolav xagaófysoÓe voUc 
daíórovc, ute xglvsó0s ix  abrÓw, urs ÓqsiAsté vi voUtouc 
zxtQÓc ovrvt£AtuRv ]| q0QOr, GAAA ,,&x000tt rà xaíGaQoc xoicaQt 
x«l và roU 9:00 vO 9:0", oiov qóQgov rz x5voov ?5 Óiógoyuov, 
Óg x&l ó xUQtoc TOv Óo)c vOv OvoriQa dxrAAAyy xQoeyudrov. 
2. aigo6 oov u&AAov BAázttoÓaL xcl và móc tignryv oxovódtaw, 
ov uórvor zQóc toUc dórAgoUc, &AAG xal zgóc ToUc ünziotovc: 
BAaBrc yàg và Üworuxdv vt và zQóc 9sóv oo Cubo, &vc 
$eootfijc 6xágyov xoi xav' &vroAg» XouotoU Gàv. 3. si Ó& àósAgol 
tig dAArAovc Éyovoww, Ó ur yévovto, aovOÓtv vosiv OgsíAete ol 
ztQoryocusrvot, ott oí voi00t0L oUx dÓtAgOr iv xvglo EZoyov &xi- 
reAoUOLv, dAA& uüAAOv ÓyOQgóv zxoAsuicov. 4. xcl tic uv eUvOv 
&bpeOrsrau 17,06, Exteixtjc, ,,poróc réxvov'*, Eregoc 0$ CrijusQog, 
«08 Ónc, zAsovéxtrc: Ó oov xavayweooxóusvoc éxtviuáoto, aqogr- 
Céo9c, Ólxrv tic utGadsAq(ac vuwvóro, sira usvaueA0usvoc z906- 
AcuBavéosc xoi ovro coqporitOuevot, éxuxovgicovow vuiv và 
xQutQoue. y. x0?) Ót xol ovyyootiv và sic àAAAovc GOuejueta, 
o) rov; xgívovrac, GAAà voUg tyorvrag tic tavroUs, xaÜoc Ó 
xvgioc dzeqmvaro iuo? llévgov igeov5oarvrog a)tóv' ,llooóxi 
&uaQrijGe. elc &u& Ó ddsAqóc uov, xci àgrjóo «XrQ; toc Exváxi"; 
xci sixóvtoc" ,,O0 A£yo 60t £oc Exváxic, &AX toc éllóounxovráxtc 



































10 Mt. 22, 21; Luc. 20, 25. — 12 Mt. 17, 24—27. — 20 Ioann. 12, 36. — 
26 Mt. 18, 21. 22. 


l oxovóatécSo óuwivcacóa. b o | 2 é9vixóv 0 | duxdCew 7 h | 
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9 iv óm bop|tovtov b o|10 qógov h pv A:«óforv a b o| dA h | 
dxoóG bo |11 dídgeyuov a o | 13 £gob h o | 14 dz(arove : dyemrove b o | 
15 acD:obhopsvi|zoóc 4- tv b o|16 e£: ot b 0| 17 voetv 
óq. 2 b 0| 18 dv xvolo : post énve2osoww b o, 7 p v | 18/19 Boyov ét. 
c»bo|19 «xi -- àv h | 21 ó ovv : ) d (— 9 sl) b, 0 o0 5 0 | xeta- 
ywoozonev b o| 21/22 dqopiGéao9e 7 b o | 92 ruvvvévo b, vwvéro p, 
roiwwvveto 0| 24 xal 2 b 0| 25 xa90c a h A : -- xelibopv 
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Beati pacifici. 6. Et scito decere episcopum cum presbyteris iudi- 
care caute, sicut salvator noster dixit nobis ipsum interrogantibus: 
Quoties, si frater meus in me peccaverit, dimittam ei? usque septies? 
Ipse autem, Dominus noster, docuit nos dixitque nobis: Nor 
septies tantum, dico vobis, sed usque septuagies septies. 7. Sic enim 
vult Dominus eos, qui vere ipsius sunt, nihil unquam adversus 
alium habere neque irasci alicui, atque eo minus homines desiderare 
iudicia inter se habere. 

XLVIL Sin autem quid accidit ac fit inimico operante, apud 
vos iudicentur, quemadmodum et vos iudicari vultis. Primum 
iudicia vestra fiant secunda sabbati, ut, si quis exsurgat adversus 
sententiam verborum vestrorum, vobis spatium sit usque ad sab- 
batum, ut negotium componatis et dissentientes inter se pacificetis 
ac concilietis die dominica. Ergo assistant omnibus iudiciis pres- 
byteri ac diaconi cum episcopis, iudicantes citra acceptionem per- 
sonae. 2. Cum advenerint igitur duae personae et ambae adstiterint 
simul in judicio, sicut scriptura dixit, iudicium ac litem "inter. se 
babentes, recte eis auditis edite verbum suffragii et operam date, 
ut eos in caritate conservetis, priusquam sententia in eos evadat, 
ne in aliquem ex eis, cum frater sit, a vobis eveniat condemnatio 
iudicii terreni. Namque ita iudicetis, quemadmodum et vos iudi- 
cabimini, quasi iudicii particeps et assessor et consiliarius et 
spectator et iudex sit pro vobis Christus. 53. Si qui vero accu- 
santur a quopiam arguente, quod non recte conversantur in via 
Domini, similiter audientes ambas personas investigate cum dili- 
gentia tanquam de vita aeterna aut morte dura et acerba senten- 
tiam ferentes. Qui enim iuste accusatus ac condemnatus et ex 
ecclesia segregatus est, vitae et gloriae aeternae expers factus est 
et apud homines ignominiosus et apud Deum obnoxius. 

XLVIIL Iudicetis igitur secandum magnitudinem delicti 
cuiuscunque cum misericordia multa, et inclinemini paulisper, 
i 1 Mt. 5, 9. — 8 Mt. 18, 21. 22. — 16 Deut. r9, 7. 





XLVIL "Or. o9 év óevréga aog- 
Batov motel 9e. tác Óixac. Quod 
oporteat in secunda sabbatorum forum 
agere. 

1. devt£oe oaf)fávov] i. e. secundo 
die hebdomadis vel die lunae. 

XLVIIL "Or. u9j xo9 t9v evtqv 


éndysw tiueglav. énl n&anc nàgu- 
u&AElac, dÀA& dudqopov npóc tó óia- 
q0oov toV áuagtévovcog. Quod non 
oporteat eandem poenam in omni de- 
licto irrogare, sed variam pro varietate 
delinquentis. — Hoc caput fere totum 
Constitutor transformavit, 
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t. 


ivtd". 6. ovra yàg 94d ó xUpuos dinde eivai aotoO uesijtàs 
xol proe Eytwv xarà Qósvóc z)xote, olov Oy)» üusroor 7) 
9vu*r &vrusoov 3| ixtÜvulav dówxor 17 ui6oc doxovóov. 7. tovc 
ovr ó0ytbouérove ovuBiBátere tlg quar, rovc &y8galvovvac elc 
ópóvouav, Or. A£y& xOguoc^ ,,Mazgtor oí &lgrvozotoi, ot. eiroi 
viol $t00 xAm8n0orvto.. 

XLVIL T& orxeocijoua ouv qoéoto UEOTÉDU caBBacvov, 
0xcc, iàv ávtAoyia vj &xogdót Uudv yévyva, €oc caffárov 
&yovrec üÓ&tav ÓOvrn9elzre edo Ovor viv dvviAoyiar xci. eiggvsGoct 
tie vzv xvQuuxijv rovc ÓtagsQouf£vovs zQóc dAAQAovg.  GvuzaQÉ- 
oro0ar Ób vO Óuxaotuolo xai oi Ówixovot xol oi nzQtoflóttQor, 
dxQoGoz0Anzxtoc xoivovrttc (c ,9to0 dvOgozov' uerà Óuxcito- 
oUrmc. 2. xaQaysvouévow oóv ixctípov vàv zxQoodmov, xcódGc 
xci ó Nóuos Aéyev ,Xr)6ovtot íxártQow iv ufoo v xQut5olo, 
oig &otwv 7j ávviAoyla/** xci dxovoavtes abt, ó0lo dvevé£yxav: 
tàg w»govc, óxovóaLorvrsg gíAovg a/roUg dugortgovs moujoct 
ziv ázogáotoG tüg toU àmoxónov, Óxoc u» i&A90( ix yc 
xoíot;. xarà ToU &uagvnoartoc, xaSóri xci iv và Óuxaotnolo 
oUuwngop Éyst xol Gvríóroga vic Óixgo vóv XQiutóv vo) tov. 
3. ei Óé. viec iv fAaogmule:g vo0 uy xaAdc óótékw iv xvolo 
&AÉyyourto 0210 vtvoc, Óuo(ooc dxovGavrtc ÉxaréQov vv x9o00ov, 
TOU t€ xaT»y09000rtoc xal toU xat5yogovuévov, aAAX uy xQoAnwet 
u)óà uorvoutoOc, &AÀA& uetà Ótxoi000v5o, cc vni Doc aiovíov 
7] 9avávov Ótóóvvtc ánxógaotv: ,,Auxaiosc* yáp, qrolv ó 9c, ,,Óu- 
ct tÓ ÓÍxaiov'** Óó yàg Óuxaloc viuis xci dgogioD tlg xag 
Ouó alcriov Go5s xei Óó8gc &nólAqtoc yfyovtv xci xagà drv- 
$9ozoig ó0loic &ruuoc xci xagà 9:6 xaráduxoc. 

XLVIIL Mz záogc ó$ éuagríeg vv a)t5v xowtoós dxo- 
qao, &AX Étxdovgs iÓiav, utrà moAAZc qgov5osoc xgivovttc 

5 Mt. 5, 9. — 12 I Tim. 6, 11. — 14 Deut. 19, 17. — 24 Deut. 16, 20. 
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ut vivificetis sine acceptione personae magis quam ut perdatis eos 
condemnantes, qui iudicantur. 2. Si quis vero innocens est et a 
iudicibus per acceptionem personae condemnatur, iudicium iudicum 
iniquorum nihil ei apud Deum damni afferet, sed eum etiam iuvabit, 
quoniam exiguum tempus iudicatus est inique ab hominibus, postea 
vero die iudicii pro eo, quod inique condemnatus erat, iudex erit 
iudicum. iniquorum. 3. Vos enim iudicii iniusti mediatores fuistis; 
ideo a Deo mercedem accipietis et eiciemini ex ecclesia Dei 
catholica, et implebitur in vobis illud: Quo zudicio iudicaveritis, 
iudicabimini. 

XLIX. Propterea cum sedetis iudicaturi, adveniant et adstent 
ambae personae simul; non enim fratres eos appellamus, donec 
pax inter eos facta fuerit; et investigate caute ac diligenter de 
controversiam ac litem inter se habentibus. 2. Et primum de 
accusatore inquirite, an et adversus ipsum accusatio exsistat aut 
an non adversus alios quoque incriminationem intulerit, et rursus 
an non forte ex aliqua inimicitia priore aut ex litigatione aut ex 
invidia orta sit eius accusatio, et qualis sit conversatio eins, an 
humilis neque irascens nec calumnians, et an viduas et pauperes 
et peregrinos amet, et an non sit turpis lucri cupidus et an 
quietus et diligens amansque omnes, an sit misericors eiusque 
manus porrecta ad dandum, et an non sit edax et avidus et op- 
pressor et ebrius et luxuriosus et piger; nam cor perversum mala 
meditatur, boc urbes perturbat. omni tempore; et an ab eo facta sint 
mala, adulterium et fornicatio et eiusmodi, quae sunt in mundo. 
3. Sin autem accusator expers est harum rerum omnium, notum 
est iam et manifestum, eum fide dignum esse ac veram eius 


9 Mt. 7, 2. — 23 Prov. 6, 14. 


1l nàiguutiuuerov a | 2 5 : xal bo p | 4 vgoceioc otgol&ac b o | 
5 Éxuctovr h: -- abop v|evróv a| 6 xoi sec bo| 7 d3àa 7 h | 
8 d$ 2 a h| Goyovto : &ic Goy. b o0 | 11 égódov : é&ég9sc b o | éxovaloc 
b o|12 róv &i& 7 b o | Alo : vOv 4. h | 18 c 7 b | rà 7 0 | £ógeaev 
ah| 14 zoceio9e : f&eve h | 15 zoóc : eic o | 16 yíveo9a: b o | 17 vóv 
uiG9Óv à. dnó 9:09 p v | yàg -- dv h | 20/21 éevro)c dv sig. : dv eig. 





XLIX, 2. primum de accusatore] De — xavgyógovo xal uagrvoac. Quales 
accusato auctor agit c. 50. esse decet accusatores et testes. 
* n x I. zoOtov xrÀ.] Huic sectioni re- 
XLIX. 'Omoiovg tiva: x95 tovc spondet caput 50 de accusato agens. 
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ÉxaOTa TOv zÀmuusAovuévor, tá vt OjuxQà xoi và utydAa, xoi 
&AÀOG Épyov, xci Aóyov zaAw £réQo, xci xo08£osog 7) Aou000lac 
7j óxoAmwrog ÓwepóQac: xci rovg uiv oxofaAtic uóvetg &x&Aols, 
tOUG Ób zxtvWrOw yoonyieue, &AAovc Ób vyottauc Gvifjoottc, xoi 
répovc dgoolótta £xaotov zQg0c t0 u£yctoc vob 2yxA9uaroc ciroU. 
2. xai yàg xal ó vóuoc o0 zxavtóc &áuegtruetoc vv atv ixot- 
tito tiuOpQlav, GAA& GAAOG uiv và tig 9tÓv xci tic itQéa xol sic 
í&gÓr xai eic ítgeiov, évé£goz Ót và sic (jnotÀéa xci dgyovta xoi 
GrQotuOU,v xcl 0x15xoov, óuótiuov 17 oixévqv, 5) tlc xvijua 7] cic 
&Aoyorv, xal zxáAw zagnAAeyuévog và tic yov xol Ovyyev, 
&AAOz rà i& iqóÓov, xol rà dxovoioc trfíoog' xol voi uiv 
$avarov 7| Ói oravgoD jj róv Óià A9cw, voig Ói Dmulav 1 
uáoviyac 1| vó và Ouoia zaÓsiv oic tópaoar. 3. oUxoUv xal Uutig 
TÓv Ówxg6Qov &uaQrru&ror Óuapóoovc zxottioÓt xal vàc riuo- 
oíac, tva ur tuc GÓuxía nagsuntooboa ximo tov Otóv xQOg 
dyavdxtnotv: 5g yàg üv dÓíxov xgíotog usoivoi yévqoOs, vaUtnc 
xci vÓrv &xÓ $toí AmwroOt ui69óv: ,0'* yàg ,xoluatt xoiveze, 
xguiOTosoDs'*. 

XLIX. Kaócavrtc oov àxi vo xgttijotov, zagóvcow ixatíoov 
TÀv JQo6ozOv, ov yàg igoUutv dótAq Ov, u£yguc oU éavrovg iv 
&lozjviy dxoAGBootw, igevràve áxoiog xcgl vOv. éveyou£évov: xci 
zxQóTOv zxtQl toU xatmyogoUrtoc, ti zxQoxrov toUtov xatmQyog& 7j 
xai Érígoig trol» iyxAnucta xavivijvoysv, xoi si uy» éx u£uweoc 
«UrOv 1$ guiorv&xiag xci rÓ byxAmua oxóxettet, xcl Óóxoía tig 7) 
áva6tQogr) &ÜrOU UxzdQyst. 2. xai roto0roG Ó& Ov sUovvelóntoc, 
43; TiGTevéGÓ c uóvoc, xagávouor yàg rÓ vot00rov, GAÀ tyévo 
xci ttégovc udorvoac óuotovc aUtO vóv vQO0xov, xa9os Óó Nóuoc 
A£yer Emi ótóuorog Óvo xci vQuOv uagrípor oraó1Grron zxüv 
óJua . 3. Óurtí Ób tixoustv vÓv tQóxov avtówv &müncdo9a. 






























































ónolOc tig tvyyávet; ézx&Ó7 xoAAGxig éyyo tt xol vovg ÓVo xai 
rOUg zÀtiovag imi xoxo) uagtvgijoaiu xai ovugovog z90o0tZvat 








17 Mt. 7, 2. — 28 Deut. r9, 15; II Cor. 15, r. 
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yóogotv bo | ZZ bo pv | 24 evróv 4- xai £y9ouc xal pOovov b o | 
oic b o | 27 vóv toónov 7 b o | x«9o0c -- xai bop|28 dw uagropov 
xal) vcgu.oOv p v | 29 einauevo|80 zigah: - bmopv 
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146 DIDASCALIA II, 49, 4—50, 4 (S). 


accusationem. Si vero compertum fit, eum perversum et litigiosum 
esse nec recta opera eius, notum est, eum testimonium falsum 
afferre fratri vestro. 4. Si ergo reperitur ac cognoscitur iniustus, 
increpate eum et eldte ad tempus, donec paenitentiam agat et se 
convertat ac fleat, ne et quem alium ex fratribus nostris bene 
viventem blasphemet aut ne quis alius ei similis, in vestra con- 
gregatione sedens ac videns illum non vituperari, et ipse adversus 
aliquem ex fratribus nostris audeat ita agere et intereat a Deo. 
j. 91 peccator autem vituperatur et castigatur et ad tempus eicitur, 
qui eum imitari instituit ac facere instar eius, videns eum eiectum 
esse, is quoque timebit, ne ipsi idem eveniat, atque se subiciet et 
vivet apud Deum, et apud homines nulla re veniet in ignominiam. 

L. Ac deinde de iudicando idem consilium inite, deliberantes 
inter vos et inquirentes, qui eius mores sint ac conversatio in 
mundo, an non forte multas reprehensiones de eo audieritis aut 
an non multa mala ab eo facta sint. 2. Si enim apparet opera 
mala ab eo peracta esse, verisimile est, etiam reprehensionem in 
eum factam veram esse. Sed etiam fieri potest, ut prius quidem 
peccatum peregerit, hac culpa autem nunc ei obiecta innocens 
sit. 3. Propterea diligenter haec inquiratis, ut cum magna cau- 
tione ac veritate sententiam feratis. ludicate recte de eo, qui 
noxius invenitur, ac ferte iudicium. 4. Et qui ex eis in iudicio 
vestro non stat, increpetur et e congregatione eiciatur, donec 
paenitentiam egerit et episcopum vel ecclesiam deprecatus ac con- 
fessus fuerit se peccasse et paenitentiam acturum esse; et sic 
multis adiutorium exsistet neque fiet, ut alius, videns illum in 
ecclesia sedentem non increpari nec vituperari, et ipse sicut hic 
agere audeat, reputans eum apud homines vivere, cum apud Deum 
perditus sit. 
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ueprvoía b o | 10 zG vouo a? | ex: iv b o | 11 evrxara9. a | 15 zG. fic b | 
16 xai quióntogoc — b o| ed 7 bo| 17 zoguetólavy p v | 1718 7..7: 








L. "Ori dyyoosi tiva xol éx ngot£- I. 8b quAóynooc xtÀ.] Auctor Di- 
gov xaxóv ur Gniteiga9a. tà devte- —dascaliae haec in parte priore seu de 
9«. Quod fieri potest, ut ex prioribus — accusatore agente (c. 49, 2) posuit. 
malis alicui in secundis fides adstruatur. 
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toU weUÓovc, oc rovc Óvo nzQrofvurégovc xarà ZXoárvrvs iv Ba- 
BvAGrL, xoi vo)?c viovc vv zagarvóucor xarà vob Nafovo0t iv 
Zauagste, xoi vó zAZ(oc vov Tovóaicv xarà vot xvgiov £v Ttgov- 
ocÀ7u xol xarà Xttqávov roo xoorouágrogoc avrov. 4. tovoóav 
or oi udprvosc zxQastc, Gógyrtot, éxteuxeto, d'yazamvuxol, 6opgorvec, 
&yxgateiz, &xóvmoow, zirol, 9tootÜtc: 7 yàp vv votoUrov uag- 
tvQía xol Ó.à vo0 rQOzov aUtóÓv Ü:Bala xal Ótà vic &vaotoogric 
a)rÓv dàAnó5c óxagyst 5. vov Ób ur voroUtow ur, xagaóéyco0e 
tv uagrvgíav, xv ovugortr Óoxóouw ixi rij xavauaorvpia 
zxQooréraxtaL yàg iv voig Nóuoic ,, Ox toy utvà mxoAAOv imi 
xaxíc, oU zxagaóé&j &xojv uaraiav, o) GOvyxavaóün0 uttà màÀn- 
Sovs éxxAivat vÓ Ólxotov''. 

L. 'Ev uéget ó& xoi vóv xQwóutvor tiófvat Ogs(Atte, Óxoióc 
iorwwv tjj v00 fiov cvov5ósig xai &vaotgogi; si usuagrvQnuévog 
tór ÜLov, cl àvéyxAQvoc, tl óovóvzgva. &Aoxoc, tl quAOynooc xai 
quA0&evoc xol qtAÓzvOYOc xal qiAdÓsAqoc, sb uu eloyooxsQóTc xoi 
uj Boevrns xci xomuaroAai(Aew, si oopoor xol ur ootog 7| 
uéovdog 7 doyogároc, &l sUGzAayyvoc xai eiue ddor oc. 2 (Lj. sf 
yàp avvó cde &pya pan, 5ón ix peque IL ür 
tiev xoi aí vóv a9tO Émupegóuevas xeiyoolor, ei i) àv avtO 
vÓ ÓÍxaior Éysu ovvaycvibóusvov: iyyogst yàg avtov quagtnx£vat 
uév zxott, rovrov Ói voO iyxAnuatoc á$9cor ÜOxágyswv. 3. Ói0 
&xQuOc zxsgi và rouabta vijgovrsc, &ogaAsic xal BeBalac xoiciode 
Tác &x0gQáotic xarà vo £AeyyOevrog: xal éàv usvà vóv dqogiouóv 
ovyyvopmv eii xai xQooxéoy và) &mioxózxo xci rnuaQrnxivat 
óuoAoy5, nQocÓtSac9s abróv. 4. urts Ó& tÓv Gvxogavtqv áci- 
uorrorv iáogcs, iva u)) xci fvsgov tiva xaAGG Biobrra BAaogr- 
urjon ?) tvegov xQoro£wiytat rà 0uoix. evo Ópücat, unyre uiv vóv 
dcyyOdvra &véfguovov, Ózxcc ui) xci *rsgoc toic avrog &voycbh. 
oUre yàp uágrvc xaxàv &ruuoQonroc Forat, oU0 ó nzxAnuutAdv 
Óíxnc éxtóc. 





















































1 Dan. 13. — 2 III Reg. 21. — 3 Mt. 26. — 4 Act. 6. 7. — 10 Exod. 25, 2. 1. 
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LI. Si vero unam tantum personam auditis, altera non prae- 
sente nec se defendente contra culpam allatam, ac festinanter, non 
consiliantes neque investigantes, iudicium fertis et condemnatis 
iuxta verba mendacia, quibus fidem habetis, cum illam non prae- 
sentem nec se defendentem condemnaveritis, coram Deo consortes 
eritis eius, qui falsum testimonium attulit, et cum eo a Deo cru- 
ciabimini. Nam dixit Dominus in Proverbis: Qui :nstigat in 
iudicio alieno, est sicut qui apprebendit caudam canis. Et alio loco 
similiter dixit: Judicate iudicium iustum. Et item dixit: ludicate 


10 pupillos et iustificate viduas. Et iterum dicit: Liberate oppressos el 


15 


20 


omne chirographum iniquitatis discindite. 2. Sin autem imitamini 
senes ilos in Babylone, qui testimonio falso contra Susannam 
dato eam iniuste condemnaverunt in mortem, vos quoque iudicii 
et condemnationis illorum participes fietis. Nam Susannam quidem 
Dominus per Daniel de manu iniquorum eripuit, senes autem illos 
sanguinis eius reos ad ignem damnavit. 

LII. Discernamus valde res sacras a rebus terrenis. Attamen 
dicimus: videtis, fratres nostri, quomodo, cum homicidae ad pote- 
statem adducuntur, iudices diligenter adducentes interrogent et 
inquirant, quae ab illis facta sunt, ac deinde iterum malefico dicant, 


7 Prov. 26, 17. — 9 Deut. 1, 16; Ioann. 7, 24. — Ies. I, 17. 


10 Ies. 58, 6. — 12 Dan. 135. 





LL "Or. ov zo5 uovoueoeig tà 
xolati; noitio9a:. Quod non opor- 
teat in iudiciis alteram tantum partem 
audire. 

2. év nvgl xarsóíxaotv] S. Scrip- 
tura Dan. 1, 62 (Vulg. 15, 62) id solum 
dicit: xal eméxtewav avrovg. Tra- 
ditio autem Iudaeorum, cuius menti- 
onem faciunt Origenes Ep. ad Aristi- 
dem et Hieronymus Ep. 54 c. 10; 
Comment. ad lerem. 29, 21—23 et 
ad Dan. 13, 5. 62, Achabum et Se- 
deciam pseudoprophetas, quos rex Ba- 
bylonis frixit in igne (ler. 29, 22), et 
senes duos calumniatores Susannae 
eosdem fuisse ferebat. 

LIL Iegcótiyue toU Ouxe(ov xoi- 
uatog D] tov cEoOsv Quxaotor negl 


t&c dnoqa&oti &apaÀsu«. Exemplum 
iusti iudicii capiatur de cautione, quam 
in sententiis iudices gentiles adhibent. 
— Scenam iudicialem describit Opus 
imperfectum in Matth. 25, 31 hom. 54 
sic: Criminosas personas iudex audi- 
turus in publico tribunal suum collocat 
in excelso, circa se constituit vexilla 
regalia, ante conspectum suum ponit 
super mensam calliculam, unde tribus 
digitis mortem hominum scribat aut 
vitam; hinc inde officiales ordinate 
consistunt, in medio secretario ponun- 
tur genera horrenda poenarum, quae 
non solum pati, sed et videre tormen- 
tum est; stant iuxta parati tortores, 
crudeliores aspectu quam manibus; 
tota iudicii facies cuiusdam schematis 
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Ll. Eixousv Ó£, Ót« xoiotic 00 Óixotov uovousotic zoitioOat. 
iàv yàg vob ivóc xQoGcXxov üxovonte, ujj xagóvvoc voU iríQov 
u5óà àxoAoygoauérvov zxQóc vó ixwptgóutvor ÜyxArua, xoi zxQo- 
zt£tOG iBevéyxmte wigpov xaraxoglosoc, fvoyor vijc avaigéócoc xoi 
ovuutQ.ortol TQ Ovuxoqart) zaQà Oso sógrünosoÓe vo) Óuocio 
xQuj] 0c yàg ,0 xgatdv xégxov xvvóc, oto Ó zxQotótOg 
aAAorQiac xoíóecc'. 2. ààv Ói puucoà yérno9s vv i£» BofivAówi 
ztQ£oBvréoov, otrweg xavrauaQrvQrnóavtic tijg Eooárrvne dóixogc 
xavtÓ(xaoav aUtq» si; Ü4vavov, Evoyor víjg ixsivov xgloscg xci 
xataÓíxnc yevrosoOe, Ortu vv uiv Zooárvvav ó xóQtog Ót roO 
Aavu]A égovoato éx xstgóc xagarvOuovr, tovc Óót$ ivóyoug voó 
aluaroc arc zxQtolvrfgovc iv zvQi xortÓixaosv, oóuác Ób ÓU 
a)tobó cOvsióLosv Aya" ,00roG pongo oi viol TégarA; ovx 
dvaxolvartec oUó$ TÓ D ULLO Éntyvóvtic xattxoivate Suyarépa 
"Icgadj; ivactQéipoe oor tig tÓ xQutEQuov' iwevÓá yàg oorot 
xattuaotUgnoav aUrüÜc. 

LIl. Oe&oao0t ó$ xoi rà xoojuxà ÓuxaotrQux, cv vij i&ovola 
ópdutv dyou£vovc qovsic, uouoUc, qaguaxoUc, vuuflopUyovc, 
Axyótág' xai vàc dvaxgiosug aoróv Aa[órvreg oi wyoUusvor 0x0 























15 


tÓv zxQooayórvtov A£yovow và xaxovQyo, si vaíva oUro; Eyev 20 


6 Prov. 26, 17. — 7 Dan. 13. — 183 Dan. 13, 48. 49. 











1l xoíosig : t&g xg. a| 8 xal p v cL D: ——abho | 5 ovuuegiatal 
b o p : evuuegitat v, ovuustotrai a, ovuugconurolt (7) h | 10 yévgaSe a v | 
uiv2-0|12ev25 pv|18oi2—bhopv| 18/14 oix dvaxg.: Ov xataxg. 0 | 
14 dàg9ig b o A : c«géc ah p v LXX | 18 óg. dyou£vov : ópa£vove b 0 | 
19 A«ufavorrec b o | vnó : znag& b o 





kerrore vestitur; et cum ad medium — zet&ouara, xaAovci di tovg éuzti- 


productae fuerint criminosae personae, 
ante interrogationem iudicis ipsius iu- 
dicii terribili discutiuntur aspectu. Cf 
Chrysost. De Lazaro concio ll, 2; 
IV, 1 

I. &razgictic] i. e. inquisitionem 
praeviam. — z«ganetaauatog u£aov] 
Basilius M. Ep. 79 s. f. scribit: 
xócuov toUtov Gogorvttc, Otaüv twv& 
tÀv xaxovpyov $aváto xataduuc- 
Cew u£AAo0iv, éq£Axovtat tà naga- 


Ot tov 


potütovg ngóg tqv vntQ vÀw mQo- 
xsutévov oxtyuv, xal noÀóv ivoyo- 
AGCovo: 4oóvov xrÀ. Cf. Andreas 
Caes. In Apoc, 19, 11 (PG 106, 401); 
Acta ss. Claudii, Asterii c. 3 (Bolland. 
23. Aug); Act. s. Eupli c. 3 (ed. 
Ruinart- Galura Il, 432). 0gov 
xal wiüqpov] Cf. Mélanges G. B. de 
Rossi 1892 p. 29—40 (Suppl. aux Mé- 
langes d'archéol. et d'hist. de I' Ecole 
francaise de Rome 1. XII). 
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num haec ita sint; et quamquam confitetur et annuit, non con- 
festim ad mortem eum mittant, sed multis diebus de eo iterum 
inquirant et velis interiectis simul deliberent et consilientur multum, 
et deinde postremo iudicium capitis de eo ferant, et manibus ad 
caelum sublatis contestentur: insontes sumus sanguinis hominum. 
Hoc faciunt, quamquam gentiles sunt nec noverunt Deum nec 
retributionem a Deo accipiunt pro eis, quos iudicant iniuste ac 
condemnant. 2. Vos autem cognoscentes, quis sit Deus noster 
et qualia iudicia eius, iudicium ferre audetis de insonte? 3. Nos 
igitur vobis consilium damus, ut diligenter et cautissime inquiratis, 
cum sententia iudicii vestri, quam fertis, continuo ascendat ad 
Deum; et si iuste iudicaveritis, retributionem 1ustitiae a Deo acci- 
pietis et nunc et in futuro; sin autem iniuste iudicaveritis, iterum 
sic retributionem a Deo consequemini. Studete igitur, fratres, 
dignari laudem accipere a Deo neque vituperationem, quia Dei 
laus est hominibus vita aeterna, vituperatio vero Dei eis mors 
sempiterna. 

LIII. Itaque vobis cordi sit, episcopi, non festinos esse sedendi 
in tribunali celeriter, ne cogamini aliquem condemnare; sed prius- 
quam veniunt et ante tribunal stant, admonete eos et pacem facite 
inter eos, quibus est iudicium invicem ac lis, et docete eos primo, 
non decere hominem irasci, quia dixit Dominus: Omnis, qui ira- 
scitur fratri suo, reus eril iudicio. 2. Et secundo, s! evenerit, ut 
exoriatur aliqua ira operante inimico, continuo eodem die eos 
oportet placari et reconciliari et inter se pacem habere. Namque 
scriptum est: Sol won occidat super iram tuam adversus fratrem 
tuum. Et in David iterum dicit: Jrascimini, et nolite peccare, hoc 
est: cito reconciliamini, ne ira permanente iracundia exsistat ac 
peccatum operetur. In Proverbiis enim dicit: 4mima, quae appre- 
hendit iracundiam, moriatur. 3. Et iterum Dominus quoque noster 





32 Mt. 5, 22. — 28 II Cor. 15, 11. — 26 Eph. 4, 26. — 97 Ps. 4, 5. — 
29 Prov. 12, 28. 





LIIL r. ommis qui irascitur etc.] Vox — quidem ut Constitutor pro wvgai ha- 
£ixij a duobus quidem testibus (5m C) — bent ódoí. Non est autem dubium, 
traditur. Contextus autem demonstrare — auctorem illum locum laudare, non 
videtur, auctorem Didascaliae eam vix — Prov. 19, 16, quem locum Gibson ad- 
scripsisse. notavit. 

2. anima etc.] LXX Prov. 1:2, 28 s * 
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xdxtívov ovyxataÜsuévov oox tófécg imi um xóAaGuw avróv 
ixtépOvOww, àAA& zàsloGtv z)ju£Qatc zotoUrtot cUtoU tv i5éraouww 
uec ovuBovA([ov x0AA00 xai magazerdouarog icd veAsuralov 
ópor xal Vijgov $javárov 0 uéAAov éxgégtrv xot? auro? zt90c 
TÓv jAcvr ixápac tig yeigac, otapagréostat &9oo0c Óózdgyev vov 
atuctog TOU dvéoaimov, xaírot Ovvsc édvuxoi xci oU yuojoxoresc 
Seóryra 7) c?jv elg aUvoUc dxó 0to0 duvvav onio tv vario 
aecaxoróévtov. 2 (LII). buic Ó£, yevosoxoveeg, tíc Ó tóc zucv 
xal ómxoia rà xo(uata «UTOU, xOc üv xatà émijosuav Óvijjoso0 € 
TUPL GxÓgaotr dobvat, tic pH Óuor zxegeyonua yivoóxouévnc 
9e: 3. xol & uiv Óuxalog ixolvart, Óuxaio Guoitóv xava&uo- 
$4j0:00& xol vüv xci tig co0«g: ti Ób àÓixoc, náAw rwv Óuolov 
veBeoÓs. urig uir ovv, dóràgoi, ovufovAséouev uiv uáAAov 
ixaivov d&ob6Ócr. nagà 0: 7 wóyov, óc. 8:00 Üxcwoc Lor 
alowtog dv$Qolmois, dozxtQ oUv xoi Ó wóyog $dvaroc àlótoc. 
LIIL 4o yíveo8& óíxatot xgrvat, ciggrvozotot, dóoynjrov ,,ó 
ogyibOuevoc** yàg ,,và dótAgQ aivob slxij £voyoc toro tij xolost. 
2. & Óó£ xai ovufij £& ivegyslag vwvóc ópy.GO vat buüc xor& twoc, 
»9 "Atc t); éxióvéto) ixi vij ógyij óudv.. Ogyitso0e'* ydo, quolv 
Ó Aavíó, ,,xol ur) &uaQrávevt , voUr forw vayéoc óuxAAácGsoOe, 
Ozxcc uu»? ixiuovoc opyz urmovxexia yévyvot xci éuaQríav. dxeo- 
ydonravr  ,Pvyci* yàp ,urnéwaxov tig 0dvarov , gov ó 
ZoAouow. 3. Àéy& Ói xal Ó xógiog Tuv xci oot5o Tyoo0g 0 





16 Mt. 5, 22. — 19 Eph. 4, 26. — 20 Ps. 4, 5. — 22 Prov. 12, 28. 


l ovyxatatiUcu£vov p v | éni : sig b o| 2 dAÀ& : 42À dv h 14 eio- 
q£osiv b o | 4i5. ztoÓg tÓv 410v post zeigac b o | 5 duxuegrogatou b | 7 966- 
gta b ho | 5 : xal eig bo | B zarexoiüévrov -- &noqevyovow a | 9 noia 0 | 
zat& (xav. a) émjotuv 2» b 0j 10 guavopv| 11 exolvate 79 b o | dixaío 
&«uoidzv b o | 12 xai sec abo | eic 7 b o | 18 ovuffovisvouev h | 
14 9g : 9&09 b | 15/16 Gone ovr xai 0 et dixatot xgital in a evanuerunt | 
15 wóyog 9. diioc : 9dvetoc doviog £axiv b o | 17. Évoyog ante cài dd. b o | 
tác xoíotoc b 0| 18 zal 7 p v | 19 énidvvaito o | tjj óoyij " vo n«ooo- 
yuw9u6 b 0|20 cov! Eazw : vob b | du2À. 4- vovv. &otw b | 21/22. xol &g. 
éntoy&ogte: 7 h | 22 yáo  ó&£ h | 28 xai pr 7» a | Ó sec 7 b 





LIIL "Or. u5 zo5u xev «2iniov 2. wvyal xrÀ.] Sic Constitutiones 
Fyswv rovc ni0rOUCc. Quod non opor-  h.l.sequentes Didascaliam; inlra VII, 4 
tet fideles inter se discordare. cum LXX ódoíl. 
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152 DIDASCALIA ]l, 53, 4—54, 1 (S). 


ac salvator dixit: S; offers munus tuum ad alture et ibi recordatus 
fueris, quia frater tuus iracundiam | aliquam | babet. adversus. te, 
relinque. ibi munus tuum ante altare, et vade prius reconciliari fratri 
tuo, et lunc. veniens offer munus tuum. 4. Munus autem Dei est 
oratio et eucbaristia nostra. Si ergo iracundiam habes adversus 
fratrem. tuum aut ipse habet adversus te, neque oratio tua ex- 
audietur neque eucharistia tua accipietur, et invenieris vacuus ora- 
tione et eucharistia propter iram, quam apprehendisti. 5. Et 
oportet hominem omni tempore orare assidue; qui vero irati et 
iracundi sunt adversus fratres suos, eos Dominus non exaudit, et 
licet ter in hora ores, nihil lucraberis; non enim exaudieris propter 
inimicitiam tuam adversus fratrem tuum. 6. Propterea si operam 
das ac studes, ut Christianus sis, sequere verbum Domini, qui 
dixit: Dissolve ommes colligationes iniquitatis, et rescinde omnia 
vincula violentiae ac fraudis. 7. In te enim salvator noster posuit 
hanc potestatem, ignoscendi fratri tuo, qui in te deliquit, usque 
septuagies sepiies, hoc est quadringenta nonaginta. 8. Quoties 
ergo fratri tuo iam dimisisti, ut nolis ei iterum dimittere? Sed 
iracundiam habes et inimicitiam retines et in iudicium vis venire: 
ergo oratio tua impeditur. 9. Etiamsi autem implevisti quadrin- 
genta nonaginta el dimittens, adde etiam propter te ipsum, et in 
benignitate tua sine ira ignosce fratri tuo. Et si propter fratrem 
tuum non facis, deliberans vel propter te ipsum fac et dimitte pro- 
ximo tuo, ut orans exaudiaris ac munus acceptum offeras Domino. 

LIV. Propterea ergo, episcopi, ut munera vestra et orationes 


1 Mt. 5, 25. 24. — 14 Ies. 58, 6. — 16 Mt. 18, 22. 


1 mgooq. tó Óógov : ngoogégovr bo|8 oov 7» p v | b óGgóv cov - 
Zungoaósv vov 9voiaotyoíov b o | 9£9 : ro 9eaih, 9500 bo | 6 Zzeica v | 
7 Epi ah v | 7/8 ovre ot evga. 0. 9000. — b o | 8 énueeuuévgy h | 10 ovy 
vnaxovt; h m pv | 11 gor : óet h, — b o | Avew h | 12 xgooevé&aoSa: b o| 
14 qíàove : quAotvtac vuác o | 16 oU -- ux 0,| 20 sivac 8£22i6 02a | 2916 
oot) (post 2&ovaiav p v) : ó xvgioca | 99 v9 7 bo | ob —— b o | 28 verga- 
xocicie b 0| 24 nyc a | dpéexac h | 25 dgsive. h | 27 xal ovvtgosic : x. 
ov6yteic m p v, 7 b o | éy9gaivov b o | 28 $qooác b o : $909& a, vqo- 
o&ca. h m p v129 zá —— b o | cecgaxooí(ac b | ovvezoroag 7 a | 80 eis 
«ya9. — b o|31 avtóv h | uy 2 b o | 82 dgeivoi b v | 88 énaxovy h, 








[7 D , . . EH 
LIV. "Or. xor; tovc ézi0xónovc tà — episcopos de pace per diaconum in 
n£gi slomvuc Óià voU Óixxóvov $nz0- | memoriam suggerere. 
puuryaxsw tQ Aad. Quod oporteat 
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Xou0róc iv E/ayyciiow ,'Eàv ngoogíggc v0 Ódgórv oov imi vÓ 
$voiactoov xci xti urna gc, Ott Ó dósAgóc Gov Éya vu xavà 
600, G«cc ixei v0 ÓódQóv cov ÉumQocótv toU Ovoiuotnolov xai 
Uxaye zQótov (iaAAaynót vd) ósAqG Gov, xci vótc (A9 v z000- 
960€ tO ÓcpóOr Gov". 4. óGgQor ó£ ict. Osà 7j ixdóvov zQootuyr) 
xci tÜyaguotía: iàv oOv Éync vi xatà roO dÓtAqoU Gov 7 a)tÓG 
Üyy tt xarà 600, oUts ci mxQootvyal oov sloaxovotnoorrar ore 
ai £UyaQuoT(aL Gov zQoGÓryÓoorran Óuà civ OxoxtuutvQv Ogynv. 
5. X07] 0$ cvvtydc nxQootUytoOcu. Ouüc, GÓsAq ol: aAX EmsiÓT) vOv 
iv Opyais àÓíxcc iy$Qnwóvvov dótiqgoi; Ó 9:0g oOx ixaxos, 
xai ààv tgic tüjc djQac zQootUSovtci, yoi) óuaAUew züoar ÉyOgav 
xai uuxoowvoyiar, iva óvrousda zxoootéyeot9at xa9agà vij xagÓ(a 
xai dQUxo. 6. xaírorye xai éy900c ó xógioc Gyanxàr xgootva&tv, 
ovtyi Ó$ xai ro)c qíAovc utostv, xoi Ó vouotívgc quoiv: .,Ov 
ut65ósc xavta GvÓQoxorv, ov ui5ótc rórv dósàAgOv 60v rij 
Óiaroig Gov, dAtyuc éAcy&tic vÓv àÓtAqOv 060v xci ov Anwy óc 
aUrór áuagtíar' oU uLonótic AlyUxtiov, ótt xáQouxoc 70089« za 
«OtÀ oU utorosuc [Óovuaiov, ótt &ósAqOc Gov &otív", xai ó Aavió 
A£ysv ,,El &vcanéóoxa roig dvrazxoói0ovo( uot xaxd". 7. O8tv 
ti Xowotiavóc civat. O£Atc, é&axoAoUÓtt. vo ToU xvglov Nóuo: 
»Air závta Górótouorv dóuxíaz' àmi col yàg 0 Goto i$ovoiav 
£óero ,dqiévat áuagríag và dóÓtAq tc tlg o£ ysvouévac fog 
iBéounxorvrdxig inxt4 ^, voÜUr Lorw vevQaxooíag éverüxorta. 
8. moodxig o)r Tó5 dgijxac và) dÓsAgQ cov, iva ur OeAmonc 
«UTO gira. xoi vv; xaíro: &xovoac toU Jeosuíov A£yovroc, 
Ot. ,ExaGtoc t7]v xaxíav toU xAnoiov «vto ul) Aoyi5so0s &v vaic 
xagóicu; ouór'. ob Ót uvgeuxaxtio xci Ovrvtnottg EyÜgar xai 
£l xgíow toy xoi umjvw $900üc xci 7) z906svyrj Gov éuzoóíGerau. 
9. àAÀ' sl xai tà vttQaxóowa Pvsvixovra ovvtyoQrnoac gcc v 
dótAgQ Gov, nxAtóvacov tijv dogygo(av ixi xAtov elg &ya9ooírgv 
Ói íavróv: xüv ixsivoc u1) zxouij, dAAdye o0 Óià vóv Ocóv oxovóats 
agi£vau vd) zAmgoiov, ,03.0G y£ívj vióg roO zxatQóc oov vob àv 
otgaroic' xci zgootvyóusvog $xaxoU Oc qíAos 900. 

LIV. 4ià voóco, à àxíóxozo, usAAóvvov ouv slc xQootvyrv 


1 Mt. 5, 23. 24. — 14 Lev, 19, 17. — 17 Deut. 25, 7. — 19 Ps. 7, 5. — 
21 les. 58, 6. — 22 Mt. 18, 22. — 26 Zach. 8, 17. — 27 Mt. 5, 22-24. — 
32 Mt. 5, 45. 


» € , ^ 
inaxovo. 01 84 níoxons O | £i; : ngóc h 
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5 pax buic domui, et pacem evangelizant et pacem afferunt. 
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accepta sint, cum statis in ecclesia oraturi, diaconus alta voce dicat: 
Adestne aliquis adversus proximum suum aliquid habens? Si vero 
reperiuntur, qui iudicium ac litem inter se habent, supplicare debes 
et pacem facere inter eos. 2. Qui in domum ingrediuntur et dicunt: 
3. Si 
ergo aliis pacem praedicas, multo magis tibi pacem esse necesse 
est cum fratribus tuis. 4. Ut filius lucis igitur et pacis omnibus 
esto lux et pax cum nemine litigans, sed esto benignus erga omnes 
et pacificus et adiutor Dei, ut multiplicentur, qui salvantur; nam 
haec est voluntas Domini Dei. 5. Quiautem inimicitiam ac lites 
et controversias et iudicia amant, hi Dei inimici sunt. 

LV. Dominus enim a principio singulas generationes ad paeni- 


4 Luc. 10, 5. — 7 Ioann. 12, 36. — 8 Mt. 5, 16. 


2 nàgo(ov oudv £oroc b h o | 8 «yj tic bis : ugdelg b o | 4 xgovo&évreg : 
xa9ap&á h | roU 9sov : tO xvgío b o | 7 yagiGoucrovz b h o a? : yagi- 
Cousvog a, agi&ou£voi; p v | 8 xvgiog : Ó x. b o | 9 noAv a h : no2ÀG b 
opvi|l0 zooccevgeo9c.m p v | tG Ano h AB : co 9660 mpv, abo | 
9:09 : 2ao00 m p v | 11 z0240 b o p v | «vtóc «vtc co h | evróc 7 b | 
12 revtzv p v | 14 ur ngóc éevróv a | uj : ov b o| 15 ovt' p v, ovce h | 
&y 2h | &2Àov h | e(206 b 0 | 16 yiyvóuevog a, yevoutvoc h | 17 ógovote 
&Àn9sía h | 19 vo. 9. dAXOtgio( : GÀÀ. 9609 bo | 21 xeAei 4- xoi h | 92 rot 
C p) E59 xoi Xu b o p | 28 d$ 4- xai b ho | ro? : rote o | d$ -- zx&Aw 
b o|26 Mziyic. : ro M. bo | 26 9ogíov o | Movoctoz bhp|27 YaAég : 
A&B a| 928 rovc 2o(nov; o | tóv 7a | 29 avtov o | ix abo A B : 4- zvev- 





I 5 tig x. t.] Sic Didascalia. 
Tempore progrediente haec procla- 
matio desiisse videtur. Saltem nec 
in liturgia infra VIII, 4—1:5 proposita 
nec alias invenitur. Ceteroquin pro- 
clamationes satis diversae erant. Cf. 
adnot. ad VIII, 6. 

2. toig éyyvs x. t. u.] les. 57, 19: 
£lofvgv én. elgrvgv voic uaxo&v xol 
toi; iyyvc ojaw, Eph. 2, 17: xai 
$ÀA8Ov sumyytiioavo stignvQv vuiv 
toic uaxg&v xci toig 6yyvg. — oUQ 
fyvo xtÀ] Num. 16, 5: xol Éyvo 
ó $tóg tobg Ovtag avro), II Tim. 
2, 19: Eyre) xvgtoc tovc óvtag avtov. 
Cf. Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 p. 27 
(Texte und. Untersuchungen XIV, 2). 


LV. AnagíS9ugoig óuqópov ngo- 
voíuc x«l Onoc d$ doy x«9' ixa- 
Otyv yevtàv éxaltotv Ó Óeóg ei; 
uEt&voixv. n&üvrac. Enumeratio va- 
riae providentiae et quemadmodum 
ab initio Deus per singulas generati- 
ones ad paenitentiam omnes homines 
vocaverit. 

I. tgogqtov xà.) Quod Didascalia 
paucis verbis indicat, id Constitutiones 
copiose illustrant. — rcov doóexe — 
IlxvÀov] Paulum Constitutor a duo- 
decim quidem discernit, sed in apo- 
stolorum numero habet. Infra VIII, 
4, 1 Paulus evranóotolog vocatur, 
et VIIL 46, 15 tredecim apostoli com- 
memorantur. 
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&xavrüv ucecà rjv dváyvoow xol tjv waAuoóio» xci rjv ài 
talc ygoqaic Óu0noxaAiav, Óó Óuixoroc toroc mAgo(ov Oucv ust 
vwyyAZc qois Aeyívo: Mi ttg xatd tivoc, uj tuc év. oxoxplot, 
iva, ikv sógsÓi iv viol. dvviloyla, ovveiórost xgovobévvsc Óen- 
$dio:w voU 9:00 xoi ÓiuAAayO Ow volc dótAgoic. 2. el yàg voic 
iv olxía vwóc elosgyou£vovo ngó nàvvov óst A£yeu ,,Elgnvr v 
olxo rovro", óc viovc tigivgc eigrvgr yoouGjou£vovc voic a&lorc, 
xa$oc yéyoganvav , Toig £yyoc xoi vole uaxoárv, ov Cyro xigioc 
Ortag aUroU", x04) u&AAov roUc £v éxxAmolg 0tob clorQyouévovc 
X0) xQÓ x&rrov ixtóytobct v. AaQ trv roU 9500 dorvgv. 3. & 
ó &AAow vraUrQv inxeOytvot, zxo0AU0 uGAAov cUrÓc arg ivtóc 
ÜzaQyéro oc ,véxvorv qoróc ^ ó yàg ui tyov avtijv iv tavtO 
ovx totu d&ozt6toc GAAoLc avtzv yaglGsoOot. 4. L0 90 závcov 
x07) elc &avróv clgnvsósw avrov: ó yàg zQóc tavrór ur) orao.tGov 
ovÓ^ &r zQóc GAAov Ótauaysat1joscat, &AA' tovat elgnvixóc, quAxOG, 
óvváyov tà toU xvgiov xal ovvtQyóc a)Uro0 yuróusvog zxQóg tÓ 
zàAtováoat «ot tovc ooCou£vovs iv Óuovoig. $5. oi yàg &mt- 
vooUrtzc Ly0gac xcl udyac, &vtiAoylag xol xglósg zovnooi xci 
tov $500 GAAOtQUOL tuyyávovoutv. 

LV. 'O yàg 9tóc, 9sóc Ov iA£ovc, dx doyijs éxdoviv. yeveàr 






































àni ustávowav xaAsb Óià vv Óuxaiov xoci tàv zQogrtov' xoi 
rovc uiv zQ0 roU xaraxAvouoU Óuà toU AfsA xcl Eu xoi Xo, 
ic. Óà 'Evog xoi voU utrartÓ£vrog Evoy £ooqQgóvi&sv, vo)c Ót 


iv v9 xaraxAvouo óux voU Noc, ro) iv Xoóóuow Ótà vob quAo- 











&érvov Aoc, robg urtà vÓv xaraxAvouórv Ótx MeAyw0sÓix xol vv 
zarQuagydv xoi vov $toguAoUc To, rovc &v Aiyónvo ói& Moo£os, 
rovc logenAírac Ót avroU xci Tnoo0 xol XaARB xci duveeg xci 
TOv AoutÓv, rovc ucevà vOv vóuov Óv dyyéAov xoi nQogmtów, 
tovc «Urovg ÓuX vzjc (iac évavO goose tij éx nagÜévov yevo- 
uívgs, tooc xQÓ uuxgoU vig GveÓsláeoc «iro vc oouatiuxis Ótà 
"oávvov toU zxgoóQóuov, rovc Ó' cUrtotc Ótà vo0 avroU xol urrà 
v3v yéveoww eiroO A£yow: ,Mevavosive, Tjyyuxev y4o ?j Bacusla 
tóv oUgavdw''* ro)c utrà rÓ zá90c aUvoU ÓU Tjuóv vd Óodexa 





























6 Luc. 10, 5. —— 8 Eph. 2, 17. — II Tim. 2, 19. — 12 Ioann. 12, 36. — 
32 Mt. 4, 17. 


uetog &ylov xci h m p v | 29/80 ysvauévug 0, ywoutvgg h | 81 d£ h v, 
m pléik rob actoy : x«i ó( tevroU b o | 32 yévveow p, yévviow h 
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tentiam et vitam vocavit per prophetas et iustos. 2. Et nos apo- 
stoli quoque, qui digni habiti sumus testes esse adventus eius et 
praedicatores verbi eius divini, ex ore Domini lesu Christi audi- 
vimus et probe scientes dicimus, quae sit voluntas eius et voluntas 
patris ipsius: me quis interedt, sed omnes bomines credant et vivant. 

LVI. Hoc enim est, quod docuit nos orantes dicere: Fiat 
voluntas tua in lerra sicut in caelo, ut, quemadmodum angeli caeli 
et virtutes et omnes ministri glorificant Deum, ita etiam in terra 
omnes homines Deum glorificent. 2. Voluntas igitur eius est 
vivificare omnem hominem, et hoc est gaudium eius, ut multi 
sint, qui salvantur. Qui litem agit vel inimicus est proximi sui, 
minuit populum Dei; nam aut accusatum eiciens ex ecclesia minuit 
eam et facit, ut Deus animam hominis amittat, quae vivebat; aut 
per litem eicit et removet se ipsum ex ecclesia, et sic iterum 


adversus Deum peccat. 


Deus enim salvator noster sic dixit: 


Omnis, qui non est mecum, contra me est; et omnis, qui non con- 


gregal mecum, spargit. 


3. Tu ergo non es is, qui Deum iuvet, 


populum congregans, quia perturbator ac dispersor gregis es et 


4 Rom. 12, 2. — 5 Ioann. 5, 16. — 6 Mt. 6, 10. — 7 Ps. 102, 19—21. — 
8 Ps. 148, 11—15. — 10 Ioann. 6, 40. — 16 Mt. 12, 30. 





2. ov Taxofo xr.] Cf. V, 8, 1; 
VI, 14, 1; VII, 46, 2; VIII, 4, 1. Ut 
auctor Didascaliae (VI, 12), sic Con- 
stitutor lacobum fratrem Domini extra 
collegium collocat ac discipulis Do- 
mini LXXII adnumerat, et tres Iacobos 
statuit, duos apostolos proprie dictos, 
Zebedaei filium et filium Alphaei, ac 
fratrem Domini et episcopum Hiero- 
solymitanum. Idem senserunt veteres 
fere omnes, Hegesippus apud Eusebium 
H. E. II, 25, 4, Clem. Recognitiones 
I, 44. 66. 7o, Cyrillus Hieros. Catech. 
IV, 28; XIV, 21 etc. Clemens Alex. 
autem apud Eusebium H. E. II, 1, 5. 4 
distincte de duobus Iacobis dicit, epi- 
scopo Hierosolymorum et filio Zebe- 
daei, ita ut illum eundem cum filio 
Alphaei habere videatur. Evangelium 
secundum Hebraeos quoque lacobum 
fratrem Domini inter apostolos recen- 


set, s. cenae eum interfuisse Hiero- 
nymo Catal c. 2 referente dicens. 
Ceteroquin VI, 14, 1 Constitutor non 
solum similiter ac hoc loco Iacobum 
apostolis adiungit, sed etiam Paulo 
anteponit, ita ut prope ad sententiam 
eorum accedat, qui e Iesaia 17, 6 apo- 
stolos quatuordecim fuisse collegerunt, 
duodecim a Domino electos vel primos 
et duos postea assumptos, quam inter- 
pretationem statuit Eusebius (Mont- 
faucon, Collectio nova patrum 1706 
IL, 422; Migne PG 24, 210) cuiusque 
Hieronymus ad les. 17, 6 meminit. 


LVI. "Or. 8é£Agua 9:09 óuógpovaz 
tiva. toUc dvOguonove nsgl t5v tv- 
oéftuav naganàánatoc toic £v ovQaro 
óv»&usciv. Quod voluntas Dei sit, 
ut omnes homines in pietate consen- 
tiant instar virtutum caelestium. 
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xci to) t5c ,ixAoyij GxcVovc* IlaoAov. 2. mutig oOv oi xata- 
Sto9£vrsc sivat udgrvosc tij xagovoíag avo? oov Taxogo tO 
toU xvoíou aÓsAgQ xci érégouwc éfoourxovra O00 uaÜmyratc xci 
toig ixtà Óiaxóvowc aUto0 ix orOuatoc toU xvgiov nuo Too 
AXoioroU xovooutrv xci dxgiBOs tiÓoreg Atyoutv, ,ti iotwv TO 
OéAnua toO 0:00 vrÓ dyaS0v xci tüdgsoror xal ttAttov* 0 Óià 
Too? yroguOiv $uiv, ,iva ugósg dztóAmtoi dAÀà mávtec àv- 
$9ot0/* ovuqorog ,,zi6rréGartEc a0tO aivov oUugovor dva- 
méuwerreg avtQ ,0boo0uw* alovioc. 

LVI. Tovro yág iovw, 0 &ó(óo&ev zuàc Ó xéguoc xQootvyo- 
u£vovo Afyuv vO xetQi ciroU' ,levgónro vo SfAgud oov cg 
év oUgavQ xai ími tij yüc', 0x06, oc ai àxovodviot qos; tv 
&ocu&ror Óvváusov xcci Óo&ájovow vOv Ó:óv cuugovoc, 
otrcc xai ixi yüs zxávttg oi àvóoono: iv ivi orOuati xci uu 
ÓtaSéct. Óo&áGo0i:w tüv uóvov Ocórv vov fva xoci àAm9uvóv Óià 
toO uovoyevoUc Xowrov. 2. O£Agua oov a/UroU £orw aivev 
corór ÓuoQQóroc xci zQooxuvitv aUrÓv OvugQoroc. ro0to yàg 
&vtob ior. OfAqua iv XouotO, moAAoUc tivou vrobc coGouévovc 
iv aot, &AAX un Dmutoóv «vor ugót avvovetv uc tqv 
ixxAnolav 1j ovoréAAsw vOv dgiÜuóov ix jc wuyrc avÓQoxov 
ég Our dvcatsÓtiono, $c nÓUrvavo coO5vcr Óuk ueravoíac, 
&xosro Ób ov uóvov i& ideas Ogyzc, dAA rjón xci 6 buettoac 
éxilovAzc, xol éxAmgooats rO yeyoapuévor" ,0 uj cvrayov uet 
éuo oxogníGs*. 3. voi00t0g Ó£, Ov oxogztóvtie, zpoBáaw &vci- 
óixoc, OcoU iy9góc, vOv doriov gq90gtéc, ov Ó xógioc zoumv 





















































1l Act. 9, 15. — 5 Rom. 12, 2. — 7 loann. 5, 16. — 11 Mt. 6, 10. — 
12 Ps. 102, 19—21. — 14 Ps. 148, 11— 13. — 18 Ioann. 17, 3. — 18 loann. 
6, 40. — 23 Mt. 12, 30. 


1lroj 2 bo|5 idórreg b o| 6 có sec b o|7 Tgoov : viov p v | 
um9tlg b, ugó& sig h | 8 eiowov ovugovoc b o |9 «vro G6. aiovíioc Vu- 
vovg &iovíeg Cuooutv «UtGQ b o | 12 ts 29 p v | ónoc : tra b o | £xov- 
o&vixt h o p v | 18 z«oóv p v | óo£aGoow a| 14 yac : tijg y. a| ot —— b 
opv|15 9éot bo|£ve xol 7 0 | xal : tóv b | 16 9eAngati b o | evroo 
T bo|18 «iro? 7» b o | 19 Zetrovóv nu&c h | 21 zuov h | qóvrato : 
7 (v o) dvvezóv b o | 24 oxogrictzc -- £oec xol vov b o | 25 ov xal 
ovbo 





I. émovoéviot q. t. daouütov óvvaueov] Cf. Euseb. Demonstr. evang. 
IL, 5, 18. 
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adversarius et inimicus Dei. Noli igitur perpetuo excitare lites 
aut controversias aut procacitatem aut inimicitiam aut iudicia, ne 
quem dispergas ab ecclesia, quia in virtute Domini Dei congre- 
gavimus e cunctis gentibus et e cunctis linguis et adduximus in 
ecclesiam cum multo labore ac. contentione et periculo continuo, ut 
voluntatem Dei facientes impleremus triclinium. accumbentium, hoc 
est ecclesiam sanctam catholicam, ut gauderent et exsultarent ac 
confiterentur glorificarentque Deum, qui vocavit eos ad vitam. 
4. Vos ergo, laicij pacem mutuo habete, et tanquam columbae 
prudentes studete implere ecclesiam et eos, qui feri sunt, con- 
vertere et mansuefacere et in eam introducere. Et haec est merces 
magna a Deo promissa, si liberaveritis eos ex igne et adduxeritis 
ad ecclesiam confirmatos et credentes. 

LVIL Vos autem episcopi nolite esse duri neque tyranni 
neque iracundi neque asperi in populum Dei manibus vestris tra- 
ditum, nec solvite domum Domini neque dispergite populum eius, 
sed convertite omnes homines, ut Deo cooperemini, et congregate 
credentes cum magna mansuetudine et longanimitate et patientia 
et sine ira et per doctrinam et orationem tanquam ministri regni 
aeterni. 2. In congregationibus vestris autem, in ecclesiis sanctis, 
conventus vestros facite quovis modo pulchro et disponite sollicite 
loca fratribus cum verecundia. 3. Segregetur presbyteris locus in 


5 II Cor. 11, 23. 27. — 6 Mt. 22, 10. — 9 II Cor. 15, 11. — Mt. 10, 16. — 
16 Mt. 26, 61. — 18 Eph. 4, 2. — 19 Act. 2, 42. 





LVIL 4i«tvnxooig éxxAgoíag zal 
xÀngov xai ti Exactoc éniteAeiv Opel- 
At. tv ovvaOooiCou£rov xÀgguxav 
54 Aaixdv év rjj ovva&e... Descriptio 
ecclesiae et cleri et quid facere debeat 
unusquisque clericorum vel laicorum 
congregatorum in synaxi. 

2—4. Hanc particulam amplificans 
Constitutor hausit e Clementis epistula 
ad Iacobum c. 14, ubi legimus: "Eouee 
y&o 0Àov tó ngüyu« tío ÉxxAnuoiac 
vgt ueyGÀAg. .. toto ovv ouiv Ó tav- 
tgo ótonótqug 9t0c, xal napsixac Oo 
ó utv xvBtgrqtuc XowtQ, Ó mgo- 
Q&vc £muGxOno, oi vavtoi mngtoflv- 
tégoic, oi toigaQyor Óuuxovoig, oi 


"Constitutionibus 


partes, 


»«vGtoÀÓyor tOlg xGtuyovouw, toig 
imigatais tÓ vOv dótigov nàÀjOoc. 
In codice Vindobonensi epistulae illius 
caput XIV una cum initio capitis XV 
tanquam prologus 
praefixus est. Cf. Prolegomena. Hip- 
polytus De Antichr. c. 59 quoque ec- 
clesiam cum nave comparat, similitu- 
dinem autem aliter explicat. 

3. &uujzygc] Forma oblonga domus 
ecclesiae plerumque construebatur. — 
xarà avatoAGc t.] Secundum Con- 
stitutiones domus ecclesiae in orientem 
versa esto. Didascalia de parte domus 
in orientem versa loquitur exponitque 
quas singuli Christianorum 
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borijo&tr xci zusig Gvrayoyoi ix dtagpóocov éOvór. xol yAo60Àv 
»£v z0AAQ uOy9« xal xwó)ro xci x0 GE]VENHT, &ygoxviauc, 
docvíauc, xausvvíatc, óoyuoic, xAnyaic, qvAaxaic", tva vÓ ina 
TOv $500 mornjdavre s mAnoaioeyuer TOv rQÍxAuror vàw draxzt- 
u£vov", voüv' lovw Tv íitQàv xal xat oA exxAnolav £Ugpau- 
rouérov tdv xAQytówv xc ay cd uooévowy, byrobrtav xci doóa- 
Cóvrov tóv xaAfcavta a)ro)g óc 7ucv eic Conv Otóv: Ousic 
ó00» TÓ ép Ouiv óteoxogzíoate. 4- xai ouete ó£, ot Aaixot, 
drveseve ztgóc dAMjAove, Gzovódbovrec óc qporuuot civ Sud 
oia» av8uv xci cà vojutóusva &youa &motQégew sis «oryr xci 
iBnusQo0r x«l &xoxaüiótüv. xci roUtó iorw ó ué£yioroc à 
énayyenías ui689óc zapà $so0: ,/Eàv &&ayaynjo é& dva&lov cíquov, 
(c OrÓuA& Lov toy". 

LVIL 95 óé, ó é&míoxoxoc, foo &ywoc, duoxuoc, uj) axANxcLG, 
UJ OpyíAoc, ui) &ázx5voc, dAX oixoóóuoc, ixi6tQogsUs, ótdaxvixóc, 
áve&íxaxoz, 2108 vuoc, xQ9áoc, paxoótvpoc, ztaQauvetuxóÓc, xaga- 
xAmtuxóG Og ,,9500 ivÓQoxoc*. 2. Orav Ói óvraüQoíbc vr» vot 
960b ixxAnoíav, dg üv xvfsgrürQs vgóc utyéAgc ust? ixwtHQuc 
zone x£Atve zoLtiocat vàc Gvvddovc, zag«yyéAAov toic ÓLaxóvotc 
c6arvel vata; Tro) TÓxOvc ixráGGsw oic dósAgotg xaÜámto 
&ufároew uevà záonc inwueAslag xal osuvóvitoc. 3. xci z9ó ror 
uiv Ó oixog Loro imwüjxgc, xetà &varoAc vitoauuivoc, à& ixa- 


























2 II Cor. 11, 23. 27. — 4 Mt. 22, 10. — 9 II Cor. 15, 11. — Mt. 16, 16. — 
12 les. 15, 19. — 17 I Tim. 6, 11. 


2 dygvnvicic J- xal b h 018 nAgyatc 4- xol o | 4 nÀgoooavtez b | 
5 xai 7 b o | 7 quüc b o | 9seóv : Ov p v, aioviov 9:09 b o | ouetc 4- 
oiv b h o | 8/9 disoxognícate — dAiniovs 2 b o | 10 &ygis 79 b o | 
1l rovro : obtog m p v | 12 zagà —— bo| 9s. h | cápuiovah pv A : 
&&ov xal t(uiov b 0 | 18 otóuc a h : có o. bop v LXX | coa h :ó 
bopv|14 Zuouog : ó &u. b o, 7 h | 14/15 uz nÀgxvgc — De 
— bo!18 diera xtixóc h | 16 sed uaxoó8. — bo J 17 ób p el 18 & 
Lm bo ] 20 ooavel : oc Gv h | o. vavtaue : oc Gv év avraic b o | e&oosw h. 
£xümtsiv b 0| 29 eXgsjxnc o | xav a 








Classes obtineant; ad quam partem modo aedificatae esse videntur. Basi- 
versus autem ecclesia exstruatur, non lica S. Sepulcri Eusebio Vit. Constant. 
dicit. Apparet autem ex eis, quae ex- III, 56 referente haud dubie ad ori- 
ponit, auctorem velle, ut templa ad entem versa erat, cum basilica Tyri 
orientem spectent. In Oriente pro- eodem H. E. X, 4, 358 narrante for- 
fecto ecclesiae plerumque semper hoc — tasse situm inversum haberet. So- 


15 


20. 
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parte domus ad orientem versa. 4. Et in medio inter eos situm 
sit episcopi solium, et cum eo sedeant presbyteri; similiter autem 
in parte altera ad orientem versa viri laici sedeant. 5. Ita enim 
decet in parte domus ad orientem versa presbyteros sedere cum 
episcopo et post hos laicos ac deinde feminas, ut, cum surgitis 
orantes, praepositi surgant primi et post eos viri laici, deinde 
iterum feminae. Nam versus orientem oportet vos orare, sicut et 


crates H. E. V, 22 tanquam rem sin- 
gularem situm ecclesiae AntiochiaeSy- 
riae commemorat, eius altare referens 
non ad solis ortum spectare, sed ad 
occasum. Eodem fere tempore Pau- 
linus Nolanus Ep. 32 ad Sever. «. 13 
(PL 61, 337; ed. Hartel 1894 p. 288) 
quidem etiam in Occidenteillum morem 
usitatiorem appellat. Romae autem 
antea regula inversa observata esse 
videtur, cum basilicae urbis antiquissi- 
mae ad occidentem spectent. — zeoto- 
qgógix] Duo ergo vel parti ecclesiae 
orientali utrinque adiuncta erant pasto- 
phoria. In altero infra VIII, 13, 16 
comperimus reliquias eucharistiae as- 
servatas esse. In eo etiam munera 
ad eucharistiam destinata praepara- 
bantur. Quod respicit Paulinus Ep. 32 
c. 16 secretarium basilicae Nolae ex- 
structae alterum inscribens: Hic locus 
est veneranda penus qua conditur et 
qua | Promitur alma sacri pompa mi- 
nisterii. Alterum pastophorium videtur 
idem esse ac diaconicum, in quo asser- 
vabantur vasa altaris (Synod. Laodi- 
cena c. 21), vestes sacrae (Typ. Sabae 
c. 2) et libri sacri, quorum meminit 
Paulinus alterum secretarium inscri- 
bens: Si quem sancta tenet meditandi 
in lege voluntas | Hic poterit residens 
sacris intendere libris. 

4. u£a0g xrÀ.] Hunc cathedrae epi- 
scopalis locum nonnullae ecclesiae an- 
tiquissimae usque hodie conservant. 
Medio aevo cathedra prope altare in 


parte laterali collocabatur. — xe$e- 
Céo9w tÓ mQtofvtégiov] Secundum 
hunc morem presbyteri avv89ovoc tg 
&ni0xono appellabantur. Reliqui clerici, 
iam diaconi, non sedebant, sed stabant. 
5—7. Habes hic ordinem, qui in 
libris legendis observabatur. Cf. Il, 
59, 4; V, 19, 3; VIII, 5, 11; Basil. M. 
Hom. XIII, 1; hab. in Lacizis c. t. 
6. Cotelerius versum ita interpretatus 
est: lector praecinebat initia versuum 
Psalmorum, populus postrema succine- 
bat. At dubitare licet, primo, num po- 
pulus adeo Psalmorum gnarus fuerit, 
ut ita praelegenti respondere posset, 
deinde, num vox 4xgooríz.« ad illum 
modum referenda sit. Mihi Constitutor 
alium modum respicere videtur. Atha- 
nasius De fuga sua c. 24 scribit, in 
throno sedentem se praecepisse, ut 
diaconus legeret psalmum, populus 
autem responderet (0naxov£iv): Quo- 
niam in saeculum misericordia eius. 
Quae verba alteram partem singulorum 
versuum Psalmi CXXXV efficiunt et 
facile ab universo populo dici poterant, 
cum pars prior a diacono vel lectore 
recitaretur. Augustinus Confess. IX, 12 
refert, Evodium cantare coepisse psal- 
mum omnemque domum ei respon- 
disse: Misericordiam et iudicium can- 
tabo tibi Domine, i. e. versum primum 
Psalmi C. Methodius Sympos. XI, 2 
hymnum de virginitate ita composuit, 
ut una e virginibus psallat, reliquae 
vero succinant ac respondeant ($zxa- 
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TÉQOr rv usgOv Lyov tà xaórtogóQua zxQóg GvatoAnv, ó6tig 
Pfouxev vmi. 4. xeío8c) Óà uéGog Ó voU imioxómov $oóvoc, map. 
éxéttQa ÓR móroD xaDtbéoÓc rÓ mQsoluréguov, xoi oi Ótíxovoi 
zagioraGÓcGar tvotaAdc tT9c mxAtovoc £o05voc' &olxact yào 
v«Utat; xol rouaQyouc. mQovoíc Óà vootow tic tO Évtgov u£gog 
oi Acixol xa&eGéo9o0ar usvà zá65s 10vylac xol tóva&iac, xci ai 
yovaixsg xsyoQuGuéreg xal «Urol xaO0tGtco0 c 0ar ot)» Gyovcot. 
5. uéGoc Ó Ó &vayvolotuc ig^ Ownloo twoc torOg Grvaywoóoxiro 
t& Mooéoc xci Toob6 vob Navy, và vOv KQuov xci vv Ba- 
GLàe(oov, rà vOv llagaAsuxou£vov xoi và tijg EnavóOov, xQóc 
roUtoic t& roU To xci và XoAoucvoc xci và vàwv E£xaló:xa 
zQogntáórv. 6. dvà ó6o Óóà ysvouévow dvayvoouávov, trtgóc tic 
tovc toU Aavió waAAÉro Uuvrovc, xai Óó AaO0c tà áxgootiyua 0o- 
waAAérO. 7. uetà vobvo oi lloá&e ai Tu£rtQou dveyiwooxé- 
6$«6av xai ai éxioroAc IosAov v0 ovvegyoU »)00v, Gc àx£oteuAe 












































talc ixxAnolewg xa0! ogrygowr vov &ylov zxvtéuaroc' xal ucrà 
vraÜtG ÓLáxovoc 3j mQtofjUvegoc dvaywooxévo và Ewvayyé£Aau, 








lróvl-bo|Z£yovla|naotogóosiux p v | 2 Éouxev : énuxgiod« h | 
óà T9 b | uícog 0: &ig uécov b o | b vastauc x. t. : eitaic xal toic &Alou 
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xov), et hae quidem semper eundem 
versum: Ayvsvo Got xrà. Versus 
eiusmodi a populo pronuntiatos, post- 
quam lector singulos psalmi versus vel 
etiam plures recitavit, vel alias for- 
mulas precum breves, ut Alleluia et 
eiusmodi, vox dxgoorí(yu« denotare 
videtur, fortasse etiam doxologias, quae 
psalmis singulis adiungebantur. Cetero- 
quin non ubique idem fuit. Basilius M. 
Ep. 207 ad clericos Neocaesarienses 
c. 3 scribit: Kal v)v uiv Óóujj óu- 
veun9éveec dvrupa2ovotv dio, 
Énewa nali àmotwavceg tvi xat- 


Fuxk, Dipasc. gr CowsTIT. AP. I. 


&gytuw toU uéAove, oi Aowurol vmg- 
go)s:.. Sozomenus H. E. V, 19 s. f: 
"E&ttoyov óà tÓv waAuóv voto (low 
oi tovtovc dxguBo)vtec xal Gvven- 
«yet t0 nÀÓ9oc év ovugovío. | Ps.- 
Dionysius De hierarchia eccles. c. 5, 2: 
'O uiv ieg&oyge . . . dndgyscat tijc 
iepüg vOv waeAuov utioóiag Gvv- 
«dovsnc evtg tüv waAuuxQv iepo- 
Aoylav &máoQc tio ÉxxAyounctiuxijc 
óiaxocunoteoc. 

7. Ói&xovoc ij g.] Cum ceteri libri 
sacri per lectorem recitarentur, Evan- 
gelia per diaconum vel presbyterum 


11 


10 
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scitis, quod scriptum est: Date laudem Deo, qui ascendit in caelum 
caeli ad orientem. |. 6. Diaconorum autem unus semper adstet 
oblationibus eucharistiae, et alter foras stet ad portam spectans 
introeuntes, et postea, cum vos offeretis, simul ministrent in 
ecclesia. 7. Et si quis inventus fuerit non suo loco sedens, in- 
crepet eum diaconus, qui intus est, faciatque eum surgere ac sedere 
in loco ipsi convenienti. 8. Namque cum caulis Dominus noster 


ecclesiam comparavit. Sicut enim videmus animalia rationis ex- 


pertia, putamus boves et oves et capras, secundum genera ac 


1 Ps. 67, 34. 





legebantur. Mos in singulis ecclesiis 
diversus erat. Sozomenus H. E. VII, 19 
scribit, Alexandriae solum archidiaco- 
num Evangelium legere, alibi diaconos, 
in multis ecclesiis solos presbyteros, 
alicubi in praecipuis festivitatibus epi- 
scopos, ut Constantinopoli primo die 
festivitatis paschalis. — MaerS9atoc xai 
Toavvgo xtà.] Haec non de ordine 
intellegenda sunt, quem Evangelia in 
exemplari vel in ecclesia Constitutoris 
obtinebant. Ordinem illum auctor VIII, 
47 can. 85 exhibet. Hoc autem loco 
Matthaeus et Ioannes Marco et Lucae 
anteponuntur tanquam apostoli Con- 
stitutiones pronuntiantes, — oi gvv- 
£pyol xvÀ.] Constitutor cum aliis Evan- 
gelium secundum Marcum attribuit 
Marco consobrino Barnabae, quem 
Paulus Col. 4, 10. 11 et Philem. 23 
cvv£gyóv vel adiutorem nominat cu- 
iusque Áctus apostolorum 12, 12. 25; 
15, 37. 39 mentionem faciunt. Cum 
autem Marcus evangelista discipulus 
et interpres Petri appelletur, alii eum 
a comite Pauli discernunt, inter re- 
centiores Baronius Ann. 45 n. 46, Co- 
telerius. ad hunc locum, Tillemont 
Mémoires t. II, Patritius De Evangeliis 
1853 L 55 alique plures. Plerique 
autem illius sententiae esse videntur. 

8. Mos standi, dum legitur Evange- 


lium, usque hodie durat. Testantur 
eum inter veteres Chrysostomus In 
Matth. hom. I, 8, Philostorgius H. E. 
III, 5, Isidorus Pelus. Ep. I, 136, Liber 
pontificalis in Vita Anastasii. Sozo- 
menus H. E. VIL, :i9 refert, Alexan- 
driae non assurgere episcopum, dum 
leguntur Evangelia, addens se neque 
vidisse neque audivisse, hoc alibi us- 
quam fieri. : 

9. Morem hic descriptum testatur 
praesertim Chrysostomus in fine ho- 
miliae saepius indicans, patrem vel 
episcopum etiam locuturum esse. Ct. 
edit. Bened. II, 562. 622.633; VI, 111. 
I20. Et Peregrinatio Silviae c. 43 
(Gamurrini p. 101, Geyer p. 93) ritum 
festi Pentecostes Hierosolymis cele- 
brati describens dicit: Aguntur etiam 
omnia, quae consuetudinaria sunt agi, 
praedicant presbyteri, postmodum epi- 
Scopus. Ecclesia Alexandrina etiam in 
hac re ab aliis ecclesiis Orientis dif- 
ferebat. Socrates H. E. V, 22 et So- 
zomenus H. E. VII, 19 tradunt, ex quo 
Arius presbyter concionibus nova dog- 
mata invexerit, ibi solum episcopum 
sermonem ad populum habere, nec 
vero presbyterum. Eundem morem 
olim Africa latina habuisse videtur. 
Optatus De schismate Donatist. VII, 6 
tractandi munus episcoporum esse di- 
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& éyO Mar9atog xoci lodrvrgs xaQtóoxautv óuiv xci oi Gvvegyol 
IlaAov mapdAngórec XGFEACUPQM ouiv Aovxác xol Migsos. 8. xai 
Órar draytooxóusvov /] v0 ÉvayyíAvov, xávrtc oi mptafórcoot 
xai oí Ótíxovot xai zxüg 0 AaÓc OtmxtroGav ustà zxoAATZG rovy(ac: 
yéyoanxTo. yág' ,,Zwoma xal &xove logonA", xoi zdAw' ,, Xo Ói 
avtoU OtÓ. xal àxovoj . 9. xcl t&fc xagaxaAdtoGar oi xQt0- 
Botegot. vv Aaóv, Ó xai a)vOv, &AAA ur) &xavvec, xal veAsU- 
ralog zx&vvov 0 àxioxonxoc, 0c touxe xvÜsQr5ty. I0. Gt5xtrooar 
ó& oi uiv zxvAogol tig vàc tioódovc vv dvógÓv qvA&ooorrsG 
«Urás, ai Ób ÓLdxovor elc vàc vóv yvvowxdv, Óíxg» vavortoAóyov: 
xal yàg iv vjj oxmQvij vo uagvvolov ó avtóc zagnxoAoU0t. tUxoc. 
II. & ÓÉ rug &bQsÓ gj xag vóxov xa$&bóutvoc, éxunAnoo£oóo oxó 
toD ÓLaxóvov cc xQoQfoc xal elg vóv xaSxovta aUtQ rÓxov 
uitaytoóc. 12. oU uóvo» yàg vi, àAAà xol uárvóQy oyuoiocvat 
7 ixxAgola. oc yàp oi mxowudévecg txaovov vóv aAdyovw, alydw 
qui. xoi zgoldvov, xarà ovyytvsiarv xol zAudav iórOOw, xci 






































5 Deut. 27, 9. — Deut. 5, 5r. 
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ct. Cf Cypr. Ep. 55 c. 145; 58 c. 4. 
Saeculo IV exeunte ibi presbyteris sal- 
tem praesentibus episcopis loqui non 
licebat. Mox autem haec consuetudo, 
quam Hieronymus Ep. 52 c. 7 repre- 
hendit, desinere coepit. lam Augu- 
stinum presbyterum coram episcopo 
evangelium praedicasse Possidonius in 
eius Vita c. 5 refert, et Augustinus 
Ep. 41 gaudet, quod Carthagine deni- 
que presbyteri praesente episcopo ser- 
mones ad populum habeant. 

10. ai &.] Infra VIII, 20, 1; 28, 6 cu- 
stodia harum portarum distincte munus 
diaconissarum appellatur. Balsamon et 


Zonaras rác motoffotidac 7"jt0L mQo- 
xa95u£vac synodi Laodicenae c. r1 
describunt tanquam é&egyovo«g vàv 
tloepyouévov eig trv éxxAgolav yv- 
vauxdv xal xa9totocac avtüc ngóc 
sUra6iav xal Omoc xal Omov xor 
tavtac Éor&voi zaidsvovoag atac. 
— vavotoAóyov] vel vavroAóyov i. e. 
eorum, qui navem intrantes recipiebant. 
Cum vectores etiam de itinere erudi- 
rent, in Clementis epistula ad Iacobum 
c. 14 cum catechistis comparantur. — 
ev vij oxnvij xtà.] Fere eadem legun- 
tur infra VIIL 20 in oratione super 
diaconissam ordinandam recitanda. 
11* 
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genera cubare ac surgere et pasci ac ruminari neque ullum eorum 
a propinquis separari, et rursus animalia campi singula cum simi- 
libus in montibus ambulare, ita in ecclesia quoque iuniores seorsum 
sedeant, si locus est, si non, stent pedibus; aetate vero provecti 
sedeant separatim, pueri autem stent seorsum, aut patres ac matres 
eos ad se assumant, et stent pedibus; et adulescentulae iterum 
seorsum sedeant, si vero non est locus, post mulieres stent; quae 
nupserunt et adulescentes sunt ac liberos habent, seorsum stent; 
anus ac viduae seorsum sedeant. 9. Et diaconus provideat, ut 


1:0-Fóbboj8 uxuye p v | B evróv . ovtoc b o | ratéosc * nosa- 
Bóregoi b, -epgec o | et pr a | 5/6 é&v gj : eL (3 o) e( (— gj) b o | 6 ora95- 


tocav o | 6/7 «t d£ qó5 yeyau. : 
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12. c& nveidíio xv.] Cf. VIII, 12, 2. 

I3. u7] zt«o& tó ivroóirov] Diaconi 
VIIL rir, rr providere iubentur, ne 
quis tempore liturgiae exeat. Inde hic 
locus intellegendus esse videtur. — 
émioxontíto xr.] Similiter VIII, 11, 
10; Chrysost. In Acta apost. hom. 24 
€. d 

14. £&avaotavrec] Synodus Nicaena 
c. 20 praecipit, ut Christiani die do- 
minica et tempore Pentecostes (i. e. 
a Pascha usque ad Pentecosten) stan- 
tes orent. Cuius moris iam Tertulli- 
anus meminit De corona c. 3 scribens: 
Die dominico ieiunium nefas ducimus 
vel de geniculis adorare; eadem im- 
munitate a die Paschae in Pente- 
costen usque gaudemus. Irenaeus in 
libro de Pascha referente Ps.-Iustino 
Ad orthodoxos quaest. 115 eum a tem- 
poribus apostolorum coepisse tradit. 
Testantur consuetudinem multi patres 
saeculorum IV et V. Etiam synodus 
Trullana 692 c. 9o prohibet, ne quis 
a vespera sabbati usque ad vesperam 
sequentem genuflectat. Medio autem 
aevo res in desuetudinem abiit. — 2; 
&vatoÀ&c x.] Christianos veteres ad 
Orientem versos preces recitasse praeter 


Didascaliam et Constitutiones testantur 
Clemens Al. Strom. VII, 7, 43; Ter- 
tullianus Apol. c. 16; Basilius M. De 
spiritu s. c. 27, 66; Ps.-]ustinus Ad 
orthodoxos quaestio 118; Ioannes Da- 
mascenus Orthod. fid. IV, 13 aliique. 
Eandem consuetudinem habebant multi 
gentilium, ut Clemens et Tertullianus 
l c. referunt. — x9ootvíco9«ocav 
xtÀ.] Quae confestim de paradiso et 
homine ex eo deiecto dicuntur, in 
Praefatione infra VIII, 12, 18—20 le- 
guntur. Nihilominus versus non pro- 
prie ad ilam orationem referendus 
est. Constitutor de paradiso hic haud 
dubie nonnisi ideo loquitur, quod ad 
orientem situs erat, ad quem preces 
fiebant. Orationem proxime dimissioni 
catechumenorum et paenitentium ad- 
iungens eamque dicens ab omnibus 
fieri indicare videtur orationem quam 
vocant universalem, quae infra VIII, 10 
legitur. Sed neque haec accurate hoc 
loco intellegenda est. Auctor potius 
de precibus fidelium universe loqui 
videtur. 

17—18. In hac particula Constitutor 
orationem universalem respicit eique 
osculum pacis praemittit. Infra hoc 
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ÉxaGror abrOr vÓ Ouoi0v tO» Óuolo ovrrQéyst, oUvo xai iv vj 
ixxAnole oi uiv veovtQot ió(q xa0cGto0o6oar, ààv 1 vónoc, sl ÓP 
un, 6vuxéírocar 0gdol' oi Ó& vij nAuxia 7lór xooefinxóvsc xaos- 
Géo9ccar àv vá&u, rà Ób noia éordTa xQocAcufavécüccav 
«vtr oi mxaréosc xol ai umréosc, ai dé veoivegot záAw iia, iàv 
jj tóztoc, el 0& uijye, OzuGOcv vdiv yovcuxdóv lóráoO ocar, ai t 50 
yeyaumxviau xoi và véxva Lyovoot ióle ioréo0oo0ar, ci zxagO£vot 
Ó& xal aí y5oat xci aí zQto[UtiÓsg xQOvet xacOv 6tnxérooar 7] 
xaÜüscéo0moav. 13. fóro Ót vóv vóxov nzQovoóv ó Ótxovoc, 
tv' E£xaóTog vOv tlo:Qyouéveov sig vOv iÓtov vóxov ÓguG xci uij 
zagà tÓ lvrQOivov xa&éGovrot.  Óuoloc Ó Óuxovoc &xioxozsivo 
tóv Aaó», Ózcc utu; wibvoloy ?7) vvorágm 7] ytAáo 3j vevon 
xo y&o iv éxxAgole éxvovquóveog xci viqaAtog xci éyonyogórog 
éorárvot, ixverauévgv Eyovra viv. dxorv sig vóv vo xvgiov Aóyor. 
I4. xai uttà& To0ro Ovugorog Gxavtec i&avaótürvttg xol éx* 
&vatoAàg xaravornGart:ig, uet v»v vOv xavyyovuévor xal vuv 
tÓv ustavooUrrovr i&oóov ,zQootsváao0ocarv tO Ot vo nt 
BsÜnxór. ini vÓv oUQarvóv vo? obvgarvoU xarà &vatoAác', oxo- 
puupóxóusvot xci t5c Ggyolag vourc to0 xatà &vatoAàg xaQa- 
ósíoov, 09:v Ó zxQGtoc &v0Qozoc, dÓtt5oac tyjv ivrtoAQjv Oqtoc 
ovupovai(ge zxtoÜsic, dxsBANOm. 15. oi Óà Ówixovor usetà c5nv 
zxQoGsvy»yv oi uiv víj xQooqogü tijg svyaguot(ac oyoAaLéroar 
$zosroUusvot TO T0 xvgiov Goouat. utt& qOfov, oi Ó& toU 
OyAovc Ótaoxozsivo Gar xci 70vylav «toic iuzowírooav. 16. A&- 
yévo ói ó nagtóvOG vO aQgyieost Ouáxovoc v Aa Mi tic xat 
turoc, uij vic &v ozoxoglost. 17. eva xoi àozxatéo0 oar &AAjAoUG 
oi &vóQsc xai dAAAag ai yvvaixsc vO iv xvoio qíAgua, &AAQ uj 
tic ÓoAloc, cc ó ToUóac vóv xvgiov quAguatt xagéócxcv. 18. xoi 
uttà roOtO zQoGtvyéíGÓ Ó Otxovog oniQ tc ixxAnolag záGme 


















































17 Ps. 67, 34. 
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unusquisque intrantium in suum locum se conferat nec quisquam 
ex eis in loco non convenienti sedeat. 10. Similiter diaconus 
provideat, ne quisquam susurret vel dormitet vel rideat vel nutet. 
II. Sic enim in ecclesia oportet ;* cum disciplina et sobrietate 


vigilare et intentam aurem habere ad verbum Domini. 
LVIIL. Si quis autem de parochia frater aut soror venerit, 
diaconus requirat ab ea, si adhuc virum habet, si vidua est aut 


fidelis et si de ecclesia est et non de haeresi. 


Et sic iam per- 


ducens eam faciat in decreto loco sedere. 2. Si autem presbyter 


6 parochia: -- alia S| 7 aut —— S | 8 haeresi : 
e congregatione alia S 


eccl. parochiae : 


de ecclesia parochiae venerit, suscipite eum, presbyteri, communiter 


una haereseum S | 10 de 


l utgóv h|éxgooiov -- xai o0|8 xoi sec 7» b o|6 ev2oygosc . . 
qvi&&s. h o| oe -- xaibho]énigavec o | 78 £Aexooc — ob xol h (pr. 





VIII, 1r, 9 illi (VIII, r0—r1ir, 1—6) 
succedit. Inde autem non potest col- 
ligi, librum octavum ab alio compila- 
tum esse ac secundum. Apparet or- 
dinem liturgiae in hoc capite non accu- 
ratius servari. Ante orationes vel ora- 
tionem fidelium osculum pacis nusquam 
locum habuisse videtur. 

I9—20. Preces episcopi orationem 
universalem a diacono recitatam se- 
quentes infra VIII, 11 exstant, ab eis 
vero, quae hic leguntur, diversae sunt. 
Animadvertas autem initium capitis 
ilius: énevyéo9« 0 0 doyieosvs, et 
verba episcopi v. 7: 7j &ignvg roo 
Oto? utr& nü&vrov vuov, atque offi- 
cium vespertinum VIII, 36, 2; 57, 5. 

20. 0800v — Xoioto) cov] Verba 
repetuntur in oratione pro defunctis 
VIII, 41, 8. 

21. Huic particulae respondet VIII, 
12—15. 

LVIII. Hei ovoratixav 5toi &£vov 
ÀA«ixOv xAÀgpueov &nioxómov, xci 
óg ov yo &ówgogeiv (false Turri- 
anus et edd. sequentes yosíe dieqo- 
otiv). De hominibus commendatis 
vel peregrinis laicis clericis episcopis, 


et quod in eis recipiendis non debemus 
neglegentes esse. 

L. OvOtGGOiv Ému.] i. e. ésiatoAqv 
GvOtetixqv, yoéuuata ocvotatuxd, 
litteras commendatitias vel communi- 
catorias afferens, quae ab episcopo ei 
tradi solebant, qui in aliam ecclesiam 
se conferebat. Didascalia earum non 
mentionem facit, sed praecipit tantum, 
ut Christiani advenae inquirantur. Non 
postulans autem eas non excludit. Iam 
Paulus I Cor. 16, 5; II Cor. 5, 1 de 
eis loquitur. Polycarpus Philipp. c. 14 
Crescentem commendat eiusque soro- 
rem. Agunt de litteris praeter Con- 
stitutiones VIII, 47 can. 33 synodi 
Iliberitana c. 25. 58, Arelatensis 314 
Cc. 9. Antiochena 341 c. 7—8, Laodi- 
cena c. 4I, Carthaginiensis 343—348 
c. 7, 407 c. 12, Chalcedonensis c. 1 1. 
I3, Agathensis 506 c. 38, Epaonensis 
517 c. 6. 

2— 5. Statuta ecclesiae antiqua syn- 
odo Carthag. IV adscripta c. 33 prae- 
cipiunt: Episcopi vel presbyteri si causa 
visitandae ecclesiae ad alterius eccle- 
siam venerint, in gradu suo suscipi- 
antur et tam ad verbum faciendum 
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xai zavróc toU xóóuov xol vv iv avv usQOr xoi ixqooliov, 
$zio vOv isQtorv xoi tr àgyórvvov, vxiQ toU doyitQéoc xoi 
toU JaotÀéoc xci vic x«$0Aov slgnvc. 19. xci uttà vobto Ó 
&oyieQeUc éxevyOutvog vo AaQ sionegv cUAoyt(ro voütov, óc xci 
Moog ivercllavo volg íegebOiv &UAoyeiv vOv AaÓv toUTOLG TOlC 
ónucow' ,EvAoynoct 68 xóguoc xol pvAdSat 08, ézxigavot xvguoc 
TÓ z90000v» a)to0 ixl ob xal àAegoot 0t, íxágon xVptiog TO 
z9060zo0r aUroU ixl o xol óc cor ciomvgv^. 20. éxsvyéobo 
ovv xai ó &xí6xoJo0c xci Atyéto , 200v vÓv Aaóv Gov, xiQis, 
xai tvAóymoor tzv xàngovoulav 6ov, 5v ixv1560 xci Qtt300j00 
TO tiulo atuat. roO XoioTov 60v xci éx&AsGag BaolAstov iegd- 
vtvua xol tóvoc Gytor". 21. uevtà Ó& vobra yuvéoUo 7 9voía, 
íórOToc zxavtóg roO AcoU xal zQoGsvyoutvov ovyog' xci Otav 
dvevey0i, usvaAaufavécvo éxdóty vá& xa0^ &avtr» toO xvoiaxoo 
Gouaroc xal vo) vuuov ciuaroc, iv rá&tt usvà alóobc xci tvAa- 
Bcíac cec BaoiAéos xQoosoyÓusvor coetu, xal ci yvvaixeg xatao- 
xtxaAvuut£ror tz» xeQGAZv,: oc GQuóGcst yvovouxOv vd&s, Q00- 
tQyéo9 o0av. qvAattéo9 o6av Ó$ ai 9Ugot, urj vic &xioroc tlo£AO0. 
j aàuvmncoc. 

LVIIL Ei óé rc &xó magoixiac àósAgóc $) üÓtAgy) éméAD oL 
óvoraów ixixojuGóusvot, ó Ó.&xovog àxixQwévo và xav oUroUc, 
&vaxglvov, ei zi6rol, si ixxAnouaótixol, el ur, x0 aig£oso)g slot 
utuoAvGuévot, xcl zdAw tl UxavóQoc 7] ynoa' xol oUro yvoUc tC 
xat' a)roUc, cc tlolv dAn9Gc zi6tol xol Óuoyrvoyuortc iv volg 
xvgLaxoic, Gxayéro txaótov sig vÓv nQoonxovta at TÓxOor. 
2. el Ó& xai moto[jóttQog àzÓ zagouxíag ix£Ac0, x9000sy£00.0 
$zó vóv zxotoluríoov xoitworuxdg' ti Ó& Ótíxovoc, óxÓ tcv 







































































6 Num. 6, 24—26. — 9 Ps. 27, 8. 9. — 10 Act. 20, 28; I Petr.1, 19. — 
I Petr. 2, 9. 


manusi m)opv A: »abm]|9 xai pr 7 bo | xvgie : ante róv Aaóv, 
L9 h|11 zoó Xo. 90v : wv xU b 0| Xgiorov 200v: xv ih | 12 x«l 7 b o | 
14 noocsvey9g b o p, dvéA9r m v | Éxaaroc b o | xvguxxo : tuulov xai 
«vg. bo, 7 A | 15 v «a&ec 7 m p v | 16/17 xerzaxexaAvuuévgy o | 17 yvr. 
v. : yvvidlv dv rá&g b 0 | 18 eiaéA9or a b : eio£295 h 0 p v, post 7 duvgcoc 
bopv|20 énéA9or b : en£A9Q a v, énsioéA9s o p, eniti; h | 21 ém- 
xóu£vo: b 0 | 229 ei sec 7 0 | ei xx. &i : 3j Éxxà.  h | ei tert * eiev b o | 
28 gi : el dj h | et on. 2— b, (navdgoc 1j 2» 0|24 dAn96c 7 b 0| 926 en- 
£195 h, dnél9t 0|27 xowovixóg ab| sei : ó h| o —— ho 
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in loco vestro. Et si episcopus advenerit, cum episcopo sedeat 
eundem honorem ab eo recipiens. 3. Et petes eum tu, episcope, 
ut adloquatur plebem tuam, quoniam peregrinorum adloquium (et 
admonitio) iuvat admodum; scriptum est enim: Nullus propheta 
susceptus est in patria sua. Et in gratia agenda ipse dicat; si 
autem, cum sit prudens et honorem tibi reservans, non velit, super 
calicem dicat. 4. Si autem, cum sedes, alius quis aut alia super- 
venerit honorabilior secundum saeculum aut (peregrinus aut) de 
ipso loco, tu, o episcope, cum dicis verbum Dei aut audis aut 
legis, noli propter personarum acceptionem relinquere ministerium 
verbi tui et disponere eis sessoria, sed permane [in quietus et noli 
mediare verbum; fratres autem eos suscipient. 5. Sin vero locus 
non fuerit, qui dilectionem fraternam habet et caritatem et honorem 
vult dare, surgens concedet eis locum, et ipse stabit. Si autem 
iuvenioribus sedentibus senior aut anicula surgens concesserint 
locum, tu, diaconus, circuminspice de iuvenioribus, qui magis 
iunior est aut iuvencula, et exsurgere facies eam et sedere eam, 
quae locum concessit; eam vero, quae non cessit exsurgens, facies 
posteriorem omnibus stare, ut discant et ceteri concedere hono- 
ratioribus. 6. Si autem egenus aut egena sive de loco sive pere- 
grinus supervenerit et praeterea senior aetate et locus non fuerit, 


5 Luc. 4, 24. — 7 Iac. 2, 1—9. 

8 peregrinorum S C : peregrinus cum L | 3;4 et admonitio iuvat ad- 
modum S cf. C : dat deiubat populum L j| 6 super : saltem s. S | 7 sedetis 5 | 
8 peregrinus aut C cf. v. 6 : aut ex congregatione alia (post de ipso loco) S | 
9 Dei : Domini S | 11 sed -4- sicut es S | 13/14 honorem v. dare S : hono- 
rabilis est L | 15 iuvenioribus : adulescentulis vel adulescentulabus S | 17 eam : 
hos S | 17/18 eam quae * eum qui surrexit et S | 18 eam vero — exsurgens : 
et quem fecisti surgere, eum abduces et S | 19 discant : castigentur et d. S 
19,20 honoratioribus S C : maioribus aetate L | 20 sive de loco 7 Sp 








quam ad oblationem  consecrandam 
invitentur. 

3. ngocAmAsoa: tO Aag] Sic Epi- 
phanius, Ep. ad Ioann. Hieros. c. 3 
inter Hieron. ep. 51, Hierosolymis con- 
cionem habuit, quae autem causa ri- 
xarum cum episcopo huius urbis fiebat. 
Cf. Gennad. De viris illustr. c. 21 et 99. 
— é£niug£wytig xtÀ.] Sic Anicetus Ire- 


naeo apud Eusebium H. E. V, 24, 17 
referente in ecclesia consecrandi mu- 
nus honoris causa Polycarpo concessit. 
— tic vóv àmóv] Didascalia habet: 
super calicem. Episcopus peregrinus 
ergo, si non eucharistiam totam cele- 
brabat, saltem calicem consecrare de- 
bebat. Hic mos autem non valde dif- 
fusus fuisse nec diu mansisse videtur. 
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Ó.axoror: si ói xal Eníoxozos, Gor tQ àxi6xózo xabeLéoDoo tic 
abrijc d&oUusrvog ox' a/UroU viuic. 3. xoi igetrotic «Uróv, Ó 
&xíoxoze, nQooAaAfgGóQt vÓ And Aóyovc ÓtÓaxtiuxoUc, 7 yàg TOv 
Sévov zagáxAmót; xci vovOscia oprAuuotátr oqoóga'* , OvOsic" 
y&o ,290g?jrnc", quoiv, ,ótxróc iv vij iig xavglóv*.. xrcgbvas 
Ób aot) xel vjv tÜyaQuotiap &Grvoloav iv dà ÓÜ svAdBnav óc 
cogóc vjv tujv Go. tnoów ui sano &vsvéyxci, xüv tüv sic 
tóv Aav eUAoyíar aÀrÓv xoujónoDet xaravayxdóng. 4. e Ób àv 
tQ xaüébcoÜn. fvsQóg vig inéADor cUGynuov xoi tvdo&og iv có 
Bio, 7) &vog 1j £yyoiovoc, o0 6 xioxonoc Ó xQocAaAGv cÓv xtQi 
9:00 Aóyor 7 Ó àxojov rot wáAAorvroc 5 roO Gvaywoloxovtoc, 
uj ngooozoAqzxtOv xavaAUxnc vv Ówxoviapv roO Aóyov, iva 
órava&y aótQ) zQoóosÓolav, dAAà uéve rGUytoc ur) Ótaxózxvov Gov 
tórv Aóyor 75 t5v dxornv, oi Ó& dósàqoi Óià vw Ówuxóvow zaQa- 
Ócyéo0-mcoar aUtÓv. 5. sl Ó& vÓxOG o)x Zorw, Ó Óidxovoc, vóv 
H&AAOv vtortQov iyígag uevà Aóyov, dAAA ur) ust^ Opyrjc, éxsivov 
xaÜ0i6dro' Óíxatov Ó& roUto xcl dq iavroU vóv guAdósAgov 
zOUj6cL Pk» Ó$ dvavey, &yslgag aivóv Gvayxaotd, óxíioc zxdr- 
vov otijoor, tva zciósvO oiv xai oi Aouxol &vtixaQayoptiv toic 
ivtupotéQotc. 6. eL Ó& zoo )) iyyoXQuoc 7) &voc En£ADo( xQso- 
Borne 7 véog t2v ?Aulav xci vóxog o0y óxáQys, xal vroUtouc 























4 Luc. 4, 24; cf. Ioann. 4, 44. — 8 Iac. 2, 1— 9. 


l xal — a| ovv tQ f£mioz. : vnÓ t&v ovvenioxóz ov b 0| 2 aito? : 
evtoic b o | 4 vovósaia -- eUnagdósxroc xai a| b £nioéwag h | 6 d a | 
dvoiaa. : dvigat p, u$oat h | 7 000 (o9 b, 7 0) tv ruuzy b h | 642 p v | 
tivsec 7 abo | B eXAoyiav atóv co b o | xataváyxacov b, -oav o | 9 én- 
£490i a : iné£A29n h v, énaéA9n b op (éneio.) | 10 ósec —— bo] 11 9eob: 
tob 9. b o | 26yov . . ó 2 b o | 18 zxgoosógíav b h o : zootdoíav a p v | 
Zovzios b o | 18/14 róv Aóyov aov h | 16 uez& p v | 17 tovto -- eb o | 
tóv (ró b o) ab h o A cf. D : -- dózAgóv óc p v| 18 xoijoa a h : zor- 
£i09ei b o p v | dvavevasi: o | avrov h | dvayxaotuxdc b o | 20 7 éygogios : 
£v9ade yé£viytai b o | £ygogiog A D : dysvic a, dyevvgz b, Gaysvvgg p v | 
21 r5 5niixia a 





Quamobrem Constitutor consecrationi bant. Similiter catechizandi saltem in 


calicis populi benedictionem substituit. 

4. £v tà xa9éCeo9au xtÀ.] In Syria 
ergo vel saltem in ecclesia, cuius erat 
auctor, praedicator et auditores sede- 


nonnullis partibus Occidentis sedebant, 
cum in Africa latina plerumque starent. 
Cf. Augustinus De catechiz. rudibus 
C. 13, 6. ] 
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tu, episcope, talibus locum ex toto corde fac, etiamsi tu ipse super 
humum sederis, ut non fiat apud homines a te personarum ac- 
ceptio, sed apud Deum ministerium tuum placeat. 

LIX. Docens autem iube et hortare populum 1n ecclesia fre- 
quentare et penitus numquam deesse, sed convenire semper et 
ecclesiam non angustare, cum se subtrahunt, et minus membrum 
facere corpus Christi. Unusquisque autem non de alio hoc cogitet, 
sed de se ipso, quoniam dictum est: Qui non colligit mecum, spargit. 
2. Nolite ergo vosmet ipsos, cum sitis membra Christi, spargere 
ab ecclesia, cum non coadunamini; Christum enim caput habentes 
secundum promissionem ipsius praesentem et communicantem 
vobis, nolite ipsi vos neglegere nec alienare salvatorem a membris 
suis nec scindere nec spargere corpus eius nec praeponere Dei 
verbo necessitates temporariae vitae vestrae; sed die dominica 


omnia seponentes concurrite ad ecclesiam. 


3. Nam qualem ex- 


8 Mt. 12, 30. — 9 Eph. 5, 30. — 10 Eph. 4, t5, 5, 23. 


8 placeat : 4- quoniam expedit numquam deesse ab ecclesia L, sectionem 
sequentem similiter inscribens ac S | 7 angustare : minuere S cf. C | 11/12 praes. 
et commun. vobis L C . participes estis nostri S | 15 ecclesiam . J- quoniam 


haec est gloria vestra S | 15 nam : 


si non S 





LIX, 2. Cum auctor dicat, Christum 
nobiscum communicare, Syrus inter- 
pretatur, Christum dixisse, nos cum 
ipso communicare. 

* Er «f 

LIX. "Or. zorj £xaotov 09900v xal 
&onégac onovdaiov sive zegltàg avv- 
&&sic. Quod debeat unusquisque mane 
ac vespere collectarum esse studiosus. 

I. &lg vQv &xxÀgoiav ivótl. xtÀ.] 
Didascalia universe tantum de synaxi 
loquitur; Constitutiones monent, ut 
synaxis cotidie mane ac vespere fre- 
quentetur. Quid autem in eiusmodi 
synaxi fiat, auctor v. 2 indicat. Infra 
VIIL 35—39 synaxes matutinae et 
vespertinae accuratius describuntur. 

2. óg890ov xt.] Psalmi 62 et 140 
pro svnaxibus matutina et vespertina 
eliguntur, quoniam ipsi tanquam psal- 


mos matutinum ac vespertinum se ex- 
hibent. Ille incipit: Deus, Deus meus, 
ad te de luce vigilo. In hoc v. 2 
psalmista dicit: Elevatio manuum me- 
arum sacrificium vespertinum. Illum 
hora matutina recitari vult etiam Ps.- 
Athanasius De virginitate c. 20. Cf. 
Cassianus De instit. coenob. III, 3. 6; 
Benedictus Regula c. 12. 18. 

5. Didascalia nonnisi de die dominica 
loquitur. Constitutiones illi sabbatum 
adiungunt vel potius praemittunt, quod 
in Oriente post saeculum IV medium 
paulatim diei dominicae aequipara- 
batur. Cuius consuetudinis initium 
testantur synodus Laodicena (ann. 360 
—390) c. 16. 49. 51, et Epiphanius 
Expos. fidei c.23 referens, quibusdam 
in locis sacros conventus et synaxes 
etiam sabbatis celebrari, non solum 
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tÓxov zoujótt i$ Ono tüjc xcgóíac covoU 6 Óuixoroc, iva ur) 
zQóc &vógoxor avro yévycot 7) xQooczóAmQpus, dAàà xQóc 8cóv 
7| Ótaxovía toágeoótog. TO Ó' aóvO moué(ro xol 7, ÓLáxovoc voc 
&xtQyouévous yvvot&iv nzroxaig "tou xAovoíatc. 

.LIX. 4Aiódoxov Óé, à inioxont, xéAtvs xai naQaivet v. Aa 
sic zv éxxAno(av ivócAsylUsw 09900v xal £ozxéoac txa6tnc ")u£oac 
xal u? üxoAsimtGÓat vÓ GUvoAov, &AA& ovvéQyeotat Oujvexoo, xai 
unes vv ixxAgolav xoAofoO» $avróv 06gaigobrra xol xaQà u£Aoc 
zoLttv tÓ oua roU XoióroU: ov yàg uóvor ztQl isgéc igot00, 
4AÀà xcl Éxaotoc tÀw Acixdw zeQi bavtoU Gxovéto Aoyujóusvoc, 
Or. elonvat oxÓ oU xvolov: ,;O ur) Qv ust. àuoo xav' iuob &oviv^, 
xai ó u? Gvvdyov ust iuo oxopzits. 2. ur ov iavroUg u£Am 
Órvrec TOU XoiótoU oxognzíGeve, u; ovva8goibóuevot' XQuovóv 
xtgpaÀp]v Pyovtio xarà vv ixayysilav cvoU Gvvóvta xal xowe- 
vobvta Ouiv, uy GusAttve tavrówv umót dmxoortoetve vOv Gov5joa 
tv oixtlov usAGv unói Óuugsive vó Gcua abroD ur óxooniGers 
t& u£Amp c)ro0 uyós zxooxolivers voO Oslov Aóyov tvàg Buotuxàc 
xoclac, dAA! éxdotna vuíoac ovvat9o(Gco09s Opfoov xai tontoac 
wváéAAovrsg xoi zoo6tvyOusvou iv voto xvgQiaxxoic, Oóg0Qou uiv 
A£yovrttc waAuóv vróv &Zf', éoxégac Ót vOv Qu. 3. ucALóta Ót iv 























11 Mt. 12, 30. — 12 Eph. 5, 30. — 13 Eph. 4, 15; 5, 23. — 20 Ps. 
62. 140. 


8 cà (ró 0) ó' avtG a 0| 4 mroxyalc qtco( : ete nr. eite b o | gror : 
5j h|7 dnzoAnto9e: a, -AeuundveoQo. b o | ro ovvó2o o | d22& -- xoih | 
8 uice : us p v | deaipovvra b o | 9 zoivov o | tegi 4- Gv bo | £go p v | 
10 «vro? b o| 11 xvolov d- 0r: p v | 19 xel ó urj : ugót b o | 19/18 uéAm 
óvrttg co p v | 18 óvre h, óvrag a | toU 7 p v | uxó b o | 14/15 xowo- 
voUvta : Gvroxotvta m p v | 15 zuiv a b o | 16 óuupsite * eger b o | 
diaaxopnitere h | 18 &onéogac : zjuépac b o | 20 AÉyovrsc : waAXovrec h | 
T0v ..T0v 0 b o 





gratiarum actio seu Praefatio et preces 
hanc sequentes (VIII, 12). Sin autem 
hae preces cum Praefatione pro una 
oratione habenda sint, tertia est inter- 
cessio per diaconum recitata (VIII, 15). 
Sin fortasse roig legendum esset, locus 


die dominica. Cf. quae exposui in libro 
de Constitutionibus apost. p. 83—84; 
93-94. Infra V, 20, 17; VII, 23, 3—4; 
VIIL, 33. 47 can. 66 etiam ieiunium 
sabbato interdicitur. 

4. totig £vg&c] Tres orationes, ad 


quas Constitutor alludit et quarum me- 
minit synodus Laodicena c. 19, viden- 
tur esse preces universales (VIII, 10), 


de officio matutino, de liturgia eucha- 
ristica ac de liturgia vespertina expli- 
cari posset. 
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cusationem daturus est Deo, qui non convenit in eodem die audire 
salutare verbum et nutriri *; alimento divino in aeternum manente? 

LX. Nam de rebus temporalibus et diem et horam durantibus 
operam datis, ut eas consequamini, res aeternas autem neglegitis; 
et curam habetis lavandi et cibi ac potionis ventris aliarumque 
rerum, quibus nutriamini, rebus autem sempiternis non navatis 
operam, sed contemnitis animas vestras nec studetis ecclesiae, ut 
audiatis et accipiatis verbum Dei. 2. Et si errantes respexerimus, 
quam excusationem habebitis? Si gentiles enim, cotidie e somno 
surgentes mane eunt, ut adorent ac serviant idolis suis, et ante 
omnia negotia et omnia opera eunt, ut idola sua adorent, et iterum 
in festis suis et in coetibus suis non otiosi sunt, sed diligenter 
conveniunt, non solum incolae, sed etiam e longinquo venientes; 
itemque theatrum suum spectaturi congregantur veniuntque omnes; 
3. similiter vero et ei, qui abs re vocantur ludaei, feriantur uno 
ex sex diebus et congregantur in synagoga sua nec prohibentur 
nec neglegunt synagogam suam nec contemnunt ferias suas, cum 
tamen exinaniti sint a virtute verbi, quia non crediderunt, itemque 
etiam a nomine ludaeorum, quo se nuncupant, ludaeus enim 
denotat confessionem ; sed non sunt confessores; non enim con- 
fitentur necem Christi, quam contra legem fecerunt, ut paeniten- 


1 eodem L cf. C : Domini S 


1 dvaotaciuov b o | 8 0A« : n&vta o | Qu& -- vob h | Tyco? 4- zb b A | 
tio jHuüc D— m p v | 4 dvaotzvai b 0| 5 vg 7» p v | 6 cob octrolov post 





LX. Ilegéósiyue moóc Coiov év- 
&yov 5 Ellgvov xci Tovóniov ua- 
tei0c Ovvógour émi to)g veg xai 
t&g ovvayoy&c. Exemplum ad aemu- 
lationem inducens vanus gentilium ac 
ludaeorum ad delubra et synagogas 
concursus. 

I. édixaio $9 cà F9vy $. $.] Ropes, 
Die Sprüche Jesu 1896 p. 26 (Texte 
und Untersuchungen XIV, 2), haec ver- 
ba minas auctoris esse censet. Si Con- 
stitutor Ez. 16, 51 respexit, sane liber- 
iate maxima usus est. — éóix. Xo- 
óoua éx cov). Ez. 16, 52: xal &Óuxat- 
c5 «vtóc onig oeavtrjv.. Origenes 


In lerem. hom. VIII c. 7 vero, post- 
quam scripsit: Zotuv auagtiuato vijc 
"IegovoaAgu, &uagtruate xal Xoóó- 
uov, dÀÀA Ovyxolot. tÓY ytugóvov 
&uagcguatov vijc IegovoaAnu ducou- 
08v éatl t& Xoóóuov ápuagtuuata, 
addit similiter: e0ixau05 yao, qot, 
Xóóoua ix cov. Cf Ropes l c. 
P. 42. 

3. Tovóac y. é£ouoloóygowg tou.] 
Sic patres passim, ex. gr. Augustinus 
Enarratio in Ps. 47, 12; 67, 28; 68, 36; 
Contra Faustum XXII, 86. Clemens 
Alex. Strom. I, 5, 31 autem: Tovóac 
óvvatóc founvevst«i. 
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- c L - - - H 2 - 
Tjj "utoc voUO caff&rtov xal ir Tjj voU xvgiov arvaoraoiuo tij 
xvoLaxj, 6z0vÓatotéQoG dzavtüte, aivov dvazéuxovttg và 959 

- , ME Av dX - N EUN 2 NET 2 H 
tÓ xoujóarvti và 0ÀAa Ót& Ino00 xoi avtov sic ru&g é&anooteíAavt, 
xai Gvyyoonoavri: zaDstv xoi ix vtxgOv dvaotQoavtt. 4. àxd 

3 , -- ER X - 
tí &x0Aoynostau vO) 9t Ó qu ovvtgyOusvoc iv cijóe vij "utoc 
&xoUctv v0U Gotolov ztQl tij Qvaotáotoc AOyov; &v 1| xci vela 
&Uy&c £ovO tec éxuceAoUutv uviiunc ydou voU Ó.& vQuOv Gvaotávtoc 
7usoOv, £v 3j Ilooggvov dv&yvocte xci Evayysalov xuovxía xal 
$voíec &vagogé xol rQogrc itgüc Oops. 

LX. llóg ói o) nxoAfutog 9t00 óÓ zxsQl và nzQOoxaiua uiv 
vUxta xai uc? zu£oav ozxovóaGov, vov ot aloviov dusAdv; xai 
AovtQOv uiv xci xQoOxa(Qov tQogijc £xáotrno uerazoroUuevoc, vdv 
ób àd magauóvov ox ànwotQsqOutvoc; zxóc 0b oUyl xoi vóv ipsi 

- ; c z " 2 , Soy gu gv [7 
TO toi0Uto 0 xUotoc' , EOtxato07 và £Óvy vxig vuüc", cox 
xol tzv "egovocAsu Orvid(Gov tAsyev: ,)EÓuxow05 X0Óoua &x 

-( 2 ' sr 2 o 2 - 2€ , 2 5, 
000; 2. &( yàg và £0vn é£& vxvov avvOv xaó' u£gav avaoravva 
voÉyet ixi và elÓcAa vo AavQsósur aUvolc, xol xQÓ zavtOc Loyov 
xai zdo5o zod&tog zxQOrorv avroi; zxQoGsUyovrot, xci iv caig 
fograig xoi àv raíg mavmyégro:w covÀv ovx GgvortgoUGw, GAAA 

, F/ € x. , 3 ' 1l c , 2 
6yoAGGovOtr, OUy OL TOZuxOl uOvov, GAÀ& xol ot z090go0sv oi- 
xoÜüvrttc, xal iv voic $tátQoig aUrOv cc iv ovvayoyi nzxárttc 
ovrégyovtot 3. Óuo(coc xci oí udvrv. Atyóucvot Tovóoto xa £8 
7zu£oac doyoürrsg vij tgÓóum vuéoe corviacw slg viv. ovvayoynv 
abrir, o)Ó£nott zxagagíorrsc 5) nagautAob0rteg oUte tc GQylac 
a)tór oUrt tijg OvvayOy?c avvtOw, oi tijg Óvrdutoc vOU AÓyov 
iv tjj ázwotig avtO v. xevoDérvtsc, ngooéru Ó7] xol ov óvóuavoc 
Éavro)oc xaAob0w Tovóa: oUóac yàp i&ouoAóynows toumvsvccat, 
ovto. Oi oUx tioiv i&ouoAoyoUutvot 969 vÓ xábnua voO Xoutot 









































18 Ezech. 16, g1. 52. 


dvaot&osog p v | negl 4- vov Oo | toic a | 7 &ototec 2» 0| 7/8 dveoravrog 
qu£00» copv| 85 -F zelbo | dveyvoctic b o p v | eVayysA(ov b o A | 
xGgvxvia b, xvotuxvia o | 11 voxtav b o| usü! —— bop v|tov 0 : xal 
tiv bo]| 12 zooozaígov b o | £xéatgc -- (H£gac b o | reg«ovovuevos o | 
18 z&peuevovrov b o p | éniotoeqóuevoc : éniussovusvoc bo | d a, bo 
14 onio $uüc t& t9vg b 0| 16 evràv é& Unxvov p v | xa9' -- éx&otqv b o| 
19 $orsgoUatw h, duoorsgotoiw p v | 21 evroic b o | 28 cj su£o« (4- vij o) 
ÉBó. b 0| 24/26 ovdénortt — ovv. etàv 2» b o | 26 à a : ób h p v, oet 
xo) bo|oó : é& ob p v|27 «vro?c o | Tovda 7 b o | m&Oog p v 
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174 DIDASCALIA 1I, 60, 4—61, 1 (S). 


tiam agentes salventur: 4. si ergo qui non salvantur, omni tempore 
operam eis navant, in quibus neque utilitatem neque auxilium 
habent, quam excusationem is habebit apud Dominum Deum, qui 
a conventu ecclesiae se subducit neque gentiles imitatur et eo, 
quod congregationem non frequentat, se contemnit ac neglegit 
seque abalienat et mala facit? 5. Quibus Dominus per Ieremiam 
dixit: Leges meas non custodistis, sed neque secundum leges gentilium 
comversati estis; et paene superastis eos in malis; et: Si mutaverunt 
gentes deos suos, quamquam. bi non sunt dei, populus meus mutavit 
gloriam suam pro re inutili. Quam excusationem ergo habebit, 
qui contemnit conventum ecclesiae nec frequentat? 6. Et si quis 
praetextu operis saecularis allato sese retinet, sciat is, quod artes 
fidelium opera subsecundaria appellantur, opus autem verum est pie- 
tas. 7. Artes ergo vestras tanquam opus subsecundarium ad victum 
vestrum parandum exercete; opus autem verum vobis sit pietas. 

LXI. Operam igitur date, ne unquam a conventu ecclesiae 
vos subducatis. Si quis autem conventum ecclesiae Dei relinquit 
et in conventum gentilium intrat, quid is dicet et quam excusa- 
tionem habebit apud Deum in die iudicii, quia reliquit ecclesiam 
sanctam et verba Dei viventis, quae viva sunt ac vivifica possuntque 
eruere et liberare ab igne ac vivificare, et ad conventum gentilium 


7 Ezech. 5, 7; 16, 47. — 8 Ier. 2, 11. — 17 I Cor. 8, ro. 


lxalabh:guxopv,2»0A|2é£v oig 7 h | nvxváZovow * nvxvog 
cvvtgéyovow b o | 8/4 dnootgeqóutvoc p v cf. D : énoAsmóusvoc abho | 
4 uyó? -d- x&v b o| 6 éqvA&&ac9s h | ovte h | 7 énooeveo9ot b, nog. 0o | 
8 ontofdAAeroi b o, -efdAlere p, -efdAere v | 9 vig voU p v | xal 4 
t& o | 10 oc. : oióz. a LXX | dujà8avot b | vgoove : eic v. a h LXX | 
11 Xerielu 7 b o | ióece : oióave: b o | 12 ojx dueiB. * o) xaxiCovou 
bo|18 gAié&avro o | 14 dzoAoyg91oeta:. o | 16 co? ioiov Zgyovh | 18 énxi- 
yi&t b 0| ó& -- 9£0$ 0| 19 zxoieic9e. b 0| 20 óc : &ic o | xal b h o | 
21 dÀÀ& JF tqv Bgdciw h | 28 szuioteUgte O p v, mioteveton b | 25 xaca- 
Auuzavew 0, -Aeuun&vgr b. p | vxegióg h, -eióy b o, -(óet p | gie0óv h, 
uiepdr b | 29 zogevOros. b | eic sec —— p v | 80 5 -- &ic b o | 38 doe- 
Bovvtov b 0|85 x«9£óg«a a b o p : x«9éógav h v a? p? 








LX, 5. leges — conversati estis] Haec LXL "Ort ovy 0oi0v noxolvew c& 
aegre ad ler. 16, 11 et 10, 2 referri — furix& tÀv 9t(ov. Quod non sit 
possunt, accuratius autem cum Ezech. fas anteponere saecularia divinis. 

5, 7 et 16, 47 consentiunt. I. eic oixov óeuuóvov xtàÀ] i. e. 
ad gentiles, Iudaeos et haereticos. Cf. 
* * 
* TIL. 62, 3. 
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zagaróuos mémoUqóec, iva xai uevayvortec 600000 4. &l 
ov oL uu?) 6oLbóusvot iv oig oUx cgsAoUrrat mvoxvátover, 6v ci 
dv &xoAoy)5o supr tO) Ot Ó tij ixxAqolac evvoO GxootQsqó- 
utvog xal urói và Ev tuuosusvoc, dAAà Ótà voO GxoAtlxtGO cL 
ógOvudv ]] dxoctatÓr 7 xaxozoiOv; 5. oic Aéytt Ó xiguoc óuà 
Tob Tegeuíov: »Tà Óuxcwuetá uov oix igvAd&ate, dAX ov0b 
xatà và diner vOv &vdv ixogró9nt, map óALyov. xci 
entofádAere aUTOUG", xal zx4Aw' ,EÓwxalootv tr woyyv aoroU 
JogarA ànó vie &GvrOfrov ToíÓa", xal é£c , Eb dAAá&ovvan 
&9vy 9:£00c &ÜTOr, xclootoi ovx siciv Qtol" Ort OL£AO eve vrioovc 
Aetielu xai (óeve, xol eic Króà ánoovslAats xai voroace ogoódga, 
£i yéyovev vowxbra' Ort éxelva uiv oUx üuslBovow và tavrów 
róuuua, ó Ó$ Aeóg uov', noir, »fjAAáSato tv Óó0ó&av avo), à 
je oUx OgsaAnÜasta.. xg oov &xoAoy5óstal cic oAryoprjóa 
7 ixotàg vijg ixxigolac vo0 0:00; 6 (LXI). s ó£ rig viv vo 
foyov ro iov zoógacww imupíoov OAwogst ,xoogaciGóusvoc 
xQogáótg £v áuagtiatc , yuweoxéto Ó roro0rog, Oc ci r£gvat 
tóv 010v i&néoyuk sicww, tgyov Ót 7 Ocoofüta. 7. ràc oóv 
végvac Oud dg iv magígyo motire tic ÓuxvQogrjv óuv, loyo 
0b v5v Otocfgsarv doxeire, óc xol 6 xépioc tAtysv: , Eoyáteo0e 
wy tjv Bodow viv dxoAÀvutvgr, àAAà v5v uévovoav ti; Coxv 
aicrtor", xal zdAw: ,ToOro Óé &orw r0 Ügyov toU 9500, iva 
































, E] e E " 5 zs e 
zt6TtVOmte tic Ov GzxéovttiAgv ixtivog". 

LXI ZXxovódteve oóv unófmore v9v ixxAnoiav voO £00 
xataAUtel»" tb Óé vig vavvqv Oxtolóo,, elc uiagóv. Ó$ £9vóv. clo- 
£A90c 7) tlc óvvayoyrnv Tovóalcov 1) aigetixóv, ó voi toc vi. dxo- 
Aoynócsvau. v Oc iv zuéoe xolotoc; Aóyua 9to0 DÓOvroc xara- 
Aurv bóvra xci boonzxoi0vta xoi Óvrdutva ó60a60cL xoAdGotcc 
aievíov, xai zogsvÜsig eig oixov Ócuuóveow 1?) sig ovrvayoyn» 
XQuovoxTóvor 1:5 àxxAgolav zxovgotvouévov, ox àxovoag toU 
tixzóvvoc" , Euionoa £xxAnoiav zxoryosvou£vov, xal uttà zaQa- 
vouoUrtov o) ui tlóíAOco ovx ixáÜucan usvà ovvcÓQlov uavauó- 

n V x - 2 D ; €€ n ; - ; 
T5ytoc, xci utra otov ov ur xa0íco', xal xmadAuw' , Moxdaotoc 
2 , e 2 rl , 2 - 2 —- * 2 € - c - 
&v5Q, 0c ovx ixogsU0: £v Dovàj; aotOv xai év 00 àuagQroAor 
ovx torn xol imi xaücÓóga Aouuv o)x ixáüio:v, AAX T iv v 





























6 Ez. 5, 7; 16, 47. — 8 Ier. 3, 11. — 9 Ier. 2, 11. — 10 Ier. 2, 10. 11. — 
16 Ps. 140, 4. — 20 Ioann. 6, 27. — 22 Ioann. 6, 29. — 25 I Cor. 8, 10. — 
81 P$.25,4: 5. 88 Ps. 1, 1. 2. 
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176 DIDASCALIA II, 61, 2—62, 2 (S). 


se contulit, avidus videndi theatrum? 2. Propterea uni ex illis 
aequiparabitur, qui ibi intrant, quia avidus erat audiendi et accipi- 
endi historias verborum eorum, quae sunt hominum mortuorum 
et spiritus satanae; mortuae enim sunt ac mortiferae et avertunt a 
fide et deducunt ad ignem aeternum. 3. Studetis vero rebus mundi 
et operam navatis negotiis saecularibus, et neglegitis currere in 
ecclesiam catholicam, filiam dilectam Domini Dei altissimi ad 
doctrinam Dei accipiendam, quae manet in saecula et vivificare 
potest accipientes verbum vitae. 4. Estote ergo assidue congre- 
gati cum fidelibus, qui vivunt in matre vestra ecclesia vivente ac 
vivificante. 

LXIL Et cavete, ne conveniatis cum eis, qui intereunt in 
theatro, quod est conventus gentilium erroris et interitus. Qui 
enim intrat in conventum gentilium, uni ex eis aequiparabitar et 
vae consequetur. 2. Nam dixit Dominus Deus per lesaiam ad 
eos, qui tales sunt: Jae, vae eis, qui a spectaculo veniunt. Et 


18 II Cor. 6, 14. — 16 ? 


8 rdv toU 9toU Óxxài. h | éxslvov b o | 5 énexdieosv p v | énsyo- 
gio&v a | 6 ovrtoéyew b 0| 9 uvosgóv b h| 10 uer& ovvedoiov p v cf. Ps. 
25, 5 | naiGov b o | 12 Torauet b h o : £otauot p v, tordunv a | duxxiov 
b o|18 govAg a p | Zoytov : BiBAlov b o | 14 énwwo(ac .. &oq&vtov b o ! 
15 dn&yovta; b 0| 15/16 dvéyovra o | 18 xàetov tiusjg v. evtovc h | dzo- 
véuovte; b 0| 19 xvolov : 9600 bo p A | 20 y&pg —— b o | 22 suiv a v | 
ysyovauev b o | 28 éxAext& : éxxAgoia b o | £yovtec h | 24 oe 7 b | 
&uouoL xol &yioi b h o | cereAevouévr b o | 25 usc (jju&c b) -- 9&oU a p | 
26 cvvogoA. b o, ooAcGsw h | 27 0 : órt h | 28 xowovía -- qoti ngóc 





LXII, 2. vae vae eic.] Dictum neque glotta Londinensis 1657 t. IV Ap- 


in libro Iesaiae neque in alio loco 
S. Scripturae legitur. Sed in Targum 
hierosolymitano seu Pseudo-Ionathani, 
ut collega meus Vetter mihi com- 
municavit, Deut. 28, 19: "Enixat&gatoc 
9? £v và elonopsvsoÓat oe, xal éni- 
xatugütoc 00 £v tÓ ÉxmogsvtoOal 
0€, Sic redditur: Maledicti vos, cum 
ingrediemini in domus theatrorum 
vestrorum et in loca spectaculorum 
vestrorum ad abolendum praecepta 
legis; et maledicti vos, cum exibitis 
ad negotiationem vestram. Cf. Poly- 


pend. p. 369. Fortasse igitur auctor 

hunc locum ante oculos habuit et, 

cum ei locum Iesaiae adiunxerit, neg- 

legenter illi prophetae adscripsit. — 
* * 


* 

LXII "Ort n&vt& cà 'E3Àjvov dos- 
Büuaco dnooroéqpseoOe:. yor. Quod 
oporteat omnes gentilium impietates 
aversari. 

2. Cf. ad hunc versum VII, 6. Con- 
stitutor hic a Didascalia discessit. For- 
tasse dictum lesaiae attributum prius 
ei ansam mutandi praebuit. 
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vóuo xvolov ró OéAgua evvoU xol iv tO vóuo avtoU utàetijoet 
7u£gac xci vuxtÓc' . 2. O00 Ó£, xaraAutOv vÀv zxi6tOv vtÓ Gvuv- 
&$ooi6ua, voU $500 tnr ixxAgo(av, voUg ixtvov vóuovc, é&mt- 
BAéz&ig ézi và omsAcu& vOv Aqyotów, &yux wyoOutvoc, à ixsivoc 
BéBnAa dzsxáAtotrv, xal xowozotQv, à éxsivoc £yohgu0tv xci oU 
To0to uóvov, àAA zóg xci xouzoic EAAvov GvrvtQéysig xoi ài 
tà 9éaroa &xsiyn, àxibvuijoag cia vov. sloxogsvouévov éxt Aoyi- 
6ÜZrva. xcl ustaoytv àxgoauárov dzxgezov, tva ur A£yousr 
uvoagov, u?) dxovoac vo Itorulov A£yovvoc: ,,Kügte, oUx ixd«oa 
&v GurtóQ(o a/vàv zoitovrov, dAÀ coAaoUurv àxó ngooonov 
XitQóc Gov, xal vo6 JOD qáoxovtoc và Ouowr ,, El db xal utrà 
yseAowxotOv ixogeoÓmv xoré: tovouct yàg év CvyQ Ouxalo.. 3. ci 
ó& BovA& urraGyetv vOv tAAgvuxov Aoylov, óvrow vixoódw dv- 
9oonzov ig émuvolírag Ótaflóihov dzogavü£vror vixgozxoi xai 
xíotteg dratQsztuxà xol zQÓc zoAvÓtiav &záyovta rOoUG z00- 
avéyovrag aUtoig; 4. 0uelc oUv, GyoAdGorrec toic vo 9to00 vóuouc, 
xci tOv (otuxov xot(Ov voUtovc Tjytio0c vuuotéQouc, xal 
zàsiova riuzv véuovteg aorolc ouvtQ£yete elg vv ixxAgolav roU 
xvgiov, ,,v zegiezoujcato tO aiuti roO XouoroU roU myazg- 
u£vov, roU ,zQorotóxov xong xtíósog". j. aUtm yàg Üvydrno 
éoriv toU vwícorov 7) oXivijoaóa buüc Ok oO. AÓyov tic yágiroc 
xai uogpoocoa iv ouiv rÓv XouotOv, o0 uéroyot yevóusvot iegá 
u£Ag &ovrb xci ixAsxtd, ,u? Lyovva ózxiAov ? ÓQvtíÓóa 7| vw vOv 
tolo Uto, GAÀ' cg Gyiou xci Guouol* àv miortL vtertAeLOUÉvOL 
éorb àv aUTQ xav tixóva voU xtíóavtog Oouüc. 

LXIL dvàdooso?s o?v roD ur ovoyoAdGsw cvoic dzoAAvué- 
voto, 0 iov ovvayoyi) và, tic dnátgv xoci ànoAsav: osótuía 
yàg xowovía $só zgóc ÓuífjoAov: ó yàg ovvaSQoi;Ousroc usrà 
tóv trà toU ÓtafóAov qgoroorvtor tig d& avvOv Aoywbnoco 
xai tÓ ovdi xAngoovournótt. 2. qtoytre Óy xci và dmQszij vÀw 
Üeauarov, rà 9éavoá quui xoi vàc tAAQgvuxác zounác, éxaoiddc, 
xAgóóvac, uavttiac, xaOaQuuoUc, olcoruuoUc, OógrtQ0o0xoníac, 



















































































9 Ier. 15, 17. — 11 Iob 31, 5. 6. — 19 Act. 20, 28. — 20 Col. 1, 15. — 
23 Eph. 5, 27. — 27 II Cor. 6, 14—16. 


6xórog x«l m p | 9eoo bo | 29 c&bopva?*:z»a h| eig é& aevróv 7 b o | 
50 déhp v|81 Seeuatov cà 9éatoa : 9tftQov bo | và — h | 81/82 Zna- 
ouió&c — Opviooz. 7» b o 
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178 DIDASCALIA II, 62, 8—63, 1 (8). 


iterum dicit: Feminae a spectaculo venientes, venite; mam populus 
est, in quo non est prudentia. Mulieres ergo ad ecclesiam vocat, 
eas, quas vocavit et liberavit eduxitque e spectaculo theatri; et 
apprehendit et accepit eas, ac docuit nos, ne amplius illuc eamus. 
Dicit enim in Ieremia: Juxta vias gentium nolite discere. Et iterum 
in Evangelio dicit: [n viam gentium ne abieritis. 3. Hic ergo monet 
et adhortatur nos, ut prorsus fugiamus omnes haereses, quae sunt 
urbes Samaritarum, et iterum, ut valde fugiamus conventus gen- 
tilium neque intremus in congregationes peregrinas, et ut theatrum 
prorsus fugiamus et coetus, qui idolorum causa fiunt. 4. Fidelis 
enim ne appropinquet quidem coetui, nisi ut victum corporis et 
animae emat. Abstinete ergo ab omni inani spectaculo idolorum 
et a festis coetuum eorum. 

LXIHIL Qui iuniores sunt in ecclesia, in omnibus negotiis 
necessariis diligenter sine socordia ministranto cum magna mode- 
stia ac verecundia. Omnes vos igitur fideles, in omni die et in 
omni tempore, si non estis in ecclesia, operibus vestris studete, 
ut in omni tempore vitae vestrae aut in els perseveretis, quae 
Dei sunt, aut in opere vestro operemini et nunquam otiosi sitis. 


1 Ies, 27, 11. — 5 Ier. 10, 2. — 6 Mt. 1o, 5. 





LXIIL "Oz: doyóv o) z95 £o9izwr 
tuv& tÓY zt.0t OY, (Og oi z&oi Ilévoov 
GÀitig xai oi Aorrol &móotoloi, oi 
o£ ntgi llavAov xal AxvAav oxqvo- 
z0:0/, oi ób mtgl Tovóav laxofgov 
yc égyatav iovogei Hyroinnoc xai 
TeorvAutvóg ó "Pouoiocg. Quod inter 
fideles qui otiosus fuerit, non debeat 
comedere, quoniam qui cum Petro 
erant et reliqui apostoli fuerunt pisca- 
tores, qui cum Paulo et Aquila taber- 
naculorum fabricatores, qui cum Iuda 
Iacobi agricolae Hegesippo et Tertul- 
liano Romano narrantibus. 

I. éAteig xtÀ.] S. Scriptura docet, 
piscatoriam inter apostolos exercuisse 
Petrum, Andream, Iacobum Zebedaei 
et Ioannem eius fratrem (Matth. 4, 18. 
21. Marc. 1, 16. 19. Luc. 5, 10), Pau- 
lum scenofactoriae artis fuisse similiter 


atque Aquilam (Act. 18, 2. 3). Am- 
plius non dicit. Hegesippus autem 
apud Eusebium H. E. III, 20, 4 nepotes 
Iudae fratres Domini tradit agrum co- 
luisse. Quam notitiam auctor lemmatis 
capitis etiam Tertulliano attribuit; sed 
falsus est atque in errorem eo inductus 
esse videtur, quod non Hegesippum 
ipsum legebat, sed Eusebium ex eo 
haurientem et post eum tanquam alte- 
rum persecutionis Domitiani testem 
Tertulianum producentem. Similiter 
ac Constitutor Hieronymus Ep. 125 
c. 11 universe dicit, apostolos habentes 
potestatem de evangelio vivere labo- 
rasse manibus suis. Augustinus De 
opere monachorum c. 19—20autem ex 
I Cor. 9, 4—6 colligit Paulum et Bar- 
nabam solum manibus suis operatos 
fuisse. 
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vexgouavrtiac, àxiupeorioste, 0t yéygazvav ,,00 yàg Uortw olo- 
»tGuó0c £v Taxo)JM, ovó$ uavctia iv TogarA", xoi z&Aw: ,Olovoua 
auagtía ioriv'*, xol &AReyoU' , Ovx olowutoós, xci xA5óó0t xoi 
uarttíotc xal éyyaótouuUO- 0i; oUx éxaxoAovOsjosve, qaguaxobg oU 
ztguxoujGétt".  Ói0 magauvei xol Óó legsulac A£yowv' , Karà và 
0d00c vv i9vóv ur nogsésoÓs, xol àxó vv onusiov coo ovQaroo 
uU qopsioUs*. 3. ÓLóxsQ xo? vrÓv miótÓv geUyttv vüc GvvOÓOovc 
tàv àosov EAAQvov xci Tovóa(ov xci vóv Aout aigttixdw, 
tva ur) và GovoyoAdtüw avrotc zayióac Adgoyutrv vaig tavróv 
wvyatc, 0x0 ur) 6vraraotQegóusvot vat 6ograig abt, cirueg 
&b tuu; vOv Ócuuóvov imwveAoUrvtou, xowcvüoousrv a)toic xol 
tic &ósr(ac. 4. prvxtéoi b abrÓw xol ai zavqyvQus xci và iv 
a)taig &xivteAoUueva zaíyrua7 zu0c0v yàg iv mxavqyégst oU xp) 
zxagaBáAAew xAstov vo) Gou&riov zxQlaoÓat xol woynr xtguxot- 
510a00c. xoi trsgá riva ovvovzoaoóci tv zxQóc óv0Ta0tv &Quo- 
Dóvrow. &nxéyeoÓt ov zxáóng vüc vv sióoAov zxoun59c, qav- 
va6Íac, xavmyogeoc, ovuzooiov, uovouayíac, xci xong Oéac 
ócuuovixifis. 

LXIIL Oí óà veovegor tfjg éxxAngoiac, év zxdootg vog yosiotc 
&óxrog AtttovQytiv ozovóabete, ueri záonc Gsuvótitoc voi toyouc 
Gur oyoAáBers, 0xcc iv zavil vd yoóvo oudv ,5ts ixagxobv- 
t&c xal ,6avrOlo xol volg zsrvou£rote, ,z9Ó0c TO ur éxiagst» 
vyv' vroU 0so0 ,£xxAno(av'. xol yàg xoi nusic, oyoAdGovttc v9 
Aóyo toO séayysalov, Oucg xol vv ixsoylov oUx dusioüusv: 
oi uiv ydg slow i& ruov Ate, oi Ó& Gxovoxow, oi Ói yc 
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1 Num. 23,23. — 2IReg. 15, 23. — 8 Lev. 19, 26; Deut. 18, 10. 11; — 
5 Ier. 10, 2. — 21 I Tim. 5, 16. 


1 vexgou. a h : vexvou. p v, vexotou. b o | 8 x«i -- z&Aw b o | 
olovsia9e b o | xAgóóveu; b h o | 5 zeguroujaste a O : -xoujosoOe h, -moc- 
siG9«. b, -Bidoere p v | dió -- xal b o| xazà 7 b 0|7 xorj vóv : éxoijv 
bo|11 xoovr5couev h | 12 à' h| oat 7 o | 18 cavreig h o | z«otóv a | 
14 couatiov h | 15 xal £r. r. evvoviaac9oi 7» h | evrov. vàv : óvicaca. 
1& (rác 0) b 0| 15/16 &ouoGóvcov : ruscégav &ouótovca b o 18 dauovixitio : 
caravixüc b 0| 19 catz éxxàgoleic b h o | 20/21 usc& — oxoA&Cere — h, 
signum indicat verba i. m. addita fuisse; margine autem valde praecisa locus 
evanuit | 21 r$. —— b 0| 22 xal pr —— h | 24 óuolog h | éxegyaotav b o | 
26 dé pr: &AAo. b o | ye : vtjc y. b o 
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180 DIDASCALIA II, 683, 9—5 (S). 


2. Dicit enim Dominus: Imitare formicam, o piger, et. sectare vias 
eius, et fias sapientior illa, quae, cum non colat nec coactorem babeat 
nec sub potestate sit, colligit in aestate victum suum. et reponit cibum 
multum in inesse. 3. Et iterum dicit: Vade ad apem et disce, quo- 
modo operetur, quae opus suum sapienter perficit et de cuius labore 
affertur. divitibus ac. pauperibus ad cibum; amatur ac laudatur, 
quamquam exigua est robore; bonorat sapientiam et celebris facta 
est. 4. Usquequo, piger, dormis? | Quando consurges e somno tuo? 
Paululum dormis, et paululum dormitas, et paululum sedes et pau- 
lulum manus tuas in. pectore tuo ponis, et consequetur quasi. viator 
pauperias et egestas quasi bomo sollers. — Si vero impiger fueris, 
multi et uberes. fient ut. fons. proventus tui, et paupertas ut cursor 
deficiens longe a te recedet. 5. Laborate igitur omni tempore; labes 
enim irreparabilis est pigritia. Si quis autem apud vos non operatur, 
hic nec manducet. Nam pigros odit Dominus Deus; piger enim 
non potest esse fidelis. 





1 Prov. 6, 6. 7. — 4 Prov. 6, 8—11. — 14 II Thess. 3, 1o. 


1/2 Ayer — 0xvyogk 7 0| 2 101. h | 8 eidÓc h p v: ióóva o LXX, —— b 
yivov b o v | exelvo : éx&(vov b p, éxeivog h | 4 ovó$ pr a h : ugót b o 
P v |ovó£ sec a h : uyódé p v, ux bo|5 éroiuaGe o | tooqzv -- avcob h | 
6 nagazata9sow p, nagttatw m v| 8 xal :ce xol b h| 8/9 nooiCovzat o | 
9 ze b o| énído&oc : én(óegoc a? i. m. addens 2v 422, item Turrianus fol. 50^, 
fortasse per errorem; codex saltem hanc lectionem exhibens hucusque non est 
inventus | xeímeQ : &oneo a | 10 do9evgg : da8svoUg a, -- t5v cogiav 
tuuneaoe ngogyógy b o A| o bho:z7» ap v LXX | H1 uér : yàp b o | 
12 d pr —— b o|or595 : vó ovij9oc b 0| 18 xal 2» o | 17 zegiéfgosv o 
LXX|18ó bo:z-ahpv | avcob pr . éxvroU a | xavéqaysv p v | 19.z&s 
4tioag b ho A LXX [90 ài bopv:óvcahg|7 dóxooi (a3, dóxgoiga) : 
&v8oonoc h | 21 y&g 2- 0 | 22 Zgy&tgtos p v | ugót p v |23 ó pr —— p v | 
Ó sec —— h | 24 rv -E- «à 0o | ngooevegóvrov a | subscripsit zegl éxuaxózov 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM lI, 68 2,—5. 181 


igyárat, zQÓcg tÓ urnóínxors quüc dgyotg tivaL. — 2. Ayer ÓÉ. mov 
xci ó XoAoucw' ,"Io8t gg vóv uvQusgxa, à óxvgo£, xai GjAo6or 
elóg vXg Ó0oUc aUroD, xol ycrvoU ixslvov oogoirtgoz ixtvo yàg 
yecQyíov u7, 6xdgyortoc, ovób rórv àrvayxáGovta yov ov0b 0x0 
óroxórqv cv, troiudcevat OéQovc vijv voogijr zxoAAgv vt iv v 
unti zoisivat viv zaQáüsaw. 3. 2] zogevOaytt z90c viv uéAuoav 
xci uábs, oc igyátnuc ioriv vv vs igyaolav óc osuviv iunogti- 
£tOL' Tg tOUG zóvovo Baciàsig xci lÓtytcn zQ0c oyslav zQoG- 
qégorvrai, zoO8suv; óé iori xoi ixido&oc, xaíntQ ov0a vij Qouj 
«G9svnc". 4. xol ie Ecc zxótt, Ó Oxvpoé, xaráxucat, zótt 
ób à& Umvov iyrgó7j0y; OAiyorv uiv ónvoi, óAiyov Ót xá$goa, 
puxgóv 8 rvordbGuc, OALyov ób ivayxaMm yceool ovnóm tia 
zxagayiveval oot c oxtQ xaxóc ódouróQog 9? ntvía, xol 7 tvótua 
diózxtQ dyaO0c Ógousóg. iàv Ót &oxvoc gc, fjéet contQ z5y5 ó 
Guytóg Gov, xol 7 trvótia GOoxtQ xaxóc dvjg &xavrtouoAmQott. 
j. xal zdAuw' ,,0 égyatÓusvoc tvjv tavtoD y5v xAnoóostot 
dorov", xol iv &AAowe qrnoiv: ,/O àgyóg mtQiéAagtv vc ytigac 
aUr00 xal ipaytv tà ódoxac aUtoU', xal E&ijc: ,, Koowac ó óxvrooc 
tv yon aUro0 ov Óvrvgoctat dzxereyxtiv tig vO OvOUG QUtOU, 
xal xáAw' ,4ià ágyiav yer cvanxtrvo0njosra 7) Óóxootc'. 
6. égydGeo8e ov ivdsAeyóe" dOcoántvroc ydg &otww doyoU uóuoc. 
»€& Ó£ rug ui) igydbevat, orog xag! Outv ur) àofuévo** Gpyotc 
yàg uuiost xal Ó xiQtog Ó $tóc zur &gyóc yàg sive o0x ÓqelAst 
ovódg vOv $tQ mQocavtyovcov. 

















2 Prov. 6, 6—8. — 10 Prov. 6, 9—11. — 16 Prov. 12, 11; 28, 19. — 
17 Eccles. 4, 5. — 18 Prov. 19, 24. — 20 Eccl. 10, 18. — 22 II Thess. 5, 10. 


PiBAlov óevtsegov v, véAog vov B' BiBAlov mgl imuaxónov p, t£Àog toU 
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III. 


I. Fiduas autem. constituite eas, quae mon sunt minores quin- 
quaginta annis, ut quodammodo propter aetatem longe absint a 
suspicione, se futuras esse duorum virorum. 2. Si iuniorem con- 
stitueritis in loco viduarum eaque non ferens viduitatem propter 
iuventutem nupserit, ignominiam afferet gloriae viduitatis et rati- 
onem reddet Deo, primo quod duorum virorum fuit, deinde quod 
Deo promisit se viduam futuram esse atque sicut vidua accepit 


1I Tim. 5, 9. 





I. Titulus deest. 

I. 5o xtà.] Quae I Tim. 5, 9—13 
de viduis dicuntur, de diaconissis in- 
tellegenda esse videntur et a veteribus 
intellecta sunt. Itaque viduae et dia- 
conissae saepe non minus confundun- 
tur quam distinguuntur. In Didascalia 
diaconissae nonnisi viduae esse viden- 
tur, quibus ministerium ad feminas 
pertinens commissum erat. Consti- 
tutiones autem maius inter eas dis- 
crimen faciunt. Subiciunt IIL 7, r 
viduas diaconissis; praecipiunt VI, 17, 
ut diaconissae primo e virginibus, se- 
cundo demum e viduis univiris eli- 
gantur, et VIII, 20 diaconissas inter 
ordines sacros enumerant, viduas autem 
VIII, 25 inter ordines ecclesiasticos, 
in quos candidatus sine manus impo- 
sitione recipiebatur. Cum autem viduae 
olim diaconissae essent, intellegimus, 
cur tanti aestimatae fuerint.  Salu- 
tantur ab Ignatio Smyrn. 13, r. A 
Clemente Alex. Paed. III, 12, 97 p. 309 
inter personas electas collocantur una 
cum presbyteris, episcopis, diaconis. 
A Tertulliano Ad uxorem I, 7, De 
praescriptionibus c. 35, De monogamia 


c. II et in Clementis Homilia XII, 36 
lisdem hominibus ecclesiasticis adiun- 
guntur. Ab Origene In Iesaiam hom. 
VI, 3 (De la Rue III, 117) dicuntur 
ecclesiastico honore dignae, In Lucam 
hom. 17 (IIl 953) in ecclesiastica 
dignitate constitutae ut episcopi, pres- 
byteri, diaconi, In Ioannem tom. 32 
c. 7 (IV, 422) xataltyOÓutvot xxàig- 
oi&otuxTv tujv. Chrysostomus autem 
ordinem viduarum suo tempore pro- 
prie iam non exstitisse testatur, Hom. 
in illud vidua eligatur c. 3 (ed. Ben. 
III, 313) dicens: Ke94nsp ydo elo: 
naQO£vov yogol, ovto xcl ynoGv tó 
maÀeióv cav yogoí. — &&nxovta] 
Cum diaconissae tempore progrediente 
non solum e viduis, sed etiam e virgi- 
nibus eligerentur (iam Ignatius Smyrn. 
13, I virgines laudat vocatas viduas), 
hoc apostoli decretum saepius negle- 
gebatur. Tertullianus De virg. vel. c. 9 
virginem cognitam habuit in viduatu 
ab annis nondum viginti collocatam. 
Basilius M. can. 24 quoque de viduis 
ecclesiasticis iunioribus dicit. Tertul- 
lianus quidem praeceptum inculcat 
similiter atque auctor Didascaliae et 


BIBAION I*. 
IIEPI XHP2N. 


L ,,X5oac ó& xa91:0tüvs ur» tAatvov ivów ignxovra', tva 
TQÓxO tiri TO t/j; Óuyaulac astóv &vózonxvorv BéBotov outv Óu 
tic qAudac óxgyy. 2. el 0$ veoorégav xavaogonte sic vÓ yuguxóv 
xal u» qéoovoa rzr iv viÓtqt. ynotiav youg9$, dzgéínüav &u- 
zoujost vjj Óó&y voÜ ynouxot xol Adyorv ógéiet vd 9e9, ovy Óti 
órvrfíQo yüuo ovvigün, dAÀ Oti tijv iavtüjg énxayysliav ovx 
igiAaiev, ,xaraOtQnrudónoa voU XouótoU". 3. Ó10 yon uj) zQo- 
zeTÓ xotctoDa. viv énayysA(av, aAA& uev aogaAslac: ,,xostacov' 
yéo cOrjj ,iorww ur sU&aoÓOct, r s0BaoDoL xol uy) &xoÓoórvat. 














3 I Tim 5, 9. — 9 I Tim. 5, 11. — 10 Eccles. 5, 4. 


l fiAiov : Àóyoc b o, similiter in libris sequentibus | 8 z5oaz & x. : 
£nsid9] ztegl yuoóv xatquvrgotv ó Aóyoc, yuooc xa9lova (xa910tàvat Oct 0) 
b o | xa9íarac9e. h | éA&rrove s | é&xovra : & a p | 4 zjuiv b o | ài : ex 
b 015 *ux(ag -- evrov m p v [| veoréga x«9(orate (-avar) b o | xota- 
otQotste h m v, xaó(actate b | 6/7 évnoujos: tG b o | 9 xazaotogvican o | 
xütaGto. toU Xoiotoi : dióti uet& miotecoe xal qóflov 9£00 ovx 1196 toU 
qvia&oai tqv énayyeliav b, quae verba Turrianus illis in textu addidit omittens 
toU ante qvài&éa: | 10 doqaàtlag : dusliug b, -- ovx équAa&ev tqv é£m- 
ayytiiav: óiótt uttà miotecoQ xal qófgov 9:00 ovx gAOov toU qvAiágai 
tjv Éémayytiiav Oo cf. nota ad lin. 9 | 11 evrg a h : evtz p, evtzv m v, 
evt9c b o | £ariw : ante avr; m p v, 7 b o | evéao9ei pr -- xol dzo- 
óobvai b o 





anno 390 Theodosius imperator cf. 
Cod. Theodos. lib XVI tit. II 1. 27; 
Sozom. H. E. VII, 16. Synodi autem 
Chalcedonensis c. 15 et Trullana c. 14 
nonnisi annos quadraginta praescribunt. 
Viduas quidem non nominant; earum 
canones autem haud dubie etiam ad 
viduas in ordine diaconissarum collo- 
candas referendi sunt. 

, 2. 490ixóy] i. e. viduatus vel ordo 
viduarum, cf.2,1; VIIL 25 ; Clem. Hom. 


XII, 36, ubi Petrus dicitur ém/oxonov 
xaragtuc«c xol mosofvtéoovo do- 
óstxa ópíaac xal duxxóvovg ósí&ac 
xci 45ogux&  ovotgodutvoc, Clem. 
Recogn. VI, 16, ubi Rufinus ultima 
verba interpretatur: Instituit etiam or- 
dinem viduarum.  Ps.-Ign. Philipp. 
I5, I: tÓ t&yu& t GV 4noOv. — xata- 
otQnvuuaaoe tov Xo.] Similiter Ps.- 
Ign. Ant. r1, r. 
s. Avvj] cf. Ps.-Ign. Philad. 4, 8. 


10 


10 


184 DIDASCALIA III, 1, 8— 2, 2 (S). 


nec mansit in viduitate. 3. Silunior autem exiguum tempus cum 
viro suo fuit et vir eius decedit aut ex aliqua alia causa separatio 
fit et manet apud se singularis, in honore viduitatis exsistens, a 
Deo beatitudinem accipiet, quia imitata est viduam Sarepthis Sido- 
niorum commorantem, apud quam sanctus angelus, Dei propheta, 
subsedit, aut erit sicut Anna, quae Christi adventum praedicavit, 
et testimonio accepto propter virtutem suam honore honorabitur 
in terra ab hominibus et gloriam a Deo in caelis consequetur. 


IL. Iuniores vero viduae in loco viduarum nme instituantur, 
sed adiuventur ac subleventur, ne ratione inopiae secundas nuptias 


facere cupiant et exoriatur negotium offensionis. 


2. Hoc enim 


sciatis, eam, quae semel nupsit, iuxta legem etiam secundo nubere, 
eam autem, quae ultra progreditur, esse meretricem. 


4 III Reg. 17, 9—24. — 6 Luc. 2, 36—38. 





IL juxta legem etc.] Auctor, ut ex 
praecedentibus apparet, secundis nup- 
tiis quidem non favet, sed eas legitimas 
putat nec prohibere vult. Similiter 
Paulus apostolus I Cor. 7, 9; I Tim. 
5, 14; Hermas Mand. IV, 4, 2; Clemens 
Alex. Stom. III, 12, 82 p. 548; Epiph. 
H. 59 c. 6; Expos. fid. c. 21. 

* * 
* 

IL"Oc« xageutgt£ov xa9:0t&v v£o- 
t£Qag qnoac Ói& tÓ vnontov. Quod 
cavendum sit, ne quis viduas iuniores 
constituat propter suspicionem. 

2. u&t& énayysA(av] Haec inserens 
Constitutor sententiam — Didascaliae 
invertit, quae hoc loco non viduam 
ecclesiasticam vel continentiam pro- 
fessam ante oculos habet. Ceteroquin 
plures veterum de secundis nuptiis in 
universum severius iudicabant, non 
solum Montanistae, sed etiam Catholici: 
Athenagoras Legat. c. 33, Tertullianus 
Apolog. c. 46, Minucius Felix Octav. 
€. 24, 3; 31, 5; Origenes In Lucam 
hom. 17 (III, 953), Basilius M. can. 4. 
Ecclesia digamos a sacris ordinibus 
arcebat. Synodi Neocaesareensis c. 7 


et Laodicena c. 1r secundis nuptiis 
paenitentiam parvam tribuebant. Con- 
tra Chrysostomus In illud vidua eli- 
gatur c. 5 (ed. Ben. Il, 315): oonsc 
o)v xaÀóv uiv Ó yduoc, xotlooav 
d? 5 nagOtvíia, oUto xaAOór u£v xai 
ó ót)tegoc yáuoc, xosiaamv ói av- 
tov Óó mg&roc xal uovogc. Methodius. 
Sympos. III, 12 I Cor. 7, 9 interpretans: 
oUx GVtÓ toUto Óvyau(av dnogyva- 
(tevog xaAóv, dA! &usiwvov xglvag tíjg 
éxnvgootuoc. — touyaula xvÀ.] Gre- 
gorius Naz. Orat. 57 c. 8 tertias nup- 
tias z«gavouiar appellat, Basilius M. 
can. 4 ovx £t yauor, dÀÀà mO0ÀV- 
yauiav, u&AAov ó& mogrs(av x&x0- 
A«cguévgv. Similiter iudicant Graeci 
fere omnes. Epiphanius autem H. 59 
Cc. 6 mitiorem sententiam pronuntiat, 
et Latini omnes paucis exceptis. 
Augustinus De bono viduitatis c, 12 
n. I5 hominibus de tertiis et de quartis 
et de ultra pluribus nuptiis quaesti- 
onem moventibus respondet, se nec 
ullas nuptias audere damnare nec eis 
verecundiam numerositatis auferre. — 
tó db )nbg tqv tgiyau(av xv2.] Gre- 
gorius Naz. Orat. 37 c. 8: ó d$ onio 
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4. & Ó£ vig veorépa OAyov yoóvov oov vd àrvóQi moujoacóa xci 
dzofaAo06a aürÓr Óià vrlsvvüo 3) ÓU dqogus Twoc ivígac, xcl 
utivy ig! tavtüc ÓóGorv fyovoa ygoslac, uaxaple sópsOdjoerau, 
óuoioÓ ción rjj £v Xagsqo'oic Xióovig yrog, noóc 5v Ó &ytg vob 
9:05 zgoghjrnc Hilag ixe&evoOm. 5. ? vouaétzg &ouowo1joevot 
Avrj 47i] 9vyavol davoviA vij ix qvASc Mono, 7] oUx àglovavo 
toU itgoO rvóxtc xci usÜ' juégarv xQoouívovoa talc Óenotot xci 
Taic zxQoósvyaics, ovoa uiv ivàv óoyÓonxovra, L5oaca Ób ust 
&vógóc ix tijg mag9tríag aUvfjc Étn ixrá", xal tjv t00 Xguoroo 
óo&doaca xagovoiav , dv$«uoAoysivo vd xvoío xci &AdAeL mel 
«UtOU zo. roig xQooÓoxcotr AUrQootr iv logaA 5 voiaUt: 
uagrógior 2afoUoa ruunO)0trat, xAéoc tyovoa xoi zagà dv$Qo- 
zxOig él y5o xal xagá 9&0 iv o)gavoig rv alcwiov Éxcwor. 
IL. Aí ó£ veoitegas yrocua. sig 4nguxóv uiv ur évracoco9oav, 
unzots zQogaost vo uj ÓUvaoÓot xQattiv tijg dxumc àzi Órvte- 
goyauíav éA9000ct ev. zQ&yuati yévovvav £nixovotiotooar. Ót 
xci Bonbsío9o0av, iva ur xQopaost. roO AslxeoDar ixi Ósvrego- 
yauíav £A9006aL iv xoéyuati dxQenst évoysóxoow. 2. xai tobto 
yàg sióévau OgeíAeve, Ortu uovoyauia uiv xarà vouor yuwoyuévr 
Óuxaía, cg üv xarà yvoyun»v 0:00 óndQyovoa, Óryauía Ót uevà 
&xayysAlav xagavouor, oU Ói viv ovrágsuav, AA Ótà vó wsüóoc, 
toryaula Ó$ &xoaolac orustor, vó Ó& ozio tiv vQuyauiav z9ogavjc 






































4 III Reg. 17, 9—24. — 6 Luc. 2, 36—58. 


2xai 7 m | 4 óuoio95osta: h | cagentoic o, o«gantcb | odori. b o | 
45 vtov 9:£00 7 mp v | 5 éne&evo9g bh mo v : é£evo9s a, é&evayi9g p | 
6 Avgyamop:&nre bhv|eg --5bo|7 zagauévovoa b o|8 óydoy- 
xovta b o p v : óyd. ént& h, zó a cf. Luc. 2, 357 | £yoaaa : xai C. b | 86 . 
a?i m, 7 a|uet& -- vo$ 0| 9 àx : dnó o | 10 do&£doacav b o|11 zpooo- 
óoxàGiv : x9oogóezouévoic m p v | Togaz a b o AB : tegovooàzu h p.v | 
12/18 ini yàjs nagá dv9gonoig m p v | 18 yc : tc y. b o | 14 onotac- 
céaG9wcav m | 17 Avxsio9e. b | 18 &AGovoww b | évex9ooiw 0| 20 iz. oc : 
óixaloc o | 21 énayysiiav : có énayyshua b o | nagévouoc h | 22 ó$ h.m 
pv:óoa c bog|zgoogavog b o 





toito 70(900:5c. Basil. M. can. 4et 80 — declaravit, et Leo VI eius filius, cum 
ut tertias nuptias sic etiam sequentes — nihilominus anno go6 quartum maatri- 
nomine zoAvyeuía designare videtur. — monium iniret, a Nicolao Mystico patri- 
Basilius Macedo (867—886) quartum —— archa Constantinopolitano excommuni- 
coniugium tanquam ov y&uov irritum ^ catus est. 
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186 DIDASCALIA IIL 3—4, 4 (S). 


III. Propterea et succurrite iunioribus, ut in castitate Deo 
adhaereant. Operam ergo eis impende, episcope. 2. Et memor 
esto etiam pauperum eosque manu suscipe ac nutri. 

IV. Si qui inter eos sunt, qui non sunt vidui aut viduae, et 
propter paupertatem aut propter morbum aut propter liberos alendos 
auxilio indigentes sunt in penuria, omnibus te oportet operam im- 
pendere omniumque curam tenere. 2. Qui enim dona dant, non 
suis manibus ea viduis dent, sed tibi conferant, ut tu, qui calami- 
tosos maxime cognoscis, tanquam bonus dispensator eis dispertias 
e donis tibi datis. Namque Deus novit dantem, etiamsi non ipse 
occurrit. 5. Et si dispertis, dic eis nomen eius, qui dedit, ut 
nominatim pro eo precentur. 4. In omnibus enim scripturis Do- 
minus de pauperibus admonet ac praecipit, maxime si participantes 
sunt, et rursus per lesaiam addit sic dicens: Frange esurienti panem 
tuum. et pauperem tecti expertem induc in domum tuam; et si videris 


9 I Petr. 4, 10. — 13 Gal. 6, ro. — 14 Ies. 58, 7. 
18 maxime si : sic vertimus respicientes contextum vel vocabulum sequens: 


etiam S 





tu 


1 dveaugigolog b | 9 &vL 2» b 0|8 veovéogac b o | 4 óevregoc 
t£goc h | 6 ngo£. u&A1ov co o0 | B nÀeióvov . moAAóov b o | 11/19. uviuoveve 
à én(oxons m p v | 16 ví y&o el'zuveg — e y&g tiveg b o a?i. m. | 7] x5got 
c mpv|l617 xonjtovot : -ootw 3 h | 18 n&vcov : návrag b o, z&vta v | 
19 didóaowv : didóvrszg b 0|20 07 b 0 |21 óc &y. oixovóuoc post dóua- 
roc h | ueíor b, -agz o | evr& h | 92 yivaaxeu: yvogiteu m p v | 28 ueet- 
Cere h o pl 9cah m v: avtóc b o p | 24/25 uax. Aye dé : uaxapiópevoc 
Aifystat b 0 | 95 tíg 4- éariv m p v | xal sec 7 0 | 26 oni 7 b o | mgoo- 
svyovtac h m : -yorrat a v, -&ovtat b 0, £vyovrau p | Gnavrag pv[27 quo- 
xguwobvca b h o : qvAoxgivotrtag (qi. m) ampv|g 2» bhv| 4 (eom. 


vYto- 





3. veo téoeig xt2.] Hoc loco Con- 
stitutor Paulum sequens viduis iunio- 
ribus secundas nuptias concedit easque 
confirmat argumentis, quae apostolus 
de neophyto non ordinando et de di- 
vitiis non expetendis attulit. 

IlI. 'Ozoíec sivo: xor v&c (4- ov- 
tog v) xroag xoi onac énixovosia$at 
z&0& tov £mwxónov. Quales esse 
esse decet viduas (veras) et quomodo 
ab episcopo debent adiuvari. 


2. toic &v 92e: d&er.] Cf. VIII, 
IO, 14. 

IV. "Or. náv9' óvtwvaobv é£vórij 
svmoitiv yox. Quod oportet unicui- 
que indigenti benefacere. 

3. Cyprianus Ep. 62 c. 5 quoque 
testatur, nomina beneficorum publicata 
esse, ut pro eis preces fierent. Simi- 
liter Hieronymus Ad Ierem. 11, 15. 16 
(Migne PL 24, 755); Ad Ezech. 18,8 
(PL 25, 175). 
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zoQvtie xoi &ofAyeta dvaugifgoAoc. 3. Óó yàg Otóc uíav yvvalxa 
i» &vógl Ófóoxev iv vij Ónutovoyio. , corto yàg ,oi óvo cic 
odgxa ulav'. veovégoug Ó£ ucvà tijv v00 xQorOv vtÀtUUV GUyx&- 
yo05o89c xai ó ÓrórtQoc, Üva uy) lc xoiua voU Ouupó20v &uné- 
0001v xci xayíóac x0A22&c xal éixtévulac dvontove xoi éxigulovc' 
Woyatc, etrivec xóAaotw xoo&rvovot u&AAov, 7] &veotv. 

IIL. Ai óà GAg9iweol y5zooí tic ai uórarvóQot oxáo&acat, 
,Luaegrvgovusvoai * óxó zàtóvor ,Uv foyouws &ya90ic", yroot vO 
Ort, GOoortc, &yvaít, zirai, eVotÜtic, ,,vexvorgoq»joaoo xaAOG 
xci ,,&evoÓoyroacoc! Gu£uxtOoc, Or xci avvtAaupareo9a. yor) c 
$ed &vaxtué£vov. 2. àAÀà uiv xci tdw zxtvQvov, o inióxomt, 
urnuóveus xoi aUtoic ysiQa óg£yov imuxovolag xol zQóvoiu 
«UrOr xotoUutvoc, ,Oc Oto0 olxovóuoc* tUxal(Qoc Exáoro Óu- 
véuor tà zQó6gQoga, y5oatc xal Oggaroic xai GzxtQuotatouc xai 
toic év OA(wsc é&evaCouévoic. 

IV. Ti yàg s vuvec uj. eiotw ysjoot 7) xjooc, Borctac 0€ xor- 
Dovotr. Ótà ztvíav 1j ót& vócov 7) Ót& vexvorQogíav; xavrac 0s óc 
égogür xcel zmávvov ànxiusAtio0a. 2. oi yàg và ÓOuava ÓtóOvtec 
0Ux a)roGycÓloz a)Uvà Ó.0OaGtv vola ynoctc, dAAX ovvetoqégovou 
&xÀGs, íxovoia avrà OvoudGovttc, Oz G0 Ó izwGtdutvoc toUG 
$4dou£vovc dxgiBOs ,,z &yaSóc olxovóuoc" utgiUjs aovoic ix 
voU ÓÓuartog! Ó yàg Otóc ywobxei tÓv ÓtÓcxóva, xàrv dxóvroc 
«UroU $zóÓ G0U roi; Ótouévoic ueglGyrar xol og uiv Eye vOv tiic 
£Uzoilac uu00óv, c0 Ót vr tc tvGvvtiÓ5vov olxovouíac uaxa- 
QLGuÓv. 3. A£ye Ob a)roic xal, río Ó ÓsÓc xo, iva xci i& Óvó- 
uatog óxig abroU zxQoGtUyovrtat. 4. XQ y&o &Ó mouir závrac 
&v$Qolxove, uj quAoxQuoürvra voUtov Gti 5 ij] éxsivov' Ó yàp 
xVotóc quor ,llavri và aivoürvti 6s Óíóov'" ógAov Ó$ Oc vO 
Xoniortu xcrà dAn9itav, xüv qíAog j] xüv £y890c, xüv ovyysvic 
xüv &AAótQtoc, xüv &yauoc xüv ytyaunxog vxágyn. 5. iv mdo) 
yào yoagij ó xUgtoc zeQl Ow zevritov zac, A£yow ótà uiv 
*Hgalov: ,,dusó Quxve zxtwóvti vóv dgvov Gov xci zroyoUg a0rÉf- 
yovc sló&yays slc vÓv oixóv cov: iàv lóyc yvuvóv, ntoífaAt, xci 

































































9 Gen. 2, 24. — 3 I Tim. 5, 14. — 4 I Tim. 5, 6; 6, 9. — 8 I Tim. 
s, I0. — 12 Sirach 7, 32. — 13 Tit. 1, 7. — 21 I Petr. 4, 1o. — 28 Luc. 
6, 30. — 32 Ies. 58, 7. 
eb | 299 eUyevij m p v, 32/83 Goréyovg 2» b v | 38 aov : -- Aéyev oot 
bolé?ér -- ó£a 
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188 DIDASCALIA III, 5, 1—5 (S). 


nudum, operi eum, el. domesticos carnis tuae me despexeris. ltaque 
omni modo pauperibus consulatis. 

V. Omnis vero vidua debet esse mitis et pacata et quieta et 
malitiae et irae expers, neque garrula nec clamosa nec volubilis 
linguae nec litium amaus, et si quid turpe fieri viderit vel audierit, 
esto quasi non videns et quasi non audiens. 2. Nihil autem aliud 
curet vidua nisi orare pro dantibus et pro tota ecclesia. 3. Ab 
aliquo quidpiam interrogata ne protinus respondeat praeterquam 
de iustitia solum ac de fide in Deum; atque eos, qui catechizari 
volunt, ad praepositos mittat eisque, qui eam interrogant, det re- 
sponsum solum. 4. De dissolutione idolorum et quod nisi unus 
Deus est, et de tormento et de requie et de regno nominis Christi 
et de eius dispensatione non debet loqui vidua nec laicus; cum 
enim loquuntur doctrinam nescientes, verbo infamiam afferunt. 
5. Nam Dominus noster verbum evangelii cum sinapi comparavit ; 
sinapis autem, nisi arte condita fuerit, amara est et acris eis, qui 
ea utuntur. Ideo Dominus noster in Evangelio dixit viduis ac 
laicis omnibus: Ne mittatis margaritas vestras ante porcos, ne con- 


8 I Tim. 5, 13. — 7 I Tim. 5, 5. — 15 Mt. 15, 31. — 18 Mt. 75, 6. 

l xci dut : di& 0$ bo| 8 ao: o0vbo| 4 oo20uóvroz o | 6 xal o b | 
nGÀw .máügw bol9 óprz»m]|11 ro? pr a | eioaxoveiw b o | 1112 zov 
ótou. : névgtoz b o | 14/15 &xaxoc dógygtoc c mpv 16 xoavyaoa bo | 
16 u5 At&(9nooc : ux dAe&n9nooc b o, — h | uz dio0. 79 b o | óio0020yo: : 
díyAoococ h | zoAvxg&yucov b 0|17 xai pr Z2 mop v| Foro cc uj f. 
xal 7 m p v | 18 óc 43] dx. onoggéto 7 m p | 20 0 — b o | 21 6o« 
z£Ql : t9v &ig tÓv xvgiov b o | 22 toic zy. : xal (7 0) eic yovu£vove b o | 
28 dvaxguréo0c m p v | 24 noàvücov : 5; b o | 25 9eov : tov 9. m p | 








V, 4. Constitutor viduis de dissolu- mentum ex S. Scriptura nanciscatur. 
tione idolorum et de monarchia Dei — Cf. lI, 11, 2. 
loqui permittit, nec vero de aliis arti- i: * x 
culis fidei christianae. Auctor Didas- V. "Ort xal vob 790vc énuuisAntéov 
caliae mihi idem dixissse et Syrusinter- — vv 7759«v. Quod viduae probitas 
pres locum non recte intellexisse vi- — morum curae esse debet. ] 


detur, verba illa non cum particula 1. Cf Didache, 2, 4; 3, 2. 7. 8. 
praecedente, sed cum sequente con-  Polyc. ad Philipp. 4, 3. 

iungens, Cum autem res non certa 2. ngoctvgeo9ei . . onbg OÀyc «. 
sit, textum non mutavi. £xxA.] Polyc. 4, 3: z5gac &vtvyya- 


s. viduis ac laicis omnibus] Haec — vovoac GÓuaAtincog ntgl n&vton. 
auctor de suo ingenio dicit, ut argu- 3—6. Nonnisi de praeambulis fidei, 
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&xÓ vOv olxtiov vo onéQuaróc Gov oy Ozsodwn . 6. xci uà 
tob aru) Aéye v Óvrdory: ,,400, Bao1:0, 7] Bovàr, uov ágr- 
óéro 0t, xol ràc &uagriac 60v év iAtquoosrvotg AUtQOOGQL xal 
tác dóuxíac Gov iv oixtiQuolo zevitow". 7. xci Óià Xoioudvóc 
qnow' ,'EàeuooUrvets xci zíortGw zoxacaígorrat auaQrio. 
8. xai Óu& roO 4avió zdAw Aéysc ,,MaxdQioc Ó ovriór ii 
zrOXÓrv xci zévyta, iv "ufo zxorvno&t óv0erot aUrÓrv Ó xüQuoc, 
xal z&AU' ,"Eoxógzuosv, Edoxtv toic néviow, 7) óxotooUvr aoto0 
u£v&t el; tÓv aldva'. 9. xol ó XoAouov qnot ,;O &AtÓv zvoyóv 
xvoío Óavilbet, xarà Ó& v0 Óóua aXroO dvraxodoD156cvat eovO, 
xai É3c' ,,Oc qodoótu và Ora avro0 roD i, sloaxovoQt toU 
ócouérov, xci aUrOg izixaA£óevat xol oUx torau Ó sióaxovov 
GUTOU'*. 






































— V. "Yxagyézo ó& xàca yioa zQacia, tjovyos, &xievxije, Gxaxoc, 
dógyrtoc, ur) xoA0AaA0G, u?) xQaDyaooc, uj) 100yA00002, u!) xatá- 
AaAoc, u?) At&lÜnQoc, ur) Ót6o0Aoyoc, u?) quAoxodyuov: (Aéxovod 
t. GxoALÓr 1j xal Gxovovoa yuoutvor, ovo oc ur [Àéxovoa xai 
cg ui) dxovovoa oxaQyéto. 2. xci unóiv fvegov vij xnoq ueatvo, 
& uj vÓ mzgootUysoD8at oziQ vOv» Óijóvtov xai oni OAgc tlc 
ixxAmólag. 3. iémsQovouévg Ó6 vi $zÓ vivoc, uj) Ó«Ólog &xo- 
xguwéoto, zÀ5jv 060a x&Qi zíovtcng xcl ÓtxatovoUvgc xol tijg tig 
$sóv iAniÓoc, &xootéAAovoa voic Tyyovu£vois rovc O£Aovvac xatzy- 
ytloOa, và vic evosÜelac Óóyuava. 4. uóva Ó& dxoxQwéo9o cà 
aeQl dvavgozijc zx0AvO£ov zA&vgc, &xoótixvéovoa vóv ztgi uovag- 
xíag 8500 Aóyov: zsQl Ói vÀw é&rg mxQozttÓc tt wu?) Gzoxguvéo0 o, 
0xO0c u5 tt GuaD Oc qOsySau£vi BAaoqnuiav zxooorolwi) và Aóyo. 
$. xÓxxq yàg owdáztog touxévat vóv. AÓyov ó xgioc idoyuá&ttotv. 
robro Ó& iori Ótánvgorv, o iáv tig dmtlgog xonomtot, zmixgórv 
«UrÓ tognott. xo yào àv toig uvoruxoig uj) xQoóotnv sivo, 
&AÀ dégaAQ: magciwei yàQ nuiv Ó xUguog A£yov: ,,M)) BdAere 
tovc uagyaoírag oudv £uxooo0cv vcdv yolgov, unxors xarazat)- 

















2 Dan. 4, 24. — 5 Prov. 16, 6. — 6 Ps. 40, 2. — 8 Ps. i11, 9. — 
9 Prov. 19, 17. — 11 Prov. 21, 15. — 14 I Tim. 5, 13. — 19 I Tim. 5, 5. — 
27 Mt. 13, 31. — 80 Mt. 7, 6. 


t; 7» 0 | 25/26 axoxgwéaO0o — pOsy&auévi : dnoxgwauévi m | 26 mpo- 
oiysi b o | tj à. : vóv Aóyov a | 27 Ó xvgioc 2» h | 28 0 a | dote -- 10. m 
pviócolódvhoj|29 eíróv b o|30 a24& o | BaAete b h o p : BdAgre 
m v, gaÀete à 
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190 DIDASCALIA III, 5, 6—6, 4 (S). 


culcent eas pedibus suis et adversus vos convertantur ac dirumpant 
vos. 6. Cum enim gentes cognoscere volentes verbum Domini 
audiunt, si non dicitur firmiter, prout decet, in aedificationem ad 
vitam aeternam, et praesertim quia a muliere eis dicitur de in- 
carnatione Domini nostri ac de passione Christi, potius derident 
et contemnunt verbum doctrinae quam laudibus celebrant, et rea 
fit magni iudicii peccati. 

VI. Non decet ergo neque necessarium est, ut mulieres do- 
ceant, et praesertim de nomine Christi et de redemptione passi- 
onis eius. 2. Nam non ad hoc estis constitutae, ut doceatis, o 
mulieres ac maxime viduae, sed ut oretis ac rogetis Dominum 
Deum, quia Dominus Deus Iesus Christus magister noster nos 
duodecim misit, ut doceamus populum et gentes; erant enim 
nobiscum discipulae Maria Magdalene et Maria filia Iacobi et altera 
Maria, neque emisit, ut nobiscum populum doceant. Si enim 
necesse fuisset, ut mulieres docerent, magister noster has ipsas 
iussisset nobiscum docere. 3. Sciat autem vidua se altare Dei esse, 
et in domo sua sedeat perpetuo, neque aberret nec vagetur in 
domibus fidelium, ut accipiat; nunquam enim altare Dei alicubi 
aberrat nec vagatur, sed uno in loco fixum est. 4. Vidua ergo 
non debet aberrare nec vagari inter domos; quae enim aberrant 
et inverecundae sunt nec quiete in domibus manent, quia non 


8 I Cor. 14, 354. — 18 Mt. 28, 19. — 14 Mt. 27, 56. 6r. 


1 pedibus suis 5m C : 7 Sp 








VL 4. non viduae, sed viduli] Syrus 
interpres ludum verborum non intel- 
lexit vel pro zoag legit z5oovc. 


* * 
* 


ut ita dicam, viduae loqui licebat, nec 
vero de mysteriis. 

VI. "Oi 0) oj yvveixas Qidaoxzw, 
angenig yao, x«i noiat yvvaixeg &t- 
zxtovrto tà xvgí(o. Quod non oportet 
mulieres docendi munere fungi, quia 
indecorum est, et quales mulieres Do- 
minum sequebantur. 

2. ei dótAqal avtov] Sorores lesu 


nonnisi loco allegato et parallelo Marc. 
6, 3 commemorantur. Ex eis, quae 
sequuntur, apparet, Constitutorem non 
de cognatis vel consobrinis cogitasse. 
Quo autem sensu vocabulum usurpa- 
vit? Graeci fere ommes censuerunt, 
losephum e priore coniuge filios et 
filias habuisse: Origenes In Matth. 
tom. X c. 17 (III, 462); Epiphanius 
H. 78 c. 8. 9; Chrysostomus In Matth. 
hom. 5 c. 3. 

3. 9veiaotquoiov 9:00] Cf. quae 
adnotavi II, 26, 8. 

4. Cf. Ps.-Ign. Philad. 4, 8. 
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60010» cUtOUG v volo xoclv aüràv xai orgag£rtec Qn5oow vouüc'. 
6. àxovcarre; yàg oí &xiorot tÓv xtQl. XotoroU Aóyov ov ósóvvoc, 
&AÀ' ivÓtd, xol udAw ta vÓv xsQi ivoouavooroc 7 voO máDovs 
aUTOD, uvxtzolcavttec yAtvácovotr uàAAor Gg wtvó 7j óo&áoovot, 
xai Évoyoc totat tijo xQOzevtlag ?) zx9to[otig xci tij; üAaoguiac 
xai tÓ ,0Uvcl* xAgoorvounost. ,Ovci'* Óf, qnoír, ,,0U ov vó Orouá 
uov DAaogmqustvat àv tolc EOvecuv'*. 

VL Oóx émuQéxousv oov yvvaixag Ói0üóxtw iv ixxAmoig, 
dAÀ& uóvor nQoctUytGÓaL xoi vOv Ót0aoxáAcv éxaxoVsr. 2. xal 
yàg xal avt0g Ó Ót0doxaAos rudv xoi xógioc Tjoo0g Óó Xouróc 
zH&c tobc ÓcÓ:xa nzéuwos uabnts0óe. vOv AaÓv xoi và t8wvi, 
yvvaixac oUóauo0 i&azx£ovtuAev elc vÓ xiovyua, xaítor oox ágogov: 
evrár yàg nuiv ;5 tt unvgo v00 xvolov ,,xai aí dósAqal aoTOU , 
£r; Ó$ Magía 5 MaeyóaAqv; xci Magía :5 "axofov xci Mág9a 
xai Magía aí &ósAqoal AaGáoov xal XaAoyQu xol fregal vwveg. cl 
y&ào 5v dvayxolov yvvat&iv óióáoxew, a0tóc üv ix£Atvos noóvos 
xai taUtatc 00v Tul» xatyysiv vóv AaÓr' si yàg ,xeqaA; yovouxóc 
ó dvrjo"', oUx Eotuv Óíxatorv vÓ Aouxóv 6Óua tijc xegaAnc i&agyew. 
3. jyvogibévo otv 7) ynoa, 0tt 9vouaototór &or. Oco0, xal xaó- 
769« £v tj oixig atc, ur ust& vivos z909d6tog £v talz TOV 
zuü6tOP oixiaug àxi v Aaufavaw sióxogtvouévg' o902 yàg xots 
TÓ Üvoiaotuouopr vOD Ü&00 mxtgrtQéget, dAA. év &ri vOxQ) Vógvtau. 
4. Oxagyévo o)v xal ? zxagó£voc xal 7 y5no« u5 mtQutQoyüg 7 
ósulou£vg xarà vàc vr dAAorQlov oixiag: ort ai ósufoi xci 
&vauósig xci ai vo.xÜvaL oUy z'GvyáGovoiw voUc zxóÓac £v évi tóxO 









































6 Ies. 52, 5. — 11 Mt. 28, 19. — 18 Mt. 15, 56. — 14 Mt. 27, 56. 61. — 
17 I Cor. 11, 3. — 25 Prov. 7, 11. 


lude bl2 yàg oi 2 b o|8 cóv —— p v | couatoosog h | 4 uvzr. 
4Atv&covoiw . uvxtugolaovoir b o | oe wevo —- bo| 5 a?, 2a | do&a- 
Covot o | B &otiv b o | tjc ngoneteiag 7 m v | moeofütig -- 5 (7 b) véos 
vn&ogeu b 0| xal 2 m | 6 d£ aho : y&ág mp v, 7b | 9 ónexovt&w b o | 
10 xai pr —— b o| ó sec —- b ho|12 ezéocedsv m p|18 evvàv 0 | c£ 
— bo[|1448&--xeio|mgseccbopv|15 at 25 m]| 16 dióa&as b o | 
ev ngatoig 0 | 19 yvooiGetat b | 0:4 7 b 0 | 8600 : vov 9. b 0 119/20 x«9- 
500wo m o : -ía9« a h, -ei(o9o v, -(ovo b p | 20/21 eic tég .. oixlag b o | 
21 có m p | ovóéxore yàp m p v | 92 &ri —— m v | xa9ídgvtat m p v | 
28 o)v xaí : d£ b | regitoégovon a | j : uj b o, 2 h | 24 zegigeuflouévg b. | 
«i óeufol : égeufol a | 26 dvoideic : ai dv. h | et vowbta: : aitot éavtaic 
(£«vva 0) b o | obe znoóag 7 b o 


10 


20 


25 


10 


15 


20 


2b 


182 DIDASCALIA III, 6, 5— 7, 8. (SL). 


viduae sunt, sed viduli et nihil aliud meditantur, nisi quod paratae 
sunt ad accipiendum, et quia loquaces sunt et verbosae et ;* 
/detrec)tatrices, litium. commissatrices, impudoratae, impudicae; 
quaeque si tales fuerint, non iudicabuntur dignae eo, qui eas 
vocavit. s. Non enim ad commune synagogae refrigerium in 
dominica die conveniunt, ut vigilent, quae tales sunt aut qui tales 
sunt, sed aut dormitant aut verbosantur suavia quaedam, ut et 
alii captivi ducantur per ipsos ab adversario maligno, qui non 
permittit sobrios esse in Domino; qui tales sunt et ingrediuntur 
eiusmodi vacui in ecclesiam, et magis vacui iterum egrediuntur, 
quoniam non audiunt verbum ab eis, qui docent vel legunt, et 
suscipere illud in auribus cordis sui non possunt. 6. Similes ergo 
inveniuntur qui eiusmodi sunt his, qui ab Isaia significantur, sicuti 
dicit: Auditu audietis et. non intellegetis, et. videntes videbitis et. non 
videbitis; impinguatum est enim cor populi buius, et auribus graviter 
audierunt. et oculos suos curvaverunt, ut non videant oculis et auribus 
audiant. 

VII. Simili ratione et earum viduarum, quae tales sunt, clausae 
sunt aures cordis, ut non sedentes intus in domibus suis ad- 
loquantur Dominum, sed discurrunt ad exinventionem lucri et 
per verbositates quae adversarii sunt desideria agunt. 2. Quae 
talis ergo est vidua, non est conligata altari Christi, quoniam 
scriptum est in Evangelio: Duo si convenerint in unum et dixerint 
monti buic: tolle et mitte te in mare, fiet. 3. Videmus ergo al 
qu[ant]as viduas non convenire, quia non impetrant, cum petant. 
Quae tales itaque fuerint, tamquam operationem rem ipsam ex- 
istimant et ex eo, quod avare accipiunt, et cum deberent fructuari 








9 I Petr. 5, 8. — 14 Ies. 6, 9. 10. — 23 Mt. 18, 19; 21, 21. 


l viduli C : caeci S | 7 suavia quaedam : de aliqua re S | 8 maligno : 
satana S | 10 magis vacui S : evacuatores L | 19 aures S C : oculi L | 20 dis- 
currunt -- festinanter S | 28 et : et de quacunque re petierint dabitur eis, et 
si S | 24/25 aliquas — S | 25 non convenire — petant — S C | 26 tales itaque 
fuerint — S | 27 ex eo quod — S | cum : pro ut L, z9ó rob oc £óe xap- 
z0U09c. ad verbum vertens | 27/1 fructuare sibi aut L : opera bona facere et S 


l dÀÀ& müjoag : reígav b o | bn&oxew : Eyew b o | 2/8 dvoiseig dvaioz. 
D bo|4 rvyy. : éxdoxovoct b o | tó xowóv : t& b, tóv o| 8 óc . donto 





VIL. Oiat &ioiw oi wevooyzoa.. Quales sunt falsae viduae. 
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Ói& vÓ uj ynuoac, &AÀà& mpeg cUràg oxápycuw, tvoluovg sig TO 
Aauf ret, qAvdoovc, xavaAdAovs, uayoovulovAove, avatóste, dvat- 
oyUrvrovc' círweg voixÜtaL Uxágyovoat oUx &&at ro xaAcGartOS 
Tuyyüvovotr. $5. o0 yàg ixi vÓ xowóv tíjc ovvayoy;o &vázxavua 
iv vj xvQuaxij xavavtajotr Og oi tygiyogótec, dAM 7) vvovátGovoww 
7| QAvagobour 7) alvobGuw 1) £régovc alyuaAoiGovor zQoo&yovtec 
t zxorvyoO, ovx £ovtsg cUroUg vngsv iv xvglo, dAÀà zaga- 
6xcvá&Gortsg vOL0UTOUG GUtOUG Pivot, oto, xol elolaotv, Óudxevot 
Ó.à vÓ uj àxovur rdv Ót0nGxóvtov ?) vv. dvayweooxóvcov tóv 
TOU xvolov Aóyov: zegi yàg vOv voi rov xci Hoalag ó xQo- 
qtue Aéysv ,Axoij &xovoste xol oU uj Ovrvite, xci DAÉmovtto 
BAéwpete xoi ov i lógte ixayUvO yàg 13, xagóia vov Aao0 
ToUtOv". 

VIL. Tóv asrórv oov vgózov xci t&v voivcov ynoóv ixàcio0 
Tk Ora Tijg xagÓlag sig tÓ Uu) xa8stouévag Evóov év vaig or£yotc 
«Utàv zQooAcAsv TG) xvgíQ, dAAà sxsQurQeyoUoac év | Éxwvola 
zxoQLouoG ÓuX vrÀv qAvaguOr rà voU dvtuxtu£vov éxibvunuaca 
ztQdoG&w. 2. ci voiaUraL ov yjoct ov mQoonotnrvtor và Ovotua- 
otgolo vo? XouoTOU. 3. slol yàg Evi yrjoet. égyaoiav TyoUusvat 
TÓ zxQoüyua, xci à& ov dveuGyUrvrtoc airovGéw xol áxAmoroc Aou- 
Bérvovoiw, ?jón xal óxvogootégouc vog xoAAovg zxQóg TO Ót0óvoi 
xatíotnoav' Óforv yàg aUtüg GgxsioÓa. volo éxxAnoixGtuxolo Óuà 
uttQuOtyta yvoumc, ix vOv ivavtiov iuztQutQéyovoat vovg TÓv 
xÀovoiov oixovc Ótaotiovotw süxoogíav xonudrov é£avratg àxi- 
GoQt60vGot, xal zi zwxQoig vóxoic ÓavtlGovow xol uóvov roo 




















7 I Petr. 5, 8. — 11 Ies. 6, 9. 1o. 


mopv|6 gAvagoUow : -F 5j uaatoontvovatv a; À versum 5 omisit totum 
fere librum III decurtans | zgoa&yovoai m p, zooo&ntovtsc b o | 7 ovx éGvtec : 
xGl ovx Goa. p | avro) vupsuv co b o | 8 rorovtove avrove co b o | 
óxoioi b o | £iaíaciv di&xevo: : loaaw b o | 9 didaaxóvrov . . &vaywooxóv- 
tov comp vl 10 Hoatag —- b o|11 dxovagrze ho p v | Biévgee ah p | 
18 rovrov a b h o : -- xal vroig dolv avtGv faoéíogc Qxovcav m p v A, 
A autem etiam ea addit, quae in D adhuc sequuntur | 16 «iróv -4- xal bo | 
zvglo -- ói& moootvysjs b | negrtoeyovaac : -a«ig b | énuwoleug o | 17 gàva- 
Qi&v : QAouxguOv a, pAo.éoov t&c b o | 1819&o0&w -- evtag bo | et: oi b o| 
19 Xoioto? . eov h| xijoec h | 20 é& ev : &&e b 0| 21 zoóg : eig b o | 
22 avtág doxtia9a. co b o | 28 éx : at 06 ix h | éunegitoéyovoac a bh : 
éxntgitQ. b o : énoégovoot m p v | 24 eUxogíav 4- te m p v | 24/25 éni- 
soptvovaw b mop v|925 uóvov 7 h 
Fuxk, Dipasc. er CowsmIT. AP. |. 18 
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sibi aut dare episcopo ad susceptionem peregrinorum aut tribu- 
lantium repausationem, ad amarissimas usuras commodant et de 
solo mammona cogitant; quarum Deus est sacculus: ubi est tbe- 
saurus eorum, ibi et mens eorum est. 4. llla enim, quae ad circum- 
eundum iam instituta est, ad opus spiritale non recte sentit, servit 
autem mammonae, id est lucro, Deo vero placere non potest nec 
ministeriis eius abunde oboedire poterit, quoniam voluntas eius 
circum multa occupatur et ad lucrum magis festinat. 5. Tamen 
etsi adstat interpellare et rememorata fuerit, ubi debeat ire propter 
accipiendum lucrum aut quia amicae suae oblita est verbum ali- 
quod dicere, et, cum stat, iam non orationi intendit, sed ei quae 
circumvenit eam cogitationi. Quae talis ergo fuerit, nec exauditur 
citius, quia dereliquit precem et mens eius ventilatur et non ex 
toto corde offert Deo precem et pergit magis ad inspirationes 
maligni, quae non possunt salvare eam, et amicae suae exponit 
eas, quoniam nescit, qui ei locus creditus est vel quo gradu digna 
effecta est. 6. Quae autem Deo placere vult vidua, sedens intra 
tectum suum quae Domini sunt sapit, noctu et die incessabili ore 
sinceram precem offerens, et impetrat pro his, quibus petit, cum 
sinceram precem fundit, quoniam mens eius ad hoc solum vacat. 
Nec enim voluntas eius avara est ad accipiendum nec desiderium 
eius est, ut multum expendat ad expensa sua. Nec oculis aliquid 
potest desiderare, quia nec vidit aliquid tale nec insedit menti eius, 
nec, cum audit, in verba malorum adcommodavit aurem suam aut 


8 Phil 3, 19. — Mt. 6, 21. — 5 Mt. 6, 24. — 17 I Cor, 7, 32. — 
18 1 Tim. 5, 5. 

3 quorum L | sacculus : 4- et venter S | 5 est : J- ut accipiat S | 
6 id est : et servit S cf. C | 6 lucro : -- immundo S | 7 abunde : perpetuo 
orans ac rogans S cf. C | 8 circum — festinat : magnopere capta est cura 
quaestus immodici S | 10 lucrum : aliquid S cf. C | 12 nec : oratio eius in 
nihilo S | 18 citius quia : c» S | 15/16 quae — eas : et loquitur cum amicis suis 
de re inutili S | 16 qui — creditus est : quomodo ad fidem pervenerit S | 
19 offerens : 4- coram Domino S | pro his quibus : quaecunque S | 19/20 cum 
— fundit — S | 22/98 oculis — menti eius : oculus eius aberrat, ut aliquid 
videat et concupiscat et mentem suam impediat S | 23 insedit : impedit S | 
24 nec: 4- q L | cum audit : umquam aut Corssen | 24/1 aut — habuit : quia 
non egreditur nec circumambulat foris S 





4. Gvveyag xvÀ.] Cf. Polyc. Phil. 4, 3. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM III, 7, 4—6. 195 


ueuor& qgortibovow, dv Ó $tóc tÓ BaAAávti0v, Gi tÓ gayeiv 
xai rÓ zu&iv zxQoxgivovow záo5c àgttio A£yovaaw , D&yousv xci 
zíousv, «UQuor yàg &zoOvmoxoutv', ai oc torta rabra &Aoyi- 
6avTo xal oUy coc qeUyorta. 4. r yàg moxQxvia ntQl tÓ yonua- 
toAoysiv &rvti v0U 9:00 AarQeUet cQ uauorü, vor Eoviv ÓovAsU& 
td xégóti, v Óà 0s sÜágsoroc tivat oo Ó)rvavai ovÓP calc 
AatQsloue aUToU Ux1jxooc, GurvsyO c oU Óóvrau£vi ivcvyyávew ato, 
ii vÓ àgyvgoAoysiv vÓv voUr xci viv Óti8tow Éyovoa, ixtimtQ 
»0Xov Ó $15óavgóc, ixti xol ?j xagóia avtig . 5. àv vd yàp 
óaAauBáve,, xo6 zxogsvÓi Anuuaroc yágur, ?) Ótt. ?) Ótiva. 7) gà 
«UtZc ézuAÉAQóTOL xol AÓyor viwwà vaUty zxQoGtvtyxtiv OqtlAtt 
jj Ó$ votaUra Aoyiboutvg ooxéti vij ngootvyi] moooíós,, dAAÀ vj 
£uzixtov05 ivrolq. (0 x&v zxots OtA5on] agoosé$ao8ot onío 
tivoc, oUx sicaxovotnottau 00 yàg à& 0A5ya xagólag zQooqíost 
tv Ó£nów xvoio, àAÀ& usueguouévg Óuavoig. 6. 7, ó& 969 Bov- 
Aou£vi x Qocavéyctw. xa91uévi £vóov qQovet và vo xvgiov, vuxtóc 
xai zu£gag &xavaxavoro Góróuat. Ófnow axQooqípovoa tlAuxQurr;. 
Gozo oov xai 7) cogordátr Tovói$, uagrvoovu£rr àni 6o9900Uvy, 
vvxtóc xai Qu£occ éósiro voU 9:00 oniQ toD loQcjA, oUtoc or 
xai 7 óuoía aiti] yrnga tvrev& dxavdzavotor oni tc éxxAnolac 
ztQoGoíós, TQ) Oed, xal sioaxoVosran «otc Óuà vO vv Ótdvouav 
avtys zQÓc uóvo vovto 75otio9a. xal unte *90c &xAQotiav ute 
zQóg ézxiSvuiav nzoAvó&xavov éixxtio0aw 0 tt 0g9aAuÓc avtnc 
&yvóg xai 4$ dxor xa$agà xci ai ytioec GuóAvrvtor xci oi zóÓ:c 
(Gvyou xai tÓ orOua ovtt zQóc AcuueQylav oUtt zxoóc qAvagíar 
froutov, GAAA AaAoUr uiv t& Ófovta, usvaAougdvor Óót ov xQoo- 
































1 Phil 5, 19. — 2 les. 22, 13; I Cor. 15, 32. — 5 Mt. 6, 24. — 
9 Mt. 6, 21. — 16 I Cor. 7, 32. — 17 I Tim 5, 7. — 18 Iudith 9. 12. — 
24 Prov. 7, 11. 


2 xal tó : xol m p v | 2 zogoxoivaoa. b o | 8 &V : xal o | 4 7) y. 
qoxqxvia : e y&o qv (jv o) oxevaala b o | negl : 5j 7. 0, Ung b | 4/6 và 
Z0qu. : uaaroAóyiov 0, 1Ó Aóyiov b | 8 dutSeciw : Óitvounv h | 9 v và : 
dvd 0| 10 Aeufávver o | 11 £miéAgovar J- evtijc h | 12 dé : y&g b o | 
tj 2 bo | xgooé&ec . zgoaevéeca: b o | 18 9éAeig b | 14 oue -- tae b | 
eos. 0 | 15 xvolo tvjv dénow m p v | «volo : tà x. b o | 18 Tovó(8 : 
lovój9 o, -del9 a, -- àj h | 19 édéevo b m o p v | ovv : zj» b | 20 evtzc 
b p, test h | 21 c9 7» a | 21/22 di& — avt; — b o | 22 robro h | 28 éy- 
«tic9ai. b o | 25 fjovgo.abh o: ioo. m p v | có ozóga : post Aeuagyíav o | 
26 ueva2auf&rrovta 0 
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ipsa ministravit, quoniam nec curam habuit. De his ergo nihil 
poterit impedire orationi eius. 7. Sic igitur castitas eius et 
inturbulentia est Deo accepta, et mox, cum coeperit petere 
aliquid a Deo, praeveniet precem eius, quoniam quae talis est 
vidua non diligens pecuniam neque turpilucrum amans nec avara 
nec gluterix, sed magis mansueta, sine turbulentia [agens omnia], 
religiosa et verecunda et sedens in domo sua 8. et lanam deforis 
accipit, ut magis praebeat tribulantibus quam ipsa alicui sit molesta, 
ut accipiat ab eis, rememorans eius viduae, cui in Evangelio testi- 
monium fertur a Domino, quae veniens misit in gagophylacium 
denarios minutos duos, quod est quadrantes; quam cum vidisset 
magister et Dominus noster cordis scientiam habens, dixit nobis: 
O discipuli mei, ista vidua pauperrima plis omnibus misit. eleemo- 
synam, quoniam ommis populus de abundantia sua misit, baec autem 
omnem vitam suam vel substantiam, quam babebat, in caelo sibi 
thesaurizavit. 

VIIL. Sinceras ergo oportet esse viduas, subditas episcopis et 
diaconis et reverentes et trementes et metuentes episcopum sicut 
Deum, non habentes potestatem in aliquo nec absque dispositione 
aliquid facientes et citra consilium aut imperium episcopi, et ne 
velint ad aliquem pergere ad manducandum aut bibendum aut 
ieiunare cum aliquo aut accipere ab aliquo quicquam aut manus 
alicui imponere et orare, ut superius diximus, absque consilio 


4 Mt. 21, 22. — 7 Prov. 31, 13. — 10 Mc. 12, 42—44. 


2[8 castitas . . et int. : tranquillitas mansuetudo et castitas S | 8 est — et 
S cf. C : cum sit Deo manifesta L | 6 gluterix : cupida S | magis : perseverans 
in oratione S cf. C | agens omnia —— S C | 8/9 tribulantibus — ut : vel tri- 
buat aliis neque aliquid S | 12 magister . . Dominus c» S cf. C | 18 plus 
omnibus . ab omnibus plus L | 14 omnis populus : omnes S C | 15 vel sub- 
stantiam — S C, additamentum interpretis | 15.16 in caelo sibi thes. : misit 
tanquam thesaurum S | 18/19 et metuentes sicut Deum : post Z/aconis L | 
20 consilium aut — S | episcopi : -4- vel loquentes cum aliquo nisi ut con- 
silium dent conversionis S | 23 ut sup. diximus : super aliquem S 





VII, 8. deforis] Sic in verbo éx2ag- VIIL "Ori oU o5 m«o&à dva&icov 
B&vovoa interpres syllabam ex reddere — Aeuf&veiw tv xnoav 1] tóv énioxo- 
videtur. nov jj &ÀAov ti0tÓv.. Quod non opor- 

* * tet ab indignis accipere viduam vel 


episcopum vel alium fidelem. 
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xtv Ótà uóvgv tiv Goíotaów' ovrog o)r ocur; xci &tágayoc 
ozdpyovoa sodgeoroc tora, vO Oto, xal Gua và alcioacDar adtrv 
tv z9og$àot. avtz)v 7) Ó00tg ,, Evi yág ,,00v*, qrol, ,,AaAobvvoc 
igo ióoó ndgruu. 7. voveitr Ó& ovoa oxagyéro &quAdQyvoos, 
&tvgoc, uj) eloxooxegónjc, ur) &naxotos, ur) Alyvog 6X. Eysoatije, 
zQatia, avágayoc, tiAafljc, alónpov, xaS)u£vr £v vij oixie aUtij 
VjdAA0v6a, 1Qo6tvyou£ry, Qvayiwo)oxovoa, GyouzvoUGa, vottvovoa, 
$5Q zárvrove xQocouilob0a OÓaic xol Ourotg 8. toi ve éxAau- 

















Bavovoa trígou; uaAAov ixuogmyiivo, TxtQ cU» tiwvoc Ósío90, 
tuurnóxouér tc àv và Evayytl(o usuagrvogutvgo óxó ToU 
xvoíov yroac, irtc ,£A8000a" iv và iegQ ,EgaAsv elg vÓ yato- 
qvàáxiov và Óvo Aemxtá, OztQ $0ti xoÓQávtuc^ xol $tacáutvos 
avtzv Óó xagótoyroGtgs XQuóróc Ó xUQiog Tuv xoi Ó.'0doxaAoc 
tizev' ,Aunv Aéyo vuiv, tt Ot 7) noa zàeiov zxárvov tfaatv 
tlg vÓ yalogvAdxiv, ott ob. ztávtec éx v00 ztQuo0cUuatoc abrir 
£gaAov, aUty Ób 04ov rÓv fiov ate, Ov tiyev". 

VIIL. Xeurüg oév Ói sivot tdg yoga, xetPouévag rotg àxi- 
6x0 0t; xal toig xQtofjvtfooug xol toig Ótaxóvoiug, Uti uv xai 
tGlG Ótaxóvoic, süAafovuévac, &vroszou£rvac, qollovu£vac, uy) xats&- 
ovoiaGoUGac u5ó zxagà vQv Ótateynp v& zoiiv Ot2050ag Ólya 
yvoyugs toU Ó.axOvov, oiov tÓ zQóc twva dzxtAOtiv OsAoUGag ixi 





2 Mt. 21, 22. — 8 Ies. 58, 9. — 9 Prov. 31, 13. — 11 Mc. 12, 42—44. 

1l ói& uóvgrv : éuuévaw b o| oov -a|2 v9 prz» m p v | 2/8 avesv 
t, cohmpv|8 est» 2 b o] quot : post Ae2obvtoc bmo v, p ! 
éget b o p | B uj atoyoox. 7 b o | Atryy b o | dAX éyxgatzc 2— b o | 
7 ávayw. — vgorevovoa 7» m | 8 Ugvoic 4- zvevuatixoic b o | 9 eineg o | 
émiótéo9« b o|11 xvgiov zv b | eig tó iegóv b o | £ga22ev a | 12 cà — 
b o|zo]óg&vtzc : incipit d| 14 duzv A. óuiv 7 d | zàeío b d | 16 dà 4- 
£x toU vottgnu«tog a cf. Luc. 21, 4 | estijg b h (&avrijc) o cf. D : ante 
tóv Biova, 3» d mp v | eigev -- &faisv b 0 | 17 zeiSouévoic 0 | 18 xal pr 
D dmpsv|roig...toig —- bhog]| 18/9 Zr. — óiaxóvoig 7 b d o | 
20 u5re a | noceiv 9&2. : zoiov0ac h | 21 có —— b o | dz. 9e20ovoac b o 
cf. D : dzxsA8ovaac a h, dneAQoboav d m p v 





I. Animadvertas, quomodo Didas-  Didascalia porro viduae manus impo- 
calia et Constitutiones de ordinibus  sitionem attribuit, quam  Constitutor 
inter se differant. Vidua cum in illa — non agnoscit, maiorem partem ver- 
scriptura eadem esse videatur ac dia- — suum 2— $5 supprimens. 
conissa, in hac diaconissae subicitur. 
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episcopi vel diaconi. Si quid autem non iussa fecerit, corripiatur 
illa, quae sine disciplina est. 2. Quid enim scis, o mulier, a quo 
accipias aut de cuius diaconia edes aut pro quo ieiunas aut cui 
manum commodasti? Nescis, quia rationem reddere habes Domino 
pro unoquoque eorum in die iudicii, quoniam communicas ope- 
ribus eorum. 3. Tu quidem, o vidua indisciplinata, vides con- 
viduas tuas aut fratres in infirmitatibus positos: ad membra tua 
non festinas, ut facias super eos ielunium et orationem adhuc et 
manus impositionem? Dicis autem non vacare tibi et fingis te 
male valere. Apud aliqu[ant]os vero, qui sunt in peccatis aut 
extra synagogam, quoniam multa donant, paratissime celeritatem 
tuam praestas illis. Confundemini, quae tales estis, quia non solum 
amplius [a] viris, sed et [a] presbyteris et [ab] episcopis vultis 
sapere. 4. Scitote igitur, o sorores, quod, pastores vestri si quid 
vobis disposuerunt una cum diaconis suis et audieritis eos, Deo 
vos oboedistis; et secundum iussionem episcopi si cuiquam com- 
muni(castis), *; sine vituperatione estis apud Deum, et omnis 
frater ex numero laicorum episcopo oboediens eique se subiciens, 
quoniam hi rationem reddunt pro omnibus; sin autem non ob- 
oeditis consilio episcoporum et diaconorum, hi innocentes sunt 
delictorum vestrorum; vos autem rationem reddetis omnium, quae 
facitis secundum voluntatem vestram propriam, viri aut mulieres. 
5. Unumquemque enim, qui orat vel communicat cum homine ex 
ecclesia eiecto, iuste oportet cum hoc numerari; nam ad dissolu- 
tionem et ad interitum animarum hi sunt. Si quis enim cum 
homine ex ecclesia eiecto communicat et orat neque oboedit 
episcopo, Deo non oboedit, et coinquinatur cum illo eumque non 
sinit ad paenitentiam venire; si enim nemo communicat cum eo, 
paenitentiam facit et flet et orat atque precatur, ut recipiatur, et 
paenitentiam aget omnium, quae facit, et vivet. 

IX. Mulierem aut baptizare vel a muliere baptizari non appro- 
bamus, quia hoc illegitimum est et magnum periculum ei, quae 


5 pro unoqu. eorum L C : de unaquaque harum rerum S | 9 impositi- 
onem : ^ et visitationem S | 9/10 vacare . . valere c» S | 10 aliquos : alios S | 
22 propriam : 4- aut vestri, o vos viduae Sm 





IX, r. non approbamus] Auctor le- — des Petrus 1893 p. 60, eum Acta Theclae 
nissime iudicat. Zahn, Das Evangelium ^ respexisse censet. 
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TÓ qaysv zaQ' a)rQ) 7 zueiv )) Aofeiv vi zGQá vivos. ci Ó ui) 
xtAtvoOeioa zoujost Ev vt rovrov, éxcruuáoÓOo vgottlo 7) éq0guouo 
cg xpoxet)c. 2 (VIID). ví yàg &xlovotot, óxola vic éovtw, naQ 
9zc AeuBáve, 3 ix movaxij; Ówaxoviag zxaQafdiist Tiv vQogjv; 
zóvegor i& ágmayjc i] tvégas vwvóc oU xaAZc cyoyüc; ovx Lt- 
6rauérvy 7) roa, ott onig tvóc Éxáotov toUrov Óoot Aóyov tO 
9:0 Ósyoucvg dva&iog Oto). obrs yàg oi iegstc roix)trg éxov- 
oix6uóv Óc&ovral zxote oiov Ggzayog 7] n0Qrgc: yéyogazxtot ydo' 
»,00x ixibvurotuc và voU x4Agolov*, xai* ,,O) xoooolótc ulotoua 
z0óQr5e xvoío to 9&0. ov óst ov Ó£yeoDat zagà vOv rovrov 
ovts uJv xagà àqgoguouévov. 3. ywéo9o0av 0$ ai yroat £vouuot 
zQóc oxaxoyv vOv ivtttaAuívov aUtoig óxÓ vOv xgsutóvov, 
xci xarà tqv Óuiragw coU imixózxov zouíro6av óc 0t Oxa- 
xovovómt 0 yàg dx totoUtov izigoritov ?) dzoovrvayolyov Ózyó- 
utvoc xol óxiQ voUtov zQoGsvyóusvoc, iuu£vew volz xaxolüc z90- 
eugovuérov xoi ur GéAovroc uevoausaAn8T val xove, xoweovst voto 
tjj 1QoGtuyjj xoi Avzet XQuovór vÓv toUc &Ó(xovc dzootQtqOutvov, 
xol oixoóoust avrotg Óià t Gva&iov Óó0tog xal ovuuoAUrecot 
&vtoic, uz) Gqíav cvroUc tlc uev&voix &AOciv, dove xoooxAaDoot 
xai óenóSvei roO $9500. 

IX. Iíegi ó$ ro yvvoixag BazxtiGew vyvoitoutrv vouiv, Oti 
xívóvrog ov uixQóc taig voUro énxtuyeugovoate; Ó.Ó ov GvuflovAtio- 






































9 Exod. 20, 17. — Deut. 25, 18. 


l:o ah|evcóvbo| 7 pboD:xaiadhpv|t20o|e& 
5 d|ó& «- xalbo | 2 ri 2» m | covtov : tàv (7 d) vovovrov b d o | 
dqogizéa9o a| 8 tí : zig b h p | cíc dot co d | 3/4 neg! je Aeufáve 
zg£lg b o | 4 z«gefaAAet : nagatiósvo: h | 5 5j -- é& b o| 6 Ores d | 
doce. 20yov coh | tg 2» a | 7 dvá& b o, nag& dva&iov &v&&ia d | 8 dé- 
xortai m | tote 2— b o | 9 zàgoíov -- cov o | ngocoíasic : ngoa95oeig b o | 
1l óba ovd, roivvv bo p, —- hmv| 18 xci h | 9e abho: 
9:00 d m p v| 14 éxeoá&rov h | 15 xal into t. tgoaevy. -- b 0 | 17 Avnet 
-- róv d i. m. | 18 x«l ovug. : ovuuo2vvouevog h | evugoAvvec m v | 
19 eiroig . evrobe m v, xol «vróc p | dquelg b o, &psig d | 21 yvogiGousv 
hp|órz: 4- ó d|22 ov sec : ovót h 





IX. "Ort. ov zo5 yvvaixoc fgantí- oportet mulieres baptizare, quoniam 
teu dotBig y&p xai tfjg Xoigto? — impium est et a Christi doctrina ali- 
óiónoxallac diàótoiov. Quod non enum. 


5 


10 


20 


[2 


200 DIDASCALIA III 9, 9—3 (S). 

baptizat, et ei, qui baptizatur. 2. Si enim liceret a muliere baptizari, 
profecto Dominus ac magister noster a Maria matre sua baptizatus 
fuisset; baptizatus est autem a Ioanne, sicut et alii e populo. 
3. Nolite igitur vobis periculum struere, fratres et sorores, con- 
versantes praeter legem evangelii. 


8 Mt. 5, 13. 


8 xatoAsóvtac b o | 5 dieoo£9g bdo|6 yévrgowh|7 02» bmv! 
xq| 29 b o | 8 émitoénousv b d p, émeroéwausv a | tegaveiew b o | 
10 ieoeiag  iegeieuc d p v, xal (7 b) tepeic &c (a0 0o) b o | vod — a | 
11 $nó 4-róv m pv | 18 oi bd mv| 7 ——h|14 voveo bhmopva?: 
rovro a d | 16 vo? zo&yuatoc 7 h | tzjg pr 2» b o | 18 2etzóv b h, -zóv o | 





1. zxag&vouov x. &.] Constitutiones 
multo severius iudicant quam Didascalia. 

3. &v toic ztgoAafovow] sc. III, 6, 1. 
— iegavtÜoo!] Baptismum per sacer- 
dotes solum vel per episcopos et pres- 
byteros impertiendum esse hoc loco 
Constitutor annuit et infra c. I1, 1; 
20, 2 distincte dicit addens, diaconos 
in sacramento conferendo illis mini- 
strare. Potestas baptizandi VIII, 28, 5; 
46, 11 diaconis etiam expresse abiu- 
dicatur. Cf. Canones apost. 47, 49, 50. 
Similiter Maximus Confessor ad Dio- 
nysii Caelest. hierarch. c. 5, Balsamon 
ad Canonem apost. 49. Altera ex 
parte diacono ius baptizandi concedunt 
absolute synodus Illiberitana «. 77, 
Cyrillus Hieros. Catech. 17 c. 35; cum 
auctoritate episcopi Tertullianus De 
baptismo c. 17, Hieronymus Adv. Luci- 
ferianos c. 4; in necessitate Gelasius 
Ep. 14 c. 7 (Epist. Rom. pont. ed, 
Thiel 1868 p. 366); Paschae tempore 
Canones synodi Romanorum ad Gallos 
episcopos «. 7 (Harduini Concil. coll. 
1,1035). — iegs(ac] Negat quoque Epi- 
phanius H. 79 c. 2 —4 in christiana reli- 
gione esse debere tegelac vel ieplocag. 

4. Similiter Epiphanius H. 79 c. 3. 

X. "Oti o) zo Aeixóv noiiv isga- 
tuxÓv Pgyov, fántwcue d 9voíav 
7 xtigoOtclav 9 tvVAÀoyiav. Quod 


non debet laicus opus sacerdotale fa- 
cere, baptisma vel sacrificium vel manus 
impositionem vel benedictionem. 

I. ovre Aaixoic] Auctor regulam 
solum ante oculos habet. Necessitatem 
vero saltem in baptismo conferendo 
regulam superare ipse annuit VIII, 46, 
16 et omnes semper censuerunt. lam 
Tertullianus extra ordinem laicis ius 
baptizandi expresse attribuit. —  &v- 
Aoyíav u. 5j u.] Haec verba, repetita 
VIII, 46, 11, benedictionem denotant 
a presbytero aut ab episcopo imper- 
tiendam, vel benedictionem privatam 
aut publicam, ut e Basilii M. canone 27 
colligere licet. Infra VIII, 6, 10; 7, 3; 
8, 4; 9, 7; 15, Ó preces super cate- 
chumenos, competentes et fideles pro- 
nuntiandae evAoyía: appellantur. 

X—XI. Georg. Chron. c. 151. 

XL "Orc xq» énioxonov 3] noto- 
Bvtégov ovósvi cÀv Aomów xÀnoi- 
xGv &muétgantanu t& tÓv iegécov 
évegysiv, tÓ ób xsigotoveiv uoóvo 
émioxóno noo5x«ti, trégq di ov- 
óeví. Quod praeter episcopum vel 
presbyterum nulli reliquorum  cleri- 
corum licet ea exercere, quae sunt 
sacerdotum, et quod ordine episcopo 
soli convenit, nulli vero alii. 

3. xttgotoveiv] Hoc verbo Consti- 
tutor semper significat ordinationem 
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uev* &xi6gaAig yág, uGAAov Ób xagávouor xci dósÜéc. 2. si yàg 
,X£90A1) yoveuxóg Ó dvijo*, ovtoc d zooystolGrrat eig iegooívmv, 
ov Óíxator &Oscijoct v5rv Ónutovoyiav xoi xavaAuxóvta vrv doygv 
&ri TO foyarov àASsv oOua' yuv?) yào oca dvógóc ix zàtvgác 
Or xai óxoxciutvov éxtivo, i& oóneQ xci Óujoí0:s tic nalióov 
yéveowr. — ,, AUvÓc* ydg ,,60v'5, quoíiv, ,xvgievot'" àpyr] yàg yv- 
raixóc Ó dvo, &xti) xcl xegaA. 3. eL Ó£ &v voic zQoAaobow 
ÓiÓdoxeuv aUtalg oUx Exitoénousv, noc ieocteboQt vaUtatc zaà 
qUG6 Tic OvyyoQ1nóst; roUro yàg tnc vv EAAgvov aOtcórpytoc 
tÓ &yvógua Oàsiouc Otoic iegelac yetgoroveiv, dAA o) tg toU 
Xoiotoo Ótava&soc. A4. ti Ó& xal EÓti ozxÓ yorvcixóv. BaxviGsot«t, 
zártog 4v xci Óó xigtog 0xÓ tüc iÓ(ac umntgóc iaxviGsvo xci 
ovy oz0 Todrvov, 7) xci ju&c &xootéAAov ài v0 [jaxt(Geu ovvaz- 
£ótt(AeP üv ruiv xol yovaixac inl rovto' vir Ób ovÓauoÜU ort 
ztQooéra&trv oUrt iyyodqoc zxagéóo xtv, elóoc xai trv àxoAovO(lar 












































tZc qU0toc xal tn» tüxoé£nttav TOO xQ&yuatoc, Og xai tic 
qVGt0c Ónutovgyóc xal vt5c Ótarassog vouotérnc. 

X. AA ovs Aaíixoig éxivQé£noutrv mxoiiv ti vOv itQatuxov 
£gyov, oiov Ovoíav 1) Q&ztioua 7) yetgobeo(arv 7) sUAoyiav. uixg&v 
? uty&Agv. 2. ,0Uy tavtQY: ydg , ic Aaugarer vi». vuunv, 4A Ó 
xaAoUuEvoc 0x0 toU O00" Óuk yàg vijc éxcO£otoG TOV ysigor ToU 
&ni6xózov Óidorat 7) vovcóvr &&la. 3. 0 OG ui) éyyeugrot elc vatrv, 
GÀÀ àgzáoac cOtur tavtQ, tv tiucQ(arv voU Ota vxootrosta. 

XI. A424' oürs voie Aouxoic xAgguxoic éxuwtQéxousv BanctiGuv, 
oiov árayrobtüig 5 wWáArtetg 7 mvÀOQolc 7 Ux75oétouc, GA. | 
uóvoic éxioxózoi(c xoi zoeopvrtgow, é&vzortovuévov avtotc tàv 
Ótaxdvor. 2. oi Óóà voAucvwttc voUvo vÀv Kogsvóvr $xoícovot 
tüv Ólxgv. 3. oUx émitQínoutv Ó& xQtofvtéoows ysigorortiv Óua- 
xÓvovc 7) ÓtaxoríoGac 7) dveyrvootac 7) (zjotrac ?) Q0oUc 7) zxvAO- 
























































"à E] B * "a 3 * er , * , 2 
Qovc, dAAA uóvoig voic ézi6xOzt0tcg^ aUtTy ydo &ott tait ÉxxAmg- 
ouaxotuxr xal Gouoría. 








2 I Cor. 11, 3. — 4 Gen. 2, 21. — 6 Gen. 3, 16. — 18 Mt. 5, 13. — 
Mt. 28, 19. — 20 Hebr. 5, 4. — 23 II Paralip. 26. 


18 Z;uroénouev b do | vv 2» m | 19 evàoyleg bo | 20 dà óbdhp: 
dÀi& a (4- 0a?) o v | 21/22 cv énioxónovh | 22 avrzvh | 28 OCiovd o p v | 
$zootgostei. toU O. p v | 25, d42 5; h. 5abdpv, ei uz ol27 xogr- 
tàv b v, xogqtav d h | oineícovow b o | 28 ó&ah: oóv dmp v, yáogbo | 
nosaBvrígove h | 80 uóvovc tovc énioxónove h | 81 &oguoóía d 
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X (xi). De invidia vero vel aemulatione vel obtrectatione 
vel murmuratione vel lite vel loquacitate vel iactantia vel de re- 
pugnantia antea vobis diximus, has res Christianum non decere; 
in viduis autem ne nomen quidem unius ex his rebus inhaereat. 
2. Quoniam vero, qui mala operatur, artificia et opera multa 
habet, intrat in eas, quae non sunt viduae, et de eis gloriatur. 
Sunt enim, quae se ipsas quoque viduas esse dicant; opera autem 
nomini convenientia non faciunt; propter nomen enim viduitatis 
non sunt dignae, quae introeant in regnum, sed propter fidem et 
opera. Si ergo bona facit, glorificabitur et accepta erit; si vero 
mala facit et opera adversarii operatur, vituperabitur et eicietur e 
regno aeterno, quia reliquit res aeternas et desideravit ac dilexit 
res temporales. 3. Videmus autem et audimus viduas esse, in 
quibus inest invidia mutua. 4. Si enim anus socia tua induta 
fuerit vel quid acceperit ab aliquo, o vidua, videns sororem tuam 
adiutam esse, si vidua Dei es, debebas dicere: 5 (xir). Benedictus 
Deus, qui anum sociam meam adiuvit. Et glorificabis Deum ac 
postea eum, qui subministravit, et dices: Opus eius suscipiatur in 
veritate, et recordare eius, Domine, in bonum in die retributionis 
tuae, et episcopi mei, qui recte coram te ministravit ac dispertiit 
eleemosynam, prout decet, quia anus socia mea nuda fuit atque 
adiuta est, et adde ei gloriam ac tribue ei coronam honoris in 
die revelationis adventus tui. 6. Similiter et vidua, quae accepit 
eleemosynam a Domino, oret pro eo, qui hoc ministerium praebuit, 





X, 5. et glorificabis — subministravit] 
Constitutor haec verba tanquam partem 
orationis exhibet. Syrus particulam for- 
fasse minus recte vertit. 

* " * 

clericorum, et ab eo distinguit 7e49o- 
9eteiv vel manus impositionem, quae 
extra ordinationem fit et etiam pres- 
byteris competit. Cf. VIII, 28, r. 2. 
Animadvertas autem, in sectione de 
ordinationibus VIIL 4—22 psaltas et 
ostiarios locum non obtinere. 

XH. Amorgon: faoxaviac. 
hortatio ab invidia. 

I. ztoo£í(ogtou] IL, 6; III, 5. 

XIII. "Ono dei noootigtoUa: rà 


De- 


g5o«c onio tv Óidóvtov rà ngóc 
t&c zot£í(ac. Quomodo oportet viduas 
orare pro eis, qui dant necessaria. 

2. &iaxovíav]i. e. eleemosynam secun- 
dum locutionem Act. 6, 1; I Cor. 16, 15; 
II Cor. 8,4; 9, 1.15, ubi vocabulum illud 
ministerium eorum significat, qui chri- 
stianae caritatis officia aliis praestant, 
vel beneficiorum  subministrationem. 
C£. IV, r, 1; 7. 2. Herm. Mand. II, 6; 
Sim. I, 9; II, 7. Verbum éixovetv 
vel óuwxxovtio9e. similiter denotat: 
eleemosynam dare, ut c. 14,2; V, 1,5; 
Herm. Mand. II, 6; in loco in Ioannis 
Dam. S. Parallelis e Doctrina Petri 
allegato (Migne PG 95, 1461), cuius 
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XIL legi ó& q8Ovov 3) &zAov 7] xaraAaAtio 9] EgiÓoG 7] quA0- 
vexíac z9otíonrat Ouiv, Ott va)ra Xuotiavoo &AAOTQua, xol 
u&ALGTa ixl ynoOw. 2. àx&iór Ó Ó ivegyOv ÓtsfloAog noAUrQoxzos; 
x«i zxoux(Aog óxdoyov elc vàs uj yunoac &uxounsóst, cc xal zotE 
elg tóv Kalv: bvwu. yàg Afyovow tivot ioci, và Ób Tic ynosiac 5 
d& zagayyéAuara o0 moio00t, cz oU0? Óó Kolv và aótAguxi 
Óuxatuata* dyvooboiw ydo, cg oU tÓ Orvoua tüg ynos(ac elc Baot- 
As(av aoràg clód&n, àAX v &AgOnc mioóvig xol và Oca Égya' di 
óé ric rÓ uiv Óvoua rio ynotac xéxtytat, ixttiAei Ób và TOU 
&vruxeuuévov. ixvtgósóuara, 5 uiv ynotía a)Utic ov AoyiubOros- 10 
vct, i&oG9:ioa Ób vjc Bacusiag alovía xoAdos. nagaóob1osrat. 

3. dxovoutr yág twac ynuoac Cnàoréxovs, qOorsgac, ÓiapóAovc, 
BaoxaivoUGac raic £véoov àvéosow' ai ÓE voiaÜta, ox sloiv ToU 
Xotoro? ovób vc éxclvov Óióaoxaliac ua) Qu. 4. Ófov yàQ 
abtác, ivovOsionc aUvàv ovyyijgac 0x6 tuwoc 17) Aaflovonc dgyvora 15 
7 toog2v 1 zOua ? oxó0:0w, Otacauévag viv dósAg]v avvOv 
dvawiSaoar tixtiv: 

XIIL E)2oygrtóg 0 $tóc O0 drvew)Sac uov tZ» ovyyuoav: 
£UAdynoor, xpi, xoi Óógaoor vÓv ÓwuxorvQcarvra «rjj, xci TÓ 
foyov a/rob &vafaig iv din8tle ngÓc o£, xol uvmo91oj avro 20 
tlg &yaSóv iv quégg imwoxon5c avroU: xcl rÓv i&mioxozxóv uov 
vÓP xaGAO; 60. AttvOvQynoavta xal ÓtódSarra tüxcipgorv iAeQuo- 
org» yvurü oU05y vá Oovyynioo uov ysvíoOc, xQocOsins a5vo 
óó&av xai óojyc aUvÓ Gtégarov xavynosoc £v ju£Qga ànoxaAUweos 
&mióxom5c oov. 2. Óuoloc xci $ Aaflobca yia vÓ fAtog Ovu- 25 
zQoótvy£G9c) và Óiórvri a)tij vi) Óexoríav. 




















l4 prabdo:»aeih m p v | 2 &zeíggzat b o p | zogiotiavois o | 
3íniabho:cdmpv|óbzdmpsv|A4nmoàivíxio bop| 
5 z590lac h, similiter deinceps | 6 ovd' a | ó. Katv : xai b 0 | 7,9 z5jpec d | 
8 aisto)e h | xal c& 00is B£pgyo 7» m p v | 9 éxureAet : post dvrixeiuu£vov a | 
10 uiv 2 b | etrg h, asrz v | 11 25o95o« b, é&o9z5osroc o | Baciielec 4- 
toj 9co) b o | 15 évóv9e(cag )nó twvog ovyyuoac 7 h | avrGv : tijc p, 
4r các m v | ovyzgroac : tjc óuoíag evrav z5ouc b o | 16 9eecauévaig h | 
18 eXAoygtóg 4- ela | ó sec 2» d | nov 2» a | 19 dias. : Aeicovoynoaavta b o | 
19/20 xul vó Éoyov «vro 7 b 0| 20 dveafai m v d* : -Bán d, -Bire a, 
-Baíivst p, -Bigaos. h, dvaAafe b o|23/25 yvuvij — Aso; 7 b 0 | 28 avy- 
yüioot p, avvryógo d | ngoaolanc d | 24 doonc a | evyroece h | 25 EAcov d | 
25/96 avunogoasvz£a9« : -yéa0ci h, ngoosvyéaO«c E xalbo|926 rg : vnig 
toU ótóoxórog tou h 
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(xiv) occultans nomen eius tanquam sapiens, ut iustitia eius 
fat apud Deum neque apud homines, sicut dixit in Evangelio: 
Te faciente eleemosynam nesciat sinistra tua, quid faciat dextera tua, 
ne, cum patefacis àc manifestas nomen, orans pro eo, qui dedit, 
manifestum fiat ac veniat nomen eius ad aures gentilium et gentilis 
audiat, cum hic sit vir sinistrae. 7. Nam et accidit, ut, si quis 
fidelium te audit, exeat ac loquatur, cum non deceat exire ac 
manifestari ea, quae fiunt vel dicuntur in ecclesia, quia is, qui 
eiectus est ac loquitur de eis, Deo non oboedit et proditor fit 
ecclesiae. Tu vero ores pro eo occultans eius nomen, et sic 
implebis, quod scriptum est, tu et viduae tales, quae estis altare 
sanctum Dei Iesu Christi. 8. Nunc autem audimus viduas esse 
non conversantes secundum praeceptum, sed id tantum agentes, 
ut mendicent et aberrent ac vagentur. Et ea, quae accepit ele- 
emosynam a Domino, si est insipiens, palam respondens ei, quae 
eam interrogat, revelat ac patefacit nomen dantis, quo audito haec 
mussitat ac reprehendit episcopum dispertientem aut diaconum 
aut eum ipsum, qui donum dedit, dicens: Nonne sciebas me tibi 
propiorem esse et magis oppressam illa? Neque scit hoc non 
secundum voluntatem hominis factum esse, sed iuxta mandatum 
Dei. 9. Si enim testaris eique dicis: Propior tibi eram, et sciebas 
me nudiorem esse illa, debes cognoscere eum, qui ordinavit, et 
silere nec contendere cum eo, qui ministravit, sed ingredi in 
domum tuam et in faciem tuam te proiciens confiteri Deo pro 
vidua socia tua et orare pro eo, qui dedit, et pro eo, qui mini- 
stravit, et rogare Dominum, ut tibi quoque aperiat portam gratiae, 
ac confestim Dominus audiet orationem tuam invidiae expertem, 
et mittet tibi gratiam potiorem quam viduae illi sociae tuae, unde 
non sperabas te ministratum iri, et probatio perseverantiae tuae 
laudabitur. 10. Aut nescitis in Evangelio scriptum esse: Cum facis 
eleemosynam, noli tuba canere ante. homines, ut videaris ab eis, sicut 
hypocritae faciunt; nam in. veritate dico vobis, receperunt mercedem 


1 Mt. 6, 1. — 3 Mt. 6, 3. — 30 Mt. 6, 2. 





6. iustitia] i.e. eleemosyna. — vir partem extremam etiam Gregorius Naz. 
sinistrae] Cf. IL, 45, 5. Orat. 24 c. 24 laudavit et Nicetas eius 
* 


" * interpres false ad Constitutiones apost. 
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XIV. 'H u£vroi &6 zxotocoón &xoxQvipéro t0 olxior Ovoua 
Oc Gogh, ,,uy GaAzíGovoa lungocOcrv a)r5c, tra yéviyvat 7) £Ae- 
nuocórvy iv xgvztQ zQóc Ósóv, xa$oc quot Ó xÜQi0c, Oti ,,000 
ó& zoi00rroc v5v é&AeguoGUvgv ui yvoro 7 QutiQU Gov, tí 
zi 5) Ót&tá Gov, xoc 5 Gov 7 iAemuooóvg iv và xQvatO'. 
xal 7 Xuoa xQootvyéodo voxtQ roU ÓsÓcxóroc, Óotig mOT üv j, 
&ytov Svotaotrorov $to0 ozágyovoa, ,xci ó zovjQ 0 üA£xov iv 
TÓ xQuztQ dzoÓoos tO £0 noujoarvti év v qarvtQQ'. 2. dA 
ai uj xav ivroAnv $so0 Dv 9£Aovoci yioct goovriGovow z0Av- 
z&votlv, tíc )) Ótaxovmóau£vi xoi r(ytc ai AafotG6at, xoi ucSob0a 
émiu£ugerat vij Ó.«xovmoautvy Aéyovoa, Ort oUx Ótc, Ott yo 
60L u&AA0r yyvtt£Qa xag! ixeivnv ozijoyov xoi u&AAov naQ. iéxevnv 
$4iou£vg; tí oov zgotr(uroac xtirgv Quob; 3. cabra Ob A£ya 
&qoov $xágyovoa, ov vootoa, Ott oix &vOQoxov vobro OcAnua 
yéyovev, dAÀà 0:00 mQOorayua. &i yàg uagruQtt aUtm, Ort byyv- 
tégo ónzáoysr xoi iv màtíovi tvót(g iqváttto xoi uáAAorv avt?) 
your 75 àxsüvg, dgtlAzt vosiv vóv Ótava&dutvor xai &zoccynjoaón 
xai ur usupau£vr viv Ótaxorijoaoavr, celot29000a slc oixov &avtijc 
xci imi zgóGozov tavtüv BaloU0a ixertóGou vOv Ütóv GqsOTvoL 



































2 Mt. 62. —8 ML 6,3, 4. — 7 Mt. 6, 4. 
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1 uévro: : u&v vÓ o, u£v m p v | evxoujoaca h | 8 zoóc tóv 9sÓv £v 
xogvntG a|iv J4- vo o| 4 ejv bho d? ium.: 7 admp v cf. Matth. 6, 5 | 
4 gov -zódi m. v|B j : qe b | 6 goa -- ób bo| zov 2 bog: 
£i p, eim do | 7 9:00 : XguotoU a, 7 0 | 8 ztoiobvti a | 9.10 zoAvzevotetv : 
-nu£UGtv b o, qi1onevoretv m p v | 10 ua90voct b, -0«a 0 | 11 Aéyovaa 7 o | 
Ott pr 2» a | rc sec 7 b | eióeic d p, eiógc b | 12 uaAXov yy. — xal 7 a | 
n&Q éxeivgy pr 2- b 0| 18 ví h m p v : Ot« a, di tl b d o | Aéyovaa b | 
14 rovro 7 b 0 | 15 yéyovev : ante 9éAgua m, ante robto p v | 9600 — h | 
9:08 zoóctayua co o | avc) v, evtij m | Orc 4- 9e b o | 15/16 yyvrégus p, 
-réoy d h o | 17/18 dzoc. — usuwauéviy : dmooiyroacav us] usuwauévgy 
(neu. 0) bo | 18 eios29oicav a, dneA90Uon t b o | oixov : vÓv oixov h, 
tóv b 0 | 19 ixevevosi h, ixsevevoato d|vóv bdhoa?:ampv 





retulit. Latini quoque diaconiae nomen — zegixyyéAAeiw vÓ bavtijc Óvoua v5» 

sensu illo usurpant: Cassianus Coll. — x«ozoqogoUo«v x«t& tijv toU xvolov 

XVII, 7, 8; XXI, 1, 2; 8, 1; 9, 7; ót&za&w. | Quod. secundum Domini 

I0, 3; Gregorius M. Ep. VIII, 20; constitutionem non debet se iactare 

IX, 24. nec nomen suum praedicare, quae mu- 
XIV. "Or. ov xo5y xoundGtwv xol — nus tribuit. 
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sudm. 11. Si Deus igitur mandavit, ut ministerium fiat in occulto, 
et ita ministravit is, qui ministravit, quare tu, quae in occulto 
accepisti, palam clamitas? Aut iterum quare tu  mendicas, quae 
non solum vituperas ac murmuras sicut aliqua, quae non est vidua, 
sed etiam maledictum emittis, sicut gentiles? 12. Aut non audi- 
visti, quod scriptura dicit: Omnis, qui benedicit, sit. benedictus, et 
omnis, qui maledicit, sit maledictus. Et similiter in Evangelio quoque 
dicit: Benedicite eis, qui vobis maledicunt. Itemque dicit: Cum intra- 
verilis in domum, dicite: pax buic domui; et si domus digna fuerit 


10 pace, pax vestra veniet super eam; si autem mon fuerit digna, pax 


15 


20 


vestra ad vos revertetur. 

XI (xv). Si ergo pax ad eos, qui eam miserunt, revertitur, 
eo magis maledictio revertetur super eos, qui eam emiserunt in- 
aniter, quia 1s, super quem emissa erat, non fuit dignus male- 
dictionem accipere. 2. Omnis enim, qui inaniter alicui maledicit, 
sibi ipsi maledicit, quia scriptum est in Proverbiis: Sicut passeres 
volant el aves, sic maledicta inania revertentur. Et iterum dicit: 
Qui proferunt maledicta, insipientes sunt. 3. Sub figura enim apis 
repraesentamur, sicut Dominus dicit: ade ad apem et disce, quo- 
modo operetur ; opus suum sapienter. perficit et de eius labore affertur 
divitibus ac pauperibus ad cibum; et amatur ac laudatur, quamquam ' 
exigua est robore. Sicut ergo apis exigua est robore et cum pupu- 
gerit aliquem, aculeum relinquit et sterilis fit ac confestim moritur, 
ita secundum hanc similitudinem et nos fideles omne malum, quod 
alii facimus, nobis ipsis inferimus. Nam quod oderis tibi fieri, neque 
alteri tu. feceris. Propterea ommis, qui benedicit, est benedictus. 
4. Admonete igitur ac reprehendite eas, quae sine disciplina sunt, 


6 Gen. 27, 29 cf. Num. 24, 9. — 8 Mt. 6, 44. — Mt. 10, 12. 13. — 
16 Prov. 26, 2. — 18 Prov. 10, 18. — 19 Prov. 6, 8. — 25 Tob. 4, 15. — 
26 Gen. 27, 29. — 27 I Thess. 5, 14. 


latae b o | tj e) n. : &eUnoiotoiww b o | 8 éavtjc m p v. | x«i pr 
2 omv|A4 Aa ys: dAX Er h | 5 evaóygtos : ó (75 h 0) evAoyrguévog 
bho|6 0à X- xal h|7 Z&v -- u£v b d o cf. Matth. 10, 13 | jj : ei d, sl 
b o|9 dveotoéye: d m p v | 10 zj 2 h | eioryg 4 5 h | éni vo?e n£uy. 





XV. "Ori dnoentc tÓ Aoidogsiv vóv — Christianis maledicere. 
nÀgoiov: dàÀótgiov y&g XQuotiavav 3. ovxoi»] Codex a hic incipit ca- 
tó x«r«g&c9e.. Quod non decet put XVIIL ;£/ quod autem non in- 
conviciari proximo; alienum enim est scribit. 
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avri TÓ zÀnuutAmgua. 4. Óó yàg Osóg ivers(Aaro ij eO ztotoUog 
4» tgeyoóds» cvv txodav, ; Ób idufugero, Ori gu) PxiQvünv 
«vti; tÓ Ovoua, iva xol a)tjj uato060a Ópáuy slc v0 Aat: xai 
oU uóvor Zu£ugsto, dAAd ys xai xavpoáro «vti, éxt2atou£vr v00 
tixóvtog ,/O eUAoyOv 6t ebAOymncaL, xai 0 xaraQoutvóg 68 xtxa- 
vQatau. — $. Acyec O8 O0 xéQuoc ,;Ürav tlofoymote sig oixov, 
A£yeve" &lQrvm tO oixo roUto, xci iàv 5 ixi vióg tignvge, 7 
eor» oudr ixavaxcscttoi ix a/róv: &àv Ób up 5 G&oc, ! 
slozry vuv zxQóg Ouüc àxwbtQkpu*. 

XV. Ei oov 7 &lgijvyj éxi tovc zéjwarrac avv ix. ixelvovc 
zt&AU Pxi0TQEQ&L énl rOUG mQonxau£vovc a)tzr ÓiuX vÓ yu?) tbQtiv 
a&lovs aUt/c, 1010 uáAAOv 1) xarága éxiotQéper elg xeqanv v00 
&Óíxog m éxaxéuWartoc, 6c ovx &&lov Ovvoc toU Aafeiv aUtiv 
&xeívov, zxQóc OvztQ igamtotdAg. 2. müg yàg Ó uctgv Aoijogóv 
tavrór àgürtcu, xaÜd quo: Óó XoAouóv: ,Q0xtQ 0gvea. zérovtat 
x«i ótgovOoL, ovtoc dgà uaraia oUx ixtAtvótrat àm^ oUÓevl", 
xal x&At AÉys ,,01 08 ixgégovtec Aoudogíac dggor£ótavol sicut. 
3. dozeQ Ób 7 u£Aw0a iv vij Óvváu&t avtrjc GoÓerijc oUoa, éxàv 
zAQN&j tud, tÓó xévrQov àzofdAAst xci yivevat ott(ga, vóv avtov 
tQózor xcl Ousic, O0 iàv zxoujogts &Ótxov elg iríQove, voro elc 
&avrobc évegyrnjoeve. ,, Adxxov' yàg ,,cov&tv xai ávéoxawtv avtóv, 
xal iuzostrat elc (00 oov, Ov elgyacato", xai xáAw' ,/O opvcocv 
Bó9poov vr nAgo(ov aóroo £iuxtotitat tlc aUvOr .  oUxoÜrv O 
qeUyov xardgav trtQov ui xaraQdo9o' ,,O'" yàg ,u0tg ool 
yevéo90t, ov0à dAÀo zxowujótic . 4. Ótó rovüsteite vàc daebeic, 
émuxAZoGostt talc droioyUrtoic, zxaQaxaAtte vic OAvowUxovc, 
































5 Gen. 27, 29 cf. Num. 24, 9. — 6 Luc. 10, 5. 6; Mt. 10, 12. 13. — 
18 Prov. 26,2. — 17 Prov. 10, 18. — 21 Ps. 7, 16. — 29 Prov. 26, 27. — 
24 Tob. 4, 15. — 25 I Thess. 5, 14. 


e)tjv 2 b o | 11 émuoco£yei d, dvaotoéqe: h | enl 7» d | 12 aócfjg m | 
702) a | ézuotoége: b d | 18 coU 7 a | 14 Ovzeg . àv b o | 15 zéravtai 
bdmop c£ LXX | 16 ovzpovOia 0 | é&! 7» m v | 17 énigégovtec àoidoglav 
bo|20 2ueig h| 0 —- m|é&vbo[|seicabho:ég dmpv| 21 avróv 
T9 pv | 28 rg nàÀgoíov : ante 8ó99ov h, —— m p v | avrov a : avtóc h, 
Lbdmopv|esi astóv éuzeositau m p v | 28/4 ovxoüv — xatagaoSo 
— h, obelus lacunam indicat, sed margine praecisa nihil amplius legi potest | 
24 001 7— m | 24/26 yevéaa: aol p, ov (0 ?) yev. aoi b d o|25 ovóé : 4- av b, 
col o p | &À2o : &ÀÀo p, &AÀov Gol a | 26 coic h | GAiyoyvygovoac b h o v 
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et iterum exhortamini et confirmate et confortate eas, quae iuste 
conversantur. Procul ergo sint viduae a maledictionibus, quia ad 
benedicendum constitutae sunt. ;. Itaque neque episcopus nec 
presbyter nec diaconus nec vidua maledictionem emittat ex ore 
suo, ne maledictionem sortiantur, sed benedictionem. Operam 
autem da, episcope, ne quis laicorum maledictionem proferat de 
ore suo; nam tu omnibus prospicis. 

XII (xvi). Propterea, episcope, constituas tibi operarios iusti- 
tiae, adiutores populum tuum ad vitam adiuvantes. Qui tibi placent 
ex populo universo, eos eligas ac diaconos constituas, virum, ut 
curet res multas necessarias, mulierem ad ministerium feminarum. 
Sunt enim domus, in quas diaconum ad mulieres non potes mittere 
propter gentiles, mittes autem diaconissas. 2. Nam et in multis 


alis rebus necessarius est locus mulieris diaconissae. 


8/9 iustitiae : 


Primo cum 


operis eleemosynae Flemming 





XIL 2. primo] De aliis diaconissae 
ministeriis v. 4 sermo est. — cum 
mulieres etc.] Ministeri diaconissarum 
vel viduarum in baptismo feminarum 
adhibendo meminerunt Testamentum 
Domini nostri II, 8 ed. Rahmani p. 129, 
Ps.-Hieronymus ad Rom. 16, 1, Statuta 
eccles. antiqua synodo Carthaginiensi 
IV adscripta c. 12. Epiphanius H. 79 
c. 3; Expos fid. c. 20 (21) inprimis mu- 
lieres baptizandas a diaconissis unctas 
fuisse refert. Didascalia addit, mulie- 
ribus vel diaconissis deficientibus bapti- 
zantem quoque mulieres unxisse. Con- 
stitutor haec non habet. Tempore vero 
etiam posteriore presbyteros mulieres 
unxisse ex Ioannis Moschi Prato spirit. 
c. 3 apparet. Canones Hippolyto ad- 
scripti c. 19, 12 (ed. Haneberg p. 76; 
Riedel, Die Kirchenrechtsquellen des 
Patriarchats Alexandrien 1900 p. 212), 
de unctione baptizati agentes, sexum 
non discernentes in universum saltem 
dicunt, sacerdotem totum corpus un- 
gere et caput et faciem.  Constitutor 
dicit, diaconum frontem mulieris oleo 


sancto ungere, cum diaconissa reli- 
quum corpus illiniat. Didascalia et 
Constitutiones etiam unctionem capitis 
commemorant, quam episcopus in 
manus impositione perficiebat quamque 
non de confirmatione intellegere licet, 
quoniam ipsa quoque baptismum prae- 
cedebat (cf. v. 4). Videtur hoc modo 
secundum Didascaliam episcopus par- 
tem unctionis administrasse et Con- 
stitutor hunc ritum retinuisse, quam- 
quam alium addidit. Alias de hac 
caeremonia apud veteres nihil certi in- 
veni. Ritus autem diversus erat. In 
Testamento D. n. II, 8—9 ed. Rah- 
mani p. 129—131 primo baptizandus 
ungitur ab episcopo post abrenuntia- 
tionem oleo exorcizato, deinde a pres- 
bytero confestim post baptismum oleo 
gratiarum actionis, postremo ab epi- 
Scopo spiritum sanctum invocante et 
manum imponente iterum oleo i. e. 
chrismate. Didascalia de una unctione 
tantum loquitur, de ea, quae mulieri- 
bus a diaconissis praestabatur et bap- 
tismum praecedebat. Cf. de ea Constit. 
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15, 5—16, 2. 


iOyvQozoteite ràg dG9evoUoac, incwsire vàg iv óotóvrti. ÓÓtvov- 
6ac' eoAoyeírosgav LGAAov xal u) Aotdogelreoav, slonromoiirea cay 
xol ur xOoAeuov sumoieireogav. 5. wifce 00v énióxozog unte x9ts6- 
BUrspoc umts Óikxovog umts &AAog tig ix toO xataAOyou toU 
isgatuxoÜ Aoi0ooía tijv yAO06av uoAvréro, iva u» àvrl svAoyíac 
x«t&ügav xAmgovounoy. toro óÓ& oxovój xci imutAsa v ix 
6x00, 0x06 urnós Aaixóg xavágav ixgéop nsQl mávrtov yàg 
avtQ ué£Auvr ógelAzt, zxeQl xArguxóv, zxcQi zaQf£vovw, ztQi ynoOw, 
zeQl Aaixow. 

XVI. Ai& voíto, & iníoxoxe, rovc ovveQyoUc 60v tüjc Cooijc 
xai t/jc ÓtxatooUrnc igyárag Ótaxóvovc svagéórova 9:6 zQoysuglGov, 
QUc ix mavtóc rov Aao0 ÓoxtuáGsig sivat à&íovg xcl sig tàg tij 
óLaxoríag yotíac e&oxÜATove. zQoyeiguGat Ób xci Óukxovov ztotiv 
xal &yíav tlg vàg TOv yvvoauxdv boroeotac. &or. y&g, Óózxóvav £v 
TLOLU olxicuc &vóga Ótixovov yvveiür o0 ósvacat mÉMTEL) ótà 
tovc &nziótovc: 
qcv4Aov ótavoíac. 
Ótaxóvov. 




















dxo6ttAsic oUr yovoixa OÓtíxovor Ótàk vàg vOv 
2. xol yàg elc zoAA&c yosíac yvvotxóc yoiGousv 
xai zodror u£v àv v9 qorí6Geo90t yoralxac ó ÓL&xovoc 





1/2 éneuveire — ódevovoac d? i. m, 7» d | 2 uá2Aov 7 b o | 2/8 eipgvo- 
zoi£títogav (d? i.m. 7 d) — éunoisitocav 7» b 0| 8 unte sec : uz b o | 
4 ute pr : ugót bo |5 eic 2oidogíav b o | uoAvvéto : 2yéro b o0|7 yg 

?i gm, 7 d|8 avró (avtóv h) : post uéiew b d o | u£ààgew ao p v | 
9 zeoi 2nixóv 7 b o] 1l vec 7 h| 9e :vo 9. mp vd? i. m. | 12 dozi- 
4&8eig h 0 p, -&ogc b | eivec d&lovg co m p v | 18 zoeíag 2» b | noogeíguoa: . 
xxl ng. h | óutxovov (forma in Didascalia usitatior) a b (i&xevav) o : cia- 
xóvgav d h m p v | 14 xai 2 b o | 15 dvdodouv oixtíag b o| o dUvacai 
yvvei&i m p | 16 dxoatéAieig b o p v, dxootéAlew m | ov 7 b o | &id- 
xovov a : óuxóvicoav rel | 18 gotíteaGot ah m p v: fanvíCeoSa: b d o | 
duizov b, dutxovov 0 





VI, 17; VII, 22. 42; Clem. Recognit. 
III, 67; Cyrill. Catech. myst. II, 3. De 
altera unctione, quae in chrismate fit 
€t baptismum sequitur (cf. Constit. 
l. c.), quoniam ad eam administrandam 
diaconissis non opus erat, auctori non 
erat dicendum. 


* * 
* 


^ » b € 
$. u"utt &ÀAog tig Ex t. x. t. &.] 
Locutio creberrime a Constitutore in 
Fux, Dipasc. gr CowsriT. AP. L 


Canonibus apostolorum adhibita. — 
ntgl n&vtov xrà.] Cf. Clem. epist. 
ad Iacobum c. 16. 

XVI lleoi uvgotog Otíag rob 
&ylov Bantiouaroc. De divina sancti 
baptismi initiatione. 

2. ngàrov] Didascalia v. 4 de aliis 
diaconissae ministeriis agit. In Con- 
stitutionibus vero particulae nihil re- 
spondet, cum Constitutor illum versum 
omiserit, 
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mulieres in aquam descendunt, a diaconissa oleo unctionis ungendae 
sunt in aquam descendentes. Et ubi mulier ac praesertim diaconiss « 
non invenitur, baptizantem oportet ungere eam, quae baptizatur. 
Ubi vero mulier est ac praesertim diaconissa, mulieres non decet 
conspici a viris; praeterquam in manus impositione ungas caput 
solum, quemadmodum olim sacerdotes ac reges in Israel unge- 
bantur. 3. Et tu iuxta hanc similitudinem in manus impositione 
ungas caput eorum, qui baptismum accipiunt, sive virorum sive 
mulierum; ac postea, cum tu baptizas vel cum diaconis praecipis. 
baptizare vel presbyteris, diaconissa, ut praediximus, ungat mulieres, 
vir autem pronuntiet super eas nomina invocationis Deitatis in 
aqua. Et cum ascendit ex aqua, quae baptizatur, eam suscipiat 
diaconissa ac doceat et erudiat, infragile esse sigillum baptismi in 
castitate et in sanctitate. 4. Propterea dicimus, valde desiderari et 
maxime necessarium esse ministerium mulieris diaconissae, quia 
etiam Dominus ac salvator noster a mulieribus ministrantibus mini- 
strabatur, quae erant Maria Magdalene 2* et Maria lacobi et losephi 
maler et mater. filiorum Zebedaei. "Tu ergo in aliis rebus diaconis- 
sam necessariam habebis, et ut eas gentilium domos ingrediatur, 
ubi vos accedere non potestis, propter fideles mulieres, et ut eis, 
quáe infirmantur, ministret, quae necessantur, et in balneis iterum. 
eas, quae meliorant, ut lavet. — — 


16 Mt. 27, 55. 56. 

17 Maria sec -F filia S | Ioseph L, Iose S | 18 Zebedaei -F cum aliis 
mulieribus S | ergo : quoque S | 20 ubi — mulieres : ubi mulieres fideles. 
sunt S | 21 ministret : visitet ac m. S | 21/22 in balneis — meliorant : eas 
quae coeperunt convalescere ex morbo S 





4. &lg tonov tob mr. 9.] Similiter 
c. 17, I. Sed VII, 22, 2 Constitutor 
dicit: fv« rÓ uiv yoioue uttog5 5 
Tov Gylov nvtUMatoc. — tÓv» uiv 
uvóga xtÀ.] Similiter Canones Nicaeni 
arab. c. 22 (Harduini Concil. coll. I, 
466). — xai utt& totto xrÀ.] Con- 
stitutor dicit de sacramento confirma- 
tionis baptismo adiuncto. 

XVIL Hoí«v aitiav yet vó eic vóv 
Xpiotóv B&ntioua, xal ducti vàv £v 
«Utd Éxaortov A£ysta( t& xal zgat- 
t£rai,. Quam causam habeat baptismus 


in Christum, et quare singula in eo et 
dicantur et fiant. 

1. Cf. VII, 22, 2. Ps.-Ign. Philipp. 
T4. 

2. C£. V, 7, 30; Vl, 15, 4; VII, 22, 1. 
Cum Constitutor baptismum in mortem 
lesu dari dixerit, ei explicandum est, 
cur in formula baptismi etiam pater et 
spiritus sanctus locum obtineant. Pa- 
trem nominari censet, quia sit auctor 
filii eumque miserit. Spiritum sanctum 
testem appellare videtur, quia in Christi 


baptismo testis fuit, sicut docent Epi- 
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X9íós. uiv uóvorv vÓ uévonov aótórv rQ yip aio, xci utt 
aUrÓr jj Ótáxorvocg GAthptt aorác o) yàg árdyxp tàüg yvraixac 
ozó ávógÀv xatoxttós0Dot. 3. dAAA uóvov iv vij yetgoteolo. viv 
xtgaAnv aotje yolott 0 éinioxoxoc, Ov vgóxor oi isQt; xal oi 
B«cuAsig vTÓ xQóttgor iyolovto: o)9y Ort xal oi vOv Baxtitóutvot 
ícgetc yetgovoroürra,, AA gc àzó tov Xouoroo Xiotiavol, 
,8ao(Aeor icodrevua xai EOvoc Gyvov, ixxAjo(a 9c00, Gvó20c xal 
fógaícua' ro6 vvugdrvoc, ot zots o) Aaóc, vór Ób myazqutvot 
xai éxàtxtol. 4 (XVI). oo oiv, à inióxoxe, ixivo t9 róxo 
goíose vv xepaAn» vOv faxtijoutrov, tire GvógOv sve yovot- 
xv, tQ &yio iAa(o tig vóxor toO zxrtvuatiuxoO faxtiouatoc: 
Exüra 5] 00 6 éníoxozxoc 5 0 OxO ob notoflétegoz tQv iegüv ix 
«Urol; tizOv» xol éxorouáóag ixixAnow zatQóg xci vioO xai 
&ylov nzvtouatoc fanztiotc a0roU; iv tjj UÓatt xol vOv uiv 
&róga oxoótyéo9c 6 Ótdxoroc, tjv Ót yvraixa » Ótixoroc, Oomoz 
6&urozxQtzóg 7) usvdóootc tijc à9$9aVorov ógoayidog yéviycat: xai 
uerà vobto 6Ó imxióxozoz yoi£to vo); Üanxvuw0£vtag tQ uUQo. 

XVIL. "Eott voivor :ó uiv Qdnztioua tig tóv 9&vavov roO 
"hjóo0 óióóutvor, vró ó& 0009 drri taqze, tó fAcwov dvrl mzwvev- 
uetos &ylov, 3j óqQayic vri toU GravQob, tO uigor fifaioo 
ti; ÓuoAoy(ac: 2. toO zxatQOc 5 uryu cc aitiov xai dz00t0- 
Àécoc, toU nzvtüuatoz ? ovuzGQGAQWic Oc uáQtvQog 3. 7| xatd- 















































7 II Petr. 2, 9. — I Tim. 5, 15. — 18 Rom. 6, 5. 


l uév : ante zoloec b o, —— h | 1/2 uec! airóv : uev& vobrov 08 b d o | 
2 diaxóvicoa h | 8 on h | d2ÀA& : xal b o | 4/5 oi BaciAete xal ot (ot 7 0) 
iegeig b d o | 6 vo$ 7 bo | 7 xal 7 b o | 8 vvugovog : viv qotóc b, 
vvugotog o, J- 9:06 d | tóre b o| 8/9 zyengutvoc xal éxàexvóg m p v | 
9 éxlextol -- oig insxiq9g tÓ xewóv a/roU Ovoua, dc uagrtvorei xal 
'Haatag ó moogntge Àíyov: Kal zalécovoiw tóv Àaóv tÓ Ovou& «vtoU tÓ 
zaiwóv, 0 Ó zvgioc Óvoudosi avróv (les. 62, 2) a | 9/10 éxsivov toU tuxov 
19i05 (zorox o) bo | 11 zo? &ylov éXatov b o | eic -- cóv h | nvevuatixob : 
dÀy9ivo? m | nvtvp. Bantiauatoc : &yiov Bant. xai nvevuatuxob 0 | 14 uir 
I m|1520izov b | 5 4- xoi m | éexóricoa h m o p | 16 yvetet b | 17 v09 
fentia9évroc b o | 19 7acot : viov d o | deóou£vov m p v | ó' d | egiic 
-cF xala|tó J d&bo|9207 4 óào|rvob —— bho|zó 4- óbop 





phanius Expos. fid. c. 15 et Gregorius — ovrstdqmuev y&o «vtQ 8v tQ fan- 
Naz. Orat. 31 c. 29; 39 c. 16. clogato xal ovrgyéo9nuev «itg oid 
3. Chrysost. Adv. ebriosos sive de — ro? fantíouatosc (ed. Bened. II, 443). 
resurrectione. lesu Chr. hom. c. 4: — Cf. Ps.-Iust. Quaest. 137. 
14* 
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XIII (xix). Diaconi sint in actibus similes episcopis suis, sed 
exercitatiores et non malum adpetentes lucrum, ut bene ministrent; 
secundum multitudinem ecclesiae [sufficientes] erunt, ut et seni- 
oribus mulieribus, quae invalidae sunt, fratribus et sororibus, quae 
in infirmitate detinentur, possint placere in celeritate ministeria 
sua complentes. Et mulier circa mulieres festinabDit, diaconus vero, 








2 ] Tim. 3, 8. 


8 sufficientes —- S C | ut L C : -F possint discernere et adiuvare unum- 
quemque S | 4 invalidae sunt S C : iam non possunt L | 5/6 possint — com- 


plentes 


: unicuique eorum parent ministerium ipsi conveniens S 





4. ó f£ni m. 9s0c] Cf. VI, 18, 4; 
26, 2. Sic patres saeculi IV. Deum 
patrem saepe designant: Eusebius H. 
E. VII, 17; Athanasius Ep. I ad Serap. 
c. 28; Orat. c. Arianos III, 15; Basi- 
lius M. Adv. Eunomium I, 12. 15; 
Gregorius Nyss. Adv. Maced. c. 15; 
Quod non tres dii sint, Migne PG 
45, 129; Antirrhet. c. Eunom. saepis- 
sime; Epiphanius H. 69 c. 45; Ps.- 
Ignatius Tars. 2, 1; 5, 1; Philipp. 7, r. 
— pgovoytvge $t0g] C& V, 20, 12; 
VIL, 38, 6; 43, 2; VIII, 7, 8; 55, 1. 
Locutio ad filium designandum saecu- 
lis IV et V usitata. Adhibent eam 
Eusebius De laudibus Constantini c. 12; 
Arius apud Athan. De syn. c. r5, 
Epiph. H. 69 c. 6; Eunomius Apolo- 
geticus c. I5. 21; auctor Operis im- 
perfecti in Matth. 1, 20.25; 4,2; 5,9; 
19, 17; 24, 40. 41; porro autem etiam 
patres fidei Nicaenae: Alexander Alex. 
apud Theodor. H. E. L, 3; Athanasius 
Contra gentes c. 41; Contra Apollin. 
IL, 5; Basilius M. Adv. Eunom. Il, r; 
De spiritu sancto c. 6. 8. 9. 45; Ep. 38; 
Cyrillus Hier. Cat. XI, 5; Epiphanius 
Ancoratus c. 5 (ter); H. 30 c. 20; 
57 €.5164c.8;65 c. 5169 c. 32. 73; 
73 €. 6—8; Gregorius Naz. apud So- 
zomenum H. E. VI, 27; Gregorius 
Nyss. Orat. catech. magn. praef.; In 


Christi resurr. orat. I et V, Migne PG 
46, 601; 683; Epp. 3 et 39; Antirrhet. 
c. Eunom. sescenties (cf. C. Holl, Am- 
philochius 1904 p. 213); Antirrhet. c. 
Apoll. c. 5. 17. 32. 36. 40. 42. 44. 
52. 53; Ps.-Ignatius Philad. 6, 3; Theo- 
doretus H. E. I, 25; C. Nestor. ed. 
Schulze IV, 1047; Hilarius Pict. In Ps. 
$i € 10; $2 6.6; $4 €. 6. 8. 19; 
$5 €. 5; $6 c. 4 etc. Testes ostendunt, 
locutionem nequaquam  Arianismum 
sapere. Cf. quae de ea et priore dis- 
putavi in libro Die Apostolischen Kon- 
stitutionen 1891 p. 99—101. Codices 
optimi etiam Ioann. r, 18 exhibent 
uovoytvug Ot0g, et Hort, Two Dis- 
seriations 1876 p. 1—72, illam lecti- 
onem pro vulgata uovoyevgg vióc 
recipiendam esse ostendere conatus 
est. 

XVIII. Oioc ógelAet eivai Ó usuv- 
quévoc. Qualis esse debeat baptismo 
initiatus. 

I—2. Anastasius Quaest. I. 

I. dmoterüyutvog xrÀ.] Formula 
renuntiandi diabolo legitur VII, 41, 2. 

2. Oratio dominica cum legatur in 
Didache, repetitur VII, 24. — ot: o9 
xrÀ.] Haec verba iam non esse Do- 
mini cum codices S. Scripturae vetu- 
stissimi tum alii testes probant. Cum 
autem Christiani oratione Domini velut 
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óvois 1Ó ovrazoDartv, 7 aváóvoig r0 ovrvavaotivat 4. zxat75Q 
2 ^ ^ S p , 
&ni zxdvtov 0tóc, Xowotóg Ó uovoytvij; 0t0c, Ó &yaz5tóc vioc, 
tic Ó08nc xguoz, xreOua Gyiov 0 xagdxAgtoc tÓ vx0 XoioroU 
zuxÓusrov xal o éx&(vov Ói0aoxóuevov xoi éxsivov xmQoUttov. 
€ , , 
XVIIL 'O ó& faxviióusvos $xaoyívo GAAÓtQuog dotfsiac 
, EL. * R ^ € , " - 2 X, , 
za60nc, &vevéoyrntoc zQoóc auagtíav, qíAoc 09500, £y0 góc ÓtapoAov, 
, - - - 
xAmgovóuoc xatQóc, ovyxAmgovóuoc Óà ro0 vioU a)ro0, dzore- 
Tayu£voc tÀ oatar& xai rotc Óaíuootcv xai tai &xároie GUÜTOU, 
€ "1 €& , - - , 
&yróc, xa$agóc, 00106, OsogiAnc, vióc toU Oto, zQootvyOutvoc 
€ ^ , - - - - 
Ox vic zatQi xal A£yov Oc x0 xowoU rOD tGv zL0tOv Gur- 
a$ooiouatoc otroc' 2. ,Iláteo rud ó iv volg ovgavotc, &yua- 
GÓ1to tó Órvou& cov: àAÓéro 7) ÜaciAtla oov yevgünro cO 
$8éAnu& 00v c év oUgavo xoi ixl v5c y5c: vóv dgtov gud tórv 
ézi0U0t0v ÓOg "uiv o5zutQor' xal &gec nuiv và ÓgttAuata vU, 
€ * » Li , a - ^ ^ , 
cs xci ijusic «qítuev volg OqeiAfrQug iud: xol ur ioevéyxmc 
Zuüc tlc xtugaouóv, &AAà QO0aL rug dxO toU zor5Qob", Ott 600 
2 € , £ , IY € , P X. » i-e - K 
&otur. 7) BaouAela xol 7) Óvragtc xai 7) 008a tig rovc aiovac: aun. 
XIX. 'Eórocoav ó: xai oí Óuáxovoi àv zxGow auopuot óc xci 
2 , ra * 2 , 2 Ld &! * —- 
Ó &xióxozoc, uóvov Óà tooxvArOttQot, &vaAOyot xQOÓc TO zAZáOoc 
tác ixxAgoiac, tva xal roig Góvvdrow; vx5oeveio9at Óívovtat 
cc ,égy&árau drezaioyorvvot xoi 7 uiv yov? tàc yovoixag oxo0v- 
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8 Ioann. 15, 26; 16, 13. 14. — 7 Rom. 8, 17. — 11 Mt. 6, 9—153. — 
21 II Tim. 2, 15. 


23:0 pr ad : coo bhmopv| cósecadh v : rob b m o p | 
2 vióg 2 m p v | 5/6 doefeiac n&ogc co h | 7 xAgoovouog 4d- 9&0 a | 
z&tgüg Gvyzigo. D- O | db 2» d m | và vió m p | 7/8 dzotetayu£vog 4- 
uiv b o | 9 áyróc 4- xai, doi -- xal b o | 10/11 c dnó — ovrog 2» 
m p | 11/16 odgavoic — zorgoo? : Fue téAovc d | 12 éA9at b o | 14 óg&iA. ; 
nagentouata b o| 15 óc : xa8oc b o | dgleusv 2» 0 | 17 xal rj óOv. x. 1 
óóEa 2» O | eig : toU zQc xol roU viob xal toU yíov zv sig b o | eióvac 
-F cà» aiovov b o|18 Zerecav a?, Foto a | 90 xa(:ev d, -- iv mp v 
óPvavta:t d 





formula orationis uterentur, preces XIX. Oioc óqslAet eivai ó did xovoc. 
doxologia concludebant; et usu long- ^ Qualis debeat esse diaconus. — Con- 
aevo doxologia cum precibus paulatim — stitutor partem capitis priorem valde 
adeo in unum concaluit, ut tempore — transformavit omittens, transponens, 
posteriore librarii nonnulli eam in S. ^ addens. 

Scriptura recipere non dubitarent. 
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214 DIDASCALIA III, 18, 2—8 (r). 

quoniam vir est, et circa viros et ad peregrinationem et ministe- 
rium et servitium ad iussionem episcopi paratissimus et mobilis 
sit. 2. lta ergo unusquisque proprium agnoscat locum, in festi- 
natione eum impleat; et unum sentiendo, unum spirantes et duo 
corpora in una anima portantes cognoscite, quantum sit ministe- 
rium diaconiae. 3. Sicuti dicit Dominus Deus in Evangelio: Qui 
vull esse inter vos maior, sit vester. diaconus, et qui vult esse inter 
vos primus, sit vester servus, sicut filius bominis non venit ministrari, 
sed ministrare et dare animam suam. redemptionem pro multis: ita 
ergo et vos diaconos oportet facere, ut, si necessitas vos exegerit 
et animam pro fratre ponere per ministerium vestrum, ponatis. 
Nolite dubitare; nec enim Dominus et salvator noster haesitabat 
serviens nobis, sicuti et per lesaiam mandatum est: lustificare 
iustum. bene servientem multis. 4. Si ergo Dominus caeli et terrae 
nobis serviit et omnia passus est propter nos et sustinuit, quo- 
modo non magis nos oportet hoc facere pro fratribus, quia imi- 
tatores eius sumus et locum Christi sortiti? Nam et in Evangelio 
invenietis scriptum, quomodo Dominus noster succingens se linteo 
et accipiens in pelvi aquam recumbentibus omnibus nobis veniens 
lavit pedes nostros et detersit [de] linteo. 5. Hoc autem faciens 
ostendebat fraternam caritatem, ut et nos imvicem boc faciamus. 


6 Mt. 20, 26 —28. — 18 Ies. 53, 11. — 18 Ioann. 15, 4. 5. — 21 Ioann. 
13, 14. I5. 





1/8 et ad — sit: et paratus sit oboedire ac se subicere praecepto episcopi, 
et si quo mittitur ministraturus vel quid alicui dicturus, operetur et laboret 5 [| 
4 eum impleat S cf. C : inpleto L | duo S : dno (— domino) ? L | 6 Deus : 
et salvator noster S | 7 vult — et qui —— S | 10/12 ut — dubitare : etiamsi 
animam vestram pro fratribus vos ponere oportet in ministerio, quod a vobis 
desideratur S | 16 non — S | fratribus : -- eumque sequi (vel: eique similes 
fieri) S | 16/17 imitatores S C : discipuli L, pro 4iugcal legens uagqrat 





XIII, 2. duo corpora in una anima] 
Hauler pro duo legit 2no. Cum autem 
littera » dubia sit, etiam duo legi potest, 
cumque Syrus hanc vocem habeat, ita 
legendum esse videtur. Etiam con- 
fextus lectioni favet, cum voci una 
vox duo magis respondeat quam do- 
ino. Locutio quidem singularis est; 
sed sensu non caret, et certe non dif- 


ficilior quam altera. Diaconi, de quibus 
caput agit, cum ministri sint episcopi, 
duo corpora portare dici poterant. 
Auctor sic loquens fortasse etiam re- 
spexit Paulum Rom. 7, 21—25 de in- 
teriore homine et corpore mortis, de 
lege membrorum repugnante legi men- 


tis dicentem. 
* * 
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$a5ovoa OÜtonzev&wv, àuqóttgot Ó& rà mQóc dyytiiov, ixÓmuíav, 
vzosoíar, óovàsiav, cc xci ztQi toO xvolov Hoalas PAsyew 
«&6xov* ,Auxoi6ot Óixatov € ÓovAciorra xoAAotc . 2. txaGtOs 
obr rr lówv yvogisézo tózov xci ixtiitito aUrÓr Gxovóalo;, 
óuogQoroc, Óuow)yoc, yuoGxorrttg rórv tío Ótaxovíac uu9óv. 
3. forocav ób xai dvezaloyovto: tig v ozorttio0ot voig Óto- 
uérouc, Og xoi ó xógioc zucv [600 Óó Xoi6róc ,,0Ux rAOtr Óta- 
xorg$59vo, &AÀà Ótaxovijóct xci óoUrat tjv wvygv aUroO AUtQor 
&vtl x0AAQv'* obroc oov xci aUrOUG Óci zmOutlp. xüv Ó6y wuynr 
oaig dÓtAgoD dxotéoócu, ur Óuvdooocw: oUÓb yàg Ó xiQuoc xci 
$070 1juv Too0c 0. Xotóvóc £óloraosv ,,vrv woyiv aévot Occ", 
Og G)tÓc Egm, ,,onio vv gíAov a0toU. 4. el ov Ó xUQroc TOU 
ovoaroU xcl tic ylg mzxávra UOnztuturev Óó0 quc, ng v usi; 
Ó.axovijon. voic Ótouévow; irdoudowte, wuwungrol OgtíAorvteg aUtOD 
tiva. toU xai Óovàsiav xoi Lrvóstav xoi zAgyàc xoi óvravQórv Ór 
zu&g oxoutiravrog; Jor ovv xal ouüc ÓovAsvew Tolo dótAgols 
cg XouoroU uwutág; ,,O 0£Aov'* ydo, qrolv, ,v ouv tiva u£yas 
foro ouo Ótáxovoc, xci ó O£Acov iv vuiv trot zQOtog toro 
$uóv óo0Aoc. 5. obrO yàg xol cUrOg Egyo zenAngoxtr vÓ ,to 
ÓovAsvetr z0AAotc", xal o) Aoyo. ,Aagow' yàg ,A£vttov Óubo- 
caro, sira (áAAeL vÓoQ slg tüv vuxtZQa xci uv &rvaxsuéror 
éinceAÓ Ov zxávtov Quov ,trvuptv vovg nóÓag xol tQ Atvtio é8é- 
ager vobro Óà xoworv incÓsixvvtv Tquiv tÓ tc quiaósigía: 
dyazqtixóv, iva xci rudis sig àAAQAovg aUrÓ moiGutv A. El oov 


























8 Ies. 55, 11. — 7 Mt. 20, 28. — 11 Ioann. 15, 13. — 17 Mt. 20, 26. 27. — 
19 Ies. 55, 11. — 20 Ioann. 13, 4. 5. — 24 loann. 13, 14. 15. 


l 8eoantvti b | tác h | 8 díxeiov — vóv d. b o, -- xai b | 6 éngoeceiv 
boj|76secz-bdhm)|9 aevroig m | 10 vzéo: dvrl m p v | 1011 xvgzo; 
xal cotuo nuov a D A:0ot720 (9:0c b 0) nudv x«i xógrog bdhmopv| 
1l1óc2-dhj|9eivat a | 2 £ : 0tt b 0| 14 Giexovijont : àv duxxoviasico: 
b o | éxdo«caere h, évdv&osere m p (-ogre) v | 16 zu&c a b d h m o : jud 
p vlonoutivarca b o | óu&c : qu&c b o| 17,8 uéyec . . óutxovog : ngotoc 
.. óo)Àog m p v | 1819 moórog . obÀog  uéyog .. Óukxovoc m p v | 
19 o?tog o0 | y&p 7 b o | Foyo 7 b 0| 19/20 cà . . óovisvov 0o | 20 xo2- 
A4obc h| 22 zuov 2» dm p v 1924 vtó evt b o 





2. Cf. Ignat. ad Polyc. 1, 2. 
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Si ergo Dominus hoc fecit, vos, diaconi, nolite dubitare, ut super 
impotentes et infirmos hoc faciatis, quia operarii veritatis estis, 
Christi exemplo succincti. 6. Ministrate igitur cum dilectione, non 
murmurantes nec dubitantes; nam si ita agitis, secundum hominem 
facitis ea et non secundum Deum, et mercedem vestram similem 
diaconiae vestrae accipietis in die visitationis. 7. Oportet ergo 
vos, diaconi, visitare omnes, qui egent. Et de his, qui tribulantur, 
renuntiate episcopo; et debe(tijs anima eius esse et mens, ad 
omnia excussior(es) et oboedien(te)s ei. 


4 Eph. 6, 7. 8. — 5 I Petr. 2, 12. 


1 nolite : vultisne S | 4 nam si ita agitis : sin autem, si S | 8 mens S C: 


eritis L 





6. si ita agitis] i. e. murmurantes et 
dubitantes. Syrus membrum sequens 
particula conditionali adiungens idem 
dicit. Si dm d 

XX. "Ort. $nó voióv 5 óvo gm- 
Oxénov OptÜti xtipotoveiaoOai Ó 
énioxonog, dAÀ ovy vnó voc: dpé- 
Ba«iov yag. Quod episcopus a tribus 
vel duobus episcopis debeat ordinari, 
non autem ab uno; id enim esse irri- 
tum. — Totum caput Constitutoris 
et praecedentibus nulla ratione appa- 
rente adiecta est. Auctor priusquam 
partem de clero agentem reliquit et 
ad rem aliam progressus est, etiam 
pauca de ordinando episcopo ac reli- 
quo clero dicere voluisse videtur. 

1. ézÓ tQuGv xtà.] Repetuntur haec 
VIII, 27, 2; 47 can. 1. Episcopum a 
tribus saltem episcopis ordinandum 
fuisse docet iam historia Novatiani, 
qui tres episcopos coegit, ut manum 
sibi imponerent (Eus. H. E. VI, 45, 8). 


Synodus Nicaena c. 4 quidem vult, 
ut omnes provinciae episcopi in ordi- 
nando episcopo intersint, addit autem, 
in necessitate tres sufficere reliquis per 
litteras consentientibus. Synodus Are- 
latensis 314 decernens c. 20, ut con- 
secrator septem vel, si non potuerit, 
minimum tres alios episcopos secum 
assumat, octo vel saltem quatuor 
postulat. Synodus Antiochena 341 
c. I8 praecipit, ut omnes provinciae 
episcopi conveniant aut saltem pars 
maior.  Constitutor ergo numerum 
etiam magis minuit quam synodus 
Nicaena. — geofrtgov xtA.] Cf. 
VIII, 47 can. 1. 

2. De facultatibus presbyteri et dia- 
coni cf. VIII, 28, 2—3. — evàoyeiv 
v. À.] i. e. benedicere vel benedicti- 
onem dare populo. Cf. II, 57, 19; 
IIl, 10, 1 not.; VIII, 28, 1—2.  Bal- 
samon ad synodum Constantinopoli- 
tanam sub patriarcha Nicolao habitam 
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Ó xVQioc nudv xci ÓtóG0xaAoc oUtoc $razxtvoctr íavtóv, zc 
dv Qusig imot0yvrÓdotoÓt roUrto moujoni oic GÓvrdroig xci 
doO8tvéow vàv dósAgdv, égyávoat Ovvec GAgüelag xoi vijc sUosfelac 
zQootárat; 6. i&vmmoeteive o)v dyazwswtXOC, uj éxuyoyyUGovtec 
u1ói ÓiaoraGcu&Cortscg: ov yàg OU &v$goxor zowire, aAAd uà vÓv 
9tórv, xci tóv qu0090r tzc Óuuxovíag xaQ ixtivov &xoAmpsoós iv 
"H£QG Éxi6xomüc vuv. 7. yg) oov ouác rovc Ótaxóvovo imi- 
óxíxttOÜaL x&vrag tovc Ótoué£voug éxi0xbpsoz, xol zxtQgl vOv 
$uouévor dvayyéAAevs v ixw6xóno (Our: wvyy yàp avvoU 
xal alo9356:; sivi OgslAsve, sÜGxvAvOL xol tünxoor sig mzávta 
ürttc GOtQ Oc ÉzxL0xO0zO v$uOr xai zarQi xei Ó10a0xGAQ. 








XX. Enioxozxov Ób ngootdoG0outrv ycigotorttoO at ozó vQuOv 





2 , »* ^ - » € n , * CY eR n c NC SN 
ézxi6x0oxOov 7) v0 yoUrv fAartOV vxO Óvo, ur éSttvai ÓR vxO £vOc 





vuiv xaüioraoOot ,7) yàg vOv Óv0 xal ro.Ov uagtvola" Dsflato- 
típa xoi ,GogpaAnci" xosofjórtegor O9 xol Óuaxovor $z0 ivóc imxt- 
Gxóxov xal vv àouxürv xàjporv: 2. u5ts ÓP zotoBUteoor unte 
Ót&xovor ystQgorortiv ix Aaixow xAnguxoUc, dAAà uóvov vÓv uiv 
zxQsoflóregov Ótódoxetv, Grvaqéotr, DazciGsw, cUAoystv óv Aaóv, 
tóv Ób Ó.áxovor é&vxmottttoÓcn vQ ixi0xÓzQ xol toic zxQsopu- 
tépOic, tobt. Lotti ÓLaxoveiv, oU uv xal tà Aoutà évegysiv. 


























5 Eph. 6, 7. 8. — 6 I Petr. 2, 12. — 14 Ioann. 8, 17; Mt. 8, 16. 


1xel -óa0|2 Gv» 2 b 0| 8 Óvreg 4- tic h | dàg9eic o | 4 aya- 
vugtixol b, -xoic o | ux a b h * xal ur d m p v | b éniocraciaGovrsc b o | 
à! : di&a | tóv 2 b | 6 cóv— bo | 9 dvay£AAeve a b o D : &vayéAàeuw ve d h 
(re — h) mp v|eveó m p v| 10/11 xal eire. — óvtsec 72 m v | 11 al 
zatol 2 m p v | xai z. xal : xaineo b | 12 gootacocguev h p |18 oxevóc bo | 
14 yep : ó$ 0| 15 d£ —— d | 16 cv Aouxóv xAggov (xAnguxàv b 0) ab o | 
óbav:cbdh o 9p, -- xala|17/18 vóv u£v mo. did. : diótaxsw moso- 
Botegov b o | 20 diereoyeiv a | subscr. réAog toU negl yuoOv Bifilov m, 
t. toU toltov fillov m. z. p, tegi yuoàv énàAgoodOn Biugilov y' v 





Quaest. IX dicit: "ExzAgoiuotixal sü- — lag yivOueva 7) didóueva elg suxnv 
Aoy(a. £ial n&vta tà nag& tóv éni- — xol otgouyuóv vov  xowoU  A«00 
oxónov xal tàv legéev én dxxÀg- (Migne PG 138, 948). 


15 
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IV. 


I. Si quis autem orphanus fuerit de Christianis puer vel virgo, 
bonum quidem est, si quis frattum non habens fium puerum 
habuerit in locum filii, virginem vero accipiat, qui habet [puerum, 
id est] filium, qui tempore nuptiarum possit eam accipere; et sic 
opera eius consummabitur ad ministerium Dei. 2. Si qui autem 
non sunt tales, sed ambulant, ut hominibus placeant, confusionem 
habentes propter divitias suas et contemnunt membra orphanitatis, 
ipsi in tales incident, qui abundantiam eorum consumant: Quae 
enim mom manducarunt sancti, manducabunt Assyrii; et: Regionem 


vestram in conspectu vestro alienigenae consummabunt eam. 
II. Vos ergo, episcopi, solliciti estote de educatione eorum, 
ut nihil eis desit. 2. Et virginem, quamdiu velit nubi, date fratri; 


8? — 9 Ies. 1, 7. 


i 3/4 puerum id est — SC | 4 qui. 


. accipere * cui . 


date. S e£. G | 


5 consummata est L | 7 et contemnunt — S C, interpretamentum ut videtur | 


9 manducabunt S C : manducarunt L | 10 vestram . 
: viro uni ex fratribus S 


rum S | 12 fratri 


. vestro * eorum . €o- 


4 dy boa AD: Tvcadh pv|5 ngoo2augavóutvog h o | tobtov 


mplsecg»ml66ó2»boleve;hmpv: 


avtQ a d, avrov b o | rob 





I, 2. quae enim etc.] Particula enim 
auctor indicat, dictum Scripturae vel 
proverbium aliquod se proferre. Locus, 
quem primum allegat, cum in S. Scrip- 
tura non legatur, libri alicuius apo- 
cryphi aut potius dictum proverbiale 
ex sensu S. Scripturae formatum esse 
videtur. Ad partem dicti alteram sal- 
tem propius accedit Ierem. 27 (hebr. 
$0), 17: ztgOflavtor nàavoutvor To- 
oa1jÀ, Aéorreg C&ocav avtóv, ó nogà- 
tog Ügaysv avrov Bacutoc AocovU. 

* * 


* 
I. Titulus deest. 
I. diaxovíac] Cf. III, 15, 2. 
2. £0 ÓÉ tuveg . .. n&egunat v xtÀ.] 
Ut testes textus ostendunt, Constitutor 


illa verba e Didascalia recepit, deinde 
numero singulari adhibito perrexit, 
librarius Constitutionum autem mox 
anomaliam ab auctore exortam emen- 
davit. — ró signuévov xt] Consti- 
tutor distincte dictum alius sequi an- 
nuit. 

II. "Ono zor tóv én(oxonov noo- 
voeiv tv 0gqaràv. Quomodo epi- 
scopus debeat providere pupillis. 

I. 4mótv é&AAs(movrec] Cf. Barn. 
21, 2, 8. — roi; uiv ópqavoig — 
Bon9si«v] Eadem fere verba leguntur 
in Clementis epistula ad Iacobum c. 8 
et 9, et ex ea aeque ac verba II, 6, 1; 
57, 2—4 interpolata, a Constitutore 
deprompta esse videntur. 


DIBAION 4. 
IIEPI OP ANA. 


L Oogavoüó Óé rwvoc ycvou£vov Xouoviavoo toL zac 7j 
magüérvov, xaAÓv ufv, idv vig vv àÓtàpOv o/x lyov Téxvov 
zgooAaBóusvog roOro Lyn tlg zoió0g vOxov, tjv Ób xapOívov 
0 Éyor viór Óvrváutvorv «)tj cic toO yuov diga: Gvyygorioat 
Gvbev&n' roUto yàg oi zoioDvreg toyov u£ya éxiveAoU0tw, óggavóv 
zGtíQsc OxdQ&artte, xol xaQà xvolov roU 9:00 Amworrat rór 
ui000r tác Ótaxov(ag raítgc. 2. tl ÓÉ vwrtg obx &lól vOtoUTOL, 
dAÀ& xarà &vóQonaoéoxtar ziQixarGv inewoqgVvoito zAovot0c 
Qv t& tc Oggarieg ufAg, roo uiv ópggarob zQórotav xoUjottat 
,9 zat)Q tGv ógqyaróv xci xouvtjc vOv ynodv', aórQ ób duz:- 
oetvet otoUTOc, Üottc aUroU Óazavios, viv. geld, xci yerrjoevot 
ix! aórO TO clomuévov: ,/A o)x Ügayov &yto, rata qdyovrat 
Aoovgrov*, xa&oc xci 'Hoolac Aye. ,, Tiv yogav $uór. àroztor 
bud» àAAÓtQuOL xettGÓLovow coriv. 

II. "Yustg ouv, à àxíoxozot, utguuvijoave ztQl tja GvatQogijc 
a/tOv, unyóiv dAAtmorttc aUroic, toic uiv Ogqaroic xag£govteg 
và yovíov, talc Ó$ yroaic và dvógOv, voic áxuaíotg vovs yáuovsc, 
v£yrvíty Foyorv, GÓgavtt PAsoc, &évows otíyog, newoot woyuóv, ó- 
(O0. zxoróv, yvuvotg £róvua, vooobot Üéav, quAaxitowc Bordeuav. 
2. zgóc toUrotc zxAt(ov vuiv toro qgorvtic zegi tv év 0ggaríc, 
0zOg «vtoig ugóiv ivóé£g, vj uiv zagÓtvo, uégyoig Gv A91 elc 



































12 Ps. 67, 6. — 14 ? — 15 Ies. 1, 7. — 20 Mt. 25, 55. 36. 


T d|ovyxzoovgoct a | 7 ovvGev&g b h (-&&0) 0 | éniveAéaootv b | 8 on&o- 
qovtec b o | xvoíov ro? 79 m p v, toV 7» d, roo 9:09 7 b 0 | 9 cric otax. 
tüvtqo 7 b o | 9[10 ei ÓÉ rive oUx iol toiovtoi, dà4& b d o D . ei 9€ 
tigahmpvA,|I1O avo cotoxíav b | 11 zo) u&v Opp. : tovtov uiv m | 
12 à h | 18 roioirog : Óó t. h| evrob : evro bho[ 14 én 7» m v | 15 xoi 
Lmpvil5/16 2voziov óudv 7» b | 16 escqv 4- xal nonuotat xateotoau- 
u£vg bdo|17 o z—h| ueguuvjaate J- v& aj &vaorgogric h | 18 negé£yovrss : 
naguayóvreg d, m v | 19 todo y&uovs : t& toU y&uov b 0, toUg 20yov; 
m v120 Z2eov b | wouóv . &grov b | 21 nGua b | 9éav a v A B : 9spa- 
neixv b dh o p | gviazíto: o | 22 nÀetov h p v | Éoret ouiv b d o | nsgí : 
)nig b o | 983 uv avtoig m | évóty v. u. nagO£vo : £vds qv b, dvóerv o 


B5 


10 


15 


10 


15 


220 DIDASCALIA IV, 8 (L). 


puer[um] autem accipiens substantiam artem discat, ut mercedem 
dignam accipiat per artem, ut possit construere sibi et ea quae 
ad artem necessaria sunt instrumenta, et iam non gravet eam, 
quae (a) fratribus in eum facta est sine dolo caritas. 

III. Nam vere beatus est, qui potest iuvare se, ut non tribulet 
locum orphani, peregrini et viduae; haec autem gratia a Deo est. 
2. Vae autem his, qui habent et cum dolo accipiunt aut qui possunt 
sese iuvare et accipiunt. Unusquisque vero de accipientibus dabit 
rationem Domino Deo in die iudicii, quare acceperit. 3. Si enim 
in orphanitate constitutus est aut in paupertate aut per senectutis 
defectionem aut propter aegritudinis infirmitatem aut propter fili- 
orum, quia multi sunt, nutrimenta accipit, qui talis, inquit, est, et 
laudabitur; altare is enim Dei deputatus est, a Deo et honorabitur, 
quoniam sine dubitatione pro his, qui dant illi, frequenter orat et 
non otiose accipiebat, sed pro eo, quod dabatur illi, merc(edem 
reddebat per orationem), quantum virtus illius admittebat. Hi 
igitur in aeterna vita a Deo beatificabuntur. 


3 I Tim. 5, 16. — 7 Didache r, 5; Herm. Mand. IL, 5 ? 


l acc. substantiam : cum adoleverit S | 2 ut : et vir factus S | 6 per- 
egrini . . viduae c» S | 6 haec — est —— S | 7/8 aut — accipiunt — S | 
9 quare : quomodo S | 10 in orphanitate — paupertate : in pueritia orphanus S 
cf. C | 12 quia m. sunt —— S | 12 inquit —— S C | 18 est : 4- ideo S | 14/15 sine 
dub. — orat .. non ot. accipiebat c» S | 15/16 mercedem r. p. orationem C : 
orationem offerebat loco mercedis S, mercis L 





IL, 2. acc. substantiam] Syrus dicit: — 9&4 . . oi dà £v bnoxglos: Aaufá- 


progressus aetate, id quod contextui 
consentaneum est. Si Syrus recte 
tradit, auctor fortasse scripsit ztpoxón- 
tov tóv Biov, et Latinus Zíov eodem 
modo vertens ac supra III, 7, 8, verbo 
cQoxónttiv sensum huic interpretati- 
oni accommodatum, voci ipsi autem 
adversantem attribuere cogebatur. 

IIl, 2. Locus proxime accedit ad 
Didachen 1, 5: oai t9 Aaufarovt. 
... 6 dE ur) yoseiav Eyov óooti dixgv, 
et ad Hermae Mandatum Il, 5: oi ovv 
Aaufavovteg dnoódcovat Àóyov tà 


vovteg tíG0vOiV Óixqv. 
* * 
* 

2. tQ ó& zoidi xtÀ.] Cf. Athan. (?) 
Can. 56 edd. Riedel et Crum 1904 
p. 38. 

III. Tívec 0oeiAovoiw énixovosio9a: 
xorü vov xvginxqv óucaynv. Qui- 
nam adiuvandi sint secundum domini- 
cam constitutionem. 

1—IV, 1. Anastasius Quaest. XIV. 

eor : : 

I. 0 xvgiog xtà.] Dictum in Evan- 
geliis non legitur. Actus apost. 20, 35 
autem id Domino ipsi attribuunt di- 
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cocer yáuov xcl ixóove a/v5v dósipo, vÀ Ób zai yognylav 
z90c tO xol v£yvgv ixuaS«tv xoi Qitoéqsotat ix vijc éxuooryloc, 
tra, ótav Ósfic tyjv tfyvgv xarogóooy, vó rqruxabta ÓUrvyrat 
xol t& tio véyrvns igyaiela tavtQ) zQíao0aL, Ónxcc unxt£tt Bagóvi] 
tjv tÓv dósAgÓv &vvxóxgutorv tig e/vóv dyámQv, àAM tavvo 
: i als scis i 
éxuyopnyig. 

III. Kat y&o A586 uaxdQióc &ovtv, 0c àv Óvváusvoc for9siv 
favrO uz, 0Aify vóxov 0ggcroO &évov vs xci ynoac, (IIT) àx& 
x«i 0 xUQtog ,uc«xaQuop tixev sivou vOv Ótdóvta 5zeQ vÓv Àau- 
B&vovra t. 2. xol yàg slggvou zxaAw ox a0toU' ,OUocl roig 
£yovotv xol iv vxoxogiost Aaufárovow, 1: ÓOvrvauévowg QonOctv 
íavtoig xoi Aaugávew xag irégor BovAou£voi ixáttQoc yàg 
&xoÓcó0t. Aóyov xvolo v $:9 iv 5uto« xoictoc^. 3. Ó uiv 
yào Ói zAwux(av Oogavíag 1) yrooc &voríav 17) vóoov zQóozxtociw 
jj véxvov nzoàAvtgogíav Aaufáveov, ó toi00roc o) uórvov ov utu- 
qOG0rtat, GAAR xol ixcuvtÜnoerar  $voiactiQuvov. yàg vo 9:6 
AcAoytGuévog $zxÓ voU Oto0 cviumÜnorrai. GÓxvog oxiQ vv Ót- 
óóvrov ard. Óujvexdg mQootvyóoutvoc, oUx apyoc Aaufárov, 
&AA& tüjc Ó00toxc a)roU, 0075 ÓUvajuc, vÓóv uiG90r Ói0obc Óà cijc 
ztQoóevyfjg" Ó roLo0roc oUr iv rij alovío Gojj 9x0 9to0 uaxagiuo- 
$osrat. 











4 I Tim. 5, 16. — 9 Act. 20, 35. — 10 Didache rz, 5; Herm. Mand. 
1L 5 ? 

1 Zxjove m | 2 xalsec 7 0| 8 V a m p v | óvvozat h | 4 moíao8a : 
napégsaOu..m p v | B vqv : tiva a | éavtóv h | 6 éxaoggynoy b d o | 
7 y&p 2» 0 | 0c &v : otav b d o | 7/8 Bor9eiv &éavto cob o|8 9A(gew h | 
9 eintv . post óidóvza b, eixetv d | z7teo : eixeg h, ónig bdo An | 11 7 
toic b 0 | 12 avroig b | érégaug diefoviouévor; h | 12/13 &xavegos — 969 
a?i m,-74a|12 yàp 2» b o | 13 óojoe. o | 14 yuooc a d : yy9oovc rel | 
dtovíac b o | vócove o | ngóntociw h | 15 oU sec —— b | 16 cj 9ep ab o 
pv A: 9eoU hD, 7d | 17 2e20oyiouévov m p v | 909 4- xai b o | &oxvosg o | 
18 eUzóusvoc b o | doyóv 0| 19 005g : óc xj b p 





centes: uvguovtvtiv t& tÓv ÀÓyov 2. &lgytat xtÀ.] Constitutor locum, 
toi xvolov Tgao?, ór. «vróc simtv: — quem auctor Didascaliae libere e Di- 
Mazáoióv dovww u&lÀov didóvoi 3 — dache et Hermae Pastore deprompsisse 
Aaufüviiv. Cf. Resch, Agrapha 1889 — videtur, distincte tanquam dictum Do- 
p. 150. — 7nto] Cf. VII, 28, 2. mini profert. Cf. I, 2. 
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222 DIDASCALIA IV, 4, 1—5, 1 (L). 


IV. Qui habent auteni et in hypocrisi accipiunt aut iterum, 
cum sunt pigri et cum debebant operari et iuvare sese et alios, 
ipsi accipientes praestabunt rationem, quoniam pauperum fidelium 
gravaverunt locum. 2. Qui enim habet pecunias et non erogat 
eas aliis neque ipse utitur, sed thesaurizat thesaurum sibi, qui perit, 
locum sortitus est serpentis super thesaurum dormientis et peri- 
citatur per momenta, ut cum eo deputetur. 3. Qui autem habet 
(et accipit) in hypocrisim, non credidit Deo, sed iniquo mam- 
monae; lucri causa verbum in hypocrisi portat et est repletus 
Qui talis ergo fuerit, periclitabitur et deputabitur 
cum infidelibus in condemnatione. 3. Qui ergo dat simpliciter 
omnibus, bene dat, sicut est illi, et est innocens. Qui autem 
propter tribulationem accipit (et) se pascit scite, [et] bene accipit 
et a Deo in vita aeterna constitutus glorificabitur. 

V. Episcopi ergo et diaconi, observate altari Christi, id est 
viduis et orphanis, cum omni diligentia curam facientes de his 
quae accipiuntur cum scrupulositate, qualis est ille, qui dat, aut 


incredulitate. 


8 Iob 22, 7. — 8 Mt. 6, 24. 


2 sese et —- S C | B sed : in terra S | 6 locum s. est serpentis S C : 
consimilabitur serpenti L | 7 per momenta 7 S | eo (sc. serpente) S : thesauro 
suo L | 8 et accipit S | 10 et dep. : deputari S | 11 in condemnatione — S | 
12 bene — illi : dans bene facit S | 18 et S | se pascet scitus et L : cum 
parsimonia eis utitar quae accepit S | 14 constitutus : et in requie aeterna S | 
15 obs. altari : estote assidui in ministerio altaris S | 17 accipiuntur : dantur S 


l ó/ $noxgiotoc b o, ó/ énóxgisiww d An | 2 épyaCóutvog b d o | 
xai 7 mp v | érégove a | ógeilosec d | tp a? i. m, 7 a | 4 ueradote b o | 
45 xexingoxtv aj 6 eni b d o D : év rel| xai secah: 2» bdmopv| 
6 &AnyÓnc 7 m | q&oxovoa : Aéyovoa p v, 4. &Ag95c m | 7 dnoAX2vuévo a | 
n£g« m | 8 óqgseAgoovoiw b o| qgoiv 7 h | 9 y&ág 2» b o | 10 rovrov h | 
11 ódiàóg 29 b o | 18 OAÀvrai b, OAÀvrvtoi m o | 14 ége2outvoz b o| 
14/15 7j 9«v. xagz. —- bo | I8 tj pr - a | 19 óoggavovs o | 20 qroiv uàv 
c- m p v, 0c b | 20/21 evróg — «sto 7 b o | 20 y&g 7 h | 21 Zuzuumá a | 


IV. 





De ava- 


Ilsgl quiagyvolac. 
ritia. 

2. tónov ógtog xrÀ.] Cf. Basilius 
M. De legendis gentilium libris c.:8, 
Phaedr. Fab. IV, 19; Orat. de hac 
praesenti hominis vita et de serpente 
Hippolyto adscripta et nuperrime in- 
venta, cuius summa communicatur in 


Theolog. Literaturzeitung 1903. p. 656; 
Theolog. Revue 1904 p. 151. 

V. Met& nmolov qófov yon tàv 
XUQUUXOYV — UETÉZCELY — GUVELOQOQODY. 
Cum quanto timore oporteat collati- 
ones dominicas sumere. 

2. Eccl. 2, 25 et Zach. 9, 17 Con- 
stitutor etiam VII, 20, 1—2 inseruit. 
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IV. 'O ó& Eyov xai iv ózoxoios. 2augárvov 9; 66. doylar, vri 
toD éoyatóusvor Bonósiv xci £r£gow, Óxrr óqAjott và O0, Ott 
A£rütor iWozaoót wouor". 2 (IV). ó yà&o Zyov ágy)ous xoi ui) 
uttaduÓobe iréQois urrs uiv avtós yoousvoc tóxor Óqtog xtxAn- 
Qoi, Ov qaot. éxi vole $5oavgot; xa&siÓnv, xai toriv xcl àx 
cvtQ &AnÜUc 5» yoag) 9» qdoxovoa' , Xorgyaysv nAo0tov, i& o0 
o? yeUGetQu'*, xai oUÓbr avtÓ Ogtàos OlAvu£vo magà tc ÓixQc 
,OUx dgsnos': yáp, qnoiv ,oxdgyorza iv nufoa OQygc. 3. ó 
yàp toi00rog o) tQ ODeQ mxemiGttvxev, &A4à tO tavroO yovolo, 
9córv robro Zyo/usroz xcl ix! a9tQ z&zxo((oz boxoxgutÜe àAn- 
Sela; Ó rToL0ÜUroc, z90607t045ztrc, &z16106, tlgov, ÓtiÀÓg, v- 
arógoc, xobqoc, e0ytonc, usuwiuorgoc, éxeXvrvoz, iavrobD iy990c 
xci ovótróz qíAoc. 4. toUrov tà yonuara Otro. xol ,dvio 
&évoz fóeren. aot d", ?) LCOvroc ogeAóuevoc ?) 9avóvroc xagnxooá- 
utvog' ,XÀo0toc" yàg ,Óxog GvvayÓutvog tisusDroscou. 

V. Ilagewotutv oér tai; yoetg xai toig Ogqarvotg uttà 
mx&vtÓc QOBov xci záOng tóAaslag utraAauBavew vv avtoic 
xoonyovuérev, x«l eUyagiottiv TQ Ot6 ,,t Óuórti vota zewàot 
tgogjr'" xal éx avtQ ro)c óg9aAuobc Éxreivewr.— 2. ,, Tic ydo, 
qrolv, ,óudr gdyevou ) tío zitt«u zxaQhb avrov"; «vrÓc yo 
,Groiysi tz]v ytlga GUTOÜ xcl éuzixAQ zr GO0r téÓoxíac, oirov 
reavíóxotg xai oivor zagééroig xci EAotov ic &£0QQ00UrQ TOv 
CovrOov, yógrorv roic xt5rvtów xci yAón»v tij Óovàt(g vOv dr- 
9$ocnxov'', xoéa toic 9noloc, ozxéouaca voic 0gr£orc xci zàcou tijv 
z060gq0Qo» rQoq)»v. 3. Ó(ó grow x«i ó xégioz" ,, Karaudüere rà 
zétitpà TOU OUQavoO, Ott ov Oztígovow oUÓR Osoitovaw ovÓP 
Gurdyovow tig &xoÜ5xec, xcl Ó zxat5Q vuv tgíget aOrd' o0y 
tuse uüAAov Ótagégete aUv Ov; ui o)rv utQuuryomte Afyortec: 
tí qdyouer jj ví zíoutv; oiótv yàg Ó maio bur, Oti yonbeve 













































































rovrov üxárvtOv'. 4. vooaUtgs O»r tfjg xaQ' aUrOÜU zxQovoíac 
8 Iob 22, 7. — 6 Iob 20, 18. — 8 Prov. 11, 4. — 9 Mt. 6, 24. — 
18 Eccles. 6, 3. — 15 Iob 20, 15. — 18 Ps. 145, 7. — 19 Eccl. 2, 25. — 


21 Ps. 144, 16. — Zach. 9, 17. — 28 Ps. 103, 14. 15. — 25 Mt. 6, 26. 31. 52. 


24 onégua o | tv : tovto; h | 28 x«l 7 b 0| 26 tob ovgavoo 7 h m v | 
ovót 8:oíCovaw a dh A : b mo pv | ovre m p v | 27 ouóv : quàr 
b o, -4-- ó odgáviog b 0o-À |-28 2éyortec 2— b 0 | 29 q&yousv . . nlouev 
h m, gáyete . . níete b o | nlouv. d- 9] ti negifalóus9a d | buov 4 ó 
ovgáriog b o | zorteusv b o|80 n&vcov b o | teuvtgc p v 
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224 DIDASCALIA IV, 5, 2—-6, 4 (LS) 


illa, quae dat, ut adescentur. 2. Iterum atque iterum dicimus, 
quoniam altare de laboribus iustitiae accipere debet *; et viduae 
ministerium sanctum et acceptum offerent coram Deo omnipotenti 
per filium eius dilectum et spiritum eius sanctum, cui gloria et 
honor in saecula saeculorum. 3. Operam ergo et laborem im- 
pendite, ut in ministerio cordis puri ministretis viduis, ut, quae 
orant rogantque, ea confestim dentur una cum orationibus earum. 
4. Sin autem episcopi socordes sunt neque in has res operam 
navant propter personarum acceptionem vel ob divitias immundas 
vel quia eas neglegunt neque indagant, rationem non simplicem 
reddent. 

VI. Accipiunt enim ad victum pupillis et viduis subministran- 
dum a divitibus, qui homines captivos in carcere tenent vel qui 
servis suis male utuntur vel dure tractant oppida sua vel pauperes 
premunt, 2. vel a sordidis et ab eis, qui corporibus suis abutuntur, 
vel a maleficis vel ab eis, qui detrahunt et addunt, vel ab iniustis 
actoribus vel ab iniustis accusatoribus vel a iudicibus personam 
accipientibus, 3. velab eis, qui coloribus pingunt vel idola faciunt, 
vel ab aurificibus et argentificibus et aerificibus furibus vel a publi- 
canis iniustis vel ab eis, qui simulant se visa videre, vel ab eis, 
qui pondera mutant vel dolose metiuntur, vel a cauponibus aquam 
admiscentibus, 4. vel a militibus iniuste conversantibus vel ab ho- 
micidis vel a speculatoribus condemnationis vel ab omni magistratu 
imperii Romani, qui in bellis maculati sunt et sanguinem inno- 


21 Prov. 20, 10. 23. — les. 1, 22. — 94 Prov. 6, 17. 


l ut adescentur (i. e. escentur, manducentur) : ad cibos S | 2 quoniam 
altare etc. : altare, quoniam viduae, cum ex opere iustitiae nutriuntur, mini- 
sterium sanctum etc. S | 5 saeculorum -- amen Sm 





VI-VII;IX —X. Anastas. Quaest. XII. 

VI. Tívov et x«gnoqogiet oexcal 
xai tivov &óextoi.. Quorum oblati- 
ones recipiendae sint et quorum re- 
iciendae. 

I. Oblationes peccatorum vel ex- 
communicatorum per ecclesiam reici- 
endas vel reiectas esse temporibus 
veteribus testantur Epiphanius Expos. 
fid. c. 23 (24), Gregorius Naz. Orat. 


43 c. 52, synodi Illiberitana c. 28, 
Carthaginiensis quae vocatur quarta 
vel Statuta ecclesiae antiqua c. 93. 94, 
Autisiodorensis 585 (578) c. 17, Tole- 
tana 675 c. 4. 

2. Cum gentiles cauponariam parum 
honestam esse censerent, ut Plato De 
legibus XI, non est mirum, Christi- 
anos de cauponibus, mercatoribus et 
negotiatoribus severe iudicasse. Cf. 
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dzx0àÀcUorttg xol tO zaQ aUroU uevaAouBdrovvsg dyaQdv, alvov 
avazéuxtw óqeíAett TO ,09garóv xoi ynoov dvaAouávovwu' 
zavtoxoárogu 960 0k coU 9yazqu£vov vioU aUvob [noo Xouoroo 
oU xvgiov judv, ÓU o9 7 Óóga và) 9:à iv nviíuatt xci dAnelo. 
tic vovg alóvag: dumv. 

VI. Xor óà vóv énioxoxov siófvoi cvívowv OógsiAet Ó£ytoDou 
xagzogqogíec xoi tirov ovx OgtíAtt. 2. qvAaxtéoL yàg evt zx9óc 
ó00tv xáxmQAot ,,0U ÓtxavoD16£tat ! yàp ,xàz5Aoc àx0 &uagtiac". 
ztgi avrov ydo zov xoci Hoaolac óvudigorv róv loganA tAsyev: 
,O0i xázxnàol 6ov uíoyovóww vórv oivov Qóatv*. 3. gtuxtéo Ó' 
aUtQ) xal zOQvo,, ,,oU zQoGoíGstc yàg ,,TO xvolo ulc9oue zxóo- 
vnc'' xoi Goxayeg xoi vOv àAAovolov ixi$vugrci xci uotyol, 
BósAvxrol yàg oi rovrov 9voía, và 0:0. 4. &AA xol oi éxOAi- 
Bovreg ynuoav xal 0ggavóv xaraóvrvaóttUovteg xai rüc qvAaxàg 
zÀnooUrvtseg dvowrícv 1] xci toig tavrÓw oixéroug xovnooc yoo- 
usvot, mànyoig quut xol Aui) xci xaxodovaía, 3j xcl xOAsG 0Aac 
Avuawóusvor qeuxréoL tovoodv Got, o ixíoxozs, xci ai roUrov 
zQooqooal uvoagal. 5. ztgautrjor 0e xci Qaóiovgyobg xci orrogac 
dÓwxíe ovvayoiSou£vovc xoi sióoAozoi00G xci xAÉzTaG xol Tt- 
Acvag dóíxovg xci CvyoxooVorac xol ÓoAouérQac, xol órQatuotnv 
Gvxogürtnv, uz ,üQoxoUusrvov volo Owovíoig, GAÀ& roUG mív5taG 
ÓLaGelovra'*, povéa ve xci Ónuor xol Óxactzv zagávouov, zoayuá- 









































8 Ps. 145, 9. — 8 Sirach 26, 29. — 10 Ies. 1, 22. — 11 Deut. 23, 18. — 
20 Prov. 20, ro. 23. — 21 Luc. 5, 14. 


l dnolafovtsig b | uevaAaufavovreg : dnoAavovtec d, ve n&vtov 0, 
T b|3/4 rob xvolov juGv T. Xo. h| 40 abho A: ueü dmpv| 
0$ -- «vt d m v | cà — dàgOs(a a b h o À : oiv t &yío nvevuati 
dmpsv|7 gvA«xtaiov b, -ríéov o | 8 dzó : negl a | 10 d$ b m o p v | 
1] xdi D bh o|zg 7 h | 12 rv dàAoroíov 2 b 0| 18 t : mag& a | 
14 z5oeg xci ógpavo)c h | x«i sec -- oi b o | 15/16 énioouevo: b o | 
18/19 uveupel (uvatoml h) — avveyoviCou£vovc : uz ce&ouévovg b o | 
18 meoeítgoe: m v, meoeitoU p | 20 yvyoxg. b o | 21 roic 4 iio« h | 
22 dixaotzv -- &navov b o 





Tertull. De idololatria c. 11; Lactant. $. vtAoveg aóixovg| Tertullianus 
Instit. V, 17; Epiphan. Expos. fid. c. De pudic. c. 9 publicanos ex officio 
23 (24); Gregor. Naz. Ep. 2; Opus — peccatores appellat. — Cvyoxgovotag 
imperf. in Matth. 21, 12; 22, 5. «. &.] C£ Clem. epist. ad Iacobum 
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centem effuderunt sine iudicio, qui iudicia pervertunt, qui furti 
causa improbe ac dolose conversantur cum paganis et omnibus 
pauperibus, 5. et ab idololatris aut immundis aut usuras et super- 
abundantias accipientibus. 6. Qui igitur rebus ab illis provenien- 
tibus nutriunt viduas, noxii in iudicio invenientur in die Domini, 
quia scriptura dixit: Melius est comedere olera in caritate et amicitia 
quam mactare tauros saginatos in odio. 7. Cum enim vidua nutritur 
pane solo ex opere probitatis, proderit ei; cum autem multa ei 
dantur ex opere iniustitiae, detrimentum ei erit. 8. Et iterum cum 
nutritur ex opere iniustitiae, ministerium et orationem suam non 
potest offerre in puritate coram Deo; neque, etiamsi iustissima 
est et orat pro improbis, oratio ipsius exauditur pro illis, praeter- 
quam pro se sola, quia Deus cordium inspector cum 1udicio ac 
discretione suscipit orationes. 9. Cum autem precantur pro eis, 
qui peccaverunt et paenitentiam agunt, exaudientur preces ipsarum. 
Qui vero in peccatis sunt nec paenitentiam agunt, ei non solum 
non exaudientur orantes, sed improbitates suas etiam commemorant 
coram Deo. 

VII. Propterea, episcopi, fugite et evitate subministrationes 
talium, quoniam scriptum est: Non offeres in altari Dei quidquam 
nec pretii canis nec mercedis meretricis. 2. Si enim viduae ob suam 
caecitatem orant pro fornicatoribus et legis transgressoribus neque 
exaudientur, non accipientes, quae rogant, necessario infamiam 
verbo infertis regimine vestro malo, quasi non sit Deus bonus atque 


8 Ezech. 18, 17. — 6 Prov. 15, 17. — 18 Act. 1, 24; 15, 8. — 20 Deut. 
23, 18. 


l juegóv d p An, gu&oóv b, Aiégóv 0 | 2 návta Óvtivotv novggóv a | 
évégov -F twvóg d | zovggob 7 b o | 8 (wuagousvov a, óuuagouévovg v, 
uaxóusvov 0 | 4 xao& 9e 7 b o | zeg& -- cà d| voiovrov : zàv c. a | 
5/6 v tov 9toU xgitolo mp v An| 7 Baoustioi hocf.1, 5,2; 654. 11 : 
paciAeleic rel | 98 b o|8:o - h| o : oc d, 0 plódm pvi9 xa 





C. IO. — za&vtóc xtÀ.] sc. eorum mu- 
nera. Interpolator Accusativo negle- 
genter Genetivum subiunxit. 

6. Adovíacg] Cum S. Scriptura no- 
men prophetae reticeat, variae ferun- 
tur sententiae, de quibus copiose agit 
Cotelerius. 

VIL "Or. at vGv. dva&tov xagno- 


qogíai, Eoc 4v coi voiobtoi, ov 
uóvov oix é&AtoUrvtai 8s0v, AX dx 
tGv £vavt(ov xivoboiv avtóv ngóg 
&yavaxtuow. Quod indignorum homi- 
num oblationes, quamdiu ii tales sunt, 
non modo non placant Deum, sed con- 
tra ad indignationem eum provocant. 
I. Anastasius Quaest. I. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM IV, 6, 6—7, 2. 221 


tov àraroonzéa, &vügoxov inidovAor, uagóv igyétqv, ué$voov, 
BAdogruor, xivaidov, toxoyAUgor, xci xavtóc £tígov zoviggoO xai 
tjj yvou toO 9:00 Ótxuayouévov, Ort A£yet 1) yoaqy) ,BósAvxvoUc 
tivat zaQ& 0s nóvrag vooc votoUrovc. 6. oi yàg zaQà rotoU- 
tOv ÓtyÓusvoi xoi rtQéqovtec y5Qac xci Ógqavobg ozxtóDvro: vÓ 
xguvnoio vo) $:00 yevqicovrot, coxtQ xci Aóoviac Ó iv coic 
BaótAs(otg x9og?yrre xagaxovoac 9s00 xal gayov &grov xal ziv 
Uomo év TO vóxo o áxtintv aétQ Ó xéptoc Ok viv 1oO Iegofloàu 
dofgetav, xol óxÓ A£ovroc dvotgsószíc. 7. ó yàg éx xOxov Óua- 
xoroUutvoc ágvoc xroatc Óixatoc uGAAov, xàv 1j Bocyvc xai óALyoc, 
7; 0 é& dówxiac xci Gvxogavtíac, xüv 5 xoA)0c xci igyoxQu£voc: 
Aéys yàg 7») yooqn; ., Kosiocov OAiyov và ÓuxaiQ voniQ xAoUtov 
áuagroAdOv zxoAUr". 8. si Ób xci i& &otüÓw gayoboa ynoc xci 
iuxAno9tión zxQo0t(Ettan OziQ aUrOv, o)x tlGaxovotmostat, Oct 
0 xagótoyvolótzc tóc ucvà xolósoc Gxsgrrvato ztQi vOv otov 
Aéyov: ,Eàv ovy Moo?c xoi XauovnA xQó zxQooczov uov oniQ 
a)tOv, ovx tloaxovoouaL aUtOr' xal o0 ur xQoosUyou oxi toU 
A«oo roUrov xal u5) d&(ov éAemÓzvat avrov xal ur» zxQooíA01c 
uot xeQl aUvÓv, Or. oUx tioaxovooual cov. 9 (VID) ov uzv 
ó 4AA& xci oí iv uagticug yevOusvor xol uj) ustayvóvttg oU 
uóvov ovx tiGaxovoOicorrat zQoGrvyOusvot, GAAA xci vov Ocór 
zago&vvotow voxoutur5oxovteg aétÓv tia tavtóv uoxónoíac. 
VIL. Hegiorao9s oor ràg vowotag Ówuxoviag óc ,AAayua 
xvróc xai uicócpua nxógrgc'' ixártga yàg toig vóuouc dzwyó- 
Qevtat. 2. oUre yàg EAt000t0c tà zxag& vov A&jarà zQooxouto- 
$évva ióf&aro, ort Jyíac và zxapg& roD legoüoáu' si Ó$ oi voU 
$:00 zQogijvot và xag vov &csfÀ)v o) zxooorxavco Sévux, Óixotor 
uujve vuác, o énioxozo.. AA xc ,,X(ucv'* 0 u&yoc &uol Ilérgo 

































































8 Prov. 17, 15. — 7 III Reg. 153. — 12 Ps. 36, 16. — 15 Act. 1, 24; 
15, 8. — 16 Ier. 15, 1; 7, 16. — 238 Deut. 25, 18. — 25 IV Reg. 8. — 
26 III Reg. 14. — 28 Act. 8, 18—20. 
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largiens. 3. Cavete ergo magnopere, ne ministretis altari Dei sub- 
ministrationibus illegitimis; non est enim, quod dicitis: nescimus. 
Nam audistis, quod scriptura dicit: Recede ab iniquo, et non timebis, 
et tremor non. appropinquabit. tibi. 

VIIL Et si dicitis: hi sunt, qui soli eleemosynas dant, et nisi 
ab eis sumamus, unde pupilli ac viduae administrabuntur atque 
afflicti? dicit vobis Deus, quod ideo accepistis dona levitarum, 
primitias et sacrificia populi vestri, ut nutriamini atque etiam ab- 
undetis neque inopia pressi accipiatis ab improbis. 2. Sin autem 
ecclesiae tam pauperes sunt, ut egeni a talibus nutriendi sint, 
praestat vos fame perire quam accipere ab improbis. 3. Indagate 
ergo ac probate, ut accipiatis a. fidelibus, qui participes sunt eccle- 
siarum et recte conversantur, ut nutriatis afflictos; ab excom- 
municatis vero nihil accipite, usque dum membra ecclesiae fieri 
merentur. 4. Sin autem inopia laboretis, dicite fratribus, et inter 
se collectam facient ac dabunt, atque sic ministrate in iustitia. 

IX. Et docete ac dicite populo vestro, quod scriptum est: 
Honora Dominum de opere probitatis et de primitiis omnium fructuum 
iuorum. 2. Ex iusto ergo fidelium labore nutrite ac vestite in- 


8 les. 54, 14. — 18 Prov. 5, 9. 





l xgocsvéyxag b o | dvgtgv : ov b o ! 2 ux : o? m p | 8 avtóv 7 
b o | £0gocus9a : doxodus9e b o, x«GvneBaAousv d | évvoía b o | 4 9eov: 
tóv 9. b o | xt5occO9o. m p v | qevzzéov b o | 5 óvoovrediiotovg b o | 
6 dnégov a h An : &zxeye d m p v, dnégetot b o | y&o qgoiv ó& bo| 
q15oiv post dóíxov d| 7 ovx éyy. cot — Abwetos en&tov m | 8 Aéyece h | 





VIII. "Ori. BéXtiov dz xónov (oiov 
zXgéysuv tig ynoouc, x&v mg tvttAd 
xcl OÀiya, y và neg& vOv dotgov, 
xüv moÀlA xel usydÀa Tvyyavg 
BéXtiov y&o Juug  ieq9apivor 7 
n«o& tatgàv avvevaqog&rv dé&aa ou. 
Quod praestet ex proprio labore dare vi- 
duis, quamvis exilia et pauca sint, quam 
ex donis impiorum, etsi multa et magna 
exsistant; fame enim perire praestat 
quam ab impiis collationem accipere. 

2. ÀvaguzeAet óuxpdaorjvat xtà.] Si- 
militer Tertullianus De idolol. c. 12; 
Chrysostomus In Matth. hom. 85 (86) 


C. 3: BéAtiov 1n tuxÓutvov mtgi- 
opüv 1j tgégsw &nó tovovtov. Mitior 
autem est sententia synodi S. Patricii 
c. 2: Contentus tegumento et alimento 
tuo cetera dona iniquorum reproba, 
quia non sumit lucerna, nisi quo alitur 
(Harduini Concil. coll. I, 1794). 


IX. "Or. xou mooroémeoó9o: tóv 
Àmóv vmnÓ toU itQécg tUmoisiv tovg 
névgtac, oc xol ó Xolouov ó coqóc. 
Quod populus a sacerdote provocari 
debeat ad benefaciendum pauperibus 
exemplo Salomonis sapientis. 
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xai lodrvy ,xygrnuava nxQoosveyxOr'  àixsgüro cvv vyv dci- 
utor xagu Aweo?avr  &xsQ us) xQoo059xdusvou &Qeig aiovioiwc 
avtór iónodusÓa, ,0ti tn» Ócogsüv toO 0to0* ovx t)volg rij 
zt90c 9eóv, &AA ,yoruávov évaAAayi évójotv xvàoD av. 3. pesyeve 
obv tg Óvoovreaó5tovg sic vó $voixovrorov roO 9606 cióqopác: 
»An£yov' ydo, qroiv, ,,&xó dóixov, xci o) qofrónoy xci oOouoc 
o)x £yyiet. 60t'*. 

VIIL. A44. à» Afygve, Ovi oí Ótóóveec vàc àAenuoosvac obrol 
elow, xàv uj Adfeyutv xaQ! avtQv, xó0tv ai y5oat ox5ottno)5- 
oortat zaQ uv» xol oi ivóstig roO Aao0; dxovosoÓs map juo, 
0t, Ótà. voUto &AdBere Óóuata Asvit Ov, tjv xagmoqopíav vo iv 
Ouiv Aco0, tva ixaQxijtt xai iavroig x«i toic Ótou£rvoic, xcl u) 
£vósie OvveyÓusvou zagà xovgoov AauUdrvtt. 2. si ó$ ovrog 
&xogovoir ai ixxAgoic, AvotttAti Ówaqüagzvat, ? xag iy0gOr 
toU cob Aagsv vi àg? UüQtu xai yAceó] vOv aOtoU qíAov' zxtQi 
yàg tàv toiorov» xal Óó nzxQogrtuc AÉyeU ,jEAat0v &uaQtoAoU 
U5 Auraváto v9v xtQaAmv uov*. 3. Óoxuuaotai oov yivtoós vàv 
tOLOUTOYv' xai xaQà uiv t(v 00(c0G xtQuravovvtov Aaupávece xol 
toig $Auoué£row xogryeive, xagà Ó& &xoovrayoyov ui AauBavts, 
ziv àv tic éxxAjolac sivat uéAz xava&uodow. 4. & Ó& éxiAsixOL 
óóua, zQo6GyytAAe toic &ÓtAqoic, xal é$ aUtOv GvAAoyQnv zoujod- 
u&vog Óaxóvtii toic ógqavoic xai talo ynocug év Óuxaio0Uvy. 

IX. Aéys óà v óx0 oi ÀAaÓ à xai XoAouóv 6ó cogóOc' ,,Tíua 
tv xógio» àzÓ 6v Óixalov nxóvov xai dzágyov avt ázxÓ 6dw 
xagzxv óÓueoioG0vnc, tva zuuxAátat và tauitid 600 xAnouovijc 
Gítov, olvo Óó£ ai Agvoi Gov ixlAUQoou". 2. ix toO Ótxaiov oov 
xózOv tÓv m6TtÓv» tQéqere xal uquiévrvots tovc vOttQovuérovc, 









































6 Ies. 54, 14. — 16 Ps. 140, 5. — 23 Prov. 3, 9. 10. 
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digentes, et quae ab eis dantur, sicut praediximus, dispertite in 
tempore ad redemptionem fidelium, liberantes servos et captivos 
et vinctos et eos, qui vi abducti et qui a multitudine plebis con- 
demnati sunt et qui ad venationem vel ad metalla vel ad exilium 
damnati sunt, quique ad ludum condemnati sunt et afflicti. Eant 
diaconi ad eos et unumquemque eorum visitent eisque dispertiant, 
quod eis opus est. 

X. Si vero unquam fit, ut cogamini a quopiam improborum 
inviti accipere aliquid argenti, nolite eo uti ad cibum, sed, si paulum 
est, impendite in lignum ad ignem faciendum vobis et viduis, ne 
vidua inde accipiens inopia afllicta aliquem victum sibi emat. 2. Et 
sic viduae, iniquitate non pressae, precantes omnia bona a Deo 
accipiunt, quae rogant atque orant, omnes simul, singulae quoque 
earum seorsim, et vos iterum non eritis capti in his peccatis. 

XI. Docete filios vestros artificia apta ac salubria ad pietatem, 
ne propter otium luxuriae inserviant neque, a parentibus suis non 
instructi, mala opera faciant sicut gentiles. 2. Propterea nolite eis 
parcere, eos arguentes et castigantes et erudientes; nam castigantes 
eos non interficitis, sed potius vivificatis eos, quemadmodum et 
Dominus noster nos docet in Sapientia sic dicens: Castiga filium 
iuum, quoniam sic ei spes est; mam percutis eum virga, liberabis 


18 Prov. 23, 13. — 20 Prov. 29, 18. — 21 Prov. 25, 14. 


9 a mult. plebis Sm Sc : iniuste Sp 


2 ótaxovobvteg -- avt& b o| vrobcah An: bdmop v3 dovAov; 
T- x«i d m p v | engoseaZ. 79 b o | 5 &nayouévovc h | 6 éxngiio9a: h | 
xrtvvouévov b o | 7 yévgtoc a. À An c£. D . yévy xol h, yévgtot xol b d 
mopvj|4é$&go9s dh m p v | dvooíov ó£&. bdo | 8&xovtag An : &zovrec G | 
dvOoaxi&g h, &vOgaxeac b o | «vtó a h, evró b o: evt&dpv | 95 


XI In Didascalia hoc caput, quod 
est Syro vigesimum secundum, inter 
libros V et VI Constitutionum locum 





Bov Bí« moooglyy xonuete« toig 
iegeboiww, sig GuÀa xal dvOgoxiav 
&vaAOG0C0t teUt, GÀÀAX uy elg oiu- 


habet. Respiciens ordinem huius ope- 
ris particulam in fine libri IV pono. 
* , * 

2. ngotigrxaugv] sc. c. 8, 4, quem 
locum auctor respicit, addens, quomodo 
collectio praeter viduas et orphanos 
adiuvandos adhibenda sit. 

X. Aiwetatic, iv é&v rig t OV a«0s- 


tgogec. Constitutio, ut, si quis impius 
vi pecuniam sacerdotibus proiecerit, 
in ligna et carbones eam insumant, 
nec vero in escas. 

3. 0v tjj qvos... dÀA& vij yvouy] 
Cf. VII 2, 5. 

XL Ilegl yovéov xoi naióov. De 
parentibus et filiis. 
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xal t& i8 cvv, óg mQotQnxausv, &99odóucve xonuera Óu- 
váGGtte ÓtexorvoUvrec tlg vovg &yogaóuoU0g tÓwv &yiov, Qvóusvoi 
doUAovc, alyuaAorovc, ósouíovs, &xposatou£vovc, tjxovrac éx xata- 
Óíxns Ó.à vÓ Órvoua voU XQiuotoU Oxo rvQdvvov tl; uovouayiav 
xal 94vorov: Aéys yàg 9?) yooqm ,PUoct dyou£vovo tic 9ávavov 
xci éxxQíov xrtwouévovc, ur qiíon" 

X. "Eàv Óé nove dváyxn yéviyvon naQá vivoc óf&a00«t dvootov 
&xovrag doyUguov, elg &iAa xoi ávOQaxi&v cito Óanzav5joate, iva 
ui Aegobca 7) ynoa i8 a/roDU vi 7 Ó OQgarvóc GvayxaoÓj owi- 
6nóÓcL vrpogrjv ?) zxÓuc zxag& rÓ z90o075xov: Óixotov yàg và xag 
TOv àosBóv vaUra zvQÓc tivct xavováAoua, ovx svotfv Üooua. 
2. rüOta Ób xol Óó vóuoc Ouxyogtést, 9volav owioSctoav ügovor 
&xoxaAGv xci zxvgl vavtov dvaAloxsoDai xsitócw. 3. ov yàg Tíj 
gv6s qaUÀAa tà xQoogsQóutva, dAAà tjj yvoyum vOv mxQooxouu- 
Lóvrov aotd. 4. voUro Ó? mxQooráoooutv àmi TO un &xootQéqetr 
tovg zAnoidGovtac uiv, slÓóótec xal t?)r Guvruylav xoAAdxtc 
inogtA toic &ot[éoiww vyeyeviotot vjv zQóg vo)g tvotftic, xt- 
BAaf 0$ uóvgv vrjv xavà vryv 99noxeiav xowoviav. 5. vobta uv 
ovr ézxi voooUrov, &yazteToL, tlgno9. ouiv zQ0g &oqdAsar vuv. 









































XL. ,,0E uévvot zavéQec zxouósisve và véxva Ouov iv xvolo, 
&xrQégorrec avtà £v zautósia xol vovécolo xvolov'*, xal óióaoxete 
«Urà émutnÓclovo xcl &guobcovoac v Aóyo téyvac, iva yu) Oii 
t/c sUxaugiac GrQnvi&Garvta xoi dvezutiupta 0x0 TOv yovéovr 
usivavta, xQÓ cag &véósoc vvyórvta, dqnrvuitooow toU xcAoUv. 
2. Ói0 u» tóAafeioOs cUroig imumAnoGur, GcggoríGovreg avrà 
usvà àuBogiSelag: oU yàg &moxvtviive ar maiósUovttc, uüAAOv 
Ó& Gejótve «Ur, xa$oc zov xoi ó EoAoucv &v vjj Xogío gnoiv: 
» Ilaíósvs vióv Gov, xci dvazaost 6e" oto yàg Eovot 6ot &UcAzug: 














5 Prov. 24, r1. — 12 Lev. 19, 6. — 20 Eph. 6, 4. — 26 Prov. 23, 13. — 
28 Prov. 29, 17; 19, 18. 


dmpv|ózbdopv|10s:xalbh|1l vOv 7-a | xatav. : xatava- 
Àouata xci b o, t&goválouc h | foouete b o | 14/15 xoooxogiGóvrov a 
dh: mpoogsgóvtov b mo pv | 15 aiz& -- óoiíoc b o | ngoorcocur h | 
vG bha?i m.: coi m p v, tó ad | 17 doefeig h | yiveao9e« m p v | 
18 rjv sec 7 b do m | 19 dyaztol (-- «ei b 0) éni vocovtor b d o | 
21 xvolov . zV O | dij&axovreg m p v | 28 xevacronyutoevra b. d o | 
23/94 ueivavta vno t. y. m p v | 24 rvyzavovra b o | 25 &vtoig : evtOUS 
p v, «Ur& (« in rasura) m | 27 acere a b o| 0 7» d m p v | 28 vióv : vàv 
v.bo|cov 2- m v| ovrog a h 


10 


20 


25 


ea 


10 


232 DIDASCALIA IV, 11, 3—5 (S). 


aulem. animam eius. de inferno. 3. Et iterum dicit: Quicunque 
parcit virgae, odit filium suum. | Virga nostra autem est verbum Dei 
Iesu Christi, sicut et leremias baculum nuceum vidit. Omnis ergo, 
qui parcit filio suo dicere verbum castigationis, odit filium suum. 
4. Docete igitur filios vestros verbum Domini, et comprimite eos 
verberibus, et subicite eos ab adulescentia verbo pietatis vestro, 
et nolite eis dare potestatem, qua se extollant super vos, parentes 
suos, ac praeter consilium vestrum nihil faciant, neque eant cum 
aequalibus suis congregari et delectari; ita enim discunt inanitatem 
et capiuntur fornicatione atque cadunt. 5. Quod si fit sine paren- 
tibus eorum, parentes rei erunt iudicii animarum eorum coram 


1 Prov. 
12. 


I3, 24. 3 Ier. 1i, 11. -- 5 II Tim. 3, 15. — 7 Sirach 3o, 


1I. 


8 Baxt. tavto? m v, B. avtoU b d o| 94dcov b d o4 5 oiv bo | 
6 ouóv 7 h | 7 A0yov 4- voi m | daguoic : nÀgyaic b o | zoisite 4- avcà h | 
8 «vta : actove tà O | ruérega . ouérega (-£gav b o) G | 9 9eiav b o | 
10 a/roic — ódidóvrtec 7 a, l. m. avtoig pr. m., üveaiv ur didóvreg avtoic 
sec. m. | óuàv -- tt bo | 11 eic: 5 0 | evráz o | evufaàeiv b o | 12/13 x«l 
tle n. n£gun. 77 0 | 18 vv 7 d | 14 óndggovow bo | 15 yovéovbdmp v: 
yuouévov a, y£vop. h, yevau. o, yewau£vov a?, - yswautvov b | óa9vula 
-F tv yovaíov o | avvewty : ovvóukyooiv b, ovvoi&yovaw. o a? i, m. | 
naiósc -- «alb o | 18 ovufaAàsew b o | uz 2 d | tuc : tic m | 19 vea- 
Covoxoc m p v] £9yy dh m v 507p e Polge eB oH ót JF ovóv 
b o | efnayev b o | 22 Ervouiv d | noóc : tig m p v125 jm;mqghv esp 
ou bdo,; xa$à a | (zágyec d- ovxéti u£vvou xal óuóvoiav h | 26 coto- 
uévoig 0 | 28 ó Pro mms tí05 h | óoavtoz Hsd dani g v]31 7 4 xoi 
b 0| 32 Zv oig a h : v avoic b o, xa$9c d m pv | dg£oxziv b o | 84 eio- 
$9«0pov o 





6. anovódtrts dq yduov xt.) 
Clem. epist. ad Iacobum c. 7: Ilgó 
n&vrov tovg véovc ztgóc yáuov Cev- 
yvvtooav dv t&g£( ngolaufiavovtec 
tác veatovoge &m9vulac và nayi- 
óevuata. Chrysostomus In Gen. hom. 
59 c. 3: My toivvv dusiGutv tr 
véov, dAÀ idóvteg tio xaulvov tqv 
vvodv, mnolv 5 sic aofàytiav dyxv- 
24895 vai, ox'ovdatousv xarà vóv toU 
9t00 vóuov &UroUc Gvvünzttiv ztgÓc 
y&uov, tva xal t& to Gwq9ocUvuc 
avtoic Óuatgoston xtà. 


XIL. Ilegl oixstov xal ót0motov. 
De famulis et dominis. 

XIII. "Ev cí(aw ónxovaooto9e. yo 
toic xoouixoic &oyovaiv. In quibus 
oporteat subici saecularibus  princi- 
pibus. 

1. Cf. I Clem. 61, 1; Iust. Apol. 
I, 17; Tert. Apol. c. 50—35. Ps.-Ign. 
Ant. 11, 2. — £v oic dg£oxti 9&9] 
Similiter Martyrium Polycarpi 10, 2 
docet: 4gxaic . . tuurv xat& tó ngoo- 
jxov, tjv u1) BAantovaar quác, dxo- 
réussir. 
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09 uiv yàg ódgóo xatá&&c «óróv, v5v ób wvynv a/voO Qvo ix 
Savátov". 5. xoi xáaw Aéyet Ó aXróc oUtoc' ,,Oc qelósvat vij 
avro Baxryolac, utóet vóv £avtoU viór", xali&gc ,KAacorv vtüc 
XÀt£vQàc aUro0, cc iori vrmtoc, u5xors oxAmourvOtic duro 
90t7. Og gríóerat oóv zagaweiv xai ocogooríi&sir rór iavroo 
vióv, ULGEL vÓr lÓLov xatóa. 4. éxÓtódoxtte obv OuOw rà téxva 
tóv Aóyovr xvgiov, otógsre Ób ar x«l ónguoic xal xoti 6z0- 
taxtix&, ,,Axó Boéqovc Ó.Ódoxovvtg avtà ieoà yoüuuata'*, ru£rsod 
tt x«l Ücia, xol nàoav yoagrv 9iiav nagaótóórvrsc avvoic, aveo 
avtoic ur) ÓtÓóvrsc xavt&ovoialur ouv zagà vv ouerépar yvo- 
Unv, userà óuyàixov sic ovuxoour um ivrtc aUtà ovugdAAnr: 
octo yàg tlg óra&íav ixroan5oovrot xci tig zxogrtíav ztQi- 
zE600rvTQL 5. xai £à»v zxaQü vzv vOv yovéov du£Asar voOto 
zá$ocw, Evoyou vv wuoyórv avtóv oi yevvioavreg oxág£ovour: 
s yàp rjj vOv vyovéov óg9vuia oVveow axoAáotow, oi xaiótc 
&uaptroarteg oUx aorol uórot xoAaGO0500vrot, &AA& xal UxiQ 
a)td» oi yovsg aovOv xgió5oorvtat. 6. Ótà voto ozovódüste 
cc yáuov DCevyvüvat xoi ovvaAAaGOtP a)rd, iva uj to nAuxlac 
iv ví; üxuij bsoU05c £65 xogrvoxoxza dzofj, xci óusig &xcwtmÓT- 
0t00& rÓv Aóyov £v tij gu£Qc vüc xgíoso; 6x0 xvolov vob 0toU. 

XIL legi ó& oixsvv ví &v tixoiwutv Actor, 5) Ott xol ó 
óoó4oc tOrvoixr tlóqegévo zQóc tóv Ótózxótov utvà qofov 9toU, 
xür dótf]c xüv xornoóc oxágyg, oUx£tt u£vvot xol óuóvotav xatà 
tyjv ÓQ9nóxsav. 2. xol ó Ótomzóvnc ayazáro tÓv oixttQv, xv 
ÓLdgogoc y, tO ioov xgwéro, j àvógozxoc ozxdoys. 3. Ó Ói 
zuóróv Eyoov ósoxotgv, ooCou£vgc avt tijc xvolac, tyaxávo xol 
c Órozótryv xai cc Óuózu6TOv xal cc xaréQa, uj) oc 0p aAuÓ- 
Óovàoc, &AA' dc quAoÓ£oztoTOc, tóc c, Oti 0 Os0c avtQ t?)v uo9a- 
zoóooíav dzxotiósi tic Oxmosoíac. 4. cGaotoc xci ó xóguoc Ó 
zuótórv Éyov oixétgv, ooLoufvgs avt Tc 9tgant(ac, &yamáro 
c; vióv 7] óc dósAqOórv Óià 5v tZc zíótecoG xoiwovíav. 

XIIL Il&oy Baotieie xol Ggyz vxoráyts iv oig ag£óxet 0sQ, 
(c ,,9:00 ÓtaxÓvois xci vóv dorfo tiuogolc ^" xávta qofov 
-tóv Oq&Aóusvov «roig &xoxAnooGate, züGar tlogpogárv, züv 






























































1 Prov. 23, 14. — 2 Prov. 13, 24. -— 9 Sirach 30, 12. — 8 II Tim. 
3, 15. — 10 Sir. 30, 11. 12. — 21 Eph. 6, 5; I Petr. 2, 18. — 26 I Tim. 6, 2. — 
28 Eph. 6, 6; Col. 3, 22. — 30 Col. 4, 1. — 82 I Petr. 2, 13. — 38 Rom. 
13, 4. 6. 
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Deo; et iterum si permittentibus ilis sine disciplina sunt ac pec- 
cant, rursus vos, parentes eorum, pro eis rei eritis coram Deo. 
6. Propterea operam date, ut eis suo tempore feminas eligatis 
eosque matrimonio iungatis, ne adulescentes in impetu iuventutis 
fornicentur instar gentilium atque vos rationem reddatis Domino 
Deo in die iudicii. 

l ro)to -F tó d supra lineam | 2 uó&v m p | ti : unózv b d o | guà- 
aótÀpías ovufovior b 0 |8 di& -- vo? h | 5 é&ovoíav a | voro 7 b o | 
&nitoénousv h | uóvov : u&v ovva | 6 estzvo | énsixto 4- xai a | 6/7 éneinso 
— u5J ev&ao9a: 7» bo |66 2» d | 7 ev&aoOa. -- zal dnodobva: d | 9 vaóc 
9:00 co h | 98600: xv 0|9 &ylovabdop:2» hmv | 10 éxayyeA2ou£vgv 
b h!12 goàjvo | 12/18 ymóuevov b o p : ywouérgy d h m v, yevouévgva| 
18 dxeigomntgin&tugtoc b d o : -oínetoc rel | 15. u&àAov b o | z6g 7» a | 
subscripsit réAog co? ztegi Opqavav m, véAoc vov 0. fiiov p, xsol ógqavav 
enànoo 95 Bugilov d' o 








XIV. Ileoi naoóérov. De virgini- — ur z9oxetóc noieta9at t1)» énayye- 
bus. Cf. VIIL 24, ubi quasi com-  Aíav, ac sententiam eodem dicto Solo- 
pendium huius capitis habes. monis confirmavit. 

I. uy mgoystigog xtÀ.] Similiter 2. ói& GyoArv — yauov] Item VIII, 
Constitutor III, r, 3 viduam monuit, 24. ! 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM IV, 18, 2—14, 8. 935 


TÉÀOG, zxüGav viunv, Óóot, xijvGov. 2. $00 yàg voUro Ót&veyua, 
»UnÓtri rv yosooreiv, el ur, vÓ víjc quA(ac oUuBoAov", 0 Ó 9tóc 
ÓteráSaro Óià Xpuorov. 

XIV. Ilegi óà zxagOtrviec ivtoAgv oOx iAáfoutv, v5 Ót vÀw 
BovAouévov égovoie vobro ixwrQémoutv cg tOymv, éxsivo uóvov 
aUroic xageuvoUvtsc, uU» xQoyt(oQog tt &moyyc(AnoO 0t, intineg Ó 
ZoàAouov gwuotw' ,Aya90rv rÓ u;» t0&acOo, 7j vÓ sÜ&aoÓQL xci 
uj; dxoÓobvoai. 2. ? xagÜ£vog o)v aUt5 Loro &yla oouatt xci 
Vuyij Cc vaóc 0t00, oc oixoc Xoutob, cc nxvsUuaroc &yiov 
xarayoyuv. óÓs yàg viv ixayystÀautvsv, à&u vic ixeyysá(ac 
foya ÓiazxQacoouévgv, Ósuxvésiv vÓ ixdyytAua aUtüe, Oti Loviv 
&AQÜic xol Ó.à OyoAmv tvGtt(ac, oU xavà ÓtafoAnv yduov yiwóyus- 
vor. 3. toro Ób ur) Ósupàc unói &xcugoxtgurátntoc, u» ótyvouoc, 
dAAà óeuvi[, &yxoatüg, Gcpgow, &yvi, qsvyovoa tàc vOv z0A1óv 
Gvrtvuylac xci udAtóto tàc vOv Goturov. 















































2 Rom. 13, 8. — 4 I Cor. 7, 25. — 7 Eccles. 5, 4. — 9 I Cor. 7, 34. 
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V. 


I. Si quis Christianus autem propter nomen Dei et propter 
fidem ac caritatem ad ludos damnatus fuerit vel ad bestias vel ad 
metalla, ne oculos ab eo avertite, sed ex labore et ex sudore faciei 
vestrae mittite ei, unde vivat et militibus ipsum custodientibus 
mercedem solvat, ut allevetur et curae particeps fiat, ne penitus 
affligatur beatus frater vester. 2. Qui enim ob nomen Domini 
Dei condemnatur, hic martyr sanctus, angelus Dei vel deus in 
terra a vobis reputetur, spiritualiter indutus spiritu sancto Dei; per 
eum enim Dominum salvatorem nostrum videtis, quia dignus 
habitus est incorrupta corona et testimonium passionum illius re- 
novavit. 3. Propterea vos fideles omnes oportet ex possessionibus 
vestris subministrare et recreare per episcopum vestrum eos, qui 
martyres fiunt. 4. Si vero est, qui nihil habeat, ieiunet, et quod 


8 Gen. 3, 19. — 9 I Cor. 9, 25. — 10 Phil. 5, 10. — 11 Luc. 8, 5. 


2 uagrvgov 4- xal éoctóv bho|3 ei: dàv b o | Youoroó : 9eob h | 
4vróv 2 m op v| 9eóv gvhj|miorv .. dyanqv co» a | 2o9óov ah D« 
dov(orbdh*mopv]|5 7..7 -F eic..eicbolG ix —- hmopvl 
tob — o | 7 1u0900ocíav p v | 8 fV a h : tva b d m o p v | juóv h | 
9 xvolov 7 O | x. t. 9&00 : toU xvolov d | 10 xvgiov : Xoigrov m p v | 
11/2 rob ev«yysiiov tzc dóGuc d | 11 vov 4- éyiov a | 12 Ziagsev a h A : 
£Adfousv b d m o p v | £v vj : dv có b o | 18 deaprov : &ylov h, 
mp v[|15 cobro a | 16 zuàv b | 17 óuivbdo| 6E -- xai o | 18 vgor. tà : 
vyovevaato b | uergroac h | 19 óoíoi b o| x«t&à 4- t4v b o | 21 &avroi 





€t - E id n? 
L "Or: toig ài& Xgiovóv. 8248oué- 
voi; nagà üníotov óíxaiov toic ni- 


3. vgottvcaz xtà.] De hoc ieiunio 
dicunt etiam Hermas Sim. V, 5, 8 et 


otoig tà Ófovra nagíyswv xatà tyv 
to) xvgiov óurra&iv. Quod eis, qui 
propter Christum ab infidelibus affii- 
guntur, aequum sit ut fideles necessaria 
praebeant secundum Domini consti- 
tutionem. 


Origenes In Lev. hom. 1o c. 2 (De 
la Rue II, 246), qui ex quodam libello 
ab apostolis dictum laudat: Beatus est, 
qui etiam ieiunat pro eo, ut alat pau- 
perem. 


BIBAION E. 
IIEPI VAPTYP2ON. 


L Ei vic Xerortavoc Ó.à vÓ Ovoua vrobí XouotoU xci Tv lc 
Tórv ÜsÓv míótiv xoi dy&zye xavaxoréi; oxó dosüów sig Aoódor 
7? 950ía 75 u£raAAov, ur xagíónre coróv, dAX ix vo xóxov xai 
ix ro0U iógO Toc ouv néuwart Got) elg Ótavoogryr. airo xci slc 
ut69:az0000íav rórv orgatvorOv, iva dAagovvOS xci ixwusAtac 
tUyy, tv 0corv cO ig uiv ur 9A(oyron Ó uaxdotoc ádeAgóc ouo. 
2. Ó yàg tà vó Óvouc xvgiov roO Oco00 xaraóuxaDQóusvoc, ovroc 
u&gtvc Gytoc, GósAqÓc voU xvgiov, ,,vióg toO Uwlorov', Óoystov 
Tob &ylov zvtOueroc, Ó( oo xci ,róv qortGuór Tic ÓÓ&yc toU 
soGyyeliov fAafrv fxaoroc vÀwv miGróv iv tO xato£uoÜ)nvat 
vo óQÓcgrov orepárov xol tc uagrvoiac vOv nxaOnudrov 
«UroÜ xal tijg xowevíac to ciueroc «OroU, ,ovuuoopoO iva 
tO Oarváro ro6 XouoroU" sic vioücolarv. 3. roorov or frextv 
&zavrtg oi zt6t0l Ótà v0 àxi0xóxov vuv ,ix vàv oóxagQyóvtor 
Oud" xci ix voU xózov ,Ótaxor5oort roic &yíoig tl Óà oUx 
£yst Tig, vgott(oac TO Tijc »uéQac xal usoíóag voUro éxta&áro 
toic &ylowc" ti ÓÉ vig iv mtQuovola Omxáoyei, xoi mAsióv vi xatà 
dvaAoyíav tic Óvváueog cUroU Ówxovtivo avrog. ti Ób xoi 
oilóc té éottv ünzavva tv fiov iíavro? &xoóóusroc QUoacOo: 
avtovg ix roU Ótouot5olov, ucxáguoc tora xal qíAog toU Xei- 
6TOU. 4. tl yàg Ó ,Tà OxáQyovta zxvoxoig Óooc víAttoc" utt 
tZv nztQi vOv Otiov yrooiw, xoAAQ u&AAov ó oniQ uagtigov: 
Ó y&o votoUtoc, G&toc 9s0U oxdo&ac, nAnooott vÓ 9£Anua avroU, 



































6 Gen. 3, 19. — 10 Luc. 6, 55. — 11 II Cor. 4, 4. — 18I Cor. 9, 25. — 
14 Phil. 5, 10. — 16 Luc. 8, 3. — 23 Mt. 19, 21. — 25 Mat. 7, 21. 


ah: evrob bd mo p v | 22 avrovc : post óeouorrgotov b d o | voi sec 
L9 bo 23 ón&oyovta -- «vro? b o | 24 vzv -- tov d | megl 7 b o | 
704v d | Ó )nég : onto tov b 
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238 DIDASCALIA V, 1, 5—2, 1 (S). 


die illo erogavit, id destinet fratribus. Sin autem in abundantia 
versaris, pro facultate tua oportet te eis subministrare vel omnem 
substantiam tuam tradere, ut liberes eos ex vinculis, quoniam hi 
sunt Deo digni et filii implentes ipsius voluntatem, sicut dixit 
Dominus: Omnis, qui confitebitur me coram. bominibus, confitebor et 
ego eum coram patre meo. 5. Neque erubescatis ire ad eos, ubi 
vincti sunt, et hoc facientes hereditabitis vitam aeternam, quoniam 
participes facti estis martyrii eorum. 6. Discimus enim, quem- 
admodum Dominus noster in Evangelio dixit: Venite ad me omnes 
benedicti patris mei, possidete regnum vobis paratum a constitutionibus 
mundi.  Esurivi enim, et dedistis mibi manducare; et sitivi, et. de- 
distis mibi bibere; hospes eram, et collegistis me; et nudus fui, et 
ceoperuistis me; infirmus fui, et visitastis me; et eram in carcere, et 
venistis ad me. 7. Tunc respondebunt iusti dicentes: Domine, quando 
te vidimus esurientem et. pavimus 1e, vel sitientem et. dedimus. tibi 
potum, vel nudum et cooperuimus te, vel infirmum et. visitavimus te, 
vel bospitem. et recepimus te, vel in carcere et venimus ad te? 8. Et 
respondens dicet eis: quodcunque fecistis uni ex bis parvulis et ex- 
iguis, mibi fecistis. Et tunc ibunt in vitam aeternam. 

II. Si quis autem, Christianum se esse dicens, labitur, a satana 
tentatus, et convictus fuerit malefactorum et condemnatus faci- 
norum, sive furti sive homicidii, a talibas digredimini, ne quis 


4 Mt. 7, 21. — 5 Mt. ro, 52. — 9 Mt. 25, 34—40. — 19 Mt. 25, 46. 


2 re 7- d | àv : aità» oov h] 3 £àvy mopv|4 iv -- bol uova 
h D : 4- co £v roig (roig 7» b d o) ovgavoic bdmopvAjb5oócab 
ho: dore d m pv | Yororob éxí: to? 4 b o | evtoo b o| 8 ouGv b o | 
ui» -F ovs h | 8/9 meg .. ngoSvuíi« scribo secundum h m cf. V, 6,8: 
edd zeige .. tgog9vuía | 9 véoc d h m p v: toc o, tóc b, &tégoc a | noo- 
9vuíav b | xowevol a b o p | 10 zov : xai b, —— h | q«oxov : post óevce 
a, — h|18 ue | uova | 18/4 &évoc — ovrgy. us b 0|14 ue sec d | 
14/5 muv 29 b | 16 49er b | 16 dxoxgiSgoovtat : 4- està a, xal o | 
idouev 0| 17 7j sec : nóve óé oe idouev a | 18/19 7 ter —- b 0| 18 5 sec : 
móte Óé os ióouev a | 18/19 7] &&vov xol ovvgy&áyouev 7 h | 20/21 &vl c. v. 
ddtAqOv uov t. &À. : tovtüyv vóv dótAqóv uov tóv £AGgiotov o | 92 alvo : 
-F tótse dgei xal toig 66 sUevUpOv' nogsitaÓs dm $iuob, oi xavuoau£voi, 





5. n&lo« .. ngo9vuíia] Cf quae —wevjadéAgovc avvovoíav, Orav £mi- 
Constitutor infra c. 6, 8 de baptismo — uévoc: vij qavAótqti.. Quod fugienda 
sanguinis ac de baptismo fluminis dicit. sit cum falsis fratribus consuetudo, 

lL "Or, qtvxtíov vg moóg vo)c — dum in malitia perseverant, 
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Xoo5ynong ixtivow, olrwweg aoróv OuoAóyoar ,ivozior i$vóv 
xci Baciéor vir cvs "ogomA", x:Ql àv Ó xÜQioc áztgrjvato 
AéyOv' ,Oc dv OuoAoynoy év &uoi QuxgocOsrv vàv dvOgoxov, 
óuoAoy5óc xdy& iv eUvró Éuxgoo0trv roO zatQóc uov^. 5. xcl 
& votoUrol clow, cg xal óxó XgiuoroD ixi toU zxatQóc a)roUc 
uaQrvQtioDat, usi; ovx OgslAste imoiGyvrvÓ var dzivat xQÓc 
avtobg év raic gvAaxaicg" voUro yàg xoujodvrov Ouóv, uagto- 
quor uiv Aoyuo92jostat, Ott ixslvoig uiv ztíge vÓ uagrÜguov 
vxoitv, óuiv Ó& ríoc zxQotvuia, óc xoiwovoig tij &0A5nosoc 
aUtQvr. 6. AÉyet ydg zov Ó xUgtog zQóc ro?c totoUtovc gáoxorv: 
»Ae0ts oí eüAoynuévot voO zatQóc uov, xAgpovounoate vr 7tOu- 
uceoué£vgr $uiv ecusiav &xó xaraloAZs xóouov: ixtvaóa yàg 
xai idoxxaré uou qaysiv, ióbpgoa xai ixoricaré us, &évoc "unv 
xai ourgyáyeté ue, youvOc xol xegusfdAsvé ue, dó9sv5c Tunv xci 
&nsoxéwaoóé us, év gvAaxij "u5v xci gAOtre zxQÓc uf. 7. vÓvt 
dzxoxotO500vvat oi Óixciot A£yovtscg: xiu, zOve 6e clÓouev nt- 
vóvta xciéOgópausv; 7 Ónpóvta xcl éxovíoousv; 7) yvuvóv xol 
zeQueÜ&Aouev; 3) do0trvi xai ànsoxswdusÜa; 1 &Évov xci Gvvn- 
yéyousv; 1 iv qvAaxij xai TA9outv xQóc 06; 8. xal àxoxgitélc 
iget avroig" à Gov ixoujóate iri rovrov TOv dórAgóÓv uov 
vGv iAaylorov, iuol ixoujoate. xci dxtAtóGorrat oovot elg Gov 
alevtov'*. 

II. Ei óé vic, dósigóv Atyov tavróv sivat, axavQÜsg 0x0 
toU xorjgo? xaxoxoujo xci iAeyy9dc xaraxQi0j 9avdto óc 
Uoróg 1] qoveéc, ycopltsGOe dx «vob, iva 5r dovAou xol uj 
tic Üudv óc xoivoróc roO uUGovg bxoxttvÓj xoci xarcytntat 


























1 Act. 9, I5. — 8 Mt. 10, 32. — 11 Mt. 25, 34—40. — 21 Mt. 25, 46. 
tig tÓ müQ tÓ aiowiov vÓ Qtouunouévov vj) ÓwugÓAo xal rois dyyéAoic 
«UtoU' émsivaom yàp xal oUx £ócxaté uoi qayeiv, £dipgoa xal ovx éno- 
ríouté ue, Edvog muv xal o) Gvvgyáysté ue, yvuvóg zal oU ntgiefaAeté 
u£, da9evijg sul 2v qvÀaxi xui ovx EnsoxéyagOé us. tórE dnozgu$5oovtat 
ul «tol Aiyovttg zvQie, nóte a£ sidouev mewavta 7j dupóvca 9 &&vov 
j yvuvóv j do9evi j £v qvÀuxj, xci oU Óujxovoautv 00i; tÓTt (m0- 
xgi95ostai zal «)voig Aíyov' dunv Àéyo $uiv, iq' 0cov oix émoujoate 
ivl voto tv 2iegíarov, oUób duol Énoujoate? xal dntitógovtai obtoi 
ele xóA«ciw aldwiov a ex Matth. 25, 41—46 | 23 avróv b o | natgósic o ! 
24 xaxomoisi b o | 25 uoc .. qovtüg co h | 28 jj -- oc b d o | 26 xata- 
4&jte d, xara Oiyvca b 
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vestrum tentetur ab eis, qui illum tenent. 2. Si enim te com- 
prehenderit teque interrogaverit dicens: tu quoque Christianus es 
sicut hic, non potes negare te esse Christianum, sed confiteris; 
neque vero tanquam Christianus condemnaris, sed tormentaris 
tanquam operator malefactorum; interrogat enim, an sis, qualis 
hic, atque confessio tua tibi vacua erit, et si negas, abnegas Do- 
minum. Propterea recedite ab illis, ut sitis sine offendiculo. 3. Si 
qui vero fideles sunt in molestia iniquitatis, tanquam facientes 
mala opera comprehensi et inclusi vel capti, eis tanquam membris 
vestris magno studio ac multa patientia suppetias ferte, ut liberetis 
cos e manu nefariorum. 4. Si quis autem eis appropinquans cum 
ipsis comprehenditur et sine crimine propter fratrem in discrimen 
venit, beatus iste, quia Christianus vocatus est, confessus Dominum, 
et vivet coram Deo. Nam si quis eis appropinquaverit, qui ob 
nomen Domini capti sunt, et cum eis comprehensus fuerit, beatus 
erit, quod universo hoc comitatu dignus fuit. 

III. Et iterum, qui propter fidem persecutionem patiuntur ac 
iuxta mandatum Domini a civitate in civitatem migrant, suscipite 
ac recreate eos, eosque suscipientes gaudete, quod persecutionis 
eorum participes facti estis. 2. Dixit enim Dominus noster de eis 
in Evangelio sic: Beati estis, cum persecuti vos fuerint ac male- 
dixerint. vobis propter nomen meum. 3. Nam Christianus, qui per- 
secutionem patitur et martyrium nanciscitur atque interficitur 
propter fidem, hic est bomo Dei, neque ab homine inde persecu- 
tionem patietur, quia agnitus est a Domino. 


18 Mt. 10, 23. — 21 Mt. 5, rr. — 23 I Tim. 6, rr. 





1/2 comprehenderit .- gentilis Sm 


l BAeoq. : eic Aog. b o | Gg m. : &n&rrov b | Xovotiavov 7» m | 
2 yooítea9e b 0 1 4 5 pr 7 o | éxóidouévove o | xel é&. : é&ovolav o | 
5 xsigóc b d o | 6 xoazr95 * oviAnp95 a | 9noné£cor a, énuxéog o | 7 udo- 
tvQoc a | 8 vot a b o A : 4- xvolov Tyoo? dh p v | 8/9 moAÀ&zig; vnio Yo. 
bdho]|9 xal AXe&&vdgov 7 m p]| 10 é&gequiev. h o : 2S(euev. b d p, 
é&inusv a v, é&leuev (e in rasura) m | ón£g 4- toS dvóuarog b o | 11 z&ggre 
d h m v | cata : rovcbre b do | 16 evroUc pr 7» b d o | eéróv xoi good. 





IIL "Orc vois ói& Xoiotóv mog9ov- — quamvis adsit periculum. 
uévouc qor, xeioe Ogéysiu, x&v. xiv- I. tovc Ótoxouévove — nocAau- 
óvvoc zai. Quod propter Christam — 8dvec9e] Eadem fere verba repetun- 
oppressis oportet manum porrigere, tur VIII, 45, r. 
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BAaógrnulav, og xávrov XoutiavOv yatgóvrov ixi roig xaga- 
vóuoic fgyotg: ói0 uaxoàv dx a)rOw yoosive. 2. toig uévtot 
Ó& Xouotór xav! im5ortav xag rów àcsüow ovyxAstoutvoig slc 
qvàaxyv 3j z9óc Q&rvarov ixÓidou£voig 7 ngóc Ótoóuà& xci i&ogíar 
z&oj oxovój Bon«ire, và u£Ag ouv Qvóusvot ix yevóv àé£ouov. 
3. xal idv tig aUtoic Ovyxtiusvog xgavnói xol cixicic Oxoméo, 
uexágióg ioter, Ótt xoiwo óc uaQrUoov iyévero xol utumtrno vov 
ToU XoioroU zoÓmquárov. 4. xcl yào xol qutig ónxiQ XQiuoroo 
zoAAdxig 0x0 Koidga xal AAt&ávógov xal Avva nàAmQyàc Aafovvec, 
yaíoovtec imsusv, Ort xavn&tOTnusv onxiQ roO Gotioog nucv 
toi&Ura zaÜsiv' xol tusig yalgeve veüva. záoyorrec, Ótt uaxaQuoL 
yevnoso9e iv ixeivg vij quégo. 

IIL. Kei vo?c Ótoxouévovc ó$ Óx v5v nioóviwv xcl xóAw ix 
z0AtO0g Qroyovtag Óu& v5» ivroAqv vob xvgiov, xQooAaupavioUs 
&orovc, &vtiAauBavóusvoi: «Utd xci zQooÓtyOutvot a0toUc Oc 
uágtvQac, yalgorrsc, Órt xo.vovol «tir toO Ówoyuot yeyé£viode, 
yuojoxortec aóroUc 6x0 rOÜU xvQlov usuaxagl(goOat. 2. gqrnolv yàg 
avtóc' ,,Maxdgtol £ove, Orav Ovetó(oc ow vu&g xal Óvo&oow xoi 
tix 0v zv zxorvnoóv ónguc xca$^ óucv wsvóOusvot fvexev duo: 
yaloevse xal &yaAAMGGo0e, Ot. Ó utG9 0c ouo» xoAUc v volo oUgavoic: 
0Uroc yàg éÓloSav robs z9oqrytac voUc 290 vuOr. 3. xol xau 
,Ei éu& éólo&av, xai óuüc ÓvOSovow, xoii&ng ,'Eàv Ówxoocuw 
vuüc év vj mÓÀAtu totg, qeUytte tig vnv AAmv", Ott £v vO 
xóouo rovro $4npw Zysre mxagaóoGovow yàg Ouàg tig ovva- 
yoyüc, xoi imi Tysuóvac xoi QaotAsic dyOrjotoUc Evexev &uoU, tic 
uagriouov aUroig: xci 6 Oxousivac tig v£A0c, OUvOG aeobajaev oa" 
4. Ó roe ÓtoyOcic fvexev vijc nioveos xci uaQrvQ5nóao xegl cUrOU 
xci oózxoutívac, ovrtoc GAnó Oc ,Gr$-ooztoc 0500'*. 





















































9 Act. 4, 6. — 10 Act. 5, 41. — 11 Luc. 6, 22. 33. — 18 Mt. 10, 23. — 
18 Mt. 5, 11. 12, — 22 Ioann. 15, 20. — Mt. 10, 23. — 23 Ioann. 16, 33. — 
24 Mt. 10, 17. 18. 22. — 98 I Tim. 6, 
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bo|é£gg 2- b o | duo&ovotv b 0| 28 éx tic nóÀltog tavtuc b o| GA 2 
érégav m p v | 24 rovto 7» a | Étere b o | y&o a?, 7» a | 25 rysuóvac 4- 
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IV. Sin autem negat, dicens se non esse Christianum, scan- 
dalum appellatur et ab hominibus persecutionem non patitur, a 
Deo autem reicitur propter abnegationem suam nec partem regni 
aeterni accipit cum sanctis secundum promissionem Domini, sed 
cum iniustis elus sors erit, 2. quia Dominus Deus dixit: Omuis, 
qui negaverit me ac verba mea coram bominibus vel me erubuerit, 
erubescam et ego eum ac negabo coram palre meo, qui in caelis. est, 
cum veniam in virlule ac gloria iudicaturus mortuos et vivos. 3. Et 
iterum scriptum esse invenietis: Omnis, qui amat patrem suum 
aut matrem plus quam me, non est me dignus; et omnis, qui amat 
filium suum aut filiam super me, non est me dignus; et omnis, qui 
non accipit crucem. suam. gaudens. el exsultans et sequitur me, non 
est me dignus. Et omnis, qui perdiderit. animam suam propter me, 
inveniel eam; et omnis, qui animam suam. vult servare, abnegans, 
perdet eam. — Quid enim. lucratur bomo, si mundum universum com- 
parat, animae vero suae detrimentum patitur, aut. quam dabit. bomo 
commutationem pro anima sua? 4. Et terum: Nolite timere eos, 
qui occidunt corpus, animam. autem non possunt occidere, sed potius 
me tünele, qui possum et animam et corpus perdere in. gebenna. 

V. Quisquis sane artem aliquam discit, adspiciens magistrum 
suum ac videns per virtutem ac peritiam eum perficere artificium 
suum, et ipse affectat eum imitari atque opus perficere, quod ipsi 
commissum est, ne ab illo audiat convicia; si vero inferior est in 


5 Mt. 10, 33; Luc. 9, 26. —— 8 Mt. 24, 30; II Tim. 4, 1. — 9 Mt. 10, 
37—39. — 15 Mt. 16, 26. — 17 Mt. 10, 28. 


2 non Sm, 7 Sp 


1/2 &i& vÓ uz tuo. 7 bo| lug 2 h|2 ónó 4 cóv b h o| woyzv 
 boj83év-Fegdh|éesvóc 4-xaibopl| 5*0) 7 bo| 6 gaoi- 





IV, 2. Auctor tres S. Scripturae locos S T 
in unum conflat et verba Pauli Christo 
ipsi attribuit. Qua libertate Constitutor 
offensus esse videtur. Saltem duoslocos 
extremos sive Mt. 24, 30 et II Tim. 4, 1 
omisit. 


* 

IV. "Ori qguxtóv xal óAé9giov tó 
dreioOa, Xegiotov. Quod horrendum 
et exitiale sit negare Christum. 


[7 - 
V. "Ori guugtéov Xovotóv. àv 1Ó 


4. me Himete qui possum] Auctor ite- 
rum S. Scriptura magna cum libertate 
utitur, et Constitutor verba Domini 
restituit. 


"1&0zti» xal CuÀotíov tqv avtoU 
Ozouov5v. Quod imitari oportet Chri- 
stum in patiendo et aemulari eius 
tolerantiam. 
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IV. 'O à& dovgodusvoc tavvórv XquotoO sivoi Óà vÓ uu» ut- 
ódo9a. óxó avógoxxov, ,quajoac vov tavro0 wvyjr uóAAor" 7 
TOP x0piOv, ,,00 7) xr0jj avvO0 iv ycigb aUtoU , obvog dAstivÓG, 
&ÓAt0c, oc ivaymc xci flósAvxtOc, qíAoc uiv àvOgoxov t45oac 
tivat, &yO. góc 05 vo Sto, uso(óa AaflÓv o)xért usvà vv &ylov, 
GAA& uev vOv xavroau£vov, àvti ,Bactslac cUAoynuévow'* xo1j- 
6ac , tO x6Q tÓ alowiov vÓ rroucouévov vQ ówoÀo xoci totg 
&yyéAo:c aUrob" o)Uy ox dvOÓQonov frt uicoUusroc, dAÀ $xO 
vO0U 0s00 dxoouérog xai dxó v00 xQoooxov avro ixÜsBlAnu£voc. 
2. z£Ql yàg voUtOv üzxtgyjvavo 6 xógioc A£yov: ,j Otis dorijosvot 
ue &uzgooósv vàv drvógonxor xci ixcwyvrvÓ5 vó Órvoua uov, 
&Qr5oouat. cróv xy xci íxowyvrO:oouat tuxgoo0sv ToU 
zatQOÓc uov to? iv o)Qavoic". 3. xal zxdAw A£yst voic uaOcatc 
avro), Quir aotoiz, otro: ,O quidv zatéoa 7) urtéQa. ozxiQ &ub 
oox foriww uov à&oc, xal Ó qiAÓv vir 7) $vyavéga oxi iub oUx 
Fóruwv uov doc, xal Oc oU AauB&rei rÓv GravQórv avroU xoi 
dxoAovótt Oxíoc uov, ovx tótuv uov ü&tocg' Ó tógor Tiv woynv 
abroU GzoAÉosL cOvrv, xci Ó ànxoA£óac viv woyjv aOroU fvexev 
&uoU eogrjósL aovijv. cl yàg geAsirat v$ooxoc, ààr vóv xóouov 
0Aov xtgónoy, vv ó£ wuynv advot Cuio93; 7) ví Ócjost &vü Qoxoc 
àvráAAcyua tfj; Wuync aóroU ; 4. xal iB Mi) gopnosyre axo 
vÀv dxoxtivóvvov» t0 oua, viv ób woynv uj Óvrauévov dàxo- 
xttvav qofmónrs Óó$ uaAAov vÓrv Óvváusvov xci wuyn» xci 6cua 
&xoAéóQ. iv ytévvij'". 
































V. Ilàc oóv ó uavévov v£jrgv vwá, BAéxov vóv ólódoxaAov 
aUroU Óià cic ivtgytlag xci iuzxtiQlac dzagtitovta viv véyvnv 
a)Uro), xci aUrOc DgAot Óuowor «Ut zxoujoaoDa. TO PyyciguoD ev: 

2 Ioann. 12, 25. — 9 Dan. 5, 23. — 6 Mt. 25, 41. — 10 Mt. 16, 53; 
Luc. 9, 26. — 14 Mt. 10, 57—39. — 19 Mt. 16, 26. — 21 Mt. 10, 28. 
itla : £U2oylag b o | 8 ónó b m o p v | 8/9 vnzó — anoguévog 7 h | 
9 ro —- d m p v | éxgefa. : égdseAAvyuévog b o | 10 TovrOV  tOU GUtOU 
boj]ó xal óbol|dorjogce. p v| 11 xal — nov 2- h | 12 evróv xdyo 
co d|18 dv -- roig bopv|2éyev2- bol|14 &vro? 7 b o | e?toic — h | 
15/16 xal Óó quÀdr» — &&og 7» b m | 1617 xai 0g — &&oc 7» mp v] 
16 de : Qotuc b | 17 sópov * quÀÓv b o | 18 ó 2 o | 19 sógroti : ocott 
boploqezeive: a b h o : agsAgoe: m d p v | 20 6ÀAov 7 b | &v99«onoc 
— bo[22 dnoxttvvóvtov v | 28 uàAAov JF éxsivov b o | 27 tó 4 égyo- 
q&iov có d 
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rebus sibi commissis, non est perfectus. 2. Et nos igitur, ma- 
gistrum ac praeceptorem habentes Dominum nostrum, quare non 
imitamur eius doctrinam et mores? 3. Ille enim reliquit divitias 
et pulchritudinem et potentiam et gloriam, ac sic venit in pau- 
pertatem ; et renuntiavit quoque Mariae matri suae benedictae et 
fratribus et etiam propriae vitae, ac passus est persecutionem usque 
ad crucem. Hoc autem propter nos sustinuit, ut nos, qui e populo 
sumus, liberaret a vinculis et ab obligatione, sicut supra diximus, 
et vos, qui e gentibus estis, liberaret a cultu idolorum et ab omni 
iniquitate atque vos compararet. 4. Si ergo ille propter nos ita 
passus est, ut salvaret nos in ipsum credentes, neque erubuit: 
quare nos non imitamur elus passiones, ipso nobis tolerantiam 
largiente, idque nostra causa, ut liberemur a morte ignis? 5. Ipse 
enim nostra causa sustinuit, nos autem propter nos ipsos. Aut 
Dominus noster necesse habet, ut ipsius causa patiamur? Sed id 
solum vult, ut probet ardorem fidei nostrae et voluntatem animae 
nostrae. 

VI. Renuntiemus ergo parentibus et cognatis nostris et omni- 
bus, quae in hoc mundo sunt, et vitae quoque propriae. 2. Oportet 
quidem nos orare, ne ingrediamur in tentationem ; si vero vocamur 
ad martyrium et interrogamur, confiteri, et si patimur, sustinere, et 


20 Mt. 26, 41. 


8 et ab obligatione (vel damnatione) Sm — e domo lignorum Sp; cum 
auctor haud dubie vincula deuteroseos ante oculos habeat, fortasse etiam sic 
Scripsit; sed lectio Sm, quippe quae tradita sit, praeferenda esse videtur; Well- 
hausen in Góff. gel. Anzeigen 1903 p. 260 textum Sp ita correxit, ut sensus 
sit: ut nos ..liberaret a vinculis per arborem factis, sc. comedendo de arbore 
cognitionis; at auctor vincula deuteroseos non a peccato in paradiso com- 
misso derivat, sed ab idololatria in eremo facta. 


là — aj u:o/x bo]|?2 zóv sec —- b h m | 4 dv£ae 7» b o | 
tío : tóno b o |5 uqrol : gc b 0| 6 rv mpvimarégg abhoA: 





VL. "Ori gor) tóv niotóv ajte Óupo- 
xivdvvov eivev à dogdàtuanv unte 
ntgiótz du dvavógiav, dAiÀ1À xal 
q£&vyew dU evidfeuxv xal dunsoóvta 
dyeviGeoOoa. Ói& tÓv anoxs(usvor 
otégavov. Quod oportet fidelem neque 
temerarium esse propter securitatem 


neque meticulosum propter ignaviani, 
sed fugere propter cautionem, et cum 
in periculum inciderit, decertare ob 
repositam coronam. 

3. uxj — airo] Constitutor I Ioann. 
2, 15 et II Tim. 4, 10 in unum con- 
flavisse videtur. 
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£v ÓR u$ Roy005, ovx Fotwv. veveAsvou£vog iy vd Epyo. 2. xoi 
7H&ic obv, tyovrec ÓtóáoxaAov TOv xigiov uv 5ootv cv 
Xoióvóv, Óià ví oU ,uuovusDa vv aUvoU Óudayrv; 3. Orc &xelvoc 
uiv àxeva&avo dvéosu, tQvgy, Óo&j, nAoUto, tígo, Óvváusn 
apvrtuxj, untQi xai áótAqoic, 5r Ót xci tij oixt(g Go] Óià viv 
zxQóc tv xavéga téG£Üeiav. xol viv tlc nuàc quAnvO oxniav, oxo- 
utivac ov uórvov Ótoyuóv xci udovtyac, óveidtouóv. xoi duxovyuóv, 
dAA 7Ón xci tv zgóc tó &UA0rv zQOozrQ&vw, 0zxcc lovóaíovc xci 
"EAAgvac utravonoartac 6005. 4. tl oov avtóc Ót 5uüc &xtrá- 
Sato &rvazav0s, ur ixcioyorÜcic 6vavQÓv, uj: áÓo&noac vóv 
$dvarov: rívog fvextv ?»usig o9 juuovus9a córoO rà zxd$7 xci 
&xoraocoutóa oxig coro0 xal a)tjj tij Coi] udv, Óu0óvroc avrob 
zulv vv OozxouovQv; $5. éxüroc uiv y&Q Ót Tuc, vutig Ó$ ÓU 
favroUc, oU yàg xonGet zur avOc, nutic Ób vov iAfovg aUrOU: 
uóvor Ó& vÓ vá niovtog nud yryowv intct xci av8algttov, 
cé qnot 17) yoag»j ,, Ei ó(xatoc ti, vi ócGtic «tO ?) tí ix yeigoc 
cov Amwptrou; àvóQi v Óuolo Gov 7) Goffei& Gov, xci vig dv- 
$9ozov 7) Óxavocórz o0v'*. 

VI. Axora&outóa ov xai yovcOGww xoi ovyytvéow xai qíAotc 
xai yvvauxi xci víxvow xal xvrucow xci oéuzavti tO Bí, Orav 
j tu tovrov xoAvua xgóg tUOtetav. 2. Ód yàg ,,xooósUyeobau" 
uiv 5uüc, ,tva u?) siocAO cuv slc zsugacuóv'** àv Ó£ xAn9 uv 
elg uagtiQuor, ustà ivoráotog ÓuoAoysi»v vO tíuiov Orvoua' xci 









































9 Luc. 14, 33. — 14 Sirach 15, 22. — 16 Iob 55, 7. 8. — 21 Mt. 26, 41. 


Üeóv m p v, 9eóv xal natíoa d| 8 xgóg 2 d | ró &vAov a b h o A : zóv 
Gtavoóv m p v, tob otpob d | 9 uetavoobvtaz b o | 10 dvanxavosc a b h o, 
dvánavoww d i.m. uae náci d i. t. m p v cf. Luc. 14, 35 | 10/11 &6o&. r. 
$4vatov  dóEgc tá; tavto? b o | 11 Évexev -- xal b h 0| 1112 avro. — 
«Utob pr : «vróv b o | 12 dzoracoous9a h | 12/13 eit; — tqv : avtzv 
tjv Conv nucv didórtes avtÀ xal u&lgota avrtobD uiv dio)vrog xal 
4095yobvtog nàovaiog tjv b o | 18 y&g -- ó dvauagtrtoc ó dógatoc Ó 
dxütüAgntoc Óó áveGugviaotog b o | 14 avrobc b | yàg 7» b o | «rob 4- 
ósóus9a navtt; b o | 15. £ru&gteiv a, corr a? | 16 et -F- óE xai b 0|17 &v- 


céfeia m p v | 18 sov : evtovb^h | 19 xal... «al ovyyevéow 7» 0 | avy- 
ytvtücw d v | 20 yvveitlv b | xal xt9uaciw 7» d | evunavti «. f. : n&vea 
t& v t& Bio tovto b o | 21 jj — noóc  Otav sli tovtov ti tÓ xaàvov 


nóc tjv bo | 22 óuác bo | d$ 4- x«l h | 28 évoráotoc : yapüc xai naons 
(xai n. co 0) ngo9vulac b o | xai 2 d 
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si cruciamur, gaudere, 3. ef si nos persequuntur, non perturbari, 
4. quoniam non solum nos servamus ab inferis ita facientes, sed 
etiam novellos in fide atque audientes docemus, ut ita faciant et 
vivant coram Deo. 5. Si vero defecerimus in fide erga Dominum, 
abnegantes propter carnis infirmitatem, sicut dixit Dominus noster: 
Spiritus quidem promptus est et. paratus, caro autem. infirma, non 
solum nos ipsos perdimus, sed etiam fratres nostros interficimus 
nobiscum. 6. Videntes enim abnegationem nostram doctrinam 
erroris se doctos esse putant, cumque labefacti fuerint, nos pro 
eis, sicut pro nobis ipsis, rationem reddemus unusquisque Domino 
in die iudicii. 7. Sin autem comprehensus et adductus ad prin- 
cipem abnegas spem, quam habes in Dominum fide tua sancta, 
et hodie quidem absolveris, cras autem febri corriperis et in cubili 
recumbis, aut stomachus tuus dolore te afficit, ita ut cibum capere 
non possis, sed eum reddas doloribus gravibus, aut afllictaris, quod 
venter tuus mordet vel unum ex membris tuis dolet vel ex visce- 
ribus tuis eicis sanguinem et fel propter dolores graves, aut tumor 
tibi exsistit in uno ex membris tuis et secaris manibus medicorum 
atque in multis cruciatibus et tormentis moreris: quid ergo tibi 
profuit abnegatio tua, quam commisisti, aut alii cuiquam? Ecce 
enim anima tua venit in dolores et tormenta, et vitam tuam in 
saecula saeculorum coram Deo perdidisti et ureris ac cruciaris sine 
requie in aeternum, sicut dixit Dominus: Omnis, qui amat animam 
suam, perdet eam, et omnis, qui perdiderit. animam suam | propter 
me, inveniet eam. 8. Christianus abnegans ergo amat animam 
suam breve tempus in hoc mundo, ne moriatur propter nomen 
Domini Dei; in aeternum autem perdit personam suam in igne, 
animam suam in gehennam mittens, quoniam abnegavit eum Chri- 
stus, sicut dixit in Evangelio: Ommis, qui me megaverit coram 
hominibus, negabo et ego eum coram patre meo, qui im caelis est. 
Quos autem Dominus negat, ei eiciuntur ac mittuntur. in. tenebras 


6 Mt. 26, 41. — 238 Mt. 10, 39. — 29 Mt. 10, 35. — 81 Mt. 8, 12; 
22, I5. 


l àv 2 b o | xoà. xa(ooutv : ur xoXvOOuev £v tivi yalgovtec ói 
u&ÀAAor b o | xatgousv d h | d9aveoíav -- x«i atoviov Gozv b o|2 ur sec 
a bo  uyóé rel | 8 vzv post &gyóvtov bo|5 &vegytiag 4- xol càg inosic 
b 06,7 qy&ngoav 4p u&AÀov b o|7 u&AAov qgnegQ : onto b d o | 8 d£ a? 
i.m, 7 a|9 uórov 4- 0 b | gegalovc movobutv b o | 10 xa9vqpóusv : 
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ikv voUTOv ydQuv xoAac9Oyusv, yalgousv c imi &Oavaclar Gxti- 
dorttg. 3. Ótoxóueroi ul; &viGoóus9 a, ,,ur dyazQooutv tÓrv vóv 
aliva'* unó? roo xagà dvOgoinov ixoivovc uró$ tv vóv ágyóv- 
tov Óó$av xoi tujv, xaSán:iQ xal vwtc vOv Tovoalor, Q9avudá- 
Lorrtc ToU xvolov ràg éveQytíac, oUx imíovtvov tig adrÓv qóflo 
TO z0Óc rovc GQyieQeic xal roUg AotzoUc TOv ágyóvto»" ,jyá- 
zov yàg t5» Óó&av vàv àr$9golrov uAAov rntQ Tijv ÓóZav 
ToU 9t00*. 4. OuoAoynoavtsc" Ób ,TÀ]v xav OuoAoyíav", oU 
uóvov £avtobc GoLoutv, dÀÀà xcl roUc veogoríotovc DeBatoUuev 
xai tovg x«tQyovutvovce zxi6rozxoto)usÜa. $5. el 0$ xacvpouétv ci 
vijc Óuo2oyíac, i&apvroáuevor viv svotBewv Ot yvolugc yavvótqva 
xal qoBov Bgayvrátuc t(ucpiac, oo uóvor ÉavroUc &zoorsgoüusv 
vis alovíov óóznc, &AA Tjón xci ttígow; alviot dxtcoAelec yevroo- 
utÜa xoi ÓtxAorégav oxoiooutv vU» tíótv, OG oxowíew Óórtec 
óuX tio &orijoeoz, zàÀ&rgc óióoyi eive tijv nove og qud óo&o- 
SELEMIM aAijgeuar. 6. ÓtÓ unce meóyetgor eusv xoi Qupoxivóvvot: 
Afyet yàg Ó xiproc ,,Ioootóycode ur) &untosiv cic JXetQaouór* vÓ 
uiv xvsOua zQó9vuor, 5 ó$ oàgS doDevüc' uve uiv éuxtoóvcvec 
ósAÍg xarcioyérvoyusr c)v óuoAoyinv. 7. el yàg dovuoáusvóg tic 
vj» tavtoU iAn(Óóa, Oc éotiv TjooUc ó voU soU vióc, &xoAv3 
vob zxQooxaígov $arvárov, «bguov Ói izi xAivue vóoo xegunéo: 
ó&vrát1) xotAlac 7] otouayov 7) xepaAxc 7) vwt zi&Oc. vOv àviitov, 
Gmwecoc 7 yayyocivns 7 dxoGóváotoc 1 làtoU 7) vÓfQov !] xóAOv, 
Taysiav xoujontat tzrv xera6tQog;v xol toU Dáv vzxt&éA9or ovyi 
xoi vóv ivcab9« £orsgró7 xol vov aicvriov éxnéxvoxtv, uiAAov 
0t tc GiÓlov xoA&Gótoc ivróg xatéóty, ,xoQevÓtic eic v0. Gxóvoc 



























































2 I Ioann. 2, 15; II Tim. 4, ro. — 8 Rom. 2, 29. — 6 Ioann. 12, 43. — 
8 I Tim. 6, 12. — 17 Luc. 22, 4o. — Mt. 26, 41. — 20 I Tim. r, 3. — 
26 Mt. 8, 12; 22, 13. 


xal tvpo9outev b o, éslyousv di. m. | xaO9vg. tu. x«9' ouv uév ti v, 
xa9' judv u£vror m, 2» p | 11 zevrótgtoc b o | 19 qógov 4- dozoóvtov 
xul bo | 18 422' zóg : dAà& b o | 13/14. yivóus9a h, ywouede b o | 
14 zuxgortégav b o | o/níoouev (ovn. 0) v9v xgíow b o | óóvteg a h o : 
óocevreg p, óooovcec v, dócovrec d, didovreg b, -- evcoig b o | 16 nà&vqv 
dideyc b ol op uaov —- bo|17 elosA0eiv b ho| 18 uyót a | 19 dueíav 
bo[214'a| 92 ó£&vrétgc b h | 28 osweoc -- 9j yaotgóc b o | 7] ànoot. 
3 soU 2 h | fj xóàov 2 h | xo20v a m, 4- xel m | 24 zxoceitat b, modice o | 
26 didiov : aioviov b d o 
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exteriores, et ibi erit fletus et stridor dentium, quoniam dixit: Omnis, 
qui umat animam suam plus quam me, non est me dignus... 9. Con- 
tendamus igitur, ut animas nostras commendemus Domino Deo, 
et si quis martyrio dignus factus fuerit, accipiat gaudens, quod 
dignus factus est tanta corona ac per martyrium est ipsius exitus 
ex hoc mundo. Dixit enim Dominus noster salvator: Nom est 
discipulus super magistrum; sed. perfectus sit omnis, sicut. magister 
eius. Dominus noster ergo omnes has passiones in se suscepit, 
ut nos salvaret, et consensit tolerare plagas et conviciis affici et 
in facie conspui ac bibere acetum et fel, et postremo sustinuit in 
crucem afhgi. 10. Nos igitur, qui eius discipuli sumus, et imi- 
tatores ipsius fiamus. Si enim ipse omnia sustinuit ac passus est 
nostra causa usque ad tormenta, nos vero propter nos ipsos, quanto 
magis nos debemus sustinere patientes? Neque decet nos haesi- 
tare, quia hoc consilium nobis dedit, ut, etiamsi in carbonibus 
ignis urimur, credamus in Dominum nostrum Iesum Christum et 
in Deum patrem ipsius Dominum Deum omnipotentem, et in 
spiritum. eius sanctum, quibus gloria et honor in saecula saecu- 
lorum, amen. 

VII. Resuscitabit nos Deus omnipotens per Deum salvatorem 
nostrum, sicut promisit; resuscitabit autem nos a mortuis omnino 
in ea forma, in qua nunc sumus, immo cum gloria magna vitae 
aeternae, nulla re nos deficiente. 2. Etiamsi enim in profunda 
maris lacti vel a ventis sicut glumae dispersi sumus, intra hunc 


1 Mt. 10, 37. 39. — 6 Luc. 6, 4o. — 9 Mt. 27, 38— 35. 


1 o$ : 0ztov £atu b o | xAavOuóc 4- ó dxatázavotog b o | 8 aovegdvov : 
xai xatatuÜsie aveqavov xal dnoAasov tig tà asl Quuu£vovta xal véAoc 
u5j &orta b o | 4 óóóv o | Biov -- to? ngooxaípov xal q9agrov n9óc tv 
(99. n. tv 7 0) aióviov Baaiisíav rov d9avatov 9:00 b o | xai é&v d 
h m p v : xdv a, éàv uiv ovv b o | jj : ej b o | dníro : anioto h, da- 
fgyttai zoÓc yV b o | 5 Xoioro? : toU viov roí 9U b o | Zara. avtó co 
bdho|aztioua 7 b 0|7 gaíostac ov (&v 0) uuuovusvo. bo | 8 xaz- 
"otiou£voc ^ xatgoutvoc o, - ó& mpv | £eto nüóccom op v| óg 4 xoi 





VIL Jlegl dvaot&oteg dnoósiteig — De resurrectione variae demonstrati- 
du&q0go: (sic d, eol tc dvaotáosoc ^ ones (de Sibylla, et quid Stoici de 
tdv vexQov v, — rel Turrianus ad- — phoenice ave). 
didit: zeol XifAAgc, xal tí oi Etoi- 2. Cf Athenag. De resurrectione 
xoi n£gl toU qoivuxog toU ógpvíov). | c. 4—8. 
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tO i£ortgov, o5 Ó xAavÓuOc xoi Óó Bovyuóc rv ódóvvov'; 8. ó 
Ó? d&to9:ig uaQrvoíov yaupéro viv iv xvgio yagáv, óc vy 
xoUrov ézitvyOv OrtQürov xoi óc óuoAoyíac mor oueroc ci 
i&odov rob Üíov. xal &àv xatiyovusvog j, &Avxoc dzxivto' vÓ 
yàp z&9oc tÓ zio Xguoro0 Lorot avtO yrvnovwottQor [aztiuua, 
Oti. a)tÓc uiv xta ovvazobvoxet tQ xvolio, oi Ó& Aotzoi TUXQ. 
9. xatoíro  o?v quuo)usroc vOv ÓtódoxaAov, éxtiÓ? xci z00- 
véraxtat , Katgottóuévoc torvo züc cc ó Ói'ótoxaAoc eXroD. Ó 
ó có oxaAog dud Tjoosc ó xéógios OU zu&c éxAnyy, BAaognulag 
oxéustwvev xal OvetÓtóouoUc uaxgoSuUuoc, iévextóG01, éxoAagícOn, 
igpazio95, orcvQQ uetà vÓ uaoruyÜ vor nQoonAoó05, O&oc xai 
yoAnv àxotío05, vtAtw0ac závta và ytyoauuéva sinev và) 8:0) 
xai zatQi' , Eic yeigdc 60v zxagatiónu:r có xvcuáa uov. 10. Ói 
xai Ó tüyOutvog éxti(vov ua9mQtnc tivau DyAoóro cobc avroU 
dyGvec, uuutio8c) vrrv óxouor5v, yweoxov, Ott xv iv zxvQi 
ozó dv6go nov xaj, oo0iv ztiottot, cc oi rotto zxalósc, 7) el xai 





























zxáÓoi vu, uio90r zxagà xvgiov Amwtrav zu0rtU0v TQ £vi xai 
uóvo dàAg$iwe $:à xai zargl wt Tjooó XoiuovoO vob usydAov 
doytegéoc xoi AutQcroÜU TOv wuydr xci uiG*axodórov TÀw 
d$Aov, o 1; Óó&a slg tooc alóvac: dumv. 

VIL Avróc yàg 5uücg iyeoet Ó mavtoxoátao $tócg Óià roO 
xvoiov ju Toooo XAUIUTOP xatà thv inayjoliay avtoo tv 
&wevóz, xai Gveovíost "uc 00v xà6t toic dx. alàvos xoumóciow 
toL0vTOUG, Óz0io. oxágyousv iv vij vórv uoogi, urngiv AAunic 
Ljovtaz 5 tijv q909ár, nato iq9agror dvactroóusba. 2. x&v 
ve yàp iv zsAdys veAevtiooutv, xüv iv yj ÓtaozaQduev, xàv 




















2 Phil. 3, 1; 4, 4. — 8 Luc. 6, 4o. — 9 Mt. 27, 28—35. — 13 Luc. 
23, 46. — 16 Dan. 3. — 17 Ioann. 17, 3. — 18 Hebr. 4, 14. — 19 Act. 
7, 35; Hebr. 11, 6 
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CgAovto b o | 16 xajj : xatjvac dé bo | ovóiv b p | óc -- xaibdo | 
17 n&465 a b o | ui09Óv -- xal atoviov dvánavau b oj|zvglov a h : 9eov 
d m p v, tov 9v b o| 18 Xoiatoi — bo|20 492ov : Égyov xai &9Àov 
ánaávtov b o | alàvaz - t&v aiovov b o |21 «Utóc xtA. : hanc sectionem 
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mundum sumus, et totus mundus manu Dei continetur. In manu 
eius enim exsistentes nos resuscitabit, sicut dixit Dominus noster 
salvator: Capillus de capite vestro non peribit, sed in patientia vestra 
possidebitis animas vestras... 3. De resurrectione autem et de gloria 
martyrum dixit Dominus in Daniel sic: Multi de bis, qui dormiunt 
in terrae latitudine, resurgent illo die, alii ad vitam aeternam, alii 
ad opprobrium el ignominiam et ad dispersionem ; et. qui intellegunt, 
refulgebunt sicut. luminaria, quae in caelo sunt, et qui confirmati 
sunt in verbo, sicut stellae caeli. 4. Tanquam solem autem et 
tanquam lunam, caeli luminaria, lumen gloriae promisit se daturum 
esse eis, qui intellegunt et nomen ipsius sanctum confitentur ac 
martyrium subeunt; nec vero martyribus tantum promisit resur- 
rectionem, sed etiam omnibus hominibus. 5. Dicit enim in Eze- 
chiel sic: Et facta est super me manus Domini, et eduxit me in 
spiritu Dominus, et posuit me in medio campi, qui erat plenus ossibus; 
et circumduxit me per ea, et erant multa ac. sicca valde; et dixit 
ad me: Fili bominis, viventne ossa ista? — Et dixi: Tu nosti baec, 
Domine Adonai. Et dixit ad me Dominus: Vaticinare de ossibus 
istis, et dices eis: ossa arida, audite verbum Domini; sic dicit Do- 
minus Adonai ossibus bis: Ecce, ego intromittam in vos spiritum, 
et vivelis, et dabo super vos nervos, et condam super vos carnem, et 
vestiam vos cute, et dabo in vobis spiritum, et vivetis; et cognoscetis, 
quia ego sum Dominus. Et prophetavi, sicut. praecepit mibi, et cum 
prophetarem, factus est. sonitus ac commotio, et. accesserunt ossa, os 
ad os. Et vidi, super ea nervi et carnes ascenderunt, et obducta. est 
super ea cutis desuper, et spiritus non erat in eis. Et dixit ad me 
Dominus: Propheta ad spiritum ac dic: sic dicit Dominus Adonai: 
Veni, spiritus, a ventis quatuor atque intra in mortuos istos, et vivant. 
Et prophetavi, sicut. praecepit mibi, et. ingressus est in ea spiritus, et 
vixerunt steteruntque super pedes suos cum fortitudine magna. — Et 
locutus est. Dominus ad me: Fili bominis, baec ossa sunt domus 
Israel, qui dicunt: aruerunt ossa nostra, ac periit spes nostra, et non 
sumus; sic dicit Dominus Adonai: Ecce, ego. aperiam sepulcra vestra, 
et educam vos ex eis, populus meus, et inducam vos in terram Israel, 
et scietis, quia ego Dominus, cum  aperuero sepulcra vestra, ut 


8 Luc. 21, 18. 19. — 5 Dan. 12, 2. 3. — 14 Ezech. 37, 1—14. 
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vzó $zoior jj ógvécov Ó.xGzacÜ utr, dvaot5ost ?u&c vj] éavtoU 
Qvrdust, Óri 0 müg xóouoc tjj toU Oso0 Gvrvéyerar yeupl ,, Opià 
0€", gnoiv, ix rijc xtpaAjc Our ov ui) GxóAncav .. 010 zagouwet 
Aéyov: ,/Ev vá oxouovij Ouóv xv5joaó0ó: ric woyàc ouo". 
3. ztQl ÓP rijg vOv vtxgOw dvaotáotog xol vüjc vOv uaQrógov 
uto9az0óooíac Aéyeu l'aBoi)A vo AavujA: ,, Koi x04AA0l Ov x&xot- 
unuévov ix y5s xouavog dvaotrzoovrot, oí uiv slg Gov aiovior, 
oi Óà elg aloyovgv xol Ovat6uóv oicvitov' xoci oí ovri£vtsc àx- 
Aüupovotr og Ó TjAtos xai c tÓ ortgéoua xal oí dovégec. 4. ec 
qo6ctroac volrvr ixAduweur tovc &ylovc xoottztrv 0 &ytoc l'adoujA: 
«Uroig yàg vÓ Govriévot v5v aAmÜsarv iuaQrégnosv xol TÓ isQÓv 
«vob Orvoua. oU uóvov Ot toic uaQrvGw ix5yysàvat v5» avd- 
óraGtv, dAAA& xol zou dvÓQoxo, Óxalo ve xoi ádixoic, soot- 
Béctv vs xol óvoosféGtv, iva Exaotoc vt& zx90c d&lav v(og. ,/ASu* 
ydo, qnoiv, ,0 9t:óc cUuxav cO zxoínua tic xogiow àv marti 
zagsogauévo, àv ayabOrv xoci éàv zxovgoóv". 5. vavvqv ói viv 
&ráoraOw ui) zL6TrtUOvttc lovóoto! vó zxaAoct0v tAtyov' ,,&mo& 
yéyovev tà 00rà quOw, Ówxtgovi)xausv: oig ó 9:0; dxoxgi$&c 


» 


» ^ 2 * 2 , ^ , € us ^ 2 , [NR 2 
tgg' [óoo &yo Gvoíyo rovc vagovc Uuóv xci avaSo vuác à 


























2 Luc. 21, 18. — 4 Luc. 21, 19. — 6 Dan. 12, 2. 3. — 14 Eccles. 
I2, I4. — 17 Ezech. 37, 11. 12. 14. 


leojmpv|26ó72»m|ó nó; co bo | vob 9eoU : &cvrob h | 
&vé£yetau b 0| 8 ó& 2 b o | ov ux : ovx b o| 6 d& — b o | 6/7 xeiuévov 
odim|7évyg bodi m.|eicwor 2- m| 8 elog?rgv . . 0vetdiouóv 
co b d o LXX | atuviov 27 d 0 | avvlovreg m p v | 9 vó areg. . 7j Àep- 
ztgótuc toU oregscuetog m p v LXX | ob a m v : oc b o, oc ot d h p LXX | 
10 re viv o, vàv b | éxàdgipew . post &ylovc d, post mgoeiwev b o | &yvos 
bdmopvA :naváyig a h | 11 evróg m p v | dAgóeuv : dr ÓuoAo- 
yijom. d p v | 12 0 : yàg m, 2» p | énuyy&eror b 0 | 18 now Lr vois 
bopl| e «ai dóixoig 2» b o | 14 te S» av|iv d m h v | 15 ggoiv — 
bo|oc. ró : av navri tà h | 16 «al 2 h | 17 &go& 4- yo b | 18 4ia- 
nepovieuutv : dnololautv di m.|19 dyo — h 





3. l'eBgij4] Textus sacer nomen $. duxzeqovgxausv| Suidas inter- 
angeli non exprimit. Cassianus Coll. pretatur: &oyatqv xal televtaiav qa- 
VIII, 13 verba Dan. 10, 12—14 angelo viv dquxautv. Similiter germanice: 
Gabrieli attribuit. ausschreien. 
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educam. populum meum e sepulcris; et dabo in vobis spiritum meum, 
et vivelis; et. babitare vos faciam in terra vestra, et. scietis, quia 
ego Dominus sum, qui locutus sum atque feci; et requiescent omnes 
babitatores terrae, ait Dominus. 6. Et iterum per lesaiam ;* dicit 
[Dominus]: Sed cadent inbabitantes; et resurgent mortut, et exsurgent, 
qui in monumentis sunt; ros enim, qui a. le est, sanitas eis est, terra 
autem impiorum peribit. 7. Multa quidem et alia (tam) per lesaiam 
quam et per alios prophetas dicta sunt de resurrectione et vita 
permanente in gloria iustorum, et de impiis similiter et infamia 
et evacuatione ruinae et de absolutione et condemnatione; 8. id 
vero, quod dictum est: Terra autem impiorum peribit, id est corpus 
eorum, quod de terra est (et) cum turpitudine in terram depu- 
tabitur, propter quod non coluerunt Deum, et in ignem cum 
poena incident. 9. Nam et in Duodecim prophetis ita dictum 
est: Videte, contemptores, et respicite et videte mirabilia et avertimini 
et segregamini, quoniam opus ego operor im diebus vestris, quod non 
credetis, si quis enarraverit vobis. 10. Et haec quidem et [ab] his 
plur[iorja de infidelibus vel his, qui non credunt de resurrectione, 
dicta sunt et de his, qui abnegant et non coluerunt Deum, et de 
praevaricatoribus et de gentilibus, quoniam videbunt gloriam fide- 
lium et avertentur, ut depereant in igne infideles. r1. Nos vero 


5 Ies. 26, 18, 19. — 11 Ies. 26, 19. — 15 Hab. 1, 5. 

5 Dominus — S C | sed — mortui : omnes iacentes et mortui vestri re- 
surgent S | exsurgent : -- omnes S | 6 sanitas : ros sanitatis S | 7 tam Corssen | 
9 in: et de S | 10 ruinae : et casu S cf. C | absolutione : dissolutione et re- 
iectione S | 11 est corpus . dicit de corpore S | 12 et S | 18/14 cum p. : et 
in poenam S | 15/16 avert. et segregamini  convertimini ad interitum S, dg- 
avia9yve LXX | 18 infidelibus vel — S 





8. vóv 'Evóy — Aafeiv] Plane ea- 
dem verba leguntur VIII, 41, 4 in ora- 
tione pro mortuis. 

9. Constitutor exemplo sanctorum 
et Christi mortem non esse supplicium 
peccatorum probans de peccatis pro- 
prüs dicit. Infra VIII 1:2, 10—20 
legimus, Deum primo homini man- 
datum servaturo immortalitatem pro- 
misisse, inoboedientem autem non pror- 


sus relecisse, sed ei resurrectionem 
pollicitum esse, secundum quem ]lo- 
cum etiam VIII, 41, 4 intellegendus 
est. 

10. ev usya20n02£] Alludere vide- 
tur ad morem antiquum, de quo dicit 
Zonaras ad Trullaum canonem 51: 
fv raig nOÀtoi. Ót tai; utylotoic 
95gla éroéqorro A£ortec xal &Qxtoi, 
xal xat& tiva; xoigoUg éiqyovto 
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«Utd xci óo00 rÓ zreüuc uov iv Ouiv, xcl G0otoÓt, xci yvo- 
6£00e, Ort £yc) xUQtoc AtAdAmgxa xol zouj60" . 6. xci óux Hoatov 
qoír' ,Avaotyoorvrat oi vexgoi, xai iyeg9:5oovtat oi iv coic 
urmutíotc, xci süggavÓnoovrat oi QovyalQovteg iv ví] yy, Ott ? 
ógóGog y xagà co6 laua aorotc Povuv . 7. x0AÀ& uiv ov xol 
ÉreQa zteQl vc &vaotdotog cQnvat xal mtQi vijo vOv Ótxaiov ir 
óóSy Ótauovic xcl zeQi vi; vOv aosyov cuuoolac, xroGtOz, 
dxoórQogrc, xataÓixoc, dóo&íac, nxvgóc aiovíov xci 0xo)Ànxoc 
dreAtvttov. S. xai Ori, ci iBoUA:to ztüvrac àvÓQoXxovc tivai 
d$arárove, róUreavo, Lónu&ev vóv "Evoy xci vóv Hàiav uj onc 
Sarvárov zcigav Aastv. cl Ó& xol xavà ysveàv vroUg teAsvtOvTaG 
&riGtü» TÜtAsv, xai Ót iavroU xal Ó( éríQov Exttotv, tÓv uiv 
viór tZ/c y5nocc OÓtà 'Hàiov &vaovyóac xoi tÓv vc XZoyuavitióoc 
ói& EAw0aíov. 9. zx&$óuc8a ót ur uw90rv viola civoc vóv 
fdrvarov, 6& àv a0tórv xol &ytot on£otgoav 1] xcl aUr0g 0 vOv 





























&yleoyr xVotoc TgooUc 0 XototOc, ,,j Gor tOv zwtOv xc 7 àvà- 
OTrGOLG TOv vexgOw. 10. Ótà voto otv ríoc Oc üv iv utyaAo- 
z0ÀtL zOALtEUVOUÉvOLS utt voboc &ÜAovc éxayct zQÓg OA(yov v5v 
Óu&Avow, iva dvaotqoac txaoror y) dzoxnQov&] ?] OttgavoO0). 
II. ó y&g tob AÓóàu vÓ oOua ix yic xci vOv AowuOv xata- 
Gxtváoac, oUTOG xci tOr AotmOv xol toU xQorov ustà ÓuíAvouw 























3 Ies. 26, 19. — 8 Ies. 66, 24. — 10 Gen. 5, 24; IV Reg. 2, 11. — 
13 lll Reg. 17. — IV Reg. 4. — 16 Ioann. ir, 25. — 20 Gen. 23, 7. 


1l x«l Qoto9e 7 b o | 2 Ote : OiÓtc d | xvoroc d- xol b o | 4eAgAnxe 
adh é?i4Agoe b m o p v, 4- Suiv h | 4 zovyaGovrec : post yj d, — m 
p v LXX |5 cool m p | 5j6 xai &treo« post dveoraoscg m p v | 6 tzjc sec 
L9 bo|6/7 duxuovijg ev dósg 0|9 e£ 7 0| 10 rxóvvazo | é0. h v, 4- xoi 
b o! 11 Savérov zteigav ^o b o|12 Enevoev.— coro dijo énolasv a | 18 aov- 
uevitido; d h| 14 zec9ous9a h | ur 2» b d o | tsooíac : &uagtiec h | 
vucoplag elvei co b do | 16 xai pr -- oi b 0| 15/16 zov &yíov : avtov m 
166 —hj|£og 4 52h|m« sec 2 h|17 óc 2-bo|dvz-bdmopsvi| 
19 5 pro» a |oreqavooy * va. ot. b, dvaot. 0| 20 xal tàv Zomov 7» a p! 
20/91 xat«oztvücuac : noujcac a? supra lineam, 7 a | 21 o$zoc h s : otto 
b d o, «vróc m p v, — a | tv A2omàv . . toU ngoitov c h 





^, * ^ : , 2. , Hi » 
tíg rà Qéatgu, xal norb u£v ttv- — 9oomnoic, aiguaL.otorg tvXOV 7) xoto- 
Qoi; &udyovto, morb Ói xol &v- —xgttoig. 
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credere didicimus per Domini nostri resurrectionem a mortuis et 
nostram certam esse resurrectionem, quam nobis repromisit ipse, 
qui non fallit Deus. 12. Nam et ipse salvator pignus resurrectionis 
nostrae fuit, cum primus resurrexerit. Nam vos, qui ex gentibus 
vocati estis, scitis, quoniam et gentiles de resurrectione futura 
legent et audiunt a Sibylla illis dictum et praedicatum sic: 13. Sed 
cum iam omnia pulvis et cinis fuerint. facta et ignem. sedaverit Deus 
immortalis, qui etiam accendit, ossa et. cinerem ipse Deus iterum [est] 
virorum formabit, in mortales autem. iterum statuet, ut ante. erant. 
Et tunc iam. iudicium erit ipso iudicante Deo, iudicans iterum saecu- 
lum; et eos, qui impie peccaverunt, bos denuo cooperiet terra; quanti 
aulem pie gesserunt, vivent ilerum in mundo, spiritum. Deo dante 
(et vitam) simul et gratiam ipsis piis; omnes etenim tunc se videbunt. 


6 Orac. Sibyll. IV, 179— 185. 187. 189—190 ed. Geffcken. 


2 resurr. — repromisit S * repromissione met L | 4'6 nam vos — audi- 
unt : et qui e gentibus legunt, legunt audiuntque etiam inter gentiles de re- 
surrectione S | 7 sedaverit S : vitaverit L | B qui : quem S | 9 virorum C S : 
vivorum (?) L | 18 et vitam C Sp, — Sm | piis —— S 

l1 dvaGthGt, : .- mgóc có gotooteio9ai voUrto tij Aoyixij tv dvOgo- 
zcv qvOti, AÉyouev d5j vÓ diueioriGsw.  Ó rolvov viv ÓutAvow. én&yov, 
«vtóg xal tjv drdotaci noititai, xal Ó &eDuov, Ori PÀeftv x(piog f0Uv 
«nó tác yüc xal inàactv rÓv üv8gomov xol dvequGgotv sig vÓ ngóconov 
«VvtoU nvojv Coe, xci éyfveto Ó dvSgwnog tig wvyiv Caoav (Gen. 2, 7), 
Ó xal uet& tqv dvgxovotiay éntumc" yj si x«l sig yijv dmsàrUog (Gen. 
3, 19), avtóg xal sig tà uetà cabta éngyyellaro 5utv viv dváotaow à; 
clausulas textus et huius particulae respiciens fortasse conicias, hanc sectionem 
a librario ob homoeoteleuton omissam esse; cum autem omnes reliqui libri 
particula careant cumque a plures alias interpolationes exhibeat, aliter sentien- 
dum est | egal 7 d | £v 7 d | 8 yevéo9ai b 0| 8/4 «jv dvdoraciv yiveo9a: a | 





VII, 12. Iam Clemens Alex. Strom. 
VÍ, 5, 43 vel potius auctor Actuum 


I3. Versus Sibyllini laudati cum 
textu vulgato (ed. Friedlieb 1852 p. 98; 


Pauli, cuius scripturam ille respicere 
videtur, ad Sibyllam provocat. Cf. Th. 
Zahn, Geschichte des neutestam. Kanons 
IL, 827. 879. 
* z * 
12. ói& tQ. ru&oóv dvey.] Cf. VIII, 
42, 1. 


Rzach 1891 p. 102; Geffcken 1902 
P. IOI sq.) non quidem prorsus, sed 
paene ad verbum consentiunt. Ps.-Iu- 
stinus Quaest. et rep. ad orthod. 74 
ad Sibyllam provocans fortasse Con- 
stitutiones Clementis et huius epistu- 
lam ad Corinthios confudit. 
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tó 6Qua dvaovQót. — ,Axovcovrov' yág, qnoi, ,xárvttc oi iv 
toic urzutioic tic qOvij toU vioo roU 9t00, xal oi &xobvcarttc 
Doorvat . 12. xQóg Ób roítoig uóTeUouev ylveoUct v53v Gvd- 
0TaOtP xQl ix vic toU xvQglov àraótáotcog: a/tÓc ydg &otwv. Ó xci 
AdB5agov ávaót5óac vtrQatjutgor xal v5v Svyaréga Tatígov xai 
tÓr viór tZc xyngac, xai avtov zQootayuati TOU zxatQOc Óu& 
tQ.Ov 5utQOv &vtytígac, Óó dogafQOr vzs; Grvaoráótog LuOv, ó 
vüv lovàv Óà vQ.Or zusoGv COvta xci dzxa$ij igayayOvr ix tic 
xoLAlag v0 xivovc x«i roUc tQstg xaióag &x xouivoo BafvAoviac 
xai tór AavujA éx GotOuatoc Asóvtov, oUx dzoQnost Óvráusog 
xci 7u&c Gveysigat. 13. &l 0$ yAcvabovow "EAAQveg àzi0toÜrttc 
talc "uetéQotG yoaqaic, zi0rOO0áto aoroUg xv 7 cOtOP zQo- 
gy XigviAa, o0rco zc aUvroig AÉyovoa xarà Af&w: 

AAX Óónóv 5óg návta vígQa ózoóótó0a yérvqtau, 

Koi xg xowudcy 9&0c &qÓ«roc, Ó0ztQ avipwev, 

'Oótéa xci ozxoóujv avtóc 9tóc tuxaAw dvógOv 

Mopogo6tt, ov5ós. ó& Bporobc záAw, cc ndgoc moav: 

Kei vóvs Ór xplowc foro, àg? :5 Óuxéosi $cÓc aUvóc, 

Koivov funxaAw xócuov. 0000 0" 6x Óvooslnow 

"Huagrov, vovcó a5 zxáA yaia xaADwe 

'Oocor Ó evorféovo,u, xdAw D5oovr. à xoouo, 

Ivitua 9:00 óóvroc Dorv 9? Gua xai yágw avvoig 

Evosfüéow: nxávteg ÓP vOv! clóÓwortot éavroUc. 



































1 Ioann. 5, 25. — 5 Ioann. 11. — Mc. 5. — 6 Luc. 7. — 7 I Cor. 15, 20. — 
8 Ion. 2. — 9 Dan. 3. 6. 12. — 14 Orac. Sibyll. IV, 179—185. 187. 189—190 
ed. Geffcken. 
4?sctwvabho: eimev dmpv]|7 £yeígagc b| jud EE éyo y«9, vyeiv, 
tiul 4 dvdotacig xal m Co a ex Ioann. i1, 25 | Ó sec 4: ydo bol|9 x: 
v 0 | 10 cóv Z9 h | 11 éveyeiges b | 18 o«gvÀAnt d | 14 ónót a m : ór' p, 
ónotav b o, -- dv d h v | zó : eld o, id a, ei b | avunavee d | oxo- 
óóto« a, onodóc loa b o|15 xouuioar p | ép9iroc : dgrjror b o | 6ozeg- a 
ho: dono b v, óntQ d m pl 16 oxodzv b o p | dvógav : d»ó' «ga a | 
17 uogqwoar5 a | otror a h, otágt. b o I. ot. óé : oto: d | Boorovc 4- 
oe bo | 19 £unaiw ado p v | 1920 000. — $vgrol : a? i. m, 7» a | 
19 i b o | óvocefrjevaww h, dvaoeféow (ovas. o) b o, óvocefe(n sioiv d 
20 4uagtov b h o D (LS) : $vaqtol d m p v, ut hexametrum integrum 
reddant | ndàw ah m p v | 21 0c0t B hmopv|ósbbdo]|esicefovow 
bho|tyjoovte:.bdhov] 22 9 : :0bo]|28 sevesBécu d o | ror d m: 
tote abhov, 7 p 
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14. Non solum ergo, carissimi, a Sibylla dictum est et manifestatum 
de resurrectione, sed et per sacras scripturas; nam Dominus Iudaeis 
et gentilibus simul etiam Christianis in unum praeadnuntiavit prae- 
dicans eam, quae a mortuis futura est hominum resurrectio. 15. Nam 
et per mutum animal, id est per phoenicem, quod unicum est, 
manifeste nobis de resurrectione ostensionem Deus fecit. 16. Nam 
si esset par aut multi, ipsi multi velut phantasma videri poterant 
hominibus; nunc autem videtur, cum ingrediatur, quia solum est. 
17. Post quingentos enim annos ingreditur in Aegyptum ad eum 
locum, qui vocatur Solis Ara, portans cinnamomum, et orat contra 
orientem et succenditur a se ipso et comburitur et fit cinis; de 
cinere autem fit vermis, et hic vermis crescens [de]formatur et fit 
iterum phoenix perfectus et tunc recedit denuo et pergit ibidem, 
unde et venit. 18. Si ergo et Deus per mutum animal ita id 
exemplum resurrectionis nobis ostendit, multo magis nos credentes 
resurrectioni et repromissioni Dei, etiamsi martyrium nobis super- 
venerit, quasi qui talem digni sumus adsequi gloriam, ut coronam 
portemus incorruptam in vita aeterna, 19. gaudentes ad tam mag- 
num hoc donum et dignitatem gloriae Dei, id est ad martyrium, 
properemus ac libenter illud cum gaudio suscipiamus, credentes 
Domino Deo, quia per gloriam suam clarificatos resuscitabit nos. 
20. Sicuti in principio Deus praecipiens verbo mundum construxit 

l et manifestatum : gentilibus S | 4 nam —— S | 7 aut multi — S | velut 


phantasma — S | 8/9 cum — post : unus solum, semel per S | 11 succenditur : 
ignis s. S | 12 hic vermis —— 8| 14 id : in L 





15. De phoenice ave agunt Hero- 
dotus II, 75, Plinius Histor. natur. X, 2, 
Clemens ad Corinthios L, 25, 2—5, 
Physiologus c. 7 (Lauchert, Geschichte 
des Pbysiologus 1889 p. 237), Origenes 
Contra Celsum IV, 98, Eusebius, Vita 
Constantini IV, 72, Cyrillus Hieros. 
Cat. XVIII, 8, Epiphanius Ancoratus 
c. 84, Tertulianus De resurrectione 
c. I3, Ambrosius Hexaemer. V, 23, 79; 
In Ps. 118 serm. 19, 13, alii. 

18. & mgoottáyg Xowro;] Haec 
verba Graecum orthodoxum adeo of- 
fenderunt, ut in margine codicis Vati- 
cani a scriberet: 8A«aqruov' yvuvóg 


y&o c«gxóg ov moocet&yy Ó vig. 
Similia autem reperiuntur etiam apud 
auctores non suspectos ante et post 
synodum Nicaenam.  Exscribo non- 
nullos locos. Iustinus Dialog, c. 56 
ed. Otto 1877 p. 192 dicit: Ovóiv 
y&o qu. evtóv (950v Eregov 5| toU 
9tov vióv) nemnpayévai morb 7 Gui- 
Àgxivai qj Gntp «vróv Ó rÓv xóouov 
zoujGeg, vnbo Ov GAÀog oUx Pot. 
$s0g, BeBovAqgte. xol mgü&oi xol 
óuiAoni. lrenaeus Ad haer. III, 8, 5 
interpretans Ps. 32, 9 vel 148, 5: Cui 
ergo praecepit? Verbo scilicet. Cf. 
etiam V, 18, 2. Origenes quamquam 
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I4. & ro(vur xal avt; tüv &ráoraotv ÓuoAoyst xci iv naAUyt- 
»toíav o)x dQviirat, Ótaxogivet Ó& vovg sUosÜelg ix vv dosóv, 
u&cnv oe coi "ju£téootc dxtoroD0w.. 15. xaicot paoiv xol elóixiv 
Ótxvónr Tlr &ráotaotr, ur ztóttoOovttg oig «vol Óujyoórrat. 
q«i yàg OQvtór vt uovoysvic 6xágyst, zxAovoíav tijg &vaotáoto 
zaQ£yor t?v GzxOÓngw, 0 Acyovow Gvyov oxáQys xci udvov 
&v Óónutovoyie" qolvixo 0$ aUtÓ zQooayogrvovoiv, 0 xoi lótogobDGur 
xotà z&vraxóoux Er» foytoÓci sig Alyoxtov ixi vÓv AtyÓusvor 
74Alov Bcuór, qéoov nA5g0oc xwrauoyuov xaocíag vs xci SvAoBaA- 
6duov xci 6ótüv xQóg &vatoAác, Oc «Urol qaot, vÓ TAL 7t906- 
evéááusvov aUrouárog gAtyOnvoir xol ytvéoOct xóviv, ix Ób tij 
60000 óxoAnxe Gvagvijvat, xài vobrov G:ouavó£vva uooggot3rct 
tlg Ggviyevij qolvuxa xoà zvgvóv yevóusvov ix Agafiav ortAa- 
60oc,, Tx:Q ioriv xiQowutéoo coU alyozttaxoO vouobv. 16. &i 
toívvr, Oc xai «oro qaoww, Ó.& voU GAÓyov Ogréov Ótíxvvvot 7 
&váotaOtc, tí u&tqv và quéreoa ÓtaBdAAovow, Órav ÓuoAoyOutv, 
Ór. Ó Óvrváutt vO u? Ov tig vÓ siveu mxaQoyayow, ovrog loy 
ToÜUro xal utt& rjv ÓtáAvotr elg &véyegowv zxagaGtiGoct; 17. Óià 
yéo vaUtgv vov zAnoogogíav xol ucottyac xal ÓwoyuoUvg xci 
Sarv&rovc oxouévousv, íxel uatgv và rowxÜva xavtÓsbdusÓa us) 
voUror fyovttc tjv mxàAnoogooíar, ow x5gouxtg éxayytAAOusd« 
tiva. 18. ozxeg ovv ixtioÓnusv Moooj tinóvtt, Ott ,£v épyij 
ixo(notv ó $tóc rÓrv oUQarórv xal vv ymv', xci ywooxoutv, ott 
oUy vAnc 5v ivósc, «AÀà Bovàros uóvi, à zQoortayg XQuoróc, 






























































17 Rom. 4, 17. — 22 Gen. r1, r. 


levy mp v|2 xoíive h | B xaírov: xal voi; b 0| qnoi h | eiduerv 
a : xóixiv b o, (d. h, eixij m p v, ivóixóv ógviv xai eixij d | 4 deuxvvovanc 
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258 DIDASCALIA Y, 7, 21—22 (L). 


dicens: Fiat lumen, dies, nox, caelum, terra, mare, volatilia, nata- 
tilia, repentia et quadrupedia, arbusta, et universa per verbum eius 
creata sunt et [de]formata, sicuti et scriptura significat, et ipsa 
creatura per oboedientiam testimonium Deo, qui ea fecit, perhibet 
de eo, quod facta sunt ex non constitutis resurrectionem signifi- 
cantia; sicuti ergo omnia fecit, ita et hominem, qui et plasma 
eius proprium est, multo magis vivificans resuscitabit. 21. Si 
enim ex non constitutis mundum construxit, facilius ex constitutis 
hominem, cum sit plasma eius, vivificans resuscitabit, sicuti et in 
semine hominem [de]formans in utero perfectum reddit. 22. Si 
igitur omnes homines resuscitat, ut dicit per lesaiam: Quoniam 
videbit omnis caro salutare|m]| Dei, multo magis salvat, vivificat 


1 Gen. 1, 3—26. — 11 les. 40, 5; 52, 10. 


1 dies nox c» S | 2 repentia : -- terrae S | 8 facilius : multo f. S | 12 vivi- 
ficat : et resuscitat S 
lAéyo h| Gc voxt« rutgav —- mpv|9 górava b | 6 uz óvta zóv 
29 boo | u5 óvta post &v9gunov h | éx 0. énolgosv 29 b o | énoígosv 4- 
&vO9oonov a | 8 duuAcAvuévoa m p | dxotioe: : dvaotzgos. b o | 10 diígoga 
I9 b oj|oébroc a : otroc b h o, evróc d m p v | 12 x«l -- t9v h | wvzzv 
-F ivbo|19/18 ox o$cav : oixoboav b | 18 x«9«; : xal coc a | tÓ : to? 0 | 
1748 àéyovroc tov 9:00 b d o | 18 cài 9o h | uovoyevi; m| Xowrtg -4- 





hac in re suspicionem movere potest, 
commemorandus est, quia propius ad 
locum nostrum accedit. Scribit Contra 
Celsum 1L 9: Toto (lI5goo?) ydo 
qausv àv tjj xazà Movo£a xooguo- 
zOul« zgootüttovta TÓv macíga &i- 
onxévai, tÓ ,ytvgÓqto qoc xol 
»ytvu$5tvo ovtgéoua* xol tà Aoma, 
00« ngootta&ev ó Osóc yevéoOau 
xal tovto tignxé£vat tÓ ,,0ujooutv 
&vOgonov xat tixóva xai óuoiocu 
qut£té£gavy'* ngootagOévta 8 vÓv 
Aóyov zemzOueivai n&vta 00G Ó zt&- 
tgo «UtQ fvert(Aato. Similiter ibid. 
VI, 6o. Hilarius In Ps. 118 Nun c. 10 
ed. Vindob. 1881 p. 480: Caelum ex 
praecepto Dei ipse firmavit, mundum 
ex iussu paterno in hanc speciem tanti 


decoris ornavit etc. De Trinit. IV, 16; 
V, 5 respiciens Gen. r, 6—7 idem de 
Deo dicente vel iubente (patre) et de 
Deo faciente (filio) loquitur. Athana- 
sius De decretis Nic. syn. c. 9 Ps. 
32, 9 interpretans scribit: Tíc roívvv 
éat(v, Q Ó 90g verelAato, Tva xal 
obrtoc xti095j; eivai yàg óet Aóyov, 
Q ivríAÀetG. Ó Otóq, xal dv Q rà 
zoujuata xriGerei. Contra. Chryso- 
stomus In Gen. hom. 8 c. 3 Gen. 1, 26 
interpretans dicit: Ovób yàg mooo- 
tüxtuxOg timt' mOoingov, cg vmo- 
óesOtíQo $5 oc &ÀdrroY. xarà v5» 
ovGgíav xtÀ. Et recte contra Arianos 
loquens. 

20. dv xoiAle xtrà.] C£. VII, 38, 5; 
Method. Sympos. II, 6. 
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tavta xal zogmyoysv, A£yousv ój oügavóov, y5v, 942acoav, qoc, 
vóxta, ?uéoav, qo6tZQac, dovga, mtttwvá, vrxrd, tsrQdzoÓa, 
€ , , ^ 
tgzeta, qut&, Doravacg: tÓv avtÓv vQOxov xol zártac ivaót)9ost 
DeAnuatt, ovvegysíac ur) Ósóusvoc. 19. vic yàg avtig Óvvautoc 
£oruwv Épyov vÓ Ónuiovoynooi xóouov xol tÓ vexgovc àrvaotioat 
xai tOts uiv uj Ovra tóv üvÓgoxov ix Óóuópov ixoígosv, ÓoUg 
arg thv woyjr éx toU ur Orvtoc, vórv ÓP vaic ov0Gtc wvyato và 
óixAvOérra Gouava &xovíos..  xtuu£vov yág ét 7) dváotaoic, 
o)yi Ó& ui] óxagyóvrov. 20. Óó oov và zQOra Goouara ix ur, 
órvrovr zoujó«c xoi i& avvOv Óuiqoga Ónuiovoynoac, ovrog xci 
tob; Savórvrac booxoujoag dvaótqosi. OÓ yàg iv vy xoug vóv 
&rÓQoxor ix uuxooo Gzéguaroc uooqórv xai wvyjv avt oUx 
o9oarv ivónutovoyOv, xa$Oc aotóc xov qnow vo TIcotuie ,, Ioó 
tov us xAdGci 08 iv xoue émiovauoi os", xal dAAayov': ,,Eyo 
xogtog óttQe)v oUgarvóv xol ÜsusALOv yv xoi xAaácóoov» nxvsoua 
&rv$ooxov iv a)tQ, aórÓóc xci zárvtac dvégoxzxovs dvaot5you 
aUroU Orta zoujuova, xaDcc xai 7) 96a yoaqr) uagcvost A£yovca 
vTOóv ÜOcóv td) uovoysvei XourO' ,lloujooutv ivOQoxov xcv 
tixóva xoci x«a9' Óuoicoocw TQutrígav: xoi ixoínosv Ó tóc vóv 
» 2 2. 7 - 3 ; 3 r5. * - 
&rO0gomzxorv, xat tixorva Oe00 &xoíósv aUrOv' Ggotv xai 034v 
&xoínotv aUvoUc". 21. xol ó $stóratoc xal xagrtguxóc To, zi 
ov quo 7 yoag), Ot. ,yéyoanva. avvór àvaotQotoOa. uc cv 
ó xÜQgtoc dviotqoiv'*, oor0c qnot zxgóc vóv Otóv: ,,H ovy o0tQ 
, 2r M H rj m Wd * / 
yaAa us "jutASac, tx5Sac ÓÉ us iom tvQO; Ó£oua xoi xoéíac us 
LEE 2 , ^ ^ , 2 - ' ^ PU 
évéÓvoac, oo0Téoig Ób xal veígowg us ivetgag, Dorv Ó& xoi LAtog 
5r P 2 I c ^ ta ? 2 ^ , A - 
£0ov zxag' éuoí, y Ó& émi0xozr oov iqUAa&év uov tO xveüua: 
vara EÉyov iv iuavtO, oido, ór. xávca Óévacot, &óvvattt Oc oot 
ovcótrv". 22. AÉytt Ó& xol 0 9soguAnc Aavió và Ot0' ,/ Ai ysipéc 
















































































18 Ier. 1, 5$. — 14 Zach. 12, 1. — 18 Gen. 1, 26. 27. — 22 Iob 42, 18. — 
23 Iob 10, 10—13. — 28 Ps. 118, 73. 


t& 9c m| 18/19 xal xa9' — eixóva 7 b d o | 19 juevégav post eixóva h | 
21 xal — d|22 5 -- 9sía d | «vtóv a h : x&Aw avtóv b d, avtóv ndAw 
m p v LXX | 23 dvlozgoww Ó xgiog m p v | ooroc : ovto d, 4- óà b o| 
cec b 0|24 £ng&ac : écvgocac m p v LXX | ioa v. : £c nvoo o | 24/25 ue 
dvídvoug : cob d h 0| 25 ue — h | ue éveigag co b d o | ve b d o | &ieoc 
bdmopsv: Zeov ah | 27 écvrG d p | 28 osóév -- dió qoi xal ó 
Qjuíregog otio x«l dudaoxaAog Tnaobc ó Xgiotóc, 0t. tÓ nag& dvSoortoig 
ddvvatov óvrvatóv nao& tO tà a ex Luc. 18, 17 | tp 8e —.a 
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260 DIDASCALIA V, 7, 23—26 (L). 


fideles suos. 23. Et iterum fidelium fideliores constitutos martyres 
in maiori gloria fortiores suscitans consiliarios adoptabit sibi et 
salvabit eos, quoniam eis quidem, qui simpliciter discipuli eius 
fideles sunt, gloriam stellarum habere eos pollicitus est; martyribus 
vero luminarium non deficientium. gloriam aeterni luminis ful- 
gentem per omne tempus (se) praestaturum repromisit. 24. Sicut 
discipuli ergo fideles Christi omnia credamus ab eo nos accepturos 
quae repromissa nobis sunt bona in vitam aeternam, si imitati 
doctrinam eius et patientiam fuerimus. 25. De generatione enim 
eius, quae per virginem fuit, et de adventu eius et voluntate pas- 
sionis persuasi sumus per divinas scripturas, quomodo prophetae 
omnia praenuntiabant de adventu eius, de quibus manifestum est 
nos persuasos cordibus confortari; sicuti et daemones trementes 
nomen eius magnificabant adventum eius. 26. De his vero, quae 
iam fluxerunt, de quibus et praediximus, et vos persuasi estis; nos 
enim abundantius perspeximus, et conversati sumus cum eo et 
concibavimus et participes et testes adventus eius fuimus. Ea vero, 
quae futura sunt, de repromissionibus eius magna et inenarrabilia 


4 Dan. 12, 3. — 13 Iac. 2, 19. — 16 Act. ro, 41. 


1 martyres J- vivificabit et S | 2/8 et salvabit eos —— S | 7 fideles 7 S | 
19/18 de quibus — confortari : et omnia impleta ac confirmata sunt in cor- 
dibus nostris S | 18 pers. estis : credidistis et perfecti estis 5 | 15/16 nos —- 
eo . multo magis nos qui cum ipso eramus eumque oculis nostris vidimus S 


4 óvvaus b | e?tzv a b h o : -- xoi «9i; d m p v | sidooav b o, 
ióocav h | 6 «vtQ : u£v ovtug b o | 0r. 2» m p v | 8 yer&uevoc b o | 
9:0 bdo|7 2-boj|oreg8gvac a | 10 e :7 h | Qixatog ovyxolivei b o | 
19 x«l tovg 79 b o | ói' aitóv : di& tóv b d o | ónó d | ogayévroc on 
&v9oonov m p v | &ylovc : óotovc b | 14 cà Zavujà : a? supra lineam, 7 a | 
AXeiotob: xv b 0| 15 z&vrec 7 h | zuotevouev b v D : ziorevousv a d h 
mop|l6 y&o 4- eyoiv bo|ó& ah: --xcibdmonpsv|17 4evid — 
dhmosvj|zitóg -- ó b d| xvgiog Z2 h | 17/18 zeli 00:06 — avtov a b 
o:2-dhmpsv|20 £evróv : evróv b | 22 ódónuvov a d h: ó&uvov b o, 
ó&óov p, ógóónuvov m v | 23 &yovacav a | £xgvoac a b h o: éxqveíoac d, 
£xqvagsuc m p v | 24 «vróc : ovrog b d o, -- jv b h o | éyeíge& 0 | 








25. Quae in hoc versu leguntur, vero non adeo inter se consentiunt, 
similia sunt verbis, quae referente — ut alter ab altero derivandus sit. Cf. 
Clemente Alex. Strom. VI, 15, 128 — E. v. Dobschütz, Das Kerygma Petri 
Petrus in Praedicatione dicit. Loci 1893 p. ror. 
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cov éxoínóav ue xol ÉxAaodv ut^, xci mxáAw' ,,Xo iyvog vÓ 
zAáoua ruov", xci ige ,Xo inAaodc us xcl Ünxac bx dub tqv 
Xtto& Gov: £&avuacro9» 7) yvools oov && uot, ixoateit, oU 
uj Óvvouat zgóc avtrv: vó àxav£Qyaotóv uov eióorv oí ógtaAuol 
60v, xai i&mi vÓ (ifAlov Gov závttc yoaqnoovtew . dAAà xai ó 
Hoeíag A£yst x9ootvyÓusvoc avtQ, Óri ,usic Ó zxrAóc xci 60 Ó 
zA4óTQc "Hv. 23. sl roívvv avvoO Ónuiovoygue ó dvóQcoxoc 
Ó.à Xotorob yevOusvoc, zmarvtoc Oti xoi Qavov ÓU avrob dva- 
óv5ostat ézi v 3) óvegare rar éxi roig xarooücyuaotw 7j xo- 
AaoOTzvor àml roig zÀQuutAguaot. ti Ót ÓuxoiooUrvy xgívtt cc 
rouoOévnc, oxtQ xoAdCet toU Gtftic, oUtOG tUtQyetO GOL 
toU zt,070UG xal toUc Ót. cUvÓr ox. àvÜoo nov ógayévrac &ylovc, 
tovc uir cx; &6tQa qouógirov, votc ót c qootioac AxuxQUrov, 
xa&oc ó Dlafoujà vo Aavu)A tAeyev. 24. uaO5val oóv XQuotoU 
ztürtsg UxdQyorvtec ol zu6ótoi, zi6ttOcutv cotoU talc éxayyeAatc: 
dipevÓzZc yàg Ó iéxayyttAdusvoc. A£yev Ót Ó uax&guoc zxQogntnuc 
Aavíó, Oti ,zw6tÓg xUQioc iv zà0L vol; AÓyoig aotoU xai O0L0G 
év züoit voic Egyow a)$voU". 25. Óó yàg éx zxagüévov tavto 
xataGxtudoag 60a, obtOc xci vv GAAOv dvóooxzxov óguovoyóoc 


















































&otiv, xal 0 tavtÓr araotrQoac éx TOv vexgOv, aUtOc xal zártac 
TOvC x&uu£vOovc dvaótQós.L 26. 6 vOv zvgórv £& ÉrÓg xÓxxov 
zxoAUyovr éx yijc üviótQw, Ó tÓ éxxomiv Ótvógov tic ódÓauvor 
dva84AAov, Óó tjv Aagov ódfóor &joàv ovoav éxqvoac tic ÜAa- 
óróv, «)tOg xal zuüc iytgei iv Óó8£g. 27. 0 vÓv nzagaavtiuxóv 
6dov Qvtyt(Qgac xol Ov éi&moauuévgr Lyorva v9v ysiga ilaousvoc 
xal tÓ A:izov uégoc iv và éx ysvetno x5goQ x y5c xci oi£AoU 
dzxoóoU0z, Óó a)tÓg xal7juác dveytost. 28. Óó àx mévve dgvrov xai 
óv0 iy9vov zx£vtaxioyuA(ove xog£oac xai zegioótvoac Óo0txa xogí- 



































vovc, xal é& (Óatoc oivov ustazoujoag xoi ix orOuaroc iy8voc 
ovact5oa Óv £uoU Ilétgov toic &zauvro0t xivoov axoottíAac, ovtoc 








1 Ps. 102, 14. — 2 Ps. 138, 5. 6. 16. — 6 Ies. 64, 7. — 18 Dan. 12, 3. — 
17 Ps. 144, 17. — 238 Num. 17, 8. — 24 Mt. 9, 2. — 25 Mt. 12, 10. — 
26 Ioann. 9, 1— 7. — 27 Mt. 14, 17—21. — 99 Ioann. 2, 3—11. — 830 Mt. 
17, 24—27. 
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014200 b 0| 27 ó pr bh o | dveyelgsc o | 28 meveazicg. 77 m | 80 ovroc: 
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262 DIDASCALIA V, 7, 27—9, 5 (LS). 


dona accipi sperantes credimus. 27. Omnis enim fides nostra in 
hoc est, cum probemus omnes repromissiones eius et credimus 
veras esse eas; nam et si ad martyrium vocati in confessione 
nominis eius exierimus de hoc mundo, innocentes inveniemur et 
purgati ab omni delicto et ab omni peccato, quoniam dicit in 
David de martyribus ita: Beati, quorum remissae sunt *; iniquitates 
et quorum tecta. sunt. peccata; beatus vir, cui Dominus non imputat 
peccata. VIII. Beati ergo sunt martyres atque mundi ab omnibus 
delictis et exemti et abducti ab omni iniquitate, sicut dixit de 
Christo et de martyribus eius in lesaia: Ecce, iustus perit, et. memo 
considerat, et bomines probi auferuntur, et nemo recogitat, quia a 
facie malitiae colligitur iustus; et sepulcrum eius in pace erit. 

IX. Haec autem dicta sunt de eis, qui pro nomine Christi 
martyrium subeunt. Peccata remittuntur in baptismo etiam eis, 
qui a gentilibus accedunt intrantque in ecclesiam Dei sanctam. 
2. Quaerimus iterum, cui non imputentur peccata? Eis, qui similes 
sunt Abraham et Isaac et lacob et omnibus patriarchis, sicut et 
martyribus. 35. Audiamus ergo, fratres. Dicit enim scriptura: Quis 
gloriatur dicens: mundus sum a peccatis, aut. quis confidit. dicens: 
innocens sum? Et iterum: Non est bomo mundus a sorde, neque 
etiamsi unus dies est. vita eius. 4. Omnis ergo, qui credit ac bapti- 
zatus est, ei peccata remissa sunt priora. $. Post baptismum autem, 
etiamsi non peccavit peccatum mortis vel eius particeps factus est, 
sed adspexit tantum vel audivit vel locutus est, iterum reus erit 


6 Ps. 31, 1. 2. — 10 Ies. 57, 1. 2. — 14 Ps. 31, t. — 16 Ps. 31,2. — 
18 Prov. 20, 9. — 20 Iob 14, 4. 5. 


l accipi : nos accepturos esse S | 1/3 in hoc — eas : probatur an credamus 
promissionibus eius futuris S | 23924 etiamsi — iterum 7 Sm; Sp addit hanc 
glossam: vidit, id est, si quis mulierem adspexit ad concupiscendum eam; 
audivit: calumniam et malum sermonem vel hoc dictum: omne verbum inane, 
quod homines loquuntur etc. 


l1 dveyeloet 0, Zysoget h | n&vtee b o |2 d' a m p | zueig 4- oov m p | 
8 yev&uevot b o v | éevrot b | 4 cegaott(ov h | 4/6 xai tz; — dveotaoéos 





30. Bantíae. xrÀ.] Ct. III, 17, 2. — — toU xvolov xai Ettq&vov toU nooto- 
&velgpq — «vróv] Eadem fere verba — u&grvogoc. De Iacobo fratre Domini 
leguntur VIIL 1, 10. C£. Ps.-Ign. Smyrn. — et Stephano martyre primo. 

zs . IX. Ilegi wevéouaotvoov. De falsis 
VIII. Hegi TIaxofov vov &dtiqoU martyribus. 
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xol TOUc vexooUc avtytQei. 29. vtaUva yàQ Gzarvra Tjustc mxeQi 
«UvoU uaQrvpobusr, r& Ób dAAa oi mQogijtot. 30. zutic oi Ov 
qayórteg aotQ) xol ovuztóvtsc, xol Ütarol ysvOusvot tdv avro 
tegGOTior xal tij; Lej; xoi tijg xOAwt(ag xci vOv Aóyov xal 
vOv xcÜnu&tov xal roD 9avarov xal ic ix vexoOv avroU dva- 
6tá6tOG, xci ovravaotQagérvteg «vtQ Tu£Qac tt0GGRQCxovta usto 
Tv Éyego:w avtoU, xol Aafóvtsc évvoÀjv nzaQ' caUTOU ,xnoÜU&ot 
TO tUayyéALov tlg OÀov rÓv xóouov xci ucügrtó0ot závra và 
fürvp xai Baxtíóot sig rtóv aUroU Süvarov" imi «v08svtía ro 
$co0 tàvw 0Àov, 0c éottw evo zat5o, xci uagrvoíg zxveUuatoc, 
Oc &ott xaQüxAgtoc: Óiódoxoutrv ouüc ta0ta z&vta, & Ói.0ra&d- 
usvoc quiv &vtAmqO: àx Owtt nudGv dc tóv ovgavórv zxQóc tÓv 
&xoóttíAavta &ÜtÓv. 31. xci éàv uiv ziottÜOwTE, uexdáQuot yevr- 
6t09s: si Ób uj zuGTrU05tt, &Ó«OoL vuti tvotónoOutóa xol xa- 
$agol vrzc Outrígac Óvoztoríac. 

VIIL Ileoi ó$ vv uaQróQow A£youtv ouiv, oxoc nz&0y vu, 
oct» zaQ vuiv, oc xoi xaQ Tuiv vet(umvrat 0 uaxáguoc Táxooc 
ó émíoxozoc xal Óó &ytoc 5ucv cvrvóuixovog Xríqpavoc. 2. ootot 
yáo tow xoi oxó ÓtoU usuaxaQuGuérou xci 0x0 O0(cv árÓpOv 
vétuumu£vot, xa9a9oi zx&onc xAnuusaciac, &voeztot z9óc àuagtíiav, 
 Guet&zELOTOL TOV xaAGv, &vevóolaótot zxgóc £yxouta, zxtQi ov xoi 
ó Aavió &Asyev: ,,Tíutoc. évavtíov xvgiov ó $4varoc vÀv óolov 
&vroU, x«l ó ZoAouowv: ,Mrvy5ug Óuxcíov usv éyxouiov', msi 
Ov xci ó zgogrvgo tAsyev' ,'Avóosg Óíxotot atgorcat". 

IX. Tabra ót zeQi vOv xarà dAm$«uav óxio XQuroU uagtv- 
Quódvrov snpra, &AÀ o) zsQb vv wevóouagrógov, zxeQl Ow 
tó Aóyióv quow' ,O0vouc Óót dotüov olévvvre" ,uégQrvc yàp 










































































8 Act. I0, 41. — 6 Act. r, 3. — 7 Mc. 16, 15; Mt. 28, 19. — 9 Rom. 
6, 3. -— 19 Act. i, 9. — 18 Mc. 16, 16. — 22 Ps. 115, 15. — 23 Prov. 
I0, 7. — 24 les. 57, 1. — 27 Prov. 10, 7. — Prov. 14, 5. 


2 m pj9 «rob 9dvarov co b d o im" m | ro 2» h | 10 udore b o | 
11 &xavra taétc h m p v | 12 eg 9. O0, égóve b A 18 uiv 2 m| d un 
-. . Gniotrjonte v, Gmuotnoece m p | 16 2. vuiv : Qutig A£youtv. b | 0nox 
-F dvaim.|1T7T óc» bo |xel meg Quiv : incipiunt quatuor folia codicis 
Vaticani 2115 olim ad codicem 2089 — e pertinentia | 18 qudv ovvóidxovoc 
cohmpv|21 dueréneto: m Oo v : -76toi rel | ngóc J- t& b | xal — 
dmpv|22 6 pr —-beo]|Jéysc h| 28 óixaíov . : éyrtouiov a h : óexateov 

. Syxoulov b d e m o p v LXX | 24 zoogrtüc 5oetac h | «lpovtat : 
dpóvtai e | 25 onkg -- tob dem p v | 26 etgrvrac h | 27 quow ovrog b o 
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264 DIDASCALIA V, 9, 6—11, 2 (3). 
peccati. 6. Qui autem in martyrio egreditur e mundo propter 
nomen Domini, beatus ille. Qui enim fratrum in martyrio ex hoc 
mundo egrediuntur, eorum. peccata lecta sumt. 

X. Propter hoc Christianum cavere oportet sermonem inanem 
et verba scurrilia ac turpia; etiam diebus dominicis, quibus lae- 
tamur ac delectamur, nemini licet aliquid scurrile loqui vel quod 
adversarium est pietati, quemadmodum Dominus quoque noster 
nos docet in Psalmo per David sic dicens: Et munc reges intel- 
legite, et. erudimini vos omnes, qui iudicatis terram; servite Domino 
in timore, et exsultate ei cura tremore; cavete in disciplina, ne quando 
irascatur. Dominus. et. pereatis de via. iusta; brevi enim. super vos 
exardescet. ira eius; beati omnes, qui confidunt in eo. 2. Decet ergo 
nostra festa et exsultationes nos agere cum timore ac tremore. 
Christianus quippe fidelis neque cantilenas gentilium effari debet 
neque ad leges et doctrinas conventuum alienorum accedere, quia 
contingere potest, ut cantilenis etiam nomen idolorum memoret. 
Quod absit a fidelibus. XI. Dominus enim per Ieremiam homines 
vituperat sic dicens: JDereliquerunt me et iuraverunt im eis, qui 
non sunt di Et iterum dicit: Si Israel se converterit, ad me se 
convertat, ait Dominus; et si impudicitias suas. abstulerit ex ore. suo 
el limuerit. coram facie mea ac iuraverit: vivit Dominus. 2. Et 
rursus dicit: 4uferam nomen idolorum ex ore vestro. Et per Mosem 
iterum eis dicit: 4d zelum me provocaverunt im eo, qui mon est 
deus, et idolis suis writaverunt me. Et in omnibus scripturis de 
hoc loquitur. 


8 Ps. 31, 1. — 6 Col. 5, 8, Eph. 5, 4. —- 8 Ps. 2, 10—13. — 18 ler. 
5, 7. — 18 Ier. 4, 1—2. — 22 Zach. 13, 2. — 23 Deut. 32, 21. 


2/3 onto — dé&umiatoc 7 h, omissa sunt notata, nec vero leguntur | 
2]8 dàgOivóc — ovvgyevicarto d i. m. | 8 &&óniotog 4- niotóg e | b dà 





X. Hui) nagaíveaic, ott óti q£v- 
y&w uataioAoy(ac, eioyooAoy(ac, £- 


sciviam, delicias (iram immodicam, 
stultiloquium, cantilenam  gentilem, 


tgantA(ac, uéOnv, Aayveiav, 9ooyiv 
(4- 90oy5v &uttpov, qogoAoyíav, 
2e » " » H Sue 

qónv £9vugv, ovouacíiav siówAov 
5j ócuuóvov v). Moralis admonitio, 
quod oporteat fugere vanos sermones, 


turpiloquia, dicacitates, ebrietatem, la- 


mentionem idolorum vel daemonum). 

1. du. ópy&c) Cf. IL, 46, 6. 

XL llagaiveoig naiótvovoa qtv- 
yt tijg tíóoAoAatotíag tÓ uvoGog. 
Admonitio docens fugiendum esse ido- 
lolatriae scelus abominabile. 
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»JA0TÓz 0) weiÓevat, ixxals, OE wevór uágrvc dótxoc. 2. Ó yàp 
iv uagtvolio i& A9 Ov cipivóóc zip tja &AgOtlac, ovroc dAfuóc 
u&Qrvc, &&Ozt6TOc iv oig óvvgyoríGato và Aóyo tic tVotÜclac 
óià& toU oixsíov ciuatoc. 

X. Ilagatvotuev ó& óuiv, &ÓsAqoi xai GOvóovAOt, qeUystw vàc 
uavoioAoyiag xol vàc aloyooAoy(ag xal vràc tórQantAlac, uécac, 
Aayveiac, $oUwsic xci vàc duérgovc Opyàc oov vatc ucooAoyíotc, 
üt, oUÓP év toig xvQiaxalc vufoatg tO» s0QoocurvOr ouv àx- 
toínousv ouiv Gótuvóv ti 5 qOtyysoOoL 7] nQg&vttuv" AÉyec yág 
xov xal » yocqn" ,4dovasvoate tQ xvolo iv qoo xai tyaAMao9s 
aUvO iv tQOuo'. 2. xci t&c dyaAAG0tG obrv uv usvà qolov 
xai tgouov yírsoOaL yo. óÓ ydo vo. Xouotiavóc Ó zut6tÓc oUÓ0P 
Qógv iQvixijv 0ge(Att A£ytw oove &oua zogrixóv, éxc ovufliocvat 
a)UrQ Óut tg Qf elóciAov urrnuoveonuv óvóuava Ócuovixa, xci 
drri toO &yíov nxvt(uatoc elóqQroóst iv abtQ TO mormnoov. 




















XI Azxignvai Ó& xai vÓ Ouvésw £v aUtotc xoi vÓ Ótà oróo- 
uatoc aUrOv zQogígsv rà (ÓrAvxrà Oórvouata ?| zxQo6xuvsiv 
«Uroic 7 qolioDa. a)roUc cc 9toUc' oU yàg tlolv 9soL, aAA 3) 











zornool Óa(uovsc 7) utucxnuéva tQya. 2. A£y&t y&Q zov Ó $s0c 
ztQi vOv Toganav ov: ,/EyxavéAutóv us xai cuvvor àv volg oUx 

3 mm ES 2, - X. 0M. oq - , 2 - 
ov6L Osoic", xci i&js ,'E&agO rà órvóuata tow diócAov ix roO 

, - PS s , , 2 B 
étóuatog «vrOv", xal GdAAayoU' ,.AUrol zagsbnAoódp uc éx ov 
$soic, xagoQyiódv us iv roig tiócAoi; a)tOv". xol £v ndGotc 
ói rais ygaqoio az5y0Qevrat vaUra 0x0 xvolov roD Ó«o). 











6 Col 3, 8; Eph. 5, 4. — 10 Ps. 2, 11. — 19 ler. 28 (51), 18. — 
20 Ier. 5, 7. — 21 Zach. 15, 2. — 22 Deut. 32, 21. 


)uiv o)v Ou&g b Oo | xal 79 b o | qvysiv b o | 6 zai t&c &ioyooAoyiac 
Tomopv|72ayreiac : BAaxiac di. m. | ógyàc aehm p v A cf. inscr. : 
ópu&c b d o a? | 8 ovóiv b o | eiqoorvovvtov b o | ÉuOv 7» a | 9 g9£y&a- 
09«. b 0| 10 zai pr 7» a b o | 5j ygaqri : 9aó uiv b o, ngoqritgc A, 4r 
óuiv h | 11 oiv 2» 0 | 12 toc 2- b o | Ó sec : xai e m p v | ovo : ovte 
bo:!14 uvguovtvsw -- xcl b o | 15 eloqpras. : &vovegaet h, eioayei d 
i.m, elodyaysi e i, m. | &v avrg a h . eig «vróv b o, £avt d e m p v | 
17 fósiàvxt& h o, similiter ambo fere semper | 18 diÀà qyapv:eaabd 
hmo]|19j: x«l m | ueucoxqutva : -xiouéva d i. m. | Foya . Poyov e, 
doy& bodi, m. | 9sóc 4- di& toU iepeutov e cf. D| 20 zepl 7» b | 21 ovo: : 
o) o, jv b 
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266 DIDASCALIA V, 19, 1—5 (S). 


XII. Nec solum in idolis non licet fidelibus iurare, sed etiam 
neque in sole neque in luna. Ait enim Dominus Deus per Mosem 
sic: Mi popule, videntes ne adoretis ea; nam in lucem vobis data 
sunt super terram. Et per Ieremiam iterum ait: Juxta vias gentium 
nolite discere, et a signis caeli nolite metuere. 2. Et per Ezechiel 
sic dicit: Ef introduxit me in. atrium. domus Domini. inter vestibulum 
et altare, et vidi ibi viros dorsa babentes versus templum Domini 
et facies ad orientem, et adorabant solem. Et dixit mibi Dominus: 
Fili bominis, numquid parum est domui luda abominationes istas 


10 facere, quas bic faciunt, quia terram repleverunt iniquitate ac con- 


15 


versi sunt ad irritandum me? — Et ipsi sunt. ut irrisores, et ego faciam 
im furore, neque parcet oculus meus meque miserebor; et clamabunt 
ad aures meas voce alta, et non exaudiam eos. 4. Videtis ergo, 
dilecti nostri, quam durum et acerbum sit iudicium, quod Dominus 
in ira sua faciet de his, qui adorant solem vel per eum iurant. 
5. Itaque fideli non licet iurare neque per solem neque per unum 


8 Deut. 4, 19. — Geu. 1, 15. — 4 Ier. 10, 2. — 6 Ezech. 8, 16—18. — 
16 Mt. 5, 34. 


8 ne solem et lunam ne decipiamini eis neque Sm cf. C 





XIL "Ort uy) xa915et« qórv £Ovixqv — ac recte interpretatur. Origenes, Se- 


&ó&w oUt& énouvieaÓai £lóoÀor ovtE 
olovoig 5 xÀgóócww 7] uavreicig 3 
n&Auotg 7) naQutgonosow lovdaixaic 
mooG£zsiuv' Go&flég y&g tobto xol tijz 
$9:oU yrootogc £y990v. Quod non 
licet cantilenam ethnicam canere ne- 
que per idolum iurare neque auguria 
neque auspicia neque divinationes ne- 
que palpitationes neque observationes 
iudaicas respicere; impium enim id 
est et cognitioni Dei repugnans. — 
Titulus capiti parum respondet. 


2. Bssàgsyog xti] Beelphegor 
Num. 25, 1—3 deus Moabitarum com- 
memoratur. Nomen a Baal, quocum 
est idem, et ab urbe Phegor seu Phogor 
(Deut. 5, 29) sortitus est. — Tham- 
muz Vulgata Ez. 8, 14 Adonidem vocat 


lecta in Ezech. 8, 14: Tó 2seyoutvov 
nag! "EJAnow Adcviv OcuuovC qao. 
xaltio9«y nao Efgaioic xal Xvooic 
(ed. Bened. III, 423). — Chamos Iud. 
1I, 24 deus Ammonitarum appellatur, 
Num. 21, 29; IV Reg. 25, 15; ler. 
48, 7. 13. 46 deus Moabitarum, et idem 
fuisse videtur cum Moloch, qui III Reg. 
11, 5. 7. 33; IV Reg. 25, 13 ipse deus 
Moabitarum vocatur. Cf. Creuzer, 
Symbolik und — Mythologie der alten 
Volker I1 (1811), 81; Schenkl, Bibel- 
Lexikon l, 507; V, 493; Wetzer und 
Welte, Kirchenlexikon ed. II t. I, 
1791— 94. — u£vóroiov to&yov] Men- 
des erat urbs Aegypti inferioris, sita 
in ostio partis Nili. Cultus ab ea pro- 
fecta paulatim tota Aegypto propa- 
gabatur. 


* 
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XIL Ov? uóvov ói zxtQi tióojAov dzmoyogtvovow, àAAà xci 

V - - $ - 
ztQU qo6trocr vouoOsroUvrtsc xagowobow gute Ouvüsw vata 
, '  EPHUESU IXEC DPEET ] x 
pntt unrv Aavgsóur a)roíc gaoi ydo: ,,Mij (Ov vÓv zw xci 
P 7 Fr ^ PE LEY 
TüV OtAmvQv xoi toUc GotfQaG zAavnOsie zQooxvvm5jonc cvroic', 
E - ^ - - ^ , ^ 
xol &AA«yob: ,Karà vàc 00o0c vOv iOvóv u5j uavódrtrt, xci 
dzó và onusíor roO oUgavoo u5 qoluo0t". 2. và yàg &orQa 
xci oi qo60t7Qsc sic pabotv àvógQoxotc, dAX oUx tlc ztQooxuvgotr 

rmi cus MA ; ; ; 

éóo05oavr, £t xoi ot Ioganàivat uoyOnoie voozxov ,z9ootxórvovrv 
&rti ToU xtíótov T«v xtíow'', xol vOv uiv ÓmutovgyOr xa9voi- 
Gavtsc, vzv Ói xtíow màstov r Óst Óavuácavttc, xaí more uiv 
uooyoxotoUvrtg Oc év égnuo, nxort Ót rÓv BetAgtyOQ 000- 
- or ^ E A *. y ^ b TEN 
xvroUvrsc, &AAore 0? vOv BaàA xai vóv OauuoUc xoi tr)v o.0ovíar 
AordQryv, xol xáAw vóv Moàóy xal vtÓv Xauos, xoi &AAore vÓv 

e € ^ -25 M H 9 e ^ ND - 
7Ài0v, Oc xag cQ liGexu)jA yéyoaztoi, TjÓm Ó& xoi GAoya Co«, 
óc zeQ Alyoxtíoig vtÓv zv xoci vóv utvónoior vQdyov, xci 
$so)c &gyvgoUc xal yovooUc, oz év Tovóaíe. 3. Óv &ztg &navta 
&x&AOv a/voic £Acyev Óià voU zQoqrtov: ,,Mi) uxgóv Tovro tO 

rf - » - h] », - e» , c 
oixo Tovóc, roO xouiv và üÓsAUVyuata va)ta, & éxolgoav, Ott 
EnAgoav viv y5jv avouiac roo nzegogyioct ue; xoi ido), «Urol 
tlów óc uvxtnolGorrtc, xai iyo xoujoo utrà 9vuob, ov geloscot 
ó ógÜcAuóc uov ovó oU ur &Aeoo, xci xexgaSovtai iv volc 
ooív uov gqovi usy&Ay xai oux tloaxovoouat aotOv". 4. Ógüte, 

* - - - o 

dyaz5tol, 00a xarà vv tióoAoAatQOvr xoi rOv osfou£vov 1Auv 
xol GsA5vgv àzxogaivstet Ó xógui0c. 5. Ó(10 xyg5 tÓv ,To0 coU 
&vOQozxov'* og Xpoutwvór urs ZA. v Ouvovot jarjre OcAmvnv 












































3 Deut. 4, 19. — 5 ler. 10, 2. — 7 Gen. 1, 15. — 8 Rom. 1, 25. — 
10 Exod. 32, 4. — 11 Num. 25, 5; lud. 2, 15; Ezech. 8, 14; III Reg. 11, 5. 7. — 
14 Ezech. 8, 16. — 17 Ezech. 8, 17. 18. — 24 I Tim. 6, rr. — 25 Mt. 5, 34. 


loi J- tGv h | 2 uste b d h o : qti a, qo m p v | 8 Aaroevow 
bo|lggyoiemopvi4 zoooxvrjozig h o | 7 ei; 2» b o | 8 éóó9goav : 
£Amuiovoyriónouv. bo|szb|910 xai róv — xtíaw 7» b o | 10 nàsiov: 
'post dez mp v | 5j det a m : eir b, 7ày dehopv]|11 uoogonoujoavrsc 
mp vi|og ev : ev vj b d o | tóv: có h, vó m, tà b, £v zo 0 | 12 6$ 7 
p v|róv pr: zd b h | róv sec : v h | 9euuoie a b, Seuov; d e o p v, 
$9«uoc h | 18 &otaotuy h | zóv pr : có 0 | 13/14. zóv 510v GAAote O | 14 vot 
TeG. h | 18 xai tóv gu. vto&yovr 2-2 b h o| 17 &vtoig : a? supra lineam, — a | 
18 ro) : tó m | exoígaav 4p xax& b 0| 19 xai mb bdo|20 9Svuob 4- uov 
h A |21 xel 2 b | xo&&ovvot d o | 24 xvQi0g : Z0 d, i. m. xo | roU 70 
p v125 ocAQvqv : tàv o. h p, un» o. m v 2 
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268 DIDASCALIA V, 19, 6—13, 1 (S). 

ex aliis caeli signis vel per elementa, neque ore suo commemorare 
nomen idolorum, neque ex ore suo emittere maledictionem, sed 
benedictiones et psalmos et scripturas dominicas ac divinas, quae 
sunt fundamentum veritatis fidei nostrae, et praesertim diebus 
paschae, quibus omnes fideles toto mundo ieiunant; 6. sicut dixit 
Dominus noster et magister, cum interrogarent eum: Quare disci- 
puli Ioannis ieiunant, tui autem mon ieiunant? Et respondit eis 
dicens: Non possunt ieiunare filii nuptiarum, quamdiu sponsus cum 
illis est; venient autem dies, cum auferetur ab eis sponsus, et tunc 
ieiunabunt in illis diebus. Nunc autem per opera sua nobiscum 
est, visui vero procul est, quia ascendit in altitudines caeli sedetque 
ad dexteram patris sui. XIIL. Propterea, cum ieiunatis, orate et 


6 Mc. 2, 18. — 8 Mc. 2, 19. 20. 





XIII. Apostolos tempore passionis 
Domini ieiunasse narrat etiam Evan- 
gelium Petri v. 27. 

* - * 

5. ute Av Oourüra: xt] Cf. 
Epiph. H. 19 c. 1; Statuta ecclesiae 
antiqua c. 61. 

XII—XX. Haec capita excerpsit 
Anastasius Quaest. LXIV. 

XIIL Keraioyoc t&v rov xvgiov 
toptóv, Gc Óti qvAGoaEw, xal nótse 
tavtov éxaoty OpelAeu énieeioOa. 
Enumeratio festorum Domini, quae 
oportet observare, et quando unum- 
quodque eorum debeat celebrari. — 
Cf. Ps.-Ign. Philipp. 15, 5. 

1. Festum nativitatis Domini saeculo 
IV ineunte Romae originem sumpsit, 
et inde a decennio VIII saeculi IV. in 
Oriente recipiebatur. Epiphanius anno 
375 festum nondum cognitum habuit, 
H. 51 c. 16—27 et Expos. fidei c. 21 
nativitatis Domini die Epiphaniae vel 
die VI Ianuarii mentionem fieri do- 
cens. In Oriente festum a Basilio M., 
cui sermonem in Christi nativitatem 
debemus, invectum esse et a Cappa- 
docia in regiones finitimas pervenisse 
videtur. Constantinopoli teste Gregorio 


Naz. Orat. 38 festum anno 379, et ut 
videtur primum, celebratum est. Anti- 
ochiae Chrysostomus anno 388 homi- 
liam in diem Christi natalem (ed. Bened. 
II, 354 —366) pronuntiavit, in qua (c. 1) 
dixit, nondum decimum annum esse, 
e quo hic dies Syris manifestus esset 
vel festum ageretur. Hierosolymis 
luvenali episcopo (425—458), Alex- 
andriae Cyrillo episcopo (412—444) 
in notitiam venit. Armenii festum 
non receperunt et more vetere etiam- 
nunc nativitatem Domini festo Epi- 
phaniae celebrant. Cf. Usener, Das 
Weihnachtsfest 1889 (Religionsgeschicht- 
liche Studien tom. DI), et quae dispu- 
tavi in libro de Constitutionibus apost. 
p. 83—84 et in Kirchengeschichtliche 
Abhandlungen und Untersuchungen 1I 
(1899), 360— 65 ; C. Holl, Amphilochius 
1904 p. 107— 110. Cf. infra VIII, 55, 6. 

2. Festum Epiphaniae vel baptismi: 
Christi teste Clemente Alex. Strom. 
Ll, 21, 146 p. 408 Basilidiani primi 
agebant. Mox autem etiam ab ecclesia 
recipiebatur, primum a Graecis, deinde 
a Latinis. Saeculo IV ubique in usu 
erat. Constitutor eo Dominum suam 
divinitatem ostendisse dicens signum 
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gite doroa. uice ud ojgarór ]) yir 7 tt vOv otoutiov uxQór 
j ? u£yc. 6. & yàg 0 óióioxaAoc zeei toU Ortoc 9s00 agr yetisr 
»uiv yu) oper", ózxoOG Ó dàyng ?)uOv xt6tOTEQOG ] TOU óoxov, 
»tttite un» róv o)garvór aUróv", iAAgvuxóv yào vÓ Óvootnua, 
utt uw» ItpovoaAZu 7| tà toO to0 Gywux j TÓ $votaotr9orov 
xci tÓ Ócgor )j tv toU vao yovooot 7 tnr oixtav xtqaiQv^ 
lovóaixig yào zagaqÓ$ogàc 7 ovrijótia, ÓLÓ xci dnayogsvréa, sivat 
ó& vO ,val vol" xal tÓ ,00 oU" toic zi0tolo zaQtyyvü, xoi , tO 
TOUTOV JtQL6GÓv vOÜ z0rnQoU tivou'' z000 uAAov Ox0- 
Óixot oi tà ipevóovuua oc Ógxux éxouriutvor xal và voutGoueva 
&vri vOv A59 Gv Óo&álovtsc; oUc 0 $t0c ÓiX uoy9mnolev nxagé- 
óoxv sic aQovAlav, évsQysiv và ui) Ó£ovca. 

XIIL 7àc zu£oac vv togrOov qvAdooett, aÓtAqol, xai zoo 
ye vQv ysvéOliov, mut; Ouiv &mxwtAt(o9c) tixoóotj néumxtQ v00 
évátov unvóc. 2. utÓ. nv 7 émxwpáriog uiv fovo tuuotdty, 
xa nv ó xvgioc &vdóst&w vutv tijc olxtiac Qeovgvoc éxoujoato: 
yuéo9c Ó& xoi avt Ext voU Ósxátov unvós. 3. v 


























A£yet* 


























ut^ &c ouiv 





9 Mt. 5, 34—36. — 5 Mt. 25, 16—22. — 8 Mt. 5, 57. — 11 Rom. 1, 28. 


l uj 29 h, 4- tv a | 2 uéye -- ouvitiw h | óvroc : óvtog d v, 27 
bo|8 «ov bl5 Qzu : a? i. m, aj a| 6 xe(.  bo|7 negegogüc m 
P vi dngyógevten a | 8 d$ -- xol h | nagayyeVa b o|t0 a?, 7» a | 10 én- 
ouvéutv& a, corr a? | 11 dAg9uvv b d | ovc 4- xai b o | 11/12 zaga- 
déBwzev h | 18 và zr. : inscripsit zteoi t jc £ogtie egyeug 0 | qviaaosatat 
b 0| 13/14 zpàrov d£ tÓ yev. b o | 14 óuov a | &ue2eía9o 4- vj mp v | 


sixootg n. b h 0 : eixéduz. mp, «ead v|156 dvvatov bo pis 7—bo| 


tuuotéon h | 16 ouiv 
vdmpv|zouiv. 


$uiv bov, 2» mpl|17 est2ah|Ggabho: 
5nuiv o, 2» mp v 





in nuptiis Canae patratum ante oculos 
habuisse videtur. Infra VIII, 55, 7 de 
divinitate in baptismo Domini pate- 
facta loquitur. Praeterea Graeci eo 
nativitatis Domini meminerunt, quam- 
diu haec non suo die celebrabatur. 
Epiphanius H. $1 «. 16, Expos. fid. 
c. 21 Epiphaniam simpliciter diem 
nativitatis Domini appellat. Nonnun- 
quam festum r& 9soqgavi« appellaba- 
tur, cum hoc nomine alias festum 
nativitatis designaretur. Agebatur fe- 
stum ubique die sexto mensis decimi 


vellanuarii. Modo Basilidiani teste Cle- 
mente 1. c. id die XV mensis Tybi vel X 
Ianuarii celebrabant. Epiphanius H. 51 
c. 16, 24, 28 quidem Christum die VIII 
Novembris baptizatum fuisse censet, 
festum Epiphaniae autem tanquam 
festum nativitatis Domini in die VI 
Ianuarii collocat. Cf. etiam Hieronymus 
ad Ezech. 1, 1— 5. 

3. Quadragesima primum a synodo 
Nicaena c. 5 commemoratur et haud 
dubie non multo ante exorta est. Te- 
stimonia, quae praebent Canones qui 
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rogate pro pereuntibus, sicut et nos fecimus, cum salvator noster 


pateretur. 


XIV. Nam cum eo tempore, quo adhuc nobiscum erat, prius- 
quam pateretur, pascha cum eo comederemus, nobis dixit: Hodie 
im hac nocte unus ex vobis me traditurus est. Et diximus ei, unus- 
quisque nostrum: Numquid ego, Domine? Et respondens nobis 








4 Mt. 26, 21. — 6 Mt. 26, 22. 





XIV—XVII. De ieiunio hebdomade 
paschali peragendo dicens auctor dis- 
putat etiam de passione Domini et 
hanc hebdomadis sanctae chronologi- 
am proponit: I. secunda sabbati vel 
decima lunae seu mensis Nisan lesus 
in domo Simonis leprosi erat, ludaei 
de eo occidendo consulere coeperunt, 
Iudas clam ad eos se contulit eisque 
promisit, se Dominum ipsis traditurum 
esse (17, 1—4); 2. tertia sabbati vel 
undecima lunae lesus cum discipulis 
pascha comedit (14, 5. 20); 3. quarta 
sabbati proditus et comprehensus et 
in domo Caiphae custoditus est (14, 
4. 6); 4. quinta sabbati Pilato traditur 
(14, 7); 5. sexta sabbati seu die para- 
sceves, id est, cum secunda sabbati 
decima lunae declaretur, decima quarta 
lunae, iudicatur et crucifigitur (14, 9). 
Auctor ergo, cum Evangelia lesum 
die ante mortem pascha comedisse 
tradant, dicit, Iesum id tribus diebus 
antea fecisse, atque Iudaeos ipsos tri- 
bus diebus ante tempus festum per- 
egisse, sacerdotibus et senioribus po- 
pulum de tempore decipientibus, ut 
Iesum sine tumultu comprehenderent 
(17, 6—7). Similiter Epiphanius H. 51 
c. 26, haud dubie Didascaliam sequens. 
Cui autem auctor noster suam chrono- 
logiam debet? Num in Evangelio ali- 
quo apocrypho eam legit? Sectionem 
totam diligenter consideranti mihi ipse 
eam effinxisse videtur, ut disciplinam 
confirmaret, qua Christiani tum tem- 


poris diebus stationum per totum an- 
num et omnibus diebus hebdomadis 
sanctae, dominica excepta, ieiunabant. 
leiunium feriae quartae inprimis pro- 
ditione Iudae revera confirmari non 
potuit, nisi s. cena nonnullis diebus 
antevertebatur. 


sub nomine Hippolyti Romani arabice 
circumferuntur c. 20 et Origenis In 
Lev. hom. 1o, fide non sunt digna. 
Post synodum Nicaenam testimonia 
creberrima sunt. Quadragesima sae- 
culo IV amplectebatur sex hebdomades, 
nec vero ubique easdem, sed in ple- 
risque ecclesiis festo paschae, in eccle- 
siis autem a Constantinopoli usque in 
Phoeniciam sitis dominicae palmarum 
praecedentes (Sozom. H. E. VIL, 19). 
Haec disciplina, quam Constitutor quo- 
que sequitur quadragesimam a ieiunio 
hebdomadis sanctae discernens, pau- 
latim Oriente toto in usum venit. Cf. 
quae de origine et progressu ieiunii 
paschalis exposui in. Kirchengeschichtl. 
Abbandlungen und. Unters. I (1897), 
241—78. — mà. dt eic nagaoxevry] 
Sabbato enim praeter sabbatum heb- 
domadis sanctae Graeci non ieiunabant. 
Cf. c. 15, 2; 20, 16; VII, 23 2. 3; 
VIII, 35. x. 

3—4; XIV, 1. 20. Ioannes Dam. 
De sacr. ieiun. c. 3. 

XIV. Ilegl to na&90vc voi xvgiov, 
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qvAaxtéía 7) vnottia trg te00agaxootZc, uvnumgv axtQuyovoa tjj 
to? xvgíov zoAtvéíac ve xal vouotsoíac. énvreAcloOc ÓE 7) vrovtcía 
aUt; x9Ó tic rvportíac roO zxd0ya, doyou£vig uiv ànó Ósvréoac, 
zxAmoovuérvy Ói tig zagaoxturv. 4. utÜ! üc dnaovgortvoavttc 
4g&ao0s tc &yiag toU zxdoya iffóouáÓoc, vyortéorvt:g a/tnv 
závtec utrà qOBov x«i rQOuov, zQootvyÓutroi iv a)raic mel 
tv üxoAAvuévov. 

XIV. "Ho&avvo yàg t5gv xarà toU xvgiov BovA$jv mzowictc. 
ósvréoa GafBaror ug nzooto, 0c iov. Eavóuxóc^ xal vij voit 
toí oafÜüdrov zagéíctwev 7) OxCwic, v9 Ób verQdÓu opicavto 
6tavQO dávtAttv avtOr. 2. xol loUóag yrvo)c voUro, x mx0A400 
uiv ÓtaorQaqtic, t0te Ó& xal ox avtob vov ÓwóAoo fAn9tc 
quAaoyvoia, xaívou zxáAat TÓ, yAc060xouor tyxeysugtouévoc xoi 
xA£nvor và vtóv nzev5jtovr, ox aGzt[ANO5 oxoó toO xvgiov ui 
uaxooSvuíar: dAAà xal zxovs uiv botwoutvov nuOr oov a)TÓ, 
BovAóusvoc xol córOv 6ogoovíóat xoi nuc zxciÓsboaL tyr Q0- 












































X BEEN x 
jvocw avto0, A£ysv ,Aunv àujv Atyo uiv, Ori eig é& ouov 
zagaócó6sL us. 3. xol xáotov yucv A£yovtoc ,unjtt &yo ; xal 
toU xvoíov GLozOvroc, dvaótüc £yO, sig ix vor Óoótxa, quAoU- 
utvoc mAtov cTÓv dAAOv vox aUtobt, évottQrioáutvoc aUtóv 











12 Ioann. 12, 6. — 17 Ioann. 13, 21. — 18 Mt. 26, 22. 


2 c:€ 2» b o | 2/8 «vro ») vgoteia h | 8 vgoreíac * &ogtij: h | 4 axo- 
vgotevovteg h| 5/6 «tv — «vraie 29 b o| 6 &navtec d h | 8 eniftovizv 
b mopv | zoreia9a. post xvoiov b o | 9 devréoa -- tov d | cuf&to bo | 
10 óoicavro : dpicav tà a, Óvvoíaarco b o, diogioav rà d | 18 xeíror* 
-- xal h, ye b o | n&Act 4- zal b o | 15 uiva o: 7» rel | «vto 4 xai b o | 
17 AÀéyov o | dv sec 7» b h m o p v cf. Mt. 26, 21; Mc. 14, 18 | 19. xvoíov 
-F einóvroc xal b o | dx 7 m p v | 19/20 quAovutvoc : ndvv q. d, Ó q. 
m p|20 zàeío b o | óx' «vro? post quAovuevog m p v 





xül ti év ix&oty üutoc éngdág95 onibus ad hoc caput spectantibus Pro- 
tóv iv cd ná9ev xaintgltoU Tovóa* — legomena V. 


0t. o) ovunagsv lovóac iv tQ tóv 1. Cf, Didascalia c. 17, 1—2. Primus 
xVgiov toig ua9teic magadidóva. — mensis est auctori Didascaliae mensis 
t& uvotqoix. De passione Domini,  Nisan secundum computationem He- 


et quid in singulis diebus actum sit — braeorum.  Constitutor ei substituit 
eorum, quae ad passionem pertinent; — Xanthicum vel Nisan Syro-Macedonum, 
et de Iuda; quod non intererat Iudas, ^ qui mensi Aprili Romanorum respon- 
quando Dominus tradidit discipulis — det. Cf. Ideler, Lehrbuch. der .Chrono- 
sacramenta. — Cf. de aliis inscripti- — Jogie 1831 p. 180. 


10 


20 
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ait: Qui porrigit manum suam mecum in paropsidem, bic est. 2. Et 
surrexit Iudas Iscariotes, qui erat unus ex nobis, et abiit, ut eum 
traderet. 3. Deinde nobis dixit Dominus noster: men, dico vobis, 
modicum tempus est, et relinquetis me; scriptum. est. enim: Per- 
5 culiam pastorem, et. dispergentur oves. gregis eius. 4. Et vemit Iudas 
cum legis peritis et sacerdotibus populi ac prodidit Dominum 
nostrum lesum. Hoc autem factum est quarta sabbati. 5. Cum 
enim pascha comedissemus tertia sabbati vespere, exivimus in mon- 
tem Oliveti, et nocte comprehenderunt Dominum nostrum Iesum. 
10 6. Et sequente die, quae est quarta sabbati, in custodia permansit 
in domo Caiphae principis sacerdotum; et eadem die convenerunt 


1 Mt. 26, 23. — 8 Mt. 26, 31. — 9 Mt. 26, 5o. — 11 Mt. 26, 57. 


l txérevov -- avtov m v | eixeiv : 2» d, 4- asrtór b o | 2 uiv eloyatv 
compv[|zó óvouc avtoU m | xvgioc : 9e0c d | 8 £v uiv: quiv b o | 4/5 Ó 
(0 d) dyoó cow B. vó v. m | 4 eugtweag 015 etu Z2 mpv|7 cobro d ! 
9 xc] 2» dmp v|10 xdyo b mop v|zooóooc o|11 doyvoix 4- xai 
eniqgooOn 59 youq 9» Àéyovoa: xol (Àagov vt& X agyvpiu, vnv vu]v T0U 
veruugu£vov, ov énugoavro dnó viv TogugA, «cl bóoxov avt& tig tÓv 
oixov to) xspcuéoc a ex Matth. 27, 9—10 | gay&vrec o | 18 7jutv. eixev co 
bdhogj|15 xal £x. : éxcotov ót b o| éuoo -- 0$ h | 16 énayyei.auévov 
pvlovrvenoSaveiv -- «vto b o | 17 dzogvgog 4- us bo|18 c& —- b | 
&$roU —- dm op v |20 ob m p v | 22 ov 2» a h o | 92,23 maoéveyzei 
mopv| 23 zó zor. dn' £uo) m | xotgoov -- Aéyov b | 94 jjuOv | óuov 0, 
-F ói b | 25 xaransoóvtov -J- xal b | ÀÉytt -- uiv b h o | 27 072oc 4 





s. «&l taUta dxovoac] Haec inse- 
rens Constitutor turbat chronologiam. 
lam priusquam illa verba a Domino 
pronuntiata sunt, vel ante sacram ce- 
nam ludas pactus erat cum Iudaeis. 


6. tjj néunt;|] Aliter Didascalia. 


7. Didascalia dicere videtur, Iudam 
sacrae cenae interfuisse. Distincte hoc 
docent, et quidem recte, Chrysostomus 
De proditione Iudae hom. I, 5; 11, 5; 
Hieronymus In Matth. 26, 25; Augu- 
stinus In Ioann. 6, 48; 13, 18; In Ps. 
III, 1; Theodoretus Ad I Cor. c. 11 
(ed. Schulze IIL 238). Ephraem, In 
hebdom. s. serm. IV, 6 ed. Lamy I, 
422, Evangelii concord. expos. ed. Moe- 


singer 1876 p. 221, dicit, Iudam cum 
apostolis panem quidem sumpsisse, 
sed postquam in aqua intinctus bene- 
dictione privatus fuerit, ac tum prodi- 
torem abiisse neque bibisse calicem. 
Constitutor Iudam ante sacram cenam 
decessisse censet. Item Tatianus, Vic- 
tor Capuanus (Migne PL 68, 340), 
Ammonius, Harmon. evang. c. 155 
(ed, Schmeller 1841), Aphraates Hom. 
XII, 4 (ed. Bert 1888 p. 188), Hilarius 
In Matth. cap. 30. — d&vrítvza gu. t. 
t. Gcpuooc xal etuatoc] Similiter VI, 
30, 2; VIL 25, 4. Cuius locutionis 
primi testes esse videntur Gregorius 
Naz. Orat. VIII, 18 (PG 55, 809) et 
Epiphanius H. 55 c. 6. 
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ixérevor tiztiv, ví; üv lp Ó magaóoioorv a)róv: xci o0 oro; 
julv tQnxev avro tÓ Ovoua Ó áya00c xvQuoc, GAÀà Óvo Omusia 
toU z9oÓórov Fóoxev, ?v uiv cinow: ,/O iuBazvóusvog ust. iuoo 
&v tO rQvÜAllo", Órérsgov Ó£^ , Qu, iy Qdwac vó woyulor ix- 
ó060'. 4. xaírot x&xtivov Aéyovroz Mie. éyo) eipt, Óoppi'; 
oUx tintv Ó xiguoc, Órt vai, dAX Ott ,,00 simac", xc qopijoci 
«)rórv imi rovrQ BovanÓsic, qnoiv* ,,OUcl và àvóooxo ixzivo, 
Ót o? Ó vióc ro? árv$Qoxov zagaó(óorar xaióv 5v aUtO, si oUx 
£yevvijUz*. 5. xol ra0ra àxov6anc, (ztAÓOv timtv toic iegEUOtV- 
»Ti OcAsvé uou Óobvot, xol iyÓOÓ Ouiv eUrÓrv mxagaócGo; oi ót 
foroav aUtQ TQuixorvra &gyvgua . 6. xol vij m£unxtT)y qayóvtso 
zaQ' avtG v0 zxáoya, Dcwarroc éxcivov tijv yceiga. eic vó vovüAiov 
xai tO weouiov AaBovroc xai i£eàÓóvroc vuxtóc, rnuiv timtv Ó 
xVéotog' ,,EArjAvÓ«v 7) 9a, iva oxogzióO Ttt xci iub uóvov dgijte^, 
xci Éxaotov ÓuoyvoiGouévov ui) éyxaraAstwot &otóv, uo Ilévgov 
&xayysAAouévoo xci GvvazoSardv, sinev: sur A£yo 60L, zxQlv 
&AÉxtoQa go»ijoat, toic &agrjon uj slóévot us. 7. zagadooc 
ót 5uiv tà Gvt(ruzG pvorigua rov tiulov GoOuatOoc GUTOÜU xci 
eiuavoc, Tovóa ui ovunzegóvtoc muiv, ,i&5A0tv tig v0 0gog vàw 





















































éAcur zAnoíov roO xsuuággov rà xéógov, Oxov 75v xijnoc' 
ovváusv Ói xci T»ustg xol vouryoausrv xatà TO tÓoc. 8. xol yoQto- 
$sc Zudr ov xoAÀU, ngoonóysto vO xatgl A£yov' ,Ildcso, zxag£- 
veyxe Gx 6iuoO rÓ zornouor: zAQv u7) tO éuOv O£Aqua ytvéo0c, 
dÀAà TO 6Óv^. xoci coUro zoujoac voítov, zucv &zó t59c dOvulac 
sig Uxvorv xaranzsóóvtov, àAOOv Afysv ,Hyyuxsv :5 ea, xoi ó 
vióc roU árv$Qoxxov xagaóíóotar sig yetQac &uagroAOv". 9. xci 
ióo? Tovóac x«l ust! aUvoU OyAoc dotBOv: xci onusiov z90Óooíac 
&Utoic Ótíxvvotv ÓóAtov qíAmua, oi Ó? de&iuevot TÓ oóvónga, 
éxQdtnoav vOv aópuor xai óéautov zOujoauevot Tyayov elc tv 
olxiav Kaiáqa voU dgyisg£oc, iv 1) x0AUS GvyxexgótmzTO 0v AaOc, 
GAA ÓyAoc, ovÓP zQtolvrfQiov isQÓv, GAA& ovréóQror zagavóucov 
xai BovAsut5oiov dótücwr' oi xci x0AAG zoujóáutvot xar' aUvrOU 






































3 Mc. 14, 20. — 4 Ioann. 15, 26. — 5 Mt. 26, 25. — 7 Mt. 26, 24. — 
10 Mt. 26, r5. — 14 Ioann. 16, 32. — 16 Mt. 26, 34; Luc. 22, 34. — 
19 Luc. 22, 39. — 20 Ioann. 18, 1. — 22 Luc. 22, 42. — 25 Mt. 26, 45. 


zoÀ)oc b | 298 evroig deíxvvow co b d h o | ovvósue 0| 29 cv 22 m p v | 
80 xoAÀ0 O, z0AA0l b | 80/81 o9 2. 422! : toU A«oU d2À ovx bo |81 ovre h | 
iegGv o | r«g&vouov b o a? | 32 daegav : &a&uvov o 

Fuxk, Dipasc. er CowsrIT. AP. IL. 18 


10 


15 


: 20 


25 


30 


274 DIDASCALIA V, 14, 7—9 (S). 


principes populi atque consilium de eo inierunt. 7. Et iterum 
proxima die, quae est quinta sabbati, duxerunt eum ad Pilatum 
praesidem, et rursus in custodia mansit apud Pilatum nocte post 
quintam sabbati. 8. Parasceve illucescente, eum vehementer coram 
Pilato accusaverunt, nec quidquam veri producere poterant, sed 
falsa testimonia contra eum proposuerunt et a Pilato occisionem 
petierunt. 9. Et crucifixerunt eum ipsa parasceve. Per sex igitur 
horas passus est in parasceve, et illae horae, quibus crucifixus est 


2 Mt. 27, 2. — 5 Mt. 27, 11—26. — 6 Mt. 26, 59. 


l dux. : ntvovteg xal b o | xegtouobvrtec : &unaíGovreg d i m. | 
2 QaniCortec -- xal b o | AotdogoUutvo: : Aoudogotvtec a, 4- avtóv b o p | 
8 elpova : iegüv b o |4 ieoov «a9. — b o |5 £a9éoc b d h v|6 ot sec 
c hmpv|7 Ava a|8 nagédocav h | 9 zoiAd : z& m. b o | x0AA& xai 
m9 pixall v|10iogvar b| dnt2£yEo: : dxoóci&éci m p v | 11 do — b o | 
dievósig b | 18. dviyyayov d, eio&yayov b, qyayorv 0| 14/15. didóvot xoXvst 
cobdol|15 yivortei 4- o b| 19 éevzzv b do p v : éevt; ahm LXX | 
20 zoààol 4- xal h|21 uov : uoi b o | uot : &uij b | 22 &vavógeta h p | 
28 íavtóv 4- xatgyoosi xal b o | é&eA£yg95 h | 25 xoA&csi voUtov co m 
p v] zegaóo)c b o | 26 dvs&£2exvov b p | dxo9vroxew b o | 28 ée&. viv 
dnóg. b | 29 negí : xav m p v | uez& x. zieiv m | 80 Exeia a h : cita d 
m p v, xal b o | 32 yeygauuévor : elgguévov m o p v | 84 vàv iuatio- 
uev b 





10. loannes 18, 13. 24 e contrario 
tradit, lesum primo ad Annam ductum 
et ab hoc ad Caipham missum esse. 


XIV, 9— 12. Ut Iesum per tres dies 
completos vel per tres dies ac noctes 
mortuum vel in corde terrae fuisse 


demonstret, auctor tempus sic eme- 
titur: primum diem constituunt horae 
sex parasceves priores, quibus de Do- 
mino iudicium fiebat, noctem primam 
tres horae sequentes, quibus terra ob- 
scurabatur; diem secundum horae para- 
sceves reliquae, noctem secundam nox 
parasceven sequens; diem tertium dies 
sabbati, noctem tertianr horae tres 
sabbato succedentes. Cf. quae adno- 


tavi ad Testimonium VI. 


* * 
* 


II. uagtvgac ó. wevósiz] Hoc Mat- 
thaeus 26, 60 ad iudicium Caiphae 
refert. — eig xa9ocíosiwv] i. e. ad 
crimen maiestatis. 

14. tgítgj ób diga xrÀ.] Item VIII, 
34, 1. Unde haec chronologia? Chro- 
nicon paschale p. 5, 219 ed. Dindorf 
(Migne PG 92, 78. 534) refert, codices 
meliores Ioann. 19, 14 &« rQírg le- 
gisse, non &xrj. Marcus 15, 25 cruci- 
fixionem ad horam tertiam refert. 

14—18. Cf. Ps.-Ign. Trall. 9, 5. 
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züv tióoc Ufloeoog o0 zapéAutov, luxtiovrec, xeQrouobvtec, TUx- 
vOrttc, QamiLorrtc, AotÓopoUusvot, mttpátovrec, uarttiac éubg- 
tobrrtc Gti zQogrte(ac, elgova, BA&ogmuov, Mooéoc xagoBátgv, 
ícgoU xa&augérnv, 9vovóv avauttgv, Pouaior zxoA&uor, xaioagoc 
&vavtíov dzoxaAoUrtsc. 10. xai va0ta uéyouig 0g9oov Baóéoc 
£uzagoiwrjGavreg «0T ,,0í raUQ0L xal oí xóvsc'* Gxáyovotr avtov 
zQóc Arrvav, Og zv ztvÓtgóc roO Koidga' xàxs tà Ouoi ógd- 
Garttc, xaQaoxev/c oU05nc, tO gyovtt vOv Poualov xag£óoxav 
avtov IhAáto, xatgyogoóvvec aóvoo zoAAà xol fagéa, v oUó0iv 
loyvor dzxtAÉyScw iq ois 6 üoyow óvoavaoyevnoac EAsyev: ,,Ovós- 
uíav aiviav xav' aovoO toploxo'. 11. oí Ó& udgrvQac Óvo wevósic 
dyaydvvsc iBoUAovto Gvxogavrtv tÓrv xügiov: &ovugorov Ói 
avtÀv sbgsÜ£vrov tic xabooioou drgyov TÓ ngüyua Atyovtsc: 
,Üvroc tavtóv Aéys Bacua tivat, xai qóQove xalonQu Ói0vat 
xOAU&. 12. xal yívovrat avtol xat5yogout xci udgtvosg xal 
xgutal xai vij; dxogdosoc é&ovoiaóral Afyovtecg? , XravQooov, 
ótavgo00r avróv', tva zAgooO O,tt yéygaztGt ztQl cvtoU &v 
toic lloogritotc; ,,Xvviy05oav ix iub uágrvgsc íóvxot, xol Apev- 
cavo 7) &Óuxla favtnv", xoci xáAw' ,lltQixóxAo0áv ut xÜvtg 
zt0420l, ovraycyr zxoryosvou£vov xegíeoyorv. us, xai &v ér£gouc: 
» Eyéveto 7, xAggovouia uov uoi oc Aéov év ógvuo, Eócoxev àx' iub 
tjv qOvijv a)0t9c". 13. 0 oóv IhàAároc àvavógía xevatóyvvac 
t2v dgygv aUrOc tavtór i&sA£yyst xaxiac, x90 ToO Óiuxaiov và 
zAnón $soaztócac, xai uagrvoov utv avtQ oc ratio, oc altior 
óà xoAdotu voÜrov zagaóudovc oravoO, xacíroi. Pouaior vóuouc 
viÜsu£vov urnóíva dve&éAsyxvov Ornoxcw. 14. Ó"utot Ó$ xaga- 
AaBÓvtec vÓv vic Óó&nuc xiQuo» S0AQ zooorAoo0av, fxry uiv oc 
ór«vooGarttg «UtÓv, tQíty Ót doe Tzv áxógaow Ó:&auevor vv 
z£gl cUTrOU. 15. Exttta ,LÓcxav aUvrQ O&0c zusiv uttà yoAsc", 
tiva , và iu&tua avo xà5oo Óteucoloavco'*, Execa ÓUo xaxovQ- 
yovc éóravoo0ar Gov «tQ £& éxaréQov uégovc, iva zxAnoo0j v 
yeyoauuévov: ,,Eócxav sig vó BoOu« uov xoAnv xai elc t7;v óhav 
uov éxóvioav us O&oc", xci züAuv^ ,dieusgíoavro và tuavi& uov 
£avroic, xai éxi vóv £uatiouov uov iBaAov xAjoov'*, xoi év &AAotg: 











































































































1 Mt. 26, 67. — 8 Luc. 23, 2. — 6 Ps. 21, 13. — 7 Ioann. 18, 13. — 
10 Ioann. 18, 38. — 11 Mt. 26, 60. — 14 Luc. 23,2. — 16 Luc. 23, 21. — 
18 Ps. 26, 12. — 19 Ps. 21, 17. — 21 Ier. 12, 8. — 29 Mt. 27, 34. 35. — 
30 Luc. 23, 33. — 382 Ps. 68, 22. — 38 Ps. 21, 19. 
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Dominus noster, dies reputatae sunt. 10. Ac deinde tenebrae 
factae sunt tres horas, et nox reputata est, et iterum a nona hora 
usque ad vesperam tres horae dies, et postea rursus nox sabbati 
passionis. 11. In Evangelio autem Matthaei sic scriptum est: 
Vespere sabbati, prima sabbati lucescente, venit Maria et altera 
Maria Magdalene, ut viderent sepulcrum, et terrae motus factus est 
magnus, quia angelus Domini descendit et. lapidem revolvit.. 12. Et 
iterum dies sabbati, et postea tres horae noctis post sabbatum, 
quibus requievit Dominus noster et resurrexit. 15. Et impletum 
est id, quod dixit: Oportet filium bominis facere in corde terrae 
ires dies et tres moctes, sicut scriptum est in Evangelio. Et iterum 
scriptum est in David: Ecce, mensurasti dies meos. Quia ergo tam 
exigui erant hi dies ac noctes, sic scriptum est. r4. Ea nocte 
igitur, qua lucescebat prima sabbati, apparuit Mariae Magdalene et 
Mariae filiae Iacobi, et mane prima sabbati ivit ad Levi, et postea 
etiam nobis ipsis apparuit. r5. Dixit autem nobis, nos erudiens: 
Utinam ne mea causa ieiunetis his diebus, aut ego opus habeo, 
ut affligatis animam vestram? Sed fratrum vestrorum causa hoc 
fecistis; et sic faciatis his diebus, quibus ieiunatis, et quarta sabbati 


1 Mt. 27, 45. — 5 Mt. 28, 1. 2. — 10 Mt. 12, 40. — 12 Ps. 88, 46. — 
14 Mc. 16, r. 9; Mt. 28, 9. — 17 les. 58, 4. 5. 





13. quia — noctes] Gibson hanc 
particulam cum praecedente construxit 
et verbis sic scriptum est novum ver- 
sum incepit. 

14. Mariae filiae Iacobi] Constituti- 
ones verisimiliter textum Didascaliae 
hic servantes habent Megí« vij too 
"laxog0ov, et Marc. 15, 40 illa Maria 
distincte mater Iacobi nominatur. Sy- 
rus Genetivum false interpretatus esse 
videtur. Cf. Resch in Texte und Unter- 
suchungen X, 2 p. 762. — Levi] 
Hic vir non est Matthaeus vel Levi 
Alphaei (Marc. 2, 14), cum subinde 
apostolis opponatur, e quorum numero 
iste erat. Quae cum ita sint, auctor 
haec referens non Evangelium Petri 
secutus esse censendus est. Levi enim, 
de quo in hoc v. 60 sermo fit, distincte 


Levi Alphaei nominatur. Accedit, quod 
lesus nostro Levi haud dubie Hiero- 
solymis apparuit; Evangelium Petri 
vero de Levi iam in Galilaeam reverso 
dicit. Quis autem est ille Levi? Ma- 
gistri cuiusdam Levi Acta Pilati menti- 
onem faciunt, nec vero Christum ei 
apparuisse narrant. Evangelium se- 
cundum Hebraeos porro Hieronymo 
De viris illustr. c. 2 referente tradit, 
Christum post resurrectionem mox Ia- 
cobo fratri apparuisse. Nemo veterum 
autem tradit, Iacobum etiam Levi ap- 
pellatum fuisse. Quaestio solvi nequit. 
C£. Zeitschrift für neutest. Wissenschaft 
II, r51 sq. 


I5—XV; r. Tota hac sectione Do- 
minus loquitur. Ad sermonem com- 
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»Kei uetà dvóuov oylo8nr". 16. Entra. iyévevo vQstc gac 
6xótOg, ,.üxÓ Extnc toc ivátgc", xci xáAw qd zgóg óslAmv, 
xa&dc y£ygamraw ,, Kal ovy su£ga xol oo vó&, xal zQOg tox£gav 
forai gc". 17. xcl zxegi tv £&vátzv Ogav dvaforoac tintv vo 
zatQé ,,Osé uov, 9cé uov, ivatí us &yxatéAutsc; xal usv óalyov 
xpá&ac qovj usy&Ay' ,llírsQ, sc abvoic, ov yàg otóaow O0 
z0L0U0tv", xci ixayayov' , Eic ysigac oov xagatiózut vó xveüud 
uov'*, àzénxvivotv, xoi Üdxtttot zxQO rA(ov ÓUs6soc év uvmnusio 
xciv. 18. éxwpooxovonc Ó: tc judc Gafüárov, ávaorüc ix 
vexodr àmxAngootrv ixtiva, & xai zxQó toU zá0ovc nuiv xQo£Atytv 
qdoxor, Ott ,Áóst tv viov toO &vOQoizov xoujGt iv vij xaQÓig 
t/c y/üc tQsc ?"u£gac xal tQotig vUxtac'. 19. xal ,avaotàc* ix 
vexQOv ,zgoty' uiv ,qovego0rat Magic vij MayóaAqvi xci 
Maoia vij roo Taxo ffov, eiva KAsóza iv 009, xoi uevà voUro 
7Zuiv Toig ua9toic avro?, qrUyovow uiv ÓuX tÓv qóforv tóv 
Tovóaiov, Aa99aiíoc Ób nxsQuoyoatou£voig và xav avtóv. cvabta 


















































l Ies. 55, 12. — 2 Mt. 27, 45. — 8 Zach. 14, 7. — 5 Mt. 27, 46. -- 
6 Luc. 23, 34. — 7 Luc. 23, 46. — 11 Mt. 12, 40. — 12 Mc. 16, 1. 9. — 
14 Luc. 24, 18. — 15 Mc. 16, 14. — Ioann. 20, 19. 


1 oylcóy h mo p|2 Zivérgc bh o p, similiter fere semper | 8 ov : 
ovy qd O | 4 qGc : -F &neg &navta Gracáutvo. oi avoravgo 9évrec avco 
xaxoboyou ó uiv eflacqnuus. coavel di doOÉveuav ur] óvvausvov éavt 
énaubvsw, ó d$ voíto uiv dyvoiav. éneríua, ngóc d$ zóv xvgiov avgagelc, 
ec dv qotio9elz vn avro xal yvovc, 0otic Ó náagov, n&lov uvgugv avtob 
ysvéa9a. dv vj BaciAtia tic tà usrtà rapta: Ó d eU90c duvgotiav «vtQ 
tÓv ngoytyovótov gagig&utvog sig nagdóticov &la5yaysv dnolavoovta 
tv pvotixov dya9àv: 0c a | 4/6 t9 natol 7 bo | b uov pr » m | éyxoz- 
dAznsg O v | 6 ueydÀAg -- einev e 0 | 0: t b e o, «- tía | 7 xal ém. : 
£n. di b o, én. ve e | nagiti9euon m p v, zaga&5oouai h | 9 xevà h | uii 
-- ràv e | 10 zoo£2eyzv : disAéyevo b o | 11 és : post dv9gozov b o | 
18 neétovbo| l4 ve; 00 —- b do p|tob 7» emv| eira 4 xaibdeo | 
xÀeona h p | dv -- e; be m p o v | uerá coto : uet. auto) m p v | 
15 uiv 2 b|16 ntgiepyatou£vov b o | avtov b 





ponendum auctor varios S. Scripturae 
locos magna cum libertate usurpavit. 

15. utinam. — vestram] Locus ad 
similitudinem verborum expressus est, 


quae Deus apud lesaiam 58, 4. 5 Iu- 


* 
» 


17. ngó rzAíov óvotcoc] Haec verba 
addenda erant, ut numerus trium di- 
erum, quibus Dominus in sepulcro 
erat, impleretur. Parasceve vel finis 
parasceves primus dies erat, tertia nox 
sabbatum sequens. 


15 


10 


15 


218 DIDASCALIA V, 14, 16—20 (S). 


et parasceve omni tempore, sicut scriptam est in Zacharia: leiu- 
nium quarta et ieiunium quinta, quae est parasceve; prima enim 
sabbati vobis non licet ieiunare, quoniam est resurrectionis meae. 
16. Propterea prima sabbati non numeratur in numero dierum 
ieiunii passionis, sed a secunda sabbati numerantur, et sunt quinque 
dies. Ergo ieiunium quarta et ieiunium. quinta et ieiumium septima 
et ieiunium. decima erunt domui Israel. 17. À secunda sabbati ergo 
ieiunate sex diebus prorsus usque ad noctem post sabbatum, et 
hoc reputabitur vobis hebdomas. 18. Decima autem — quia prin- 
cipium nominis mei Yod est — in qua renovatio ieiuniorum erat, 
non secundum consuetudinem prioris populi, sed secundum novum 
testamentum, quod vobis constitui, ut ieiunaretis quarta sabbati 
pro eis, quia quarta sabbati coeperunt animas suas perdere atque 
me comprehenderunt. 19. Nox enim sequens tertiam sabbati est 
quartae sabbati, sicut scriptum est: Ef facta est vespera, et factum 
est mane, una dies. Vespera igitur diei sequentis est. 20. Tertia 
enim sabbati vespere pascha meum vobiscum comedi, et nocte 





1 Zach. 8, 19. — 6 Zach. 8, 19. — 16 Gen. i1, 5. 





daeis dicit. — sicut scriptum etc.] Auctor 
ieiunia Christianorum e Vetere Testa- 
mento confirmare vult atque nititur 
praesertim verbo Zachariae 8, 19, quod 
liberius explicat. Propheta de ieiunio 
mensibus quarto (die IX, quo Hiero- 
solyma a Chaldaeis capta sunt, cf. Ier. 
52, 6), quinto (die X, quo urbs et 
templum incendio vastata sunt, cf. Ier. 
52, 12— 14), septimo (die III secundum 
traditionem, ob occisionem Godoliae, 
cf. Ier. 41, 1— 2), decimo (die X, quo 
obsidium Hierosolymorum a Nabucho- 
donosor capessebatur, cf. IV Reg. 25, 1) 
Iudaeis peragendo loquitur; auctor 
vero noster de ieiunio diebus certis 
observando dicit; mensibus ergo inter- 
pretes LXX sequens dies substituit, 
cumque numeri ad dies ieiunii Christi- 
anorum non plane quadrent, non sine 
artificio ad finem sibi propositum per- 
venit. Subinde Iudaeorum ieiunium 
quinta interpretatur de ieiunio Christi- 


anorum parasceve, quae tamen feria 
sexta est, et ad interpretationem sta- 
biliendam addit, dies ieiuniorum non 
a prima sabbati, qua Christiani non 
ieiunent, enumerandos esse, sed a se- 
cunda, non animadvertens, secundum 
eandem regulam alterum ieiunium non 
in feriam quartam cadere, sed in quin- 
tam. 


16. quinque dies] scilicet usque ad 
parasceven, quae v. I5 quinta decla- 
ratur, si dies inde a feria II seu se- 
cunda sabbati enumerantur. 


18—19. Dictum Zachariae de deci- 
ma ad ieiunium feriae IV refertur, 
cumque haec feria, si dies post vel 
trans octavam numerantur, proprie sit 
undecima, auctor eam a vespere diei 
praecedentis incipit; insuper hoc ieiu- 
nium eo confirmat, quod decima littera 
vel . nomen Iesu incipit ac significat. 


* * 
* 
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0b xai iv rj EUayyelio iyoágm. 20 (XV). magüyyssv oov 
juiv cvtóc roveóstv ràc F8 quégag vaérac Óuà vv Td Tov- 
daiov Óvocfgear xci xagavouiav, xcvOsiv cótoUg xo 0óUgQsoOat 
zagaxtAtvoáusvog imi vij &zoAsg aórOv: xci yàg xci aUtóc 
,GUtolc éxeÓdxovósv, dyvorjoaot tÓv xciv tijc &xioxozi]c «üt v' 
verQdóa Ó& xol zaQaoxeviv zQoofra&tv Zutv vortUcuw, tijv uiv 














Ói& tzv z90óocíav, viv à tà v0 né$oc dzxovyovtboct Ó& z9oc- 


5 Luc. 19, 41. 44. 


l evayysào : 


-F dv&áyg. b i. m. 
yslàev a | 2 r&vtag : tág be o, 7 m pl egy —» b | 4 éní - 
y&p — avtàv 7 b | 4 xai sec 7 a | B avrovc d | &yvoroao: : 


| dveyotgn d e m o p v | maery- 
£v b | 4/5. xai 
dyvogoavtec 


a (corr a2), uz dyvogoac ó£ 0|6 0$ —— h|7 ó& sec b o 





20. Editores hic caput XV ponunt 
et inscribunt: IIeol tzjg utyaAgo &f- 
doudóog, xal Ói& tí rttgaÓm xal 
m&QuGxtviv ÉmitQémovoi vnortsveu. 
Codices neque caput neque inscripti- 
onem agnoscunt, caput sequens potius 
infra incipiunt. Contextum respiciens 
sectionem capiti XIV adiungo. — re- 
toa xal n.] Cf. c. 20, 16; VII 23, 2; 
can. ap. 69. Horum dierum ieiunii iam 
Didache 8, 1 et sub nomine oz«tíovog 
Hermas Sim. V, 1i, 1—2 mentionem 
faciunt. — z90docí«v] Didascalia feria 
quarta ieiunandum esse docet, quia 
Dominus ea vel potius nocte feriam 
exordiente comprehensus est. Petrus 
Alex. Can. 15: tzv uiv vetoaóa. (vq- 
GttU£&(Y nooGgtétoxtai) du& tÓ yevo- 
u£vov ovuBovAiov ono tàv Iovóuiov 
&nl tjj ngoódooí« toU xvgíov. ltem 
Epiphanius H. 51 c. 26; Expos. fid. 
c. 21, haud dubie a Didascalia depen- 
dens; cf. Testimonia. Augustinus Ep. 
36 c. 13 n. 30 quoque dicit: Cur autem 
quarta et sexta maxime ieiunet ecclesia, 
illa ratio reddi videtur, quod conside- 
rato Evangelio ipsa quarta sabbati . . 
consilium reperiuntur ad occidendum 
Dominum fecisse Iudaei. Constitutor 
ieiunium feriae quartae ad proditionem 


Domini refert, quae est eadem cum 
comprehensione. Similiter posteriores 
fere omnes. Relicta autem chrono- 
logia Didascaliae explicatio non am- 
plius prorsus quadrat. Si sacra cena 
in vespera feriae quintae facta est, 
proditio, quae eam sequebatur, non 
prius fieri potuit. —  dzovayorsvoat 
xtÀ.] De ieiunio stationis ad ieiunium 
hebdomadis sanctae transiliens Con- 
stitutor minus accurate dicit. Ieiunium, 
quod ad galli cantum solvebatur, erat 
ieiunium sabbati sancti, et hoc termi- 
nabatur ad galli cantum non tam diei 
septimi vel sabbati, quam post diem 
septimum. Cf. c. 18, 2; 19, 2. Tem- 
pus vero ieiunii paschalis solvendi non 
ubique idem erat. Testibus Dionysio 
Alexandrino, Ep. ad Basilidem c. r, et 
Eusebio ad Ioann. 20, 1 (Catena patr. 
gr. in S. Ioannem ed. Corderius 1650 
p. 448) alii solvebant ieiunium ad sab- 
bati sancti vesperam, alii circa mediam 
noctem sequentem, alii dominica illu- 
cescente idque tardius vel citius. Mo- 
rem, quem Constitutor. commendat, 
teste Dionysio ecclesia Romana seque- 
batur. Agnoscunt eum porro Epipha- 
nius. H. 75 c. 6; Expos. fid. c. 21; 
Cassianus Coll. XXI, 25. Synodus 


10 


15 


20 


25 
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ceperunt me; ieiunate ergo ea. 21. Iterum autem et in parasceve 
pro eis ieiunate, quia ea me crucifixerunt medio in festo azymorum 
suorum, sicut in David praedictum est: Medis in festis suis posu- 
erunt signa sua, et non cognoverunt. 22. Vos igitur perpetuo his 
diebus ieiunate omni tempore, et praesertim qui e domo gentium 
estis. Quoniam enim populus non oboedivit, illos a caecitate et 
ab errore idolorum liberavi eosque suscepi, ut propter ieiunium 
vestrum et eorum, qui e domo gentium sunt, atque ministerium 
vestrum illis diebus, cum precamini atque oratis ob errorem et 
interitum populi, precatio et oratio vestra suscipiatur coram patre 
meo, qui in caelis est, quasi ex uno ore omnium in terra fide- 
lium proveniens, et remittantur eis omnia, quae fecerunt in me. 
Propterea et in Evangelio praedixi vobis: Orate pro inimicis vestris, 
et beati, qui lugent super interitum infidelium. — 23. Propterea 
cognoscite, fratres, quod ieiunium nostrum, quod in pascha ieiu- 
namus, propter praevaricationem fratrum nostrorum ieiunabitis. 
Etiamsi enim vos oderunt, oportet nos eos fratres nominare, quo- 
niam in lesaia nobis sic scriptum est: Zppellate fratres eos, qui 
vos oderunt et reiciunt, quia glorificatur nomen Domini. 24. Pro 
eis ergo et pro iudicio et perditione loci oportet nos ieiunare 
et lugere, ut gaudeamus et exsultemus in mundo futuro, sicut 
scriptum est in lesaia: Gaudete omnes, quicunque lugetis super. Sion. 
Et iterum dicit: Consolari eos omnes, qui lugent super Sion, pro 
cinere oleum. laetitiae, et pro spiritu. maerore. oppresso indumentum 
gloriae. 

XV. Oportet igitur nos eos miserari et credere et ieiunare 
et orare pro eis, quoniam, cum Dominus venisset ad populum, 
non credebant ei docenti, sed doctrinam eius auribus suis praeter- 
mittebant. 2. Propterea, quia non oboedivit hic populus, suscepit 


8 Ps. 73, 4. 5. — 18 Mt. 5, 44. — 14 Mt. 5, 5. — 18 Ies. 66, 5. — 
22 les. 66, 10. — 23 Ies. 6r, 2. 





21. medio in festo az ymorum] Festum 
azymorum. proprie dictum paschae 
succedebat; incipiebat a decima quinta 
junae et per dies septem celebrabatur, 
inter quos primus habebatur dies festus 
magnus. Qui dies hoc loco vix in- 
tellegendus est, cum auctor Iesum de- 


cima quarta lunae mortuum esse cen- 
seat. Nomen illud autem etiam festum 
Mazzot et festum paschae designabat, 
et hoc sensu ab auctore usurpatum 
esse videtur. Cf. Schanz, Kommentar 
über das Evangelium des b. Matthaeus 


1879 p. 508. 
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,, -€ , 324 - 
£ta&tv rjj £oour vu£Qa aA£xvogog povijoarroc, «oro Ó: vrorsóoat 
A. 2 2 [3 m P , , s , 
TÓ GafBarov, ovy Ott Ótt vÓ odÜBaror vnorsosw, xatáxavow 
ónutovoylac oxágyov, dAA' Ovi éxtivo uóvor oj) vgovtoctw, roO 
ónuiovoyoo iv abtQ tti 0x0 yrv ÓrvtOc. 21. év a)tjj yàg avtóv 
tjj Éoptij xaré£Gyor tÓv xOgiov, Óxcc zxAQoo0i ixtüvo tÓ qoxor 
Aóyuor: ,JE8:rvro rà Onusa avtóv £r uíoo ts fogtüjg avrów, 
^ » » "1 X 3 € s 25 «- e 2 , 
xoi ovx £yvooar'. óÓ:it oov zxtvÜsiv uxiQ a)OtOv, Ott àADÓvcOc 
- 3 - 71 
tov xvgiov oux ànlotsvoar aOrÓ, GAA' axcotióavto tijv Ótaoxa- 
Aiav a)ro0, &va&(ovc xgírvavrtsc tavtotg oot5oíac. 

XV. 'Yuetg o)v uaxdgtot, ,0t zote ov Aaóc, rüv ób Éóvoc 
&yio»' QvoO0irv dzó zAarvgo tiócAov, &xÓ dyroíac, dx óvoos- 
VUE 2 , - ^ T 
Bsíac* ,,0í ovx nAsQu£vot, vüv Ó$ &AemÜ£vrsc' Óià vyv Onxaxonv 
tijc xagóíac (uo v. 2. buiv yàg rvolym 7) xA: tij Gom toic $6 



































6 Ps. 73, 4. 5. — 10 I Petr. 2, 9. 10. — 12 I Petr. 2, 1o. 


1l zuépa 4- &navrac uixgove t$ xal uey&2ovc" Éocd | 2 oet : di b o | 
vgoteboat d | xazanavoic b o | 8 gor vgorevew co b 0| 8/4 rov 0. — Orvtoc 
T bo|4 £r év avro m p v | evtóv : avrtóv 0| 6 avtóv . -- ogutia m 
p v, enueioa xaldecf LXX | 7 xal 2» e | xal ovz £yvocav : ante ev uéoo 
m p v | xai ovx — avtàv 7» b. o|8 dá b e o| 9 draéiove : 4- PagagBa 
di.m. | ewrzoiag 4- 95 vwiarov zv xai «0 b o | 11 óvoG£rcec h | 11/12 ànó 
dvac. : xoi 6. 0 | 18 yàp Z2» 0 | rjvotiyn : 5v xo: b o| tois : ol o 





22. in Evangelio] Auctor hic Ie- 
sum ad Evangelium provocantem in- 
ducit. Similiter Iesus in Epistula ad 
Abgarum apud Eusebium H. E. I, 13, 9 
Scripturam (Ioann. 20, 29) appellat. — 
super interitum infidelium] Haec verba 
arctissime cum dicto Domini Mt. 5, 5 
coniunguntur, in Evangelio autem non 
leguntur. Cum auctor ea longo ser- 
moni inseruerit, quem Domino quidem 
attribuit, ipse autem confinxit, ea non 
ex Evangelio deperdito deprompsisse, 
sed potius ad sententiam suam pro- 
bandam de suo ingenio addidisse cen- 
sendus est. 

* T * 
Trullana 692 c. 89 praecipit, ut fideles 
usque ad mediam magni sabbati noctem 
ieiunent. — ovy 6t: óet xt ] Cf. VII, 
23, 2; VIII, 33, 1. — é£xeivo uóvov 


xtÀ. Cf. c. 20, 16; VII, 25, 5. 

20; XX, 19. Nicetas Pect. Adv. 
Romanos de azymis etc. 

21. dv evtij xt2.] Cf. Tert. Adv. 
lud. c. 10 s. f. 

XV. Anaegi9ugow  nooqutuxov 
z900o5notov tóv XgicrÓv x5ovttov- 
cà», ov oi Tovóeio. tjv Exfaociv 
9eacausvor &x xaxovolag n niotgoav 
&)róv sivau. tóv Xoiotóv vov O00 
xal otavoo xatéxouav tóv tijc óo&nc 
xvgiov.  Enumeratio propheticarum 
praedictionum, quae Christum prae- 
dicant, quarum eventum Iudaei intuiti 
propter malevolentiam eum esse Chri- 
stum Dei non crediderunt et Dominum 
gloriae ad crucem condemnaverunt. — 
Sic hoc loco codex v. Reliqui libri 
caput novum, cui numerum XX (x) 
praefigunt, capite sequente incipiunt. 
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vos, fratres ex gentibus, et aperuit aures vestras ad oboedientiam 
cordis, sicut dixit Dominus et salvator noster per lesaiam pro- 
phetam: Apparui eis, qui non quaerebant me, et imventus sum ab 
eis, qui non requirebant me, et dixi: ecce ego, ad gentem, quae non 
invocavit nomen meum. 3. De quo ergo sic dixit, nisi de gentibus, 
quia nunquam cognoverunt Deum et quia idolis serviebant? 4. Post- 
quam autem Dominus noster venit in mundum et docuit vos, vos, 
qui credidistis in eum, credidistis Deum unum esse, et iterum 
credent, qui digni sunt, usque dum impletur numerus eorum, qui 
salvantur, mille milia et centena milia milium, sicut in David 
scriptum est. 5. Super populum ei non credentem sic dixit: Tota 
die manus meas expandi ad populum incredulum ac. contradicentem, 
qui graditur in via non bona et ambulat post peccata. sua, populum 
irritantem. coram. me. 

XVL. Videte igitur, quomodo populus irritaverit Dominum 
nostrum, in eum non credens. Ideo dicit: Irritaverunt. spiritum 
sanctum, et conversus est eis in inimicitiam. 2. Et iterum alio loco 
de eis dicit per Iesaiam prophetam: Terra Zabulon, terra. Neph- 
tbalim, via maris, trans Iordanem, Galilaea gentium, populus, qui 
sedet in tenebris, lucem vidistis magnam, et qui sedent in tenebris. et 
in umbra mortis, lux orta est eis. 3. Qui sedent in tenebris, eos 
dixit, qui ex populo crediderunt in Dominum nostrum Iesum; 
propter caecitatem enim populi tenebrae magnae super eos effusae 
erant, qui videntes Iesum eum esse Christum non agnoverunt nec 


3 Ies. 65, 1. — 10 Ps. 67, 18 cf. Dan. 7, 10. — 11 Ies. 65, 2. 3. — 
16 Ies. 65, 10. — 18 Ies. 9, 1. 2; Mt. 4, r5. 16. 


17 conversus est eis C : conversi sunt S 





4. Deum unum — qui digni sunt] 
Versus fragmenta Praedicationis Petri 
tradita per Clementem Alex. Strom. 
VI, 5, 39; 6, 48 in memoriam revocat. 
Locus Didascaliae autem brevior est, 
quam ut eius auctorem ab illa scrip- 
tura dependere concludamus. 

XVI, 3. qui sedent in tenebris etc.] 
Similiter Opus imperfectum in Matth. 
4, 16 hom. VI haec verba de Iudaeis 
interpretatur. Origenes in Matth. tom. 
XVI, 3 (ed. Lommatzsch IV, 7) autem 


populum in tenebris sedentem gentiles 
declarat. 


* * 
* 


3. nÀ. toU &piOuov xcÀ.] Cf. VIII, 
22; I Clem. 2, 4; 59, 2. 

XVI. De titulo cf. c. 15. 

2. ngó navtov xt.] C£. VI, 26, 1; 
VIL 41, 5; VIII, r, 10; 12, 7. 31. 
Constitutor nusquam quidem filium ex 
tic ovcing toU natgóg ytvviOévra 
vel óuoovatov tà n«roi appellat. Inde 
vero non est colligendum, eum Ari- 
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&ÓvÀv, olrwvég zxort o)x wyannu£vo, vv Ó» nsguQuétvot, ,Aaóg 
tig zteQuxoínow* $s00 rttayu£rvoc vO tüàs àgetàg aUtoU éGayyéA- 
Aetv, zQl ow sixtv Ó oov5o' ,Eóoé0nv voig iub uz DqvoUow, 
&ugarng iysvóugv votg iub uj àmtQotO)0ww, sima ióoU clu, vÓ 
fva, ol oUx ixáAscav rÓ Óvou& uov". 3. u?» Oqvnoavtsg yàg 
«Urórv zoret ixelyvrüwts xag! avro), xci Ouctg zt6ttUGavteg tic 
«vrór vx5xoUGatt tjj xAQótt &UTOU, xataAslparteo tav z0AU0cor 
uaviav xci vj dAnOst uovagyic xQooQvyovtsc, v9 zavroxodrogt 
$e Óux T]ooó Xouvov, xAnooua roo àági9uob Tv óoLouérov 


























yevóusvot, ,uiguaL uvoiádec xol x(Aux yuuidsc'*, og àv v9 Aavió 10 


yéyoemtou. 4. mgóg Ób vóv dogajA vóv dzxiwrov Aéyev ,;0Anv 
tjv Zuígav vàs ytiQác uov. i&exéraoa zxQ0s Aaóv &z&£oUvta xal 
dvtiAéyovvo, voic zxogsvouévoig iv 60 o0 xaAj, dAÀ Óxíco rdv 
éuagruDv avrov, Aaóv xagoSórorvrá us ivo iuob 

XVI. Bàémere oiv, 0xcc zagoSvrev Óó Aaóc vÓv xgtov, u) 
zi0TtUGGg «vrQ. Ót0 Aéyev ,Ilagoifvvav vÓ xvsÜua vÓ Gyiov, 
xai iorodgx, «Xroic tic Ey99av'*. 2. agAnpla yàg aUtotc xartyvür) 
ó.à viv xaxóvow ctv, Órt BAémovrveg vÓv Toobv oox iní- 
Ortvov aUrürv sivau tÓv Xquóróv voU 9:00, tv nxQÓ nzxávrov 
alovor ómz «oroU ysycvvQu£vov, viov uovoytvz, Aóyov $&óv, Ov 











1I Petr. 2, 9. — 8 Ies. 65, 1. — 10 Ps. 67, 18 c£. Dan. 7, 10. — 
11 Ies. 65, 2. 3. — 16 Ies. 635, 10. 


9 cà : tÓ h p, vob b 0 | 8 ootyo : xópioc m p v, Ó x. e, - &v v6 
$«ía d (e i. m.) | 4 eixov b o | 6 more : vóze a? | énetuenoav b o | 
8 mposqvyctsc Oo, similiter saepius | rob ztavtoxotrogog a |9 tov doc9uov 
T ho | 10 4devió . devwujl b d eo | 11 yéygantat : -F ntotitei &x tob 
xÀizove Gov gU4&g xal uvgikc £x óe&uOv cov (Ps. 90, 7)» xel nav: tó 
&ouc toU 9toU uvocomidauov, yi adec eU vosrt a a ex Ps. 67, 18 | vài 
plohmpsvi|rór énigtov 2- b d c 0| 19 tác 7 d | &enéreoo ante tÓg 
gtioag uoV b demop v LXX | 18 ov z. : ovx dyabi boj|14 napo&érevro 
b d | uov a, duov b, «vrov h | 15 BÀéns eloivboD: rel| ónocbd 
hmo v:zóe a p | n«go&vvev 4 &)róv b o | zvoiov 4 tijg done d | 
16 zuovevoavrec d | 17 xavezé9n b, xateay Eon 0| 18/19 énigrevov T evt b | 
19 Xewrtóv 4- rv vióv b o | 20 «iorov -- bmopvij vm «Utob yty. 
T dempv|ón bho:ééa|yeysvrguévov h veda b o, yevrg- 
$évta a | 9e600 de h p 





anum vel Semiarianum fuisse. Cum expressionem illam recentioris aetatis 
aequalem apostolis se fuisse simularet — esse, vocabulum Nicaenum ei vitandum 
et patres saeculi IV minime ignorarent, erat. 
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perspexerunt eum, neque ex scripturis prophetarum neque ex 
operibus et curationibus eius. 4. Vobis autem, qui e populo in 
Iesum credidistis, dicimus: discite, quemadmodum testetur nobis 
scriptura dicens: Fiderunt lucem magnam. | Vos igitur, qui credi- 
distis in eum, vidistis lucem magnam Iesum Christum Dominum 
nostrum, et iterum videbunt, qui credunt in eum. 5. Qui vero 
sedent in umbra mortis, vos estis, qui ex gentibus estis, quia in 
umbra mortis eratis sperantes in idololatria neque Deum cogno- 
scentes. 6. Postquam autem apparuit nobis lesus Christus Do- 
minus et magister noster, vobis orta est lux, qui vidistis et 
exspectastis promissionem regni aeterni et abstinuistis a moribus 
et actionibus erroris prioris neque iterum idolis servitis, sicut servi- 
vistis, sed iam credidistis in eum ac baptizati fuistis, et oria est vobis 
lux magna. 7. lta igitur, quoniam populus non oboedivit, tenebrae 
erant; oboedientia autem vestri, qui ex gentibus estis, lux est. 
8. Propterea ergo precamini et orate pro eis et praesertim diebus 
paschae, ut orationibus vestris remissione digni fiant et conver- 
tantur ad Dominum nostrum lesum Christum. 


4 les. 9, 2. — 6/13 Ies. 9, 2. 


1 £yrocav m p v | i& bho|2 6r: -- uivbo]83 yerrvgoetai d, yev- 
vg$5gosta: b m o p v | 5 vióc xai co b h o | édóSg a h : 4- zuiv bd m 
op v LXX | 7 Savu. oóufovioc 2 b o | ioyvoóc 7— b o v | 9 oneof. . 
oneg dÀAog b o | 11 dxovcere a m cf. IIL 6, 6 : dxovosce rel | BAéyeze m : 
BAtygte rel | 12 dió : ÓU Gh | 15 9sóv : vóv 9. b | Zyvóxare m o p v | 
17 avtGv a, corr a? | 20 ce : ó& b | 21 xai pr 7» m | 28 sig» mp v| 
doriyévvgta b d m o p v |24 dvevégygro: b d o : dvevégygta a h p v | 
27 to9 9:00 2» b o | 28 zóv xagnóv avro? b o | ózov a | óniv — h | 29 note 
o0:  miGt£UOVOLP m p v d i. m. | dneEevoué£vov; o | 30 exóézso98a: b, 
-09£ o | rovc : avrovc h | tzg sUyv. : post xagno)c m p v, -- to?c h | 
82 éxsivow 0E ol ónaxoveavtec 7» b o | dA b ho v | daàà $ueic uv : 
xal m p | zueic d | uerausAgSévreg : 79 m, J- éxsivor ó$ ovx Qx0UGAGVTEG, 
u£taueinDévrec b o | 83 égyaaaaSat b o | fvazegaivarrec a (dh ?) | B4 dvépy. 
xatéAenpav tov : dv£vépgyaoto: b o | xazéAuxov d 





5. qui v. s. in umbra mortis etc.] — colebant idola et daemones, quorum 
Similiter Opus imperf. in Matth. 4, 16 — cultura eos ducebat ad mortem aeter- 
hom. VI: In regione autem et umbra — nam. 
mortis sedebant gentiles, aut quia ini- " * * 
quitates mortiferas faciebant, aut quia 5. Ps.-Ign. Magn. 1, 2. 
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oUx &xéyvocar ÓU &nxwtiav, ore Óuk và ivegysióv a)roU, ore 
uv Óix vow ztQi aUroU ytygauu£vov zxQognrtdvr. 3. Ott yàg 
ix zagÓfvov ysviortot, dveylvoGxov t0 .óob 5 zagOévog iv 
y«otgl Anwerou xol véí&evOt viOv, xal xaA£Govot TO Óvoua cUTOU 
"EuuavovrA: Ott z0uü0(0ov. &yevvijón, vióc xci $0005, o0 7, doy) àxi 
toU Ouov «0tOU, xci xaAsivet tO Ovoua cotoU ury&Anc BovAmnc 
&yysAoc, &avuaotóc oUufovAoc, Otóc loyvoóc i&ovoiaotr]c, Goyov 
slgnvmc, xat5o ToU u£AAovtos alówoc". 4. otu Ó& ÓuX xaxíar 
vxeoBAAovoar &zt$3100v0w aUtQ, Ayer. ,, Kügue, víc énlovevotv 
tij &xoij 140v, xcl ó Boeyiov xvoiov vivi dxtxaAUq0z ; xcit&nc 
»Axoi àxovotte xcl ov u? Gvvztt, xci (A£novvec ÜAfwert xoi 
o) u7 lógvs* ixGyvvÓm yàg ?» xagÓía vo? Aaob rovrov 5$. ÓiÓ 
70075 àx' aUvàv 7, yvOotc, Órt iOóvvsc zxagtióov xci dxooavttc 
ovx 7xovoav, ouiv Ó& roig i& é0vOv i060 7 faousa, Órw ur, 
yu'óoxorvttg Ósóv Óià voU xqovyuavog zuioveoarvreg ,Eyvort 
«vróv, uGAAov Ót iyvojOqcs ox avtov Óux Doo? voU GorijQoc 
xal AvtgoroU tOrv éAzuovrorv ix a)vÓv. 6. usvadvreg yao 
dxÓ Tic zQotégac uaratozóvov ovrmótiag xci rdv cwiyov elóo- 
Aow Uxtgidórvttc xol vOv iv oxóttt Ócuuóvov xaragporiüoavttc, 
zx9oóÓgauOrttg vt ,TO qol tO GAnÜPuro*' xol ,éxcyvórvtec ÓU 
&ito0 ,,cór £va xci uóvor dAn$uvóv 9:0v'* xoi xavéoa, xAngovóuot 
tc «UroU BacLAsiac dvegárgts. 7. ,fantioOÉvrec" yàg tc TÓvr 
toU xvoíov Q4rarov'* xci tig trjv àvdoraotv aUto0, ,,Oc dtcyer? 
Boíqu* àvevégyitot xQóc zücav áuagríav Oge(Aeve elvat" ,, 0v" 
ydo ,,doxt &avr dv, &AA& voU dyogáGarrog Ouac'* 19 £avroU atuatt. 
8. zmegi yàg voU zors logciA tintv Ó xigtog Óuà vir Gmuotíav 
avvOv, Ócv. ,,do9dijosrot dx. aUvOw 7) QacuAs(a toO OtoU xal doO1j- 
GeraL LOvst ztoLoUvtt tOUG xagzoUc atc, ÓnAaór Ori ouiv toic 
zort oO0ww &xtievoyuéroic eUroU uexg&v Óovc viv Qaousav, 
















































































ixófyevat ro)c tíjo tVyvouoo)rg x«QxoUc. 9. Outc yág otc * 





of mort &mootaA£vrtec tlc vÓv àuxtÀova xal u5 vxaxovoavtsc, 
àxstvoL Ó& oi Omaxovcavttg: dAAà Outic uiv uerausAmDévvsg émi 
vij dvridoyig doyáteo9s iv a/vQ) vóv, oi Óh Óvoyspáravteg ézi 
tGig iavrOv GuvÓ:xcig oU uóvopr dréígyaorov xoréAcnpav vov 














8 Ies. 7, 14. — 85 les. 9, 6. — 9 Ies. 55, 1. — 11 les. 6, 9. 10. — 
13 Mt. 21, 43. — 15 Gal 4,9. — 20 loann. r, 9. — loann. 17, 3. — 
92 Rom. 6, 3. — 23 I Petr. 2, 2. — 24 I Cor. 6, 19. 20. — 27 Mt. 21, 43. — 
30 Mt. 2r, 28. 29. 
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XVII. Oportet igitur, fratres, dies paschae vos accurate in- 
quirere et ieiunium vestrum facere cum omni diligentia. Incipite 
vero, cum fratres vestri, qui e populo sunt, pascham faciunt, quo- 
niam Dominus ac magister noster, postquam pascha nobiscum 
comedit, traditus est a luda post hanc horam et confestim in- 
ciplebamus lugere, quia a nobis ablatus erat. 2. luxta numerum 
lunae secundum computationem nostram, secundum computati- 
onem Hebraeorum fidelium, decima lunae, secunda sabbati con- 
gregati sunt ac venerunt sacerdotes et seniores populi in atrium 
Caiphae principis sacerdotum et consilium inierunt, ut tenerent 
Iesum et occiderent. At timebant dicebantque: Non in die festo, 
ne tumultus fiat in. populo. Omnes enim ei adhaeserunt ac pro- 
phetam. eum babuerunt propter miracula curationis, quae faciebat 
in medio eorum. 3. lesus autem in ila die in domo Simonis 
leprosi erat et nos una cum eo, et exposuit nobis, quae ei eventura 
erant. 4. ludas autem clam egressus est a nobis, sperans se 
Dominum decepturum esse, et profectus ad domum Caiphae, ubi 
congregati erant principes sacerdotum ac seniores, dixit eis: Quid 
mibi dabitis, et ego vobis eum. tradam occasione data? — llli autem 
constituerunt. dederuntque ei triginta argenteos. 5. Et dixit eis: 
Parate adulescentes armatos propter discipulos eius, ut nocte, cum 
egressus fuerit in locum desertum, veniam vos ducturus. Et 
paraverunt adulescentes, atque prompti erant eum comprehendere; 
Iudas vero opportunitatem quaerebat, ut eum traderet. 6. Propter 
catervas autem universi populi, quae ex omni civitate et ex omnibus 
vicis advenerant in templum, ut pascham facerent in lerusalem, 
consilium ineuntes sacerdotes et seniores iusserunt ac decreverunt, 
ut statim. festum fieret, ut sine tumultu comprehenderent eum. 
Hierosolymitae enim occupati erant immolatione et comestione 





11 Mt. 26, 5. — 12 Mt. 21, 46. — 14 Mt. 26, 6. — 18 Mt. 26, 15. — 
24 Mt. 26, 16. — 27 Mt. 26, 5. 





XVII, rz. zncipite etc.] Laudat locum 
Epiphanius H. 70 c. 1:0; cf. Testi- 
monia. 

3. in. illa die] i. e. in decima lunae, 
secunda sabbati, cf. v. 1. Ioannes 12, 1 
Iesum Bethaniam venisse refert zó 
*E qutoóv vo? naoga, quae verba 


nonnulli recentiorum de decima lunae 
et secunda sabbati interpretantur. Cf. 
Hilgenfeld, Der Paschastreit 1860 p. 222. 
Plerique autem Iesum paulo prius Be- 
thaniae fuisse censent. Cf Belser, 
Geschichte des Leidens und Sterbens des 
Herrn 1903 p. 21—23. 
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E - ^ ^ » - - - 
dumxcAGva, dAA& xal tovg ézitQOzOvc toO xvolov roD duxsAOvoc 
2 , IS] * , e ^ , ^ bI ' 
&AXéxvtivav, Ov uiv Aí9oic, Ov Ó? Ett, xal vOv uiv [xQuoav, vÓv 
E] 1 FS "E! " ' - € € 

ó? fvóorv év vQ isQG avtiAov ,usitagU roO vaob xoi vov Ovota- 


ót5otov'* tortor 

AGroc éxJaAóvtec Gnéxttwav'. 10. xai xag a)roig Oc Alfoc 
dyosioc axeAxO5, xag vuGv Ó& oc dxgoyorviatoc &Ó£y9n: ÓiÓ 
Aéyet zt&Qi Ou v^ ,,Aaóc, 0r oox Eyvov, édoVAcvo£v uot, sic &xoz)v 
críov oJUx0vOÉ» uov'. 

XVIL A& ov óuác, dótAgol, rovc tQ toU XouorobU éimyo- 
gaou£vove tulo atuatt, vàs 1)u£gac toO xáoya xou zoisioDat 
ustà xáone émwueAclag usrà voozx;v ionutQuijv, Oxcg uj) Óic ro0 
ivtavroÜ ivóc za85uaroc uvciav zxoujo9t, dAAG &xa& toU trovo 
ToU (xa& &xocavóvtoc, unxéru zagatpooUusvot ustà lovóalov 
ÉogrdDew. 2. ovósuía yàg xowecvia nutv viv zxQóc a)roUg^ m- 
zAávQvtat yàg xal aotyv t5v wngov, 7v vouítovow émvzAciv, 
0xcg zarvayó9srv ow zexAavmQu£vot xci tio dAg0tiac dmsoyot- 











ó$ xal ajrÓr ,rÓv xAggovóuor f&o ro Guzc- 












































1 Mt. 21, 35. — 2 Hebr. 11, 37. — 8 Mt. 23, 35. — 4 Mt. 21, 39. — 
5 Mt. 21, 42. — 7 Ps. 17, 44. 45. — 14 II Cor. 6, 15. 


2 Ov .. Ov : ztóv . . tÓv b o | A(9oig a?, Ai9ove a | 8 v tj iego . 
ro) i:goU b d o | dveiaav b o | 4 Z&o 7 b | 5 éxfaxóvtec : Zug. o, éz- 
Balióvtsc h, Paióvteg m p v, 2» b | avroiz -- uivbdo| 6 Zzoiotoc b o | 
juGv b o, óuiv d | 7/8 sig — uov 7» d m p v | 9 zu&c d | vo — h | 
10 zuo post Yo:oro? a, tiu. &(uat. ante coU Xo. m p v | 1l vgomv : 
ad hanc vocem d i. m. exhibet colore rubro scriptum rgoz7 icousou) &otl 
ut (— uagtiov) xà | 12 noijo9s m : zorcia9e h v, zoieto9ata p, 201501 d, 
nouos. bo| dà bdmp v]|18 ugaét. 4- ó£ a| 14 vov —— p | 1415 ze- 
zÀ&vgrtai: adnotat d i. m. colore rubro £v roi 19 xvxAoic tijs X gdoxovciv 
j 1e noo sudv v Eee (?) &fdouaón cógíoxsodai | 16 v 7» b o 





4. occasione data] Haec verba desunt 
in S. Scriptura. Fortasse non auctoris 
sunt, sed Syri interpretis, qui etiam 
vocem zteqooriapu£vo, Mt. 11, 28 red- 
dere solet verbis: oneribus magnis 
(vel: gravibus) onerati. Cf. I, 6, 10; 
Il, 34, 8; Vl, 22, 6. 

* " * 

XVII. "Oxoc Oqsílei ylvea9et có 
nácga (4- xal nóte, xal Oti oU Óei 
u&tà Iovdatov £opraGsiw d r v). Quo- 


modo pascha debeat celebrari (et quan- 
do, et quod non oporteat cum ludaeis 
festum agere). 

1. £t vtoonav louusgurv xt.] 
Cf. can. ap. 7. Aequinoctium vernale 
in festo paschae celebrando terminus 
anni est, quo non observato fit, ut 
festum bis anno peragatur. Etiam 
Constantinus M. Epist. de festo paschae 
(Socr. H. E. L 9) monet, ne festum 
cum ludaeis neque bis anno fiat. 
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paschae, et populus extraneus universus nondum venerat, quoniam 
deceperant eos de diebus, ita ut vituperarentur apud Deum, quod 
in omni re errabant. 7. Propterea tribus diebus ante tempus 
pascham fecerunt, undecima lunae, tertia sabbati. Dixerunt enim: 
Quia universus populus errat post eum, nunc tempore opportuno 
comprehendamus eum ac postea, cum omnis populus advenerit, 
occidamus eum coram omnibus, ut hoc plane cognoscatur ac 
populus universus se convertat ab eo. 8. Itaque nocte, illucescente 
quarta sabbati, tradidit eis. Dominum nostrum, mercedem vero 
dederunt Iudae decima mensis, secunda sabbati. Propterea apud 
Deum reputati sunt ut qui secunda sabbati eum comprehenderunt, 
quia secunda sabbati consilium inierunt, ut eum comprehenderent 
et occiderent, et perfecerunt iniquitatem suam in parasceve, sicut 
dixit Moses de pascha ita: Vobis observandum est a decima usque 
ad decimam quartam, et tunc. sacrificabit pascham omnis. Israel. 

XVIII. Propterea a decima, quae est secunda sabbati, diebus 
paschae ieiunabitis atque pane et sale et aqua solum utemini hora 
nona usque ad quintam sabbati; parasceven tamen et sabbatum 
integrum ieiunate, nihil gustantes. 

XIX. Congregati estote in unum et insomnes ac vigilantes 
totam noctem precantes ac orantes et legentes Prophetas et Evan- 


4 Ioann. 12, 19. — 14 Exod. 12, 5. 6. 





7. tribus diebus ante tempus] sc. ante I. olvov 0E xal xosàv xt] Inde 


decimam quartam lunae, quae v. 8 
tempus paschae designatur. Epiphanius 
H. $1 c. 26 de duobus diebus loquitur. 
Cf. Testimonia. 

XVIIL diebus paschae etc.] Laudat 
locum Epiphanius H. 75 c. 6; cf. Test. 


* 

3. 4vorgoc] in Syria appellatur 
mensis Martius. Cf. Chrysost. In diem 
nat. lesu Chr. hom. c. 5 (ed. Bened. 
II, 362). Aequinoctium vernale igitur 
circa annum 400 in Syria ad diem XXII 
Martii referebatur, Alexandriae ad diem 
XXI, Romae ad diem XVIII. 

XVIIL Ziéra&c negl v5c usy&Anc 
tob n&oyo tfóouadoc. Constitutio 
de magna paschae hebdomade. 


apparet, tempore Constitutoris esum 
carnium quadragesima proprie dicta 
etiam licitum fuisse, cum alioquin heb- 
domadi sanctae non fuisset interdicen- 
dus. 

2. tv u. nagaoxeviyv xal tó oaf- 
Berov xt1À.] His diebus Christianos 
plures omni ex parte ieiunavisse te- 
stantur etiam Irenaeus apud Eus. H. E. 
V, 24, 12, Dionysius Alex. Epist. ad 
Basilidem c. r, Epiphanius Expos. fid. 
C. 21, qui autem de pluribus quoque 
ieiuniorum continuorum diebus loquun- 
tur, de tribus, quatuor vel sex. — 
vvxtóc] sc. hebdomadis sabbatum se- 
quentis. — x&v vó otf garov] Graeci 
ieiunium sabbati sancti teste Didascalia 
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Pi6u£vot. 3. outic Ót qvAáo0t00e GxQuldc vyv lomu£giov rQozijv 
tc £agurZc OQac, tug yivivat eixáóu Ósvríoa voO ÓoÓtxitov 
uijvóc, 0g &ovt Aíovgoc" £xirgoobrreg tog eixdóoc noo trc 6tArnvyc, 
Oxog ur év ivége tüÓoudó. iumícoi 9? veG0GQtoxaidexátm tjs 
OtAxvnc, xol zAávmQc ysvouévnc dyvolg Óig voU ivivvroU ixwvtAE- 
Gauev TÓ zdoyo, ?) év QAAQ üju£ og íogrdoousv tT)v ToU xvoíov 
7zuOv T5600 Xotoroo aragváciuor qu£onv, dAA &v aru pionn uóvy. 























XVIIL "Ev vate zuégauc oov v0 záoya vyovsvste, ápyóuevot 
&nÓ Ótvréoag ufyou v mzxagaóxevijg xoi GofBárov, t8 qu£oac, 





, , or 4€ ^ , ^ - Cc »f, 
uoóvo yoousvoL &gro xal &AL xal A«y&vow xci z0tQ vÓacti, olvov 
Ó& xal xgtv àn£yeoU0s iv vata: qu£gou. ydQ tlow zévOovs, 
2 g 2 c - ' , M ^ * , 
4AÀ O0Uy &oQtüc. 2. t5v u£vroi( xcQaoxtvov xci roO Gagparov 
ÓAóxAQgQorv vrottooate, oig ÓUvauto zQóÓ0tO0tiv vO(wxUTn, unósvoc 
yevóusvot u£youg &Aexvopogoríag vuxtóg' tl ÓÉ vig &Óvvatet tàc 
óvo Gvráxzttv Ouo0, qvAaoOío0c xüv vró oafDarov. Aéyu ydg 
zov &UorÓg Ó xQuioc ztQl íavtoU qéóxov: ,Orav axagó5g dx 
cUvOv ó vvugioc, vgoreócovo: iv éxeivoug vaio 1juégauc'*. 

XIX. 'Ev vasvouc oov 5097, g^ zjuàv oxó vOv vevóoviuov 
Jovóaiov xci óvavQO nxQooszdymg ,xoi usvà dvóuov doylo0* 
































16 Mc. 2, 20; Luc. 5, 35. — 19 Ies. 553, 12; Mc. 15, 28. 


l óutig xtA. : inscripsit hanc sectionem o zregl rc dvaorüctog xoi 
Ot, dei vioteUe&i ÓinÀG avtüc | 2 eix. üevréga m p v : d. xal eixadi b d o, 
xg a, óexat Ósvté£ga six. h | devt£oa : -- mootm év & di. m. | 8 0c &ovi : 
Zoti 08 b o | Ovrooc a, corr a?, d i, m. colore rubro óvorgoc Ó udgriog Aéyerai 
zut& Goxuloitovc xol uaxtóóvac: boti Óe UB xerà dOqvaiovg | nQotuc 
(ui&c mo. h) x«l eixdóog b d h o, eixdó: nootg m p v, d i. m. col. rubro 
u£t& zü GrÀ qj (— Tq) mgÓ i 3| ngÓ xf uagtiov 5] uet& «€ dngilAiov youati- 
avav náoga ovz £09£91 noté | 4 £un£oti b, -0x m o | b oeyrie: £agurtg 0 | 
ytvouévug : yw. a, 4- év h | 6 Éogt&aouev d|7 XeiotoD 7 a | ev E c5 
bo|9 £5 djutoug 2» d m p v | 10 GA«ri m v, dian p | mor) pe Bo | 
olvo b 0 | Jl revteig d- vaic zuégoie m p v | 14 ysvotutvo. b 0 | 15 óuov 
Lmpvi gviarréaóo h | 16 evróc . Ó avtóc d, abdo | ó 2» d| 
17 vvuglog 4- tóre bh o | vgorevoootv a, corr a? | 18 vucv h|19 dvóuov 
-- lovóaiov o 


iam saeculo III maxime inculcabant. —parasceves sanctae pluris aestimant. — 

Similiter saeculis posterioribus, idque — A£ye« xr2.] C£. Didasc. c. 12, 6. 

eo magis, cum post saeculum IV illud XIX. Ileol trj; navvvyidoc vo ut- 

sabbatum unicum toto anno esset, quo y&Aov c«fgdtov xol ntgl tijg «va- 

ieiunabant. Cf. Balsamon ad synodum — orectuov u£oac. De pervigilio magni 

Trull c. 89. Contra Latini ieiunium ^ sabbati et de die resurrectionis. 
Fuxk, Drpasc. gr Coxsrir. AP. L. 19 
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290 DIDASCALIA V, 19, 2—5 (S). 


gelium et Psalmos cum timore ac tremore et diligenti supplicatione 
usque ad horam noctis post sabbatum tertiam, et tunc solvite 
ieiunium vestrum. 2. Ita enim ieiunavimus et nos, cum pateretur 
Dominus noster, in testimonium trium dierum, et vigilavimus 
precantes et orantes ob interitum populi, quoniam errantes non 
confitebantur salvatori nostro. 3. lta et vos orate, ne Dominus 
recordetur culpae eorum usque ad finem propter dolum, quem 
commiserunt in Domino nostro, sed ut eis det locum paenitentiae 
et conversionis et remissionem impietatis. 4. Nam ille, qui gentilis 
erat et e populo alieno, Pilatus iudex, operibus iniquitatis eorum 
non consensit, sed aqua accepta lavit manus dicens: Immocens ego 
sum a sanguine buius viri; populus vero respondens dixit: Sanguis 
eius super mos et filios nostros. 5. Et imperavit Herodes, ut cruci- 
figeretur, et passus est Dominus noster pro nobis in parasceve. 





8 Hebr. 12, 17. — 11 Mt. 27, 24. — 12 Mt. 27, 25. 





XIX, 4. Herodes] Non Pilatum, sed 
Herodem lesum condemnasse etiam 
Evangelium Petri v. 2 tradit, et auctor 
Didascaliae idem referens fortasse hanc 
scripturam secutus est. Idem sen- 
tire videtar Ps.-Origenes in Dialogo 
de recta fide, Migne PG rr, 1832, 
scribens: ed doxnosi xal ovx dina 
nénorOe, dox5yot. xai Howógc dixa- 
Cei, doxioei xal Ilàvog dnovintttat 
tüc gtigac xtÀ. ; 

* 


* 
* 


2. oc xGl utis xtÀ.] Innocentius 
Ep. ad Decentium c. 4: Nam utique 
constat apostolos biduo isto in tristitia 
et in moerore fuisse et propter metum 
ludaeorum se occuluisse; quod utique 
non dubium est in tantum eos ieiu- 
nasse biduo memorato, ut traditio 
ecclesiae habeat, isto biduo sacramenta 
penitus non celebrari. — gv&tzv ogav 
75 tenégav] Illum terminum, quem 
etiam Socrates H. E. V, 22, nonnullos 
Observasse testatur, iam  Didascalia 
habet; hunc Constitutor addidit tan- 
quam hominibus religiosioribus magis 
convenientem et suo tempore usitati- 


orem, nec tamen eum omnino obser- 
vandum esse dixit. Cf. Ambros. De 
Elia et ieiunio c ro; Basil M. De 
ieiunio hom. I, 10; Chrysost. In Genes. 
hom. IV, 7; hom. VIII, 8; Paschas. 
inter Leonis ep. 3 c. 3. — &nó ó& 
tonígag m. u. dÀext.] Cum terminus 
uégguc GÀexvOQoqovíac non diei, sed 
horae respondeat, apparet, non dzó 
ótvtég«c, i e. a secundo die, legen- 
dum esse, quamquam verba ab om- 
nibus testibus uno excepto traduntur. 
Verba 4? &on£gaz facile óevrégac legi 
poterant, eo facilius, cum verba daó 
óevrégag c. I8, 1 locum obtineant, et 
Si pro vespera substituebatur secundus 
dies, vox zt£untjs, i. e. quinti diei, de- 
lenda erat. Inde autem a vespera quinti 
dieiusque ad galli cantum ieiunium solvi 
posse Constitutor dicere videtur respi- 
ciens ieiunium severum, quod parasceve 
et sabbato observandum erat. Cetero- 
quin textum dubium esse haud nego. 

3. dygvnvoivtec] De pervigilio pa- 
schae cf. Epiph. Expos. fid. c. 21; 
Lactant. Instit. VII, 19, 3; Hieron. Ad 
Matth. 25, 6. 
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2 (XIX). dió zagewo?usv xoi uiv vgoreótw vavtac, oc xai rustic 
ivgovsUoausv iv và Angóvai avróv dq! guóv, &youc toztgac: 
iv ÓÀ aig Aouxaig vaio x90 tijg xagaóxevig ivdtgv dgav 7) 
éozégav Exaótog ào0déro, i) 0xcc dv tig ÓUvgrat, dx 0b éon£gac 
zÉ£uxtQc u£youg dAsxvogogoriac àxorgotujousvot. 3. éxiQo6- 
xobtonc ut&c cafüdrov, tc iori xvQuaxy, dxó toxépac toc 
dàAexrogogovíag &yguzvobrrtc xol ézi vó aorO iv vj ixxAgoi 
ovra ooiGóuevor yoiyogstte, zxooosvyOutvor xai ótóusvor voU $500 
&v vij ÓLavvxvtQevott. Guóv, &vaycoloxorvreg vóv Nóuov, vovc Igo- 
q)jrag, vove V'aAuoUg uéyouc dAexvQvóvor xgavyüs' xci Bazri- 
cavtec vuóv voUc xat5yyovut£vovg xai &vayvóvttg vÓ EvoyyéAtov 
&v qófo xoi íév vgÓuo xai zxQoóAaANoavtec TO Aa và zQÓc 
cortnoíav, xav6aG9s roO zívüouc ouóv xcl Ósj9yvs voO 0s00 
ànwvoagrrva, tóv TogajA xci Aafciv a0vÓv vxor ustavoíac xai 
tic dotftlac dgsow' 4. Óvu 0 uiv áAAÓQvAOG xQutzc vupáusvog 
t&c Xstgac siztv: ,,40«0c siut dxÓ vo) atuavoc rob ÓOuxaíov 
toUrov, Ouctg Owsott", ó Ói loganA ixtBónosv: ,TÓ ciua avrov 
ig nQuác xci imi rà véxva QuOvr", xci IhAdvov simóvrog: Tóv 
BacuAéa Gur oravoo Go; a)roi ixseBOcv: ,,OUx Eyouev (lactAca 
tl uj) xaícaga' otaUQo00r, óravQo60r cUtóv: xc yàg Ó zxouv 
éavróv BacuAéa dvrüA£yeu v. xaloaQu xai £àv voorov &xoAvonQc, 
ovx £i qlAoc vo) xalóagoc. 5. xal IltÀátoc ó »ysuov xoi Hooónc 
ó ÜaotAsÜc éxéAsvosv aUróv oravQoO5rat, xci zAngoobvat TO 















































14 Hebr. 12, 17. — 16 Mt. 27, 24. — 17 Mt. 27, 25. — 19 Ioann. 
19, 15. 6. 12. 


1 x«i : ante zagaivovutv b, 2» o s | ravrac a b o Àn : £v ravraug 
dhmpsv|2 Agg8ivac ah : dvaAyg9zvau bdopsv| uézoig a| 3 ngó 
tác : ngot5o m | dv&tqv a b : év&tr rel | doav a : ga rel | s] 7 h | 4 éonéga 
m ps v | dvvazat b o, dovaizo d s | 4/b dnó — dnovyatiCóusvoi : tjj 08 
cegBato utggic dAextopgoqovíac nagateivovreg dnovgavitea9e Ottobonianus 
442 i. m., quae verba etiam Turrianus i. m. exscripsit praemittens Zv 4AAc | 
di ionégag néuntgc a:ótvtéoug bd hmopsv A An|5/7 &movgot. — 
dÀsxtogoqoviag 7» o, etiam a i. t, sed addidit i. m. | 5 dxovrgoriCóusvoc 
b m, -Couévy h | 5/6 émupoaxovogg 2 h | 6 xvguasijg S | 7 xal —- b o 
«Ut« a, corr. a? | 7/B vj ... yoryogetve 2» b o|8 zà 9&9 b 0| 10 a2ex- 
tovóvoc b o | 11 óu&v 7» b o | xazgzovuévove -- éuiv b o | 12 év sec 7» a | 
15 ó2- b 0| 17 £fógoe d m p v | 19 éxefógoav d, dvefóovv b o | 20 xai- 
caga a b ho A: 4- xai z&ww. énsBóncav d m p v | 21 aitóv b | 21,92 xai 
dv — xaicagog 7 o | 22 'Hoeónc post Bacuieüs h m p v | 28 éxéAsvosv 
aho:-ca»bmpv 
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292 DIDASCALIA V, 19, 6—20, 2 (S). 


6. Maxime igitur oportet vos ieiunare in parasceve et sabbato et 
vigilare atque attentos esse in sabbato et legere Scripturas et 
Psalmos et precari et orare pro eis, qui peccaverunt, et exspectare 
ac sperare in resurrectionem Domini nostri lesu usque ad horam 
tertiam in nocte post sabbatum. 7. Et postea offerte sacrificia 
vestra, et tunc manducate et laetamini ac gaudete et exsultate, 
quoniam pignus resurrectionis nostrae Christus resurrexit, ef boc 
vobis legitimum esto. perpetuo usque ad consummationem | saeculi. 
8. Namque eis, qui non credunt in salvatorem nostrum, mortuus 
est, quia spes, quam habent in eum, mortua est; vobis autem, qui 
creditis, Dominus ac redemtor noster resurrexit, quia spes, quam 
habetis in eum, immortalis ac viva est in saecula. 9. leiunate ergo 
in parasceve, quia illa die populus se ipsum occidit, salvatorem 
nostrum crucifigens; et iterum in sabbato, quia in eo requievit 
Dominus noster. 10. Haec est dies, qua quam maxime ieiunare 
debetis, sicut et beatus Moses horum omnium propheta iussit. 
Quoniam enim scivit per spiritum sanctum ac iussus erat a Deo 
omnipotenti, qui sciebat, quid populus filio ipsius dilecto lesu 
Christo facturus esset — sicut et tunc denegaverunt eum per 
Mosem eique dicebant: Quis te constituit. principem et iudicem super 
10$? — propterea iam pridem devinxit eos luctu sempiterno, se- 
gregans eos eisque imponens sabbatum; erant enim luctu digni, 
quippe qui vitam suam denegaverunt et in vivificatorem suum 
manus intulerunt atque in mortem eum dederunt. Propterea iam 
multo ante eis imposuit luctum de interitu eorum. 

XX. Videamus autem et animadvertamus, fratres, multos 
homines in luctu suo sabbatum imitari iterum eos, qui sabbatum 
observant, luctum imitari. 2. Lugens enim lucernam non accendit: 
neque populus sabbato propter mandatum Mosis, quod ipsis sic 


7 Exod. 12, 24. — ?0 Exod. 2, 14. 





XX. lloóognuoi; nooqutt(ag m&tgl servi per totam hebdomadem pascha- 
Xoioto? to) xvolov (9c00 a). Prae- — lem ferientur. 
dictio prophetiae de Christo Domino. 2. Ps.Ign. Magn. i1, 3. — &vrae- 

n dv $ xt] Itaque Graeci domi- — Azwecoc] Primas homilias hoc festo 
nicam primam post pascha xvgiexzv — pronuntiatas debemus Gregorio Nys- 
tob Oc appellant. Latini eam vo- — seno et Chrysostomo. Augustinus 
cant dominicam in albis. Infra VIII, 33 — Ep. 54 c. 1 festum ubique celebrari 
Constitutiones etiam praecipiunt, ut testatur. Cf. Socr. H. E. VII, 26. 
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«4oxorv AÓytor" ,jIvati goUaZarv. £0vy xal Aaol iueA£troav xsvd ; 
zagéorroarv oi DaouAsig tzc yc xci oi &gyorttc OvviyOnoav à 
tÓ aUtÓ xarà TOU xvgiov xal xarà ToU XQuóto0 QUtOU', xai 
,Gx£QQupar'* vóv &yaxqtór , O08 vexogór ijósavyu£fvor'. 6. xol 
«UroU GravooO£vroc tij xagaoxevi] xai dvaotávrog ixi oxovGrc 
xvQuaxijc, éxA0900 1) yooq) 7 A£yovoa" ,, Avdota, 0 9sóc, xoivov 
tyv ynv, Órt 00 xaraxAnoovouosc àv zxáotv voic tOvtotw', xal 
züAw^ ,INUv dvaovroouat, A£ytt xvguoc, 9 oouat év ootnolo xoi 
zagonouioouat àv GOrQ", xa(' , XO O£, xogue, iA£mo0v us xoi 
&rváorgoOórv us, xoi evrazxoÓóo600 a)roic". 7. Ótà voUro oUr xl 
tusic, &raótártoc toU xvgiov, zQoGtvéyxart viv Ovolar ouv, 
ztQl 5c ouiv Óterd&ato ÓU $uóv A£yov: , Toóro xoitive tic tiv 
&ujv &váuvgow, xal Aouxóv &xovgottóste, sUqQourOÓusrvont xai 
Éopgrálovrec, Otu dogagor vig Gvaoráótog OóuOv ToooUg 0 Xgr- 
6róc Eynmytotat ix vexogOv, ,,xci rovro outv £óro vouuuov aloviov 
foc tij GvrttAs(ac vo al&roz, u£ygic dv EA81) Ó xigioz".. 8. Tov- 
óalotg yàg 6 xóQuoc tvi véOvijxev, Xouotiavoig Ó& &yrryeQrat, voto 
uiv ÓU dzuot(av, toig Ó& Óià mAnoogooíav, Óti 7] elc avrór dAzig 
dédvavog Gor) x«i aiovioc. 

XX. Merà Ób ÓxrÓO Wufígacg foro vuiv xdAw itogr? vua 
«vt? 5 GyÓOn, àv $ Óvoziotobrvra £ub Ocpgr ixi vjj üvaotáot 
ànAnoogógrotv, Ósí&ac uot vo?c vóxovc vOv JAcv xci trjc AÓyyne 
iy vij nÀtvQü tjv tgO0tv. 2. xai ztáAw &xó tijc z9O tnc xvouixijc 
&gi9uravcsc vto0agdxorvra 7uéoac, dxÓ xvguaxijo u&yo né£uaxtIHG 
fogrdóate tv togtyv tic dvaAmytoc voO xvolov, xaO" zw mAm- 



























































1Ps.2, 1.2. — 4 les. 14, 19. — 6 Ps. 81, 8. — 8 Ps. 11, 6. — 
9 Ps. 40, 11. — 12 Luc. 22, 19; I Cor. 11, 24. — 15 Exod. 12, 24. — 
16 I Cor. 11, 26. — 21 Ioann. 20, 25. — 24 Act. 1, 3. 


3 avtob : evtüv b o|4 óozt 6 d mo p v : og a h LXX | 6 xvpia- 
zücicáe e mpv|7 cov ynv 2 hi 8 vv 2» a | ewrnQío : xvoto o | 8/9 xoi 
m. v evt ab do: hmpv A|9 db 0110 di& xcÀ. inscripsit o 
atgl tc dvaotaoiuov nu£ouc | 11 ngoosvé£yecouev b o | 14 dooufov a b 
ov:ódog.d h p | óuGv a d h o : zuàv b mp v A|0 — b | 15 éoriv 
b o|16 dzpig dp v | 1617 Tovdutoig -- u£v b 0 |17 £r c£8vipeev co b 0 | 
18 j 2» 0 |19 xai : ante Gor; d m p v, 2» b 0 | 20 zi&Aav. uiv Qj. b) oro 
bola: uabo|21 att; dmpvizgz»bdo|g:oboJ|298 éni 
tüv nitvgü h | £v — toGoiw : ivg (— év 4) tàv nÀitvg&v érgo 95 b o | 
24 dgi€u. — xvpuejg 2» bo | &ypoi b dmopv | néntuge a | 25 £ogtatere 
dpv 


20 


10 
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ab eo datum est. 3. Lugens non lavatur: nec populus sabbato. 
4. Lugens non parat mensam: nec populus sabbato, sed vespere 
parant et imponunt sibi, luctu menti ipsorum obversante, qu! manus 
inlaturi erant in lesum. 5. Lugens neque opus facit neque loquitur, 
sed sedet in tristitia: ita etiam populus sabbato; dictum est enim 
populo de luctu sabbati sic: Non moveas pedem tuum ad faciendum 
opus, nec loquaris verbum ore tuo. 6. Quis ergo testatur, sabbato 
eis luctum esse? Scriptura testatur dicens: Deinde planget populus, 
familia adversus familiam, familia domus Levi seorsum et mulieres 
eorum seorsum, domus ludae seorsum et mulieres eorum seorsum, 


1 Exod. 16, 23; 35, 3. — 4 Exod. 16,29. — 6 Ies. 58, 13. — 8 Zach. 
12, I2. 13. 


2 9sóv J- evtob h | 8 fec &v : &yQu p v | &v 2» d | 6 xai h| 
7 viv -- m p v | 8 &evrobc d p v 19 roi 4- évvátov d h, vv. 40v b o | 
uxvóc logn. co b do | 10 à  d| oig : à bo|11l xvgroc : ó «. b, 7» d | 
12 ói«qopaie d | ovre a o, corr a? | 14 Éóeis&ev a h A : £óexev b do p v 
LXX | Taxog : tog o| 15 uet& 4- ó& b o | vcotvro a h LXX | ezjg 2 m | 
16 óce h | dveyvaoiw -- tóre b o | 16/17 xówovrac o | 18 ént d | ywo- 
u£vqv h, yevgoou£vgv d | 19 zocotow p, noibvtsc m v | evroic h | 22 eic : 
zt9Óc m p | xvoroc -- cuóv h | Inootc 4- yo b | 24 éxeivoc d p | égrizec h, 
infgssv b d o p | 26 xgitjv 4- eivai p v | vexoóv m | 27 zovtorhmopv: 
tovtov b, rovto a d | 28 n$o : ante zag& x. a, d- x«i 9eiov b o | 80 Agoaau : 
ó dB. b | 81 é9e&caco b o, 9seacusvog m p | év 4- co h| 82 2éyec b o | 
quiv b | 88 uv 0| 84 Gv ux : ov ur b o 





XX, 3— 7. Moses Israelitis praecipit 
Exod. 16, 23, ne sabbato operentur 
vel coquant; Exod. 16, 29, ne egre- 
diantur de loco suo (ad mannam col- 
ligendam), sed unusquisque apud se 
maneat; Exod. 35, 3, ne succendant 
ignem in habitaculis (ad cibum paran- 
dum). Auctor Didascaliae etiam dicit, 
Iudaeos sabbato non lucernam accen- 
dere neque lavare. Qui ritus in S. 
Sériptura non commemorantur, facile 
autem ex illis mandatis exoriri poterant. 
Cf. Orig. De principiis IV, 17; Selecta 
in Exodum 16, 23 ed. Bened. II, 125; 
In Num. hom. 23 c. 4 ib. II, 358; In 
epist. ad Romanos VI, 12 ib. IV, 588, 


ubi Iudaeorum traditiones de sabbato 
notantur. * x * 

3. óex&tg c. u. l'ogniciov] Con- 
stitutor aliud festum inserit ac Didas- 
calia, festum. expiationum, quod cele- 
brabatur decima septimi mensis vel 
Septembris et quo ludaeis animas af- 
fligere seu ieiunare praecipitur Lev. 
16, 29; 23, 27; Num. 29, 7. Sub finem 
versus autem illud festum cum altero 
confunditur. Mensis Lous, quem co- 
dices b o mensi Gorpiaeo praemittunt, 
apud Syro-Macedones idem erat cum 
meuse Augusto et a Syris Ab appella- 
batur. Cf.Ideler, Lehrbuch der Chrono- 
logie 1831 p. 180. 
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QOGec zà6ar olxovouíav xai Óutva&i &vijAOev x9óc tórv àxzoori- 
Aavta aUtürv $sóv xol xctíQa, xaO0icac ix Ót&tÓv v5c Óvváusos 
xal ztguu£vov, tog Gv vt0 O0 oi &y99oi avtoU oz rovc xódac 
&UtoU. Oc xai iAs(ortou ézi GvvttAt(a vOv aiovoc uetà Óvvá- 
utc xci óó8nc zxoAAc, xolvau Govrac xci vexootc xai ,4x0000vat 
éxdoto xarà và Loya «TOU xol tÓré ,OwWortot vr ayazmrór 
viov ToU 60), 0v é&extvtroav" , xoi éxcyvóvvtc aovóv ,xowovtat 
ig! tavroig qvAz] xarà QvA2v, xol oi yvvoixeg c)vàv xav ioiov'*. 
3 (XX). xal yàg xoi vóv Ócx&ty 100 unvóc l'opztaiov ovva$Qor- 
DOusvo: voUg Ogrvovs Jegeuíov dvaywoloxovotw, év oic stggvat: 
»llvióua x9ó z9060:x0v 5udv XouTÓc xóQioc ovrcAngn £v taic 
éiap8opatc aorOv", xci rov Bagovy, iv o yé£ygazxtav ,,Ovroc Ó 
$t0c $uGv, oU AoycoOTosto: $rrQoc x9Óc aUtOv': é&tÜ0gev xüoar 
óóórv émiotQunc, x«i Lóu&tv avvzv laxo vo xot c)roU xai 
Jogo và gyozxzu£vo ox. a0toU' ustà vata éJ Tüc ync on 
xai toig &végoinouwg ovrarvtotQdqm". xai órav dvayvooOw, xóx- 
rorvrat xci $9mvobotv, oc uiv «vol vouitovouw, tz» b&gnuíav tv 
$zó Nafovyodovóoog ysvouérvQv, eig i 7) GAnOsia Eyet, n90olu 
zt0t00vtaL Gxovttc 100 uéAAovtoc avtovG xovaAauDavew x£róÓovc. 
4. uevà Ób Ócxa Tyuígac tc árvaAmweOG, ?tig &zÓ Tio zQOtuc 
xvQuaxijc zxevtmxooti;) yivevot, toQt?) utydÀm vuiv tovo' £v avtij 
yàg Oc voíry &nz£otuAsv slg ?u&c Ó xguoc TooUc v5v Ócptàv 
toD &ylov zvtÜuatoc, xol àxAno0nusv avro0 Tijg £vtQytíag xai 
yAo6Get xaivatc éAaAnoautv, xadcog ixsüvo ozx5ys iv ruiv, xci 
éxnoUSausv Tovóaíotg ve xci tOvtow, avróv sivaw vÓóv Xguotórv 
toU $t00 vórv OQuoué£vov Ox avtoÜU xguvtur Dovrov xai vtxgov. 
5. vobrov Mooóoic uagruQOr fAcycv: ,,EAagev xvQtoc zagà xvgiov 
zÜQ xci tÜgriiv". voUrov tiótv laxo cg i(vügonzov xci timsv: 
,,Eióov $s0v noócczor zoóg x900cn0r, xcl ioo uov 7) voy. 
vobrov Aflaau &rvoÓoyronc xQutzv cuoAOyst xci tavroU xóptov. 
6. vo0rov Mooó5c éxi vic Bdrov vsÜfatav tQ0 roUvov év Aev- 
vegorvouio LAsyev: ,llgoqrtgv ouiv dvaornos xiQuoc ó 0tóc ix 
tiv dótAqOv ouv oz dué aUroU dxovotoDe xarà mxávta, 06a 
üv AaAnoy xoóc Ou; tortor Ób máoa wvyr, iuc üv wj dxovo 































































































9 Mt. 26, 64; I Cor 15, 25. — 4 Mc. 13, 26. — 5 II Tim. 4, 1; Rom. 
2, 6. — 6 Ioann. 19, 37; Zach. 12, 10. 12. — 9 Lev. 16, 29. -- 11 Thren. 
4, 20. — 12 Bar. 3, 35—37. — 21 Act. 2, I. — 27 Gen. 19, 24. — 29 Gen. 
32, 30. — 80 Gen. 18. — 31 Exod. 5, 2. — 32 Deut. 18, 15. 19. 


10 


15 


20 


25 


30 


296 DIDASCALIA V, 20, 7—9 (S). 


sicut et post luctum Christi usque nunc nona mensis Ábi con- 
gregantur ac legunt Lamentationes Ieremiae et plangunt et plorant. 
7. Nona autem dicit $, 9 vero significat Deum. 8. Super Deum 
igitur plangunt, super Christum, qui passus est, et respectu Dei 
salvatoris nostri super se ipsos et interitum suum. Quapropter, 
fratres, quis ploraret, nisi haberet luctum? 9. Propterea et vos 
lugeatis pro eis die sabbati paschae usque ad tertiam horam noctis 
sequentis; ac deinde in resurrectione Christi laetamini ac delecta- 





1 «irob bo|2 ereatitgygv b mopv|2/8 ro? xvgíov t5jg vv. b o | 
8 ovuuazov : oc d. b | Q : 6c b d, ob 0| 8/4 ngoaexivgaev post óeonórg d | 
4 dsonótgv a d | (dàv m p v | b vovc fao. : ngotovc B. b o | evóuaaev 
b o|6 4avió sldóc c» a | 9 Evrewe m | 10/14 £vexev — 00v : xal t& &&ic 
roi aluo? p | 10 ngaótgtoc : Do«iótrtoc O0 | 12 2aol vx. 9. ztegobvtat 
post gagiléoc b h o | 12/14 £v «agóía — naga : &oc d | 12/18 Baciiéec T 
xalitgomv|14 079 mpv | 15 £xtioev : Éotyos b | ódóvh | 17 zxoieioSau b | 
di$siv a | 19 oixov -- xal n&Aw b o | negl -- d£ m|20 xai. ob, 7 ho 
pvi21 xai áv9oc — drag. 7» b m o p| 21/22 xai £arai — Teaoal post 
e9vàr b 01238 dE ah: -- zéAw b o A, gatos (4- qroiv d) oqodoa 9vyatco 
c.v d m p v | Zgyecac -«- cox b d o LXX | 24 nodo —- d m p v | xe 
c d|298 robrov -«- xai ó b o | Àéyg&i sive co b h o | eivei 7» d m p v | 
27 dnó Ópovg post gsigiv o | 28 yzjv -- xai b o | 29 «8£ov : 9eov a | 
80 zeigayoyobvta b o| viv -- rov b d h o|81 xat 4- ó b o | zvebua 4 
ót d| 38 sinautv b o | 84 d$ 7 b 0| 85 vov zatoóc cum sequentibus con- 
struit h | zvoóg o 





6. Abi] Abi vel Ab est mensis quintus 
Iudaeorum, et nono mensis die, decimo, 
si ille dies: sabbatum erat, populus 
ieiunabat ob destructionem templi. Cf. 
Ideler, Lebrbuch der Chronologie 1831 
p. 243. Constitutor v. 3 illi mensi 
substituit Gorpiaeum. 

* e * 

13. 8eÓv Aóyov ónoeroUuerov zz2.] 
Similiter VIII, 12, 30. Ad illum locum 
in codice a Graecus quidem adnotavit: 
Ov ócgoua vnnostijonu vo 9o xal 
natgi tóv vlov, GÀLà oov avtQ n&vta 
z0i50&. (Turranus adhuc scholium 
totum legere potuit; nunc plurima 
verba praecisa sunt); ad hunc: Mer« 
tqv O&gxociv &Ut0L Gv tig tv Un- 
qotcíav di avtov, ov uv ngó tijo 


cagxcGtwc. Rectius scholium in co- 
dicibus d et v dicit: "Orc có A£éysguv: 
Unugotitti Ó vióc tQ natgol xal 9t9, 
ovy vnofaciv toU viov deixrvcuv 
ovÀ0R Àsitovgyuxnv Óvrvagauv Oz xtio- 
uu, GÀÀ dc ovrónuiovoyOc. Ariani 
quidem similiter senserunt. Eunomius 
in Apologetico c. 15 et 27 filium $z- 
0v9yOr t££i0tatOv zt9oÓc nücav Jqut- 
ovpyíav xal yrounv natguxqv vny- 
or£t5oavra appellat. Altera ex parte 
vero non solum oppugnatores Eunomii, 
Basilius M. et Gregorius Nyssenus, 
sententiam illam non reprehenderunt, 
sed etiam patres orthodoxi cum ante 
tum post synodum Nicaenam eodem 
modo locuti sunt: lustinus Apol. I, 
64. 127; Irenaeus Adv. haer. III, 8, 5; 
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tov zQogrnrvov éxsivov, é&oAo99tuü5orrat ix vov AaoD atc. 
7. to)rovr tió:w Toooóg ó voo Navi ,oroaráog5v v9c Óvrvdusoc 
xvglov'* xa&«cnatuévorv, ovuuayov eic [eguyo), ( xai x00 2006- 
£xUvrmGOtr, cc Óo0Aoc ÓtozOty. voUtov Xauov;A tlóoz , XQuotov 
9:00 vovz legeto xal vovc DaouAsio yororovos crouaGev. 8. vobrov 
Aavió sióog PwaAAsw viv zig avtoD oónv A£ycov: ,9uó; ónio 
tob dyazx5to0 , xal éxigéQov tic mxoóoonzorv aito? Pgaoxu 
»lltoítoóat vijv Óougaiav cov émxi tórv u5oóv Gov, Óvravé, tij 
dipaiótzyti Gov xal tQ x&AA&L 60v, xal tvtttvOP xol xartvoÓo0 xci 





























BaolAeve Evexcv dAn0t(ac xai zoaótztoz xol ÓtxatoGUrzc, xai 007- 
füost 6€ &avuaotos | Ót&a cov: và B£Ag 60v »xorgu£va, Óvvat£, 
Aaol 6xoxato Gov ztOoUrvraL év xaQgÓi« vOv £&y99oov roO (aot- 
A£og' Óià vobto fCyouoév os, Ó OeÓz, Ó Otóc oov CAcwov dyaA- 
AudGsenc xagà tobc uttOyovc 00v'*. 9. ztgl aUtoO xal ó XoAoucv 
Ktyev cz Éx ngoóoonov a)0rov' ,Kgtoc Pxri0év ut apynv óÓdv 




















a)toU tig £gya aUtO0, xQO vo) alóvoc isusa(ootv ue, iv dij 
a90 tob tv yv xoi6Gt zQ9Ó vOoU xQosiÓsrv vàg zü5yüc vov 
bódror, zQó toU 0gr tógaod/jvet, x90 0 závtov fovvóv yevvà 
ut", xoi x&Aw' ,/H Gogía oixodóourosv tavtjj oixov'. 10. zxepl 
«vro xai "Hootac tAtytv: , E&tAevotvou QdfjÓoc ix t5c ó(Dnc 
"[t60ai, xai &rOoc ix vijc QiGrc &vagrotro, xoi tovat 7) Qoia. coU 
Jeooal xai ó dvtórautvoc &gysw éOvóv, àx avto Cv éAzioU0w", 
Zayagíag óé^ ,,1óo0 Óó BaoiAeUg Gov Égystau Ó(xciog xoi Goo, 
a)tóc zQGoc xci éxieBnxos éxi 0rvov xai xG20v viór oxo&vyliov'. 
11. rovrov AarujA ,,viór ávé goizov'* A£yet slvat ,£oyoutvov** zx9óc 
tóÓr zatéQa, xci n&oav t5rv xgíow xoci t2v Tiujv zaQ' éxtvov 
ozoótyousvov, xoi ,Ai9orv dxó 0govz &vev ys vunüévva'* xai 
yivóusvov sig ógoc uéya xal mAngooavra zxüoov tjv ynv, ovvtQí- 
Bovra zxoAvagyíav voxagyuuv xci xoAvósíar a0£ov, xnoUccorvca 












































" * * 3 - Y c " z 
Ó& vrÓv fva 6sóv xoi ysigovovoürra tv "Pouaíorv uovagyíav. 





I2. z&Ql TOUTOU xi Jegeuíac AQogntevor ULLA ,veüua x90 
aQoGcimoU 7 ue» Xpiococ xUgtoc curvcAmqO iv tais DIEADPGUOIS 
aUvrÓv, oo sixousv: &v vij oxtG. avvoO Groóutta &v voic Ebveou** 

xai JeGexujA Ó& xoi oi xai eei zQogxytaL xartayob, voUtov sivat 
Xpioróv xvgiov, Bacuita, xgutrjv, rouoSétnv, &yycAov tob zatQóc, 




















2 los. 5, 14. — 4 I Reg. 12, 3. — 6 Ps. 44, 1. — 8 Ps. 44, 4—6. 8. — 
18 Prov. 8, 22—25. — 19 Prov. 9, 1. — 20 Ies. 11, 1. 10. — 23 Zach. 9, 9. — 
25 Dan. 7, 13. 14. — 27 Dan. 2, 34. — 981 Thren. 4, 20. 


10 


20 


25 


10 


298 DIDASCALIA V, 90, 10—12 (S). 


mini coram eis et solvite ieiunium vestrum, et reliquias ieiunii 
vestri sex dierum offerte Domino Deo. Qui vero multas divitias 
habetis, servite pauperibus et inopibus eosque recreate diligenter, 
ut accipiatur merces ieiunii vestri. 10. Ut igitur quarta decima 
paschae advenerit, sic eam servate; neque enim mensis neque dies 
cuiusque anni cadit in idem tempus, sed mutabilis est. Vos ergo, 
cum populus ille pascham facit, ieiunate et vigilias vestras studete 
perficere mediis in azymis eorum. rr. Prima autem sabbati de- 
lectamini omni tempore; nam peccati reus est omnis, qui animam 


suam aflligit prima sabbati. r2. 


Propterea neque licet cuiquam 





9. qui vero etc.] Cf. Barn. 21, 2. 

IO. neque enim mensis — mutabilis] 
Secundum annum solarium enim pascha 
in varios menses et dies cadere potest, 
cum secundum annum lunarium, qui 
apud ludaeos vigebat et cuius com- 
putatio in tempore festi definiendo 
valet, quodammodo stabilis sit. Itaque 
auctor lectores monere potuit, ut ie- 
iunium paschale eo tempore institue- 
rent, quo ludaei pascham peragunt. 
Altera ex parte ieiunium hebdomade 
certa circumscribit, praecipiens c. 18, 
ut Christiani ieiunent a feria secunda 
usque ad sabbatum, nocte sabbatum 
sequente ieiunium solvant ac resur- 
rectionem Domini celebrent. 

IO— II. Respicit hos versus, accu- 
ratius particulas: vos ergo — cum 
azymis eorum (IO); nam peccati reus 
— sabbati (11), Epiphanius H. 7o c. 11; 
cf. Testimonia. 

12, Ieiunium paschale secundum Di- 
dascaliam duravit usque ad horam ter- 
tiam noctis sabbatum sequentis et do- 
minicam introducentis. Incidit ergo in 
tres horas dominicae idque dominicae 
principalis, quo Dominus resurrexit qua- 
que secundum regulam ecclesiasticam 
minime ieiunandum erat. Ideo auctor 
urget nonnisi tempore paschali illis ho- 


ris ieiunandum esse, neque vero alias. 


* * 
" 


IV, 6, 7; 7, 4; V, 5, 2 (cf. Massueti 
Dissert. III de Irenaei doctrina c. ;8— 
$9 ed. Stieren II, 294); Theophilus Ad 
Autol. II, 10; Origenes Contra Celsum 
VI, 60; De principiis praef. c. 4; Ep. 
ad Coloss. ed. Bened. IV, 692; Basi- 
lius Adv. Eunomium IV vel quisquis 
huius libri auctor fuerit p. 282 (PG 
29, 680); Epiphanius Ancor. c. 68; 
H. 74 c. 5; Hilarius De trinit. III, 12 
—13. Cf. etiam quae ad cap. 7, 18 
adnotavi, ubi eadem sententia, modo 
aliter versa, legitur. — rovro niwtsv- 
ovteg «tÀ.] Cf. c. 7, 30. 

14. Éogr&cate ulav £8áouaóo] Heb- 
domadem paschalem totam a veteribus 
tanquam festum habitam fuisse inde a 
saeculo IV multi testantur. Constitu- 
tiones idem de hebdomade pentecostes 
decernunt. Similiter Paenitentiale grae- 
cum antiquum inter dies festos, quibus 
paenitentes omni ieiunio absolvuntur, 
cum hebdomade paschae hebdomadem 
pentecostes vel spiritus sancti ponit. 
Cf. Morinus, Comment. hist. de disci- 
plina in administratione sacram. paeni- 
tentiae 1682 II, 88—90; 115. Medio 
aevo hebdomas pentecostes etiam in 
Occidente tanquam festum apparet. 
Synodus Moguntiaca 813 c. 36 hebdo- 
mades paschae et pentecostes totas 
expresse inter dies festos recenset. 
Cum autem disciplina rationi parum 
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uovoysvij ütóv. 13. roUror ov xol utis xnovocousv uir xci 
tUmyysAttóusDa Osüv Adyov, Oxmostovusvov vdj Ütó «vtroU xol 
zatQl) eig v7|v vv 0Acv ÓnutovQyiav* voro zxiottvorttc GrosoQe, 
&zi0toUPreg Ób xoAamoOT0t00c. , 0 yàg ,&ntiÜOrv rd vio ovx 
Owyerat v?jv Conv, dAA ) ógyr) toO 9600 u£vet éx^ advóv.. 14. uev 
o)v tÓ bográcot Ou&c trjv xtvtgxootirv iográoate uiav ifóoudóa, 
xal ust éxc(vpv vmovsvoats uiav' Óíxoiov yàg xol sógoavómzvoi 
imi vj éx 0s00 ÓoQs& xol vporiboot uerà v5v veow. 15. xoi 
yào xci Moos xci Hàíac évrotsvoav ve60aQaxovta Tvutoac, xoi 
»Aarvu)A vQstg igÓouáÓag Tutoov &grov ixivuiOr oUx tgaysv, 
x«i xo£ac xol oivoc o)x tlojAOtv sig vrÓ orOua aOtoU . xci 7 
uaxapla "Avro alvovuévg vóv XouovijA Aéysv. ,,Olvov xoi u£óvoua 
ov zxéxoxa, xol ixysO vv wuyn» uov voor xvgiov". I6. xci 
Nwsvirot, vgovtóoavttc tostc sjuégac xol vost voxvac, tijc OQyfjo 
Uv xigav &xíQvyov, xoi Eo030 xci Magóoyatoc xci Iovói9 v5v 
vóv &otÜGv ixaváovaow vgortéoavtec &néqQvyov OAog£Qvov xoi 
Audv, xol Acvid Aéysv. ,, Tà yóvavá uov 1,09£vgoav. dnó vnort(ac, 
xci 1 64g& uov rAAow0: Ór £Aatov". 17. xol Outic ovv vy- 
Grtbortsg aiteiG0e zagà voU 9co0 và altruava Oud. 18. ucvà 
ób rv iüóouáÓa vc vgottíag xüéav vttQ&óa xoi mácav zaga- 
6xtvjrv nxQootácooutv UOuiv vnórsósvr, xcl r)v ztQucótlav Oud 







































































4 Ioann. 5, 36. -— 9 Exod. 34, 28; III Reg. 19, 8. — 10 Dan. 10, 2. 5. — 
12 I Reg. 1, 15. — 14 Ion. 3, 4. 5. — 15 Esth. 4, 16. — Iudith 8, 6. — 
18 Ps. 108, 24. 


lzqovrrouev o p v | 1/2 xggvocousv . . evayyeiitoueOn h | 2 evrob : 
post zazgl b m | 8 z«rgi -- «vro? h|4 dB -F x«i a |emioróv d m p v | 
B5 cqv 2 bdo | uevezad mp v | 6 zó : cob b | 7 xai — uítav 7 b | 
ui&v 4- éBdouaóa o | x«i sec 7» b | eUgoavü vat 4- xol h | 9 novas m p | 
tt6gGp. u£gac co h | 11 xal pr 2 h | év «o oróuatt b 0| 12 ué9vogua : 
cixeg& b mop]|18 uov 7 a | 15 Lovósi9 a | 17 &uu&v b o | 18/19 vyorsv- 
cave d m p v | 20 z&o«v sec — a b 





consentanea esset, numerus dierum stolorum nominatur. Cf. Nilles, Ka- 


festorum paulatim minuebatur. — uev 
éxelvyqv vgotsvoats uiav] Huius ieiu- 
nii Constitutor primus mentionem facit, 
idque fortasse invenit. leiunium apud 
Graecos adhuc viget, durat autem nunc 
usque ad festum apostolorum Petri et 
Pauli, unde ieiunium sanctorum apo- 


lendarium manuale IL(1881), 454—457. 
Balsamon, Resp. ad interrog. Marci 53, 
de ieiunio septem dierum circa festum 
apostolorum loquitur. 


"S " ; 
18. m. cetgaóe xal nagaoxcevrv] 


C£. c. 14, 21. 


15 


300 


DIDASCALIA V, 20, 12 (S). 


praeter pascham ieiunare tribus illis noctis horis, quae sunt inter 
sabbatum et primam sabbati, quia haec est nox primae sabbati. 
Attamen in pascha solum ieiunabitis tribus illis noctis horis, con- 


gregati in unum fideles in Domino. 





19. züv u. o&flfatov] Cf. quae ad- 
notavi Il, 59, 3. Sabbato ieiunare in 
Oriente illicitum habitum vel saltem 
non ieiunatum fuisse praeter Consti- 
tutorem primi referunt Basilius De ie- 
iunio hom. I, 7. 10; II, 4. 7 de quinque 
ieiunii diebus tempore Quadragesimae 
dicens; Chrysostomus In Gen. hom. 
13 c. 2; Peregrinatio Silviae c. 27, 1; 
44, I ed. Geyer 1898 p. 87. 95; Cas- 


sianus Instit. III, 9. Augustinus Ep. 36 
ad Casulanum c. 2 n. 4 morem etiam 
multis occidentalibus populis christianis 
adscribit. Consuetudo contraria maxi- 
me in ecclesia Romana vigebat. — 
m£vtuxootQv) i. e. tempus a pascha 
usque ad pentecosten vel Quinquage- 
simam. Hoc tempore genu flecti iam 
synodus Nicaena .. 20 vetuit. Eo 
ieiunia laxata fuisse praeter Constitu- 
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Thco rnortiag mérnot ixüyogQuyttv. 19. náv ué£vrot óáBBarov &vev 
tOU Íróc xci xüGar xvQvuxijv ixittAo0veeg Gvródovc cogpaíveoe: 
Évoyoc yàg &uagrías Fovat Ó vij» xvQuaxi,v vrovtóov, zu£oarv àva- 
órdótQc obcav, J| tijv zivtuxoocov ) 0AcG $jucgav £ogtij; xvglov 
xatnpór: süggarónjvat yàg Óst iv avtaio, &AÀ ov mxtvÓdjoot. 














l uévtot 4- oiv h | 2 énceA. ovvódove co h | 9/8 énite2. — svpusrv 
29 bo|5 xecggiov h p | y&g Qe cb o | cavtoic d m p v | subscr. véAoc 
tov negl uagtvoov Bigiiovr m 





torem primus Cassianus Collat. XXI, ob causam synodus Laodicena c. 51 
19—20 referre videtur. — 7j 62«6 decernit, ut in Quadragesima martyrum 
5u£oev togtüc x.] Si toto tempore natalitia sabbato et dominica celebren- 
Quinquagesimae, eo magis diebus fe- ^ tur tanquam diebus, quibus non ieiu- 


stis ieiunium vitandum erat. Quam  .nabatur. 


10 


15 


VI. 


L Ante omnia cavete omnes haereses odio dignas et malas 
et abominabiles, et fugite eas quasi ignem ardentem atque ad- 
haerentes eis. Si quis enim schisma faciens se ipsum ad ignem 
condemnat una cum eis, qui ipsum sectantes errant, quanto magis, 
si quis it in haereses se immergere? .2. Nam hoc sciatis, quod, 
si quis principatui studet ac schisma conatur facere, locum Corach 
et Dathan et Abirom consequetur, ipse et qui cum ipso sunt, 
atque cum eis igne punietur. 3. Etenim etiam Coritae erant 
levitae et in tabernaculo testimonii ministrabant, et principatui 
studebant et concupiscebant summum sacerdotium. 4. Et coepe- 
runt magno Mosi maledicere tanquam femina gentili utenti, quia 
Aethiopissaam uxorem haberet et macularetur cum ea, et multi 
alii et domus Samri, qui fornicabantur in urbibus, cum ipso essent 
et populus, qui cum ipso erat, immundus esset et frater ipsius 
Aaron princeps factus esset idololatriae, populo suo faciens con- 
flatile ac sculptile. 


6 Num. 16. — 12 Num. 12, 1. 8. — 13 Num. 25. 


2 oyiauatov -- zal negl (m. 7 b) aigéoseov b o | 4 a9euitove : - (cac 
et - 
b o, dóeotovc a, dÜeerátovs a? | oonsg a : oc rel | B cobc avt. nàÀgo. 7» 


bo]|ozíiouata -- xai toig «vtov n25ouCovoiw (-aGovtac o) b o|6 dvo- 





I. Didascalia ante hanc sectionem 1. Cf. Ps.-Ign. Trall. 2, 5; 1o, 8. 
caput de libris educandis exhibet, quod 
supra IV, r1: legitur. 3. ACapíac ó xal 'Otlac] i. e. Aza- 
H " r rias, qui et Ozias vocatur. Illo no- 


L Tivec egiouare moiwiv toÀu5- mine regem appellat liber quartus re- 
Gavrtc oU ÓdiéQvyov tqv riucgíav. gum, exceptis versibus 30, 32 et 34 
Quinam schismata facere ausi non capitis XV, ubi in LXX autem item 
effugerunt supplicium. — Codices hac — 4£agíac legitur; hoc nomine Paralipo- 
inscriptione carent. mena, excepto I Paral. 5, 12. 


BIBAION €. 
IIEPI XXIXZMA'TXQ*YN. 


L IHó zxavrov qvAaGoosóOs, c imxíóxoxot tàg Ótwàc xoi 
yaA&xàc xci décuírove aigétic, peóyovrtec adt dons xo qAtyov 
toóc avtO zAnQoidGorvrac. qsUystt Ót xai và oylouava. oUrs yàg 
zQóc &rvooilovc atgéosuc ÜOeurróv ixxAivot vOv vobv, oUrs tw 
óuoyvouóorov yogitcóS9au Scuróv Ox quAagyíav. 2. ravra yàg 
xal tÓó zaAeLÓv Twveg voAunoavtsg àmxuüyetQióat oU Ótéqvyor tijv 
tuuoplar.. Aa9àr yàg xci AftigOv &vtixQ00001t yevóucvo, Moost 
xattzóOnonrv tlg yrv, Kogi Ó xci oí uev avro0 Ótaxóotot. zevtij- 
xovra, tO) ÁagOv ÓuaoraoL.aAGartsc, xvQÓc naQavaAoua yeyovacu, 
Magiàu Ó& óc iíAAgvoxoivgv óvatóioaca Moor [£o tis nzagtu- 
BoAs dziBAx9T &xvà $ufgac: ÜAeysv yág, Ott yorvaixa Moos 
Ai$iózi00av FAadev. 3. oo uzv Ob àAA& xcl Alagíag Ó xci Oblac, 
ooroc ÓP zv ÜaciAtOg voO Tovóa, xcraroAumoac tc Lego oUrryc 
xai Ouuioc. BovAgétic vÓó Ovuiaua, 0 ov nzQoonxorv nv avtÓ, 
xoAvOusvoc voxó AGaglov toU dgoyiegéoc xoi vOv OyÓornxovca 
Leg£cv xai u?) 6xaxovoac, i&avérstAev. A£zQav iv và usvono xai 
fomevosv i&eAÓtiv, Óri TAty&tv avvÓv Ó xUQioc. 





















































9 Num. 16. — 13 Num. 12, 1. 8. — 14 II Paralip. 26, 16—21. 


oía; b o | tüy Z2» h| 7 9eurtóv 2 b d o| y&o 2 d | 8 vivec voAg. c» h | 
9 dfigGv b, dfigà o | àvtixgóoonov d v | 10 eig -- v7vh | 11 c9 Aago» : 
tá» dgiÓudv b o, 7» p v | 12 Magie b o * uagía rel | cg EAAqvoxoitnv 
(2vógvoz. o, dvásiwox. b) b d o a? i. m. A c. D : 7a h p v | óvediioncav 
b o | Moz» b d o p v : nocti h, uovost a | 18 é&eBAnn b, xA» o | 
Üsyev : einsv p v | 14d ó xal d h o A : xat ó b xelapv|15 dc» ah | 
'looó« J- «el b d o | 16 zoc. rjv : ngóosv o | yv 27 a | 17 [xo]JAvóuevos : 
incipit codex e | &ggieg£oc a h : ieg£og rel | óydonxovta : x à | 18 Aéno« 
bop]|19 xvgiog : 9eóc b o 
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IL. Et mala loquebantur de Mose, III. qui omnia illa prodigia 
et signa populo operatus erat per Deum, qui praeclara illa ac 
mirabilia opera in eorum beneficium perfecerat, qui Aegyptiis decem 
plagas intulerat, qui mare arundineum diviserat, ita ut quasi murus 


8 Exod. 7—12. — 4 Exod. 14. 


1 dyanqgtol : dóeAqol b oa?i. m.laraoisoarrov ah: oraoisotov (-00tGv 
b o) rel | 4 tegeavv5 2» 0 | &utwov b h o | veoí : éoriv b, 72 0 | B égovouj b | 
x&l T b | 6 «vrouateiv a o, corr a? | eimep be | ó ej :órvabdeo| 
7 ovótlg b ho| y&g J- ó pv | &gedaóàva e, dBedóaóad bo|8 ovót ah | 
9 uocst h p v | 12 cov xai 7 b o | 13 dgeóó& b o | qroi post 0d d | 
uéooc a | 14 dvá&iog na9óOv b e o| 15 ort. 29 h | M éigóv d e semper | 
xopgita. b d e v fere semper | 18 Moost 7» p v | Alyontov -- xai h | 
19 ut... y&àa co d | zal z( 2» b o | 21 Kogsitei ^ 4- n&Aw d o, 
Aéyovttc b| uoo; bep v|22 uovoc e| (2 de pv | 22/28 óéóoxev — 
Aagóv 2» b 0|28 iegerevew b o| 24 uóvoc . ovyi n&oa rj ovvayoyn xv 
àyie b o | zgó tovtov : ztgórov b o | 95 zu&ác b d e o p : guóvah v 
LXX | 26 uooz b d p| 27 n&vrac -- av89ponovc b d e o s | nuoto 4 xoi 
qtiu«cav tóv tgÀuxoUrov Gvóga oi dyagiotOtaütoui, tÓv vouotérqr, tv 
qvÀaxa, tóv doyitgée xol gacifa, tóv uvotgv vOv 9tí(ov, tóv oz Ó5u- 
ovoyóv t&g tob ÓguiovoyoU énidsi&Ruevov. éveoye(ag, tóv moaóratov, tóv 
Gtvpotuütov, tóv xapttpixóv, tóv quAuvOoonotatov, tóv zto2ÀGv xivóvvov 
&)tov; dnalàÀ&Gavta xal Óuupógov Üavteov avrov; Óvoautrov tjj nep 





III, r. Similiter Aphraates Hom. IV, ; 
ed. Bert p. 57. 


* 
* 


IL "Or: ovre. Baoieie ovre iega- 
govgy Otutóv énaviorocóci. Quod 
neque regno neque sacerdotio fas sit 
insurgere. 

I. Cf. Ps.Ign. Smyrn. 9, 3. — 
ieocoo)vg Baeocitiag dutivov] Cf. 
Chrysost. In illud vidi Dominum hom. 
IV, 5 (ed. Bened. VI, 127). 

2—4. Cf. Ps.-Ign. Magn. 5, 9. 10. 

IIl. Heg vc Moctwoc dostüs xoi 
cmiotíag to? (rov a) Tovóaiov £9- 
vov, zal àv Óó 90g €9&vuatovoynoe 
óV e)vov. De virtute Mosis et de in- 
fidelitate gentis Iudaeorum et de mi- 
raculis, quae Deus per illum edidit. 

I. Cf. Acta Pilati c. 9, 2 ed. Tischen- 
dorf. — Moosi tà . . vÓv xrÀ.] In- 


concinnitas orationis e Didascalia ex- 
plicatur, quae c. 2 (C. A. c. 2, 5; 
3, 1) legebat: xei éxaxoioyovv Mo- 
oiv tóv xtÀ. Constitutor pluribus in- 
surrectionis exemplis interpolatis ad 
Mosem revertens c. 5, 1 primo scripsit: 
xal énavéotgoav Moost — 7u0tQ, 
deinde autem Didascaliam verbotenus 
secutus est disparitatem casuum neg- 
legens. Altera ex parte inconcinnitas 
orationis explicat interpolationem in 
codice a institutam. Illa offensus li- 
brarius textum sibi propositum plura 
inserens corrigere studuit, cum in co- 
dicibus d e p casus mutaretur ac accu- 
sativo dativus substitueretur. — róv 
toc«Uta xrÀ.] Haec Mosis prodigia 
repetuntur c. 20, 6; VIIL i2, 26. 
Verba vróv rooa)ta — menouxóta 
leguntur etiam VIII, 1, 6. Cf Iust. 
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IL. ITooo£yeouev oov, &yazstol, vl v0 xAtoc vv ovaciacárcov 
xai zoraz)) 7 dnógact; aÜrOw. s yüQ Ó Baotsbow ézxeyetgó- 
utvoc xoA&Gscog ü&tog, x&v vióc y, xüv qíAoc, zxóoq uüAAorv ó 
iegebotr &xarioráusvoc; 069 yà legoosvi Bacuislac áuslvo, zteQl 
vvyic £yovoa róv dyOva, voooUro xci Bagvrígav Lys t» T(uO- 
gíav ó rav) roAuroac &vvouuacstv, 7xsQ Ó vij Baousía. 2. xal- 
votye oUÓb sig driuonrog' ovt yàp AfsooaAdu xol AfsÓdaónv 
&uewov. &tiuolorro,, oUre Koo xol Aa9dr. oi uiv yàp td Aavió 
zsQl BaotAs(ac, oi dà vy Moos ztQi mQortiov imxovéotnoar 
GuiAAOUEvOL 3. xci ixexoAóyovr ó uiv AfsooaAOu Aavió vov 
z&ríQm e) dÓixov xgutrv, Afyow ixáoto' ,,0i Aóyot Gov xaAol, 
xcl ovx Erw» 0 dxovGÓutvóc Gov xal ÓixcroGac 66 Tío us zxoujost 
&oyorta'; 4. ó Ob Afsóóaóarv: ,Oóx fovwv uot, quoi, usgic àv 
Zavió ovóe xAngovouia àv vic Teoool", ÓnAov og àva&onxaódv 
dgyeo8at 6xÓ Aavíd, zxtoi ov sizxsv 0 0eóc, Oti ,,cógov Aavió vov 
























































toU Teoocl dvóga xarà v5v xagólav uov, Oc zxoujosi závra rà 
SeAmuatá uov": 5. ó Ób Aa9àv xci Afeov xoci oi Kogsitot 
A£yovrec Most: ,, Mi) uuxQóv, Orc &vijyayec )uGc ex yii AlyUnvov, 
íx yijo ótovonc uéAL xal yáAa; xci tí Ori é&éxowac roc 0g$aA- 
uobc qud; xal o0 àgystc zjuOv^; xol éxtovvéotQoav ix avtov 
&xxAnoíav ucydAgv: 6. xol oí Kogsivav ,, Mz, Moott. AeAdAnxev 
uóvo 0 0:6; tí Ótu tQ Aagov Ó£óoxsv vr)v àgyiegocórvgv uóvo; 
otyi xàoa » Govvayoy xvolov &yla; xal ví Ott AcgOw ísQartus 
uóroc'; 7. xal zQgó roUrov GAAOG tic LAcyev: ,, Tic 6s xavéotnotv 
&gyorvcta xol Óuxaotyr ig! ^ua"; 

II. Kel éxavéovgonv Moos tQ toU 9:00 O:9dzxorvt, tÓ 
zxag& zx&rvac zoaoráro xal zi0tQ, vÓrv vooaóra zxoQà 0&00 
onusta xci tÉQata v4) AeQ x&z0u]xOTa, vOv rà Evóoóa x«i O9av- 
uaorà Pgya slg etegycolav aüvóv veveAexóta, vov éx^ Alyvztiovc 
ÓexázAmyov zxemAmgoxóra, vóv vqv igv99àrv 06Aa00av Óujonxóva 












































7 II Reg. 18—20. — 8 Num. 16. — 11 II Reg. 15, 3. 4. — 18 II Reg. 
20, I. — 15 Act. 13, 22. — 18 Num. 16, 13. 14. — 21 Num. 12, 2. — 22 Num. 
16, 3. — 924 Exod. 2, 14. — 26 Num. 12, 3. — 29 Ex. 7—12. — 80 Ex. 14. 


éavroU ómótqui a|27/28 v9 .. menoujxóti. d e p s, et similiter in sequen- 
tibus cg pro zóv | 27 toute depsv|zeg& 9509 — h | 28 Zvóo&a -- 
TE p V l x«l sec 7» h | 28/20 9evudoiux h | 29 eic 4- evqgoovvgv xai s | 
29]30 vóv 2m" Aly. 9. msmÀ. 2 p v | 29 Aiyvntioi d | 30 ó.egouyót. d s, 
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306 DIDASCALIA VI, 8, 2—6 (S). 


aquae hinc inde starent, et quasi per desertum siccum populum 
duxerat atque demerserat inimicos eorum et qui ipsis mala fecerant 
et omnes, qui cum eis erant; qui fontem aquae eis reddiderat 
dulcem et ex petra dura eis elicuerat rivum, ita ut biberent et 
satiarentur; qui e caelo eis mannam deduxerat et una cum manna 
eis carnem dederat, qui columnam ignis in nocte in illuminationem 
et deductionem eis tribuerat et in die nubem in umbraculum, qui 
in deserto eis manum porrexit in constitutionem legis tribuitque 
decem verba Dei. 2. Et mala loquebantur de amico et servo 
bono Domini Dei, gloriantes in iustitia et exsultantes sanctitate 
et ostentantes munditiam ac fallaciter prae se ferentes religionem. 
Et ita tanquam mundi et diligenter sanctitatem observantes locuti 
sunt: Nolumus inquinari cum Mose et cum populo, qui cum eo est, 
quia immundi sunt. 3. Et surrexerunt ducenti quinquaginta viri 
et abduxerunt, ita ut deficerent a magistro Mose, quasi de se sen- 
tientes, se Deum magis glorificare eique studiosius servire; per 
multitudinem enim populi illam praedictam unum turibulum turis 
Deo Domino offerebatur, schismatici vero illi, ducenti quinquaginta 
cum ducibus suis, offerebant unusquisque eorum unum turibulum 
turis, ducenta quinquaginta turibula, quasi magis pii et mundi et 
industrii essent. quam Moses et Aaron et populus, qui cum eis 
erat. 4. Neque eis profuit multitudo ministerii ipsorum schisma- 
tici, sed exarsit ignis a. Domino eosque consumsit, et. combusti sunt 
viri illi ducenti quinquaginta, turibula manibus suis tenentes; et terra 
aperuit os suum ac. devoravit Coracb et Dathan et Abirom ac taber- 
nacula eorum et instrumenta et omnia, quae cum eis erant, descen- 
deruntque vivi in infernum ad. supplicium. Et sic devorati sunt per 
terram principes erroris schismatis, et viri illi ducenti quinqua- 
ginta, qui erraverant, igne combusti sunt populo universo vidente. 
5. Multitudini vero populi Dominus pepercit, in quibus erant multa 
peccata; Dominus unumquemque secundum opera ipsius iudicabat 
et magno populi numero pepercit; illos autem, qui se putabant 
mundos ac sanctos esse ac plus ministrare, devoravit ignis, quo- 
niam in schismate erant. 6. Ef locutus est Dominus ad Mosem el 
ad Aaron: Tollite turibula aenea ex focis et reddite ea. laminas 


8 Ex. 15, 25; 17, 6. — 5 Ex. 16. — 6 Ex. 13, 21. — 8 Ex. 20—40. — 
14 Num. 16. — 28 Num. 16, 55. — 24 Num. 16, 32. 33. — 384 Num. 16, 
36—38. 
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^ c zi ' c 
xal cg rtiyog v& UÓata EvÓsv xcl EvOtv ÓtactQoavta xoi Oc ÓU 


El , € ' , t2 ' ^ 
égnuov &5oáz tórv Aaóv dyyoyora xci vOicavra daQao xoi roUc 


Aiyuxtíovc xol závrac voUg zaQ avtov utt a0v Ov, vOv yàv- 
x&rvavta Zupyjv avtoig Ótà &0Aov xcix nírQac dxgovóuov xQo- 
«yayOórvra avvoic 0009 Óupoow, vórv ài oUgavoO uavvodotyioarvta 
«vt0l xal i$ dígog xQsodortroavra, tóv órÜAov nxvQós iv voxti 
tig qotiGuór xal óógylav zagsyOutvov avtoic xoi 6tÜAOr veg£Ano 
tic oxcaGuÓr guépac Óuà vÓv dE nAlov gAoyuOv, tóv vóuorv 9tob 
ix otOuaTOG xoi yetQóc xal yogaqs 0to0 iv nAa&l Atüivous xtxo- 
Aauuéror zxagaoyoutvorv «roi; vtAclov &guÓuoD ÓexdAoyov, ,,0 
0 $tóg évolmioc ivonio dyuiAs, cot vig A«AmGGL zQóc tavrot 
qíAor'*, zegl oo sin:v: , Kol ovx drvéoty nzQogqnts oc Moonc'. 
2. voUto éxavéovgoav oi Kogstvat xoi oi PovBAivat, xal A(8ovc 
£BaAov xarà vo6 Moocíoc xooorvyoué£vou xol A£yovtoc' ,,Mij 
zQó0ync clc vv Ovolav covóv'", xoi og9sica 7? Ó08a voU 9t00 
ToUG uiv tlc yüjv xatüvtyxtv, vOUc Ób xvQl xavéíqAsSsv, xal ovvoG 


























To)c d&gy5gyobóc tic xàárvgc TOU oyíouarog A£yovrag! ,4óutv 
dgygyóv iavvoic^, ,]voi&tv 5» y5 vÓ ovÓua a)tüg xcl xavémuv 
avrOvs xal tàg Oxyjràc aotOv xoi vv dzxo0xtv)v aOrQv, xal 
xavjAPorv sig (Óov DOvtsc, vo)c Ó& Kopotírac &z0AÀs0sv Óuà 
zvpóc''. 











8 Ex. 15,25; 17, 6. — b Ex. 16. — 6 Ex. 13, 21. — 8 Ex. 20—40. — 
10 Ex. 33, 11. — 12 Deut. 34, 10. — 14 Num. 16, 15. — 17 Num. 14, 4 
18 Num. 16, 32. 53. 

2 4ygoyota a h : rjynoyóra (-órag b o) rel ! BvOicavt. b deop| 
xal sec 29 b o | 4 did : uec& p v | 4/5 i duri aitoig co a | b 660g Óu. 
e o | too 2» b | uavvadotgavra o|6 avto?c de h| xosooyrjaavva a | 
tÓ» dv voztl Gr. mvgÓc d e, tóv dv v. nig b o | 7 z«gtxóuevog 0, raga- 
Gxouévo dej|a)roig post ódxyíav b d e o | 10 dgiOuóv b | dexaAóycv o | 
9 : o b o, or d|n 2» b o | doel : óc eUreg € | ÀAaAraon a h e : -o& 
bdopv | zoóc a h : -- tóv rel LXX | 18 covvo e | óovBovàiza: d | 
14 28a2iov a d | xaz& vot a d . xav aürob e h p v, xar& b o | 17 ogío- 
u«toc : 4- vo)c h | 18 doynyovs o | evtíjc : evroic 0 | 20 xavA9ovabo : 
xa«tuAi9ocav rel 





Dialog. c. 131. — cteAe(ov doi9uoU — x«tat yao 2v vij óexaty vÀY lanua 
óexáAoyov) Origenes Selecta in Ierem. dvaqtoortat, xal óexáAoyog &v tij 
32, 17: 0g« . . tàv déxavov (dgiüuÓv) — nocti vouo9tcíc (ed. Bened. III, 


tlAsiov Óvta xal oixtiov 9s0U' Ót- — 308). ] 
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lenues et. obducite eis altare, ut videant. filii Israel neque amplius ita 
faciant; et ignem alienum  exstingue illic, quia turibula peccatorum 
sanctificavit in animis ipsorum. 7. Videamus ergo et animad- 
vertamus, dilecti, finem schismatibus evenientem. . Quamquam 
enim apparent tanquam mundi et sancti ac verecundi, consum- 
matio finis eorum est in igne et in incendio aeterno. 8. Hoc 
igitur vobis terrorem i1niciat, quod etiam ignis schismatis igne 
iudicatus est, non quia sanctificavit turibula, sed quia in animis 
suis ea sanctificaverunt; id est, quare ignis opus suum perficiebat, 
cum ipsi in cordibus et animis suis crederent, turibula sua sancta 
esse. 9. Decebat enim ignem ad ministerium praevaricationis et 
ad exacerbationem Dei adhibitum eis non oboedire, sed desinere 
eis servire vel exstingui neque comedere nec comburere nec con- 
sumere ea, quae imposita erant Nunc autem cum voluntatem 
Domini Dei non faceret, sed oboediret schismati, ideo dictum 
est: E! ignem aliemum | exstingue illic, hoc est autem: Dominus 
ignem iudicat igne. 

IV. Quodsi schismatibus illis, quae se Deum glorificare putant, 
haec comminatio et iudicium impositum est, quid eveniet haere- 
sibus eum blasphemantibus? 2. Vos autem e scripturis oculis 
fidei videntes, Jaminas aeneas altari affixas esse, cavete, ne faciatis 
schismata neque incidatis in schismata; nam signum et similitudo 
interitus schismatum erant filii domus Corach et Dathan et Abirom, 
et omnis, qui eos imitatur, interibit instar eorum. .3. Cum igitur 
fideles sitis ac gnari, valde procul estote a schismatibus et ad ea 
ne accedite in aliqua re, quemadmodum Moses de eis dixit ad 
populum: Separamini a viris illis duris neque accedite ad. omnem 
rem, quam babent, ne intereatis cum eis in omnibus peccatis eorum. 
Cumque exardesceret ira Domini super schismata, scriptum est: 
Populus fugit eos atque. dixerunt: me et nos terra deglutiat cum eis. 
4. lta igitur et vos, qui certamen facitis pro vita vestra, fugite 
schismata eosque reicite, qui ita facere volunt, quia novistis locum 
condemnationis eorum. 

V. Quod vero ad haereses pertinet, neque nomina earum 
velitis audire nec contaminetis aures vestras, quia Deum non solum 
non glorificant, sed etiam blasphemant. [Itaque Domino non 


12 Num. 16, 30. — 16 Num. 16, 57. — 21 Num. 16, 39. — 22 Num. 
16, 38. — 27 Num. 16, 21. 26. — 80 Num. 16, 34. 
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IV. Ei o)v roi; Óià quàagyiav dxooyíokow xagavrixa $&óc 
&xwyaysv viv viuoQiav, zxó0o uüAAor toig cigféosov dosBov 
xaÜmynoau£voic; o0 oqoógorégav àxd&s v?v vlow ÜAaGgruobtow 
«orob Tz» mzoorotxv ) viv Ónutovoyíav; 2. &AÀ Uutic, GÓsAqoL, 
ix Tic ygagüje maiósvOusvo,, qvAdoosoÓs ur zxouiv và Gylouara 
tZc yvoune unte un» v5c tvobotoc vuOv, Ott Oxoxoi àzxoAsíac 
oi Óó8nc á9suírov &g&avrsc xa0(ovavros voto A«oic. 3. óuoloc 
xal oi Acixoi, roig Tjj yvoxu] toD 0c00 &vart(a Óoyuarioaow uy) 
zxA5goii6sve unói xowovoi vijc GotÜslac avvOv ylvso0e, A£yeu yàg 
xai ó $s0c' ,Axooyic0nts éx u£cov vOv àrvÓgOv vo)rov, tva 
Qj 6vvazoAno9s a)volz', xai xaAw' ,/E&éA0sve ix uéoov aUvOv, 


























xai dgogío9»ts, A£ysu xUQuoc, xol dxacagrov uy Gxvt00e, xdyo 
eloóé£ouat Ouüc". 

V. devxiéoi: ydQ &loww. eg dàngÜ Og oi BAacqruuoUrrsg 9sóv: 
oí uiv yàg zàsioroi: vv dotBOw &yvoww Éyovoi 9t00, ovro. ÓP 
xaxóvoutv cg $eouáyor voocobotr" ix yàg víjg xoxíag vd oigt- 














10 Num. 16, 21. 26. — 11 II Cor. 6, 17; Ies. 52, 1. 


19:09:60 9.bdeo|2 cgv — d| 8 xa9gyovuévoi; b e oa? i. m. | 
tiat : xgíaww b e o d i. m. | £2e0gnuovaaic a (ow a?) v, -ac b o (4 d2À& 0 | 
6 óuóvr : evtóv de p v| 7 xa&iozavtau 72 b 0| 10 xai 7 a d o|12 xa 
pr 2 aj Aéyec z)groc Z2 d e p v | 14 gevxtatou a h p | ot —- b d e o | 
15 cte o 


2/8 et ignem — ipsorum — Sm | 8 ipsorum : 4- igne Dominus iudicat 
ignem eo, quod ignis a Domino egressus est ac comibussit eos, qui tus ob- 
tulerunt potestate non accepta Sp i. m. | 25/2 et ad ea — inscitiam : et offen- 
sionibus et divisionibus, sicut Dominus noster dixit: Vae homini, per quem 
scandalum venit; rectum et melius est ei, ut mola asinaria suspendatur in collo 
eius et demergatur in mare (Mt. 18, 7. 6) Sm | 36/1 itaque — laudes S i. m., 
locus glossa esse videtur 





8. Cf. Orig. In Num. hom. IX, r. V. Tivog xágww drtBAn9n Ó wesv- 
* " x dovvuoc Toga, dnoósibic x mpo- 
IV. "Or. dnooyíts. ovy Ó vàv &oe- — queixdv zgogonatcv. Qua de causa 
Bàv yogiZóuevoc, dAÀ Ó vd eXos-  reiectus fuerit Israel falso noniinatus, 
Bàv dguarüuevoc. Quod schisma demonstratur ex propheticis praedicti- 
facit, non qui se separat ab impiis, onibus. 
sed qui a piis abscedit. r. Cf. Ps.-Ign. Philad. 2, r. 
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placent haereticorum precationes neque orationes nec laudes.] 
2. Propterea gentiles iudicantur ob inscitiam, haeretici vero tan- 
quam adversarii Dei condemnantur, quemadmodum et Dominus 
et salvator noster lesus dixit: Erunt baereses ac schismata; et 
iterum: //ae mundo a scandalis; necesse est enim, ut veniant scandala 
et schismata; verumtamen vae bomini, per quem veniunt. 3. 'Tunc 
igitur audivimus, nunc vero etiam videmus, quemadmodum et 
scriptura tradit per leremiam dicens: Pollutio egressa est super 
omnem terram. Et hae pollutiones haereseum egressae sunt erant- 
que quasi ad confirmanda corda nostra et ad fidem nostram cor- 
roborandam, quod, quae antea sunt dicta, vera sunt; ecce enim, 
facta et impleta sunt. 4. Omne enim opus Domini Dei a populo 
transivit ad ecclesiam per nos apostolos, atque populum removit 
ac reliquit, sicut scriptum est in Iesaia: Reliquit populum. suum, 
domum lacob, et relicta est. Ierusalem. et. Iuda. cecidit, et. linguae 
eorum in iniquitate sunt neque oboediunt Domino; et relinquam vi- 
neam; et ecce, relinquetur. domus vestra deserta. y. Reliquit ergo 
populum illum et implevit ecclesiam ac reputavit eam quasi mon- 
tem habitationis et thronum gloriae et domum excelsam, quemad- 
modum dixit in David: Mons Dei, mons pinguis, mons cacuminum ; 
quid putatis esse montem cacuminum? Mons ille, quem elegit Deus 
sedere in eo; Dominus in eo habitabit in saeculum. — Videtis ergo, 
quomodo aliis dicat: Quid putatis? Eis scilicet, qui errant putantes, 
alias esse ecclesias. Namque una est, quae est mons habitationis 
Dei. 6. Et in Iesaia iterum dixit: et im diebus novissimis, con- 
stitutus erit. mons. domus Domini Dei lacob in vertice montium. e 
excelsior collibus, et adspicient ad eum omnes gentes, et venient gentes 
multae et dicent: venite, ascendamus ad montem Domini et ad domum 
Dei lacob, et docebit nos viam suam et ambulabimus in ea. Et 
iterum dixit: PFient signa et prodigiu in populo a Domino Sabaotb et 
eo, qui habitat in monte Sion. Et in Ieremia iterum dixit: Thronus 
excelsus locus sanctificationis nostrae. 7. Quia igitur populum reli- 


4 Mt. 24, 11. 24; I Cor. 11, 18. 19. — 5 Mt. 18, 7. — 8 Ier. 23, 15. — 
14 Ies. 2, 6; 3, 8; 5, 6. 9. — 17 Mt. 25, 58. — 20 Ps. 67, 16. 17. — 25 Ies. 
2, 2. 3. — 30 Ies, 8, 18. — 31 Ier. 17, 12. 


17 deserta : 4- significat Deum reliquisse populum Iudaeorum et templum 
atque venisse ad ecclesiam gentium Sp, lemma in textu insertum | 24 una 4- 


, ecclesia 5m 
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out ,,&ijAOsv udAvoua ixi xácar viv ygv'*, óc gnow Tosuiac 
Ó zxQog5tuc. 2. &xofAgét(ons yàg Tc ovveyoyüs t9 zornQüc 
0x0 xvgiov voU $so0 xci roD oixov dzogQupévtoc 0X qQUtOU, 
xa$oc zo quow' ,'EyxevaAf£Aouta vóv oixórv uov, Ogüxa vuv 
xàngorvouiav uov", xoi zdAw' ,Àr5yoo róv GuztAOvá uov, xci 
oU u7 Tun$3 ovó o) uj oxagi, xci drafmostet tic eüróv cc 
tia yégoov xavóa, xci roig vegéAcug évrtAoOuot voD ur» Üoéí&ot 
tlg atór orrOv'" 3. éyxavaAurOv obv vóv Aa0r ,Oc Gxgvnv iv 
&UxtAOvL xcl coc OxcpopeAáxtiov iv OtxvmAétO, Oc xA z0AL- 
opxovuérrr", zxsgieAQv Ó£ ax' aUvÀw xai vÓ zveüua TÓ Gytov xoi 
TÓ» zQoqntuxór vostóv, àxAmQootv v5v «vto éxxAnolarv xvtvua- 
tuxijc yáQutoc Og zxorauov Alyóxvov iv nutoeue véov, xol oxtg- 
UVwoctr «Utjv Oc oixov im óOgovc 5] og OQgoc oxtQgsQéc, ox 
,000c tttvQou£vov xai ógoc ziov, iv  t0Ó0xgotv Ó $tóc xaroi- 
xt» iv aUvQ' xci yàg Ó xUQi0c xavaoxQvobtt sic v£Aoc", xol iv 
tó "Itotuig A£ysv ,,Opóvog Óó&c vwoyucvoc &ylacua uv, xci 



































1 ler. 23, 15. — 4 Ier. 12, 7. — 5 les. 5,6. — 8 Ies. 1,8. — 12 Sir. 
24, 25. — 14 Ps. 67, 16. 17. — 16 Ier. 17, 12. 


8 vo? pr h | 4 x«9& o | grow -- isgeuíac d e| ov -- xot hp v | 
dqiüza T9 p v|5 xdAw -- njoaíac d e a? i. m. | uov 4- sociae b o|6 ov : 
ov0E h | ovó' oV : oU0E h, xal o) e, xal ovót b|7 sü h|ro? 0) Bo. : xal 
ov u5 Boí&t. b 0 | 8 eig eUtóv : post oetóv p v, -- zóv e, 7» 0| &v 7 0 | 
9 ouxvidto a, ovxqiAdto h, evxgluito e, avxij Advo b | oc: xal og a | 
10 2'd| dz 2 pv | 11 vro? cv éxxà. h | &vrov d | 12 véov : noAàcic h | 
12/8 Vwoeocsv p v| 14 xaí -- 6c v h i. m. | ztoíov o | qvdóxgotv b h o | 
16/1 906vog — 2éyst 7» 0 





Mihi potius verbis Domini Matth. 24, 
.1I. 24: é£ysgü5oovra) y&o wsvóo- 


V, 2. erunt b. ac schismata] Haec 
verba tanquam dictum Domini etiam 


Iustinus Dialog. c. 35 et Didymus De 
trinitate IIL, 22 proferunt. Iustinus 
insuper Dial. c. $1 ad dictum alludit 
Dominum inducens dicentem: yevgj- 
o£89a. aioéoeug xol wevóongoqntac 
inl và óvópati a)rov. Similia tradit 
Ps.-Clemens Hom. XVI, 21 scribens: 
Écovre. ydo, cc Ó xvoioc tinev, 
wevdazóotoÀoi iwetvóeio mooqijteu, 
aipécsic, qiogiai.. Resch, Agrapha 
1889 p. 173—178, dictum ex Evange- 
lio apocrypho desumptum esse putat. 


XQiOtoL xà wevóonoogijtac, et verbis 
Pauli I Cor. 11, 18. 19, ubi de schis- 
matibus inter Corinthios apostolus lo- 
quens addit: de? y&o xol aigéatig &v 
vuiv tivo, combinatis ortum esse vi- 
detur. Cf.Funk, Die Apost. Konstitutionen 
p. 72—74; Theol. Quartalschrift 1892 
p.175. Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 
p. 96. 


* * 
* 


3. Cf Orig. in Matth. tom. XIV 
c. I9 ed. Lommatzsch III, 512. 
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quit, templum quoque dimisit desolatum, velum scindens et auferens 
ab eo spiritum sanctum eumque emittens in eos, qui ex gentibus 
crediderunt, sicut dixit per LIoel: Effundam de spiritu meo. super 
omnem carnem. Abstulit enim spiritum sanctum et virtutem verbi 
et omne ministerium a populo illo idque collocavit in ecclesia sua. 
8. Secundum igitur hanc similitudinem etiam satanas tentator abiit 
ab illo populo venitque super ecclesiam, et abhinc non amplius 
tentabit illum populum, quia per opera sua mala ceciderunt in 
manus ipsius, sed paratus est ecclesiam tentare ibique operari et 
inducere super eam afllictiones et persecutiones et blasphemias et 
haereses et schismata. 

VI. Et olim in illo tempore haereses ac schismata in illo 


1 Mt. 27, 51. — 8 Ioel 2, 28. 
6 satanas : -]- indicat etiam satanam populum ludaeorum reliquisse neque 
amplius eos tentaturum esse atque venisse super ecclesiam S, lemma ut supra 


làéÉyge -F xala|2 éxgov a b h 0,: &xgov d e p v LXX | 8 énavo 
Pv|4 Zoguov -- xatbho(5 rob vao 5 p v | 6 ouiv —- h | 7 Toà 
JF to? ngog5tov bdeo A|8 cabra : cov táóe b 0| ó O&0c : xvgioc b o | 
9 oi beo|11 évomvis 7» e118 xal 7— b o | 14 u&cbd | 15 zuivbo | 
17 én&y&ytvo b o|18 yàp -- xai hpv|19 ro? ueya2ov doyieoécc bo | 
tQ 7 O | tQ vo) : co h, 7 b | 1eosóàx -F 8o«z57 (-Cx0) b o a? i. m | 
20 ixÀimq a d i. m. | 22 aitóv a | énituujosgi h | àv 7 d e p v | xgioc post 
émuiuunoa. a d p v LXX | 22/28. xai éx. — dv ooi 2— b o | 28 oy h | 
24 rovro (rovrov a? i. m.) -F tó p v | Ó. eixov : ein b o | 25 zeoís2e b o | 





5—7. C£. Ps.-Ign. Smyrn. 7, r. 


[ 
VI. "Ori xai nao& Tovóatoig ovv-. 


£otyy 9e0oju07)e ÓiÓaoxaAla duuqogov 
«igéatcv. Quod etiam apud Iudaeos 
exstiterit diversarum haereseum odiosa 
Deo doctrina. 

1— 8. Cf. Ps.-Ign. Philipp. 4; Philad. 
6, 3. De sectis Iudaeorum inter ve- 
teres etiam disputant Hegesippus apud 
Eus. H. E. IV, 22, 6, Ephraemus in 
appendice Expositionis Evangelii con- 
cordantis ed. Moesinger 1876 p. 287, 
Epiphanius H. 14— 20, H, 10— 13 prae- 
terea quatuor haereses Samaritanorum 


recensens, Philastrius De haer. c. 1—28, 
Ps.-Hieronymus Indiculus de haeresi- 
bus, Isidorus Orig. VIII, 5. 

3. dagicato: ol tUi; xvÀ.] Hiero- 
nymus Adv. Pelag. II, 25: Pharisae- 
orum est hoc supercilium, ut peccata 
propriae voluntatis referant ad condi- 
toris iniuriam et illius iustitiam calum- 
nientur. losephus Antiquit. XIIL, 2 
docet, eos fato tribuere, quaecunque 
geruntur, nec tamen homini voluntatis 
assensum adimere, dicentes, omnia 
quidem ex Dei consilio fieri, in homine 
autem esse voluntatem accedendi ad 
virtutem aut vitium. 
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v "Hoale A£ysv- , Eóvon àv. votc 2oyárouz jju£oatg iupavia v0. ügoc 
xvgiov, xci ó oixoc roO 9500 ix xcov rdv Ogéov, xoci vwo- 
O1oeret ózxsodvo vàv Bovrdv'. 4. ixd ov xoi óv Arv 2yxat- 
£AuttP, xci vv vaór dgüxtv Lonuov, ,0yióng vÓ xavazétaoua 
vob vaoU" xcl Aafgo» dx avro» vÓ nvtüua vÓ Gywor" ,/1óo** 
yo, qnoiv, ,dgíeret ouiv ó oixoc Ouóv fonuoc, xc Óobc ig 
Oudc tovc i8 i9vów tjv nvevuatuxiv yágw, óc Atyst Ótà TonjA- 
,Kal foro: uerà vabva^, Aéyet Ó 960c, xol ,ixysd) nO voO zxveo- 
uctóg uov ixi züoav odgxa, xci zxQognttóoovotr oi viol Oudw, 
xal ai 9vyavéosg ouo ÓógdGosc Oworvat, xoi oi z9coDorsQor Ouov 
&yónvta évoxvixoO2,60rvvou** záóar yàg Óóvaguw. Aóyov xoi évég- 
y&av xal viv vouivós ixw0xoz53v dzxaQac 0 0tóg ix voÓ Ao, 
tig Ouüc ro)g i8 i9vóv fOrro. 5. Óià yàg voro LnAocac xci 
0 ÓudBoAoc v5» &ylav voU OtoD ixxAgoiar utvéovn cic Ouüc, im- 
eyeígac ouiv. 9Ahpec, Óvoyuobc, &xavaotaolac, BAaogrulac, oylo- 
uata, aig£osrg" éxsivov yàg vÓv AaÓrv Óià v9c yoioroxtovíac tlc 
éavtórv óz5ydytro, Ouüc Ó$ dazootávrtac «UvoU tZc uaratótoytoc 
&AAore GAAOG xttQübe., e» xoci vOv uaxdguov To. 6. xci yàp 
tÓ utyaAQ dQyiueost Tgooo vc toU lootÓix dvréxsto, xol nuác 
zxoAAdxi toavo i&voago rivo, Óxoxc ixAtiny 7) niotuo nguov. 
7. dAM. ó fuértQoc xQuoc xai ÓLóaoxaAoc, iv Óíxj xavraotnyoac 
avrov, ÉAeyev aot Qi , Exutiunoat év ool xQtoc, ÓuifoAs, xoi éxt- 






































TuuOCL x0gLO0c Év ool Ó éxAsGdutvoc t5zv JsgovoaAnu' ovx ioo 
tobvro í&eoxaouévov oc ÓaAóc"; xci Óó tizmOv vÓvt toig xaQt- 
órO0i» t$ GgyieQel ,,HeguéAeve và iu&vta và. Óvzagà dx. aUvoU", 
xal ixsuxow' ,óo0 &qnjonxa vig &vouíac Gov dàxó G00', o0roc 
ioet xol vOv, cc xal xáAotw Govvméoorouívor 9udv fAsysv mgl 
quGv, 0rt ,óerónv, iva ur, éxalzu v) niovus ouov'. 

VI. Eiyev uiv o)v xai 0 iovóaixóg ÓyAoc cigéotg xaxiac. 
2. xc yàg xci Xaóóovxatoir i& avtÓw oi ur) óuoAoyoUvtsc vexgaiv 
dvdóraciww: 3. x«l Pagioator ol véyy xol s(uaguévy, &xcyoáqovtec 


























lles.2, 2. — 4 Mt. 27, 531. — 6 Mt. 25, 58. — 8 Ioel 2, 28. — 
18 Iob 1—2. — 19 Zach. 3, 1. — 21 Luc. 22, 31. 32. — 22 Zach. 5, 2. — 
25 Zach. 3, 4. — 28 Luc. 22, 32. — 80 Act. 5, 17; Mt. 22, 25. 


26 dnó eo — b o | ovtec h | 27 eget — óc xat: xol vbv dosi xol cc.d | 
xal sec —— h | 28 vuv b | £xAetn h v | j&Gv b | 29 siysv xà. : inscripsit 
megl eioéíaeov 0 | u&y Z2» b|80 oi uz óuoA. : éuvoAoyobvtsg b o 
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populo erant; nunc vero satanas machinatione mala filios ecclesiae 
eiecit et operatus est haereses et schismata. 

VIL. Initium haereseum autem sic erat. Simonem quemdam 
magnum invasit satanas, qui minister ipsius iam pridem fuit. 
2. Cumque nos gratia Domini Dei nostri et virtute spiritus sancti 


1 MaeofoS9aio. e i. m. : uaofon9oio: e i.t, Baouodeio. d v, Baouo- 
9o. h, Bacuc9sor a p, uacua or b o, u et 8 faciliime confundi potuerunt | 


29 dà — bo|8 xoi 'Hueoof. : 


zÀv xa9' ju£oav, et perrexit eioov y&o xol muto. | 4 Banticovtat p v | 
x«9eoíaoow b o e i, m. | ovótiv o | 7 fuovaio: d | zov: 
: Év9eot b o | ov 7d | 4a9 2— b o | 


6 xa9&poo0iw : 


oi tóv h | vtóv : y» b o | 11 "Eccatot 


inscripsit O zteol r&v faztiGouévov atotti- 





4. Masbothaeorum inter veteres non 
solum auctores ad v. 1—8 laudati 
praeter Epiphanium, sed etiam Theo- 
doretus Haeret. fab. I, 1 et Sophronius 
Ep. ad Sergium (Hard. Coll. concil. 
III, 1287) mentionem faciunt. Nomen 
difficillimum est ad explicandum. Cf. 
quae exponunt W. Brandt, Die man- 
düische Religion 1889 p. 180; Lagarde, 
Mitteilungen IV (1891), 137—140, Hil- 
genfeld, Zeitschrift für wissenschafll. 
Theologie 1905 p. 48. — é& avtoudtov 
xt.] Cf. VIII 12, 25. Clem. Hom. 
XI, 34: e?touetiouóc uv ovx zotiwv, 
dÀÀ& xetà mgóvowwv Ódwouxtitui Ó 
xoouog. 

s. C£. Epiph. H. 17. Iustinus Dial. 
c. 80 Hemerobaptistarum mentionem 
facit sub nomine Baptistarum. Ps.- 
Clemens Hom. I, 23 Ioannem Bapti- 
stam zusgofantiotszv appellat. 

6. Quae et de tempore et de doc- 
trina Ebionaeorum vel Ebionitarum 
dicuntur, probant, eos sectam non iu- 
daicam, sed christianam esse. Cum 
autem non minus ludaei essent quam 
Christiani, a Constitutore et Ephraemo 
l. c. illis adnumerantur. 

7. t& n&tgux qvÀdocorvteg] Simi- 
liter Philo Quod omnis probus liber 
Cc. 12 de Essaeis dicit: rÓ »9uxóv £v 


u&àe ÓwmovoUow, dÀsímteig y9o- 
uevor toig natoíoig vóuoic, et De 
vita contemplativa c.3 de Therapeutis: 
quÀ1ocoQoUo. tqv mütQuOY qÀ0oGO- 
iav. 


VIL 'Oxó8&v évégvoav oi aig£csic, 
x&l 0ctig cvtOv doymyós tijg Gos- 
Beleg ysyévgvoi. Unde prodierint 
haereses, et quis fuerit impietatis eo- 
rum dux et auctor. 

I. De Simone mago praeter Actus 
apost. cf. Iust. Apol. I, 26. 54; Iren. 
Adv. haer. I, 23; Clem. Alex. Strom. 
VIL 1:7; Clem. Homil. passim; Eus. 
H. E. II, 1. 5 etc. — eéxó Piur$ov 
ovto x. x.] Similiter Iustinus. Apol. 
I, 26. — evdvodusvog ó ó.] Iustinus 
l. c.: zgoefli2Aovro oí óeíuovsg dv- 
Soonovc xtà. 

2. ovvazóctoloc] Similiter Philip- 
pum diaconum appellant. apostolum 
Tertullianus De bapt. c. 18; Chryso- 
stomus In Gen. hom. 33 c. 2; etiam 
Clemens Alexandr. Strom. IIL 6, 52 
P. 535, nisi forte Philippum apostolum 
in mente habuerit. Constitutor vocem 
nonnisi de apostolis proprie dictis 
usurpat; cf. II, 24, 4; VI, 9, 1; VII, 
2, I2. Fortasse ergo Philippum dia- 
conum cum apostolo confundit. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 6, 4—7, 2. 315 


vir vOv &uagravóvtor zQü&w' 4. xci Maogoó«cior oí t9óvoiv 
&groUusro, i& avroudrov dà qogüc Adyovrec t üvca ovveotávot 
xai wvyns vzv d(avaoíar zxtguxóntovttc 5. xol Husgolantiotat, 
oituvec, xa$^ ix&áovyv nu£gar éàv u;) Baxvioovrat, oux &a0(ovotw, 
«AÀà xci v&c xAivac xal rooc nzívaxac tot xQat5Qac xal xo- 
voix xol xa(icuara, £àv uj xaQ94goow att, oUOtvi yoóvrrat 
6. xci ob ép zuOv vov garvévvsc Efiovoiot, vóv viór vo0 $00 
vuAór &v99oozor sivot fovióutvot, é& róovgc àvógóc xoi ovgu- 
zxàoxic le0j€ x«i Maegíac «oróv ysvvowttcg; 7. oi Ó$ rovrov 
zxürvrov &avro0g yooícavreg xoi và ztQua qvAdoGOvtÉG slow 
'Eooaiot. 98. vrabta uiv oóv iv và mgotíoo AaÓ, xal viv Ó 
zxorygóc, Gogóc cv ToU xaxoxoujóct xci vÓ xaAóv 0,tt mxoté 






































iov dyvoOv, i& juOv vwvac ixgaAOv évijoygotv v abroic algt- 
óttg xci oyíouaca. 

VIL 'H ói xavaQyg TOv véor oígéosor yéyovev oUvoc. 
Xiuová vwa &nzó [wO0dGv obto xaAovu£vos xoumc Xauagéa, 
tj tÉyvy udyov, ivóvodusvoz 0 Ówiflolog éx5oétgv «vroU ric 
uoy9oís yvoumc imoujoavo. 2. Qvíxa Ót díAuxxOc Ó GvvaxO- 
GroAoc zuOv Tj toU xvolov Óó6st xal vjj toU xvsUuaToc «Uto 
ivegys(g Óvváusw; lauávov ixsvéAu iv | Xauagtia, oc xaranAa- 
yévvac voc Xauagsic sic xíotwv àAÓtiv v00 vOv ÓAcv 9:00 xci 
tot xvoíov TygooU xol Bexríoao0cr. tig có Óroua avvoU, són Ót 
xai «rov vov Díuovoc onutia xal típata ÜtaGauévov &vtv uay- 
yaviiag tivóc yogtuxijc éxvceAovusva xai tic G«Uua xataztoóvtoc, 
xai zu0TsUGavtOG xal fazxtióÓ£rvrog xci zQooxagtsgovrtOG tjj 
vyotéíg xai vij z9ootoyj' dxovGarvteo "uti tijv ydouv ToU Dro0 
viv ózág£acav Xauagebóo. Óià duAimmov, zaQryevóusóa Qc 
avrovc xal zoAv ovufeAAÓusvor TO AOyQ tijs Óu0noxaA(lac, xot 









































18 Act. 8. 


viv 4- ó$ d e, -- uiv b o | xoi vvv xtàÀ. : haec et omnia usque ad c. 30, I 
— A |13 ££ jud v. ixBoi!v 27 e | £ufuAóv o | Év 7 d | 16 vwa : Ovtiva 
b o| y.99Àv o v | oeu&osw: e, capuaolac b | 17 vqv végvqv b d eopv! 
tfc : ante «vvob b de h o | ínvroo h v | 18 uoz959olac h ut videtur pr. m., 
sed corr. | 20 /mutov 7» p v | 22 óxdn e | 25 xai aat. x. Bento évrog 
mo [moresoavroc .. gant. eo d | «ai moogxugrtg. —» beoj|26cg —h| 
zt9octvyj -- «vtov nooGx«prtooUvtog b e o | 28 avróv b o | noAAol b d | 


cvugalóusvo, d 
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virtutes sanationis perficeremus in Ierusalem et impositione manus 
nostrae participatio spiritus sancti tribueretur accedentibus, tunc 
pecuniam i* multam obtulit nobis cupiens, sicuti Adam per de- 
gustationem ligni scientiae a ligno vitae [eum] alienavit, ita et 
nos per dationem pecuniae a datione Dei voluit circumvenire et 
per pecuniam mentem nostram occupare, ut commutantes [de]tra- 
deremus ili virtutem sancti spiritus pro pecunia. 3. Sed cum 
omnes in hoc moti fuissemus, intendens Petrus ad propinquum 
Simonis diabolum dixit: Pecunia tua tecum erit in interitum; non 
enim erit tibi participatio neque sors in boc verbo. 

VIIL. Cum autem divisissemus inter nos duodecim uncias sae- 
culi et exivi(sse)mus ad gentes, ut in omni mundo praedicaremus 
verbum, tunc inspiravit diabolus et concitavit plebem, ut mitterent 


4 Gen. 3. — 9 Act. 8, 20, 21. 


4 ligno —— S | 10 neque sors — S | 11 duod. uncinas saeculi : universum 


mundum in duod. partes S 





VII, 2. in Ierusalem] Similiter Actus 
Petri apocryphi c. 23 Simonem cum 
apostolis Hierosolymis congressum 
fuisse narrant. Cf. Acta apost. apo- 
crypha edd. Lipsius et Bonnet I (1891), 
71. Actus apostolorum canonici, quos 
auctor universim sequitur, de Samaria 
loquuntur, et Constitutor praedecessore 
correcto narrationem huius scripturae 
suscepit. Auctor Didascaliae hoc loco 
igitur scripturam illam respexit, nisi 
forte rem liberius tractavit. Cf. C. 
Schmidt, Die alten Petrusakten. 1903 
P. 147. 

VIIL, 1. divisissemus] De divisione 
apostolorum cf. Lipsius, Die apokryphen 
Apostelgeschichten I (1883), 11—15. — 
Cleobium — Simoni] Simon et Cleobius 
tanquam haeretici commemorantur ab 
Hegesippo apud Eusebium H. E. IV, 22 
et in epistula Corinthiorum ad Paulum 
epistulae Pauli tertiae et apocryphae 
praemissa. In hac epistula etiam tres 
errores leguntur, qui infra c. 10, I 
haereticis adscribuntur. Itaque veri- 


simile est auctorem hac scriptura usum 
esse aut eius fonte vel Actibus Pauli, 
in quibus epistulas illas apocryphas 
insertas fuisse coniecit Zahn, Geschichte 
des neutest. Kanons II (1890), 592—611, 
et Acta Pauli coptica nuper inventa 
et a Carolo Schmidt a. 1904/5 duabus 
editionibus, maiore ac minore, publi- 
cata ostendunt. Cf. P. Vetter, Der 
apokryphe dritte Korintherbrief. 1894; 
E. Hennecke, Neutestamentliche Apo- 
kryphben 1904 p. 357—383 ; A. Harnack, 
Untersuchungen | über den  apokryphen 
Briefwechsel der Korintber mit. dem 
Apostel Paulus in. Sitzungsberichten der 
kel. preufi. Akademie der Wissenschaften 
1905 I. 


* * 
* 


VIL. Tíveg tac Xíuovoc doegeiag 
óu&dox0i, xal otov aigéogov xatij- 
€«v. Quinam successerint Simonis 
impietati, et quas haereses induxerint. 

1—2. Cf. Ps.-Ign. Trall. r1, 1—3. 

1. zngosfaAovto] Similiter Iustinus 
loco supra c. 7, 1 laudato. —  Kasó- 


T 
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toic BeBaztiouévois éxiribévreg Ni yetoac suya Ue ToU xv&o- 
uctog ustovoia» £óoposucüa. . idv ó£ Ó Xiuovw, óvt (tà cic 
&ub£osoc rv y5&odv nudv Prae tÓ xveÜua toic ztoteU0vOLP, 
AaBov yornuara nooonvtyxtv uiv Aédyow: ,4órc xduol v9v i£ov- 
oíav raUtpv, Üva. xdyo o v im$0 vig ysgac AouBáry nveüua 
&ytor*, BovAóutroc, oc tóv AÓGu vj yeoóst toU &0Aov tij xaT 
&nayysA(av dOavac(ec iovígnosv, oUroc xol guüc vj Ajwet vàv 
Xonucvov 9£A8as vis Óó0sOG roD Otob ntQrygcwat, Oxoc vti- 
x«raAAaSauevo: dxoÓousÜüa «tQ xonuíror cjr dt(uyrov ro 
avsUuatoc ÓoQsarv. 4. zxdávtov Ób quov ixi vovto vagayO£rrov, 
arevioag iyo Ilévgog tla vóv iv aUvQ xaxotQyov Óguv simov vÓ 
Xiueovv ,TÓ &gyéguóv. Gov 0v coi tí eic dnOAnov, Órt tiv 
óoosàv roO 9:00 ivOjuGac Ói& yonuatov xrücÓaQr o)Ux totu o0( 
ueglg év tO 28y TOoUtQ 0UÓP xAQjooc &v vij nióttt vati, 1j yào 
xagóía oov oUx Lotww siÜeia ivo mL0v TOU Ótob: peravóngov 0)v 
&xÓ TZc x«xi«c 60v taOtnc xal ÓtnOnti ToO $500, ti doa Ggt- 
$5oteral cot 7) ànivota. tij xagÓ(ac 60v' tlc yàg yoAnv zuxoiac 
xal oorótouorv cÓuxiac 9:090 6s Orta. $5. &AÀà vOte uiv Ó 
ZXíuov tugooc yevóusvóc qnow: ,,IagaxaAG, Ótij0scs Outic onto 
iuoU ngog tórv xÜgtov, Oxoc ugóiv énéAO5 àx &ub Ów tignxort'. 

VIIL "Hríxa ó$ 285290uzv. £v voiz £0vsow xngovooctw sic vóv 
xóouov vór Aóyov tc DGoXc, vot: ivmoynosv Ó ÓuigoAoc sig rov 















































4 Act. 8, 19. — 12 Act. 8, 20-——253. — 19 Act. 8, 24. 


1l émiSévrseg b e h o p v | toS -- 9600 xoi vov &ylov (ty. —— 0) bo | 
2 dóopovus9e J- m&cw b o | 8 zjuGv 7 b o | 5 é&v e o | vov geioa a | 
7 énayyehiac boj|8 dnoyodipoa b 0| 9 zenuudvov 7 b 0| 10 rovrov e | 
11 vóv : eitóv üvta b o | guy -- 9s0ggoac và nvi b 0| 19 e/y : e a b, 
T d|14 v cj 4. voveo post xAijooc b o | év vij nioteu t. 7 b o | 16 oov 
T bo|$zoj:zva|17 60( 7 e | énivous -- &c b o | axo h|18 9£0906 
a b o : ógó rel | 19 qgzoiw 4 &in£v o | óer9oce Outilc : oov vue óerjo. o| 
20 énél9oi b o | 21 2&. £v : éEmA9ev xal b o | év 7— e| 21/22 XQnovocsiv 
£l; v. x. 2» b o | eig vóv xóouov 7» a | 22 Gorjc : éxgovocousr b o, o in- 
scripsit sectionem sequentem reg? wevóanoctólov | eig : nogóc b o 





fov] Ps. Zlsdattud Trall. rr, 3 hunc — Epistula Corinthiorum ad Paulum apo- 
virum KAsógovAov appellat, quod no- — stolum 2 (Vetter, Der apokryphe dritte 
men autem idem est cum illo dicente — Korinthberbrief 1894 p. 58), Hegesippus 
Epiphanio H. 51 c. 6: Kisófiov ettovr — apud Eus. H. E. IV, 22,5, Theodoretus 
Kisófoviov. Cuius et quidem Simoni — Haer. fab. L, 1 (Ieoffavoi vel potius 
adiuncti praeterea mentionem faciunt — K2sofiavol ut apud Faseeum 1. € 


15 


20 
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post nos pseudoapostolos ad intaminationem verbi. Et obtulerunt 
de populo Cleobium quendam et iunxerunt eum Simoni, et postea 


iterum alios post illos. 


IX. Simon ergo et qui cum eo erant post vestigia mea Petri 





1,2 obtulerunt 
cum Simone S 


Opus imperfectum in Matth. 24, 5 
(Cleonius), Sophronius Ep. ad Sergium 
(Hard. III, 1287). — 4ooi9éo] De 
hoc viro dicunt Hegesippus apud Eus. 
H. E. IV, 22, 5; Hippolytus Syntagma 
apud Phot. Biblioth. 121; Ps.-Clemens 
Hom. II, 24; Recogn. I, 54; II, 8— 11; 
Ps.-TertullJanus c. 1; Origenes De 
princ. IV, 17; Contra Celsum I, 57; 
VL i1; In Matth. 24, 4; In Ioann. 
tom. 13 c. 27; Epiphanius H. 15, alii- 
que. Cf. quae disputavit Hilgenfeld, 
Die Ketzergeschichte des Urchristentums 
1884 p. 155—161. Constitutor Cle- 
mentina legisse videtur, quae l. c. idem 
tradunt, quod refert, sc. Simonem dis- 
cipulum Dosithei fuisse eumque supe- 
ratum e primatu eiecisse. — IgivSoc 
xtà.] Non est opus auctores comme- 
morare, qui de haereticis illis referunt. 
Modo animadverterim, Marcum esse 
discipulum "Valentini, cuius ipsius a 
Constitutore mentio non fit. 

2. z0ÀÀo)c 9tovc] i. e. eio vac, cf. 
c. I0, 2. Epiphanius H. 51 c. 2 de 
Valentino dicit: rgutxovra aidvaz 
BRovAsta. neQuotüv, ovVc x«l 9toUc 
óvou&Gei.. Carmen. adv. Marc. I, 7: 
lTantos esse deos Basilides credere 
iussit, quantos et dies annus habet. — 
tosie xrÀ.] Hanc doctrinam Marcioni 
vel Marcionistis attribuunt Rhodon 
apud Eus. H. E. V, 13, 4, Adamantius 
De recta fide dial. I, Athanasius De 
decretis syn. Nic. c. 26, Cyrillus Hieros. 
Catech. XVI, 4. 7; Epiphanius H. 42 
c. 3 aliique. Gregorius Naz. Or. II, 57 


iunxerunt : elegit . . 


iunxit S | 4 Simon — eo : qui 


etiam quosdam Catholicos nimis ortho- 
doxos roeic doy&c dÀÀAQAeuc dvcenes- 
&yovrac esse dicit. — «dzeígovc] Phi- 
lastrius De haer. c. 40 scribit: Secun- 
dus aeonas similiter docens factos ad- 
serit, tamen infinitos. — ycuov dóe- 
toto] Loquitur de Saturnilo (Iren. 
Adv. haer. I, 24; Epiph. H. 23), Mar- 
cione et Encratitis, qui et nuptias et 
usum carnis ac vini damnabant. — 
dvaiónv éxnogvevovotr xvÀ.] Clemens 
Alex. Strom. IIL 4, 25 p. 522 fere 
eisdem verbis dicit: éxmogvsvovoiw 
dveíógv ot tv atoeauv avtov (Nixo- 
A&ov) uttiOvrec. Cf. infra c. 10, 3. 
Pseudonymi  Nicolaitae appellantur, 
quia originem false a Nicolao diacono 
ducebant. 

IX. "'Onog ó Xuov yogteiaiu vuol 
ntivai 9t15oag tüxoic létgov xat- 
£veyOslo éE vyove x&to cvvetoifn 
tobg nÓÓMQ xal tOv ztipóv rovc 
t&gGovs (T. t&ooovg 2» a p) torogst 
KAnunc, Hy9ownoz, Tovotivoc, Ei- 
o5vaioc. Quomodo Simon, cum qui- 
busdam praestigiis volare instituisset 
precibus Petri ex alto deorsum prae- 
cipitatus pedes et manuum extremi- 
tates fregit: narrat Clemens, Hege- 
sippus, lustinus, Irenaeus. — Georg. 
Chron. c. 121. 

1. Iam inscriptio capitis indicat, qui- 
nam inter veteres de Simone egerint. 
Constitutor narrationem | Didascaliae 
v. r amplificans Ps.-Clementem secutus 
est. Utra vero scriptura usus sit, Ho- 
miliis an Recognitionibus, definiri non 
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Aaóv, dzxoGcsiàat 0x60 z)uGiv wevóaztootóAovg elc fefijAcooww. voO 
Aóyov: xal zQosüáAovto KAsófiv vive xci xagtGeviav vd Xiuoni, 
ovto. Ó& uaOrtéovoww Aoci9£o vivi, Or xai xagsvóoxquuajoavtto 
iBóonrro rij dQya' tita xci trrQor tv£oo xatio&av ixróxav 
óoyuctov, Krnow$oc xai Mágxoc xoi Mévavógoc xci Baoitónc 
xci Xa«togviloc. 2. voto oi uiv z0oÀAo0c OsoUc, oi Ób tQsic 
évavtiove, &vágyovc, àtl Gvvórvvac tavtoic, oi Ói dziígovo xol 
&yvo6tovc Óo&áfovoiw xai oi uiv vórv yáuov á9crovow, oUx 
slvat toO 8:00 £oyov Óo&aDovrec, (AAot ÓÉ viva vv Booudtov 
BósAvocorro,, oí Ó& &valómv ixzxogrtóovow, oio. oi vOv wtvóo- 
vouot NuxoAaicat. 

IX. 'O uévro: Xiuov éuoi Ilévoo xQGrorv uiv iv Kowaotía 
tjj Eco&rowoc, tvóa Kogvijavoc Ó zu0tóc énxiottvosv àv ériuxóG 
&xi vOv xógiov Tgooóv Óv éuoO, Gvvtuyow uot éxt&ig&ro Ótaoto£- 
q&uv tórv Aóyorv roU $&00, GvuxaQóvtov uot vOv ieQov véxvov, 
Zaxyalov voU zorve veAOvov xoi Bagvafa, xoci Nuxijvov xai AxoAa 
dó:AgOr KAnusvroc to? "Pouoiov ézxi0xóxov vt xci zxoaítov, 





















































uaücsvOEvrog 0E xoi IlaóAo tQ 6vvazoótOAo 1jucv xai GvreQyo 


18 Act. 10. — 16 Luc. 19, 2. 


2 ngootGevEav b 0| :9 7 0| 8 xal 7 bo pv | 4 é&uoav o | érégoic 
ír. e | dxtónov : dx novgoóv b d o | 5 doyudtov | óciuóvov b | Kyo. * 
xoplvSuog e | 2aciAdqc h | 6 Xaz. : aovgatóvixog b e o a? i. m. | 7 dv&ggcos h | 
«vroi; h | 9 do&avreg o | 10 ot dà a b e o : xal d h p v | &veidOg b o 1 
&xmogvevovta, h,. -vevew b o | oiov oi oi oi b o, o inscripsit ztegd vixó 
T dx T OB dmootóA | 12 uévtow a b h o : uiv oóv d e p v | uiv 2 a | 
18 eg b deo p | dv d9vixóg c h | 14 zdgiov d- ruv b | 15 isoéov 0 | 
téxvov J- d£bo | 17 óouatov p v | te 2 h | noAcóv b | 18 ua9qcev9évrog 
boa?:-9évr. a h, ua9gcevoavri d e p v Ham. cod., ua 91t£vcevroc Cedr. | 
7«40A0v tOU zrtÀ. à, COrt. a? 








potest. Cf quae exposui in libro Die codices tradunt; formam  ua«órtv- 


Apost. Koustitutionen 1891 p. 70 - 725 
109 —111. — liewoapeía tjj Eco.) Item 
C. I2, 5, cum VIL, 46, 3 Keiapeíac 
tic Ha2eiotivys mentio fiat. Iosephus 
Flav. Antiquit. XIX, 7 apud Eusebium 
H. E. IL ro, 3 dicit, urbem antea 
£Xroütorog nvoyov appellatam esse. 
— uagsgrevütvroc] Supra c. 8, 1 
auctor formam ux9revsi adhibuit, 
et hanc formam etiam hic quatuor 


£G9a. autem testes graviores habent. 
Etiam Origenes utramque formam eo- 
dem sensu, sc. discipulum esse, usur- 
pat, uaSzcevsur. C. Cels. L, 12; II, 9. 
38; De orat. c. 13, 5; uaSareveodat 
C. Cels, II, 29; V, 42; De mart. 
c. 48; De orat. c. 26, 4. Cf. etiam ad 
illam formam Clem. Protr. c. 11, 113 
p. 88; Strom. L, 15, 69 p. 356/57; ad 
hanc lust. Apol. I, 15; Eus. H. E. V, 
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sequebantur pervertentes verbum. 2. Et cum venisset Romam, 
valde depopulatus est ecclesiam, multos deexhortans et adoptans 
sibi, et gentiles seducebat magicis operationibus et virtutibus, sicuti 
in una die procedens vidi illum per aera volantem, et ferebatur. 
3. Et subsistens dixi: In virtute sancti nominis lesu excido vir- 
tutes tuas. 4. Et sic ruens femur pedis sui fregit. 5. Multi quidem 
tunc abscesserunt ab eo; alii autem, qui digni illo fuerunt, man- 
serunt cum ipso, et tunc prima illa fixa est haeresis illius et per 


ceteros pseudoapostolos operatus est diabolus. 


1 perv. verbum S : 


seducentes populum L | 2/3 adoptans sibi L C : 


praedicans se posse volare S | 4 et ferebatur — S | 5 sancti — S 


lavróve o |2 zgogqgvov b do| zegl 7 h|6 o£ : 


te p v | é&otóv 


a h : é&otévov d e p Ham, éxot&vov b o v | uayuei; : t5; u. h | éuniola : 
téyvg p v Ham. Cedr. | xai dci. évepgysia d e p v c£ D: 7» abho | 


8 dgulowg b o | nrgvai 


roi n. b 0| 9 &i& o | énl v. : Ói& vovto b o | 
uet. inl vovro e | 11 eic -- vóv b | 12 éxuyoogyrotiw a h Cedr. : 


-yioat 


b o, -yeiv d e p v Ham. | éxuguizóvrov b o | 18 evróv h p Ham. Cedr. : 


abdev|eic-F róve|oov: 


dévopv|eveg 2h pl14z5j 2 a | óe«Gach | 





IX, 4. Actus Petri apocryphi c. 32 
(Acta apost. apocr. edd. Lipsius-Bonnet 
I, 83) narrant, Simonem ad terram 
cadentem crus in tres partes fregisse 
ac deinde lapidatum fuisse. 

* * 
* 
13,8. — azgog5rov] Auctor Clemen- 
tina ante oculos habet, ubi passim de 
propheta vero vel propheta veritatis 
sermo est. Nonnulli librarii hoc non 
intellegentes scripserunt zooqntov. 

2—5. De congressu Petri cum Si- 
mone Romae facto Clementis Homiliae 
et Recognitiones iam non loquuntur. 
Agunt autem de eo uberius Actus Petri, 
et Lipsius, horum editor (Acta apost. 
apocrypha I p. X), Constitutorem 
Actus Petri cum Simone in usum su- 
um vertisse censuit. Res vero non 
liquet. Constitutor nonnisi narrationem 
Didascaliae auxit, neque est, cur ea, 
quae addidit, ad illam scripturam ipsam 
referamus. 


3. In Didascalia et Constitutionibus 
Petrus solus Simonem impugnat. Eo- 
dem modo referunt Actus laudati apo- 
cryphi et nonnulli alii auctores. Multi 
autem Petro Paulum adiungunt: Mar- 
tyrium et Acta Petri et Pauli (Lipsius 
p. 118—234), Cyrillus Hieros. Catech. 
VI, 15; Sulpicius Severus Chron. II 
c. 28, aliique. 


4. €ix ov xvÀ.] Hanc orationem Con- 
stitutor ipse finxisse videtur. Orationes 
saltem, quam exhibent Actus Petri 
c. 32 ed. Lipsius p. 83, Martyrium 
Petri et Pauli c. 56 p. 166, Acta c. 77 
p. 211, plane diversae sunt. 


5. eov; xtà.] Hanc vocem Acta 
non babent. 


6. Origenes Contra Cels. I, 57 dicit, 
toto orbe non triginta Simonianos 
posse reperiri, et VI, ri, nusquam 
gentium hos haereticos nunc videri. 
At minus recte. 
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iv TO sbayycAlo: xoi voívov ix «Uv óuxAsyÜtlg aOTQ) elc vOv 
z£Ql zQogrjvov Aóyov xoi zxtQi 0500 uovagyiac, "ttOGG cUtÓv 
Gvvdutt ToU xvolov xal ela dgovíarv xaragaAOr qvyáóa xavéovnoa 
tic vrv Traàiav. 2 (IX). yevóusvog Ób iv 'Pojuj zoA) vjv ix- 
xAmoíar toxvAtv, zmoAAoUvg dvatgémow xai tavtQ ztQurotoUutvoc, 
và Ó EÜv» i&wTOv ueyux Éuzxtigle xol Óouuóvow iveQytlg, óg 
xaí xote u£onc qu£ zxQosA9 Ov slc rÓ Oéavoov aUvóv, xcAséoac 
toig Ó/uoig &ozacynver xué, iv cà Osátoo xmyyéAAevo zxvvot 
Ó( G£poc. 3. zdvrow Ób imi rovro ueveopovw vvyyavóvrov iyó 
zQoonvyoumv xa^ tavróv, xol 7 utreoQuoÜtig 06xÓ Ódauuóvor 
txvatOo ustágoLog sig déoe, Aéyow eic ovgavoUc drtévat xáxeidev 
avrtoi; rà &yaÓà éniuyoomynosw vOv Ob Ójuov àntvgruovvrov 
&UrÓv Oz $tóv, ixvtivag &yO tüc ysigac tig oUvQavóv o)v aur 
vjj ÓLavoía ixévevov vÓóv OcÓv Óià ToóoO roO xvgiov Q&eu vÓv 
AvusOva xcl vjv ioyóv vOv Ó«uuóvov zxsQuxówot àx daáty xol 
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àxo Asie Gv ooixov xtyonu£vov avtjj, QtSavta 02 uj) 9avavooat, 
&AÀ& GvvrQUpat. 4. xcl 0zoAaDov, átevíóac tixov v Xiuovv 








Eli ,,9:060 &vQozoc* &yo, dnooroAog Ót doo XouovoU àAng75c 
xal ótó&óxaAoc tvos((ac, GAA oU xAdr5c, olog 60 Xiuov, zQoo- 
táG0c t&ic xovgocig Óóvrvdueow 0D tc svotÜtlag dnxoGravov, 











T P 2 ux - [« 
ig! aic Oytivau Xiuow Ó u&yoc, Gqsivat vro xQatrosoc, Óxog i5 
i me - L1 2 S y ^ 
Uyovc xattveyOT tio y£Aova vOv anatjÜtrcorv 0x acroU' xai 








&xÓóvtoc uov raUta, ztQuxoztlo vo» Óvváusov Ó Xíuov xat- 
véyOs) uevà usydAov z/yov xci Qaysic é&alouov curvolBevat vo ioyíor 
xci vÀv xoóGw vobg raQGOUz. $5. xcl qovij tv OyAcv Afyovóa 
Eis ó 9eóc, Ov Iléroocg Óiuxaioc xavayyéAAe. vij dAmbela, uóvov: 
xci zx0AAoi &zéótgonv &mx^ cOroU, vivig Ób Ó&tow vzjo &x0ÀtlaG 
GOTOU óvtec map£uscvar coroU tij uoyOmo& Ói0aoxaAlq. 6. xci 
otroc nzxQoy ináy, y vOv Ziucowuarov éoearátm atosGtc àv 
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"Puy, xci ótà vÀv Aoundw vevóazoGtOAov éviüoyst Ó óiáfoA0c. 80 


18 I Tim. 6, 11 


18 ini b e o | 16 dvógoizov : tàv d. p v | eri : eic» p v, t xal b o | 
ó4tavta a h : ónsavta b d e o, óhyavra p, ófpav. v | 19 oioc : yc d, oc b | 
90 £miorátag b | 23 uoc o | 293/24. xetnvézón post "zov (ig ove bov)bdoj 
24 ueydÀov : molÀos h| ó«ysig -F xtGua b deo|260ah:7-bdeo 
p vluóvoc e|28 napucí£usivav e | noz. : uog9nolo vic b o | dudaoxaliag b | 


29 zodros; b o 
Fuxk, Dinasc. kr CowsriT. AP. [L. 21 
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X. Et erat quidem illis omnibus aequaliter lex, ut Lege et 
Prophetis non utantur et ut omnipotentem Deum blasphem[ar]Jent 
et resurrectionem non credant; cetera autem diverse per doctrinas 
suas inspergebant. 2. Alii enim multos docebant non debere 
nubere, dicentes, quia qui non nube(re)t castitati studeret; (et) per 
castitatem sensus suos ad haeresim detulerunt. 3. Alii iterum ex 
ipsis neque carnem sumere docebant, dicentes, ea, quae animam 
habent, non debere manducari. 4. Alii autem dicebant a sola 
porcina carne debere se abstinere, ea vero, quae in lege sunt 
munda, debere manducari et secundum legem circumcidi. 5. Alii 


1 aeq. lex : una lex in terra S, pro éníogc legens emi yc | ut Lege et 
S : decreta (legens vevouuauévoic ut videtur, et uti cum accusativo construens) 
et ut L| 2 omnipotentem S C : patrem L | 3/4 cetera — inspergebant : et in 
aliis rebus iuxta varias sententias docebant commovebantque S | 4 multi S | 
b et S | 6 castitatem — detulerunt : sanctitatem sententias haeresis suae prae- 


dicabant S 





X, r. Corinthii in epistula supra 
(8, 1) laudata Paulo scribunt, Simonem 
et Cleobium docere: Prophetas non 
recipiendos, Deum non omnipotentem 
esse, neque esse resurrectionem carnis. 
Cf. Vetter l. c. p. 53; Hennecke l. c. 
p. 378; Harnack 1. c. p. 17. 

2. multos] Auctor sic scribere potuit, 
respiciens, non omnes, sed multos 
tantum doctrinam secutos esse. For- 
tasse autem Syrus lectionem rectam 
servavit. 


* * 
* 


X. "Onec oi oipéotig xal moóc 
tavr&g xal ngóg dixOtiav Óiweqo- 
roUvoiv. Quomodo haereses et inter 
se et a veritate discrepent. 

1— 5. C£. Ps.-Ign. Trall. 6, 5; Philad. 
6, 1—3. 

I. zt. 9eóv BAaoquusiv] Qua doc- 
trina Gnostici Deum omnipotentem 
blasphement, ea demonstrant, quae 
Constitutor addidit. — xgíeiv $zao- 
4t1v] Constitutor iterum sententiam 


Didascaliae interpretari videtur. Hae- 
resiologi hanc doctrinam Gnosticis non 
adscribunt. — »jovi y. u.] C£. Iren. 
Adv. haer. L 23, 4; 24, 5; 25, 5; 
26, 5; Clem. Strom. III, 4. — óc 
n. 9onoztiav ddiuqogoc éx.] Apelles 
teste Rhodone vel Eusebio H. E. V, 
13, 5 dicebat, u7 deiv 0Acc é&erateuv 
tóv Àóyov, dÀÀ' Éxaotov Og mení- 
Grev«e duuuévecv. Cf. Pilastrius c. 91. 

2—5. Repetuntur et amplificantur, 
quae iam c. 8, 2 exposita sunt. 

2. dyauíav xrÀ.] Praecepta tria 
Marcionis, Encratitarum aliorumque 
Constitutiones commemorant. Didas- 
calia h. 1. (v. 2) de interdictione matri- 
monii solum dicit. — xoeav &zéysoóat 
xrà.] Epiphanius H. 47 c. 1 de En- 
cratitis: Zuwvga fórsivocovtei dn- 
«yogsvovteg .. xatà qofov xal iv- 
ónAuÓv roU 5 zaraduxeoO ovo dnó 
tlc vOv dpwoyov ustaAmyeog. 

3. Fregor xtàÀ.] i. e. Christiani etiam 
legem Mosaicam observandam esse 
docentes et Christum hominem solum, 
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X. Tovro; Óà mx&ctw iniogc Oxonóc 5v tig xal Ó aUtTÓG 
&Otótroz, tÓv uiv xavroxodrooa $sóv BAaoguustv, dyrvootor 
Óo&ábsr xol ur tivat zavíQa ToO XowotoU urót vo xóouov Ó5- 
uiovoyóv, aAA' üAexrov, doprcrorv, dxarovóuactov, a)royévetAov: 
INóuo xci Ilgogrjvotc uj yoàoOat, zoóvowv ur, stivat, ávdotaow 
UJ Tu6TsU&P, xQiotv ur tivat xoi dvvazó0o0tr, woyijv déivavov 
UJ Oxdgyswv, 700v5; yaígsw uóri; xai z90c nüoav Qonoxtarv a0ta- 
q6goc ixxàivsuv. 2. oi uiv yàg xAslovc sivat 900g Acyovow, ot 
Ób rosig &vdgyouc, oi Ó$ ÓUo dysvv5vovc, oi Ó alo rvag dzsígovc: 
xci oi uiv aorOr Gyaulav Ót0dGxovoiv xol xgsOw dzxoynv xoi 
olvov, BósAuxrà Afyovrec tivau xal yáuov xci xaióov yévsow xol 
Booudrov ueráAmwur, iv cg Gturoi twveg Tiv zxovgoiv cUrOv 
jvouv os à&ózitor xagaósyOivat zoujooc: vivec Ó$ £6 aovóv 
vouoOsrotG. xotOv n£ytó0ci. oUy cc dàoycor Door, àAM dc 
Aoyuxiv £yóvvov wy» xai qóvov óbxjv cionoáootoD9at ueAAÓvvov 
tÓv raÜta xavaroAuovtov óqdbstv. 3. £reQor 0? é& aUvov ÉAcyov 
uórov ósv yotgtíov ázéycoUot, và Ó& xarà vóuov xa$agà io9ieaw 
"*el zxegitéuveóQt vouluoc, ziorcosw Ó& elo Tjoo0r óc sic 00t0v 
&vÓga xoi zgogr5tgv: &AAot Óà àvalónv éxxogrcsw xci zxaga- 
























































10 I Tim. 4, 4. 


&g' l'oc h, &lcb o | xonócb | 2 d9e0z5c o | rov b | navcoxzo. : 
ng& b o|8 eivei : eig b o | rob pr 2» p v | uxót ab h o : uice d e p v | 
4 dààá bd e o | dàexrov &gortov coh | 6 ziovevew : zoietv vyoteisw b | 
ui elvat post dvrazódogw e | 8 siveu 2» b | eivau 900g coe hop v | 
Afyovoiw -- eive. b o | 9 dnzegavtov; b o | 11 A&yovreg &£ivau co p v | 
y&ucv h | yéveaw a bh 0: yévvgaw de pv | 12 f»! h, jv a: tvebdep v | 
13 zoidoiv h | d& esrv 79 bo | 15 Égyovra e | eioxgatteaSou d e o | 
usAlóvtov a h o v : ué&Aovtac d e p, u&AAovrteg b | 16 rv . . xaca- 
toÀuOvtov a : tobc xavaroAudvrag xel | Aéyovou h | 17 uóvo, b | óeiv : 
— b o, 4- q4oxovteg à p v | zog. &zégsoO9«i co p v | 18 sig sec : et a, 
corr a?, —- h | 19. éxzógvevoiw b o 


1 énioge: 





quamvis sanctum et prophetam pu- 
tantes, — &AÀoi xtÀ.] i. e. Nicolaitae, 
quos sine verecundia scortari c. 8, 2 
dixit quosque etiam carne abuti do- 
cuisse Clemens Strom. Il, 20, 118 
p. 491; III, 4, 26 p. 525 refert, quem 


Constitutor haud dubie secutus est, 

vel potius Eusebium H. E. IIL, 29 

illum exscribentem, ad quem etiam pro- 

pius accedit, zagazo&c9o. exhibens, 

non z«geyono«oc9aei, «valónv verbo 

éxmoQvevtuv praeponens, non post- 
21* 
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vero aliter docentes seditiones faciebant et ecclesias depraeda- 


bant. 


XL Nos autem, qui (sanctum et) rectum catholicae ecclesiae 
verbum ante praedicaveramus, revertebamur iterum ad ecclesias 
et inveniebamus illos ad alias voluntates fuisse praeventos. 2. Alius 


8 sanctum S C | et rectum C : recte S 


l iévai : eivai b 0 | 2 uóvo d, uóvov e | éxqsvtac9et b h o | zooutovz 
b o|83 Opyava tvyy. co h | 5 oueic o | etorvge -- Ovrecdep v | 8 Xgioroo 
4- cóv e | ettuv h | 9 iovcas b | d2& 0 | di2eidiov b | 10 ; prabho: 





XI, r. iterum] Respicit auctor 8, r. 


* * 
* 


ponens. — ael ói& m. dvooiovoy(ac 
z12.] Respicit Carpocratem, quem Ire- 
naeus Adv. haer. I, 25, 1 refert do- 
cuisse, ab ingenito Deo virtutem Iesu 
esse missam, ut mundi fabricatores 
effugere posset et per omnes trans- 
gressa et in omnibus ascenderet ad 
eum, ózoe, ut Epiphanius H. 27 «. 2 
hanc sententiam reddit, qvyg rovc 
xoouomoio0c Gyyélovg, €v tg di& 
n&vtov yogijoeu tàv £v tQ xóouo 
moaüyuütov zol noüitov tàv vnó 
tóv dvügonov ywouétvov xal iv 
nepoepgvoto drómov toyov xal d9s- 
uitov, xal 0nac ói& noodv noaSeov 
&isvOspoOsion Tj ctn wvyy tov 
TgcoU dvélóg mgóc tóv cvtóv na- 
típa vtÀ. 

Xl. "E£5ynoig dmootoluxoU xnovy- 
u&c0g. Enarratio apostolicae praedi- 
cationis. 

I. &)t&ítiov x. &vtoy.] Ita Deum 
appellari vetat Constitutor, quoniam 
nihil sui ipsius causa et pater esse 
potest, et quia quod ingenitum est, 
neque a se neque ab alio genitum 
esse accurate dicendum est. "Voces 
autem etiam dicere possunt, Deum a 
nullo esse. Itaque vel illae vel aliae si- 
miles: evroyevrc, evtoy£vitoc, avto- 
yéívvqvoc, avtoqvüc xtà., saepe de 


Deo usurpantur. Clem. Hom. XVI, 16 
Petrus Simonem interrogat: 4i& cl 
ov vosic, Ott tÓ uiv a)royévvQtov 
toyy&vet 5 xal dyévvgcov; Cf. Re- 
cogn. III, 5. 4. 11; Epiph. H. 76 ed. 
Oehler IL I, 310; Ps.-Iust. Quaest. 
Christ. ad Gent. III, 5; V, r. — ov 
óevtegov xzÀ.] Respiciens locutionem 
illorum, qui filium secundum et spiri- 
tum sanctum tertium Deum nomina- 
bant, dicit, Deum patrem non cum his 
confundendum esse, quippe qui solus 
aeternus sit vel principio careat. 

2. ov nàtióvov] Contra Marcionem 
et Valentinianos duos filios vel duos 
Christos inducentes. Cf. Iren. I, r; 
Iust. Apol I, 58; Tert. Adv. Marc. 
IV, 6. — £&vóc nagaxAntov] sc. &va 
9sóv ívóg m., ut ex praecedentibus 
supplendum est. Graecus quidam in 
codice a adnotavit: dzofAgretov xai 
qtvxraitov. Verba ila ad sequentia 
retulisse videtur. Haud dubie false, 
ut auctor indicat, verba di& Xoiorov 
verbis évóg magexAntov, nec vero 
verbis xal rdv &àÀAov cayuacov ad- 
iungens. Cf. Ps.-Ign. Philipp. 2, 4; 
Her. 7, 2.  Constitutor ergo spiritum 
Sanctum non creaturam putat, sed 
potius creaturis opponit. Itaque non 
Arianis, sed eorum adversariis adnu- 
merandus est. 

4. Cf. Ps.-Ign. Magn. 11, 2. 3. 

5—8. Ps.-Ign. Philad. 6, 4. 6. 
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xoüo9ci. vij cagxi iólÓnoxov xai Óià zxáG659c àvoctovoylac i£vat, 
c) oUrOs xal uóvoc ixqsé&toÓ«i T9v wvoynv tovc xoGuiuxoUc 
&gyovrac. ovrot Ób zárttc v0U ÓtafOAov Opyava tvyyárovowr xal 
,vtol ópy5c'. 

XL 'Husig Ób ,véxva 9toU* xai ,viol siQnrgc, vórv itgóv 
xai eU: Aóyov x5oiGcorttc vjjc svosUsiac, Eva uóvov 0tóv xaray- 
yé£AAousv, vóuov xai zxoogmtóv xügtov, vOv Ovrov Ónuovgyor, 
toU Xotoro? zatéga, ovx aUvatrtov xai avtoyé£veO Aor, cc ixsivot 
olovrot, dAÀ díÓiov xal &vagyov xoi ,q6c oixoUrvta àzgóGttor'', 
ov ÓsívsQov Óvra 7) tQ(tov ?) z0AA00tÓv, &AA& uóvov éióioc, ovx 
&yreo0tor ? GA:xvov, &AA& Óià Nouov xol lloogzróv xrnovooo- 
u£vOov, zxavtoxQátoga, zxovrdgymv, xavrs&Govoitov: 2. Ósóv xal 
zatíoa voU uovoytvoOc xol xQorotóxov xdónc Ónutovoyíac, fva 
$:óv fvóg vio matíga, oo zAsóror, tvóc zagaxAtov uà 
Xoiotob, xal vow» GAAcov vayuárov zoupp: 3. tva ÓnuiovQyór 
Óiagogov xríotoc Ó.à XouoroO zoujtür, rÓrv aUtÓv zxQovomntüv, 
vouo8écgv Óf avrov, dvaordosoc aitov xal xglótcc xai dvta- 
z0Óó6tcc Ót a)rtoO yevóutvov: 4. toOtov aVrÓv xal üvügozor 
&Udox5oarvra ysvéo0at xoi zxoAwevoáusvor &vtv éuagtíac xai 
za9órvva xal dxoDavóovra xoi dvaotávra àx vexgOwv xol dártà- 
Sóvra zQóc tÓóv daootsAavra. 5. ,nüv xtíoua 0t00 xaAóv' 
qauev ,xai ovcóiv ÜÓsAvxróv", züv r0 xQóc ovoóracw Óuxaioc 
ueraAauBavóusvov dguórov* ,,xárvta' yàg xavà vv yoagnv ,,xaA 
Aiav*. 6. yáuov vojuuor xai xaíóov yévtów cíutov xci àuóAvv- 
tov £ivat zu6teUousv: £x! aU&nott yàg v0 y£vovc vv dv$ooixov 
Ótagoo& oynuavov ócexadc0n iv vo Aóàu xal vij EUg.. 7. woynv 



















































































4 Eph. 2, 3. — 5 Ioann. 12, 36; Luc. 10, 6. — 9 I Tim. 6, 16. — 
18 Col. 1, 15. — 21 I Tim. 4, 4. — 28 Gen. z, 31. — 24 Hebr. 15, 4. — 
25 Gen. 9, 1. 


xai dep v|10/11 4246 — &Aextov 7» 0 | 10 dióiov be | 11 yv. 7] GAEx- 
tov : GÀ£xtov ovób &yvootov b | vóov a, corr a? | 12 zevrzoxg. : xo« b o | 
z&vttvovoiuoy 0 | 18 xal 7» e | ógduiovoylac a b e h o : xtíoeoc d p v 
14 nagaxintov J- attiov h | & .- i h o|15 xel róv b de h o : tov a, 
tàv dà p v | £ra : tóv b | 15/16 £va — noujtiv 7-0 | 18 yevóuevorb deo p: 
ywóusvov h v, ywouévov a | rovrov a : tóv rel | 18/19 eUdox. «. &v99oonov 
Pv[|19/20 xal na90vta 7 b 0|20 xal ano89avóvta b deo:z-ahpv 
21 nüv . xal n&àv a | xt(ua a, corr a? | 900 x«Aóv co b o | 22 nàv tó —— 
b ojóuxaioc 2 p v |24 yérveow p, yévrgow h | tuutav b o | 25 eivac 7 
Pvl26 éniac9n h 
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326 DIDASCALIA VI, 12, 1—3 (LS). 


quidem castitati studebat, alius autem a carne et vino se abstinebat, 
alius iterum a porcina, et quanta ex vinculis secundationis legis 
erant, observabat. 

XIL Quapropter, cum universa ecclesia periclitaretur et hae- 
resis facta esset, convenientes nos duodecim apostoli in unum in 
Hierosolyma tractavimus, quid deberet fieri, et placuit nobis scri- 
bere unum sentientibus catholicam *1 hanc didascalam ad con- 
firmandos vos omnes, in qua constituimus et decrevimus, ut colatis 
Deum omnipotentem et lesum filium eius Christum et spiritum 
sanctum, utque utamini scripturis sacris et resurrectionem mor- 
tuorum credatis et creaturas eius omnes cum gratiarum actione 
adhibeatis et matrimonium ineatis. 2. Dicit enim in Proverbiis: 
4A Deo desponsata est mulier viro. Et in Evangelio iterum Dominus 
noster dicit: Qui creavit ab initio, masculum et. feminam creavit 
eos et dixit: propter hoc dimittet vir patrem. suum ac. matrem. e 
adhaerebit uxori suae, et. erunt duo in carne una. Quae ergo Deus 
coniunxit, bomo mon separet. Suthcit autem fidelibus circumcisio 
cordis spiritualis, sicut dixit per Ieremiam: Zmcendite vobis lam- 
padem, et molite serere. super spinas; circumcidimini Domino Deo 
vestro, et. circumcidite praeputia cordis vestri, viri luda. Et in Ioel 
iterum dicit: Scindite corda vestra, neque vestimenta vestra. Ft 
quod ad baptismum adtinet, vobis unus sufficit, peccata vestra 
prorsus vobis remissa faciens. Non enim dixit Iesaias, ut lavemini, 
sed: Lavamimi ac mundi estote. 3. Facta est autem nobis quaestio 
magna ut hominibus pro vita certantibus, nec vero nobis tantum 
apostolis, sed etiam populo cum lacobo episcopo Hierosolymorum, 
secundum carnem fratre Domini nostri, et cum presbyteris ac 
diaconis eius et cum ecclesia universa. Ante aliquod tempus enim 
quidam a Iudaea Antiochiam. descendebant docebantque fratres: Nisi 


18 Prov. 19, 14. — 14 Mt. 19, 4—6. — 18 ler. 4, 3. 4. — 21 Ioel 
2, 13, — 24 Ies. 1, 16. — 29 Act. 15, 1. 


l castitati : sanctitati S | 4/5 et h. f. esset: ut haereses in ea fierent S | 
9 Deum 4 patrem Sp 





2. vino] De hoc c. ro nondum ser- — nem maxime ex parte, ordinem scrip- 
mo erat. — quanta] Cf. c. 10, 4. turae mutans, infra c. 14 et r5, I ex- 
XII, 1—2. Constitutor hanc sectio- hibet. 
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&oouarov iv zuiv xci &9varov óuoAoyo0utv, àAX 09 qOagQrnr 
Og t& couara, GAÀ- àPürvarorv og AoyoGjv xoci cots&ovotov. 
8. xácav ui&w zagávouov xci tjv zxaQà qvow vyiwouévgv 0xó 
TivOv ÜórAvooóus9a cc dOfuitor xci dvooíav. 9. àvdotacuw 
yíveo9:et óuoAoyoOusv Ótxalov ve xoi dóíxov xoci ut69az0docíav. 
IO. zÓórv Xgiorór ov wuàórv &vÓQosor óuoAoyoDusrv, dAAX Ocóv 
Aoyov xol &vOQozov, ,utc(ryv 0s00 xci àrvÜgoxov', doyiséa 
toU xarQOc' oUrs uv uevà Tovóalow zcQvreuvóusdo, cidóvec, Oti 
»AvOsv à dmxéxsuro", xci Ó( Ov iqvAáGoGtTO TÓ yévg, ,,7) 900- 
óoxía vv ióvov", hj6o0c ó Xióróc 0 é& Tovóa GvatcAag, Ó 
ix BAaGToD vióg, tO i& Jeocal &vOoc, oo ») &oyr) xi voO cuov'*. 

XIL 424 éxn& róvt at:5 jj oíosotg loyvgotéga ztQÓc zxAdvgv 
Póo&ev civat, xci Tij ixxAgólag OAgc xwóvrsvovone, usi oi 
óo)sxa curtASóvrsg sig "TegovoaAgu' vti yàg voU zQoÓórov 
Maróías obv Quiv xattwngioón &xó0roAoc tivcu AafOr vóv 
xàA5joov Tovóa, Og tonta ,,Tnv éxwoxoz5v aro Adfor Eregoc"*, 
éxcoxszvÓusÜa Gua Iaxoo vQ vo xvglov &ótAgO, tí yérvqvat 
xoi tóo&sev aUvQ ve xol toic zxQsofrígowg Aóyovc Ótónoxaiag 
zxQocAaAgoaL v A«Q. 2. xal yág ,Twwec xattADOvtec dz tüc 
"JTovóaíac' elg Avrióyetav ,,d0lónóxor voUc'* exti ,jaÓtAqoUc, Afyorrtc, 


















































4 Rom. r, 26. — 6 Ioann. 1, 1. — 7 I Tim. 2, 5. — 9 Gen. 49, 10. — 
10 Num. 24, 17. — 11 les. r1, 1; 9, 6. — 14 Act. 1, 16—26. — 16 Ps. 108, 8; 
Act. r, 20. — 19 Act. r5, r. 


1 àv Zuiv post dóévarov bdeo| xai 7 h | 442& b | 4 dvóowov p v | 
6 dÀÀ& -- xal b o | 8 zeoieuvoueüa e| 90 bdehop | xai 2 d | 
ov bo|10 ó pr — d[1011 ó ex : ix p v | 11 vióc : xo b o | 12 éxeiór 
b 0o|14 iegocóàvua d ehop v|16 Tovóe : vov T. b | etos 4- xoi bo | 
«vtob 7 Oo | l7 émiox. 0 | cí yévgtas : eivav ve b e o | 18 e 7 p v | 
19 y&p 4- xelae|20 robe 7» p v 





10. yiAóy &v9gozov] Cf. c. 26, 2. 
Sic teste Artemonis adversario ano- 
nymo apud Euseb. H. E. V, 28, 6 


1. Symbolum brevi exprimitur, et 
erroribus c. 10 commemoratis hic 
verae doctrinae opponuntur. Similiter 


symbolum supra V, 6, 10 respicitur. 
Articulus de filio VI, 30, 8 uberius ex- 
ponitur. Cf. Neue kirchliche Zeitschrift 
1896 I, 22—27, ubi Th. Zahn de sym- 
bolo auctoris disputavit. 


* * 
* 


Theodotus coriarius Christum appel- 
lavit. Idem vero senserunt Ebionitae, 
qui in sequentibus respiciuntur. 

XII. Ilgóg toic óuo2oyotvtac, iov- 
óaiCsiv Ó& 9éAovrac. Contra eos, qui 
Christum quidem confitentur, tamen 
iudaice vivere volunt. 
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circumcidimini ac iuxta legem Mosis conversamini et vos mundos 
servatis in cibis omnibusque aliis rebus, son potestis salvari. Et 
exorta. est. eis multa contritio ac quaestio, et fratres Antiocheni cer- 
tiores facti, nos omnes congregatos fuisse ac venisse, ut de hac 
re inquireremus, miserunt ad nos viros fideles et scripturarum 
gnaros, ut discerent de hac quaestione. Qui cum Hierosolyma 
venissent, nuntiaverunt nobis de quaestione sibi exorta in ecclesia 
Antiochenorum, e surrexerunt quidam ex schola Pharisaeorum, qui 
crediderunt, dicentes, quia oportel eos circumcidi ac legem Mosis 
servare. 4. Cumque iterum alii vociferarentur ac sic dicerent, 
tum ego Petrus surrexi et dixi ad eos: Viri fratres, vos quoque 
scitis, quod a diebus prioribus, cum apud vos essem, Deus elegit. per 
me audire gentes evangelium et credere, et cordium. inspector. Deus 
testimonium. perbibuit eis. 5. Cornelio enim centurioni apparuit 
angelus ac de me ei dixit, et hic me accersivit. 6. Cum autem 
ad eum profecturus essem, demonstratum est mihi de gentibus 
credituris ac de omnibus cibis. J4scendi enim im tectum, ut orarem, 
et vidi caelum. apertum et. vas quoddam quatuor initiis ligatum et 
submissum ac descendens in terram, in quo erant omnia quadrupedia 
et serpentia terrae et volatilia caeli, et venit vox ad me dicens: 
Simon, surge, occide ac manduca. Ego autem. dixi: Absit, Domine, 
quia nunquam manducavi omne immundum et commune. | Et venit 
alia vox secundo dicens: Quod Deus purificavit, tu. commune ne 
dixeris. Hoc autem. factum est ter, et assumptum est vas in caelum. 
7. Et deinde deliberans cognovi verbum Domini dicentis: 8. Ex- 


2 Act. 15, 2. — 6 Act. 15, 4. 5. — 10 Act. 15, 7. 8. — 14 Act. 10, 
1—8. — 17 Act. 10, 9—16. — 265 Deut. 32, 45. 





lzegiugójre a| £98 : ex b o uovoéoc a|2 Z9sow : naci p v | 
ntoimattite d h p v, -tijoa: b e o | 8 ovoraoeoc p v | 4/6 rovrov Zt. 
tov Cyt5uuatoc tovtov b 0| Eynjoavrec a, sed corr | 6 émiotiuovec bdop 
e i.m.|7 iegooó2vua d eh p v | 9 &yve(ac : ndcoac 4. p v, &y. nacac de | 
dyvoíac b o | gvidtzew p v | H1 zuivbeo| 12 co6 7 bo 14 yàg 2 b o | 
1415 óouelov bo|16 óguc a|17 tc bh |18 6n. óé : 0noc re o | jfov- 
hg95v p v, egoviousv o | 19 xal nagacx. : inscripsit o zegi tij; 090vgc 
Uc xaOyxviag iu ní£tgov | nuódv b | 20 jveoyore 0121 Aauxg&v : usyd- 
Àgv b o | xa$:£uévgv b o |22/23 iv 9 — yjc 2 h|22 9 : $ b o |«& sec 
2» a|26 naAw 29 a | n&Àw gov c» b o! devtégovabh o D : ro? oivov 
depv]|27 xoívov:e i. m. tobtéotiv uy dx&9agrov vórits | toeic b eo | 
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Ot. iv uu zegutéuvmóoOs và t09:. Mooéoc xoi toig GAAoLG 
&9cotv ois dterdáavo zeQuxatfite, ,,00 ÓUraóS9e Gora. 3. ysvo- 
u£rne oó» GráGtog x«l Dvnosoc ovx OAiygc , oi iv Avtioyeig 
dótAgoL, yvóvtsc, Ürt ovviAmAé9ausv závttg zxtQ0 roUTOv eguz- 
Gorvtec, é&azé£oveuAav x90 7u&c Gvógas zt6T00G xcl vOv yQoqóv 
elóruorac, uaOsiv zxtQl voO Dmv5uaroc rovrov. 0i Ó£, xaga- 
yevóutvor sig "IegovoaAnu, GviyyciAav qutv và Oycyóérvva xai v 
vjj Artrüioyéov ixxAnole, óc Óri vwic ,Asyov, Oti Ósi msQutéu- 
vt60at xai* ràg dAAag G&yvsiiag ,magagvAáttsr . 4. GAAcv Ób 
4AAo Tt AsyOvvor, iyO ,IlérQoc àveótàg sixov z00g a/toUc: 
"Aróosc ós2goí, oustc àniovacOe, Ovi dg tusQGv. àgyalov iv óuiv 
i&eAf&aro Ó Oc0c ÓLà roO orÓuavÓc uov dxoboau và PÓvm cóv 
Aóyor roO sÜayysAlov xci zw0ttÜOGU xcl Ó xcpótoyvolótQs Otoc 
&uagrügmosv aitoiz". 5. Koovgalo yág zxors íxarovvágyg óo- 
ucixc doyic d«pór &yytAog xvgiov xal ztQi àduoG simsv aUtQ, 
óxoc uevaovtlAgval ue xai áxovor ónuava Cori ix vo oróuatóc 
uov: ó ób uerezéuwató ue. &xo Tózzyjc sic Katoágsav vij» Ergá- 
vOvoc. 6. ózóct Ót EusAAov zQóc avtór ixzogsósoO«t, iBovArOqv 
tQogí/; ueraAaBstv" xci zaQaoxtvalórvrow, jugv ,v t oxtooio 
zt9o6tvyOusvoc, xci 9:090 rÓrv oUgarvóv drtoyOta xci tfG0aQOir 
&pyalc ósóeu£vorv Gxcboc ti^ cx óDóvgv AauzQürv ,xci xatu£uevov 
i vs yuc, v Q OxQoyev návta rà vttQázoÓn xai và íQmevà 
tc yc xal và zx&tttvà voU o)UQarvoU' xal iyévtrto qoi ix v00 
otoaroU ,z00g ub A£yovoc Avaotác, IDlértoe, 9660v xci gdys. 
x&yo sixov' Mróaudc, xógu, Ort ovÓÉnott Égayov mxüv xowóv 
xai &xá$agrorv. xci iyévero z&Aw qov;j ix Ótvrígov Afyovoa: 
^4 6 $tóc ixaDdgiosv, oU urj xoívov. roro Ób iyfvevo imi tolo, 
xcl dveAnqO: rÓ GxsÜoc sig tÓv otQarórv. 7. cc Óà Óxógovv, 
tí üv £j vÓ Ogaua, tinév uov rÓ xvtüua' [000 &vógsc Onvotboív 
6&' dAAà &vaGorüc zxopté0nti oov aUtoic ugóiv ÓwxQuoputvoc, 
ÓLórL iy dm£ortiAa aUroUc ' ovror ÓP zóav oi zaQà roO ixa- 
vorráQyov. 8. xai ovroG dvaAoyu6dusvog Eyvov TO Qua xvgiov 





























2 Act. 15, 2. — 6 Act. 15, 4. 5. — 10 Act. 15, 7. 8. — 14 Act. 10, 1—8. — 
19 Act. 10, 9—20. 


29:zlabho-:«sósídepv|80 d22 bdho]|mogevov bo|81 orc pv | 
dnéctaiza b | ooto: : aUtol b o p v 182 xvolov 7» b o 
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sultate gentes cum populo, et quomodo ubique de vocatione gentium 
locutus est. 9. Et surgens profectus sum et intravi in domum 
eius. IO. Cumque coepissem loqui verbum Domini, spiritus sanctus 
descendit super eum et super omnes gentes, quae ibi praesentes 
erant. Deus igitur dedit illis spiritum sanctum. sicut. et. nobis, nec 
discrevit. inter nos et eos in. fide, purificans corda eorum. 11. Nunc 
ergo quid tentatis Deum imponere iugum super cervices discipulorum, 
quod meque patres mostri neque nos portare potuimus? Sed per gra- 
tiam Domini nostri Iesu Christi credimus nos salvari, quemadmodum 
et illi. Ad nos enim venit Dominus ac solvit nos ab illis vinculis 
dicens: Penite ad me omnes, qui laboratis et oneribus gravibus onerati 
estis, et ego reficiam vos. Tollite iugum meum super vos et discite 
a me, quia milis sum et humilis corde, et invenietis requiem. ami- 
mabus vestris; iugum enim meum suave est et onus meum leve. $i 
ergo Dominus noster nos solvit ac levavit, quid vos vobis ipsis 
imponere vultis suffocationem? 12. Deinde tacuit omnis multitudo, 
et ego lacobus incepi ac dixi: Fri fratres, audite eme. — Simon 
narravit, quemadmodum prius Deus dixit, e gentibus se sibi electurum 
esse populum momimi suo; cui concordamt verba prophetarum, sicut 
scriptum est: Post baec erigam et. aedificabo tabernaculum. David, 
quod decidit, et ruinas eius aedificabo et. erigam, ut requirant. reliqui 
bomines Dominum et omnes gentes, super quas imvocatum est. nomen 
meum, dicit Dominus, praedicans baec a saeculo. 13. Propterea ego 
dico, ne quis inquielet eos, qui ex gentibus convertuntur ad. Deum, 
sed scribatur ad eos, ut abstineant a malis et idolis et sacrificato. et 


2 Act. I0, 23. — 9 Act. 10, 44; II, I5. — 5 Act. 15, 8—11. — 
11 Mt. 11, 28—30. — 17 Act. 15, 12—20. 


l émixaAéotton b, -2éoteu 0 | 2 uvgoQxoovtot x. éniotoaugqnoovron b 
deopv LXX |36 xai — zAnjotog : foc d| 3 évoniov aco? : «vto bo | 
8 Emeosv a | 9 magórrag ovv nagsototag o0v o, ovunagórvtag p v | xol 
sec —— p v|4oygc e|10 ovO£v a h : ovó£v rel | 10/11 cg zx. — ovtóv 7 
b o | xe9apícav e p v | 19/18 ó doyaG. dux. xol qo. eróv d | 18 Zaro a | 
óé : oóv b 0| 14 zoiro d p | xal 7— o | 14/15 neig&Zete J- eq sutvbeo | 
15 gagvv 2 h | 16/17 8eorcSach | 17 à22 3 ep v | nuiocevoyuev h | 19 22a- 
qovvev b d e o| 1920 zai cóv — quor 7 b 0| 22 Xvusóv 4- noóroc h | 
28 Aefsiv : có 4. d | 24 rovro d |26 xartotoeuu£va b d e o | 28 oic b | 29 uov 
D o|evroig b | 80 eiaow bo | c9 9eg 79 b | 81 &xguva a | miorevovoww h | 
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tÓ ytygauuévov, Ort ,xüc, 0c dv àzuxcAÉGQtat 1Ó Ovoua xvolov, 
6o91,0:r0i, xol záAw^ ,Mvgotxoscot xci ixwrQogrottar zxQ0c 
xUQLOr zárvra và mzíQata t? y5c, xoi zQooxvrnioovow £voWztor 
«vro xóa. cb matQiol vv dvo, Óti vo xvolov 7) Baoueía, 
xal avtóc ÓsozóLs. row ivOv". 9. xoi og zavrayoU mxtQi tijc 
xAnosoc vOv rdv siQrat ivvoncoac, &vaóvàc ixogséOnv cor 
«Utoic xcl eiorAO 0v sic vóv oixov Tob dvógóc xal ttt uov Ótaxy- 
yéAÀorvtog tóv Aóyov, àinémsósv vÓ mvtÜua vÓ Gywov im ^ aUvóv 
x&i ízi toU zagóvtac GUv &0tQ, xaÜOc xci ig! juüc iv doyo: 
xoi oU0ir ÓtéxQuev usta$Ü Tudv ve xal avTOv, tij xiotti xcdc- 
Qíóng tàc xagÓlac aovOv . 10. xal Pyvov iyO, ,0tt ovx Lotwv 
a90602:0412z1:c 0 0:0c, dAA iv navri tOv&t 0 qoflovutvoc avrov 
xal &gyalOusrvoc Ótxaio0UrQrv ÓtxrÓc cOtQ &orw^ i&éotnoav OR 
ixi voUTO xal ,0i ix xtQutOumc z0tol. 11. vir otv dí zctQd- 
Gere vOv Oecóv, imiOtivon( DvyÓv fagóv ixi rÓv rQdynAov vÓw 
uc9ncdv, 0v oUte utis ovrt oi zavíosc uov loyéoausv Baorá- 
601; dAAk Ótà vij yáQuroG v0U xvolov zioveUousv om ivct, xa^ 
Ov vgóxor x&xtvoi* LAvosv yóQ "uüg Ó xógiog ix vv Ótóudv 
xoi fAáqQQuvsv tO ogtíov zudv xc róv Cvyóv voó fdágovc 
zQaórqtt CAvoev &g. Tudv. 12. vaUra Ó£ uov eixóvroc, ,,£oíynotv 
Gxav ro zAjQ9oc*, a&ntxgló: Ói láxcog ó voU xvgiov dótAgoc 
A£yov: ,'Avógec àÓsAgol, dxojcaré uov.  Xvusóv éEmynoato, 
xaÜdc zodrov Ó 9t0c àntoxtparo Aafuv i& i9vdv Aaóv vÓ 
óvóuati aoroO' xal voUtQ GvugovobUGw oi Aóyo, vOv zoogijtóv, 
xa&dg yéygaztor Mevà vaora dvaotQéwo xai ávoixodourjoo viv 





























oxqviv Aa«vió v5» zemvoxviarv, xci rà xartoxauuéva «vio dv- 
oixodopmjac xci dvogóooo eoriv, 0xcc v ixbitijooow oi xetá- 
Aoutou tdv dv8Qoimov tóv xógiov xci závra và try, iq! oUG 
éxixéxAQtat v Üvouc uov àx a)rove, AÉy&L x Quoc Ó zou vata. 
13. yvoórà dx alóvóc iov. và). 0:9. zárvra và igya a)rob: ÓtO 
iyO xgivo uz zagtvoyAtiv roig dxÓ vàw iÓvov imwtQégovow 
imi róv Ozóv, àAX imiotsiÀci a0toig voU da£ysóÜci. dnÓ vÀv 





» - - , ius 
&Aynuárov'* vv i)vow, ,siócA095rov xci nogviiac xai aiuatoc 


1 Ioel 2, 32. — 9 Ps. 21, 28. 29. — 7 Act. 10, 44; 11, 15. — 10 Act. 
15, 9. — 11 Act. IO, 34. 35. 45. — 14 Act. 15, 10. 11. — 20 Act. 15, 12—20. 


32 diy -p qj dp v | 88 dàoyiou&tov b, -yguavov o | xal mogre(uz post 
AVLXTOU à 


10 


20 


30 


[2 


10 


15 


332 DIDASCALIA VI, 12, 14—18, 1 (SL). 


suffocato et sanguine. 14. Tunc placuit mobis apostolis et episcopis 
el presbyteris cum. universa. ecclesia, eligere viros ex mobis et mittere 
cum eis, qui cum Barnaba ac Paulo erant et inde venerunt. Et ele- 
gimus ac destinavimus Judam, qui nominabatur Barsabbas, et Silam, 
viros nolos inter fratres, scribentes per manus eorum banc epistulam : 
15. Apostoli et seniores et. fratres fratribus qui sunt Antiochiae atque 
in Syria et Cilicia ex gentibus salutem. | Quoniam audivimus, quos- 
dam vobis timorem iniecisse verbis, quae pervertebant animas vestras, 
quos non emisimus, placuit nobis omnibus unanimiter, omnibus nobis 
congregatis, eligere viros ac mittere ad vos cum dilectis nostris, qui 
sunt cum Barnaba, quos emisistis.  Misimus autem Iudam et Silam, 
qui et ipsi verbo vobis referent de his rebus. Visum est enim. spiritui 
sancto et nobis, ut non ultra onus vobis imponatur, quam baec neces- 
saria, sed ,* ut abstineatis vos ab idolis immolato et a sanguine et 
a suffocatione et a fornicatione, a. quibus custodientes vos bene agite. 
Valete! 

XIII. Et epistulam quidem transmisimus [eis], et ipsi aliquantos 
dies in Hierosolymis remansimus simul et conquirentes de com- 


1 Act. 15, 22. — B Act. 15, 23—29. 


4 Barnaba S | 18/14 quam h. necessaria C : —— S | 14 vos : 4 ab eis 
quae necessaria sunt S | 17 eis —— SC 


l zaAatoig : n&Act a, doya(oic b o | xv (post &xeo b 0) vevouogetg- 
uéva b e h o|8 £yeyóvai : éyévero e : «p vóve p v, £u b o | uiv a D: 
2 rel|5 QuGv a: 7 rel| roiz : estoic tovc b 0 | 6 oab2ov b 0| 7 fag- 
cagàv d eh o, £agváfav b | 11 óuóv bho]|18 éxAe&au£voic d | 14 uà» 
e (i. m. ud») h | e«vàÀo b o | 15 Zuóv —- e p v | 16 Xeiuorot 2 p v | 
eneote(2uuev b d o| 17 z& avt& : casta b o | 18 ugüiv a d e i, m. : ugótv 
rel | 19 zovrov 7 b ho | ex) dvayxeic a e | dnéyso9e d& h | eidoAoSotov 
ah S.S. | 20 aiuatoc . . nvvxto? co b o | 21 zoá£gte b e o, noá£ate a 





13. toig z«AÀaioic] Gen. 9, 4 Noe Theodorus et Theodoretus In Gen. 


ac filii eius carnem cum sanguine non 
comedere iubentur, Reliquos patri- 
archas Constitutor ex indole sua ad- 
iunxit. Docent autem ante diluvium 
copiam carnis vescendae non esse 
factam etiam Tertullianus De ieiunio 
c. 4, Origenes In Gen. hom. I, 17, 
Basilius De ieiunio orat. l, 5, Chryso- 
stomus In Gen. hom. XXVII, 5, Hiero- 
nymus Adv. Iovinianum I, 18; II, 15, 


quaest. 39, 51, 55, praecipue respici- 
entes Gen. r1, 29. 

15. C£. K. Bóckenhoff, Das aposto- 
lische Speisegesetz. in. den ersten. fünf 
Jahrhunderten. 1903. 

XIIL "Omcc yon zooizeoóai tGv 
eigetuxcv. Quomodo oporteat se- 
parari ab haereticis. 

2. Cf. c. 18, 4. Ps.Ign. Philad. 
3, 4. Apodosis c. 14, 1 sequi videtur. 
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xai xrixtoU* (mto xai voic ztaAetolg vevouoOétnyro voic xQO 
tob vóuov qvoixoic, Evoc, Evo, Noe, MeAyutóéx, Io xci & 
tiG tOLOÜUTOG BysyOvtt. 14. ,vÓte LÓo&ev Tulv voic dzo0tÓAoLc 
xcl cQ émwoxózxo'" lexoo ,xc roig xQsofvtéoor; cov 0Ay rij 
exxAmo(a, ixAs&au£vovs &rvóogac i$ uv aotOv nfuwc ovv coi; 
zegt Bagvágar xoi Ilao2ov vóv vv i9vàv àxó0oroAov vóv Tago£a 
xci Tovónv rÓr xaAoUvu:vov Bagoagürv xci XiAav, Gvógaz wyov- 
uévouvg iv coig àÓtAgoic, yocwavreg ÓiX yttiQgóc cUrOv vdór: 
I5. Oi dxó6toAot xci oL zQto[UrtQot xal oi dósAgol voi xat 
viv Avtióysv xol Nvglav xol Kuxiav dósAgoig roig à& ivo 
yaíosvv. — &n&iór) «oíoausv, Ott vwic E 5uóv irágefav Ouüc 
Aóyoig &vaoxtodQorttg vig wvyüg OuOv, oic o) Ótor&AAucOa, 
£óogev zuiv yevouévow; óuo9vuadór, éxAsSauévove &vógac éxnaé£uwat 
z90c $uác oov toic dyazzctols uov Bagrdga xci IasAo, &vóoo- 
z0uc zx&QaósóoxóGt vàc vyéc avtov vxto vo xvolov zuov [500 
Xouotob, Óc àv éxsovs(Aate? &nsováAxausv Ób utr aUvOv lovóavr 
xal XíAav, xci eUvoUg Óu& Aóyov dxayyéAAovtac và ajvd. LÓodicv 
y&g tÀ &yio zxveóuatt xci $uiv ug9tv zàíov ixwu9:09ci Ouiv 
Bágoc znÀ5»v voórov rdv inárvayxee, &n£yeoOQ4 sióc A09 tov xci 
«(uero xci zxvixtoU xoi zogrtiag: à& cw Ótar5oo0rvrtc iavroUG 
£0 zQá&eve. fogoo0e'. 

XIIL Tzv uiv o)v imwroÀAjv iiazxtottAausv, aUvoi Ób iv 
ixavaic u£gow iv degocoAUuots intutivauer Gua  covintobrtsg 
zQóc TÓ xowogtAic tlg Ót0Q9cow. 2 (XIII). uer& Óó& ygovov 
íixavóv àmwoxepdutvo: vooc àdsAgobc xol ovuogíSavreg «vtobg TO 
Àóyo Tic tvotBtlac, xci magsyyvrno&usvor qevyerr aUtoUg totg &x 
órvóuatu XouótoU xci Moo£oc zoàAsuob0rvtac XouorÓ) xoi Moi, 
xci iv óogg zxQofárov tóv AUxorv xaraxQUxtOrtac' 3. obtot yáQ 
elóL speuóóyorovot. xai vevóozQogijtat xci vevóazto0toA0t, zAdvoi 
xci q9ogsg, ,GAczéxcr utolósc xal yauciDjAor  ,CumiAov 



































2 Gen. 9, 4. — 8 Act. 15, 22—29. — 28 Mt. 7, 15. — 29 Mt. 24, 11. — 
30 Ps. 62, 11. — Cant. 2, 15. 


(corr a?) v | 22 oóv 2 h o | 28 ixavóv 7 0o | evgoioavrec a (corr a?) v | 
«robe —2- b o | t9 2 p v | 26 evaefeiuc : dÀg9e(ac b | gvysiv b o | ev- 
toig h|97 Xoworov a b ho. iv de p v|zo2euobvtac : noAeuovow G | 
c0). Xoiotó) ^. M. 2 b o | 28 noof&tov à h S. S. | vóv Avxov : 2xovg 
«ai b o | xazazovntovtac : xatazountovaw G, -- tác &xvtóv xazíac b o | 
«)rol b 0| 29 zci pr z- de p v | 80 zauettnAor b o | &ungAovov a 
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muni utilitate ad emendationem nec non etiam catholicam hanc 
doctrinam scribentes et tractatum consilii nostri adversus eos, qui 
nunc erraverunt, 2. statuimus redire iterum (ad) ecclesias, sicuti 
in principio [fuerunt] praedicationis, et secundiare et confortare 
fideles, abstinere se a praedictis scandalis et non suscipere eos, 
qui false sub nomine apostolorum venient, cognoscentes eos per 
commutationem verborum et ab actione operarum suarum, quo- 
niam hi sunt, de quibus dixit Dominus: 3. enient ad vos in 
indumentis ovium, ab intus autem sunt lupi rapaces; ex fructibus 


8 Mt. 7, 15. 16. 


2/8 tractatum — statuimus : consilium, quod deliberavimus et reputa- 
vimus de eis, qui iam erraverunt, confirmavimus et constituimus, denuo nos 
convertere et S | 4 et secundiare —— S 


l vvzOgostai a | 2 dóiáotgoqoc a h : -otgóqoc rel | B Aéyov a (post 
&Aevoovtiu a) be o c D: dhpv|4 &v9gonov 7 h | 6 y&o 4- egolh | 
7 niavgoooci: d | 8 jueic : avro 5. b o | 10 Gou&c 7» p v | uatSatac o | 
10/11 2evetog h | 11 Oaóóatog 4- xai a p| uat9«iog a, corr a? | 19 oov b 
de:»ahopv|zrez»bop]| 180 2 bo | 14 z&vreec -4- xal a | 
15 ouiv 2 d | vZv x«8. v. diónoxaAliav post eic im. óuóv d | 16 ém- 
otggoicuóv a h o p v : -uyuóv b d e | Zuóv bh, Sutv b o | vv cijv co d | 
17 zevroxg. : ng& b o | £vav a, corr a? | 18 aéfsiw uóvov co a | 19/20 di& 
— nvé)Ouati a b h o : xal zév xvgiov rudv iv zv xai vó nav&yiv nva d 
epsv|20 zo&o9a. h | 922 xci roig a bh o: roig depv|28 avcav b | 
ngocéoysa9e e v, -a9a. e i. m. | 24 éavroic a | 25 xai 7 b o | 97 xata- 
Agüyg h | 28 airo 7 b o | 80 ?&eozw o p, &oro h | 81 qgoiv 7 0 p | 
31/32 iyxeraltinge e v | 82/88 0x, — 42206 : 7 p v, O inscripsit zegl rov 
um éxgaAAsw vuvàv tqv tavtoU (?) qówxuv yvvoixav | 82 avt5 «. B. Gov 
) ywryg xoiwovog totuv fiov dvógog avtüg O | vzoAsuuum a h : Aetuua e, 
Afüuue b d o| cov: avrov 0|38 y&p -- xal pv| ort. 7 beo|934 PCevéev 
a: ovréG. rel S. S. | 85 ix óvo —— b o | nag& abh o : ónódepv| 
35/1 ró Ev dv. : vo. dunaAw o 








XIV. Tíveg oi xgg)&avtec tqv xa- 
9SoAuqv óijacxaliav, xol tiva và 
0) evtóv nogayyétAuata. Qui prae- 
dicaverint doctrinam catholicam, et 
quae sint eorum praecepta. 

LE VHL 4:3. 

1—5 — Didasc. c. 12, 1—2. 

2. 9sóv z12.] Haec opponuntur doc- 
trinae haereticae, cuius mentio fiebat 


C. IO, I1. — ói& Tyco x1À.] Consti- 
tutiones filium et spiritum sanctum 
Deo patri, ut ita dicam, subordinant, 
cum Didascalia eos illi coordinet. Si 
Constitutor scripturam sibi propositam 
mutaverit, ideo nequaquam Arianis ad- 
numerandus est. Formula, quam ante- 
ferre voluit, etiam apud Catholicos usi- 
tata erat. 
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agaviorai*, Ót ovg ,weyiostar 5) và» z0AAGv dyázg: Ó ób óxo- 
u£ivag elg véAoc'* dót&Gtgogoc, ,,oóros Go Ooera, xegl v &oga- 
Aubóutvog nuüs Ó xUguoc xaQnyycsAev Afyov: ,'EAsoorvrat zQóc 
$uüg Gv$gozoi iv ivóéuao. ngof&árov, ióo9sv Ó£ slow A/xoi 
Ggzayig" &xÓ vOv xaQnGv a)vdv ixyvoGtó8s aoroUc, xQoGtyete 
4Ax' a/tQr' GraorQoorvtat y&Q wevóoyouotot xal wrvóoxQogijtat 
xal xAavm6ovot x0AAOUG 

XIV. 4d o0c xoi music vóv imi vÓ cUvO ycvOutvo: ,IlérQoc 
xal -rógéíac, TláxcoBoc xci lovvig viol ZeBsóaiov, diAucxoG xcl 
Bao$oAouatog, Ocuaàc xal Mart9atoc, Táxofloc Aàgalov xal Asp- 
Baios ó éxixAmÓelg OadÓotoc, Xíuov ó Kavavivgc xci Maroiac 

















ó dvri Jovóa xarawngubc cov suiv, Táxofóc vt ó voU xvolov 
áÓtAq0g xci IegocoAvuor ixíoxoxoc, xci Ha0Aog ,0 vv iQvàv 
ÓióióxaAoc, TÓ OxtUvoc t5; ixAOync ' üuam nzxávrtg ézi vO qUvÓ 
yevóusvo, é£yodwauev vouiv vv xa&oAuv vcotqv Ou aoxaA(av 
tg émi6tnoiouóv óudv vOv tv xa90Aov éxiGxomxhv ztz6Ttv- 
uívov, iv j ónAoutrv óuiv: 2. 6tüv zavroxoárooa tva uóvov 
ózágyttv, xaQ Ov &AAoc oUx tovww, xci a0vOv Gffew uóvor xoi 
z9060xvvev» ut [nooó XQuoroó vo) xvglov quor iv và zaveyio 
zxveUuatt, xcl toic itoatc yoagaic yorota, INOouo xal Ioograuc, 
yovso viu&v, &xacav Éxütouorv mxQü&w qtéysv, GvdoraOw mu- 
GrtUstv xal xol(oiw xoi dvrazóÓo0tv zQoGÓoxür' 3. xol toig xtío- 
uaocp &UvoO zxüGw sUyaglotoc zxooctQyeoUa. cg coU Eoyoic xai 
unóiv iv a/roic fyovou qabAov, xol yausiv vouiuoc, usuxtoc 
yào Óó voio0roc yduoc, ,0ti xal ,zagà xvolov &guóbetat yov?) 
dvóol", xoi ó Quoc A£yev ,,O zoujóac dx àgyrjc iov xol O4Av 
Éxoínotv a/voUc xcl timtv: fvexev voUrov xavaAshper üvÓQoxos 
tÓrv zxatíon aGUroD xoi vQv umgrío« xci zxQoooxoAAnb9rostat tij 
yovacd aóro0, xoi fGovrat oi Óvo sic odoxa uiav. 4. unve unv 






































uttvà yáuov ixü&AAuv &xariyvoororv ig&éóvo. ,vAdEN" yáp,: 





qnoiv, ,vÀ zxvtóuati 00v xal yovoixa vcOvqgtóg 60v uj Piyxata- 

Aixqc, Óvt a)t7) xowwc)vÓc [iov 60v xci oxóAtuua nvsÜuatog Gov, 
* x y , er 

x«i éyc émoíjon xci oóx GAAOc  qáoxei yàg Ó xogtoc, Oti ,,& 

c Y» - » D Fog. Vt D D , 

0 O9eóg £Geviev, àvüQoxoc ur xogubéro'' 7) yag yvr» xoweovos 

&6tL fov, évovu£vy cic £v odua ix Oo nagà Osob' Ó Ót vÓ tv 

















1 Mt. 24, 12. 13. — 8 Mt. 7, 15. 16. — 6 Mt. 24, 11. 24. — 8 Mt. ro, 
2—4. — 11 Act. r, 26. — 18 I Tim. 2, 7. — 14 Act. 9, 15. — 25 Prov. 
19, 14. — 26 Mt. 19, 4. 5. — 80 Mal. 2, 14. 15. — 83 Mt. 19, 6. 
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eorum cognoscetis eos; adlendite vobis. Exsurgent enim pseudocbristi 
et pseudoprophetae et seducent multos, et quoniam abundabit iniquitas, 


1 Mt. 24, 11—13. 


1l vobis -- a talibus S 


1l 9:00 7 p | 2. tzjc éxeivov : 9609 p v | xarézov 4- uoigalióa p v | 
2/8 napuq9. xal napaqpoücigacav p : naogapOeortoav b de (-zoav) h o a?, 
napapósigxcav a v | 8 qvosov d | Geouóv a p v : 9souoDc d e, 0eouoí 
bho|4 doefeig a, corr a? | dzóveuve b d e o : -reue a h v LXX, dzó- 
xowov p | evtzv quoiv co bdeo v | 5 tgc oagxóc h | 6 ngóc &A20v 79 
bo|d&aAov h | de 2 b o | zeoguéuvea9et a b : -eo0e rel | 7 Goxeiogo: 
a h : -o9e rel | ziovoig a h : zu0col rel, -- óvteg bdeo|7,8 év nveiuati 
T 0|8 zegireueio9o: h | ggoiv - dep v| vo 9. óuóv abhoc£D: 
tjv xagóiav oucv và 9o dep v| 10 óuoí(oc -- d£ d| Gdoxeio9er ad : 
-a9g rel | có d | 10/11 «à — ósóouévo 7 o et inscripsit zeol vo? &va- 
Bentitso9e. vob BantiGouévove ónó cigetuxór | tóv 9. coU xvolov p v | 
11 didouévo b h | 12 didouévo h, óilousvov b o | 14 ugót b o|6& 7 b | 
uxó$ bo|16 08: y&p b 0| 16/17 ev ooueti 7 b o | 17 ovtez -4- ovv b | 
fv — h|4sdouévov p v | 18 zao& 4- tov b h| 19 ov — isoete 7 b o | 
20 ó 9:0g — h| «el ov post yvooiwv e | énoco yy. c» 0 | éniyvocw an- 





$. 4. 08 megut£uveoOa. zvÀ.] sc. 
iE&foto, quod ex versu 4 supplendum 
est. Similiter c. 15, r. 

XV. "Or. ovre &vagantiGew. xor 
ovte uv mnaoaótzsoüci vÓ mnaoà 
tov &coefov B&ntiouo óoO£v, 0 oUx 
Éot. Bántioua, (24& uolvoua. Quod 
nec oporteat rebaptizare nec recipere 
baptismum ab impiis collatum, qui non 
est baptismus, sed inquinamentum. 

I. aipstux Ov] Cf. can. 46. Con- 
stitutor baptismum haereticorum om- 
nino irritum esse censet. Similiter 
Basilius M. can. r et 47. Synodus 
Arelatensis 314 c. 8 baptismum hae- 
reticorum in nomine trinitatis traditum 
agnoscit; synodus Nicaena c. r9 non- 
nisi Paulianistas rebaptizandos esse de- 
cernit. Canon VII synodo Constantino- 
politanae 381r falsae adscriptus, testis 
vero disciplinae ecclesiae graecae sae- 
culo V vigentis, baptismum Arianorum, 
Macedonianorum, Sabbatianorum, No- 


vatianorum, Apollinaristarum agnoscit, 
baptismum | autem Eunomianorum, 
Montanistarum, Sabellianorum et reli- 
quarum haereseum reicit. Cf. J. Ernst, 
Die Ketzertaufangelegenbeit in der alt- 
christl. Kirche nach Cyprian 1902. 

2. Auctor hoc versu baptismum a 
sacerdotibus catholicis improbis tradi- 
tum irritum censere videtur. Cf. can. 
47. Revera oi dosfeic haeretici sunt. 
Origenes autem In Matth. t. XII, 14 
(ed. Lommatzsch III, 156) scribit: Ei 
ó& osipaig vv &poorguávov avtoU 
Foquystos (Ó énioxonog), u&tqv xoi 
óeousi xal Àvsi. 

3. 07. y. &. Éx&lvor tegeic] Cf. VIII, 
2, 4; Basil. c. 1: ot 0& &nogoay£vrec 
Aaixol ysvóusvoi ovte toU BanviGsw 
ovtt toV ytigorovelv sigov viv é5- 
ovaíxv xtà. 

4. éx óevrégov] Cf. can. 47. — 
tig vóv dmootsiiavta xvA.] CK. III, 


I2, 2; V, *?, $0. 
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&vánaAw Ówugóv lc óco iy0góc Ónutovoylag 9t00 xol zQovoiac 
tij; éxc(vov GvtínaAoc, OG6aUtoc Ó xarfyov rüv zxagaq0agrtoar 
xai zagagósioacav qUosoc Otcouóv xagdrvouog, éxsiztQ ,,0 xat£- 
yov uotyaAíóa &qpoov xol &csürjg; àxóveuvs^ yàg ,avtrjv^, qnotv, 
,GXÓ TOv Gaoxóv Gov o? yág ior. Bon9óc, dA àmiBovAioc, 
zQóc &AÀov àxoxà(vaoa t9jv Ói&votav. 5. ure Ó? zeQutéuveoQ at 
tjr ó&oxa, doxiio9c. Ó& mzut0TOlo v5v tfjo xagóiag nzx&QutouQv iv 
zvevuatt ,IHeoururümvs" yáo, quoiv, ,và 9:0 ouv xoi ztQt- 
téuveoÓs vr5rv Gxgofvotiav t5c xagÓlac Oud». 

XV. 'Ouoloc xci Baxticuavi £vi. agxsio9at uovo vó tic àv 
tob xvgiov $dvarov ótóou£vo, o) t zagà vàv óvooriuov aigs- 
TiXOY, dAAà tO zag& vOv dau£unvov isgéov Ósóouévo ,tic tÓ 
Orvoua ToU zotQóc xol roO viob xoi voU áylov xvtUuatoc". 
2. umts Ób vO mag vóv oso Ósxvórv Ouiv Loro, unt vÓ zog 
tÓv óG(ov àxvgovGÓc Ó.à Ósurígov. oc yàp sig Ó Otóc xol sic 
ó XQiorOc xol tig O0 zxaQáxAmtoc, tig Ó$ xol Ó voU xvgiov év 
court Oárvartoc, ovroc tv foro xoci rÓ sig avróv Óuóusvov 
B&xrioua: oi Ó& xagà GosÜOvr ÓsyOusvor uóAvoua xouwovol tzc 
yvoumgc «Urov ysvüoovrct. 3. oo ydg sio: éxeivot ieget" A£yst 
y&Q zxQóc avrovg 0 Osóc: Enti xoi o0 dzxo600 yvdOw, &xo6ouocíi 
6t x&yo toU iegavcostv uot ^^ oUrs uijv oi BaxvioDErteg ox. axvOw 
utuomvtoi, &AA& utuoAvou£voi óxágyovo, ovx ageouv &uaQruóv 
AcmuBdvorrsc, GAAà Ócouóv &osÜüsiac. 4. ov umnv Ó$ &AAà xci oi 
tovc ueuvu£rvovc éx Ósvré£gov Baxtíbsw zeugouevot avaóravooUou 
tóv x0Qiov, GvatQovotr cortóv £x ÓtvtéQov, ysÀAdow cà eia, 
uvxvroibovot và &yux, vBoitovor vÓ zvcÜua, rÓ aiua tO Gytov 
Oc xowór &tuu&bGovow' &osBobDow tig tov dzoortAarra, slg vóv 
za$óvta, £i vóv uagrvorjonvta. 5. &AA& xci Ó ix xaragpoorrjosog 
uz BovAOusvoc BaxtioOivart cc 4zutroc xaraxgiürosrat, xci 
órttÓLGÓ-10ETGL Oc dydguoroc xcl &yvoucow: Afyet yàQ Ó xQuoc: 






















































































eoo d e| dzoocouao a | 21 ro? 4- uy b o | 23 Fugepelac a|lotdeh. 
2 abopv|24 óevrégov oi b SES xvoiv ab h o t4 depv| 
26 poxtgoltovo. -- ró nveUua b o | tó mpedp t bo, d vÓ &yiov p v | 
eiue : nva h | &ycov : tipiov p v | 28/29 oi .. Boviogevo: . . KT10TOL xütü- 
zoidajaovtat xvÀ. p v | 29 Bantíoac9a: b o 


3 Prov. 18, 22. — 4 Sir. 25, 26. — 5 Gen. 2, 18. — 8 ler. 4, 4. — 

11 Rom. 6, 3. — 12 Mt. 28, 19. — 15 Eph. 4, 5. — 17 Rom. 6, 3. — 
20 Os. 4, 6. — 24 Hebr. 6, 6. 

Fuxx, Dipasc. er CoxsriT. AP. L. 22 
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refrigescet. caritas multorum. — Qui autem sustinuerit in finem, bic 


salvus erit. 


1 fanio9jg : yevvn9ij p v | 2/8 ó nior. — oo$5osvau 7» b 0 | 4 Ayo 
-F eic éavróv 0 | b óvnGvo h o p v | 9609 7— b | 9609 yet co a | 6 quolv 
T abo|8xaib..x«ib 7» d|9 8600 : xv b d h | qgoi 2 b o | 12 ofa 
abho:ónoia dep v|ris veh, ce 0|18 xattvO£vta h v: xgattv- 
Sivta a, zgatvróévta b d e o p | nagaóézgea9e: a | 14 4226 -- xal bo | 
15 ducotoóqo b | 16 iod : i&dy o, oia dz b | ovrétagav o | 18 $uàv : 


juGv d, 4- xal o| gv d | zuov vàv . 


.dovàov b o| 19 ó& —— bo|orvv- 





6. In dilationem baptismi et paeni- 
tentiae usque ad mortem patres passim 
invehuntur, et clinici seu aegri in lecto 
baptizati non ad clerum admittebantur 
teste. Cornelio Ep. ad Fabium apud 
Eus. H. E. VI, 43, 14 et synodo Neo- 
caesariensi c. 12. Tertullianus De bapt. 
c. 18 et De paenit. c. 6 autem cuncta- 
tionem baptismi utiliorem esse censet. 

7. Infantes in periculo mortis con- 
stituti semper baptizabantur. Consti- 
tutor primus universe infantes bapti- 
zandos esse dicere videtur, et inde a 
saeculo V baptismus parvulorum ubique 
in usum venit. Etiam Gregorius Naz. 
Orat. 40 c. 28 quaerit, num parvuli 
baptizandi sint, ac respondet: ita, si 
quod periculum urgeat; de reliquis 
censet triennium aut aliquanto brevius 
vel longius tempus exspectandum esse. 

XVI legi tQv wevóeniyouqov 
Bifiiov. De libris falso inscriptis. — 
'Timoth. Constant. De receptione haer. 

2. ot ztegl. Xiueva x. K.] Simonis 
velSimonianorum scripturarum mentio- 
nem faciunt Clem. Recognitiones II, 39; 
Hippolytus Philosoph. VI, 9 —19;Hiero- 
nymus In Matth. 24, 5; Ps. Dionysius 
De div. nominibus VI, 2; Praefatio 
arabica ad concilium Nicaenum (Hard. 
Concil. coll. I, 523). Cleobii libri alibi 
non commemorantur. — £z ovouati 
Xoiotob x. t. u.] Cf. Tischendorf, 
Evangelia apocrypha 1855, ed. II 1876, 
Apocalypses apocryphae 1866, Acta 


apostolorum apocrypha 1851, edd. Lip- 
sius et Bonnet 1891/1903; Hilgenfeld, 
Novum Testamentum extra canonem 
receptum IV 1866; ed. II 1884; Zahn, 
Geschichte des. neutestamentl. | Kanous 
II (1890/92), 621—910; E. Hennecke, 
Neutestamentl. Apokrypben 1904. 

2— 3. Nicetas Pect. Adv. Romanos. 

3. Nonnulli librorum Veteris Testa- 
menti apocryphorum quoque ad nostros 
dies pervenerunt. Cf. E. Kautzsch, 4po- 
kryphen u. Pseudepigraphen d. A. T. 1900. 
— ói«faAAovttg ónpiovoyiav xt.] 
C£ c. 10—11; 14, 2- 3. — faga 
tiva 0vóuacta xzà.) De Basilide eiusque 
asseclis dicit Irenaeus Adv. haer. I, 
24, 5: nomina quoque quaedam affin- 
gentes quasi angelorum ; Eusebius H. E. 
IV, 7,7: Bapgfaoovc ve atoic (wevdo- 
nQoqnuteig) tie xat&nAgéw tdv t& 
toixÜta inipnulont ztpoonyogíac. 

XVII [legi xÀgjgixàv yauix& nao- 
«yyéAuara. De clericis praecepta 
coniugalia. 

I. £Uvouev. uovoyduovs x.] sc. Il, 
2, 2, ubi autem nonnisi de episcopo 
sermo fit. — x&v Cooiw xrà.] Com- 
mercium coniugale igitur clericis illis 
permittere videtur. Ceteroquin tum 
temporis clerici magna ex parte etiam 
in Oriente continentiam observabant, 
sed sua sponte aut morem sequentes, 
qui iam exoriri coeperat. Cf. Epiph. 
H. 59 c. 4; Socrat. H. E. V, 22. Lex 
continentiae in Oriente postea demum 
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,Eà» uj tuc Baxtiw60j; i& (Ónaroc xcà xveuatoc, o) uj sio£A01) 
tig t7v Üaoitlav vv ovgavOv', xai xáAw' ,O mitt 00ag xal 
Bazxtio8slg cor56:tau, Óó Ót Gm0T56ac xaraxQubrotta . 6. 
Ót Aéyov, Orw Órav vtAevtO) DazxctíGouot, iva u? &uagrnoo xal 
QvxarO tó ÜánttGua, otoc &yrvowxuv toD LZysü xol tüjc tavroU 
q0tcc imnouor royyárvtt ,, Mr) dvafAAAov* yág, gnotv, ,ini- 
óto£pat zQós xÜQuorv' ov yàg oióng, tí vfí&evaw 7j £xwu0D0a". 
7. Bazrí&ete Ób OuOv xal và vinta, xol ,xtoégeve aUtà iv 
zauózía xai vovésoie 9500 Ggeve'* yág, qnoi, ,và xcaióia Egycobtat 
zQoóc u£ xoi uz xoAUtte aU. 

XVI. Taóra xavca éxsotelAauev Guiv, iva. eiótvat Eyotte. t5,v 
^uttíQar yvounv, oix tíc éovwv. xci và éx. OóvOouati yuOv xag 
tüv dotüdv xavtvÓ£vra QufA(a ui nagaóéyto0t: oo yàg toic 
oróuaOiP X9] UOu&c zxQoofysew vOv dzxooórtóAov, GAAA vij qUO&L 
tÓOr zoayudvor xci tjj yvoyy tjj GÓuaótQOqQ. 2. olóausv yag, 
Or. oi zegl Ziuova xoi KAtOpiov iex cvrvrá&avrec (Aia éx 
oróuatt XQuotoO xai vv uaqvOv avro) ztgupégovauw sic dxáviv 
Oud» vv zxsgümgxórov XourOrv xal uic votc avtov ÓoUAovc. 
3. xai iv volg xaAetots Óc vwvec ovvéygowav DigAla dxóxouga 
Moofec xoci 'Evoy xci Aódu, Hoalov ve xal Aavió xci 'Hiía 
xai vOv rtoLOv zxatouagyov, qOogozxotk xci vijs dAjOciac iy9oa 
toLGOtaG xol vor ixvnoav ob óvoovvuot, óupaAAovtsc Ónutovoyíav, 
yéáuov, zxQóvotav, vexvoyoviav, vóuov, zxooqrtac' fagüaga vta 
óvóuata iyyodgovtsc xai oc avroí qaow &yyéAov, vó Ó' aAnOic 
tixsiv Óciuóvow vdw a/toic Ox5yo0vtov. 4. Ov GXOQtUyttt tV 
ói0aoxaA(av, iva ur) ueváoymee tijg viuop(ac vv avv ovyygawa- 
uévov im mávQ xci ánxoAtq vOv zuü6TOv xci &u£uztov TOU 
xvolov T5600 uaOnctov. 

XVIL '"Eníóoxozorv xc zxQtofóvsgov xoi Ói4xovov cüxousv 
uovoyáuovc xa$ícvacOa, xav Coo a)vàv at yaueval, xày ceUvi- 











nI- 



















































































1 Ioann. 3, 5. — 2 Mc. 16, 16. — 6 Sir. 5, 7. — Prov. 5, 28. — 
8 Eph. 6, 4. — 9 Mt. 19, 14. — 29 I Tim. 5, 2. 12; Tit. 1, 6. 





tyotwavro b o | 20 Aó&u -- xal h | qv) beo|22 éxvnoav : éxvxnoav o, 
£moingav a, corr a? i. m. | oi dvo. ante 2xvyoav b o | 28 yauov : xai y. b o | 
24 àyyo&wavtego | xal 2» d ep v|ó&beop v|25 inovoyovrcov b o | 
26 avrov e, tavta 0| 28 Tyco? 7» b o | ua9qvóv -- xal viàv xoi xÀqgo- 
róuov b o, o deinde inscripsit eo) uovoyauíag éniaxonov xal ngeofvtégov 
xal duuxóvov | 30 xv pr -- ce p v | 80/1 ze8vij$o0t p, te9vácow a 
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340 DIDASCALIA VI, 14, 1—2 (L). 


XIV (xvi). Qui [sustinuerint et] non fuerint perversi et qui 
a perversione paenituerint, permitti in ecclesia, eos vero, qui iam 
tenti sunt in perversione et non paenitentur, eici (ex ecclesia) 
decrevimus et separari a fidelibus, quoniam haeretici facti sunt, 
et praecipi fidelibus omni modo abstinere ab ipsis et neque per 
verbum neque per orationem communicare illis. 2. Hi enim sunt 
adversarii et contrarii ecclesiae. De his nobis fidelibus praecipiens 
Dominus dixit: Adtendite a. fermento Pharisaeorum et Sadducaeorum, 
et in civitates Samaritanorum nolite ingredi. Hae enim sunt civitates 
Samaritanorum, id est haereses perverso itinere ambulantes, de 


quibus in Proverbis dixit Dominus: Est via, quae videtur apud 


8 Mt. 16, 6. — 9 Mt. ro, 5. — 11 Prov. 14, 12. 


1 sustinuerint et — S cf. C | 8 ex ecclesia S cf. C | 9/10 hae 


L— $|11 Dominus — S 


. id est 





a lustiniano imperatore Nov. 6 c. 1 
$3. 4; 123 c. I et a synodo Trullana 
692 c. 48 data est, et quidem episcopis 
solis. Cf. quae exposui in Kirchen- 
geschichtl. Abbandlungen und Untersucb. 
I (1897), 121—55. — utté xso- 
tovíav xtÀ.| Haec erat vetus disciplina 
ecclesiae, ut Paphnutius in synodo 
Nicaena Socrate H. E. I, 11, Sozomeno 
H. I, 23 et Gelasio Cyz. Hist. concilii 
Nic. II, 23 referentibus declaravit et 
multi alii testantur. Synodus autem 
Ancyrana 314 c. IO diaconis matri- 
monium concessit, si in ordinatione 
ipsa id sibi postulaverant. 

2. uovoyctuovg| Epiphanius Expos. 
fid. c. 20 (21) dicit, in necessitate lec- 
tores etiam ex eis sumi posse, qui post 
prioris uxoris obitum cum altera sese 
copularint. — si 4$ zgó yauov xt.] 
Ministri vel subdiaconi hoc loco una 
cum reliquis clericis ordinum minorum 
potestatem matrimonii ineundi nan- 
ciscuntur. Etiam Basilius can. 69 eis 
hanc licentiam dare videtur. Infra 
can. 26 Constitutor matrimonium non- 


nisi lectoribus et cantoribus concedit. 
Subdiaconus cum ordinibus tum ma- 
ioribus tum minoribus adiungi posset, 
disciplina ad eum attinens vacillabat 
ac varia erat. Severiorem morem te- 
stantur Sozomenus H. E. I, 33 et Epi- 
phanius Expos. fid. c. 20 (21). Syn- 
odus Trullana c. 6 canonem aposto- 
lorum laudatum sanxit, sed etiam eos, 
qui in clerum accedentes matrimonium 
inire volunt, expresse admonuit, ut 
hoc facerent, priusquam subdiaconi 
ordinarentur. 

3. Cf. can. apost. 18. Cum Paulus 
monogamiam nonnisi clerico praeci- 
piat, Constitutor eam etiam uxori clerici 
imponit; neque vero primus hoc fecit, 
sed morem satis usitatum secutus est. 
Iam enim Siricius (384— 98) Epist. ad 
Himer. Tarrac. c. 8 de numerosis cleri- 
corum coniugiis dicens allegat prae- 
ceptum V. T. Lev. 21, 13—14: Sa- 
cerdos uxorem virginem accipiat, non 
viduam, non repudiatam, non mere- 
tricem; et Concil. c. 4 eum, qui vi- 
duam duxit, e clero excludit (Hard. I, 
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xaótv, u?) i&tivat Ó& avtoic uevà. yeugoroviav 3j &yduow ovow Ext 
&xi yduov toyso9cu, 7) ysyaumxoóotw brígaug ovuzxAÉxtoóQu, AA 
doxtio9at jj fyovrtg zASov £nitüv yugorovíav. 2. óx5oérac ói 
xal waAvOÓOoUG; xal drayvohótag xal zvAeQoUc xal avto0g uiv 
uorvoyáuoogc tive: xsAtUoutv' tl Ót xQO yduov tlc xAjoorv xaQéa- 
$o0iww, éxicQéxousv  a/toic yausiv, slye zxQóc roUto moto 
£yovoiw, iva u7 &uaQtrnoarttc xoA&ótog TOyoO00w. 3. ovÓsrl Ób 
tüv iv tQ xànoo xsàtvousv 7) éraígav 7) olxétiv 3| ,ynoav xai 
ixÜsBAnué£vgv AauBavtw'', cag xci ó NOuoc A£yst. 4. Ówaxóviooa 
ó ywéoÓc xagóévoz: &yvi si Ót uye, xüv y5oa uovóoyauoc, 
7017) xoi vtuía. 

XVIIL Tooc usravoo?vtag xQoGóZysoÓUs, ,voovo y&o OcAnua 
$500 iv XguotQ* rovc xatzyovuérvovc otousuoGavttc Baxtíoats, 
rovc &Ü£ovc aigrotótac Gutstavornroc tyovtac Óuxott(Aavtec ago- 
oíoate dxó vOv ziotOv xci tnc éxxAmolac voU 0500 £xxnoUxtovc 
zOoU;GatTe, xcl xaQayyt(Aate tolg zu0t0lc zavtoloc a)tOv néyi- 
69a. xal u5ts Aóyo uice xQoosvyatc xowcovsl» aUtols. 2. oUtoL 
ydo clow avvíóuxot xai éxígovAot tijo ixxAnolac, oi ÓótaqOcigovrsc 
tÓ xoiu»iov xai uoAUvorvteg tjv xAgoovouíav, oí óo&ócogot xci 
zauaóvgoot, xsgi Ov fAeyev XoAouov 6 60Q0c, ott ÓvootÜoUvtsc 
Oxoxoirvovrat tOGtfkv. ,"Eov' ydQ, qmoiv, ,,000c, 1) Óoxsi ttov 





















































8 Lev. 21, 14. — 10 I Tim. 5, 9. — 12 I Thess. 5, 18. — 21 Prov. 14, 12. 


l uet& qtipot. 7 b o | z * eig b, ot o, 7» a | y&uove b | 2/8 dX 
doxtiG9m. 7» b oj 8g eov. idjab,ei d h p| Zgovrag h | ez» 7» b o | 
4 uivo»-aepv|5 yauov h o | 5/6 nagéA9c20iw a d e cf. can. apost. 26 : 
7906.9. h p, xo00£49. b o v | 6 esrooc h | 7 Zyocw 0 | 8 pr 7 0 | 
étégav a o p | oixétgv a p v| xai: zhopv|9 iaxovoz b o| 11 zuotz 
2» e| 12 voie -F ót a|óÉégso9e h | 18 9eob : coU 9. b o p v | xatgzov- 
uévovz.-- atoisuogatai xai b o | 14 duaore(Aate b o | 16 zagayyéALovtec 0 | 
avtàv : &vtoic o | 17 Aóyov o, Aóy«c a, Aóyoic a? | ngootvg b, -z7v o | 
evtàv b o | 18 óiegOeipaveec b o | 19 xal pr : ot b, — o | uoivvavrec b o | 
xai sec : ot b 0| 20 Zieyev -- ó d |21 evoéfgeiav b o | ergoiv 7» b o 





850/58. Regesta pont. Rom. ed. Jaffé- 4. Similiter lustin. Nov. 6 c. 6. 
Kaltenbrunner l1, 40 sq.) Similiter XVIII. IHagaíveoic x£Azvovoa qsv- 
Innocentius I (401— 17) Ep. ad Victric. — yi tzv vov doeBav aipetixiv xoi- 
c. 4—5, ad Exsup. c. 1 Hard. I, 1000/3); — vevíev. Cohortatio invitans ad fugi- 
Leo I Ep. 5; €. 3; 12 c. 5 (PL 54,  endam impiorum haereticorum com- 
615/52). munionem. 
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9342 DIDASCALIA VI, 14, 38—7 (L). 

bomines recta esse, posteriora vero eius veniunt ad intimum inferni. 
3. Hi sunt, de quibus amare et durissime statuit Dominus: Non 
illis dimittetur, neque in boc saeculo neque in. futuro. 4. Quoniam 
populus non credens Christo est et manus iniciens in filium 
hominis ingerebat eum blasphemans, et dixit Dominus: Dimittetur 
illis. Et iterum de iliis Dominus dicit: Pater, nec quid fecerant 
nec quidquid dicunt sciunt; si possibile est, remittes illis... Similiter 
et gentes filium hominis et crucem negant, sed et bis remissio 
fluxit. 6. His vero, qui sive de plebe sive de gentibus crediderunt, 
per baptismum remissio de pessimis operibus data est, sicuti dixit 
Dominus lesus: Propterea dico vobis: omne peccatum et blasphemia 
remittetur. bominibus; (blasphemia autem. spiritus sancti non. remit- 
tetur, neque in boc saeculo neque in futuro; et quicumque dixerit 
verbum adversus. filium hominis, remittetur. ei) ; quicumque. autem 
dixerit verbum adversus spiritum sanctum, non illi remittetur. neque 
in boc saeculo meque in futuro. 7. Hi ergo spiritum sanctum 
blasphemant, qui omnipotentem Deum apertissime cum hypocrisi 
blasphemant, id est haeretici, qui sacras scripturas eius non susci- 
piunt (vel) qui male cum subdolositate in blasphemio suscipiunt 
eas, qui catholicam ecclesiam, quae est susceptorium sancti spiritus, 


2 Mt. 12, 32. — 5 Mt. 12, 31. — 6 Luc. 23, 34. — 11 Mt. 12, 3r. 32. 


l posteriora : per seriora ? L | 5 eum : -- cui manus intulerunt S | 
8 et crucem : propter cr. S | 11 Iesus -- Christus S | 12/14 blasphemia — ei S | 
16 ergo -F qui S | 17 apertissime : temere S| 18 non —— 5|19 vel S C 





XIV, 4. iniciens — ingerebat] Syrus 
bis idem verbum habet, 'sc. intulit, 
particulam autem sic reddit: in eum 
(Christum) manus intulit blasphemans 


23, 34 autem dictum profert, postquam 
v. 33 narravit, milites Christum et duos 
latrones crucifixisse. Unde Corssen, 
verba Domini apud Lucam ad milites 


filium hominis, in quem manus intulit. 
Latinus quoque idem verbum legisse, 
secundo loco autem vocabulo syno- 
nymo vertisse videtur, nisi loco priore 
scripsit: ingerens. Conicere licet, auc- 
torem more hebraico scripsisse: ér- 
B&AÀov énégaAÀAe. Corssen in scrip- 
tura infra laudata conicit ingreditur 
pro ingerebat. — Dimittetur illis] Di- 
dascalia distincte dicit, Dominum cruci- 
fixum ludaeis veniam petiisse, Lucas 


Romanos eosque solos referenda esse 
censens, atque considerans, Didascaliam 
iam v. 4^ de Iudaeis manus in Chri- 
stum inicientibus et de Domino eis 
veniam praebente dicere et vocabulo 
iterum v. 4^ adhibito indicare, v. 4" 
alium locum seu eiusdem Evangelii 
seu alius introduci, collegit, auctorem 
Didascaliae hic non solum Evangelia 
synoptica, sed etiam alias scripturas 
secutum esse. Cf Zeitschrift für die 
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&v81jc tivat, tà Ób vtÀevrala aUo BAému tig mvOuéva (óov'. 
3. ovroí siat, ztQi cv Ó xQoc zuxQd xoi éxoróuoc dxtqivaro 
Aéyov, Ovi elolv wevóOyguóto( xoi wevóodióáóxaAot, oi BAaoqnu- 
Oavttc TO zxvcÜuc Tic yüQtvog xol Gxoxtéoavtto tijv zxGQ &UtoU 
dopsàr usrà tzr yaQuw, ,olg oUx dqsOnostat o0re iv vÓ oio. 
voUrO oUrt iv tQ utAAovtt", oi xoi Tovóaiov óvoosg£ovtQor xci 
"EAAxvow à$:owtQov 4. o 9:óv vóv &xi návvov BAaognuobvrec 
xoi tiv víórv acUtob xarazxatoUrttc xol t5v Ow aoxaàiav ToU 
zveUuatog Ótazvvovttec, oí toUc Oelovc Aóyovc &groUutvor 7) usó^ 
Oxoxglósog zooozotovutroi ÓfycóOc,, ig Usi OtoD xoi àndti 
tÓ)» zxQooi0vtov a«vtoic, oí ràg iegàg yoaqc évvügiGovtec xoi 
viv ÓuxctooUvQr Ü,tt xoti lotw dyvoobvtsc, oi vv ixxiyoiav 
ToU $t00 ÓtagÓsigorrtg Oc ,dAcxtxsc uuxQol duzsAGvao' xol 
,Legíósc aAczÉxov' yuwousvot. —$. oUc gtVytw UÜuüg nzaQaxa- 
Aotusr, tva u5 Aaf5tTs ÜoOyovc vato tavtOw wvyatc: ,,0 ovuxo- 
Q£vOusvog y&o 6oqoic Gogóc tora, 0 Ót cvuzoQrvOusvog aggoour 


















































8 Mt. 24, 24. — 5 Mt. 12, 32. — 18 Cant. 2, 15. — 15 Prov. 15, 20. 


lsó9cbdeo- 0g0zg ah p v LXX | dé uévrov d v | 8/4 BÀao- 
qnuuobvteg 0| 7 oi 2 h | 8 vo -EF- &yíov b o | 9111 of rotg 8. — avroisz 
D bhoj|975:0id e|10 óégeo9et: evgeoOa. ati. m., fortasse ex e, ubi 
verbum ita legi potest | 11 ztgooi?vtov av/toiz c» a | 18 to$ 7» a h | 9e0$ : 
4v bho|daAonoi a h | nuxool GuneAovoc p v! 19/14 xol u. GÀ. ywoutvoi 


(yev. b 0) 27 a | 14/15 zegixaXoUutv a, corr a? | 16 y&o -- ggeiv d eh o 





neutestam. Wissenschaft I (1900), 339 
—41. Mihi Lucas fons esse videtur. 
Dictum Domini Luc. 23, 34 non tam 
ad milites nonnisi mandatum prae- 
fectorum exsequentes quam ad Iudaeos 
Christum morti tradentes spectat. Cf. 
Schanz, Kommentar über das Evange- 
lium des b. Lucas 1883 p. 544; Belser, 
Die Geschichte des Leidens des Herrn 
1903 p. 416. V. 4" sane de cruciatu 
Domini sermo fit; verba dzmittetur illis 
non ad Christum in cruce pendentem 
referenda sunt, sed sensum ampliorem 
habent. Auctor v. 3 exponit: haere- 
ticis quidem a Domino Mt. 1:2, 32 
dictum esse: non dimittetur illis etc., 


populo Iudaeorum autem, etiamsi ei 
non credebat eumque cruciabat et 
blasphemabat: dimittetur illis, sc. Mt. 
12, 35 


* * 
* 


3. Aéyov. 0ti xv2.] Resch, Agrapha 
1899 (Texte und Untersuchungen V, 4), 
immerito hic dictum Domini ex evan- 
gelio evangeliis canonicis priore de- 
promptum invenire sibi visus est. Cf. 
Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 p. 37 
(ibid. XIV, 2). — EAAjvov a 9€£ct£901] 
Similiter Irenaeus Adv. haer. Il, 9, 2; 
Opus imperf. in Matth. 12, 45. 

4. Cf. c. 10, 1; Ps.-Ign. Philad. 5, 4. 
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344 DIDASCALIA VI, 14, 8—11 (L). 


in detrectationibus blasphemant; hi sunt, qui ante iudicium futurum 
sine excusatione a Christo iam nunc condemnati sunt. Quod 
enim dicit: Non talis] remittetur, sententia condemnationis (est), 
quae illis exiit. 8. Et haec statuentes et unum sentientes egressi 
sumus unusquisque iterum ad priorem sortem adquaestus sui, con- 
firmantes ecclesias, quoniam ea, quae praedicta sunt, impleta sunt 
et occulti lupi adfuerunt et falsi Christi et falsi prophetae manifesti 
facti sunt. 9. Procedente autem tempore et fine saeculi adpro- 
pinquante plures et peiores erunt, ex quibus eripiet vos Dominus 
Deus. 10. Eos vero, qui intellexerunt in ea, quae sine Deo est 
perversio, in multa correptione et verbo doctrinae et obsecratione 
sanantes incolumes in ecclesia sivimus. Eos autem, qui mortaliter 
laesi sunt in verbo perversionis, magis autem sine verbo per- 
versione, cum insanabile haberent vulnus, eiecimus, ut neque in- 
quinent electam sanctam catholicam ecclesiam Dei neque velut 
scabies transeat aut serpat putredo et omnes maculet, sed munda 
et sine macula et incolumis (et illibata) ecclesia permaneat Do- 
mino Deo. r1. Et haec per civitates omnes in universam terram 





3 Mt. 12, 32. — 7 Mt. 7, 15; 24, 24. 





3 tali (vel: talibus) * eis S | 4 quae : quia L | 8 proc. autem : notum 
est enim ac manifestum, quia proc. S | 10 intellex. in : revertebantur ab S | 
12 sivimus S - dimisimus L | 18 magis — verbo — S | 15 electam — S | 
ecclesiam : 4- ecclesiam puram S | 17 et illibata S C 


1lovóbh|ovte bo p v |2 ueoióa : civ u. al ó0vocab deo: 9etog 
hpvi|Zevíió quaw coa |qnow : eéintv b o|8 roi; ey9goic de h | 6 0ziav 
bdeogj|To) v : ioevà a, io b deh o a? i. m, goatov p An| 7 jah 
An : £( d e p v, xal vij b o | uucovu£v b o| o9 7a p v| 8 eooéOs post 
cov b d e o'| 10 aovégovoav o | viec a e (viec «y super : posito) . vía, b 
v o, ivíeg d (i. m. Trec), évgaig p, Evvo«ai h | 18 026 72 h | 14. oí sec 7» d | 
Zvsoí ; Évv£o( a (corr a2), vaio b o | ot zd p v | 17 0r 4- ed o | vióg : 





7. exiit] i. e. é&7A9s£r. Corssen, nomine prophetae Ieu vulgaverunt, 
vocabulo quae addens iam, interpreta- ^ edidit coptice versione germanica ad- 
tur: quae in illis impleta est. Equidem ^ iecta 1892 Schmidt in Texte und Unter- 
interpretor: quae contra illos prolata — suchungen edd. Gebhardt et Harnack 
est. Idem Syrus dicere videtur. t. VIII. 

v us. t 9. ov tjj; ünàtygo xtA] Ps.-Ign. 

6—.7. Anastasius Quaest. LII. Eph. 9, 4; Magn. 9, 5; Philad. 3, 2; 

7. Tov] Libros, quos Gnostici sub — Smyrn. 7, 1; Trall. 8, rz. 
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yvoo01Gstcu". 6. oUrt yàg xA£xt Ósi OvvtQfysw, oU0b ust 
uotyoo utoíóa ví ec at, éxeixso xal 0 00106 Aavió quo ,, Kopie, 
ToUG uuo00rtác Ot iuíó56a xolizi vobc iy80oíc Gov Betnxóumv, 
t£ÀtLov. uiooc éuicovv aUtoUG, tlc iy0oovc éy£vovtó uot. 7. xai 
tO Tocagàr 0 Ó9tóc Or&Ólbe Óià ruv xQóc AyaàB quAlav xci 
ovuuay(ar xol tjv zxQ0c Oyoliav, A£yov ówx Ioó toU zxQoqnrov: 
,El àuagroAQ 6o gute 7) uioovu£vo $xó xvgiov oU Borósic; 
Óià voUro i£alqvnc Ooy); xvolov éyévevo &xi o£, el urj 0vu. eg£0 
7 xagÓ(a Gov veA&(a ztQÓc xvgiov, Ótà roUvo àgsíGarÓ Gov xópioc: 
zÀn]v Ór& Óuxóz và tQya oov xol Gvvevoígzoar ai vrfíg Govt. 
8. geóyeve oov tzjc xowovíac aUróv, xai tijc z90c aUvovc tlorvyc 
dAAÓTQiOL Tvyyürvert: zxttQ0 avvOr yàg Ó zxQogntnc Gxtgnvato, 
A£yOv, Ort ,o)x toruww yaligtw oig dosütoww, A£ye xvUpuoc". 
9. o?ror yág slow oi xoUguot Aóxot, ,,oi ivcol xóvtg oi o9 Óova- 
uevot OAaxttv, oi vór uiv sioiv oaiyot, zQoxowyavtoc Ó? to 
XQovov xci Uc ovvveátíac iyitosons másiovec xai yaAezOYtEQOL 
£covtat, xtQl ov Ó xóptoc ÉAeyev, Ott See ó víóc toU dvÓ oov 
iA$0v pron tij» niorw ixi tijc yc"; xatí^ ,.Auà v0 nÀn0vrónvat 
tjv dvouíav wvypottat 7 dyáxm vÓw FO xal éAsUoovtat 
wevóóyororoL xai vevóozgogrjrat xal óo60vot Onusia £v ovgavo, 
dore sl Ódvraróv xai roUc ixAexrovc dnzatioav', v tic dxátnc 
óUGotraL uc xüQioc Ó Otóc Óuà ,[]ooU XoworoO, ric &AmxíÓoc 
qLOv'. I0. xal yàg xci music, ÓueQyOusvor và £Óvy xal &ni0tn- 
Qibovreg vàg ixxAnoiac, vooc uiv iv zxoAAQ vovésoig xci AOyo 
latixo byécavteg Éxavoyáyousv u£AAovrac Ó60v ovó£zoo Bysiosesty 
&xátyj, tobg Ó& dridtog fyovtac éeeBGAoutv tic zoluvye, fva ui, 
wogoaAéag vóoov peshddion xci toig C6yua(vouow  agrío:g, aAA 
xaÜagà xoi &yoavta, yu, xci &oziAa Ótautivy xvoio vO O0. 
II. xai vraüra xarà axóAw xücav sig OAnv trjv oixovutvnv 







































































1 Ps. 49, 18. — 2 Ps. 138, 21. 22. — 7 II Paralip. 19, 2. 3. — 
10 II Paral. 20, 37. — 13 les. 57, 21. — 14 Mt. 7, 15. — Ies. 56, 10. — 
17 Luc. 18, 8. — 18 Mt. 24, 12. 24. — 22 I Tim. 1, 1 


xc h| 18 dar : post ága h, 2 b o | zíotqv a | xai -F có h | 20 ev sb té 
E o | 21 dare 4- niavijoach | dnatijoet 7 h | dntgc : nAdvig o | 22 xvQi0c 

ahj|ó: xalo | 28 xai y&o 2» 0 | 25 tatguxo o | 26 é&efdAouev T 
&nó a / 27 Syitcvoig h, oytoig b 0| &gracw bo | 28 xa9ag& -- xal &ucve 
boj|ó$yuj : óyi& a, 2 b o, -F te dej 29 cabra -F éianavtoc boj|nàcav 
b o cf. D : zxavragoy rel | o(xovu£vqv b o p cf. D : -F tov xócuov rel 
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346 DIDASCALIA VI, 15, 1—8 (IL). 


fecimus, relinquentes hanc catholicam doctrinam digne et iuste 
ecclesiae catholicae ad commemorationem confirmationis creden- 
tibus contestati. 

XV (xix). Qui autem convertentur de populo, ut credant 
Deo et salvatori nostro Iesu Christo, iam priorem conversationem 
ne teneant observantes vincula vana et purificationes et segrega- 
tiones et aspersiones baptismi et escarum discretiones, quoniam 
dicit vobis Dominus: Ne mementote antiquorum, et ecce facio nova, 
quae munc exorientur, et scietis; et dabo in deserto viam. Desertae 
ante erant ecclesiae, in quibus modo divina et sine errore via 
religionis christianae firmata est. 2. Cognoscentes igitur Dominum 
Iesum Christum et universam eius dispensationem, quae a principio 
facta est, scitote, quia dedit legem simplicem quondam, salubrem, 
sanctam, in qua et salvator proprium nomen infixit. Decalogum 
enim proferens significavit lesum; X enim iota significat, iota 
autem initium nominis est Iesu. Lex ergo Domini irreprehensibilis, 
comverlens animas. Et alia multa ubique sic dicta sunt; nam et in 
completione scripturarum propheticarum iam in fine per Malachiam 
loquens, qui nuncupatur et angelus, Dominus ita dixit: Mementote 
legis Moysi, pueri mei, quomodo vobis dedit praecepta et iustitias. 
3. Et salvator similiter, cum mundaret leprosum, ad legem eum 
transmisit dicens: Pergenus ostende te principi sacerdotum et. offer 
munus purgationis tuae, sicuti praecepit Moyses, in testimonium illo- 


8 Ies. 43, 18. 19. — 16 Ps. 18, 8. — 19 Mal. 4, 6. -- 22 Mt. 8, 4. 


6 teneant : teneatis, fratres S | 6/7 et segregationes 7» S | 8 nova 4 
omnia S | 9 quae — scietis : quae spero vos cognituros esse S | 10/12 divina 
— dispensationem : est via magna et scientia pietatis erroris expers et nova 


et manifesta, Iesus Christus et omnis eius dispensatio S | 13 salubrem : puram S | 
14 sanctam -4- vitae S | 15 X : decem S, | (i. e. D L | 16 lex ergo : de lege 
ergo testimonium perhibet Dominus in David sic dicens: lex S | 20 mei : 
Domini S cf. C 








XV, 2. C£ L 1, 7. — X enim iota s.] 
i e. ev ósexaóa tÓ lota onuaivei. 
Cf. IL, 26, 1—2. — in fine per Mala- 
chiam] Hic enim in collectione scrip- 
turarum propheticarum locum ultimum 
obtinet. * » $ 

II. óuenx&uyauevor xt.] Constitu- 
tor plures apostolorum discipulos no- 


minat, ut speciem adaugeat, scripturam 
ab apostolis profectam esse. De Iasone 
cf. Act. 17, 5—9. Idem praeterea una 
cum Timotheo, Lucio et Sosipatro 
Rom. 16, 21 salutatur, quem locum 
auctor haud dubie ante oculos habuit. 
XIX. Iloóc tovg qaviliCovrag vóv 
vóuor. Contra improbantes legem. 
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ztEXCOUIXQUEV, x TG ALZCOV EEG Ouiv vot àxL6xózor xoi Aouxotc tegeÜouv 
vivÓs vràv xa$oAurv Ót0aoxaAiov d&iog xci Ówxaicoc sig urnuó- 
6vrvov ixi0tgguouoÜ Tolg zx&zxt6ttuxóOt Oi, Óuxmxeuwausvot Óuk 
TOU ovAA&tOvQyoD zur KArnusvroc vo? zxi6torátov xol ÓuoWoyovo 
téxvov quw iv xvoio, &ua xoi Bagváfa xai Tiuo9éo và xo9«- 
vorütO vio xoci Mágxo và yvgo(o, oov oig xoci Tírov oiv 
yvogitousv xci Aovx&v, IáGov& te xoi AoUxtov xai Xooínatoor. 

XIX. AU& ow xol zagaxaAoUutv vuüg év xvQío, dn£ycodot 
zaAouác ovrnéeíac xci ósoucv uavalov, dpgoguóuOv, xagatnorjosov, 
Booudtov ÓtQiouo0, Baxtuouárovr xabqusqwov: ,tà dgyaia'* 
yào ,,xagijA8cv, idoo yéyovev xawà và xàvvra'*.. 2 (XIX). yvóve:c 
yàg 9eóv uà Tnooó XouovoU xol zv oUuxaoarv ato oixovouiav 
doy5ósv ysysevquérvqv, ócu óéócoxcv vóuov &nxAobv cic Bor9tuav vo6 
qvóuxoU, xa&agórv, cor5ouor, Gyiov, àv o xci vrÓ lÓtov Óvouc 
&yxavéÓtro, véAsiov, àvsAAtumE, Ófxa Aoyiov zxAQon, ,cuouov, 
&niotQégorra wvyác'', ooztQ xoi ixuacoucvovc "Effgaiovg ozo- 
uuuvioxeu óuà MaAaylov 109 zgogritov Aéyov: ,,Mvijo9rve vóuov 
Mooí, dv6goxrov voU 9:00, Og ivertíAavo Uuiv xQooráyuata 
xol Ówxatopara. 3. 0c voGoUrórv &ovw Gytog xol Óíxetog, cc 
xai rór oc rt5Qod xott, ÜsoazxeVoavta AszQór fva xci z4Aw évvéa, 
tintiv v mQovo' ,llogrvücic Ósigov osavtóv v) doyueQsi, xoi 
ztQoo£veyxe vo ódgov, 0 zQooéro&sv Mooijs sla uagróQrov avoic"*, 
Tolo ÓR ivvéa xáAw ,IloosvOévrec éniós(&ave tavroUgG volg iegeo- 






































5 Rom. 16, 21. — 10 II Cor. 5, 17. — 183 Ies. 8, 20. — 15 Ps. 18, 8. — 
17 Mal. 4, 6. — 21 Mt. 8, 4. — 23 Luc. 17, 14. 


lmemoujxausv : 8nsatehautv b o | Aouroig : toig 2. b d e o p | 
8 émiotqoiauov a d p v : -iyuov e h, -yuó b o, cf. c. 14, 1 | rentoxoot o | 
5/6 tuu09£ov toU no9ziwor&tov vio b o | 6 oic:or o| 7 (&cove a | oooít- 
mGtgog 0| 9 xxi 7» a b o | zxagatgoíosogc a o, corr a? | 10 óiopuouoUg a b 
h (cum sequentibus constructum), -uoic o, -ouov p | 11 y&g 2» b o | 14 gvor- 
xov : ygaquxo) o | 15 &veAAemij a b e h v (-néc) - -un; d o p | doóexo 
b.o | d. Aoyíov : d ei. m. colore rubro vóv vóuov óyAovóti | nàjgge b e o | 
16 émotoéígov b eo | 16/17 éxouvgoxti d | 17 MoAayiov Z2» h [vog b o | 
18 ueor b o v, uoctog d p, uedotoc e | av9oono b | 6c 0|21 eimev a, 
corr a? | 22 dógov J- cov b do | 28 évvéa 7» b o 





3. Didascalia de sanatione unius le- — quam Lucas 17, 12—19 habet, eam- 
prosi loquitur, quam narrantMatthaeus — que cum illa singulari modo permiscet, 
8,2—4 et Lucas, 12—14. Constitutor — — roig d£ évvéa] Luc. 17, 14 autem 
adiungit historiam decem leprosorum, ^ Dominus ad decem sanatos loquitur. 
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20 


10 


15 


348 DIDASCALIA VI, 15, 4—16, 3 (L). 


rum. Quoniam non destruit legem, sed docet, quid sit lex et 
quid secundatio legis, dicit: Nom veni destruere legem neque pro- 
phetas, sed adimplere. Lex ergo est indestructibilis, secundatio 
autem legis temporalis. 4. Lex vero est decalogus et iudicia, 
sicuti testimonium praebet Iesus Dominus dicens: lota, id est unus 
apex, non transibit à lege. lota quidem est, quod non transibit a 
lege; iota autem significatur per decalogum nomen Iesu, apex vero 
signum est extensionis ligni. Nam et Moyses et Helias erant cum 
Domino in monte, id est lex et prophetae. 

XVI (xx). Lex ergo est decalogus et iudicia, quae, antequam 
vitulum faceret populus et idololatriaret, locutus est Dominus. 
Nam lex vocata est specialiter propter iudicia. 2. Lex autem haec 
simplex est et levis, non habens onerantes parationes escarum 
neque sacrificia neque combustionum oblationes. In hac lege de 
ecclesia et de praeputio dicit, sed dispensationem solam modo dicit 
de sacrificiis ita: Si autem facis mibi altare, de terra. facies illud; 
si autem ex lapidibus, non facies illos sectos; quoniam. ferramentum 
tuum. immisisti, inerit in eo: maculatum est. Non ergo in bipenne 
facies, sed de manuali, quod est medicinale ferramentum, quod et 
circumcidit praeputium. 3. Non autem dixit: (Fac; sed: $7) facis 
altare; non imposuit necessitatem, sed quod futurum erat signi- 


2 Mt. 5, 17. —.5 Mt. 5, 18. — 16 Exod. 20, 24. 25. — 90 Ex. 20, 24. 


1 quoniam : ostendens quia S | 1/2 destruo . . doceo . . dicat L, haud 
dubie corruptus | 4 temporalis -- et solvitur S | 5 id est — S | 6 est — S | 
7 iota autem — Iesu : quod notum est e lege per decalogum, qui est nomen 
lesu S | 8 signum — ligni : est lignum obliquum crucis S | 12 specialiter : 
revera S | 18 oner. p. escarum : pondus nec distinctionem escarum nec tura S | 
14/15 de ecclesia — modo dicit : erudit solum de gubernatione ecclesiae et 
de carne non circumcidenda; dicit enim S | 17 non — sectos : facies illud de 
integris nec de sectis S | 18 inerit in eo —— S LXX | 18/19 ergo — quod et : 
de ferro scalpri, quod est scalprum medici, quo S | 20 fac sed si S C | 
21/1 significavit S : alterare L 





4. iota quidem elc.] Locutio obscu- 
rior est, sensus autem satis clarus. 

XVI, 1. Cf. I, 6, 8. 

2. si facis etc.] Auctor haec verba 
v. 3 urget. Notandum est autem, 
neque textum hebraicum neque LXX 
neque Vulgatam neque Peschitham 
ita vel conditionate dicere, sed potius 


absolute atque ludaeis Exod. 20, 24 
mandare, ut faciant altare. Num auctor 
fortasse alium textum legit ac ab om- 
nibus testibus traditum? Videtur textum 
sacrum secundum suam sententiam cum 
interpretatus esse tum amplificavisse. 
3. significavit] Hauler lectionem La- 
tini traditam vel verbum alterare re- 
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GLP^* o0 yág zov xaréAvotv vóv vóuov, ic Xiuov óo&ótu, àAX 
imAnoootr: A£yt yág^ ,Ióva fv d) uía xsQaia oU ui] xaQéAó1 
dzÓ toU vóuov, fog üv ndvra yévyrov 00 yào dAOor", guoiv, 
,X&taAUGnL tÓv vóuor 7j voUc z9ogrivac, GAA& xAgodont . 4. xoi 
y&o xci Moos, vouoO8érns ÓuoU xci doyugsüc xci xQoguntne xci 
Baouiric, xol 'Hàlag Ó GnActZc vóv zgogqrOv covijonr iv cij 
uetauogpoot. roO xvgiov iv vd Ogu udgrvosg aUtoO tij; ivav- 
$9oz56ósoc xci vOv za)é5uárov, óc qiio. XQuoroU xci oixsiot, 
&AÀ ovy Oc iy99ol 7 àAlotQuor. 28 Ov. Óclxvvrat, rt xci Ó vóuoc 
xaAóc xai &ytog xol oi zQogitat. 

XX. Nóuoc óé iovw ij ÓexdAoyoc, tjv ngo voO vóv Aaóv uo- 
cxoxoujóau. tóv zxaQ Alyvxtíoi 'Amw $06 a)$voig ivouoOécyosv 
dxovovjj povij ovtoc Ób Óíxcióg Poviv, Ót0 xoà vóuoc Adyerou Óuà 
tÓ gos. Óixalog Ttàg xolostc zoistoDa 0v oi zxtgl Síuova qav- 
AlGovet, olóusvot, uz) xotÜ£vrsc 6x avvoU tzjv xóAaow ixgsiysw. 
2. otros ó vóuoc dya8óc, 00t10c, dxeraráyxaórtoc. roiv yág: 
,Eàrv ó& xoujonc uoc $vcwot5Quor, íx y5c xou; uot cvtO . 
3. oux sixsv: lloígóov, dAA" ,/Eàv moujóonc^ o)x av&yxgv 









































2 Mt. 5, 18. 17. — 5 Mt. r7, 3— 10. — 6 III Reg. 19, 10. — 8 Ioann. 
I5, 15. — 11 Exod. 2c. — 12 Exod. 32. — 17 Exod. 20, 24. 25. 

1 vóuov 4- 4212! b o | dàÀ : xalbo | 2 n2ggoi o| y&g -- ótiehpv|8 &v: 
Ibo, -F cata de p v | &xavra h | 45 : xalde, 7 ap | tova ztgoq. 7 a p | 
5 xal pr —- bho | vouoSérgc (vouoódotyc 0): óv.bdeov | óuo? : vouovho | 
9 dÀÀótgioi -- «Uto Ovteg b o | 18 ovrog d : zv vóuov: xal Ó vóuoc b o | 
xal-- 0 b | 14 0v oi ztegl :Ovneg b o | 15 éxqvyeiv b o | 16 ovrog o | àxoza- 
yvootog; b o | 17 d$ — o | zwoujoge a h o An : ztodjg rel | uoc 7 boo | yc 4- 
un b o | zoujogc b eo | uou 2 bo | 18 dàA& a | noujogc a An : zxodijs rel 





tinuit et subaudiendum esse coniecit: superflua et lectio Syri sufficiens est, 


imposuit necessitatem.  Corssen pro- 
posuit a/tare, et vocem a verbo dixit 
dependere censuit. Mihi neque illa 
interpretatio placet neque haec emen- 
datio, qua duae tantum litterae quidem 
delentur, cui autem contextus obstat; 
nam vocabulum a//are, si auctoris esset, 
non cum verbo remoto, sed cum pro- 
xime praecedente construendum esset. 
Locus haud dubie corruptus, nec vero 
illo simplici modo sanandus, sed saltem 
verbum tale, quale Syrus exhibet, ad- 
dendum est. Altera ex parte vox a/fare 


quare hanc praefero. De cetero sensus 
non est dubius. Auctor exponit, Deum 
populo suo sacrificia mandasse non 
iam eo tempore, quo legem dedit, cum 
de altari tum nonnisi conditionate lo- 
queretur, sed postea demum, cum po- 
pulus eum reliquisset eique idolum prae- 
posuisset.  * " * 

XX. Tíc Óó qvoixóc vóuoc xal tig 
ó énsioamxtoc, xal ÓU 5v aitiuv àm- 
£05495. Quae sit lex naturalis et 
quae invecticia, et quam ob causam in- 
vecta fuerit. — Anastas. Quaest. XLVI. 


[21 


10 


350 DIDASCALIA VI, 16, 4—86 (L). 

ficavit. 4. Non enim sacrificiis egebat Deus; sed quoniam et antea 
Cain et Abel, cum non fuissent postulati, a semet ipsis hostiam 
offerunt et oblatio eorum internecionem fraternam operata est, et 


Noe similiter, sed reprehensus est, propterea hic dicit: Si sacri- 


5 ficare desideras, cum non indigeam, sacrifica. 5. Haec ergo simplex 


10 


et levis et facillima lex est. 6. Sed cum populus Deum denegasset, 
qui per Moysem in tribulatione ipsorum visitaverat illos, qui signa 
in manu et virga fecit, qui Aegyptios decem plagarum poena per- 
cussit, qui rubrum mare divisit in separationibus, qui transduxit 
illos in medio aquae sicut in deserto arido, qui inimicos et ad- 
versarios eorum submersit, qui (in) Myrra[m] amarissimum fontem 
per lignum indulcavit, qui de petra rupis produxit illis ad. saturi- 
tatem aquam, qui per columnam nubis et per columnam ignis 
adumbrabat eos et ducebat, qui de caelo mannam eis praebuit et 
de mari carnem dedit eis, qui de monte legem dedit eis, hunc 

2 Gen. 4, 3—8. — 4 Gen. 8, 20. — 5 Ps. 49, 8—14. — 6 Exod. 3. — 


7 Exod. 4—12. — 9 Exod. 14. — 11 Exod. 15, 23. 25. — 12 Exod. 17, 6. — 
18 Exod. 15, 21. — 14 Exod. 16. — 15 Num. i1, 31. — Exod. 2o. 


1 Deus S C: dns L | 5 haec : ita S | 6 facillima : neque exigua verbis S | 
8 manu.. virga S C : coL | 10 sicut in d. a. : in arido sicut in deserto S | 
11 in S C | Myrra : Morath S | 18 nubis. . ignis S C: coL 


lomegi£Onxtv : nev£9. o, éenéü. de p v | ievüsegíoc bo 260 7»a 
o v | &vevószc -- ov xai b o| tg 2 b 0|8 són : eidy b, zóti v | xal ante 
Née 2 bo | 5 9voíav 9:9 co h p| 9e : tG 9. o p | 6 evgaoíotov 4- 





4. cum — postulati] i. e. cum non 
esset ab eis postulatum, Constituti- 
ones: ovx aitg9évtac. — reprebensus 
est] Auctor hoc de suo addidit vel 
S. Scripturam liberius interpretatus 
est, quae Gen. 8, 21 quidem refert, 
Deum sensum hominis in malum pro- 
num esse dixisse, nec vero, eum Noe 
reprehendisse. 

6. propterea iratus est. etc.] Similiter 
Aphraates, De distinctione ciborum 
hom. XV, 7 ed. Bert p. 268, et auctor 
Operis imperf. in Matth.8, 5; 11, 11.30; 
23, 4 impositionem deuterosis ad ad- 
orationem vituli referunt eiusque so- 
lutionem ad verba Domini Matth. 11,28, 
quae Didascalia infra c. 17, 6 exhibet. 


Unde conicere licet, eos hanc Didas- 
caliae partem cognitam vel ante oculos 
habuisse, praesertim auctorem Operis 
imperf, qui in Matth. ir, 30 etiam 
scribit, Deum, quidquid mandaverit, in 
ira sua mandavisse post idolum fabri- 
catum. 


* * 
* 


4—11; XXII, 2—8. Georg. Chron. 
c. 128. 

4. dv£vót5c] Cf. Iren. Adv. haer. 
IV, 17, 5. 

5. £i 8u&iw xt4.] Verba in S. Scrip- 
tura non leguntur, sententia autem 
Ps. 49, 8—14, quem locum auctor 
fortasse respexit. 

6. róv và onusia xvÀ.] Cf. c. 3, 1. 
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zEQi£OTXev, dAAà vij i&ovola énévoewev. Gre QAevÓc Qo. 4. oU yàg 
Ovotv Ócevau ó. Otóg, AvivÓrnc Oxdgyov tjj qUost GAAR yt- 
vooxov, xa&ánso xci 7Ón zQOttQov tv quióOcov AfsA xci No 
xai 4gga&u xai rovc xaÜsZic ovx aituÜtvrac, qvoixo Ó? vóuo 
xumütrrag ag! iavtóv mgoGtvéyxat Ovolav Oto &mÓ yvoumc 
tUyaolorov, àxivQéntt xci viv "Efoaiow, oU zooordooov, GAA, 
& BovAró ow, cvyyooov xal, tl &nó 0083  ngoooícovor yvounc, 
£t0oxGr imi vaic $volag a)vÀv. 5. Óià voUcó grow: ,,El ÓUew 
&xtÜ-vusic, oU Ósouévo uot 9s oUÓsvóc yào £v yosle xa8éotixa: 
,&U) ydQ £6vw 7) oixovuévy xal v0 zAnooua avis. 6. ómxóvt 
óà oi vo0 A«aob0 roUvor duryuorveg ox:0o&av, xoi uOoyorv dvri 
$500 $:ó0v imtxaA£oavto xal rovro 5v aitíav vüjc é& Alyoxtov 
zootíag éméygawarv Afyovteg: ,,O0vou oí Otoí Gov, ToganA, oi 
i&ayayovtss 0s ix yijc Alyóntov', xoi óvooslijoavtec ,,eic óuoicoua 
uócyov àcOLovroc yOgrov' azxnovioavro 9:óv vrÓóv OX Mooé£oc 
&mioxepducevor avtovg iv vij 9Alpe: a)vOv, róv và onusta ini 
qt9Óóc xai óafóov zoujodusvov, róv vovg AlyoxtTíovg ÓsxazxANyo 
zxatü£avra, róv vv igvügüv ÓuAóvra €4Aaóoav eig Ówugéosc 
6ódvor, rórv Ót«yayOvva cüroOg àv uéóc ÜOÓaroc ,Qc Uxxov iv 
zo, vóv to) iy goUc abróv xai éxigovAovc (iu8(cavra, vóv 
tlc Mepg&v tijv zuxo&v zmyynv yAvxóvavta, vóv ix nécQgac axgotó- 
uov xavayayóvra vóoQ sig xAnouovgjv aóroic, vóv otUAQ veg£Ans 
xai GtUAQ zxvQOc óxi&Govta aUroic Ói& 9-izoc dusvoorv xci qoxrí- 
Covra xai óógyobvra vtoUc oUx tióórac 0xov zxogsvÜ Gi, vórv é& 
osgavoà uavvoóor5oarvta cOroig xci ix PaAáGOnQs xoscdorrjoarta 
óorvyougtoar, róv lv rQ Os vouoOccuoarta aüroilg, o0 tijg 















































2 Gen. 4. 8. 22. — 8 Ps. 49, 8—14. — 10 Ps. 49, 12. — 18 Exod. 
32, 4. — 14 Ps. 105, 20. — 15 Exod. 3. — 16 Exod. 4—12. — 18 Exod. 14. — 
19 les. 63, 13. — 20 Exod. 15, 23. 25. — 21 Exod. 17, 6. — 22 Exod. 13, 21. — 
24 Exod. 16. — 25 Num. 11, 31. — 26 Exod. 20. 


xGl dya94jc b o | 7 moocoíawot a | ngocoíc. yvojyc co p v | 8 9vew . 
9voiav p v | 9 éui$vyuijg d e | uot 2 b o | év zoeíq : zosióc d v, x0.0c b o, 
q0tíag e | 11 rovrov a | 12 aitíav : novggíav b, xogíav 0 | é& 7 bo| 
18 nopia; e h | 14 o& 7» o | óvaceftrjoav o | 15 dzmuorijoavco : dn1jovgaav 
tóv 0 | 16 aitovc : to?g hj cj 2» e| 17 tóv * zala|ovc a b o : — rel | 
18 rjv 29 p v | óie20vra a codpv|19 $óctov o | 22 evtoig bd o 
cf D : 2» rel | 28/24 goriZovr« -- «vtov; b o | 24 0nov : tÓ nob b | 
25 avtoig — xoswódot. — d | xgeodorQcavta : xgtoó. e v cf. c. 3, 1, 4- 
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352 DIDASCALIA VI, 16, 7—12 (LS). 


denegaverunt dicentes: Nom babemus Deum, qui praecedat mos; 
et fecerunt. vitulum. fusilem et. adoraverunt eum et sacrificaverunt 
sculplili; propterea iratus est Dominus et in furore irae suae cum 
misericordia bonitatis suae alligavit illos in secundatione legis et 
obstrictione o(ne)ris et in duritia catenae. 7. Itaque non iam 
dixit: Si facies, sed dixit: Fac altare et sacrifica incessanter, quasi 
qui talia egeret, e! combure frequenter. 8. Et necessitatem im- 
posuit ilis et ab escis separavit eos. 9. Extunc discretiones esca- 
rum, extunc animalia munda(e) et immundae carnis significantur, 
extunc segregationes et purificationes et baptisma et aspersio, 
extunc sacrificia *; et oblationes et mensae; inde holocausta et 
dona et panes propositionis et victimae combustae et primitiae et 
sacrificia redemtionis et hirci pro peccatis et vota et multa alia 
mirabilia; nam propter multitudinem peccatorum consuetudines 
inenarrabiles eis sunt impositae. ro. Neque in uno eorum stete- 
runt, sed Dominum rursus exacerbaverunt; quare in deuterosi legis 
adiecit eis caecitatem convenientem operibus ipsorum, sic dicens: 
Si in quo peccata reperiuntur. morte plectenda et. moritur. eumque 
appenditis im ligno, corpus eius mon per noctem. permanebit in ligno, 
sed sepelietis illud im eodem die, quia maledictus est. omnis, qui 
appenditur in ligno, ut, cum Christus venturus esset, non possent 
eum agnoscere, sed crederent eum reum esse maledicti. 11. Ob- 
caecandi causa igitur haec eis dicta sunt, sicut Iesaias dixit: Ecce, 
ego annuntiabo iustitiam meam. et mala tua, et mon proderit tibi. 
Tudicio iustitiae enim Dominus eos iudicabit eisque sic faciet propter 
eorum iniquitatem et duritiam cordis, sicut Pharaoni, sicut Do- 
minus eis dixit per Iesaiam: 4udietis, neque intellegetis, et videbitis, 
neque cognoscetis ; nam cor huius populi incrassatum. est, et oculos 
suos clauserunt et aures suas obturaverunt, ne convertantur, ne quando 
videant oculis suis meque audiant auribus .suis. 12. Et in Evan- 
gelio iterum dixit: [ncrassatum est cor. buius populi, et oculos suos 
clauserunt et aures suas obturaverunt, ne quando convertantur. 


1l Exod. 32, 1. — 32 Exod. 32, 8. — 4 Deut. 28, 48. — 6 Exod. 20, 24. — 
Cf. Deut. 27, 5. 7. — 11 Exod. 25, 30. — 13 Lev. 3—10. — 18 Deut. 21, 22. 23. — 
23 Ies. 57, 12. — 27 Ies. 6, 9. 10. — 31 Mt. 15, 14—16. 


5 obstrictione — catenae : et imposuit eis onera gravia et iugum durum S | 
6 facies : -- sicut antea S | 7 combure fr. * sacrificia continua S, verba cum 
sequentibus construens 
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govjc &95oav ixaxobócct ToÜror áxovicavro cixóvteg v6 
"ago: ,loínoov ruiv 9toíc, oi zQoxogsécovtat mzuOv, xci 
&uooyomo()oav ycovsvróv xal fóvoor vO tióoAq' Ói0 OpyioOtic 
Ó 8:óg, &rt dyagioti9elc o^ adróv, Üónósv aorobg Ótouoi; dAU- 
toic, OtiBoOtL qoQtiouoU xol óxAngotgti xAoi00. 7. xci oUxétL 
timer" ,/Eàv Ób zoujc", GAA' ,Iloígoov $vowot5oiov xoi 94€ 
ÓuvexOc'', iziATOuOv yàg Tuyy&vttc xoi dydQuoTOc; ÓAOxaUtti 
o)r GvreyOc, iv Oomxopiuvroxy uov: S8. àxuój yào tij i£ovoí 
xaxOc &z£yonoo, aveyxq» ixwiónul oot Aotzóv, xci Bocudvrov 
&gi6rO vovDrós xci Door 60i Ó.ag0póc xaDagdr xol &xagrov 
ótaovéAAouct, xaírou zavtóc Dolou xaAoD vvyyávovrog &rs vx 
éuoO yevouévov* 9. xci áqogiouota vouos00e 60L 19o0tá000, xa$a- 
QuouoUc, ovreyr] Baxciouava, ÓavruóuoUc, &yvslac routods, doy(ac 
Ó.agogove' IO. xol toítov ig! éxáoto, éàv zagaxovonc, vuuoplar 
ópibo cc oixéry dxtwÓti, Óxcc nitGOutvoc xci OxÓ TOÜ xAOLOU 
&yyOutvoc tij; x 0AvOÉov nA&ávga éxotijc, xoi zxaQtlg TÓ ,00tO0L Oi 
$toí cov, ToganA" ozourgotijc vo ,,üxovs, logon, xvotoc, 0 9tóc 
60v xUQuLOG tic éOti»*, xci &raÓQdungo àx éxtivov vOv vóuor vÓr 
vx duob vj qUot xavaAnOévra zxücw drÓQoxmoug tva uóvor 
Ozáoysv $so0v iv oUgavQ xol ézi yc, xoi voUror ,Gyanür à 
0Àge tz xagÓLac xal é& 4c trjc loyvoc xci é& 0A trjc Ótavoíac'*, 
xoi zxÀ5jv avtov 3 qolto9o. dAAÀov, nrc Ovoua Qtr» irégov 
ézli Ótavoilac Aaufavew umcs xoogéíotr yAo600] óià oróuatoc. 
II. Ótà yàg vv oxAngoxagóiar evvow ixéónosv cUvoUc, tva Óui 
toU Qs xol Goytiv xal &yviGcoOat xal và vot&óc xagatnotioDot 
tlg Évvovav. EA0o0tv. toU 9:00 roU rara Ótaro&au£vov avroic. 






























































2 Exod. 32, 1. — 5 Deut. 28, 48. — 6 Exod. 20, 24. — Cf. Deut. 27, 5. 7. — 
11 Gen. ir, 31. — 16 Exod. 32, 4. — 17 Deut. 6, 4. — 20 Deut. 6, 5. 


1 4xovae. 0 | 8 &ió : vÓr& a, -- xal o | 4 9t0c : xvgioc d | 5 oxàq- 
oótqt : fagvtqtu b de o|7 vvyg&veg : ondggeig bo| 8? ah. tva b 
deopv | é&ovaía 4- oov o | 9 Znegorjioo b o | 10 dgiotüv beh o 
col —— h| x«95g&c d | 11 xa200 : xa9apoU p v | 12 ywouévov h | 18 ov»- 
£ytic Oo | doyeiac h | 15 otxérg : Eowxe tx a, &. và) a? | rusCousvoc : u&Co- 
uévov cov b o | 16 éxotjjc x. naptíc : éxtóc cc x. enagslg b o | tó -- A£yeww 
bo | 17 Iooazy J- «ei h | 9nouvgo95c : -o9el; e h o, -- ót cà roV xv 
cov b o | 19 z&aw : toic m. a | dv0gomnoic 4- dnó xatefolic navtós 
xóguov 0| 20 xai sec 7 e| 21 tje pr 7 0 | 21/28 óuavoíag — ini 7 b o | 
28 rj yÀottg h | di& or. yoo05 p v | 24 avtüv 7 b o | 25 c& —- d | 
26 rov pr a : t& b o, 7 rel | 9. coi : 9&9 tà (r0 b) b o 
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354 DIDASCALIA VI, 17, 1—3 (SL). 


(xxr). Beati autem. sunt oculi vestri, quia vident, et aures vestrae, 
quia audiunt. Soluti enim estis a vinculis et relaxati a deuterosi 
legis et liberati a servitute acerba, et maledictum sublatum ac 
remotum est a vobDis. 

XVII (xxir). Deuterosis legis statuta est propter fabricationem 
vituli et idololatriam; vos autem per baptismum liberati estis ab 
idololatria, et a deuterosi legis, quae propter idola erat, soluti 
estis. Nam in evangelio legem renovavit et implevit ac confir- 
mavit, et deuterosin legis solvit et abrogavit. Ideo enim venit, 
ut legem confirmaret et deuterosin legis abrogaret ac repleret 
potestatem libertatis hominum et annuntiaret resurrectionem mor- 
tuorum. 2. lam prius autem ante adventum suum per prophetas 
adventum suum praedixit, atque populo, ad quem venturus erat, 
pronuntiavit. Etiam de populo inoboedienti et de solutione deu- 
terosis legis praedicavit, sicut dixit per Ieremiam: Utquid mübi tus 
de Saba affertis et cinnamomum de terra longinqua? | Holocautomata 
vestra mihi mon sunt accepta, et victimae vestrae non placuerunt 
mibi. Et iterum. dixit: Holocautomata. vestra. colligite cum. victimis 
vestris et comedite carnem, quia non mandavi vobis, quando eduxi 
vos de terra Aegypti, nec de bolocautomatibus mec de victimis. Et 
revera non mandavit in lege, sed in vinculis deuteroseos legis, 
postquam idolis servierunt. 3. Et iterum per lesaiam dixit: Quo 
mibi est multitudo victimarum vestrarum, ait Dominus? Plenus sum 
bolocaustis arietum. et. adipe agnorum, et sanguinem taurorum 5* 
nolo, etsi veniatis, ut videam vos. Quis enim exquisivit baec de 


8 Mt. 5, 17. — 15 Ier. 6, 20. — 18 Ier. 7, 21. 22. — 22 Ies. 1, 11— 14. 


1l dm o|1/2 dnavéyxuc h |2 dA bho |4 dvg8gce d e h, dvéggre a, 
corr a? | 6 éyrogiaa : dviyysila p v | 7 tuiuoguov b eo | 9 év oig ov G. 
L9 bo|10xaiprobo|zaevotáosc 0 | 11 o9z 7 beo | 12 zgootysc b o 
18 óusic — tij : uiv ovv uaxaglovc notet óvoOévtag tijg dxslvov b o | 
tie L9 d p v | 14/15. xvg. énà. : nÀggooac avtóv exvooct d | 16 xal : ye h | 
ye 2» e| 16 z& 0? navoac 7 b 0o | 18 «itó : avtóv e, astobc b o | 19 944g 
abp]|20 xal -- «vto?c e | «vto$ d e| 22 oióuevoubo| 433 7 b ho | 








XXL "Ori onó yágiww $ouév, 422 XXII. "Orc eneloaztoc ó enl 9voi- 
oU Unó dovisiav toU émswcaxtov — Gv vópoc, Ov ztegieiÀe Xgiotóe rraga- 
vóuov, oi eig Xouotóv zuateVovtsc. —ytvóutvoqg. Quod adsciticia erat lex 
Quod simus sub gratia, non autem de sacrificiis, quam Christus adveniens 
sub servitute legis inductae, qui in sustulit. 

Christum credimus. 1. 8i xal um xtà.] Cf. v. 5; I, 6, 7. 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 21, 1—292, 3. 955 


€ - ^ - , 
XXI. 'Yuóv ó£ vóv zitevodrvvov tig vóv £va $tóv oix áxó 
» , E ' 2 ^ , € - - 
&rGyxnc, GAAà &nxO yvounc vyio0g oxaxovodvror cO xaAÉOavtU 








»,Maxdgtou oi 0qOaAuot, Ór. DAéxovow, xol và cra ouv, ÓcL 
dxovovow'* drvdünre yàg vàv Ósoudw xci mAsvüsQoOqs Óov- 
Atíac. 2. , OUxéri* yàp quoiv, ,,A£yo óuác ÓoUAovc, àAAA qíAovc, 
Ór. xárvra, & 75xovóa zxagà voU xatQóc uov, iyvoQua oui 
&xelvoic yàg ui) 96Aroactr idsiv uve &xoÜGat, ov orsorost uogiov, 
&AA& xaxiag oxtoJoAy, ,,tócxa zQootáyuata ov xaAa xai óuxaLoi- 
uat&, iv oig oU Djoovrat iv a)roic^ o0 xaAà Ób TÓ Oxozxó 
«Ord, ixeiÓj xci oi xavtijotc xal rÓ &íqoc xci rà qáguaxa 
£y99à toic oUy oyuaivovow, &gqiAaxta ÓR Óià viv aUvÓv nxaQa- 
xonv, 00sv xal Odrvarov aUroic ixcytt uy) qvAaGGOutva. 

XXII. '"Yuetg oov uaxágtot, o Avértsc vj; xavdQac. Xototóc 
yàp zxagaeysvóusvog Óó voU O&00 vióg rÓv rvóuor xvQoóng àxAQ- 
QoGev, và éxclónxra mxtQielAev, tl xci uy zxávta, GAAd ye và 
BaoUveoa, vórv uiv üsatcGac, và Ó& znav0ac^ xci tÓ aUtt&oUvo.ov 
vr &vO6ooxovr zxáAw dgxxtv dAs60egov, ov ngooxa(oo $aváro 
Óuxbov, dAÀ iv ivéog xavaotdost AoyofstOrv «ovrO. O0 ACycr 
,Et vu; 9£As Óxioo uov iAOstv, igyéotc, xoi xAw ,, Mr) xci 
outic ÜfAeve Oxdysuv; 2. 7Óm Óà xol mQÓ t9 zaQovoiacg cUtoU 
zxGQnttiro tüg toU AaoU Ovolac xoAAdxi tl; avtór é&auagvóvtoc 
xci olouévov Óià $vcéiOv, GAX oo Óià usravolac a)tÓv éBievusvi- 
Ceo0au.  AÉyet yàp oUvoc' va ví uoc A(Bavov ix Xafá qéosc 
xai xuwvüuouor ix y5c uaxogó0tv; và óAoxavtouata vudr ovx 
Zorww Ósxrà xal ai 9voíat our ovy nóvrvdr uot, xol i&nc ,Tà 
óAoxcavrouata Our Gorvayáyete uetà vàr $vowr $udr xc 
qdysete xgéa, Or. oUx éveveuAdugv Ouiv, qvíxa i&5yoayorv Uuücg ix 
yüc Aiyóxrov, zsgi ÓAoxavrouárov xci $vow)ov". 3. xoi i 
'Héatov A£ysv ,, Ti uot zxAij90c vv 9voióv ouOv; Aye xéógtoc: 
zAxons tiui óAoxavroudror xov, xai órfaQ cQvdwv xci ciue 
vaUQov xai voéáyov oo ÜovAouat, oUÓ v toyno9e Og95val uou 


















































3 Mt. 13, 16. — 5 Ioann. 15, 15. — 8 Ezech. 20, 25. — 14 Mt. 5, 17. — 
19 Mt. 16, 24. — loann. 6, 67. — 23 Ier. 6, 20. — 25 Ier. 7, 21. 22. — 
29 Ies. 1, 11—14. 


28 qgépsic : ante éx E. p v, géoge d e, géoevai b o c. DLXX | 24 x —— b o | 
25 Porwv : e i. m. eio | 26 ovr&yece 0 | 27 xoéa * và x. p v | 29 uou 4- 
tó b o | 30 óAox. : xal ó&oxavtoueta o | 31 ravgov . . tg&yov co b | 
ovó$ d | d&v d v 
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356 DIDASCALIA VI, 17, 4—6 (L). 


manibus vestris?  Calcare. atrium meum non adponetis adhuc. — Si 
adferatis mibi. similaginem, vanum; incensum. abominatio mihi est; 
numenias vestras et. sabbata et diem magnam mon suffero; ieiunium 
et vacationem et ferias vestras odit anima mea. 4. Et in omnibus 
scripturis convenienter dicens despicit per sacrificia secundationem; 
sacrificia enim, sicuti praediximus, in secundatione scripta sunt. 
5. Si ergo et ante adventum suum libertatem hominis et incredu- 
litatem populi et destructionem secundationis significaturus corrigit, 
(multo magis), cum venisset ipse omnipotens, secundationem 
destruxit. Neque enim aspersionibus neque aliis consuetudinibus 
usus est neque sacrificia obtulit neque holocausta neque quanta 
in secundatione legis otferenda scripta erant. 6. Quid aliud nisi 
destructionem secundationis faciens et nos solvit vocans de vin- 
culis et dicens: Penite ad me omnes, qui laboratis et onerati. estis, 


5b el ego vos repuusabo? Agnoscimus ergo, quoniam salvator noster 


non gentibus, sed nobis, qui ex Hebraeis discipuli eius fuimus, 
dicebat et a labore et ab oneratione nos eduxit. Qui autem non 
ei oboediunt, ut releventur et de vinculis secundationis legis ex- 
eant, et Domino non credunt, qui vocat eos ad solutionem et 
remissionem et refrigerium, et semet ipsos ligant oneribus secun- 
dationis non bonis. 


14 Mt. r1, 28. 


2 vanum; incensum : sacrificium vanum S | 2,3 est; numenias v, etc. : 
sunt numeniae vestrae etc. S | 8/4 non suffero; iei. et vac. . non accepta mihi 
sunt ieiunia v. et feriae v. S | 4 ferias : festa S | 5 despicit : abrogat S | 
6inS:de?L]|7 suum . eius L| 7/10 libertatem — destruxit annuntiavit 
et de adventu et de populo inoboedienti manifestavit et de solutione deute- 
roseos legis multa locutus est, multo magis, postquam venit, deuterosin legis 
omnino ac prorsus abrogavit S | 7 hominis : eius L | 9 multo magis S cf. C | 
10 aspersionibus : -- neque baptismatibus S | 12 in sec. S : ad secundationem L | 
offeris L | 18 faciens : manifestans S | nos solvit vocans 7» Sp | 19 Domino : 
Deo S| 21 non bonis : gravibus et inutilibus S 


1/2 uov viv evàiv p v | 2 o) : og o | É£rv : Orc b o, 7 e| uov c h | 
4 uy —- beh o L LXX | dvé&ouet b o | xul sec 7 0| 5 dytvV. p. &ig 





XVII, 5. libertatem bominis] C£. v. 1. — bum «avog9ov (Ezech. 18,29) sic red- 
— corrigit] Suprall, 14, 23 Latinus ver- — didit. — neque etc.] Constitutor aliter. 
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tíc yàg i&eDrytroev vabra x vv yeigv Oudr; zattv tjv avAQv 
uov oo zQoc00t09s PIrv i&àv qégntt uow osuióaAw, udrotov, 
$vulaua BócAvyua uot iov, vàc veourviac éuov xcl và oapBora 
ouv xai Quégav ueydinr oUx dv£youot, vrotiar xci agyíav xci 
tàg Éogràc Suiv LG8E 7) ^buyrj uov- EyevijBoyeé uot elc zxAnouormv". 

4. xal Ór ivégov Aéyet s Anóotióor &x uoo 9yov oÓóGv Gov, 
xal waAuór Ogyávov Gov ox dxovóouci/. x«l tO Xao0A Ó 











ZauovrA A£yet 906at vevoyuxóttv. ,,Aya$3) àxoz) nig (volar, xci 
dxoóaua oxi otéao xou ióoó yàg ,0U OÜfAnu xvQtoc Ovoíav 
(c tó sloaxoUsuv coroU . xal Óux v00 Aavió A£ysU ,,00 Óf&ouat 











ix rob olxov Gov uóoyove, ovób ix rv zoiríior cov yuugove: 
éàv zx&wá&oo, o) ux Got tixo &u5 yág &ovww 1j olxovu£vr xal v 
zÀQnooua «vtzc' uj qdyoue. xo£a vapor 7) eiua vo&yov xíouat ; 
94000» t 0:0 Ovo(av aivéoeoc, xol dxóÓoc t Uvwioro Tàc 
tvyüc Gov. xol év xáóQtc Ób volg yoagotg Oóuoiog arOv ràc 
$voíag &xavaivevat óià vÓ i&auagreiv atroUc eic avtór' ,, vola 
y&o ,GotBov ÜÓfAvyua zxagà xvQlo, xoi yàg xagavóuoc zx900- 
q£govotr a)rác'', xai záAw' ,, AL vola, aótOv cx dgroc x£vbovc 
coroiz, z&rvveg oí io0iovrec aUtàc uoAvrvOnGoovtaw.. 5. &l otv 
xai xQOÓ tij; xaQovo(ac avtoU Uxig ,Üvolac xaoó(av xaÜ8agàv' 
&nsÜ5ttn ,xoi zxvt0ua GuvtttQuuuévov", xoAAQ uáAAov iA8ov 
Éxavosv vaírac, qauiv Ó5 vàg ÓU oiuáror. ixavos Ób avràg Óià 
ToU zQórsQor xÀnod at xcl yàg xci zxeQievunO) xal égoavvíoO, 
$volag vt z9o0nvtyxtv xoi 0AoxavtolOttc xci toic &AAo(G é0u6uots 
&yoroaro, xai éyévero Ó vouoÓOérc a/vóc zAnooua roí vOuov, 
oUx dvsAQv tÓrv gvoixóv vóouov, dAAà nzavoac tà Ótà vj; Ósv- 
veQO otc ixiloaxva, el xai u?) xávta. 


















































6 Am. 5, 23. — 8 I Reg. 15, 22. — 10 Ps. 49, 9. 12—14. — 16 Prov. 
21, 27. — 18 Os. 9, 4. — 920 Ps. 50, 12. 19. — 23 Luc. 2, 21. 


nàgouovgr 2» b o| 7 weAuov o, va2uo0 d | 10 asróv h | 11 zu«oove a, 
qtu. bh. : x&ui&ogovo b d e o v, giu. p | 12 é&v — ene 7 p v | 12/14. 2àv 
— vowieto : Foc d | 18 edyouai: h | 15/16 các 9vo. avtóv b d e o | 
16 9vaía b o | 17 nag& —- dep v| xvolov b o | y&g 7» b o | 18 ai 
dep v|d&oroc : &v9og h | név9oc d | 20 9voíac a d e Ham. * 9vaíav b h 
(4- x«i) o p v Cedr. | 29 Znavosv : éxéAsvos navoac9a. b d e o | óz — 
a h|efuarog b o | d£ : ze h | 22/28 di& vov . óV aitov d | 23 égavtía9n 
beo|25 roi —- dep v|26 dvaigov b o 
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358 DIDASCALIA VI, 18, 1—7 (LS). 


XVIII (xxu). Ipse enim Dominus Deus, qui legem et secun- 
dationem illis dedit, in lege quidem perhibet testimonium vitam 
esse in ea his, qui utuntur ea, secundationem autem manifestat 
vinculum esse caecitatis. Ubique enim distinguit, legi testimonium 
perhibens et convincens, et in lege quidem nos esse iubet. Omnis 
enim, qui non est sub lege, (s)in(e) lege est; propterea testi- 
monium perhibet legi ita: Sed in lege Domini voluntas eius, et in 
lege eius meditabitur die et nocte; mon sic impii. 2. Videmus, fratres, 
iustos quidem beatificari per ipsum in iustitia et in legis conver- 
satione, non autem ita impios; neque enim sunt iusti neque con- 
sentiunt legi neque meditantur eam. Ergo impios illos dixit, qui 
non utuntur lege. 3. Nam et in evangelio confirmat legem. De 
vinculorum autem onere et de secundatione provocans nos educit. 
Quia vero aliud est secundatio, et in David distinguens dicit: 
Dirumpamus vincula. ipsorum et proiciamus a nobis iugum eorum. 
4. Videte, quomodo spiritus sanctus tamquam ex sono unius vocis 
dicit et populi cogitatum adnuntians adserit iugum quidem esse 
legem, vincula autem secundationem. lugum ergo legem hac- 
propter dicit, quia veluti iugum boum imposita est tam super 
priorem populum quam etiam super ecdesiae populum, sicuti et 
modo in ecclesia est tam super nos, qui de populo vocati sumus, 
quam super vos, qui de gentibus misericordiam estis consecuti. 
5. Utrosque igitur in id ipsum congregat et gubernat, vincula 
autem merito vocavit secundationem. Nam quoniam ad idolo- 
latriam conversus est populus, ideo illis secundatio ad onerationem 
*i addita est; vincula enim iuste imposita sunt, sicut populo tunc 
evenit, ecclesia vero non est ligata. 6. Ezechielem autem discer- 
nere facit eique adnuntiat, aliud esse legem vitae et aliud legem 
secundam mortis; dixit enim sic: Eduxi eos de terra Aegypti, et 
duxi eos in desertum, et. dedi eis praecepta mea, ac iudicia mea 
manifestavi eis; quae faciens bomo vivet in eis. Ac deinde repre- 
hendens eos, quod peccaverunt neque legem vitae custodierunt, 
repetit illis sic dicens: Ego dedi eis praecepta mon bona et iudicia, 
quibus non vivent. Iudicia autem, quae non vivificant, vinculorum 
sunt. 7. Propterea et verbum, in deuterosi legis antea dictum, 


2 Mt. 19, 17. — 7 Ps. 1, 2. 4. — 18 Ps. 2, 3. — 29 Ezech. 20, 10. 11. — 
83 Ezech. 20, 25. 
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XXIIL Tórv vc yàg qvouxóv vóuov oUx dvtAw, dAM i- 
Baio6tr. ó yàg slgzxoc iv v Nóuo ,, Kógtoc Ó $tóc Gov xvQuoc 
tig iovwv", Ó abróc iv tQ Evayyclo A£yer , Iva yaoióoxoiv Ge 
vór uóror GAmOivÓv $:Óv5, xol Ó tignxo' ,Myammotg Tv zAy- 
oíov Gov óc otavrórv", iv và EUayysióo A£ys dvavtovusvoc: 
,DEvroànv xowiüv Óíóoui: )uiv, iva dyazxürs diAnAovc". Ó 

















2. 0 
qórvorv róts dzxayogs(oac, vv xoi sixoíav OQynv, ó uousiav, vüv 
xai éxiÓvuiav Éxvouov: ó Anovtiav, vOv iuaxáguotv uüAAov vóv 
é& oixsioov zxóvov éxwuognyyotvra toic Ótouévotc, Óó uiooc, vOv xai 
zQóc iy9govc Gydzqgv, Óó Guvvav, vóv drt&xaxíav, o)x (xov 
tij; Óuxaiag &uormQc oU05c, &AÀA& xorírvoroc vc Gvt&uxox(ac: oUre 
ó? rà qvouxà z&Óny ixxomxvttv ivouodérnosv, dAAà t9v voUtov 
&uttolav. 3. Ó yovtia zQootd&ac viuüv aUtÓc TOUTOLG Uxttüy, 


























2 Deut. 6, 4. — 3 Ioann. 17, 3. — 4 Lev. 19, 18. — 6 Ioann. 13, 34. — 
7 Mt. 5, 21. 22. — Mt. 5, 27. 28. — 9 Act. 20, 35. — 10 Mt. 5, 43. 44. — 
11 Mt. 5, 38. 39. 





lrse 7 bo|2 eig5vgc o |8 evtóc 4- xol h, y&g b o | Aéyevz b o | 
yivooxovo,. h 0 | 4 tóv uovoysvi; 9Y quóv dAg9wóv d | 5 écvróv e | &va- 
vevovutvog o, in hoc verbo desinens | 7 vóte : te pv | xai» ap v| 8 xol 
 bde[9éE:éx cov p v|11 dAA& -- xal e|18 cobrove a, corr a? 


1 Deus : et salvator noster S | 2 in : de S | 8 in ea : eam S | 6 sine 
lege : iniquus S, &vouoz ut videtur | 9/10 conversatione . observatione S | 
10/1 sunt — legi : iustis nec lege delectantur S | 13 vinculorum — secun- 
datione : lege S | 14 est : 4- lex aliud. S | 16/17 sono — cogitatum : ore 
mundi dicit et eius cogitationem S 





XVIII, 1. in lege . . vitam esse in ea] 
Dicendi modus hebraicus. 

4. Interpretatio verborum Psalmistae 
artificiosa. — populi cogitatum adn.] 
Principes terrae enim verba laudata 
loquuntur. 


* 


XXII. loc nAyowtyc tov vouov 
yé£yovtv ó Xoiatóc, xal tiva tovtov 
Énavasv 5 &vrhàha&tv y uetítOnxev. 
Quomodo Christus fuerit perfector 


legis, et quaenam ex ea aboleverit vel 
mutaverit vel transtulerit. 

2. ó uicog xtÀ.] Constitutor haud 
dubie respexit Matth. 5, 43. 44, scripsit 
autem minus diligenter. Ex contextu 
Constitutionum enim ad vocem uio; 
supplendum est &z«yooevoac, e sensu 
loci S. Scripturae hic et in sequentibus 
supplendum est verbum iubendi. — 
ovx «óíxov xtÀ.] Similia Constitutor 
addidit VII, 2, 4. 

3. Cf. Ps.-Ign. Magn. 9, 3. 
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360 DIDASCALIA VI, 18, 8—12 (SL). 


ad obcaecandum populum caecum est, scilicet: Maledictus est 
omnis, qui appenditur im ligno. lta enim de illo sentiebant, qui 
dignis dat ac distribuit benedictiones, eum in maledicto esse. 
Quare cum eum non agnoscerent nec post signa per eum facta 
in mundo, cum pateretur, illud verbum secundum eorum opera 
iuste statutum est in caecitatem populi et impedivit, quominus 
crederent viverentque. 8. Ideo et in lesaia sic dixit: Quis est 
caecus, nisi servi mei? | Et obcaecati sunt. servi Dei. Et eduxi po- 
pulum caecum, qui oculos babentes non. vident, et aures eorum. sunt 
surdae. Secundum hoc verbum propter opera eorum oculi caeci 
facti sunt ac aures eorum surdae sicut Pharaonis. Ideo una cum 
hoc verbo et deuterosis legis statuta est, quam statuit Moses, ct 
deuterosin legis appellat iudicia, quae mon sunt bona nec possunt 
vivificare. 9. Qui ergo in se suscipiunt, quae ob idololatriam 
statuta sunt, vae hereditabunt. Jae enim eis, qui peccata sua longa 
reddunt sicut. funiculum. longum et sicut. ligamen iugi vituli iniqui- 
tatem suam. Cum enim iugum vinculorum sit iugum vituli, vincula 
legis populo impositae quasi funiculum longum propter peccata 
aliorum, quae ante tempora et generationes sibl contraxerunt: 
omnis, qui sub lege esse studet, reus est cultus vituli; deuterosis 
legis enim non nisi ob idololatriam statuta est; nam vincula propter 
idololatriam confirmata sunt. 10. Qui ergo in haec intuentur, 
captivi et idololatrae sunt. Ideo omnis, qui animam suam ligat, 
dignus est vae, eumque idololatriam profiteri oportet. Qui igitur 
talis est, confirmat etiam maledictum, quod est super salvatore 
nostro. Deuterosin enim legis sustinens confirmas etiam male- 
dictum super salvatore nostro, et captus es vinculis et dignus vae 
ut inimicus Domini Dei. 

11. Propterea, fratres dilecti, qui credidistis e populo, desistite 
a vinculis, quibus vos ligare vultis. Dicitis, sabbatum dominicae 
anteponendum esse, scriptura dicente, quia im sex diebus Deus 
omnia fecit, ac septimo omnia opera sua complevit eumque | sancti- 
ficavit. 12. Interrogamus vos ergo, quid prius sit, Alef an Tau. 
Quod enim maius j* est, principium saeculi est. Similiter per 
Moysem Dominus Deus dicit: Im principio fecit Deus caelum et 


1 Deut. 21, 23. — 8 Ps. 20, 7. — 7 Ies. 42, 19; 45, 8. — 11 Exod. 
9, I2—35. — 18 Ezech. 20, 25. — 15 les. 5, 18. — 31 Gen. 2, 2. 5; Exod. 
20, 11. — 35 Gen. 1, 1. 2. 
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ó caBBaritew ó6 doylag vouoseriGac Quà tijv vv vóuov uzA£cqv 
DE Dg "1jéoar éxéAsvosr vuác, dvaAoyujouévovs ónutovoyiac 
xat zoroíac vóuor, tÜyaQuótt»v TQ) 9sQ. 4. tqv sxtQutOumv 
&xavorr, slg favróv mAgoooac a)jróg yàp 5?» ,,Q ànéxuro, ij 
z906Ó0xía rà» iÜvdv'". Ó tUogxsiv vouotttioac xol tó éxLogxsiv 
damayogsvoac tÓ ,unó Ourvüve* zagnyyssv. 5. vó Báxtioua, 
vj» $voíav, v»v isgoGoUrvgv, vrv tomuxjv AatQtíav itíQog ustt- 
zoíj6ev, &rvti uiv xaÜm5utgwov tv uóvov óoUc Báztiua tO iic 
tóv aíroó Sdrvarov, dvi Ób uic qvAgc y ixáotov fóvovc 
zQootázac vooc aglórova tio íegoooUvmv xQoyetolGcoÓ at, xci ov cà 
couata uouoóoxozttotat, GAA& Ooroxtar xai [lovc" àrvri volac 
tic Ót' aiuáteow tv Aoyuxyv xci &va(uaxtorv xoi vr» uvotiuxmv, 
"tts tig vóv Sàrvatorv roD xvolov ovufoAor yáguw mxwctAriTGL, 









































l Luc. 2, 51. — Exod. 20, 10. — 4 Gen. 49, 10. — 5 Deut. 10, 20. — 
6 Mt. 5, 34. — 8 Rom. 6, 5. — 10 Lev. 21, 175. — 12 Rom. 12, 1. — 
13 Mt. 26, 26—28. 


10/— h | doyeíuc h, deyiav p p| 8:19 2al490 bdehp| 
6 459 : uzót h, J- o2oc dep v18 doóc -- ztó e| 9 eg! p v | 11 uóvov 
oxoneic9a. h | 12 zc : vtqv d | vjv pr 7 a 


385 Deus : salvator noster S 





11. in sex diebus etc.] Similiter syn- 
odus Caesareensis, quae praeside Theo- 
philo Caesareensi tempore Victoris 
pontificis Romani se congregatam fu- 
isse fatetur, cuius acta vero saeculo 
VI vel VII in Britannia ficta esse 
Krusch, Studien zur christlich-mittel- 
alterlichen Chronologie 1880 p. 304—310, 
demonstravit, diem dominicam primam 
esse probat. Dicit enim: , Primum 
nobis inquirendum est, quomodo in 
principio mundus fuerit factus, et cum 
hoc fuerit diligentius investigatum, 
tunc poterit ex eo paschalis ordinatio 
salubriter provenire. Dixerunt ergo 
episcopi: quem diem primum credimus 
creatum. in mundo? Responderunt: 
dominicum. Theophilus episcopus di- 
xit: quomodo potest probari, quod 
primus dominicus sit dies factus? Re- 


sponderunt episcopi: dicente scriptura: 
Et factum est vespere et factum est 
mane primus dies. Inde secundus, 
tertius, quartus, quintus, sextus et sep- 
timus, in quo requievit ab omnibus 
operibus suis. Quem diem sabbatum 
appellavit. Cum ergo novissimus sit 
sabbatum, quis potest esse primus nisi 
dominicus*? Cf. Mansi, Concil. coll. 
I, 715; Lagarde, MitteilungenIV (1891), 
274—282, ubi acta nuper denuo im- 
pressa sunt. 


* 


5. ovuo.ov zai] Eusebius H. E. 
X, 3, 3: Gotgoíov t& "v n&9ovg; 
«xoooyta ovugole. Chrysostomus 
In Matth. 26, 28: ei y&o uz) àné9avev 
ó Tgcotc, tívoc ajuBola t& reAov- 
ueva ; 
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3062 DIDASCALIA VI, 18, 13—17 (LJ). 


terram; terra autem. erat. invisibilis et. incomposita. Et post haec 
infert et dicit: E factus est dies unus, necdum septimo manifestato. 
Quid ergo maius esse suspicamur, id, quod iam factum est et 
constat, aut id, quod necdum manifestatum est et nec speratur, 
quia futurum est? r3. Et adhuc aliud interrogamus vos: Fili 
vestri novissimi natu benedicti sunt aut primitivi? quoniam et 
scriptura dicit, quod Jacob inter primitivos benedictus est, et: Filius 
primogenitus mibi Israel, et: Omne masculum | aperiens matricem 
matris benedictum Domino. 14. Ut autem vos confirmemus in fide, 
audite, si prima dies et novissima aequales sunt. Quomodo? Ita- 
que discite: invenietis scriptum, quoniam dies Domini ut mülle 
anni: dies bestermus, qui transüt, et custodia nocturna. Dies unus 
ergo mille anni in regno Christi, in quo et iudicium erit; custo- 
dia[m] enim nocturna[m] iudicium significat, quod est poena tene- 
brarum his, qui condemnati sunt. r5. Dies ergo manifestatur, 
cum medium cursum incipit habere sol, similiter et luna, quia 
secuta erit; nam id dictum est: Ecce facio prima sicut novissima 
et novissima sicut prima, et: Erunt novissimi primarii et. primarii 
novissimi, et: Nolite recordari antiqua et cogitare; ecce facio nova, 
quae nunc orientur ; et: In diebus illis et in tempore illo non. dicent 
adhuc: arca testamenti sancti Israel, non ascendet in cor mec visi- 
tabitur. (nec. conficietur) iam. Sed ipsum sabbatum intra se cum 
resupputatur, sabbatum ad sabbatum, fiunt octo dies; octava igitur, 
quae super sabbatum est, una sabbati. 16. Unde, fratres, omnes 
dies Domini sunt; dicit enim scriptura: Domini est terra et pleni- 
tudo eius, orbis terrarum et universi inbabitantes in ea. Si itaque 
volebat Deus post sex dies vacare nos, primum utique patriarchae 
et qui ante Moysem fuerunt iusti omnes vacassent aut forte et ipse 
Deus cum universa creatura. 17. Nunc autem universa dispensatio 
[quod dicit Graecus oeconomia] mundi, semper gubernatur sub- 
inde non cessantibus sphaeris nec punctum horae a motione sueta 


2 Gen. 1, 5. — 7 Gen. 27, 19. 36? — Exod. 4, 22. — 8 Exod. 13, 15; 
34, 19. — 11 Ps. 89, 4. 5. — 17 Barn. 6, 13 c£. Mt. 19, 3o. — 18 Mt. 
20, 16. — 19 Ies. 43, 18. 19. — 20 Ier. 5, 16. — 25 Ps. 25, 1. 


9 suspicatur L, dicitis S | 10 si —— S | 11 quoniam 4- in regno eius S 
19/14 dies unus — nocturna 7 S|14 iudicium — poena : de iudicio autem 
dixit, quod est carcer S | 17 erit 4- solem S | 18 erunt S : ita e. L | 21 sancti 
Israel L LXX : — 5 Vulg. | 22 nec conficietur S LXX Vulg. | 22/23 intra — 
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tob OOuctog cUrOÜ xci roD aiuatog dGvti Ób rOZuxijo AcrQticc 
»€xÓ dvoroAGv iiov uéyQu óvaudv iv xavri cóxQ'' vic Ótoxo- 
téíaG aUTOU zQooéra&ev Óo&dGso0at avrOv. 6. oU vóuov oóv 
zxtQLtiÀev Gp ruo, &AÀà Ótóud' mzsQl yàg vob vóuov xci Moojs 
Aéyet. ,,MeAetrjosic vo Qua, 0 yo) oot évr£AA2ouot, xabuusvog iv 
olxo xci àvióráutvoc xoi xtQuxatOv iv 000, xol 0 Aavió Aéysc: 
»Ev vQ vóuo xvgiov vó OfAgua aovoU, xci iv vQ vóuo e/rob 
ueAeTHOSL "u£Qaco xcl vuxtOG". 7. zxavtayoU yàg évvóuovg nuc 
elvet BoUAsvou, &AA oUyl zagavóuove: , Maxágtot ^ yáo, qnoiv, ,,oi 























2 Ps. 112, 3; Mal. r, 11. — 5 
IIS, 1. 2. 


2 5Àiov -J- xoi a b LXX | 8 zoooéta&tv : 
-F xai éuxaloctv a b | 4 xeoieAngev h | yao : 


Deut. 6, 6. 7. — 7 Ps. 1, 2. — 9 Ps. 


d i. m. éóuxaíoos | evróv 
o£ bde|xoila 


ad sabbatum : adnumeratur sabbato et S | 27 vacare : uno v. S | 81 sphaeris S : 


emolumentis L, elementis Corssen 





I3. lacob etc.] Verba ipsa in S. Scrip- 
tura non leguntur. Auctor autem lo- 
cum e Genesi 27, 19 composuisse vi- 
detur, ubi Iacob simulans se esse Esau 
primogenitum rogat patrem, ut ipsum 
benedicat, vel e Gen. 27, 36, ubi Esau 
queritur, quod lacob primogenita et 
benedictionem ipsi surripuit. Similem 
libertatem hic sibi vindicavit ac supra 
II, 20, 8. Eodem argumento usus est 
Ephraem, Serm. ad noct. domin. re- 
surrectionis c. 4 dicens: lus primo- 
geniti a sabbato abstulit (dies domi- 
nica), sicut Iacob, qui factus est primo- 
genitus. Cf. S. Ephraemi hymni et 
sermones ed. Lamy IL, 542. Origenes 
In Exod. hom. VII $5 autem inde, 
quod die dominica Deus pluit manna 
de caelo et in sabbato non pluit 
(Exod. 16), iam tunc dominicam no- 
stram praelatam esse sabbato iudaico 
colligit. Auctor homiliae de occursu 
Domini Chrysostomo false attributae 
(ed. Bened. IL 812) diem octavam 
diem septimam expulsisse eo probat, 
quod Christus die octava circumcisus 
est. 


I$. ecce — prima] Neque hoc dictum 
in S. Scriptura legitur. Partem alteram 
una cum exordio tanquam verbum Do- 
mini exhibet Barnabas 6, 13 scribens: 
Aéyet. 08 xvgiog^  Tóov, moi t& 
Foyata cc tà noo ta. Similiter Hip- 
polytus In Dan. IV, 57 ed. Bonwetsch 
I (1897), 284, 12: £covrav yàg t« 
PFoyata oc t& ngota. Dictum for- 
tasse e libro aliquo apocrypho haustum 
est. Fieri autem etiam potuit, ut verba 
Domini Luc. 13, 30 vel Mt. r9, 50 
illo modo ab aliquo repeterentur, qui 
simul in mente habuit Ies. 43, 19: eyo 
cO xüGiV& zxtÀ. vel Apoc. 21, 5: 
xcw& n&vte moi. Resch, Agrapha 
1889 p. 261, locum dictum Domini 
agraphum esse censet; contradicit Ro- 
pes, Die Sprüche Jesu 1896 p. 43 (Texte 
und Untersuchungen XIV, 2). 

17. Cf. Orig. In Num. hom. XXIII, 4. 


* * 
* 





6. CE T, 4, 3; 

7. évvóuov; — mnegavóuovc] Cf. 
IL 14, 7. Paulus I Cor. 9, 21 de se 
scribit: ux ov &vouog 0£0), dA £v- 
vouog Xgiotov. 
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universa, et perennis motio eorum ex praecepto Domini fit $i 
autem Facabis tu, inquit, et. filius tuus et puer tuus et ancilla tua 
et. subiugale tuum, quomodo ipse operatur pariens, providens, 
nutriens, gubernans nos et creationes suas et in die sabbati oculum 
circumeunt moventia se omnia et operantur? 18. Sed haec ad 
tempus ad formae similitudinem facta sunt; nam et hoc similitudo 
est septimanae requietionis, septimum millesimum annum signi- 
ficans. 

XIX (xxiv). Dominus vero noster et salvator veniens et 
similitudines implevit et parabolas ostendit, et ea, quae salvant, 
docuit, et ea, quae nihil iuvant, destruxit, et ea, quae non salvant, 
solvit, non solum per semet ipsum docens, sed et per Romanos 
inspirans, et templum deposuit, altare cessare faciens et sacrificia 
destruens et omnia quae in secundatione praecepta erant vincula 
destruens. Nam et Romani lege utuntur, secundationem autem 
praetermiserunt, propterea et (eorum imperium) confirmatum est. 
2. Tu autem, si hodie sub secundatione desideras esse Romanis 
imperantibus, quae sunt secundationis facere non potes: neque 
enim lapidare malignos neque interficere idololatras neque mini- 
steria sacrificiorum facere neque vitulae cinerem in aspersione 
facere neque aliud quicquam de his, quae sunt secundationis, com- 
plere, sed nec contingere ila. Scriptum est enim: Maledictus 
omnis, qui non immanet in verbis libri buius, ut faciat ea. 3. Im- 





2 Ex. 20, 10; Deut. 5, 14. — 19 Deut. 22, 21. 24. — 20 Deut. 17, 5$. — 
Num. 19, 10. — 22 Deut. 27, 26. 


1 universa — eorum 7 S | fit —— S | 3 providens : et flare faciens 
ventos S | 4 gubernans nos et : cibat nos S | 4/5 oculum — operantur : facit 
Hare ac fluere et operatur S | ad formae sim. : tanquam similitudo S | sunt : 
-F sicut alia multa tanquam similitudo posita sunt S | 6/7 et hoc . . septimanae : 
sabbatum S | 10 ostendit : explicavit S | 13 inspirans : operans S | 16 eorum 
imperium S | 20 cinerem in asp. : purificationes et aspersiones S | 21/22 com- 
plere . . contingere : perficere . . servare S | 28 inmanet — huius : servat 
haec verba 5 








XIX, 1. femplum deposuit etc.] Auctor — destructum est, ut etiam si velint Iu- 
Operis imperf. in Matth. 24, 6 hom. 48 — daei postmodum legem servare non 
scribit: Nam nisi templum illud de- possint, aut de pascha aut de sacri- 
structum fuisset, observantialegis non ficiis aut de ceteris festivitatibus. Al- 
facile fuerat compescenda; ideo autem — tera ex parte Eusebius, Dem. evang. 
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&uouo. iv óóQ, oi zxogevóusvot iv vóuo xvolov: uaxáguot oi 
iBegevrGvrsc rà uagríQua avroO, iv ÓAy xagóig ixDyrüoovow 
CUTÓ»", xal n&Aw' ,Maxágtol ouv, Toga, ótu tà dosorà vo 
9t nulv yroorá ior", xol ó xópióg qot , El va(ra. olóatt, 
uax&ouoí éore, &àv moujre está. 

XXIV. Ov uórov ó$ róv tZc ÓwxciooUrgc vóuov Ov Zuóv 
&ideixvvo9au BovAtvo,, &AÀA xoi Óux "Pouatcov sióóxgosv córóv 
qaíveoDa. xci Adumtur' xoi yàg xci obtoi zwiGvtUGartec iml TOv 
xóg.or xal zxoAvOtiag &m£otQoav xol dóuxiug, xci rovc dyaSoUc 
&zoó£yovrat xol rovc qeoAovo xoAGGovotr. 2. "ovóaiovc ót $zx0- 
q0govc E£yovouw xal rotg iÓlotc Ótxavo)puaotv. oUx éOGIw. xeyorjoDat, 
(XXV) &x&ór) xai £xovaiov àxsozxáoavro vijv Óovasíav tixOvesc: 
»O0ÀUx Fyoutv (acuAéan si ur) xaloaga'', xai ,/Eàv un dnoxrsivo- 
uev", qnoiv, ,vóv Xouovórv, zxárvtto tic arÓv zui0vt0GOvOtr, xol 
&Aceócovcot oí "Pouaiot xoi àgotouw ucov xal vóv vOÓzOv xoi TÓ 
ÉÓvog". 3. xol &xorvttc zxQotqyvevoar: xai y&Q xoi éxiotevoavr 
tig aórüv và fry, xoi «orol oxO Pouaíov tüc iiovoíag ztQi- 
qoé8z6av xal Tác vouuxác Aatgsiac, xsxoAvuívou Óé siot xci 
&ratgeiv ovg àv £Ac0L( xoi (itv Ovc O£AQ0tv.. 4. ÓlÓ xc slolv 
&xwxatáoator, ur Óvrdausvot zotiv và Óuverayuévo , Exixotá- 
gatoc' yàg, qro(v, ,,0c oÀx iuu£vec &v xà6t voic yeyoauuévois ev 
tO (hÜÀio voU vóuov, roO xoujoaL avra. y. aÓUracor óé iovwv 






























































3 Bar. 4, 4. — 4 Ioann. 13, 7. — 13 Ioann. 19, 15. — Ioann. r1, 48. — 
20 Gal. 5, 10; Deut. 27, 26. 

8 evt& d | 4 yroot& zuiv d e, yv. $uiv b | 6 92 qdudOv róuor h | 
ZuGOv J- avro) ua9grtGr d| 8 «vvol b e|9 xvgiov a b h : gp ww depv | 


14 qmnoiv post Xogiotóv p v | z:0tev000:tv a e | 15 éAevoovta: J- quoi d e | 
16 x«l tert —— h | 1820 9é eio. — dvvéusvoi a? i. m, 7 a | 19 é&v h | 
91 0c a b h : n&c 0c d e p v LXX c£. D 





l, 3, exponit, Mosis mandata Iudaeis 
in Palaestina habitantibus solum im- 
posita fuisse, nec vero in diaspora com- 
morantibus, quoniam hi plura praecepta 
omnino custodire non poterant. Cf 
etiam, quae disputat Origenes In epist. 
ad Romanos VI, 7 (ed. Bened. IV, 578). 
* * 


n 
XXIV. "Ori xal du& "Pouniov £)- 
dóxnctv Ó xvgiog tÓv tijg Óuxei0- 


ovvyg vóuov &niótixvvoóoi oc 9tóc 
Tovóatove ói& t5v eig Xgvoróv do£- 
feu alyualotovg noujadutvos nó 
qópov «atéotyoev. Quod placuit Do- 
mino, etiam per Romanos legem iu- 
stitiae demonstrari; quod Deus Iudaeos 
propter impietatem in Christum ad 
captivitatem redactos tributo subiecit. 


2—5. Georg. Chron. c. 128. 
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366 DIDASCALIA VI, 19, 4—20, 1 (L). 
possibile autem est, cum in dispersione inter gentes sitis, ut secun- 
dationem implere possitis. Unde, cum eam contingere coeperis, 
sub maledictum incides et conligando temet ipsum vae possidebis 
et obtinebis maledictum, quod adversum salvatorem est, (et) 
tamquam Deo resistens condemnaberis. 4 (xxv). Sequens vero 
Christum benedictiones possidebis. Non est discipulus super ma- 
gistrum. Hoc oportet nos sequi et nomine evangelico contentos 
esse et a secundatione omni modo nos abstinere, sicuti ipse 
Dominus, cum regnum hominibus committeret et manifestaret, 
quod iuste deberent custodiri praecepta ipsius, secundum tempora 
et legis definitiones fecit. 5. Habentes itaque evangelium recapi- 
tulationem et verticem legis, signaculum quod plus est a lege, 
a prophetis, ut evangelio, nolite nihil aliud quaerere. Secundatio 
enim destructa est, lex autem confirmata est, et qui volunt esse 
sine lege, inviti sub lege sunt. In Lege dicit: Non occides. Si 
quis ergo interfecerit, a lege per Romanos condemnatur et sub 
lege est. Si ecclesiastica vero regula et evangelica forma utamur 
et contenti els simus, et spes nostra in Dominum non diminuetur. 
XX (xxvi). Observate igitur vos ab omnibus haereticis, qui 
Lege non utuntur neque Prophetis et Deo omnipotenti non oboe- 
dientes inimicantur et abstinent[es] se a cibis et prohibent nubere 


8 Deut. 21, 23; Gal. 5 13. — 6 Mt. 10, 24. — 18 Exod. 20, r5. 


2 cum : omnis qui S | 4 et S | 7/8 hoc — esse : si eum sectaris per 
evangelium, sectaris legem S | 9 manifestaret (— Zyvo) S — cognosceret L | 
10 iuste S : iusti L | 10/11 secundum — fecit : omni enim tempore iuste ex- 
sistit institutio legis S | 11 leges definitionis L | 12 verticem 1. signaculum : 
obsignationem ]. S | 12/18 a —— S | 18 ut evangelio — 5 | 16 a lege per R. : ex 
lege Romanorum S | 17 forma : virtute S | 19 omni haeretico L | 20/21 oboe- 
dientes S C : credentes L 








5. habentes — quaerere] Corssen hunc 
locum sic graece restituit: Zyovrec ovv 
tÓ sU«yyéAuov dvaxtqaAuiooiv xal 
xogvqrnv toU vOouov GOnusiov meQiG- 
Góttgov toV vOuov xal rv mgog- 
tàv xal r09 £UayytAlov ur Cqvuonte 
uxótv &Aào. Mihi textus traditus tole- 
randus et particula posterior ita intel- 
legenda esse videtur: a lege et a pro- 
phetis, cum sint quasi evangelium, 


nihil aliud quaerite nisi quod est in 
hoc contentum. 
* u * 

XXV. Inscriptio (óc 960g xtA) 
capiti praecedenti adiuncta est. 

XXVI. "Ori geiyeiw 791) rovc aigt- 
ci07&Q Oc wvyOv q9ogéag (4- xal 
tí íx&4oty atotcig do&áCei, Ópoloc 
xal év tQ w xal 9' xai i xtqalaip 
d e p v). Quod fugere oporteat haere- 
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ér ÓiaoxoQ& ucta&ó dOrdv Ovrac závca và voU vóuov uvcAtiv 
aOtOUz' &xayoorist yàg abtolg Ó $siog Moor. 

XXV. 'Enóusvot oov XototG vàg siAoyíag xAgoovoumooutv, 
rOuo xci zxQogntcio Óuà voO tÜayycilov ocoumoousr, qUyoutv 
TOovc zO0ÀAvÓ£ovo xal roUc youótoxróvovc xai zQoqnrogóvvac xci 
TOvc Óvoovüuovc xai dO£ovc aígsototacg: 2. nt9agynooucv 
XototO óc Baci, cg é&ovoíav fiyovri ustariÓ£vot Ótará&tuc 
Ótag0govc, xoi Lyovru Oc vouotéry cogíav rov ÓOtaráootG0aL 
Ó.aq0Qoc, xavrayobó tor qvouxor dustacérov  pvAaGGou£rvo». 

XXVL Azéycote oov algsoro cá zárvrov, o éxióxomoi xal 
Acixoí, tv qavAGOrvror róv Nóuorv xci rotg lloogias. S950 
yàg zxarvroxoátogt iy99airovreg &xst9o00L, xal Xouovóv oUy Óuo- 
Aoyototr viov Osot' dovoürvrau yàg xci tzyv xavà OoáQxa aUvtoU 
Jévvyow, vóv óravgóv ézotoyovovrat, 


























tO xáÜoc xal vóv Óavarov 
&Óo&£obDoL, vv àváotaotv &yvoob0t, tjv zQO aicvov cvtoÜ yév- 
rtr zxtQuxOztOvOtP. 2. ttvic 0b i£ aOvOv ÉvéQoc dosfjoUot, vuAóv 
&rÓcozor sivoc qarva&óutvot vóv xóQtov, £x oy xai óopuatoc 














2 Deut. 12, 13. 14 


2 avtobc p v | Moos -- xal 9voisotugiov i&o iegovoaAnu iotàr cal 
tóv vóuov &&o tàv 0gov tz Tovóniac dvaywoaxsw a cf. Am. 4, 5. | 8 oov 
-F éutig a, Qusiz; a? | B moAvOfovc : uucoO£ovc p v | «ai sec -- rovg a | 
zt9oqnutopovtag a v . -qavvac rel | 6 rovc 7 h | 7 I Yoiotz o. 7 a | ueca- 
9sivo. h, -Oivai b | 9 óieqópovc a | tóv qvo. navtazov b d e | qvàacc. 
duetagérov e | qviaccou£vov : qviatt. a, «- 9vovov d | 10 o — h | 
18 ovz h | 15 zgoeueoviov d p v | 17 eivev: post qavrat. d e, 7 a | xvgiov : 
qy»depv 








virgine natum fuisse. Constitutor vero 
epistulam illam apocrypham non cog- 
nitam habuisse, sed haec de suo ad- 
didisse videtur, ut Gnosticos seu Do- 


ficos ut animarum perditores (et quid 
singulae haereses sentiant, similiter 
etiam in VIII et IX et X capite). — 
Cf. Ps.-Ign. Trall. 6, 3. 4; Philad. 6, 


1—6. 

I. Didascalia dogmata haereticorum 
c. 10 laudata repetit. Constitutor secti- 
onem ex ingenio suo iterum amplificat, 
sicut similiter c. 10 fecit. — dovovvra 
y&o xti.] Similiter Corinthii in epi- 
stula ad Paulum supra c. 8, 1 laudata 
v. 14 Simoni et Cleobio praeter alios 
errores hunc attribuunt: lesum Chri- 
stum non secundum carnem e Maria 


cetas impugnaret. — cv ztgó aiovov 
avtov yévvgouv xcà.] Haec contra Gno- 
sticos dicere videtur, quia hi Christo 
inter aeones locum inferiorem assig- 
nabant. 

2. Monarchiani impugnantur, primo 
Ebionitae ac Theodotus eiusque asse- 
clae, deinde Sabelliani. — éx wvzc 
xal acuetoc] Haec verba sententiam 
praecedentem quidem illustrant. Qui 
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et resurgere in carne nolunt, tamquam nolentes manducare et 
bibere, sed daemones volunt resurgere spiritales in phantasmatibus; 
quique condemnabuntur in perenni igne in aeternum et ibi iudi- 
cabuntur. Fugite ergo ab ipsis, ut non simul cum eis pereatis. 

XXI (xxvi). Si qui vero observantes secundum secundationem 
custodiunt consuetudinaria, naturae et seminis sui cursus et ad- 
proximationes mulierum, primum quidem cognoscant, sicuti prae- 
diximus, quoniam ex secundatione, quod adversus salvatorem est 
maledictum, vane confirmant ad propriam condemnationem; postea 
dicant, in quibus horis aut diebus observant, ne orent aut eucha- 
ristiam percipiant aut librum contingant, quoniam a sancto spiritu 
evacuati sunt; per baptismum enim sanctum spiritum accepimus, 
qui cum his, qui iuste conversantur, semper est et observat illos. 
Mulieri (num);quam separatur propter naturalem meatum et com- 
mixtionem, sed semper adest et custodit eos, qui illum possident, 
sicuti in Proverbiis dicit Dominus: Cum autem. dormis, custodiat 
te, et cum surges, adloguatur te. Et iterum in Evangelio similiter 
dicit Dominus: Omni habenti dabitur, et abundabit; ab eo autem, 
qui non babet, et quod se putat babere, tolletur ab eo. Ergo his, 
qui habent, additur illis; ab his autem, qui putant se in aliquibus 
diebus non habere, et id, quod in aliis diebus putant se habere, 


5 Lev. 12, 15. 22. — 16 Prov. 6, 22. — 18 Mt. 25, 29. 


] resurgere in c. nolunt : in resurrectionem corporis non credunt S | 
3/4 in perenni — iudicabuntur : in aeternum et in igne perenni cruciabuntur $ | 
6 naturae et S : naturaliter L | 9 vane — condemnationem : confirmant et 
inutiliter se ipsos noxios reddunt S | 10 horis . . diebus c» S | 11 quoniam : 
dicant nobis an S | 12 acceperunt S | 13/14 observat — separatur : neque ab 
eis recedit S | 14 numquam Hauler : quae Corssen | 14/15 commixtionem 4 
nuptiarum S | 15 sed : sedens Corssen | 19 putat S : sperat L (2AxiCeiw pro 
vouiGsw legens vel verba confundens), similiter subinde et v. 2 et 9 | 20/21 in 
al. diebus —— S [ 21 in aliis d. —— S 





XXI, r. praediximus] sc. c. 19, 3. in Christo non denegantes. Locus eti- 
* * 


* 
Christum hominem purum dicit fuisse, 


idem doceat necesse est, eum instar 
hominis ex anima et corpore consti- 
tisse. Sed quaeri potest, num Catho- 
licus ita locutus fuisset idque haereticos 
ante oculos habens humanam naturam 


am quamdam vituperationem involvit. 
Itaque colligere licet, Constitutorem 
aeque ac Arianos et Apollinaristas 
Christo animam  adiudicavisse. Ps.- 
Ignatius, qui Philad. 6, 5 singulari illa 
locutione ipse utitur, Philipp. 5, 2 di- 
stincte dicit, salvatorem animam hu- 
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3. X * PY - ; 

«Utór sivew vouiGovrtc: treQou Ó& i& abvÓv avróv tivau TOv 

E 600 * * x , ' * , NEZ £ - L 

7600r vv àzi zxávvov 960r oxozxttvovotr, avrov éavtot zatéoa 
, LEES , L3 , 

do&dtorrsc, cUrÓv viór xol zaQóxAmtov oxoxttvorvteg cw ví v 

t 2 , Y 2 3 , - , 

ety évayé£ortgov; 3. dAAo( Ó a) zxáAw i& aUvvOw ÜgoOuat& vwa 

q«vA(Govcw, xol yduov xaxóv o0v zctóozotía A£yovotw. sivat. óta- 




















; ; . ; - 

BóAov ve wungyárvqua: xol uk v5v zxovgoíav crow, á6tüsg OvtscG, 
2 , - m E: ^ ^ 

oo OéAovow ix vsxgOv Gavootüvot, ÓLÓ xci v5rv dvdoraów Óta- 

B&AAovGir, qdoxovtec, Ótu otuvol viwwec. àoubv &o0lsww xoà mxívew 
: ; - 

wj BovAóusvo,, ócuudvie ó£ doapxa qavcrabóucvor &x vexoóv àva- 

, Sav c , 2 x 2 - ? ; 
ot5ósóOar otriveg xavadixaót1o0ovvrat ÓU aldvoc &v vo aiorio 
, 3 - M , b sae. - 
zvol. gsUyere oov dx aotÓOw, iva ur ovvazóAQo90s roig aUrÓw 
aóspsLaua. 











XXVIL Ei óé viec xagatgoosusvo: qvAáooovow £t lov- 
Ócmixá, yovogooíac, OvttgoStuc, mzAmotaGuoUg ToUc xarà vóuov, 
Asyéro Gar quiv, si iv aig digcuc 7) zuéQauc fv vw rovrov Uxo- 
usivoiv xagevroobrvrat zgootó&ooÓo. 7] eOyaQiot(ag usvaAaDetv 
5? BiAlov 8iystw, xci iàv ovrvOd vro, ÓjAov cg voO &ylov zxvto- 
uatoc xsvol royyávovotr voU de zagauévorrog vois zi6toic" ms0l 
yào tdv óolorv A£ye 6 XoAouow, iv fxacoroc bavrór svvgenity, 
0zo6, ,0tav xcÜevÓng, qvAdooy aXtÓv xal, do üv éytignvat, ovÀ- 








14 Lev. 12. 15. 22. — 90 Prov. 6, 22. 


8 aXróv: xal vóv a | 4 ely a b h : yévoito d e p v | B7 Quxffólov — 
dvaotijvat 29 h | 6 qapgavijuata b p v | 9 qapeézt h | 18/14. tovóaizóv h | 
14 yovopoviag a v, yovogvtag b h | 1516 onouévocuw e|16 7 £UJOQ. uEtO- 
A«feiv a? i.m, 2 a| 19 Y'a b e p v | 20/1 gvi&aost . . aviAaÀet d h 





manam non habuisse. — cóv éml m. 
9tóv] i. e. Deum patrem secundum 
contextum ad locutionem patrum vete- 
rum. Cf. quae adnotavi ad III, 17, 4. 

3. óeiuóvie &oagxa] Similiter do- 
cuit etiam Origenes. Auctor autem 
Gnosticos ante oculos habere videtur. 

XXVII. IIsgl nagatqouuatov iov- 
daizàav xol &Agvuxóv(4- yovoggotas, 
óveigo Seng, nyoiucuoD, dq£doov, 
ul&sog vouluov, vox£tov, &nofolijs, 
ucpuov couotog, xuóleg vexoob 7| 
óorícv, uvnuatog 7 ówpogéc foo- 

Fuxk, Dripasc. er CowsmIT. AP. [. 


u&tov d e p v). De observationibus 
iudaicis et ethnicis (fluxu seminis, pol- 
lutione in somno, concubitu, menstruis, 
commixtione legitima, partu, abortu, 
macula corporis, humatione mortui vel 
ossium, sepulcro vel differentia cibo- 
rum). 

1. fifAiov] De more Christianorum 
veterum legendi libros sacros cf. Clem. 
Alex. Paed. II, 10, 96 p. 228; Strom. 
VII, 7, 49 p. 861; Chrysost. De Lazaro 
hom. III, 1; In Gen. hom. XXIX, 2; 
Hieron. Ep. 52 ad Nepot. c. 7. 
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tolitur ab ipsis. 2. Si enim putas te, o mulier, in septem diebus 
in sessione fuisse et a sancto spiritu vacuatam, si defuncta fueris 
in diebus illis, vacua et sine spe ibis. Si autem spiritum habes 
semper, ab oratione vero et gratiarum actione et a libris subter- 
fugis, cogita, quia et oratio per sanctum spiritum suscipitur et 
gratiarum actio per sanctum spiritum sanctificatur et libri, cum 
sancti spiritus sonus sint, sancti sunt. Si ergo in te habes sanctum 
spiritum, vane, inaniter observas sancti spiritus opera tangere, 
sicuti et ii, qui dicunt: Quicumque iuraverit in altari, mibil est; 
qui autem. iuraverit in dono eius, quod desuper est, debet. Quibus 
dixit Dominus: Stulti et caeci, quid est maius, munus aut. altare, 
quod sanctificat munus? Qui ergo iuraverit in. altari, iurat. in. illo 
et in omnibus, quae sunt super ipsum; et qui iuraverit in templo, 
iurdt in eo et in habitante in ilo; et qui iuraverit im caelo, 
iurat im tbrono Dei et in eo, qui super ipsum sedet. Si itaque 
sanctum spiritum possides, fructus vero eius contingere observas, 
et audies similiter a Domino Deo Christo: Stulta et caeca, quid 
est maius, panis aut sanctus spiritus, qui sanctificat panem? 3. Ergo 
si spiritum sanctum possides, vana observas et vana custodis. Si 
habes sanctum spiritum, quid est, quod observas? Sanctus enim 
spiritus possidentibus se semper adest, et ab his, a quibus reces- 
serit, longe est semper. Si autem ab aliquo sanctus spiritus vel 
uno die recesserit, in hunc mox immundus spiritus ingreditur, 
sicuti dixit Dominus: Cum exierit immundus spiritus ab. bomine, 
circuit per inaquosa loca, id est per eos, qui non sunt baptizati, 
homines, el, cum mon invenerit refrigerium, dicit: in domum meam 
revertar priorem, unde exii. Si ergo veniens invenerit vacantem et 
mundatum, tunc vadit et adprebendit secum. alios. septem. spiritus 
maligniores se, et venientes habitabunt in bomine illo, et fiunt novis- 
sima bominis illius peiora prioribus. Quare ergo cum egressus 
fuerit immundus spiritus, nusquam requiem invenit? 4. Discite, 
quoniam omnis homo repletus est, fidelis quidem de sancto spiritu, 
infidelis autem. de immundo, et ingressum non suscipit alieni 
spiritus. 5. Qui vero per baptismum reiecit et deposuit et libe- 
ratus est ab immundo spiritu, sancto repletur. Si itaque bonum 
1l Lev. 15, 19. — 9 Mt. 23, 18. — 11 Mt. 25, 19—22. — 17 Mt. 23, 19. — 
24 Mt. 12, 43—45. 
] l1 putas S C : speras L | 2 in s. fuisse et : profluvii tui esse S | 3/6 si 
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AcAj aUtQ . 2. el yàg voui&ete, e yóvat, &xvà iju£gac iv agéógo 
ot0a ToU é&yiov mxrtOuatoG xr) Tvyyávewv, üQa ceAsvtryGOGGG 
igalgvnge xev; nveUuatoc xol ánagogoíaórog v5c zxQóc 9s0v à- 
zíóog &xeAsU0m. 1) tÓ uiv zxveüua Lystg xávtOc dyouGtov tt 
u3j &v vóxo Ov, Ótt ÓÉ coL xQoOsuyic xol tOyagiotlag xol tic 
tob &yiov nxveOuatoc émxioutQosoc, oc ovÓbv iv roUvO xaQavo- 
uoboa. 3. oOrs yàg vouttoc ul&i oUt& Acyoc oUvs ctuatoc qoa, 
ox Oreioo&tc utüvat óovavat GvÓQozxov quom 7) v0 &yvov zvsüua 
yooícot, ?) uóvr &otfewx xol zegávouoc zQü&. c0 yàg &yuov 
zxwrtÜua volg xexvQuévoig a0ró dei maQáuovov éórtv, Fox; üv oiv 
d&toL, xol cr üv xoQgu683, voírovg ignuovo xatiotnow xci to 
zorngog zxveouatt éxÓóvovg. 4. xüg ÓP üvéQoxoc Ó uiv v nvsv- 
uoti xemxAnoorat vO &yio, 0 Ób vd; &xaÜDáoro, xal oUy oióv vc 
qvystv aUtOv ixártoov, si uj ivavtiov vi zxá$o0w' Ó vt yàg 
zxaQáxAmgroc uiGst ztüv iwpsüÓdoc, O0 vt ÓtáfoAoc nxacav GAmnO&uav. 
5. xác ó? BeBaxviouévoc xavà àAnósuav vob uiv ÓuafoAwxoU nveU- 
u&tog x&yOQuotaLt, vo Ot &ylov axvsUuavog ivróg xaÜ£ovnuxev: 


























1 Lev. 15, 19. — 15 Act. 5, 3. — Ioann. 8, 44. 


1uípmig e|4 75: el b, xai d| có u£v : ó$ có b| b 0v: 8» b, —— hl 
"900tvy5;c -- n&vrots b | xal tUzaQu.atiac :a?i m., 7» a e, -- uecaAefetv d | 
7 Àógog b d (i. m. yévva voxttóg) e| 9 7) e b | uóvy -- 7j d h cf. v. 8 | 
10 z«gauévov b | l1 ov : ovd | 18 c& &ylo post nvevuatc h p v | 14 avcóv 
d v| 17 dzoxego gioca: d | nvevuatoc 7 d e 


— cogita : si autem spiritus sanctus in te est, animam tuam omni tempore 
custodis ab oratione et a scripturis et ab eucharistia sine impedimento ; cogita 
ergo S | 5 suscipitur : exauditur S | 6 sanctificatur : accipitur et s. S | cum 
— S | 7 sint : et S | 8 vane in. observas (— dzéyov cf. 20, 1) : quare te 
ipsam retines S | 9 nihil est : non peccat S | 10 debet : peccat S | quibus : 
sicut et S | 17 Deo : nostro Iesu S | 18 sanctus 7 S | 18/19 qui — sanctum : 
quem S | 19 vana — custodis : stulta, inanes observationes observas S |si 4- 
non S | 20 quid — observas : quomodo operaris iustitiam S | 22/23 longe — 
recesserit — S | 28 mox 7 S |24 sicuti d. Dominus — S | 25 baptizati : ad 
aquam descendentes S | 30 quare * discite qu. S | 81 discite — 5| 32 est J- 
spiritu aut spiritu sancto aut spiritu immundo S | 32/33 ingressum — spiritus : 
natura eius non suscipit alienum spiritum S 





2. gratiarum actio p. s. sp. s.] Epi- ^ hebraicum prodit. Cf. v. 8. 
clesin respicit. — et audies] Sic apo- x & * 
dosin incipiens auctor modum dicendi 4. Cf. Herm. Mand. XI. 
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operatus fuerit, permanet in illo spiritus sanctus, et manet repletus, 
et immundus locum non invenit. Quia omnes homines a propriis 
spiritibus pleni sunt, et non recedent a gentilibus inspirationibus 
penitus, quamdiu gentiles permanent, etiamsi bonum faciant: nulla 
est alia curatio, ut abscedat ab eis spiritus immundus, nisi per 
sacram purgationem et sanctum baptismum. lta ergo cum non 
possit ingredi, nusquam revertetur ad eum, qui illum reiecit et de- 
posuit. Qui autem repletus est sancto spiritu, non illum suscipit. 
6. Tu autem, o mulier, sicuti dicis, etiamsi in diebus sessionis 
tuae vacua sis, ab immundo repleris spiritu; convertitur enim in 
te et invenit Jocum vacantem, et erit in sempiternum in te im- 
mundi et mundi spiritus ingressus et egressus et perpetuum bellum. 
Unde stulta, quae talis est, suspicio a vobis speratur? Et ex eo, 
quod tales observationes custoditis, per suspicionem vacatio in 
vobis a sancto spiritu erit et repletio ab immundo, et ita erit vitae 
reiectio et combustio aeterna. 7. Dicito mihi vero postea, o mu- 
lier: septem diebus tuae suspurgationis vel sessionis tuae immunda 
tibi eris secundum secundationem, et inveniris post septem dies 
tamquam non baptizata et purgaris aut baptizaris, ut videaris quasi 
mundata, et, quod est perfectum, purgationem peccatorum cum 
non inveneris, aeterno lgni daris tamquam non baptizata. Secun- 
dum enim tuam suspicionem immunda permanes, et nihil tibi 
prodest septem dierum vana abstinentia, sed contrario e(s)t nociva, 
quia per conscientiam inquinata es et sicuti coinquinata condem- 
naris. $. Haec igitur super omnes cogitate, qui seminum cursus 
et adproximationes mulierum observant; nam quae tales sunt ob- 
servationes omnes stultae et nocivae sunt. Si enim cursum seminis 
quis passus et adproximans mulieri baptizetur, et stratum suum 


17 Lev. 15, 19. — 25 Lev. 15, 3—-18. 


2 invenit : J- qui enim plenus est spiritu sancto, illum non suscipit S | 
9 recedent -- spiritus immundi 5 | 5 curatio : potestas S | eis : eo L | 6 sacram 
— baptismum : spiritum Dei mundum et sanctum S | 7/8 nusquam — de- 
posuit : revertitur et ad eum redit, ex quo exiit S | 18 unde — operatur : 
itaque, stultae, hae res eveniunt vobis propter opiniones vestras ac propter 
observationes, quas observatis S | 16 dicito mihi : dico tibi S | 18/22 et in- 
veniris — secundum enim : quomodo septem diebus praeterlapsis sine bap- 
tismo te purificas? Et si baptizaris, eis, quae credis, dissolvis baptismum Dei 
perfectum, qui peccata tua penitus tibi remissa fecit, et inveniris in malis 
peccatorum tuorum priorum ac traderis igni aeterno. Et si non baptizaris, 
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xcl «yeOoroyoUrti uiv zagau£vet vó mvtüua vÓ Gyiov, xAnQoOv 
«UrÓr Gogíag xal GvvéótOc, xol vÓ xovQoóv nvtóua oUx id avv 
zAmoidOaL, éxitmooUv cOrOU vüc igóÓovc. 6. 6b oov, À yüvat, 
xaÜcc Atycuc, el àv vaio ruéQotg vio Qgf£ÓQov xsv) vvuyyvetg TOU 
&ylov xveUuatoc, toO áxaÜdQrov zxexAnoooat. Qu» zxQootvyouévi) 
y&o ujób dvayiwwejoxovoa xovta «Uróv zQo0xcA£0j! quAs yüQ 
o)roc tovc Gyaglorovc, tl xaí tic &AÀoc, tovc Óg9Uuovc, roc 
duEASlG, tOUG vxvOÓtc, ÉxncÓ7 xal aUtóc Gyaguétit xoxóvoiuav 
voóornóac £yvuro 97 zxagà 9:00 vijc d&lac, dvri ügyayy£Aov ÓuifoAoc 
aignodutvoc eivai. 7. Ótó vv uacaiov ázóoyov Aóyov, à yUvat, 
xci £co usuvyuévg zxarvvots $to0 roO os Ónutovoynoavtoc xoi 
ztQoóEUyov roUtO, &orlv yàp 600 xal tv 0Acv xógioc^ xal usAéta 
tovc «UtoD vouovc, unóiv xagatngovuérvn, uy) xá$«agoiw gvcuxiv, 
uJ ui&v vóuiuov, uy voxtvórv 3j dzxofoAwv, u5 ucuov oopuatoc, 
&nceíztQ và toiaÜva zagatgoruava uogór avOgoizxov igcvoéuara 















































11 Eccdes. 12, 1. — 18 Num. 19. 


2 dà avtó d | 8 «vv h|4 xa99e 1éysic 2 p v | vaic qnu£oaue : tO xoigó 
pvl5 cdi dxa94oro h| 6 ugce d e p v | &xovca G : conicit dzovra vel 
Exóvta Cotel. | «vtó h | 8 xaxovoiac d p | 10 atgetiodusvoc a? | (i0. 4- xol 
bdepv|I1l eo be| sov a h, «ó 90b: —- dep v| 18 uyó&v b h | 
xa9«0c0íav b, «za9aocí(av d | 14 7 dnzof. : anóBAgtorv b de 


secundum S | 23 abstinentia . adproxi- 


mans m. e» S 


observatio S | 27/28 cursum s. p. 








8. adproximans mulieri. baptizetur] 
losephus Contra Apion. IL, 16 apud 
Euseb. Praepar. evang. VIII, 8, 21 (ed. 
Heinichen I, 382): xai uet& t9v vó- 
uuuov Gvvovoiav dvógóz xal yvrauxóg 
dnolovtoóc.. Hunc lavandi morem 
Christiani quoque plures observabant, 
praesertim Romae. Gregorius M. Ep. 
XL, 64 scribit: Vir cum propria con- 
iuge dormiens nisi lotus aqua intrare 
ecclesiam non debet; quamvis enim de 
hac re diversae hominum nationes 
diversa sentiant, Romanorum tamen 
semper ab antiquioribus usus fuit post 
admistionem propriae coniugis et la- 
vacri purificationem quaerere et ab 
ingressu ecclesiae paululum reverenter 


abstinere. Isidorus Hisp. De eccles. 
offic. I, 18, 9: Coniugatis abstinendum 
est coitu plurimisque diebus orationi 
debent vacare et sic deinde ad Christi 
corpus accedere. Hieronymus Ep. 48 
c. 15 refert, Romae fideles domi qui- 
dem semper communicare, nec vero 
post copulam carnalem statim ecclesias 
ingredi, et illam consuetudinem tan- 
quam Scripturae adversariam impugnat. 
* * 


* 
6. Dionysius Ep. ad Basilidem can. 2 
censet, tempore profluvii mulieribus 
quidem licere orare, nec vero ad men- 
sam sacram accedere. — dvrl doy. 
óu&flo2oc] Cf. Orig. De princip. praef. 
c. 6; Cyrill. Hier. Catech. II, 4 etc. 
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lavet, et erit illi hoc fatigatio numquam deficiens a baptismo et a 
lavatione rerum et strati sui, et nihil aliud poterit agere. Si enim 
post seminis cursum et commixtionem secundum secundationem 
baptizaris, necesse te est et hoc facere, ut, etiam si soricem cal- 
caveris, baptizeris; et si os[sum] morticinum aut pellem aut os- 
[suum] vulneratum et monumentum tetigeris, debes baptizari. Et 
numquam exis mundus; nam et calceamentis de mortuorum ani- 
malium et vitulorum immolatorum pellibus calcearis et vestibus 
de similibus lanis cooperiris, et nunquam poteris mundari et sacra- 
tissimum baptismum infirmas et renovas delicta tua et in peccatis 
tuis prioribus inveniris et secundationem in te recipi[eJs et con- 
firmas et vituli idololatriam. 9. Suscipi(en)s enim secundationem 
in te recipis et idololatriam, propter quam secundatio posita est; et 
aliena et vetustissima peccata uf funiculum longum et ut legis 
vinculum, iugum et lorum [et iugum] ipse tibi induces et vae ad- 
trahes; secundationem confirma(n)s etiam [in] maledicto, quod 
adversus salvatorem fuit, consentis, et maledicto contra benedicti- 
onem et Christum benedictiones dividentem dignis testimonium 
praebens maledictiones possidebis. 57 quis enim maledicit, male- 
dictus est, qualium maledictionum et qualium et quantarum con- 
demnationum rei erunt, qui salvatoris nostri Domini Dei male- 
dictum laudant. 

XXII (xxvi). Unde fugite a talibus observationibus, dilecti[s- 
simi], et cum acceperitis solutionem, (vosm)et ipsos nolite con- 
ligare et a Domino et salvatore relevati (vos)met ipsos nolite 
onerare, sed penitus nolite observare et putare tales esse inqui- 
nationes et quaerere segregationes aut aspersiones aut baptismata 
aut purgationes. Secundum secundationem (enim post) tactionem 


4 Lev. 11, 29—31. — 5 Num. 19, 16. — 14 Ies. 5, 18. — 16 Deut. 
21, 23. — 19 Num. 24, 9. — 28 Num. 19, 11—18. 


2 str. sui : a stratu suo L | 5/6 et si — baptizari 7 S | 7/8 calciamenta 
de mortuis animalibus et a vitulis immolatis .. vestes L | 9 cooperiris : -- et 
ossi insistens vel in coemeterio intrans lavari debes S cf. l. 6—7 | 9/10 sacra- 
tissimum : Dei S | 11/12 rec. et conf. et : confirmas et recipis $ | 12 susci- 
piens S | 14 aliena et v. p. : peccata aliorum priora S | ut fun. S : et fun. L | 
legis : plaustri S | 15 iugum — iugum — S | 16 confirmans S | 17/19 maled. 
— test. praebens : id quod contra b, et qui benedictionis dividit d. Chr. male- 
dictum est test. pr. L : contemnis Christum regem benedictiones dispertientem 
dignis S | 20 est : -- et quicunque benedicit, benedictus est S | 22 laudant : 
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uctcia xal voUr ovx Lyovva. 8. ots Ób xijóoc &vOgo)mov ors 
O0t£or vexQob oUts uvijum ovtt roi0vÓs ÜoOua oUrs OveQoyuós 
ui&vet Óvvorat üvóQoxov woyjv, GAAk uóvi &offsewx 7) elc 9cóv 
xai xagarouía xol 7 tic vÓóv zAgoiov dóuxia, Aéyo) 07) may 7| 
Bía 7) & v« évavríov vijo «vvoU ÓuxciooUryc, uowtía T] xogveía. 

XXVIII. 'O9ev cà votabva xtguováusvot zxagergoruava qso- 
yere, dyaxmtvol: éAAgvuxà yàg voyyávet. o0te yàg vÓv vtÜveó va 
BósAvooóusta, cc éxsvot àAn(Govetsec avvóv zxáAw dvafidvat, 
oUrt rjv vÓQuuov ui&w xaxiGousv: t90oc yàg croi và vouavta 
&GsÜsiv. OtoU yàg yvoluy &vÓQÓc xci yuvcuxóc GvvéAsvotc yívevot 
?) u£t& ÓtxatooUvra: ,,0 xoujoac'* yàg ,&x àpync àgotv xoi O7Àv 
éxoí5osv a«UvroUc, xol s(AÓygotv aUtoUc xai timtv' , AvgáveoOst 
xai zAn$oveoÓs xci zAnoooats vv yv. si voivorv 9s0U0 Qov- 
A5os. zagaAAey5 Gymu&tov vyé£yovev xQóg yéveow mAn9ovc, ác 
xatà viv «UvtOÜ yvo)mv xci 7? OvvtAsvoic TOU dQgtrog zQóc vÓ 
$54v, (XXVIII) ooxér. Ó& xoi 7 xagà qUow ÓsAvxv?y uii 7 















































1 Lev. rr. — 9 Lev. 18, 24. — 11 Mt. 19, 4. — 12 Gen. r, 28. 


1 5É : y&g b, 7 d p | zíjóoc : i, m. d 7 ovvelàaysg tov y&uov | 
2 doréa d p | óveipoziz p v | 8 uóvg : uóvov p v, -- dh|g o bpv! 
4q2plzg2depv|12 xol sinev : einoóvd|16 7 — h 


confirmant S | 23/24 dilecti S C | 26 putare S : sperare L | 26/27 inquinationes : 
-F et vos continere propter has res S | 27 segregationes aut — S | 28 enim S | 
post t. : si quis accedit ad S 





9. et maledicto — possidebis] Hanc par- 
ticulam Corssen Latini verba sequens 
sic graece restituit: xal t7» xarà tc 
tvAoyíag x«l toU tàc tvÀoyiag Óua- 
ueoiCovroc tois d&loi; XoiotoU xac- 
&p&v uaotvoOutvoc xat&gag xÀnoo- 
vounati. 

XXII Summam huius capitis Con- 
stitutor c. 30, I—7 exhibet, v. 5 autem 
6:20, 05 

" * 

XXVIII 1leol meiótoaotíag uoi- 
gt(ac ve xal nogve(ag (4- xol ui&tag 
dióyov, Oti t& u£v doti nag& quow 
GceBuuatau, tà Ób magavoue xci 
&Óuxa, xal di& ví tovtov fxactov 
dnelggtos xal xoláGetei d e p [Aó- 


yov — éd 7» p] v). De nefando 
amore puerorum, adulterio, fornicati- 
one (et commixtione cum bestiis, quod 
haec sint flagitia contra naturam, illa 
iniqua et iniusta, et quare unumquod- 
que eorum interdictum sit ac puniatur). 

I. dAÀAquuxe y. tv.] Sic Constitutor. 
Didascalia de observationibus iudaicis 
loquitur. Sed et Chrysostomus In 
Ephes. hom. XII, 5 dicit: "EAAgvec và 
uiv ovx óvta auagtüuata ósóolxa- 
ci, oiov óvxov coue«rog, xoc, 
Aé£gog xal utgOv nagutuongcoeig xol 
óc tou.xtüta & O£ éatw Ovt oc &ue- 
tuae, nGudegaate(a, uouela, TtoQ- 
ve(x, tovtov ovót AOoyov Pyovow. 
Cf. Tert. De praescript. c. 40. 
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monumenti vel mortui [et] baptizantur. 2. Vos vero secundum 
evangelium et secundum sancti spiritus virtutem et in memoriis 
congregantes vos et sacrarum scripturarum facite lectionem et ad 
Deum preces indesinenter offerte, et eam quae secundum simili- 
tudinem regalis corporis Christi est acceptam eucharistiam offerte 
tam in collectis vestris quam etiam et in coemeteriis et in dor- 
mientium exitibus, panem mundum praeponentes, qui per ignem 
factus est et per invocationem sanctificatur, sine discretione orantes 
offerte pro dormientibus. 3. Qui enim Deo crediderunt, secun- 
dum evangelium, etiamsi mortui fuerint, non sunt mortui, sicuti 
Dominus et salvator noster dicit Sadducaeis: De resurrectione 
mortuorum. non legistis, quod. scriptum est, quoniam ego sum Deus 
Abrabam et Deus Isaac et Deus Iacob? Non est Deus mortuorum, 
sed vivorum. 4. Nam et Elisaeus propheta, cum dormisset, vetu- 
stissimum lam mortuum suscitavit; tetigit enim corpus eius corpus 
defuncti et suscitavit illud. Numquam vero hoc fuisset, nisi corpus 
ilius, qui dormierat, sanctum fuisset et repletum sancto spiritu. 
5. Unde ergo eos, qui requiescunt, sine observatione tangentes 
nolite abominari, et quod in consuetudinibus est, id nolite segre- 
gare; nam et ea, quae fluxum patiebatur, cum tetigisset salubrem 


I1 Mt. 22, 31. 32. — 14 IV Reg. 15, 21; II Cor. 5, 52. — 20 Mt. 9, 
20— 22. 


let — S | 4 preces ministerium vestrum et orationem vestram S | 
indesinenter : sine murmuratione S | 5 acceptam S C : regalem L | 7 exitibus 
S C : exinitione L | 8 sine discretione : nec divisus et S | 11 et salvator 
L9 $20 fluctum L | salubrem * salvatoris nostri S 


1 éy9oà -F y&o a | 2 codouutóv b d e| &uegria a b h : do£Ayeis d 
epv]|zeo&vouov : nagüAoyov b a? i. m. | 8 dà 5j u. xal 5 mz. h | ov 4- 
ó» h | &óixa b d | 4 &uagtrueta b d e| 9' d | 10 a«gzóc dorw b d e | 
ytvouéviy b e| 12/18 cabra Gnavra d, v. n&vra b | 18/14 o9. — yvreuxeiav 
— h]13 dgosvoc e | 14/15 2:808o0A5oete d h p v | 15 Béó&vyua abh: 
oc Bó.dep v | 15/16 z&vta. — énoigcsev 7 p v | 16 dmoxreveite d, 
-vita: e | avróv J- óc. d | 18 dzo9evérooav — dnoxttivate aUtoUc d | 
18/19 Zar: p v | 20 ztoocoianc h | 31 di&2ayu« d | 283/24 dzoxaA. evtóv h | 
24 ajtóv 7 al Ó sec 7» p v | 25 cj) : có e | égoevi d, dgoev e | d£ : yàp 
depv|xai ó c. Xo^oudv 7 p v | 27/29 tijg oiiac — &v9oo7oc : £c d | 
91 £v -F và b d e | «Ag -k Jj x«xóv iv x«Àà h | 9sQ : mag 9.a| 
82 0c : óc b p v, —- xal h | tQiexovtamuéoo a, vouxovQsusoov h | 
94 oixo p v 
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? zaQárouoz zQü&, iy99à 6:08 ómágyovoa. 2. xol yàg zxaQ 
qU0w £orlv 5j Xoóóuov óuagtia xol 5 xgóg dAoya, xagávouov 
Ót uocysía xci mogriía, v và uiv dos(hjuata, và Óót dóuxia xoi 
tO rtAevralov &udQtgua, otÓfírtgor Óà aor dv dtuuoQrnror xat&à 
tjr oixiav ÓiuiOsow. 3. of ve yàg zxQdrot ÓtiAvoiw xóouov 
unjycrovroi, và xotà qUow xag& qvow ixtüpyeugobvteg zOLttiv^ Ol 
Ó& ÓsUvtgor oi uiv aÓixovotv dAAorQlovc yáuovs qb sigovrso xoi 
vÓ OzO 9:00 ysvóusvorv t£v ÓOtuQoUotv tic Óio ro)g ve nociÓas 
OxóxtOovc xal vÓr qvoixórv &vóga tosziuloUAsuvtov, jj v6 moQvéía 
q90o& tic oixsiac iori GagxOc, ovx ixi nxaujonxod yuwouérg, 
dAA' jóorvá xaQuitouévg vó zàv, OxtQ ioviv àxgaoiac ovufoAor, 
&AÀ oUx &grtijo Onustov. 4. dzyógtutat Ób toic vÓuoO(c &xavta 
tabra. qroiv yàg v& A0yu« oUrOG ,,OU xouumnó5oy ucrà Gpgsvog 
xoírQv yvuvatxsiav, éxuxaváogatoc yàg Ó votoOvoc xai A(Ooi Ai80- 
BoAgoare aUto)c, BÓfAvyua éxolgcav: zxárta xoiucusvorv ust 
xtrrovc, àxoxttivate cUrOv, arouíarv éxoinot» év vQ AaQy xol 
édv tic yvvaixa Oxavógov utdry, &xoxctivate dugotégovc, avouíav 
&xolgoav, fvoyol siow, dzxoOavérooav", xal iByc: ,Ov0x tora 



























































zxogreocov &rv vioic TogarA, xal ovx tovat zoQvevovoa &nxó $vya- 
ví£oov opc): oo nQocoíótte uic9oua zxóQvnc xvoio tO $t9 
Gov ixi vó SvotaoTQoiov o0rt GAAayua xvvOg' oU yàg ,&yrvai'*, 
qujoiv, ,,£eoyai éx uvaDouatoc £valQac*. s. vaÜra uir dxmyogevoar 
oí vóuo, vór Ób y&uov ioturvvvav, tóAoynuéfvov avvórv &zoxaAt- 
Gavrttc, íxtiÓ7 xoi EvAOynotv avtOrv Ó Üt0g 0 GvGrOGac TO OTZAv 
tO üpotrvL.  A£yet ÓÉ zov xoi ó coqóc XoAouov' ,lIlagà xvoíov 
&guóGevat yvvr] &vógl, xai ó Aavió A£yeu ,, H yvvij oov óc &uzxeAog 
tüUqrotGa iv toic xAírsot tüjc olxíac Gov, oi viol Gov c reóguta 
icu xóxÀQ tig vgaxélnc Gov: ióoo oUroc soAoynÜijorrat &v- 
$ooxoc ó qogoiusroc tóv xüQuov'. 6. ooxoÜr ,0 yáuoc víutoc'* 
xai GeurOg xci 7 vOv» zxaíócr yíveoig xaÜagá' ovÓiv yàp xaxóv 
iv xaÀAQ ondgyst. 7. oUrs oOv 7) vox?) xéábagows Bósavxci) 9c, 
0c avtj»v oxoróugotv ovufaivar yoveiiv £v vQuuxorvónutoo 
GvértdGtec ydguv xci eUgQOt(ag &xirmrorfQcuc Oxapyobvontc, üre 
iv oixía xa0nu£voig v0 zA&Ov. o) unv Ó dAAX xol iv TO tUay- 
yeiíq Ó xigtoc, tijc eiptopooovóorc cipau£vrje roO Govnolov xoaózé- 



























































13 Lev. 18, 22; 20, 13. — 16 Exod. 22, 19. — 17 Lev. 20, 10; Deut. 
22, 22. — 18 Deut. 25, 17. 18. — 21 Prov. 19, 13. — 24 Gen. 1, 27. 28. — 
25 Prov. 19, 14. — 26 Ps. 127, 3. 4. — 29 Hebr. :5, 4. 
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2318 DIDASCALIA VI, 92, 6—9 (L). 


fimbriam, non est reprehensa, sed tum sanata perfectam remis- 
sionem peccatorum meruit. 6 (xxix). Itaque, cum naturalia pro- 
fluunt uxoribus vestris, nolite convenire illis, sed sustinete eas et, 
scientes propria membra esse, diligite sicut proprias animas, sicuti 
et in Malachia, qui nuncupatus est angelus, in Duodecim prophetis 
scriptum est: 7. Quoniam Dominus contestatus est inter medium 
te et mediam. mulierem. iuventutis tuae, quam dereliquisti: et ipsa 
particeps tua; et non alius. fecit et reliquum spiritus eius. — Et dixistis: 
Quid aliud quaerit Dominus nisi semen? | Et custodite (vos) in spiritu 
vestro, et mulierem. iuventutis tuae ne derelinquas. 8. Et mulier 
ergo, cum in menstruis est, et vir, cum in cursu seminis, et vir 
et mulier legibus ad nuptias convenientes et ab alterutrum | ex- 
surgentes, sine observatione et non loti orent, et mundi sunt. 
9. Quicumque autem alienam uxorem sollicitans inquinaverit post 


2 Lev. 18, 19. — 6 Mal. 2, 14. 15. 


1l tum sanata — S | 1/2 perfectam r. . tectam r. L, r. omnium S | 
5 angelus 4- Domini S | 6 Dominus —— S | 8 tua L C . -- et uxor foederis 
tui S LXX | 9 Dominus * Deus S | semen -- mundum S | vos 8 c£. C | 


12 legibus — S | 18 et non : 


nam non S 





8—9. Similia exhibet Opus imper- 
fectum in Matth. 25, 26 hom. 44 s. f. 
Cf. Testimonia. 


* * 
* 


8. zgovoiag £vexev c. y.] Cf. The- 
odor. In Lev. quaest. 21; Hieron. In 
Ezech. 18, 6. — mcs um5v éyxvuo- 
vovocis] Cf. Clem. Al. Paedag. II, 10, 
92 p. 225; Strom. III, 11, 72 p. 545; 
Chrysost. In Gen. hom. 58, c. 2. — 
qui9dovov .. qi200€0y] II Tim. 5, 4: 
quAndovo. u&2Àov 1] quÀió9£0i.. Simi- 
liter Origenes In Ps. 7, 15; In Ez. 
hom. III, 5—6; In Matth. XI, 14; In 
Luc. fragm. ed. Bened. IL, 582; II, 
387. 497. 981. Marcus Eremita De 
iustif. c. 180 PG 65, 958. Hippol. De 
Antichr. c. 58: 4069601 u&A20v xai 
us) quio09so.. 

XXIX. "Omog xong tàg yvveixos 
UmorícotGÓÜei. toig (Óioug dvdpcoi 


zG&i tovc &vóQec otéoyew cüc bavtav 
yautrt&c (4d- x«l Or. ovvtoyOusvoi 
dÀÀQàow, x&r un 4ovoorto, xaóa- 
ooi eioiv, uouóv dà 7j nóovov Aoi- 
toov ov x«Qaígsi d e p v). Quomodo 
oporteat mulieres subiectas esse viris 
suis et viros diligere uxores suas (et 
quod convenientes inter sese, etsi non 
laverint, puri sint, adulterum autem et 
fornicatorem lavatio non purget). 

1 —2. Cf. Ps.-Ign. Ant. 9, 1; Philipp. 
13, 2; Her. 4, r. Hieron. Ep. 148 ad 
ad Celantiam c. 26. 

4. dmapatnongtoz ngoc.] Theanus 
Pythagoricae elegans fertur apo- 
phthegma, quod laudat Clemens AI. 
Strom. IV, 19, 123 p. 619. Quae 
interrogata, rogcaíe yvvy ànó avógoós 
tig tÓ Osouogópiov x&rtiGiw; re- 
spondit: &zó u£v rov (0(ov xal naa- 
xoÁuc, dnó db voU dAAoroíov ovóÉ- 
Tote. — 0g d'Év yvvaixa xtà.] Hoc 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 28, 8—29, 4. 379 


ov óyslag yágw, oox ry0£o05 ix^ acti], oUve uiv ÓAoc qrtácaro, 
tosravríor Ób xci lácaro cvv» qxoag: ,H xoig 60v ofoox£v 
6£". B8. xal qvouxdrv uiv qowou£vovr cvaig yvvoudv oi &vógsc 
uy GOvvtgyéoS9m0av zQovoíac fvextv vdw yevvou£vov: dxsntv 
yàg ó Nóuoz' ,Iloóc yvvoixa' yág, qyoiv, ,iv àgpédoo ovoav oU 
zQoOtyytetc".  unce u5yv éyxvuorvovoate ÓutAs(roGav a)tGic" Ovx 
&xi zaíócv yàg vysvéost voUto zow000tv, GA rjóovüc yáQuw, o) 
ósi Óà quAnÓovorv rÓv guiàó0tov OnxdQysw. 

XXIX. ,,Aí yvvaixec, 6xovácotoóe rotg ioiotg dvógdov xci 
ÓiX tiui; cGUrOUc Lyevt xal qoo xci &yázxy ÓovAssts a)roíc, 
€ 7) &yía Xágoa vóv Alga&u éríua ovO$ £& Ovóuaroc avtov oxo- 
uévovoa xaAsiv, &AAA xVgiov avtór zQooayogevovoa àv 1d) A£yeu 
»,O0 ói xógióg uov zQosofotnc. 2. Ouoicc ,0i &vógsc, Ottoyeve 
t&c favtOv vyvuvaixac Oc lÓux u£Az, Oc xoiwovobc- (ov xoci 
GvrsQyotg xQóg yéveoww xalócw.  , Xvvevgoaivov' ydo, quotv, 
»Uüttà yurcuxÓóg tijg éx vtOtgtóc oov, PAagos ofc quac xci 
zdjoc óQv yagírov óOutiro Got, 7? Ói iÓía Tysio9c Gov xoi 
ovréórO Gor iv zxavri xatQo: év yàg vj voUtns quA(Q ovusteQr- 
q&gOutroc zx0AAo0T0c L0j". 3. &yamüre oUv atc Oc olxtia u£Ar, 
ec Ouécega Gopata yéygazvat yàg otro ,, Kógroc ÓtuaQrógato 
dvà uíGov Gov xal dvà uécorv yuvatxÓg vtótrtOÓg 60v, xol cUt) 
xowovóg Gov xci ovx AàAoc ixoígótv, xal óxóAsuua xveóuatóc 
cov' xol qvAdSaoÓs vc nvsuati óudv, xol yuvaixa vtórNtOG 
60v up) iyxovaAUmgc". 4. dv9o ov xci yvrü, vouiuo yáuo Gvv- 
tQyOusvo, xal àx dAANAov iystQÓusvo, dzagatnontog zxQoótvyé- 
69o60av' xcl ur») AovoGusvor xa&agol tigw. óc Ó v dAAotglav 



























































2 Mt. 9, 22. — 5 Ezech. 18, 6; Lev. 18, 19. — 7 II Tim. 5, 4. — 
9 Col. 3, 18. — 11 I Petr. 5, 5. 6. — 13 Gen. 18, 12. — Eph. 5, 25. 28. — 
15 Prov. 5, 18, 19. — 20 Mal. 2, 14. 15. 


1l jysag : óyieiag h, ogiac b e | yy96co b d e | ever d | 4 £vexe a b. | 
6 ngoczyyiet a | B cóv quió0sov quAndovor h | 9 (dio: —— b d e v | 10 dov- 
Aevsate e | 11 cà a | ov pv | 130a h: xai otbdep v | 15 yévvgow h | 
16 age a: 2» rel | 21 yvvauxóc : tijg y. d | 22 oov : eot h | xai ovx G. 
Émoígosv 79 e| 98 cQ àv rà p v | 26 2eAovuévot p v 





illustrat Chrysostomus In I Cor. hom. — feAeveiov &A9etv, dAÀ dói«qopog 
XVIII, r dicens: Toüro ób x«i ouiv — £g tqv otx(av &vtiOw &nÓ d£ ui&eoc 
É9ocg: dnà uiv yàg nàtovetiag xul — nógrge, xaódnso OLioc yrvóutvog 
üpnayfüg ovx 4v tic onovddosiev énl — dxdOngroc, £ni tÓ AovouaO«i Epye- 
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380 DIDASCALIA VI, 22, 10—23, 4 (L). 


inluminationem [quod dicit Graecus photisma] aut iterum coinqui- 
natus meretrici exsurrexerit ab ea, etiamsi omni pelago vel omnibus 
fluminibus lotus fuerit, mundus esse non poterit. ro. Cavete ergo, 
carissimi fratres, eas quae tales sunt stultas observationes, et ea, 
quae immortalitatem praestant, pertinaces (estote) sectari custo- 
dientes in uno coniugio corpus vestrum immaculatum et absque 
inquinatione, ut participes immortalitatis et regni Dei consortes 
efhciamini et promissionem Domini Dei accipientes requiescatis 
in saecula saeculorum. 

XXIII (xxx). Et per plures et similes manifestationes adhuc 
habentes vobis clariorem facere doctrinam, cum ampliaretur scrip- 
tura, hic alicubi iam deponimus verbum, ut non per severiorem 
veritatem ad satietatem vobis fiat doctrinae nostrae sermo. 2. Unde 
nolite graviter ferre de his, quae dicta sunt; nam et ipse Dominus 
et salvator noster cum severitate respondens his, qui digni erant 
condemnatione, dixit: Tollite illos et mittite in. tenebras exteriores, 
el ibi erit. fletus et. stridor dentium; et: bite a. me, maledicti, in 
ignem. aeternum, quei praeparavit pater meus diabolo et angelis 
elus. 5. Et ignis et gladii opera facit verbum et per leremiam 
dicit: Verbum Domini. siculi. securis caedens. lapidem et ignis per- 
ambulaus et consumens. 4. Gladius ergo et ignis et securis est 





16 Mt. 25, 50. — 17 Mt. 25, 41. — 20 Ier. 25, 29. 








2/8 exsurrexeris . . fueris . . poteris L | 4 fratres —— S | eas : omnes S | 
4|b et ea — praestant : neque ad eas accedite S | 5 pert. estote s. : studete S | 
7 immortalitatis L C : vitae S | consortes S C : et communionis L | 18 ad 
satietatem v. fiat breve tantum tempus v. maneat S | 18 paravit S | 19 ignis 
— facit : igni et gladio comparatum est S | 20 verbum Domini : ecce verba 
mea S LXX | securis c. l.. . ignis eo S LXX | 20/21 peramb. et consumens 
2» S LXX | 21 securis . necessitas non S 





10. Huic versui respondet in Con- 
stitutionibus pars altera versus 7 c. 30. 

XXIIL 1—7. Auctor perorationem 
incipit. Constitutor cum opus suum 
nondum terminaret, particulam praeter- 
misit. 

* & * 

tGi. — 0oU0 &v tÓ n£Aayoc xtà.] Iu- 
stinus Dialog. c. 13: tóv qó6óvov x«i 
t&c dÀÀAag &uagtíac, otc ovdt tÓ tüS 


9«A4cOQc ixavóv nàv Udo xa9a- 
oiaat. 

XXX. "Or. £90; Tovóaíoig t& xal 
"EAAnoiv zapatqosio9at t&g qvauxác 
xa94octig xal tÀv vrÜvsorov t 
Aehpavta Bós2voota9ai, Xouoriavav 
0& rotto dAÀótgiov (-- oUg dei xai 
ovri£vüt iv toic xouumtuoloug t&v 
&ylev xalwaásAgu onto tàv £v nlatsc 
xexciunutvor d e p v). Quod Iudaeis 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 30, 1—4. 381 
yvvaixa óxogOsigac uáry 7) ovuptavód xdgryj, &vaórüc &x. aUtijc, 
oUÓ' àv tÓ z£Aayoc 0Àov xol toUc zorauobg zárvtac dzxoAovontau, 
xa&apóg sivat Óvriyjoscat. 

XXX. Mj nageatQotoÓt oov và Évvoua xcà qvouxda, vopi- 
Lorvrec uoAUreo9a. ÓU a/vGv, unós imüteite Qovónixooc dgo- 
QiGuoUc 7) cvveyi] Bazviouava ? xaÜaQuGuobo ixl (get vixgoU. 
2. dzagatnontoc Óót Govva9Qoibeó9e àv oic xoiumvnglow, vv 
&váyvoow vOv iegóv BujAUtov xo Uusvot xoi wdAAorttc oxi 
TOv xexoiumuérov uegtÜQo? xci zárvrov vv &x ciovog &yiov 
xci vOv GÓsAgGr budvrv vOv iv xvolo xcxowmutrow, xol Tv 
ártírvxov ToU facisíov oo)uavoc XoiovoU Óexvhr tOyaguotíav 
zQoogépere tv ve valo éxxAnolatg ouav xci àv voi xoiumuuotou, 
xci iv vaic i50Óoi vÓv xexowuumuévov waAAovveg zxQozéíuxete 
«vroUc, &àv Ovcuw zui6tol iv xvoig. 




















3. »Tíutoc* yàg. ,,évavtíov 
; € 7 CNN ND 2 té M " T3 ; 

xvolov 0 $4&vato; vÀv óoclov c)órob, xal xnáAw' , Exiotoswov, 
€ , , , , 
7| Wuy:n uov, sic vzv &vaxavoiv oov, Ótt xvQtog tüsoyétrnoév 6s", 
xai à» &AAotg ,Mv5run Óuol E Tiv UC Axa 

c' ,Mviuyg ówxaiov uiv! &yxoyutov", xai^.,,Auxaiov 
apoyol év gei Oso". 

















4. oi yàg Oto zszww6TsuxOvsc, iàv xci 





5 Lev. 12; Num. 19, 11—18. — 14 Ps. 115, 6. — 16 Ps. 114, 7. — 
17 Prov. 10, 7. — Sap. 3, 1. 


2 010v Z2 h | dzo2ovotto: h | 8 sive: Jd- o) h | 4 xai 4- t& p v | 
11 g«cuixos b d e | oóuaroc -- ro dep v | 12 ze 7 d | 14 &v xo 
zi0r0l h| y&o -- qgow h | 16 ; 22 b de h p LXX | 17 óixaíov uet. £y- 
zoutov d e . 





ac Gentilibus consuetudo sit, observare 
naturales purgationes et mortuorum 
reliquias abominari, a Christianis vero 
hoc alienum (quos oportet etiam con- 
venire in coemeteriis sanctorum). 

1— 6. In Didascalia haec sectio c. 22 
legitur. 

I. Macarius Magn. Apocrit. III, 40 
ed. Blondel 1876 p. 139: 'Exst9ev (ex 
tov vóuov) ovveyeic óurruouol xe 
Bantiauaca: d$ dvvnvíov tig dvaotág 
£Bentizsto, x Oéag vtzgoU niv 
eBantitezo, iuatio vig wavoag dno- 
xüüquévgs eU9U0c 2gantiGevo xt. 

2. év toig xowuut5olo.c] In coeme- 
teris Christiani veteres anniversaria 


martyrum celebrabant ac praeterea 
tempore persecutionis conveniebant. 
Cf. Eus. H. E. VII, 11, 10; IX, 2, 1. — 
vaAAovtec vnig t. «. ua gtvoov xvà.] 
Cf. VIIL 12, 43; 13, 6; Constantini 
orat. ad sanctorum coetum c. I2; 
Cyrill. Catech. myst. V, 9—10; Epiph. 
H. 75 c. 7; Chrysost. In acta hom. 
XXL 4. — w. zmgoméunsts Gvrovc] 
Socrates H. E. VIL, 46: m&ooc (éx- 
xigoícr) «vro? (Ilaviov tov Nava- 
ti&vOU) tÓ GOUG &3Qt toU uvnuetog 
avv wa2uoóteig nagénsunov. Chry- 
sostomus In Hebr. hom. IV, 5: ovx 
coc dOlgt&g «vtov; mgonéunouev; 
ti 0b UuvOL xtÀ. 
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382 DIDASCALIA VI, 28, 5—8 (L). 


audientibus veritatem verbum, quod populus non libenter audivit, 
cum argueretur a Domino et magistro nostro, sed non crediderunt, 
putantes esse sicut est ferrum et ignis, eo, quod non faciebant 
audientes, quae ab eo dicebantur; dura enim illis videbantur verba 
ipsius. 5. Sic itaque dicebat illis: Quid me dicitis domine, domine, 
et non. facilis, quae dico? Similiter ergo et scriptura nostra quibus- 
dam videtur severissima esse propter veritatem suam. 6. Si enim 
scripsissemus humaniora ad gratiam hominibus, multi a fide potu- 
issent debilitari et nos rei pro eis essemus. 7. Sicuti ergo medicus 
non diu tenere sapiens putredinem per medicamina et emplastra, 
sed ad acutiorem venit curationis medelam, id est ad ferrum et 
cauteria, per quae sola obtinet infirmitatem et sanat eam, similiter 
verbum Domini his quidem, qui audiunt illud et faciunt, empla- 
strum et cataplasma et malacma est, his vero, qui audiunt et non 
faciunt, ferrum et ignis esse videtur. 

8. Ipsi ergo, qui potens est aperire aures cordium vestrorum, 
ut susclpiatis quae ministrata sunt eloquia Domini per evangelium 
et per doctrinam lesu Christi Nazareni, qui crucifixus est sub 
Pontio Pilato et dormivit, ut evangelizaret Abraham et Isaac et 
Iacob et sanctis suis universis tam finem saeculi quam resurrecti- 
onem, quae erit mortuorum, et exsurrexit a mortuis, ut ostendat 
et det notis suis pignus resurrectionis, et in caelis susceptus per 
virtutem Dei et spiritus eius, et sedentis ad dexteram sedis omni- 


1 Ioann. 6, 41—67. — 5 Luc. 6, 46. — 16 II Macc. 1, 4. — 22 Mc. 
16, 19. — 23 Hebr. 8, 1. 


8 putantes S : sperantes L | esse — ignis : esse, sicut est, ferrum et 
ignem Corssen | sicut est : durum sicut S | et ignis 7 S | 8/4 fac. audientes : 
eis oboediebant S | 8 humaniora : profuse S | 9 pro eis : sanguinis eorum S | 
12 obtinet — cam : medicus superior ac victor fieri statimque sanare potest 
aegrotum S | eam : eum L | 18 Domini — S | 18/14 emplastrum : sicut e. S | 
16 cordium v. S C : cordis vestri L | 17 quae min. sunt : acuta S, duyxorg- 
u£va a verbo duuxovac derivans | 22 notis suis : nobis ut cognoscamus S 
cf. C | 28 Dei 4 patris sui S cf. C | eius : sancti S 





8. Doxologiam componens auctor 8—10. có oov óvrau£vo xtà.] Cum 
symbolum, proprie articulum de filio — in periodo Didascaliae nihil desideretur, 
in usum suum convertit. Cf. VI, 12, 1 Constitutor sub finem verba ó/! o$ in- 


not. * mE serens ordinem turbavit. 
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xoiuu$ Gc, ovx sieciv vexgol" Afysu yàg 0 ocot5o toig Xaóóov- 
xaíoig" ,Ilegi Ói vic drvaotdosos và vexodv oüx avíyvove vÓ 
ytYoauuévor, Oórt àyà 0 $tóc Agoaàu xoi ó 9t0c Joaàx xci Ó 
9s0c "axo; oóx forwv oov 0 Otóg Osóc vexgOw, dAAà Lovvov, 
mzvrtg yàg avtQ Loo". 5. oUxovv vv zag&à 9:0 Dovvov 
ovó8 rà Asbparva &twua. xci y&o EAw00t0c Ó zQogntQc ustà TO 
xowumügvat a0tórv vtxgÓr ysuQs ztqorsvuuévov 0x0 mtigavor 
Zvoíae: Pwavosv yàp vÓ oua a)vob0 vOv "Eaw6a(ov Ootéov, 
xai drvaotüc tünosv: oUx àv Ób iycyOvet voUvo, cl uij nv vó óóua 
'EAwGaíov Gytov. 6. xol lo079 6 Goggov ztQumAÉxevO vÓ 
"axo usvà vó dmoSavtv Óvri àmi vijo xAivgc, xal Moo xci 
Tnóotc ó ro? Navi; ixtgépgorvto và Astpava vov Io059, uoAvouóvr 
O)Uy jyoUusvoi voUTO. 7. O8trv xal Outi, o éxíóxomot xol oi 
AouxoL, áxagat5ontoc &xtOusvou vOv xexowumutvov uj vouioyte 
uuaivsG9a, unos BósAó0orGÓs và voUrov Asparva, zxtouorüusvot 
tüc tOLRUT&G XaQatQonóstc uoc ovoac' xal xoousire tcvtOUG 
àv &yiaouG xal oo*900Ury, 0xOc ufroyor vc d9avac(ag xol 
xotvovoi t5/c Baotusiag roO OsoD yévgobOs xci v5v inayysilav 
toU Oto0 Aáfnre, &razavóusvoi Óuà Tgooo XouoroU voO ootíjooc 
aicvíoc. 

8. Tà oov óvvau£vo àvoi&at và va vàv xagówóv bGuóv 
sic vÓó xavaóéysoOa. và Óujxorguéva voU 9500 AÓyta Oud ve v0O 
&PayyeAlov xol Óuk vijc Ót0aoxaAiac Tgoo0 XouoroU0 voD Nabo- 
gaíov, ro6 oravooSérroc ixi Ilovriov Ilàdrov xci Hooóov xci 
xoiumótrrog xci dvaótávrog ix vexQOv xai zxáAw ,£Qyou£vov' 
iml GvvrvtAtg voO aióvog ,ustà Óó8no xoi Óvrváusog moAANc* 
xal tovc uiv vexgotc Gvtytloovtoa, vQ xoouo Ó? víAog &x&yorcoc, 
ix4óro Ób tà zQÓc d&lav &xovéuovrtocg: 9. t$ Óórti 5uiv &gga- 
Bóva vijc ávaótaosog íavróv x«l tig ovgavobc &vaAnpOévtt ó 
Tc Óvráusoc voU soU xoi zatQ0c aUroU &x  Owrow Tjuetégatc 


















































2 Mt. 22, 31. 32. — 4 Luc. 20, 38; Exod. 5, 6. — 7 IV Reg. 13, 21. — 
10 Gen. 50, 1. — 11 Exod. 13, 19; Ios. 24, 32. — 25 Mt. 24, 5o. — 29 Mc. 
16, 19. — 80 Act. 1, 9. 





6 y&o -- zal a | 9 5v post "Ezwcoatov b d | 10 cà : zóv h | 12 roo 
T ah 18 99sv x. Outig : xal outig oov p v | 16 «vtovc a | 18 yevy- 
0:09s h, -ogo9e e | xal 7» d | 19 vov 9sov : avtov p v | 19/20 aievíov 
cotápog b e|21 oov 7 b e | 22 eiadégea9e: p v | 27 dB -F vó e | énava- 
yovtog e 
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384 DIDASCALIA VI, 93, 8 (L). 


potentis Dei super Cherubin, qui veniet. cum virtute et. gloria. iudi- 
care vivos et mortuos: ipsi est potentia et gloria et magnitudo et 
regnum, patri et filio, qui erat et est et erit et nunc in generationes 
generationum et in omnia saecula saeculorum. Amen. 


1 Ps. 79, 2. — Mt. 24, 30; II Tim. 4, r. 


2 vivos . . mortuos co S | 3 et filio : ipsius ac spiritui sancto S | 
4 omnia — S 


1 4u£gaig; h | 9 xa9:09évte d | B &v9gonov abeh A : 9o dp v | 
fotóra éx Ot&iv b d e| 9 dU oo : evtO d p v | 10 và m. (nazgl A) 9e 
x«l — oiv tG natgl (cov a«vtQ À) xal t ovvatóio (&yio A) nvevuati d 





10. dogieQém m. t. AoyixGv t&y- — AoyixoU t9v &na& voiav nooctvty- 
uérov| Origenes in Ioann. t. L 40 —$eioev &avróv dveveyzov zv). Num 
ed. De la Rue IV, 41 de Christo dicit: ^ Constitutoris verba fortasse eundem 
u£yac éoviv doyiegeUc, ovy vno dv- sensum habent? 

Soonov uóvov, dlÀ& xal navróg 


CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 30, 10. 385 


toic Ovug«yobDo a)TO xoi ovuztLoCor àzi 5ju£oac vt60aQáxorta 
uécà TÓ &vaotiva. aUrÓv ix vexgOw, xci ,xa0soO£vrt ix. Ós&vv 
.30 $9oórov rfc ueyaAoG0Urnc'* to0 xavroxodrogoc 9:00 àni vÀv 
XegovBíu, và dxovcavti , Kd0ov ix Ót&uv uov, tog üv $0 
voUc iyÜQoUc oov oxozó0tov rdv xoóóv cov r0. Ov 0tdoato 
Zégavoc 0 uaxagutatoc iórO a ix Ót&kOv víjc Óvváusoc, xci 
&vaforoac sintv: ,Ióob $so90 rovc ovgavovg &vtoyuévovg xci 
tórv viov v00 &v$Qox0v éx Ós&uOv é6vOva voU Oto oc doyieoéa 
závtov rÓw AoyuxOv vayudvov, Óv o5 tÓ offac xci » usya- 
AeGcUry xci 7 Óó$a vO zxavroxQüroQu 9:0 xci vOv xol tig roUG 
alrag' àumv. 
































2 Hebr. 8, 1. — 3 Ps. 79, 2. — 4 Ps. 109, r. — 5 Act. 7, 55. 56. 


e p v | xol viv : vr xoi dei h | xal viv xai 7 p v | 11 aiàvac -«- tov 
«iovov (aio h) deh p v | dunjv : 2 h A, -- Deus salvator Iesus Christus det 
vobis gratiam, vos patres mei sancti, in regno suo; nam vos adduxistis nos ex- 
arare hanc doctrinam, cum non fuerimus digni A | subscr. ré2oc zAmptv p 
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BIBAION Z. 


HEPI IIOAITEIAX KAI EYXAPIXTIAX 
KAI THX KATA XPIZTON HYHXEXOX. 


L. To6 vouoSérov Mootoc clorxóroc votc Toganaivauc: ,Ióo0 
óéócxa x90 zxQocomov óuOv tjv 000v vic Conc xci t2v 000v 
to Sarvdtov', xoi ixupé£govvog: ,,ExAs&at v5v Conv, iva Conc", 
xai voO zxQogrytov Hàía Acyovtoc vd) Aagy ,,Exg nzóvt yoAavstts 
&? augorégaic vaic lyvócus vuv; tl Otóc &oti xigroc, xopsóeoóe 
3 DT , » & gx ; » — 305 
ózioo aóroo, sixoroc ZAsyev xol Ó xvguioc Tuoo0c' , Ovórlc 
óóratat Óvol xvglois Óovàsósw 7 yàg vÓv tva uwornoóst xol vór 
tregov. dyazüjost, ?) évóc avO£&evat xai vo érégov xavagporijosv". 

2 , ^ € » € ». - , € e 2 
2. ivayxaiog xoi qusic éxOusvot vO ÓtóaoxdAo XoiutO, ,,0c &ott 
6ot5o xdvrov arvügozxov uáAwta zxiwTGv, qauiv og óvo ó0ol 
2 , -I - * A , 2 " " " 
sio.v, uic t5c Loc xai ula roo Oavaárov. 3. ovÓsuíav Ó& ovy- 
5f. ^ Ej , ^ * * , - 91 
xgLouv £yovour zQóc $avtGc, xO0AU yàg vÓ Ótag0gorv, uüAAor Ói 
zürty x£eyoQuuévor vvyyavovow, xal quoux, uiv tott» :5 tiüc 
Doc 000c, insiGaxtoc Ói 7 roD Üavdrov, o0 toU xarà yvoumgv 
$so6 óxdg&avroc, dAAà vov £& imiovAgc vov aAAotQiov. 


* * 
* 


I. 'Oóoi óvo siot, uía vc Dogs xal uia roo 9arvárov, Óta- 
qog& Ót xoAA; usra&o vv Óio Ó0v. 2. 5 uiv o)v ó00c tíüjc 

4 Deut. 50, 19. — 7 III Reg. 18, 21. — 9 Mt. 6, 24. — 12 I Tim. 
4, 10. — 17 Sap. 1, 13; 2, 24. 











2/8 xal sóz«g.: post uvijosog V, 72 p] 8 xai — uviosoc 7» behl| 
8 9róg — xvgioc * Eoi xo Óó 9a h | 9 x«l 7» d h | 18 dv9gonov —— h | 
14 $«avarov : v hoc scholium addit: ó yàg $e0c 9&varov o/x émolyos* 
q96óvo di du«gólov 94varog sig tóv xócuov sioijA8tv (cf. Sap. 2, 23. 24) | 
4$ — d | 15 u&A20v ÓÉ : dAÀAÀ gu. d 








L leo] qvcixig ÓdoU xal imsio- — tij Lej p v), 5 Ob dx tgoníg xar 
dxtov, xal Oti 3 ubv ix 9t00 (4p — Pmifovigv to? diAotolov (4- toU 9«- 


VII. 


DE RATIONE VITAE ET GRATIARUM ACTIONE 
ET CHRISTIANA INITIATIONE. 


IL Cum Moses legislator dixisset Israelitis: Ecce dedi ante 
faciem. vestram. viam vitae et. viam mortis, ac subiungeret: Elige 
vilam, ut vivas; et Elias propheta populo denuntiaret: Usquequo 
claudicabitis in ambobus poplitibus vestris? Si Deus est Dominus, ite 
post eum: merito etiam Dominus Iesus dixit: Nemo potest duobus 
dominis servire; aut enim unum odio babebit et alterum. diliget, 
aut uni adbaerebit, et. alterum. contemnet. 2. Necessario et nos, 
secuti Christum magistrum, qui est salvator omnium bominum, 
maxime fidelium, pronuntiamus, quod duae sunt viae, vitae una 
et mortis altera. 3. Nullam autem habent inter se convenientiam, 
magnum enim discrimen est, immo vero prorsus disiunctae sunt, 
ac naturalis quidem est via vitae, adscita autem via mortis, non 
illius, quae ex voluntate Dei exstitit, verum illius, quae ex insidiis 


adversarii. 





»&tov p v) De naturali via atque 
adsciticia, et quod illa ex Deo est 
(vitam praebens), haec vero ex depra- 
vatione secundum insidias adversarii 
(ad mortem ducens) — Sic a p v, 
cum e exhibeat: "Or; óvo ódo( síoi, 
uia tac Coo «ci uia tov 9uvatov, 
et d scholium codicis v supra in notis 
criticis allegatum versui 3 adscribat. 
Codices inscriptionem autem versui 2 
(d versui 3) affigunt eoque caput II 
incipiunt, ita ut deinceps uno capite 
maiorem numerum exhibeant. — Anim- 
advertas, in hoc libro non additamenta 
Constitutoris, sed verba Didaches linea 
subducta esse. 


I—XVIIL, r. Anastasius Fragm. XI 
hanc sectionem in compendium re- 
degit. 

2. 0c &otu octo zzÀ.] Cf. Ps.-Ign. 
Magn. 1, 2; Philipp. inscr.; Eph. 8, 2. 
— vo ódoi] De viis in S. Scriptura 
sexcenties sermo est, de via Domini 
et de via hominum, de via iustorum 
et de via peccatorum, de via aequitatis 
et de via iniquitatis etc. Viae vitae et 
mortis commemorantur lerem. 21, 8; 
cf. Baruch 4, 1; Prov. 12, 28; Matth. 
7, 13—14. Deut. 30, 19 Moses non- 
nisi de vita et morte loquitur, nec vero 
de via vitae et de via mortis, ut Con- 
stitutor v. I scribit. 
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IL loo» ovr rvyyávit $ ÓÓ0g vc Loxjc: xci forwr avt, 
zv xci ó Nóuoc ÓuxyogtUu, ,Gyanür xógiov tÓv Ütóv £& OAnuc 
tlc ÓLavoíeg xcl ài ÓAnc tc wuyic vórv fra xci uórov, xaQ' or 
&AÀog oUx Lorwv, xal vÓv mÀngoiov (c tevrór xci ,xv, O ur 
OéAsc yevéotat 60t, xoi o0 roíto GAAo oU moujostz".  voUT 
tovuv ,,0 60 tu6clo, GAÀQ oU zOujOttc. 2. ,,tUAOytttE TOUG xara- 
Qouévovc vuüc, x9oGtUysoUe zig vr ixyotaGórvov QOuüc, dya- 
zátt toUc iyÜgobc UOuov. xoía yàg UOuiv ydus, àv quAmct 
rObc gquAob0rvtoc UOuüc; xci yüg xoi oi àOvixol roUtO mxo(000tw. 





























vusic Ó& guAtite TODc puGoUvrag Ouàc, xoi iyÓQÓv ovy i&ert^. 
3. ,Ov uutornosc" yàp, quot, ,,xávra &vOgozor, osx Alyoxttor, 
oUx "Ióovuaior*, Gxavttc y4Q slow vo0 9:00 Loya. gtóyceve Ói 
oU tüc QVotic, GAAA vàc yvopuac vv zorioOv. 4. ,dzéyov vàv 
GaQxixiv'* xol xoouuxOv xvgiov". idv víc 6o óQ Qdztoua 
»tig viv Ós&v ciuxyóva, oroéwov ar xal v5v ÓAAgw", oU 
q«UAng otonc rijg Guirre, &AAX tuuc TéQac tc Gvc&xaxiac. Aye 
yàp ó Aavíó: ,,Ei avranéócxa toic dvvamoów[o00( uot xcxd* 
5$. éàv ,,AyyageVon o£ tic ulAtov Ev, Uxoyt ust? aUro0 Óvo, xoi 
vÓ ÜOé£Aorvti 00t xQiÜTzjvat xal róv yivóv& oov Aastv, Gqec ovtO 
xci tÓ iuártor", xci ,&xÓó ToU acloorroc tà oà ui? dxaitü. 


* 


Los iov corp zgOtor dyazsxGtc rÓv Otóv vÓrv moujcavtd 
6t, ÓtUteQov vÓv zàngoíov 60v Oc G:avtórv: zdvra Ói 66a iàv 
OeAnoyo wu yivto0ai óot, xcl ob 4AÀo um xols. 3. vroírov ói 
tóv Aóyow 1» Óideyp ioxwv arn ,sbAoytive voc xataQouévovc 
buiv xoi zQoGsUytoÓ0t OxiQ tÀw £yÜgcr Oucv, vortésrs Ob nio 
vOv Ówoxórrov Quz zoic yo yáQio, iàv dyazüte roUc dya- 
zéwrag ÜOuüc; oUyi xol và tÓvg vÓ avr zOLOUGLP; utc Ói 
&yazte voUc uiGoUvrac óuüc, xal oUy E&ere 2yOoóv'*. 4. ,€Xt£y0U 
TOv GaQxixe)'! xol coyuetuxOv ,ixtÜvuuOV".  iáv río 60i ÓÓ 
QézuGua. ,cic vijv óc&rüv ouxyóva, otQ£por. aUtà) xci viv &AAmQrv', 
xol foy víAsoc' iàv ,dyyageé05 o£ vic ulAvov tv, Üxayt utt 
coroU Óvo. ikv doy vic ,rÓ iuáridv Gov, Óóg cévQ xol rür 
xiva"  iàv Adfy vig &mÓ coU ,0 cóv, uj dnxaitu'* oUó 























2 Deut. 6, 5; Lev. 19, 18; cf. Mc. 12, 32. 33. — 4 Mt. 7, I2. 
6 Tob. 4, 15. — Mt. 5, 44. 46. 47; Luc. 6, 32. 33. — 11 Deut. 23, 7. — 
14 I Petr. 2, 11. — 18 Mt. 5, 39. — 17 Ps. 75$. — 18 Mt. 5, 41. — 


19 Mt. 5, 40. — 20 Luc. 6, 5o, Mt. 5, 42. 


APOSTOLORUM VII 2, 1—5. ^ 389 

IL Prima igitur est via vitae; eaque est, quam et Lex prae- 
cipit, diligere Dominum Deum ex tota mente et ex tota anima, unum 
ac solum, praeter quem. alius non est, et proximum sicut se ipsum, 
et: Omne, quod non vis tibi fieri, et tu boc alteri ne facias, id est: 
Quod tu oderis, alteri ne facias. 2. Benedicite iis, qui vobis male- 
dicunt, orate pro calumniantibus vos, diligite inimicos vestros. Quae 
enim. vobis gratia, si diligitis eos, qui vos diligunt? Etenim. ethnici 
quoque boc faciunt. Vos autem diligite eos, qui vos oderunt, -et. ini- 
micum non babebitis. 3. Ait enim: Ne oderis ullum. bominem, non 
Aegyptium, non Idumaeum; nam omnes sunt Dei opus. Fugite 
vero non naturas, sed voluntates improborum. 4. Abstine a car- 
nalibus cupiditatibus et mundanis. Si quis incusserit tibi colaphum 
in dexteram. maxillam, obverte illi et alteram; non. quod mala sit 
ultio, sed quod pluris fieri debeat patientia. David enim dicit: 
Si reddidi retribuentibus mibi mala. 5. Si angariaverit te. aliquis 
unum milliare, vade cum illo duo; et ei, qui vult tecum iudicio con- 
tendere. et tunicam tuam. tollere, dimitte ei et pallium; et qui aufert, 

l5 2 h|38 volac a h : wvjijc b, «agdiaz d e p v | wvysje : óiua- 
vota b de|5 yiveo$aL h | xot ah D: bdepv | robto : 7 b, 
4- cà. h | 5/6 zov £oriw — zoujotic 7 ab | 7 nooosozso9se -- ó& h | 9 x«l 
sec a b : 7 rel | 10 ovz : ovx h | 11 qyuoiv post av99onov b d h | 13 zo- 
noQ» xaxov p v]|15 eig c. óe&iav (7- uiav h) eusyovae d ehDa?i.m.: 
Z»abpvAn]|l6 auovgc * i. m. e roig enl tà x«xà anoJoosoz | tuuco- 
típge d| 18 £v —- dp v 





IL '"H$xal neagcivéotig xvgiuxav 
óiaráteov gvuqovoboai tjj naAcii 
nGQUz£LEUOEL tV Ütiov voóuov: dn- 
«yóp£vGiz Suuob, qóvov (q9órvov 
codd.), 9««q909&c, uoitíac xal na- 
c5c annyoosvu£vnc (avoaíac e p v) 
noa&so (-- aodouutuxijs e p v). Mo- 
rales admonitiones constitutionum do- 
minicarum concordantes cum vetere 
exhortatione legum divinarum; inter- 
dictio irae, homicidii abominandae 
libidinis, adulterii atque omnis vetitae 
(impiae) actionis (sodomiticae). — Co- 
dices hanc inscriptionem versui 8 affi- 
gunt, ubi caput III incipiunt. 

I. x«l nàv xtà.] Locis parallelis in 
editione Didaches 1887 p. 4- 5 et Pa- 


trum apost. 1901 I, 4 enumeratis addo: 
Aristid. Apol. c. 15; Tert. Adv. Marc. 
IV, 16; Orig. In ep. ad Rom. II c. 9 
(ed. Bened. IV, 486); Epp. cuiusdam 
Pelagiani ed. Caspari, Briefe, Abhand- 
lungen, Predigten 1890 p. $, 9, 18; 
Rabulas Edessenus cf. G. Bickell, .4us- 
gewüblte Schriften der syrischen Kirchen- 
váler Aphraates, Rabulas etc. 1874 p. 240. 
3. 00 t&c qv6tic xtà.] CE. IV, 10, 5. 
Ps.-Ign. Magn. 5, 5; Philipp. 4, 5; 6, 2. 
4. &&v tíc o0. 0. óaztioua x1À.] Ve- 
teres hunc locum haud raro decurtant, 
nec vero adeo ac testes in notis criticis 
laudati. Cf. Tert. De pat. c. 8; Cyrill. 
Hieros. Cat. XIII, 5; Epiph. H. 32 c. 6. 
— oU qa«vAngc xtà.] Cf. VI, 23, 2. 
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6. và eitotrti 6£ Óídov, xai &xó roO 9£Aovroc óavtióacD9ot xagà 
coU uj" dxoxàAtiógc T9r xtige, ,Óxowoc yàg ,uv59 oixtsiga 
xci xg" moi yàg 0£Au ÓíóocS9ci. 06 mz«v5o ,Ó TOv Av 
«UroU drvaríAlÀov ixi zovggo)g xal ayacobc xci tOv beróv 
aUroU Qoéyor àzi Óuxalovg xci dóíxovo . 7. nü6w o)v Óixotov 
ódóvat à& oixtíov nóvowv: ,Tiua'* ydo, qnoi, ,vóv xégiov. &xó 
Gv Óuxalov nóron'* nzgottmréov ó$ vo)c &ylovc. 

8. OU gorvevouc", rov Porw ob gOtgtic vóv Ouotóv Got 
dv6Qozorv, ówAénc yàp tà xoAÓc yuwvóutva oUy Oc mavtóc 
qórov qaóAov rvyy&vortoc, GAÀà uóvov roO dÓoov, roO Ó' àv- 
Óíxov &oyovou uóvoic dqoguou£rov. 9. ,,00 uotysvosic"*, Óuugstc 
yào uíav Gágxa sic óvo: , Ecovroa'* ydg, quoiv, ,,oi óvo sic oagxa 
uiar"* Tv yag slow vro xoi yov; tjj qUos, tij ovunxvoía, tij 
ívohos,, tjj ÓdunOfot,, v o, vo tgOÓxo, xsyopgiouévor Ó£ ciów 
tO Gynuctt xoi tO &giÜug. 10. oU zatóogOogrosc' zagà quow 
y&o vÓ xaxórv ix Xoóóuorv qvév, itc zxvgóc Ss5jA&Tov maga- 
váAoue y£yortv, ,éixaváQatoc' Ó& Ó voio0ro0c ,xcl ipsi ztüc Ó 
Aaóc: Pfvowo, yévowo — 11. o9 zogveéótc: , OUx Fovov* ydo, 
quoiv, ,xogvsvorv iv vioig logenuA". 12. ,00 xApuc* Ayao 
y&o xàéwac iv vO "ogoA àv "egg A(&ow fAjOsc vot Uv 
vut8nAOtv, xoi DGH xAGpeas xol wrvoduervoc éxAgoorvóurotv vo 
Nisuàv vjv Aéngav, xci losÓag xAémvov và vÀv zxtvQvov róv 
xvQtor tijc Óó&nc zxagtóoxsr Tovóatou, xoi usvaucAgü elo dxnySato 
xol ,iAdxnoótr uíGoc xol iGtyU9n mávra và GonA&yyva avtov", 

* * 














* 

yàg ÓUvaoat. 5. ,,zavrl tO) alvoÜvtl óc Ólóov xoi uj &xaiva'c 
zmáot. y&o OcAu Óidoc9c. 0 zxat)o ix vOv ió(orv yaQuudtow. 
uax&gioc 0 Ó.óoUc xarà v5v ivtoAgv: dOGoc yág iorw. oUci vÓ 
AauBévovri e uiv yàg yosíav Eyov Aaufdvtt vue, &0 0c Lora 
ó Ó& u?) yos(av Eyoov óoost Óbxnv, ivavi FAafe xol sic v^. £v ovvoyij 
0b ysvóuevoc i&eracó Horror xtgi v Engage, xai ,,oUx i&sAevoscat 
ixciÓtv, u£ygc o0 àxoóQ róv Éoyavor xoógártqv". 6. dAAA xai 
zeQi rovrov Ó contar ,1ópo0áro 7 £AeuooUr oov tlg tg 
xstodc Gov, u£youg Gv yvoc, viv Óoc'. 

II. Aevréoa óà évvoA3 v5c ÓiÓay5c 2. ,00 govsUGug, oU 
uouyevosc", ov zouóog9'ogrostc, oU zogreVotte, ,00 xA, oU 


2 Ps. r11, 5. — 3 Mt. 5, 45. — 6 Prov. 5, 9. — 7 Gal. 6, 10. — 
8 Exod. 20, 15. — 11 Exod. 20, 13. — 12 Gen. 2, 24. — 15 Lev. 18, 22. — 


APOSTOLORUM VII, 2, 6—12. 391 


quae tua sunt, ne repetas. 6. Petenti a te da, et volenti mutuari 
a ie ne claudas manum; vir enim iustus miseretur et commodat ; 
omnibus enim vult tribui pater, qui solem suum oriri facit super 
indlos et bonos, et pluviam suam demittit super iustos et imiustos. 
7. Aequum igitur est, ut omnibus demus ex propriis laboribus: 
Honora enim, inquit, Dominum de tuis iustis laboribus; oportet 
autem praeferre sanctos. 

8. Non occides, id est, non destrues similem tibi hominem; 
dissolvis enim, quae recte facta sunt; non quod omnis caedes sit 
vitiosa, sed innocentis solius, cum iusta caedes magistratibus solis 
reservetur. 9. Non moecbaberis; dividis enim unam carnem in duo: 
Erunt enim, inquit, duo in carnem unam; siquidem maritus et 
uxor unum sunt natura, conspiratione, unione, affectu, vita, more, 
separantur vero sexu ac numero. 10. Non corrumpes pueros; 
naturae enim adversatur vitium ex Sodomis ortum, quae civitas 
igne divinitus immisso consumpta fuit; maledictus autem, qui talis 
est, et dicet omnis populus: Fiat, fiat. 11. Non fornicaberis: Non 
erit enim, inquit, fornicator in filiis Israel. 12. Nom furaberis. 
Achar namque cum in Israel apud Hierichuntem furatus esset, 
lapidibus obrutus excessit e vita; et Giezi, quod furtum ac men- 
dacium commisit, Naamanis lepram in hereditatem accepit; et 
Iudas res pauperum surripiens Dominum gloriae prodidit Iudaeis, 
ac paenitentia ductus laqueo se suspendit e£ crepuit medius diffusaque 


16 Gen. 19. — 17 Deut. 27, 15. — 18 Deut. 253, 17. — 19 Exod. 20, 14. — 
20 Ios. 7. — 21V Reg. s. — 22 Ioann. r2, 6. — 28 Mt. 27. — 24 Act. 
I; 15. 


1 oot e | 9 dox. t. zeige : &nootoaqic h Àn, «nootoeqe xai xAslous 
t. Z. b| 8 neto ó0 : ajo h| 4 &ye900c xoi norggotg e| 8 cov bdeh | 
9 ywvóuzve a b h : yev. rel | 10 à a: ó&hp v, 7 d e| 1011 o e». : dé 
éixov b| 12 yàg -- tjv d p v | 18 &v : é&v d| 15 ovó&bdehg]|18 yévoio 
sec c» ah v | dor: h | 19 &nxó viov h | 20 ev sec : eig h | 21 P'ueet a : 
yueC) v, yuet; rel | 23 ztapédextv -- voig h | 24 &X&xioe d h 








6. ó n«tqo] Quae in Didache c. 1 eleemosyna e scriptura apocrypha de- 
sequuntur, ea Constitutor praetermisit, sumptum repetere noluit. 
et quidem, ut videtur, quia IV, 5, 2 
iam similia scripsit atque dictum de 12. Aye xtÀ.] Cf. II, 10, 3. 
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xci Avaviag xoi Xangiga 7 voUrov yov), xA&pavtto tà QÓut xci 
zeuQdGarreg tO zxvtÜua xvolov, nagayorua ó6xogáótt Iérgov voó 
óvrazoótóAov 5uOv i9avavo0)0av. 

III. O? uayevotic, o9 qaguaxsvottc: ,, Daguaxovc'* yao, qnoítv, 

[ - B 
,00 ztQuuoGsts. 2. ov qortUGtg téxvor oov àv qOogü, ovóé 
v0 yevvgOiv àxoxctvtüg' mzüv yàp vÓ éBeuxorwouévov, wvuyrv Aapóv 
zaQà cov, qorvtvüirv ixóuxnO10sta,, dÓixoc dvausDérv. 5. ,,0Ux 
ixié-vyijosic rà v00 xÀnolorv Gov", oiov ,,tjv yvvatxa 7] vóv zxoióa 
j vór Bobr :) vÓv dygóv. 4. oUx éxtoQx5jotc, £iggíÓn yàg 
ANC. Pica d [ Et. 2 4v , » 2 , ju 2 , 
uU] óuOcaL 0Àcc** eL Ó£ uijye, xav &vogxionc, Ott ,,ExouveD1)oecat 
- - er 

züg Óó óurvéócw £v aOotQ. 5. oU wtvÓouaQrvQ?jGetc", OtL ,,Ó Gvxo- 
garvróv zéviva zxago&óves vÓv zoujoavra aUTOv'. 

IV. O9? xaxoaoynotce ,Mr dydza' yaQ, qnot, ,,xaxoAoystv, 
[U & D pA 2. LN. i4 s c Né ' , 
iva uu à&agO3c", ovót urmgouxaxposg: ,,000l* yàg ,urrnotxdxov 
tlg $áravorv'. 2. oix toy Óiyvouoc ovói ó[yAoGGo0c' ,zxaylc yàp 
ioyvg& dvógl và lÓa. yelAz/', xol , vro yAo6060Ó5c 0) xatcvüvr- 
O:orrai iz Tc yc. 3. oUx fovat Ó AÓyoc 60v xtvÓg. ,xsQl 
zavtóc' yàg ,,Aóyov dgyoo doostse AÓyov. 4. ov wevon' AxoAsic' 
ydo, quoi, ,xávrac vobc AaAoUrtac vÓ wsOdoc". s. ovx Eo 

, 28 C : 2 see , ; c Xp EE D 
zÀeovéxtygc ovÀÓP GQxa&' ,Ovol' yag, qmoiv, ,,0 zAcovexrów tóv 

, , 5C 2 » c , cr. ^ * 
zAmgoóíov zxAsovi&íarv xax5v. (6. oox £05 UzoxQut)5c, tva un v0 
uégoc 6ov utr aorÓv ÜOjqgc". 


* * 
* 



































uoysi6suc, o) qaguaxevóte, oU qorvsvosg Téxvov év qo9ogü oUó? 
yevvióiv daoxvtveto, ,,00x ixibvujotts và oO zxAgo(ov*. 3. oox 
&miogxijósto, oU iwevÓouaQruQroste, oU xaxoAoynóstc, ov urot- 
xaxiótic. 4. oOx t6j Ótyprouovr oU0i ÓtyAoGG00c" zxayig yàQ 9a- 
rárov j ÓtyAc0ía. 5. ovx toótaL Ó AÓóyoc Gov wtvónc, o6 xtvóc, 
dAAà ususorouérvoc xQá&st. 6. o)x Loy mzAtoréxtgco ovób Goxa& 


l Act. 5. — 4 Exod. 22, 18. — 6 Exod. 21, 23. — 7 Exod. 20, 17. — 


9 Mt. 5, 33, 34. -- 10 Ps. 62, 12. — 11 Exod. 20, 16; Prov. 14, 31. — 
18 Prov. 20, 13. — 14 Prov. 12, 28. — 15 Prov. 6, 2; Ps. 139, 12. — 
17 Mt. 12, 36. — 18 Lev. 19, 11; Ps. 5, 7. — 20 Hab. 2, 9. — 21 Mt. 
24, 51. 


1 s«ngyge d e h p | 8 jq«vco9noav h | 4 qgoiv 2 h | 5 zegufia- 
ejt d [ovót h | 0«q90g& b | 6 2agOv dep v|8 cv zaióa e | 9 Zgoi9r 


APOSTOLORUM VII, 8, 1—4, 6. 398 
sunt omnia viscera eius; et Ananias atque Sapphira uxor eius, quo- 
niam propria bona rapuerant et tentaverant spiritum Domini, statim 
sententia Petri coapostoli nostri morte multati fuerunt. 

III. Non incantabis neque vinum miscebis; ait enim: Vene- 
ficos non sinetis vivere. 2. Non interficies filium tuum in abortione 
neque interimes infantem natum; omne enim formatum, quod 
animam a Deo accepit, si perimatur, vindicabitur, utpote iniustum 
occisum. 3. Mon concupisces, quae sunt proximi tui, ut uxorem 
aut servum. aut bovem. aut agrum. 4. Non peierabis; dictum enim 
est: Non iurabis omnino; sin minus, saltem pie ac vere iura, quia 
laudabitur omnis, qui iurat in eo. 5. Non dices falsum testimonium, 
quoniam qui calumniatur pauperem, lacessit eum, qui illum fecit. 

IV. Non maledices: Ne diligas enim, inquit, maledicere, ne 
tollaris; neque recordaberis iniuriae acceptae; viae enim eorum, 
qui memores sunt. iniuriarum, ad mortem ducunt. 2. Non eris du- 
plicis sententiae neque duplicis linguae; Jaqueus enim fortis viro 
propria labia, et vir linguosus non dirigetur in terra. 3. Non erit 
sermo tuus vanus; de omni enim verbo otioso reddetis rationem. 
4. Non mentieris: Perdes enim, inquit, omnes, qui loquuntur. men- 
dacium. 5. Non eris fraudator neque rapax: Jae enim, inquit, 
ei, qui proximum fraudat. fraude mala. 6. Non eris hypocrita, ne 
partem. tuam. cum eis ponas. 


pv|10O or : Z- b, -- yéyountei d e | 10 wevdog. : ovxoqavtioeic b d 
a?i m]|óri. 0 : ó y&o h | 18 xaxozoysiv a b p : zata2aAciv d eh v LXX | 
18 ydg : d d, —— b | doyob 20yov h | ódatig và 9eo 2óyov d | 19 qoi 
c depv 


lIL M4Ma«yóosvoig yonttiac, vexvo- — c. 63, Ancyrana c. 21; Basilius can. 2; 
xtoviag (we)dovc p v) £mioxíac, losephus Contra Apionem Il, 16 vel 
wevóouegtvoíaz (wy. 7 p v). Inter- — Eusebius Praepar. evang. VIII, 8, 21 
dictio magicarum artium, interfectionis — verba Iosephi repetens. 


filiorum (mendacii), periurii, falsi testi- IV. Mz«yoópsvoi xaxoloy(ac, un- 
monii, vidog x«l 190vc 0zovAOv, doyoAoyias 


2. Procurationem abortus et expo- — (dvriAoyíac d e p v), vevdovz, nàto- 
sitionem vel necationem filiorum prae- — ve&íac (4- te x«i d e) oxoxgiotoc. 
ter Didachen et Barnabae epistulam ^ Interdictio maledicentiae, irae perma- 
19, 2 condemmant Epistula ad Diog.  nentis ac moris subdoli, otiosi sermonis 
5, 6; lustinus Apoll 27; Athenagoras — (contradictionis), mendacii, fraudis, si- 
Leg. c. 30; Clemens Alex. Paedag.  mulationis. 

ll, 10, 96 p. 227; synodi Illliberitana 4. Ps.-Ign. Her. 5, 1. 
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V. Ocx £oj xaxornünc ovób oztQngavoc' ,oxsQngdvotc yàg 
7 lk e : 
50 $sóc àrritdG0ttaL. 2. 0v AQwy z906000» iv xgíott, Oti t0 
xvgiov 7 xoíoic". 3. o0 utopotc zxávra &vgozor. ,syuo 
24/7 ' ) , N » ] » 2 5 c D * 
éA£ySstg vOv GÓsAgOv Go0v xol ov Amwm Ó6 cvrOv Guagtíav", xci 
»fAsyys Gogór xal &yammóti Gt". 4. qtÜye &xÓ mavtÓc xaxoo 
xol &xó xavtóg óuoiov aOtO' , Amtyc ydo, quoiv, ,,4xó aóíxov, 
x«l vQOuoc oUx iyytti 60i. $5. u)) y(vov ópyíAoc unb Baoxavoz 
t150$ DnAetZs ugós uaruxóg unb 99aoUc, ul xé91c và roO Koiv 
xai rà roO XaoUÀA xci rà vov lodi: Órt Oc uiv dméxttiwev tÓv 
E. b 2 - * or ' * , 2 * € - ^ 
dótAgOr aOroU rOr AfsA Óià vÓ zQOxgirov avrov se6ocÓ fva. zog 
$ed xci Óuà vó ngooótyO vor viv Ovoiarv evvo6, 0c Ót vÓv Ootor 
Zevió £óioxsv vixoavra D'oAià9: vóv. duActicior, CnAooag &i 
vjj tÀv yootvtQuór cógrule, 0c 0$ voUc Óvo otQatrA&tac &vslAtv, 
vór Afivvio tóv roO logojA xcl Ausooà róv vov Tovóa. 

VI. Mij yívov oiovooxózoc, óv« óónyct zQóc tióoA0AatQsiav: 
,O0lórvioua Ó£, qnoiv ó. NXauoviA, ,Guagría iorív*, xol , oux 
fora, olovwouóc iv Tax ovób avra iv TogcnA. 2. oUx foy 
FRAN » ; ' cr 2 ; M LN CE SERRA 
&xcóov 2j xeQuxod.o(oov vórv viov 60v, oU xAnóoritig ov? oiovio- 
$401 ov0t ógQrvsooxoz5otic  ovói ua0505 ua$nuara nzxorgoá 
vaÜUra y&Q &xavta xci Óó vóuoc azxeizev. 3. ur yivov ànt$vustyjc 
xaxov, oónynfo y&o sic ducerolav Guagrgudvov. 4. oUx toj 


* 


ovóe óxoxgitrc ovÓE xaxonOTc oUÓE oxtongparoc. oU Ay govagv 
zornoàr xevà too zxAnoíov 60v. 7. 0U ut65ostc z&rta &vóQozov, 
&AÀà oUc uiv iAÉy&uc, (oUg Ób &Aejotic), msgl Ó$ Ov mQootim, 
oUg Ó? GyoamN6ttg 6xiQ Tnv wvynv Gov. 

IIL. Téxvor uov, qtoys dxó zavróc z0rQgoU xci àz0 zartóc 
óuoíov «UroU. 2. ur y(vov ogyíAoc, ÓÓnyct yàg 7) Ógy? góc vór 
qórov, u1ó£ GrAotr)s unói ipguorixóc unót Ovpixóc ix yàg toUrov 
&rrov qórot yevvóvtat. 3. réxvov uov, urj yivov ixvbvyurtnc, 
óÓnyet yàg 7) &nibvula z90c t) zxogviiav, urb oloyooAóyoc uot 
vynAógÓcAuoc ix yàg rovrov &závrov uoto ysvvdwtou. 
4. véxvov uov, qu yívov olovooxóxoc, àxaóy óóyyei eic viv elóo- 
AoAatgíav, undi éxaoij00c urót uaÜnuatixóc unb mtoixaS (oov, 





























l Prov. 5, 34. — 2 Deut. 1, 17. — 38 Lev. 19, 17. — 3 Prov. 9, 8. — 
6 les. 54, 14. — 8 Gen. 4. — 12 I Reg. 17. 18. — 14 III Reg. 2, 32. — 
16 I Reg. 15, 23. — Num. 23, 23. — 17 Deut. 18, ro. t1; Lev. I9, 26. 


APOSTOLORUM VII, 5, 1—6, 4. 395 


V. Non eris malignus neque superbus: superbis enim Deus 
resistit. 2. Non accipies personam in iudicio, quia Domini. est. iudi- 
clum. 5. Non odio habebis ullum hominem.  4rguendo argues 
fratrem. tuum, et non accipies propter eum peccatum; et argue sapi- 
entem, et. diliget te. 4. Fuge ab omni malo et ab omni re simili 
ei: Recede enim, inquit, ab imiquo, et tremor mon appropinquabit 
tibi. $. Ne sis iracundus neque invidus neque aemulator neque 
furiosus neque audax, ne tibi accidant, quae Cain et Saul et Ioab; 
quoniam primus quidem occidit fratrem suum Abel, quod is fuit 
apud Deum praestantior inventus eiusque sacrificium acceptum, 
secundus vero sanctum David persequebatur, victorem Goliath 
Philistaei, invidens ob saltatricum faustam acclamationem, tertius 
denique duos exercitus duces confodit, Abner ducem Israel et 
Amasam, ducem ludae. 

VI. Ne sis augur, quia id ducit ad idololatriam: Augurium 
enim, inquit Samuel, peccatum est, et nom erit auguratio in lacob 
neque divinatio in Israel. 2. Non eris incantator aut filium. tuum 
lustrans ; non ominaberis neque auguraberis neque auspicaberis neque 
disces pravas disciplinas; haec enim omnia etiam lex prohibuit. 
3. Ne sis cupitor malorum; deduceris enim in peccatorum nimie- 


26 (- h) 9eógah v: xvgioz bdep LXX | nooccnor -F óvrtotov p v | 
ór. toV : tov y&o p v | 4 avroo e | D qevyste h | 6 avrov b h, airov e | 
8 unte uavizóc d | 9oao0c -- tr« b An| 9 00g ab | 0c:ópv| 10 zóv —d| 
11 z000ó£z0 vot : ztooxoi85vor a | 12 vogoarta -- tóv a b | yoXuaó a | 
Cg4ecac a d e An : xat C. bh pv|13 orget&ogoac a | 14 egevijo d p v | 
xxlade:-Frivbhpv|dueoo&v h| 17 otóriaue b h | 18 éneoddov e | 
3. oUdR p v, 2— b | 19 oUd£ dortooz. — uaOnon ati m, 7 a| unu 
zovqgóv de p v|20 n&vte d e p v |21 &uagtióov e 





V. Anayóptvoiz x«xonótiac, nooa- 
omnoàÀmpieg, Ooyls, uicav9ponías, 
Buoxaviag.  Interdictio malignitatis, 
acceptionis personarum, irae, odii erga 
homines, invidiae. 


I. Ps.-Ign. Her. 5, r. 
3. &Aeyug xt2.] Haec addens Con- 


stitutor verba «22& ovg utv xrÀ. Did. 
2, 7 delevit. 


VI. HIegl olovoaxonueje, £ne0i55 
(énaodd(aca), xAgóoviauo, émiüvuiac 
xaxGv x«l ÀlourOv dnQyogsvutvov 
(xÀgdoriGuoU xtÀ. — a). De arte 
augurali, incantatione, ominatione, cu- 
pidine malorum reliquarumque rerum 
interdictarum. 

1— 4. Constitutor ordinem Didaches 
3, 3. 4 invertit. 

3. Cf. Cyrill. Hier. Catech. IV, 57. 
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alóyooAdyoc oUvÓt óQupóg9aAuoc ovób ufüvoocg: àx yàg roUtov 
ztoQrtiat xci uotyttot yivovtat. $5. ur yivou quAdQyvooc, iva up) 
dvrl 8so0 ÓovAsVo]c vQ uauov(. 6. uj yivov xsvóóo&oc uó 
utréoQoc ujót ównAógoor, ix yàp voírtev &nárvrov GAaQovto 
yevvdwrat uvijotyyct voO cinóvvoc: ,, Kigie, ovy éwor 7) xagóla 
uov, ovó& àueceoplo9oav oi ógO9aAuol uov, o30€ éxogsoDnr iv 
utyáAotg 0908 iv Savuaocio:; nig àu£ tl u?) ivaxtwvogpóvovv"*. 

VIL. Mj) yívov yóyyvooc, urgo9 cic vijc vuuopiac 1c 6xéotgoav 
oi xarayoyyUoarteg Mooíoc. 2. ui) t6o avüdónc umgós xovy- 
gógoor uó£ oxAooxagótoc urjoE 9vucoóne urjó: uixgóuyoc: zàvza 
yào vabra ódryst zxoóc DAcoquuiav. 3. (691 ó$ zx9&oc oc Moore 
xal Aavió, àxel ,,0i zxQasi; xAnpovourcovoir r9» ynv'. 

VIL. Iívov uaxgó9vuoc: ó yàg rotobtog ,,xoAUG £v qgorj- 
6s, éxtineQ Ó ,0AtyOWvyoc loyvgóc &ggov'. 2. y(vov éXAeruon- 
,uaxáo.ov* yàg ,,oi ZAeruovec, ott aUrol iAen9rnoorra. 3. Eoo 
&xaxoc, zovyoc, dya9ó0c, rofucv robc AÓyovc ToU Üt00. 4. ovy 
Owolosc 6süvtóv cg 0 dagioaloc, Óti ,züc Ó ówóor tavróv 
vaxcemob5osvou, xci ,vó vwyaór àv ávégo ow üÓOfAvyua zagà 
$sQ". 5. oU ÓoG&gc vij wvyij Gov O9dcoc, Ort ,v5o $gacUc 
&uzxeosivet tio xaxd''. 6. oo GuumxoQsU0; uttà dqQgorvov, àAAà 
utt& Gogór xai Óuxaiov. 7. và 6vufaivorvrá oot xá0: cóutvdc 
Ó£yov xai vtàg zsQuoraósic dAUzxOG, tiócG, Oti ui096c couv xag 


9toU Óofijosra, Oz vo TOB xai vo 4abdoo. 
* * 


















































* 
unób 94s avrà BA£muv (ugÓt &xoótv): ix yàg tovtov &áxávtav 
&lóoAoAavoía yevvütat. 5. véxvov uov, ui; yivov wsotge, àxeói) 
oÓnysi v weboua elg trjv xAozijv, unót quAAQyvooc unó? xevódo&oc 
ix yàp voUtow &zdvror xAoxci yevvdwtaw. 6. véxvov uov, ui) 
yivov yóyyvcoc, ins), 0dnyst sig v?)v. BAaogruiav, unót a094ónc 
unót zovgoógoov: ix yàg rovrov ázdvvor fAaognuict ysv- 
róvrat. 7. (601 0 zQa0c, imd ,0i mQatig xAmnporoumoovoi tiv 
yv". 8. yivov uaxogóO vuoc xai iAejucv xol dxaxoc xoi rovyic 
xci dya8óg xcl rofucov vob Aóyovc Ótà xavróc, oUg 7xovoaz. 
9. oty bwoouc osavrür oU0b óoosc rij wvyj 60v $oácoc. ov 
xoAAmnosroL 7, wvyr, 6ov uerà owrAGv, &AAà ustà Óuxalcv xci 
tazurOP àvaotQagrno. 10. tà ovualvorvrá Got éveQynuata OG 
&yabà xQocÓf&y, siócós, Oti étsQ Oso5 odóiv yívecat. 


3 Mt. 6, 24. — 5 Ps. 130, 1. 2. -- 9 Num. 12. 14. — 11 Num. 12, 35 


APOSTOLORUM VII, 6, 5—8, 7. 391 


tatem. 4. Non eris turpiloquus neque emissicis oculis neque 
vinolentus; inde enim fornicationes et adulteria oriuntur. 5. Ne 
sis avarus, ne vice Dei servias mammonae. (6. Ne sis inanis 
gloriae cupidus neque elatus neque altum sapiens; ex his quippe 
omnibus superbiae prodeunt. Memento illius, qui dixit: Domine, 
non est exaltatum cor meum, neque elati sunt oculi mei, neque am- 
bulavi im magnis neque in mirabilibus super me; si non. humiliter 
sentiebam. 

VII. Ne sis murmurator, memor poenarum, quas dederunt, 
qui Mosi obmurmurarunt. 2. Ne sis insolens nec malitiosus nec 
duro corde nec iracundus nec pusilli animi; omnia enim haec 
ducunt ad blasphemiam. 3. Sis vero mitis, ut Moses et David, 
quandoquidem mites possidebunt terram. 

VIIL. Sis longanimis: qui enim talis est, multus est in pru- 
dentia, siquidem pusillanimis est vehementer stultus. 2. Sis mise- 
ricors: beati enim müsericordes, quoniam ipsi misericordiam  con- 
sequentur. 3. Esto innocens, quietus, bonus, tremens sermones 
Dei. Non te exaltabis ut Pharisaeus, quia omnis, qui se exaltat, 
bumiliabitur; et quod altum est in. bominibus, abominatio est. apud 
Deum. 5. Non dabis animae tuae audaciam, quia vir audax 
incidet in mala. 6. Non gradieris cum insipientibus, sed cum 
sapientibus ac iustis. 7. Morbos et casus, qui tibi acciderint, 
placide accipito, et adversa fer sine tristitia, sciens, quod tibi a 
Deo dabitur merces, sicut Iob et Lazaro. 


Ps. 131, 1. — 12 Ps. 36, 11; Mt. 5, 5. — 13 Prov. 14, 29. — 15 Mt. 5, 7. — 
16 Ies. 66, 2. — 13 Luc. 18, 14; 16, 15. — 19 Prov. 15, 17. — 23 Iob 42; 
Luc. 16. 


4 aieCoviai a b v | b yévorrat p, y(vovtai a, yivotat b | 8 uou h | 
9 yoyyvouvtec b p v | Moaécoc : zatà M. b h p v | eoo b e, £avo a | 
10/11 z&)ra y. návtg b p v | 11 uoafjg deh v | 12 ej» 2 a | 14 0 7 
abh|18 y&p 2» e| Z2endoovtat : viol 9£09 x259100vtat h | £a b e | 
18 z&o& -- rà a | 19 9oac)c évjo a | 20 avunogevérao h | 21 duxeiov -- 
ó ovunoptvóutvog y&p Goqoig Goqóc toto, Óó dk cuunopevoutvog &qpociv 
yvoco950tt«t. a ex Prov. 33, 20 | 22,28 zao& Oto? cora 





VIL Anzeyóorvoig yoyyvouoU zal VIII. Heoi uaxoo9vulac, dxoxías, 
avOaósiug xai vnsouqaríag xal Oga- — noaórqvos (-- x«i d e) vzouor$s. 
ovtqtoc. Interdictio murmurationis, De longanimitate, innocentia, mansue- 
pervicaciae, superbiae, feritatis. tudine, patientia. 

5. C£. Ps.-Ign. Eph. ro, 2. 1. Cf. Ps.-Ign. Her. 5, 2. 
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IX. ,,Tóv AaAobvrtd 6o rÓv AOyorv roO 9s06'* Óo&a6te, uvy- 
6940) Ób aUtoG Zu£gac xal vuxtóg, riugotig Ó& aUtÓv OUy Oc 
yev£otcg alriov, dAÀ occ toU s sival Got zQdüsvov vyevóusvov: 
0xov yàg z zxtQi OcoU Ót0aoxaAla, éxtt 0 Otóc mágsotiuw. 2. ix- 
Dytosc xa jufoav t0 zodoozo» rà» &yiov, i ixavanavg 
toic Aóyoig aoróÓv. 

X. Ov noujotc Gylóuara mxQóc rovc &ylovc, urgo9ti vdr 
KogstOv. 2. siggvevotg uayouévovc c Moo5s, oóvrvaAAaooov 
tig quàlav. 3. xQuetic Óuxalcng ,, roO yàg ,xvolov 7) xolouc'*. 
4. 0v Axwm zoóoozor àdy&o. ixi zagazvouatt, coc Hàíag xaà 
Muaiag vóv AxyaaB xci AfÓsuéAsy ó i8iow vOv ZXeótxiav xci 
NáSav vóv Aavió xoci Io&vvgc vóv 'Hooónv. 

XI. Mj yívov ótpoyoc £v x906tvyjj 60v, el Eovat ?) ov: A£ya 
y&o 9 xéógioc iuoi Iléroo 2ni vic 9aA&60ne: ,,OAtyózuGts, slc ci 
£ólovaocac'' ; 

XIL Mj yívov zxQóg uiv v0 Aaofeiv éxrtivow vjv ystoga, xQóc 
ó& t0 Óobvat ovovéAAov. 2 (XIL). éàv Eyyc, Ótà vOv yeigov. 60v 
ÓÀc, tva égydor eic AUrQoo0iv &uagruóv Gov: ,éAeuooívatc"* yào 
xai nxíóttow àzoxa$aigovta. áuagrioV.. 3. o0 Ó.0tá0tig Óobvat 
ztOXO, ovÓE ÓLÓoUG yoyyootic" yvooy yáp, víc &orw ó voU ut0900 
ávtazoÓ0tnc: ,0 &AsÓw'" ydo, quoi», ,nroxyóv xvgio Óaviilz, 
x«rà ób v Óóue «)rob, oUrcc dvrazoóo81ostai nÜtQY . 4. oUx 
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IV. Téxvorv uov, , 06 AaAoUrtócg 6ot vÓv AÓyorv coU zo 
uvot301* voxtóc xci 2u£oac, vuuajotis Ó$ aUtóv oc xopov: ÓOcv 
y&Q 7] xvgiorQc AaAsitat, ixeb xÜgióc éoTw. 2. ixÜgrrosug Ób 
xaO nuígav rà xQóocza rv &yiov, iva éxavazai;s toi; Aóyotc 
«Utd. 3. oU xoujóstc oyioua, elgrvsvottg ó$ uayouévovc' xousic 
Óixaícc, oo Am) xoóocxor iy&e: imi mxagozxtoaotw. 4. oj 
Ónpoyrostg, zxótsoor Corat 5 oU. 5. ur) yivov zQóc uiv vÓ Acfsiv 
ixvelveor vàc xsigac, zQóc 0b v ÓoUrvcu Gvoncv. 6. &àr Éyyc Óià 
tÓv ytQÀ)v Gov, Ócóottc AUtQO OI GuaQtiOvr 00v. 7. oo ÓtoráGeuc 
óobvat oUÓE Óidobc yoyyéong: yvooy yág, ríc iotw ó vob uu6900 












































1l Hebr. 15, 7. — 7 Num. 16. — 8 Exod. 2. — 9 Deut. I, 17. — 
10 III Reg. 18. 22. — 11 Ier. 45. — 12 II Reg. 12; Mt. 14. — 18 Iac. 1, 
6. 7. — 14 Mt. 14, 11. — 16 Sir. 4, 31. — 18 Prov. 16, 6. — 91 Prov, 
19, 17. 


APOSTOLORUM VII, 9, 1—12, 4. 399 


IX. Eum, qui sermonem Dei tibi loquitur, glorificabis, eiusque 
eris memor die ac nocte, honorabis autem eum non tanquam 
originis auctorem, sed tamquam illum, qui tibi ut bene esses 
concilator exstitit; ubi enim doctrina de Deo, ibi Deus adest. 
2. Exquires cotidie faciem sanctorum, ut adquiescas sermonibus 
eorum. 

X. Non facies schismata adversus sanctos, recordatus Cori- 
tarum. 2. Pacabis dissidentes ut Moses, eosque in amicitiam re- 
conciliabis. 3. ludicabis iuste; Doniini enim est iudicium. 4. Non 
acciples personam in arguendo de peccato, ut Elias et Michaeas 
Achab arguerunt, Abdemelech Aethiops Sedeciam, Nathan David 
et Ioannes Herodem. 

Xl. Ne sis duplici animo in precatione tua, utrum futurum 
sit an non; dixit enim Dominus mihi Petro in mari: Modicae 
fidei, quare dubitasti? 

XII. Noli ad accipiendum quidem manum porrigere, ad dan- 
dum vero contrahere. 2 (XID) Si habes, manibus tuis praebe, 
ut opereris in redemptionem peccatorum tuorum; eleemosynis enim 
ac fide purgantur peccata. 3. Non dubitabis largiri pauperi, neque 
largiens murmurabis; cognosces enim, quis sit, qui mercedem 
retribuit; ait quippe: Qui miseretur pauperis, Domino faenerat ; 
secundum. autem. datum. illius, sic retribuetur ei. 4. Ne avertas te ab 


9 j'd|3 yeváuevov b, ywóusvov av|i4 602» b d e| 8 xogizóv d e, 
zgitàv b | zateAdooov p v | 10 Amwec e | l1 dgoeusAix p v, &fuué2ez h | 
ai9íiow h | 14 QAyóniote a d h : GAyyovvge bdi.m.ep v|17 ovot£aAor 
-F dÀàà b, dA2 d | fgeic a | 91 voip 9o bde 

X. Or gon u5 dnmoogitew cdàv 
&yiov, dÀXJ tiogvevew uayou£vovsc, 


IX. "Or: 495 vote xat& Xgoioróv 
didacx4Aovg yovéov nàttov (4- v a) 


5yfio9av oi uiv yàp tÓ t) (ro) 
960) v) £ivat, ot 0$ tÓ eiveu uovov 
z&9£70v0iv. Quod oporteat doctrinae 
Christi magistros pluris ducere quam 
parentes; illi enim bene esse, hi vero 
nonnisi esse praestant. — Codex d 
inde ab hoc capite nonnisi rarissime 
inscriptionem exhibet. 


I. € toU £0 &ivai ao. ng.] Eadem 
fere Constitutor c. 31, 2 addidit. 


xolvew t& duxalog x«l ur T900o7:0- 
Agnttiv (dÀÀ  xtÀ. D a) . Quod non 
oporteat se disiungere a sanctis, sed 
pacificare contendentes et iudicare iuste 
et personas non accipere. 

XL. Ilegi duyUzov 5tot QAuyovoyov 
(O0Aiyoniotov €). De homine animi 
duplicis seu parvi (modicae fidei). Cf. 
Ps.-Ign. Her. 7, 1. 

XII. Heoi eUxoitac. De beneficentia. 

2. Cf. Ps.-Ign. Her. 5, 2. 
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dxoorQoqmog àvócOusrov: ,,Oc gqodoou' ydo, g15ol, ,t& Ota 
cOroU vO0U u7) elonxobGGL toO Ósouévov, xol «UvOg inuxaA£ottO, 
xal ovx tora. 0 tioaxovov «UTOD". S. xowcor5ottg tic xàvta 
v dósAqQ cov xai oox igsic lót tiva, xou yào 9 ustüAmwis 
zagà $t:060 nx&Ow Gv9Qoxou zxagsóxcudo0). 

XIII. Ovx àQtic vnv ytto& 60v dxó toU viobU Gov ?) dzÓ tiíjc 














$vyavgóc Gov, &AÀà dx vtótytoc avtOv Óidáfuc aUoroUg TOv 

, m zm ; , " Y EN [. EN 
qoBgorv vo) 9:00: ,llaíósve" yàg, quo, .,Tóv vióv 60v, ovtoc 
yào foret 6o tÜrAzic 4. 2 (XIID) ovx éxiraiéc ÓovAo oov 7 

ól ues Dus ' 2 5 9 j 9 H 2 ; - ec 
ztciÓlox)  voic ézxi vóv avtov Ocór xsxot(ócw iv zuxola wvyijc^, 
uz zxott órevá&ovoiww ézi 6ol xol £ovoi 60t ÓQy xaQ& Oso. 
3. xol Outic, oi Óo020t, oxoráyntt TOig xvolotg vuor og tUxo 

















- , ^ , - 2 , 
$tob àv aloyórgy xci q00o, ,OGc tO xvolo xai ovx &v6ooxotg. 
- Lu - L 3 2 ' 
XIV. Mto5Qosc x&oav oxóxguOu, xol xmv, 0 iàv y &QtotÓv 








xvgío, zoujosig. 2. ov ur) iyxavaAUmgc ,ivtoAg xvgiov, gvad- 








&uc* Ó£, à magéAaftc zaQ aUro), unte xQooti0 tic im a)coic 
Ire áqaugop' &x aUtOv' ,00 xoocÜjGnuc" yàg , roig AOyotc 
«Uro0, (ra u7) éAéy&ny 66 xal spevórc yérg*. 3. é&ouoAoyijon xvolo 
td Ot Gov rk ÁuaQriuatá 60v xci oUxéri xQootnotg ix 
«broic, iva &O Got yévivon zxaoà xvoio vo 060 60v, ,,0c o9 Bov- 
Aerau vÓv Üdrvarov voO àuaQtoAo0, HAAà v5v ustávotar" 

XV. ,Tóv zxa«réga Gov xol viv u5téoa 60v StQazxtvotic 
cg «itíove Got yev£osO, ,Uva yéri uaxooyoórtos ézi tijc y5c rc 

* * 











& 2 , » * * *. 2 , 
xaAóg &vrtazoÓ0t5yc. 98. ovx dnooroagro róv ivósOusvor, ovy- 
xowovi56tug Ób zdvta TÓ GÓsAQO 60v xol oUx igsiclóux eivav: d 
yào iv và &Gavdto xowcovol iovt, nóoq u&AAov iv voic 9vgtoic; 
9. oUx &Qsig rijv xti Gov dz voU vioO oov 7] &xÓ tij 9vyatoóc 

» ^ 2 ^ , , b , - - E 

Gov, &AÀà &xOÓ vtOTwtOc ÓtLÓdBtg vÓv glor roD OtoUv. 10. ovx 
ézuwtá&eG ÓoUAQ Gov 7 xaiÓioxy, toic xl vÓv cOtOv Ssóv &Axl- 

3 , x 
Govow, iv zuxgíc 60v, urjzore ov uy qopij01,0orvrot vór àx^ dugo- 
vígoig Üsórv: oU yàg fQgysvot xarà zQó0cxOr xaA£foci,, 4AA dg 

€ ' -- * q - 
oUc tO zveÜua ?yroiuaoev. 11. Ouslg Ób oi óoUAo( óxorayrQosoót 
toic xvolotc (uar oc vóxo 9:00 ir aloyéry xai gófo. 12. wuoj- 
6t ztüGav oxóxguotP xci zv O0 ur) dosórÓv vG» xvglo. 13. oU 
ui £yxevaA gs ivroAUs xvgiov, gvàáSug Ó& € nagflafeg, umts 
s , 2 - 2 H 2202 

zQooriÜtic uve éqorgOv. 14. év éxxn6(c é&ouoAoyrjoy và xaga- 
1 Prov. 21, 13. — 8 Prov. 19, 18. — 10 Sir. 4, 6. — 18 Col. 3,23. — 


APOSTOLORUM VII, 12, 5—15, 1. 401 


indigente: Qui obturat enim, inquit, aures suas, ne audiat egentem, 
et ipse invocabit, et non erit, qui exaudiat eum. 5$. Communicabis 
omnia cum fratre tuo et non dices propria esse; communis enim 
participatio a Deo omnibus hominibus praeparata fuit. 

XIIL. Non tolles manum tuam a filio tuo aut a filia tua, sed 
a iuventute doce eos timorem Dei: Castiga enim, inquit, filium 
tuum ; sic enim erit tibi bonae spei. 2 (XIII). Non imperabis n 
amaritudine animae servo tuo aut ancillae, in eundem Deum con- 
fidentibus, ne forte ingemiscant adversus te et tibi sit ira a Deo. 
3. Et vos, servi, dominis vestris tanquam imagini Dei estote sub- 
iecti cum reverentia et metu, sicut. Domino et non bominibus. 

XIV. Odio habebis omnem hypocrisim, et quidquid Domino 
fuerit placitum, facies. 2. Ne deseras mandata Domini; servabis 
autem, quae accepisti ab eo, meque addens i iis meque detrahens 
ab iis; non addes enim verbis illius, ne arguat te et mendax fias. 
3. Confiteberis Domino Deo peccata tua; et non amplius adicies 
ad ea, ut bene sit tibi a Domino Deo tuo, qui non vult mortem 
peccatoris, sed. paenitentiam. 

XV. Patrem tuum. et matrem. tuam coles tanquam tibi ortus 
auctores, ut fias longaevus super lerram, quam Dominus Deus. tuus 


15 Deut. 4, 2; 12, 52. — 17 Prov. 30, 6. — 20 Ezech. 18, 23; 53, 11. — 
22 Exod. 20, 12. 


1l évósóusvov h D : dvdtoUusvov a p v, ótóuevov b d e | qoi post 
core h|2 ero$ 2» b h| rob pr z- ap v | dxovoa b e | toU óeoué£vov : &v- 
ótovuévov p v|3 0 2» a | eig z- b h | 8 megaozsváctn a|7 d22 e p v 
«vtàv 2 a | 10 2v 2» a | 11 oteyáSoow b de p v | 12 tóxp bd h D 
tvÀü a, tumor e, tunoi; p v | 18 elogovg : noocoyy a | t9 Z de p v | 
14 àdv : üv d e p v | 14/15 dgeoróv (4- t b) xvoío a b D : c» rel | 
16 ngoc95c h | 17 &qs2ov b h | 19 zxgocsyylotic h | 20 xvoíov toU 9&0 
d e|22 gov bis —— b, sec —» a 








XIII. "Üxcc óei t9ooqéosa9«r voi — ouoloynceov a? pr. m). De hypo- 
oix£ruig toUg xvolove, xalónoc xo crisi et legum observantia et confes- 
Vmot&ootGÓc. tovc Oixírag. Quales — sione. 
se exhibere debeant famulis domini, j. Cf. Ps.-Ign. Philad. r1, r. 
et quomodo oporteat famulos esse 


subiectos. XV. Ilegi tijg noóg yovéag 9£9a- 
XIV. Ilegl oxoxoícsoc x«i 19000- mtíec. De cultu erga parentes. 
Jüjc vóuov xcl é&ouoloynatcog (é&- 1. Cf, Ps.-Ign. Her. 4, r. 


Fuxx, Dipasc. gr CoxsriT. AP. [L. 26 
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XIII (xuur). Quomodo verbum audientes orent. 


I. Cum doctor desierit docere, catechumeni soli orent, dis- 
iuncti a fidelibus. 2. Et mulieres stent in loco ecclesiae omnino 
solae orantes, cum mulieres fideles tum mulieres catechumenae. 
3. Cum autem desierint orare, ne sinas eas osculum pacis dare; 
nondum enim earum osculum mundum fiebat. 4. Fideles soli 
se osculentur, et quidem viri viros et mulieres mulieres; virum 
autem ne sinas mulierem osculari. 5. Omnes mulieres caput 
suum pallio tegant, sed solum lineo panno; hoc enim vclum est. 


XIV (xuv). Quomodo eatechumenis manus imponatur. 


1. Si doctor post orationem catechumenis manum imponit, 
oret eosque dimittat; sive doctor ecclesiasticus est sive laicus, sic 
faciat. 2. Si catechumenus propter nomen Dei in custodia habetur, 
ne sinas eum duplicis cordis esse propter testimonium. 3. Si enim 
fit, ut ei vis inferatur et interficiatur ad peccata sua redimenda, 
iustificabitur; baptismum enim in proprio sanguine accepit. 


XV (xiv). De eis qui baptismum aecepturi sunt. 


I. Si electi sunt, qui baptismum accepturi sunt, postquam 
vita eorum examinata fuit, num honeste vixerint, cum catechumeni 
fuerint, num viduas honoraverint, aegrotos visitaverint, omnia 
opera bona perfecerint; et si, qui eos adduxerunt, testimonium 
perhibuerunt, eos ita egisse, evangelium audiant. 2. Inde ex eo 
tempore, quo separentur, cotidie manus eis imponatur, dum exor- 
cizantur. 3. Cum autem dies appropinquat, quo baptizentur, epi- 
scopus eos singulos exorcizet, ut eos mundos esse cognoscat. 
4. Si quis vero non bonus vel non mundus est, semoveatur; nam 
verbum non in fide audivit, quia impossibile est, alienum in aeter- 
num occultum manere. 5. Baptizandi autem erudiantur, ut se 


9 enim : 4- non S vel textus sahidicus 





Haec sectio in universum trium illarum — vero in parte posteriore, ut in scriptura 


scripturarum propria est. Constitutio- 
nes apost. ct Epitome aliquoties quidem 
de eadem re agunt, sed satis diverso 
modo. Duae particulae parvae tantum, 
scilicet XII et XXVIII, 1—2 — XXXII, 
1—2, verbotenus etiam in Constituti- 
onibus et in Epitome leguntur, neque 


nostra, sed parte priore vel sectioni de 
proselytis probandis agenti subinde ad- 
iunctae. 

XIII, 5. boc enim v. est] Delevi non, 
quod etiam in textu boheirico deest. 
Steindorff interserit »ow in particula 
praecedente vel ante solum. 
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108 CONSTITUTIONES 


XIII (xrur). Quomodo verbum audientes orent. 


1. Cum doctor desierit docere, catechumeni soli orent, dis- 
iuncti a fidelibus. 2. Et mulieres stent in loco ecclesiae omnino 
solae orantes, cum mulieres fideles tum mulieres catechumenae. 
3. Cum autem desierint orare, ne sinas eas osculum pacis dare; 
nondum enim earum osculum mundum fiebat. 4. Fideles soli 
se osculentur, et quidem viri viros et mulieres mulieres; virum 
autem ne sinas mulierem osculari. 5. Omnes mulieres caput 
suum pallio tegant, sed solum lineo panno; hoc enim vclum est. 


XIV (xuv). Quomodo eatechumenis manus imponatur. 


I. Si doctor post orationem catechumenis manum imponit, 
oret eosque dimittat; sive doctor ecclesiasticus est sive laicus, sic 
faciat. 2. Si catechumenus propter nomen Dei in custodia habetur, 
ne sinas eum duplicis cordis esse propter testimonium. 3. Si enim 
fit; ut ei vis inferatur et interficiatur ad peccata sua redimenda, 
iustificabitur; baptismum enim in proprio sanguine accepit. 


XV (xrv). De eis qui baptismum accepturi sunt. 

I. Si electi sunt, qui baptismum accepturi sunt, postquam 
vita eorum examinata fuit, num honeste vixerint, cum catechumeni 
fuerint, num viduas honoraverint, aegrotos visitaverint, omnia 
opera bona perfecerint; et si, qui eos adduxerunt, testimonium 
perhibuerunt, eos ita egisse, evangelium audiant. 2. Inde ex eo 
tempore, quo separentur, cotidie manus eis imponatur, dum exor- 
cizantur. 3. Cum autem dies appropinquat, quo baptizentur, epi- 
Scopus eos singulos exorcizet, ut eos mundos esse cognoscat. 
4. 91 quis vero non bonus vel non mundus est, semoveatur; nam 
verbum non in fide audivit, quia impossibile est, alienum in aeter- 


num occultum manere. 


9 enim : 


j. Baptizandi autem erudiantur, ut se 


-F non S vel textus sahidicus 





Haec sectio in universum trium illarum 
Scripturarum propria est. Constitutio- 
nes apost. ct Epitome aliquoties quidem 
de eadem re agunt, sed satis diverso 
modo. Duae particulae parvae tantum, 
scilicet XII et XXVIII, 1—2 — XXXII, 
1—2, verbotenus etiam in Constituti- 
onibus et in Epitome leguntur, neque 


vero in parte posteriore, ut in scriptura 
nostra, sed parte priore vel sectioni de 
proselytis probandis agenti subinde ad- 
iunctae. 

XIII, 5. boc eniin v. est] Delevi non, 
quod etiam in textu boheirico deest. 
Steindorff interserit &om in particula 
praecedente vel ante solum. 


ECCLESIAE AEGYPTIACAE. 109 


lavent et liberos reddant se lavantes quinto sabbato. 6. Mulier 
si in regula mulierum versatur, semoveatur et alio die baptismum 
accipiat. 7. Qui baptismum accipere volunt, ieiunent in parasceve 
sabbati. 8. Sabbato autem cum baptismum accepturi una con- 
gregati fuerint iuxta sententiam episcopi, omnes iubeantur orare 
et genua flectere. 9. Et manum eis imponens omnes spiritus 
alienos exorcizet, ut ab eis discedant neque ex hac hora ad eos 
revertantur. 10. Cumque desierit exorcizare, in faciem eos in- 
sufflet, et cum frontem, aures ac nasum eorum signaverit, iubeat 
eos exsurgere et per totam noctem vigilare, eis praelegens eosque 
erudiens. 1r. Baptizandi autem nullum aliud vas adferant praeter 
id, quod unusquisque propter eucharistiam adferet. Decet enim 
eum, qui dignus factus est, confestim oblationem offerre. 


XVI (xiv). De traditionibus baptismi saneti. 


I. Ea hora, qua gallus cantabit, primo super aquam orent. 
2. Aqua hauriatur in piscinam vel fluat in eam. Et ita sit, si 
necessitas non est. Si vero continua ac festina necessitas est, 
utamini aqua, quam invenietis. 3. Vestes autem deponant. 4. Et 
primo baptizate infantes. 5. Omnes, qui pro se loqui possunt, 
loquantur; qui vero loqui non possunt, pro eis parentes loquantur 
vel alius ad familiam pertinens. 6. Deinde viros adultos baptizetis, 
postremo mulieres, postquam omnes crines solverunt et ornamen- 
tum aureum et argenteum, quo utuntur, deposuerunt; ne sinas 
quemquam rem alienam secum in aquam ferre. 7. Hora autem 
ad baptizandum constituta episcopus super oleum gratias agat idque 
in vas fundat et oleum gratiarum actionis nominet. 8. Deinde 
aliud oleum sumat atque exorcizet et oleum exorcismi nominet. 
9. Et diaconus portat oleum exorcismi et stat ad sinistram pres- 
byteri, et alius diaconus sumit oleum gratiarum actionis et stat 
ad dexteram presbyteri. 10. Cumque presbyter singulos baptizandos 
apprehendit, iubeat unumquemque his verbis renuntiare: ,,Renuntio 
tibi, satana, et omni ministerio tuo et omnibus operibus tuis*. 
ir. Et postquam his omnibus renuntiavit, ungat eum oleo exor- 
cismi haec dicens: ,,Omnis spiritus a te recedat. 12. Et sic eum 
nudum episcopo tradat vel presbytero stanti ad aquam baptismi. 


1 quinto sabbato (i. e. feria quinta hebdomadis magnae, ut ex sequentibus 
elucet) T : quinque sabbatis S 
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XIII (xiur). Quomodo verbum audientes orent. 


r. Cum doctor desierit docere, catechumeni soli orent, dis- 
iuncti a fidelibus. 2. Et mulieres stent in loco ecclesiae omnino 
solae orantes, cum mulieres fideles tum mulieres catechumenae. 
3. Cum autem desierint orare, ne sinas eas osculum pacis dare; 
nondum enim earum osculum mundum fiebat. 4. Fideles soli 
se osculentur, et quidem viri viros et mulieres mulieres; virum 
autem ne sinas mulierem osculari. 5. Omnes mulieres caput 
suum paàllio tegant, sed solum lineo panno; hoc enim vclum est. 


XIV (xu). Quomodo eatechumenis manus imponatur. 


I. Si doctor post orationem catechumenis manum imponit, 
oret eosque dimittat; sive doctor ecclesiasticus est sive laicus, sic 
faciat. 2. Si catechumenus propter nomen Dei in custodia habetur, 
ne sinas eum duplicis cordis esse propter testimonium. 3. Si enim 
fit; ut ei vis inferatur et interficiatur ad peccata sua redimenda, 
iustificabitur; baptismum enim in proprio sanguine accepit. 


XV (xiv). De eis qui baptismum aecepturi sunt. 

I. Si electi sunt, qui baptismum accepturi sunt, postquam 
vita eorum examinata fuit, num honeste vixerint, cum catechumeni 
fuerint, num viduas honoraverint, aegrotos visitaverint, omnia 
opera bona perfecerint; et si, qui eos adduxerunt, testimonium 
perhibuerunt, eos ita egisse, evangelium audiant. 2. Inde ex eo 
tempore, quo separentur, cotidie manus eis imponatur, dum exor- 
cizantur. 3. Cum autem dies appropinquat, quo baptizentur, epi- 
scopus eos singulos exorcizet, ut eos mundos esse cognoscat. 
4. Si quis vero non bonus vel non mundus est, semoveatur; nam 
verbum non in fide audivit, quia impossibile est, alienum in aeter- 
num occultum manere. 5. Baptizandi autem erudiantur, ut se 
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lavent et liberos reddant se lavantes quinto sabbato. 6. Mulier 
si in regula mulierum versatur, semoveatur et alio die baptisnum 
accipiat. 7. Qui baptismum accipere volunt, ieiunent in parasceve 
sabbati. 8. Sabbato autem cum baptismum accepturi una con- 
gregati fuerint iuxta sententiam episcopi, omnes iubeantur orare 
et genua flectere. 9. Et manum eis imponens omnes spiritus 
alienos exorcizet, ut ab eis discedant neque ex hac hora ad eos 
revertantur. I0. Cummque desierit exorcizare, in faciem eos in- 
sufflet, et cum frontem, aures ac nasum eorum signaverit, iubeat 
eos exsurgere et per totam noctem vigilare, eis praelegens eosque 
erudiens. 11. Baptizandi autem nullum aliud vas adferant praeter 
id, quod unusquisque propter eucharistiam adferet. Decet enim 
eum, qui dignus factus est, confestim oblationem offerre. 


XVI (xrvi). De traditionibus baptismi saneti. 


1. Ea hora, qua gallus cantabit, primo super aquam orent. 
2. Aqua hauriatur in piscinam vel fluat in eam. Et ita sit, si 
necessitas non est. Si vero continua ac festina necessitas est, 
utamini aqua, quam invenietis. 3. Vestes autem deponant. 4. Et 
primo baptizate infantes. 5. Omnes, qui pro se loqui possunt, 
loquantur; qui vero loqui non possunt, pro eis parentes loquantur 
vel alius ad familiam pertinens. 6. Deinde viros adultos baptizetis, 
postremo mulieres, postquam omnes crines solverunt et ornamen- 
tum aureum et argenteum, quo utuntur, deposuerunt; ne sinas 
quemquam rem alienam secum in aquam ferre. 7. Hora autem 
ad baptizandum constituta episcopus super oleum gratias agat idque 
in vas fundat et oleum gratiarum actionis nominet. $8. Deinde 
aliud oleum sumat atque exorcizet et oleum exorcismi nominet. 
9. Et diaconus portat oleum exorcismi et stat ad sinistram pres- 
byteri, et alius diaconus sumit oleum gratiarum actionis et stat 
ad dexteram presbyteri. 10. Cumque presbyter singulos baptizandos 
apprehendit, iubeat unumquemque his verbis renuntiare: ,,Renuntio 
tibi, satana, et omni ministerio tuo et omnibus operibus tuis*. 
1r. Et postquam his omnibus renuntiavit, ungat eum oleo exor- 
cismi haec dicens: ,,Omnis spiritus a te recedat". 12. Et sic eum 
nudum episcopo tradat vel presbytero stanti ad aquam baptismi. 


1 quinto sabbato (i. e. feria quinta hebdomadis magnae, ut ex sequentibus 
elucet) T : quinque sabbatis $ 
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XIII (xuur) Quomodo verbum audientes orent. 


I. Cum doctor desierit docere, catechumeni soli orent, dis- 
iuncti a fidelibus. 2. Et mulieres stent in loco ecclesiae omnino 
solae orantes, cum mulieres fideles tum mulieres catechumenae. 
3. Cum autem desierint orare, ne sinas eas osculum pacis dare; 
nondum enim earum osculum mundum fiebat. 4. Fideles soli 
se osculentur, et quidem viri viros et mulieres mulieres; virum 
autem ne sinas mulierem osculari. 5. Omnes mulieres caput 
suum pallio tegant, sed solum lineo panno; hoc enim vclum est. 


XIV (xn). Quomodo eateechumenis manus imponatur. 


I. Si doctor post orationem catechumenis manum imponit, 
oret eosque dimittat; sive doctor ecclesiasticus est sive laicus, sic 
faciat. 2. Si catechumenus propter nomen Dei in custodia habetur, 
ne sinas eum duplicis cordis esse propter testimonium. 3. Si enim 
fit, ut ei vis inferatur et interficiatur ad peccata sua redimenda, 
iustificabitur; baptismum enim in proprio sanguine accepit. 


XV (xLv). De eis qui baptismum accepturi sunt. 

I. Si electi sunt, qui baptismum accepturi sunt, postquam 
vita eorum examinata fuit, num honeste vixerint, cum catechumeni 
fuerint, num viduas honoraverint, aegrotos visitaverint, omnia 
opera bona perfecerint; et si, qui eos adduxerunt, testimonium 
perhibuerunt, eos ita egisse, evangelium audiant. 2. Inde ex eo 
tempore, quo separentur, cotidie manus eis imponatur, dum exor- 
cizantur. 3. Cum autem dies appropinquat, quo baptizentur, epi- 
Scopus eos singulos exorcizet, ut eos mundos esse cognoscat. 
4. 9i quis vero non bonus vel non mundus est, semoveatur; nam 
verbum non in fide audivit, quia impossibile est, alienum in aeter- 
num occultum manere. 5. Baptizandi autem erudiantur, ut se 
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lavent et liberos reddant se lavantes quinto sabbato. 6. Mulier 
si in regula mulierum versatur, semoveatur et alio die baptismum 
accipiat. 7. Qui baptismum accipere volunt, ieiunent in parasceve 
sabbati. 8. Sabbato autem cum baptismum accepturi una con- 
gregati fuerint iuxta sententiam episcopi, omnes iubeantur orare 
et genua flectere. 9. Et manum eis imponens omnes spiritus 
alienos exorcizet, ut ab eis discedant neque ex hac hora ad eos 
revertantur. 10. Cumque desierit exorcizare, in faciem eos in- 
sufflet, et cum frontem, aures ac nasum eorum signaverit, iubeat 
€os exsurgere et per totam noctem vigilare, eis praelegens eosque 
erudiens. 11r. Baptizandi autem nullum aliud vas adferant praeter 
id, quod unusquisque propter eucharistiam adferet. Decet enim 
eum, qui dignus factus est, confestim oblationem offerre. 


XVI (xrvi). De traditionibus baptismi saneti. 


1. Ea hora, qua gallus cantabit, primo super aquam orent. 
2. Aqua hauriatur in piscinam vel fluat in eam. Et ita sit, si 
necessitas non est. Si vero continua ac festina necessitas est, 
utamini aqua, quam invenietis. 3. Vestes autem deponant. 4. Et 
primo baptizate infantes. 5. Omnes, qui pro se loqui possunt, 
loquantur; qui vero loqui non possunt, pro eis parentes loquantur 
vel alius ad familiam pertinens. 6. Deinde viros adultos baptizetis, 
postremo mulieres, postquam omnes crines solverunt et ornamen- 
tum aureum et argenteum, quo utuntur, deposuerunt; ne sinas 
quemquam rem alienam secum in aquam ferre. 7. Hora autem 
ad baptizandum constituta episcopus super oleum gratias agat idque 
in vas fundat et oleum gratiarum actionis nominet. 8. Deinde 
aliud oleum sumat atque exorcizet et oleum exorcismi nominet. 
9. Et diaconus portat oleum exorcismi et stat ad sinistram pres- 
byteri, et alius diaconus sumit oleum gratiarum actionis et stat 
ad dexteram presbyteri. ro. Cumque presbyter singulos baptizandos 
apprehendit, iubeat unumquemque his verbis renuntiare: ,,Renuntio 
tibi, satana, et omni ministerio tuo et omnibus operibus tuis*. 
1r. Et postquam his omnibus renuntiavit, ungat eum oleo exor- 
cismi haec dicens: ,,Omnis spiritus a te recedat. 12. Et sic eum 
nudum episcopo tradat vel presbytero stanti ad aquam baptismi. 


1 quinto sabbato (i. e. feria quinta hebdomadis magnae, ut ex sequentibus 
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XIII (xbur). Quomodo verbum audientes orent. 


1. Cum doctor desierit docere, catechumeni soli orent, dis- 
iuncti a fidelibus. 2. Et mulieres stent in loco ecclesiae omnino 
solae orantes, cum mulieres fideles tum mulieres catechumenae. 
3. Cum autem desierint orare, ne sinas eas osculum pacis dare; 
nondum enim earum osculum mundum fiebat. 4. Fideles soli 
se osculentur, et quidem viri viros et mulieres mulieres; virum 
autem ne sinas mulierem osculari. 5. Omnes mulieres caput 
suum pallio tegant, sed solum lineo panno; hoc enim vclum est. 


XIV (xuv). Quomodo eateehumenis manus imponatur. 


I. Si doctor post orationem catechumenis manum imponit, 
oret eosque dimittat; sive doctor ecclesiasticus est sive laicus, sic 
faciat. 2. Si catechumenus propter nomen Dei in custodia habetur, 
ne sinas eum duplicis cordis esse propter testimonium. 3. Si enim 
fit; ut ei vis inferatur et interficiatur ad peccata sua redimenda, 
iustificabitur; baptismum enim in proprio sanguine accepit. 


XV (xiv). De eis qui baptismum aecepturi sunt. 

I. Si electi sunt, qui baptismum accepturi sunt, postquam 
vita eorum examinata fuit, num honeste vixerint, cum catechumeni 
fuerint, num viduas honoraverint, aegrotos visitaverint, omnia 
opera bona perfecerint; et si, qui eos adduxerunt, testimonium 
perhibuerunt, eos ita egisse, evangelium audiant. 2. Inde ex eo 
tempore, quo separentur, cotidie manus eis imponatur, dum exor- 
cizantur. 5. Cum autem dies appropinquat, quo baptizentur, epi- 
Scopus eos singulos exorcizet, ut eos mundos esse cognoscat. 
4. 91 quis vero non bonus vel non mundus est, semoveatur; nam 
verbum non in fide audivit, quia impossibile est, alienum in aeter- 
num occultum manere. 5. Baptizandi autem erudiantur, ut se 
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lavent et liberos reddant se lavantes quinto sabbato. (6. Mulier 
si in regula mulierum versatur, semoveatur et alio die baptismum 
accipiat. 7. Qui baptismum accipere volunt, ieiunent in parasceve 
sabbati. 8. Sabbato autem cum baptismum accepturi una con- 
gregati fuerint iuxta sententiam episcopi, omnes iubeantur orare 
et genua flectere. 9. Et manum eis imponens omnes spiritus 
alienos exorcizet, ut ab eis discedant neque ex hac hora ad eos 
revertantur. 10. Cumque desierit exorcizare, in faciem eos in- 
sufflet, et cum frontem, aures ac nasum eorum signaverit, iubeat 
eos exsurgere et per totam noctem vigilare, eis praelegens eosque 
erudiens. ir. Baptizandi autem nullum aliud vas adferant praeter 
id, quod unusquisque propter eucharistiam adferet. Decet enim 
eum, qui dignus factus est, confestim oblationem offerre. 


XVI (xvi). De traditionibus baptismi saneti. 


I. Ea hora, qua gallus cantabit, primo super aquam orent. 
2. Aqua hauriatur in piscinam vel fluat in eam. Et ita sit, si 
necessitas non est. Si vero continua ac festina necessitas est, 
utamini aqua, quam invenietis. 3. Vestes autem deponant. 4. Et 
primo baptizate infantes. 5. Omnes, qui pro se loqui possunt, 
loquantur; qui vero loqui non possunt, pro eis parentes loquantur 
vel alius ad familiam pertinens. 6. Deinde viros adultos baptizetis, 
postremo mulieres, postquam omnes crines solverunt et ornamen- 
tum aureum et argenteum, quo utuntur, deposuerunt; ne sinas 
quemquam rem alienam secum in aquam ferre. 7. Hora autem 
ad baptizandum constituta episcopus super oleum gratias agat idque 
in vas fundat et oleum gratiarum actionis nominet. 8. Deinde 
aliud oleum sumat atque exorcizet et oleum exorcismi nominet. 
9. Et diaconus portat oleum exorcismi et stat ad sinistram pres- 
byteri, et alius diaconus sumit oleum gratiarum actionis et stat 
ad dexteram presbyteri. 10. Cumque presbyter singulos baptizandos 
apprehendit, iubeat unumquemque his verbis renuntiare: ,,Renuntio 
tibi, satana, et omni ministerio tuo et omnibus operibus tuis*. 
ir. Et postquam his omnibus renuntiavit, ungat eum oleo exor- 
cismi haec dicens: ,,Omnis spiritus a te recedat". 12. Et sic eum 
nudum episcopo tradat vel presbytero stanti ad aquam baptismi. 


1 quinto sabbato (i. e. feria quinta hebdomadis magnae, ut ex sequentibus 
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nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, 
sed libera nos a malo, quia tuum est regnum et potentia et gloria 
in saecula, amen. 2. Ter in die sic orate, et praeparate vos, 
ut sitis digni adoptione patris, ne, cum eum indigne patrem 
appellabitis, probrum ab eo referatis, sicut et Israel, qui olim 
erat primogenitus filius, audivit: Si pater ego sum, ubi est bonor 
meus? Et si dominus sum, ubi est timor meus? Honor enim 
patrum est sanctitas filiorum, et honor herorum famulorum metus, 
quemadmodum utique, quod contrarium est, despectio et imperii 
abiectio censetur: Propter vos enim, inquit, momen meum blasphe- 
matur in gentibus. 

XXV. Estote autem semper ad gratias agendas intenti, ut 
fideles et grati servi; et de eucharistia quidem ita dicite: 2. Gra- 
tias agimus tibi, pater noster, pro vita, quam manifestasti nobis 
per lesum puerum tuum, per quem tum omnia creasti tum uni- 
versis provides, quem et misisti, ut ad salutem nostram homo 
fieret; quem etiam permisisti pati et mori, quem et resuscitans 
glorificare voluisti et sedere fecisti ad dexteram tuam, per quem 
et promisisti nobis resurrectionem mortuorum. 3. Tu, Domine 
omnipotens, Deus aeterne, quemadmodum hoc erat dispersum et, 
cum fuit congregatum, factus est unus panis, ita congrega ecclesiam 


4 Dan. 6, 10. 13. — 7 Mal. r, 6. — 10 Ies. 52, 5. — 15 Sap. 6,8. — 
21 Soph. 5, ro. 
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2. tglc v. zju.] Theodoretus Ep. 145 
ed. Schulze IV, 1247 scribit: zzv 7zju£- 
o«v xat& ctouuóguov | ÓuxipoUvtec 
óo&aGousv róv matí£gu x«l róv viór 
xai tÓ Gyiov zxveUua. 


2—3. Anastasius Quaest. I. 
XXV. Ev/gaoiotia uvotixn (uvot. 


LT d v) Gratiarum actio sacramen- 
talis. 


2 — 4. Constitutor orationes Didaches 
duas in unam conflavit atque ordinem 
sententiarum mutavit, primo gratiarum 
actionem pro pane, deinde pro calice 
pronuntians. 
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4. Urt ed gapioroDuev, xáveg nuóv, onio vob vuuiov aiuatog noo 
Xgioroó voU éxyvB£vvoc Unio rucv xol vov ruu(ov Goparoc, 00 
xal &vc(rvxa raOra ixwteAOUusv, c Uto ÓLaragauévov iutv. ,,xat- 
eyyéAAur vrÓrv a0roU Sdrvavov'* Óí a/évoU yáQ Got xai x Óó&a 
tlg rovc alóvag: dugv. 5. ugótc Ób ioO4éro i£ avrv Tóv 
duvijrov, dAA& uóvor oi BeBaxtiou£vot elc vóv vo xvgiov 9&vacov. 
6. sl dé rtg duvgros xovwac tavrórv ueraAdBon xoglua alevior 
qdystau, Ori ur Qv vüg tlc Xouoróv mioóvtoc ueréAaftv ow ov 
$£ug, tic vuoogiar éavtoU. 7. &i Ó£ vic xatà &yrowev. usvaAafot, 
ToUrOP TáyioP OtOLyeLÓGavrttc uvroate, 0x0 ur) xaraQQormtuc 
&&éA0or. 

XXVI. Mecà ó czv uevddsppir otros toyaguotrjoate? 2. EU- 
Xagioroouév 60i, Ó tóc xoi azato Tgoo? rov sereijpos "uv, 
$aio toD &yiov Ovóuatóc 60v 00 xe eoi paOa iv uiv, xal 
óxig rüjc yvootoz; xci zíortcoc xci &y&ánzQc xoci a9avaoiac nc 
idoxac uiv Ótà ooo vo zxaci00g Gov. 3. 60 Ófoxota xavto- 
xoátop, ó 9tóc vv ÓAcv, ÉxtuGag tÓv xóOuov xci tà iv aUtÓ 
ÓU a)ro), xol vóuorv x«rtq)rtvoag iv raig wvyalo zuOv xai tà 
aQóc uttdAmwur zxQosotoé£zi6as dvOgoxow ,0 9:0c vow &ylov 
xai Gué£uxvov ,xerégov uiv, Agaàu xci Ioaàx xoi Taxe", 
tór ziótóv Óo)Aov Gov, ó Óvrvatóc $s0c, Ó zi6tóc xai &AgÓ«vóc 
xai cwsvónjc iv vois ixayysl(awg Ó dzxoovtiAag iz ys Tmoobv 
tór Xoiotórv Gov dvóQoxouc ovravaovoagijrat c àv Qozor, 9£0r 
órta Aóyov xai &v0Qozov, xci vv zAávgv z90oQuóor &reAtiv. 
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Quovíac óuv, &AX oi Baxtic9£vrsc sig Óvoua xvgiov: xoi yàg 
z&Qi toUrov tlQnxiv Ó xóguocg" ,,My Óórt vÓ &ytov roig xvol". 

X. Mevà Ób vÓ iunxAgoÓávai obtoc sCyaQuotroare: 2. EC- 
yaoguoroUDuér cou, záreQ Gyie, onio voO &ylov OrvOuatóg 60v o) 
xattóx)roGag iv talg xaQÓicuc 7"uGv, xol óniQ vc yvootog xci 
zíórtoc xci &$avac(ac 5c iyvoQwec ruiv Ótà Djoo6 vo zxcióóc 
G0v' Gol 7 Óó&a elc tot aidvac. 3. ob, Ó£ozota xavvoxQátog, 
»,Exti6ac tà zárra^ frexcep voó Orvóuatóc Gov, tQog»v vt xci 
zOTÓD téoxac toig àvÜQoizoig slg &xdAavow, tva oot séyagiGti- 
6o06w, zuiv ó£ éyagloo myevuatix)v tQogij xal zotór xal Gor 
aiovitor Óótut voU maudóc 60v. 4 29Ó z&vtov tbyaQuótOUuév Got, 
0t, Óvratóc ti Gol 7) ÓóGa tig rovc aldvac. 5. uvijoSaycu, xigue, 
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tuam a finibus terrae in regnum tuum. 4. Adhuc gratias agimus, 
pater noster, pro pretioso sanguine Iesu Christi effuso nostra causa, 
et pro pretioso corpore, cuius et haec antitypa celebramus, cum 
ipse nobis constituerit mortem. illius annuntiare; per ipsum, enim 
tibi gloria in saecula, amen. 5. Nullus porro ex iis, qui initiati 
non sunt, ex eis comedat, sed soli ii, qui baptizati fuerunt in 
Domini mortem. 6. Si quis vero non initiatus celaverit se ipsum 
et sic communicaverit, iudicium aeternum manducabit, quod non 
addictus fidei in Christum, quae fas non erat, sumpsit in suppli- 
cium suum. 7. Siquis autem per ignorantiam participaverit, hunc 
cito instruite ac baptismo initiate, ne contemptor exeat. 

XXVI. Post communionem vero sic gratias agite: 2. Gratias 
agimus tibi, Deus et pater Iesu salvatoris nostr, pro sancto nomine 
tuo, quod habitare fecisti in nobis, et pro cognitione et fide et 
caritate et immortalitate, quae dedisti nobis per Iesum puerum tuum. 
3. Tu, Domine omnipotens, Deus universorum, creasti mundum 
et quae sunt in eo per ipsum, et legem insevisti in animabus 
nostris et victui accommoda praeparasti hominibus: Deus sanctorum 
et inculpatorum patrum nostrorum, Abraham et. Isaac et lacob, 
fidelium servorum tuorum; Deus potens, fidelis et verax et in 
promissis non mendax, qui misisti in terram lesum Christum 
tuum, ut cum hominibus conversaretur tanquam homo, cum sit et 
Deus verbum et homo, utque errorem radicitus evelleret. 4. Ipse 


8 I Cor. 11, 26. — 6 Rom. 6, 3. — 7 I Cor. 11, 29. — 19 Exod. 5, 16. — 
32 Bar. 3, 37. 


4 xül 5 2 d | 5 dugjv -F roig tc nuéoas ovtoc mgootuytoós h | 
6 rob 7 b | xvoíov a d D: zUbehp v|7 uetaAdgn a|8 eic Xoiwror : 
Z5 h|9 éavrG d ej 10 gantícare d e, sed i. m. uvrjaetse | 12 cap. XXVI 
—XXXIX —p[14covbD:7adehmsv|16 Ijoov -- Yowrob b h | 
17 Éxnoa; ah D : ó xtíoug b d e m v | 18 xazaqvrevoag b d e m v | 
y 7 m v | 19. ztgovroénisac h, xooevrgensicac b, evtoeníoag d e m v | 
23 YoiorOv gov : uovoytvi cov viov, mur ób Qv xv iv yr d | 24 moo- 
oiGv b d e, ngogiCóv v 








7. Similiter decernit Timotheus Alex. XXVI. Evgagutia éni tj Dee 
in Respons. canonicis L, modo aliam ^ weraZmwer., Gratiarum actio super di- 
rationem ponit dicens: qowrio0zve. — vina communione. 
óps(lsi, nag& toU y&o zéxinte. 3. 0 9sóc vOv &ylov x. d. natéoov 


Cf. synod. Tolet. IV (633) c. 57. zr).] Similiter c. 35, 2; VIII, 40, 3. 
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4. a6t0c xci vür Ót a/roU uv5oó5r: tí; &ylac oov ixxAgolac 
taUt9c, ,» xtQuexouj00 TO tuo ociuati To0 XQuoToU Gov, 
xai ,000aL aUt5v x0 xarvtog ,x0r5ooO xai tsAtlo00» cütn9v 
év vj &ydxij 60v xal tij dAmÓsi« 60v, xai ovvayays závtac "uác 
tic tjv ov Baotasíavr, ?|v 7/r]oluaóac aotij. 5. ,uagavatü* ooavvà 
TO vig Aavíó, sU2oyguévog ó igyousvog iv óvóuati xvoliov, 90g 
xéQrog ó éxigarelc qjuiv iv oagxi.. 6. sl vic &ytoc, x9o0toyéc9o 
tl Óé tic oOx Fovww, yuvéoóc i usvavolac. énuQ£neve Ób xci 
toic z9sopvrégouc uc» &vyaguotetv. 

XXVIL Ilegi ó£ v0 uégov otroc téyagi0troatt: 2. Eoya- 
Quorotuér Go, sb Ónuvovoys vórv OAcv, xai ónzig tc tvobdíac 
roO uígov xal 6zxiQ toO déavátov alOvoc o5 iyvoQuoac nui». ouk 
Tooó ro? xaióóg Gov, Oti 600 £oriww 7) Óó&a xcl 7 Ósvauc cic 
rovc aiorag' dumv. 

XXVIIL "Os &tv éà90v otvos séyagiotij, nxoooót&acÓc avrov 
óc Xouóro? uacqvrr. 2. éàv 0€ GAAgv Ódeyzv xnoioo xag jv 
Cup zagíóoxtv 0 Xgiuóróc ÓU QuOv, và votoévto ui) Gvyyogsite 
toyagiovelv' oBolGs. yàp Ó  vorobroc vOv Otórv TxtQ Óo&áDu. 



































* 

tic ÉxxAnolag 60v toO 0UGac9a. adtir &xó zavróc xovQooU xal 
vsAsLOGQL aorQr iv vjj &yáz)) 00v, ,,xol GÓva&orv cotjrv x tdv 
veG0aQor dríuov", v)v &yuoÜctcar, elo tüv o9v Qacutíav, 5v 
jtoí(uaGag «oti; Oti 000 iórwr 5 ÓUvauug xoi 7 Óó&a eig rovc 
aivac. 6. £A0£vo qdguc xoà zagrADévo Ó xóouoc ovtoc. ,/Qoarv& 
tQ 9: Aavió". sl vig Gyióg iotww, igyéoO c tl ric oUx Fori, 
uevavotivo* ,uagàárv &&d' auv. voic Ó& mgogrnreug &xitQénete 
eoyagiovelr, 00a OcAovowv. 

XL. "Oc &v ovv àA9Óv Óióágj óuác vobra zxávta vi zQo- 
&pnu£va, Óf&ao0s aotór' 2. iàv 0b avróc Ó Ói0doxcw órQagslc 
óuódóxy &AAnv ÓtÓcysv tic TÓ xaraAUGa, wj cOroO xovomtt 
tic Ó& v0 nQoo8civau Óvxcuo0Urrv xci yvooiv xvgiov, óf&actet 
«Utürv Og xógior. 3. zQl ÓEb TÀv azo6ótÓÀov xoi mQogmntów, 
xatàü tó Óóyua voO soayyeilov ovv zmoujóatt. 4. xác Ób àxó- 
6T0Aoc épyóutvoc zQóc Ouüc ÓsyS9iro cc xiQuocg: $5. o0 utvet 
ób eb up Tu£oav iav: iàv Ob oj yocia, xci vy» GAAQv: Totg Ób 
éàv usivy, wevóozQogrituc éoviv. 6. i&oyOusvoc ó$ Ó dxaóotoAoc 
uióiv AauBavéívo si uj) (grov, Éc; o avAL003; iàv b doyéguov 


APOSTOLORUM VII, 96, 4—28, 2. 415 


et nunc per eum memento huiusce sanctae ecclesiae tuae, quam 
acquisiisti pretioso sanguine Christi tui; atque eam ab ommi malo 
libera, et perfice illam in caritate tua et veritate tua, nosque omnes 
congrega in regnum tuum, quod praeparasti ei. 5. Maranmatba. 
Hosanna filio David; benedictus qui venit in nomine Domini; Deus 
Dominus, qui apparuit nobis in carne. 6. Si quis sanctus est, 
accedat; si quis vero talis non est, fiat per paenitentiam.  Per- 
mittite autem et presbyteris vestris, ut gratias agant. 

XXVII. Pro unguento autem hunc in modum gratias agite: 
2. Gratias agimus tibi, Deus creator omnium, etiam pro fragrantia 
unguenti et pro immortali saeculo, quod manifestasti nobis per 
Iesum filium tuum, quoniam ad te pertinet gloria et potestas in 
saecula, amen. 

XXVIII. Qui accedens hoc modo gratias egerit, recipite illum 
ut discipulum Christi. 2. Sin vero aliam doctrinam praedicet 
praeter eam, quam vobis per nos Christus tradidit, huic ne per- 
mittatis gratias agere; talis enim contumelia afficit Deum potius 


2 Act. 20, 28. — 8 Mt. 6, 13. — 5 I Cor. 16, 22. — Mt. 21, 9. — 
6 I Tim. 5, 16. 


loov 7» d| B ojv —- bde v | gaouieíav 4- cov v| evt; ah D: 
«tjv bdemv]| 7 v 7» bde v | £v oapxi 7 h | 11 9e& 4- xai h | 
tvdoxiag m v | 14 duzv 2» d | 16 dv h | ngooóéSac9c. a | 17 0 7 e m v | 
28 e£ingg b de h a? i. m. 





4. Ps.-Ign. Magn. 9, 5. 
6. Ps.-Ign. Magn. 11, 2. 3. 


XXVIL — E)vzegiotía  msgl toU 
uvetixo (9elov e v) uvgov. Gra- 
tiarum actio pro mystico (divino) 
unguento. 


XXVIIL "Or. ov zo5 aówqootiv 
(ódiagépsewv e) megl tuv xowcoviav 


(4- dàà& oxoneiv, el Cori. nosafo- 
regoc 7 én(oxomog (m. 5 mo. e) dj 
di4xovog ógOódo&og: tovg yo uj 
roi0vtOvg ÉxxÀ(vew e v). Quod non 
oporteat indifferenter ad communionem 
admittere (sed inquirere, an sit pres- 
byter vel episcopus vel diaconus rectae 
fidei; qui enim non tales sunt, devi- 
tandi sunt). 
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3 (XXVIII). zóc ó& ó igyóusvoc nQóc óuüc, doxiuac9eic, oUtac 
ócyéaS c Góvtoww yàg Fyere, xci ÓUracote ,yvovat Ót&v xol aQt- 
GrsQür' xol Ótaxoivat vevooÓtónoxáAovc Óu0aoxdAcv. 4. ASóvtt 
uévvou và ÓtóaóxdAo ix wuyic àxuognynoate và Ó£ovta' vo) Ót 
vevóodióaoxéáAo ÓcGrts uiv v& zQOc yotíav, o) zagaófStoót Ór 
avroD tüv xAárqv, oUrt uv ovuxoQoosózno9s avtQ, iva u» ovu- 
quavO3re aUvÓ. 5. xüc ngog?|tuc dAm8ivOg ?7] ÓtódoxcAoc ipyó- 
utvog zxQóc uc ,4&óc ioótww TZ; tQogic cc igydtns AÓyov 
ÓtxatooUrnc. 

















* 


civi, wevdozQogntus toti. 7. xoci zàrvva z9ogotgv AaAoUrta £r 
azrtÜuaTL OO ztttQéGttt OUÓb ÓtaxQurtitt; ,,züoa yàg duagtia 
dgeÓmoevou, ati Ób 5. Guagtia oox agtüujorrat. 8. ov ztüc OP 
ó AcAÓv iv nvtOuati nQogqotQc ioriv, &AÀ iàr Ly voUc tQOxovc 
xvgiov. dzxó oórv vOv tgózxov yvoc00stot Ó wsvóozxQognituc xai 
ó nzQogqntuc. 9. xal xác zxQog)te óglGov voázsGav iv nveVuatt, 
ov q&yrtat &x acUtc, t| Ób umys wtvóoxoQogotns ioti. I0. xz 
ó& zxQogwtus Ó.Ó&oxcov tyr àAQOtav, ii & Óijdoxti ov zo, 
vevdozoog2jtua é£otí. 11. züg Ó& zQog»tnc Ótóoxiuaouévoc, dAn- 
Suvóc, zowov sig uvovijQ.ov xooguxóv àxxAjolac, ur) óuóaoxov Ót 
zotelv, 06a avtÓc xoti, 00 xQiOrnotror ig! vuv: utvà 9:00 yàg 
Eye tv xglow* oGarog yàg éxoínoav xci oi àgyator zoogijta. 
12. 0g Ó üv sim iv nviUuarvr Óóc uot &QyOgua )) ttQ Tua, 
ovx GxovotoÓs aoro0' iv ÓR mztQü CAAov otsgovrrov cim 
Óobrvat, unórc abtór xguéro. 

XIL Ilàc ó& ,,6 igyóusvoz à» 0vóuati xvoiov'* ócyO1jvo): Enciva 
Ó& Óoxiudoavttg «orórv yvotGÓt, cóvtoww yàg f&eve Ót&iàv xci 
&gióreQdr. 2. &l uiv zxogó0ióc &otwv Ó &gyóusvoc, BorOsive edt, 
ócor Óórvacós: ob usvst Óà mQÓc Ouác ti ur Óóvo 7) tota zuégac, 
dv p Avdyxq. 3. d Ób 9fAu zQóc Ouüc xoO500c, vsyvituc Ov, 
igyatbéGOc xal gayévo. 4. el Ó& ovx Eyet cÉgvgv, xavà viv ovveow 
bud» zQovonóatt, xOc u» &gyóc utÜ ouv Dotvot Xotottavóc. 
5. &l à o0 SéAs ovo zorciv, yoóréuzogós iot mQoGtyere oto 
TÓYV toi0UrOv. 

XIIL Ilàc 02 xoogr/tic &An9uvóc, 9£Aov xc030901 x90c (uác, 
» Góc ott tijc tQogijc «Uto. 2. óoevoc óu0&oxaAoc dAgbuvós 
iotww ,,ü&toc'* xci e/róc c0ztQ ,Ó lgyátugc vijc tQogsjc citob ^ 


APOSTOLORUM VII, 98, 8—5. 417 


quam honorat. 3 (XXVIID). Quicunque vero ad vos venit, pro- 
betur et sic admittatur; intellegentiam enim "habetis et potestis 
cognoscere dexteram. vel sinistram atque discernere falsos doctores 
a doctoribus. 4. Venienti equidem doctori ex animo suppeditate 
necessaria; falso autem doctori tribuetis quidem, quae opus sunt, 
at non recipietis errorem illius, neque etiam una cum eo oretis, 
ne cum eo inquinemini. 5. Omnis propheta verus vel magister, 
qui venit ad vos, dignus est cibo ut operarius sermonis lustitiae. 


2 Ion. 4, 11. — 8 Mt. ro, 10. 


2 yáp 2» h | ótayvóvot v | 2/8 de&i&v xal dgioteg&v post dijao- 


Y 


xdÀiov b| 2 xalsecbdeD :7ahm v LXX | 5 c& -4- déovra m v 
zoóg 4 tjv de m v | 6/7 avvpuavógce a 





3. Quae Didache 11, 3— 12 de apostolis et prophetis dicit, ea Constitutor 
tanquam suae aetati non iam consentanea praetermisit. 


Fuxk, Dipasc. Er. Cossrir. AP. I. 97 
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XXIX. Ilüoav ázaQy]v yevvnudtow Avo, GAovoc Boóv te 
xai zgollávow Óoottc toic legebotv, tra ,,evAoynO ioi ai &xo9 xat 
tv cvouiélcor 6ov xal tà íxqóQua tig yüc 60v, xal otnou$ic 
oír xoi olvo'* xci alo, xci ,«vo8g8i; và flovxóAua vv Boóv 
6ov xal rà zxoí(uvix vOv nQopártov Gov. 2. züóav Óórxátqv 
óoóste Tj) OpgarQ xci vj ynoc, v» nto» xai v) xo002Aro. 
3. züóav dzagynjv &grov $tguóv, xcoauiov olvov ?) &Aaíov jj 
u£Avtoc 1] &xQoÓQUcv, GraguAijc 7] vOv GAAov tij» &xagyrv óoótc 
toic ieQeUouw, &gyvoílov Ót xoi iuatiouoU xci zartóc xtu)uatoc 

















TO Oogarj xai tjj y5oc. 

XXX. Tv dvaoráciuov voÜ xvgiov gu£gav, t9v xvguaxov 
qausv, GvrégysoOs dówxAslztO, cUyaguórODrvrec v Orc) xci i£- 
ouoAoyo)usrot iq oig sónoyérgo:sv mguüc Ó $9sóc ÓuX XQurob 
óvodusvog &yvolac, mxAdrme, Ósoudr: 2. Oxo dusuxtog 5 5 
$voia our xci svarvágogoc O95, và tixórvtt zx&Qi0 t9 oixovyut- 
vuxijg &vtoU ixxAgolac, Ott ,év zxavri vózQ uot xoootveyO1otvat* 
$vulaua xc ,9voía xa$apá, 0r. Bac.AsOg u£yac éyo) siut, ACye 
xvoioc zarvroxoároQ, ,xcl vÓ Orvouá uov Oavuaorórv &rv roi; 
EO peouv'*. 

















* * 
* 


3. nücarv obv àzagynr ytvrguárovr AqgvoU xci &Aovoc, Boóv ct 
xai zQolárov AaJOv Óocsg v5rv &xaQygv volo xQoq)taic: a)rol 
y&o slow oi agyiegeta óuov. 4. kv 0b ui) Üyyee ngognesv, óóte 
toic zTOx0lc. 5. &àv Ovrlav xOujc, v?v &xagynv AaJOv Óóc xarà 
tu» ivvoAqv. 6. o6córoc xtgáuuov olvov 3) iAaiov àvol&ac, viv 
&zagoyiv AadOw dog voto zQogriretg" 7. &Qyvglov Ó$ xci iuetióuoU 
xai zavtóc xtyuatoc Acor T»v dzaQyj» Oc &v Got óó&g, Óóc 
xatà vtnv ivroAmv. 

XIV. Kará xvgiaxgv ó$ xvgiov gvvayévvec xAdoats GQtov 
xai eUyapiorijGate, mQor&ouoAoyróduevo T aapaxvoipara ouv, 
0tOG xodagà 7; 9voía Ouev 3. 2. ss ó8 ey» ci &ugiBoALar 
peri 109 éralgov aUvoU ui ovreA8évo buiv, £cc ov Oud Ay dou, 
tva. ui) xouwo 9j 1, $vola our. 3. aUtr yáo &ovw 7) 659 stoa x0 
xvgiov: ,/Ev nzxavti vózo' xci yoóvo ,x9o0géQtw uot 9volav 
xabapd»: ott Bacusbg u£yac tiui, Afytu xÜQuog, xci v Oroud 
uov $€«vuactór àv volo LOveou* 


2 Deut. 28, 5. 4. — 8 Gen. 27, 37. — 4 Deut. 7, 13. — 16 Mal. 1, r1. 14. 
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XXIX. Omnes primitias provenientes e torculari, area et 
bobus et ovibus dabis sacerdotibus, ut Penedicantur reposita in 
cellarüis tuis et fructus terrae tuae, utque stabiliaris. frumento. et 
vino et oleo atque augeantur armenta boum tuorum et greges ovium 
tuarum. 2. Omnem decimam dabis pupillo ac viduae, pauperi et 
advenae. 3. Omnes primitias panum calidorum, urcei vini aut 
olei aut mellis aut fructuum, uvae aut aliorum primitias dabis 
sacerdotibus, argenti vero et vestimenti omnisque possessionis 
orphano ac viduae. 

XXX. Die resurrectionis Domini, hoc est dominica, convenite 
assidue, gratias agentes Deo et confitentes de beneficiis, quae in 
vos contulit Deus per Christum liberans ab ignorantia, errore, 
vinculis, 2. ut sacrificium vestrum sit irreprehensum et Deo ac- 
ceptum, qui de ecclesia sua oecumenica dixit: Im ommi loco mibi 
ofretur incensum et sacrificium mundum, quia rex magnus ego 
sum, dicit Dominus omnipotens, ef nomen meum admirabile in 
gentibus. 


1l Agvobo Qavov a, Alvov h) -- 5 de | 8 c. causiov d m, xai tà ta- 
utia b | gov tac yc h | 4 xal pr 2» m | 7 8eoucov &orov v | xegauov 
abe: zeoetuov d hm v|8 oraquAzc : in hoc vocabulo desinit b | 9 oi 
p:gdemv|19czg 7» deh| 18 juác d hv:$uágaemi|óam: 
— rel| 14/15 5 post éuov m v | 15 7uov h | 16 zgootveg9. uoc d e m v | 
17 9voía xa9. x. 9vulaua m | uéyac Bao. v 





. 
qx0A0v815z0ttc lGa3v, tÓY xvgiov véav 
n900qog&v &r tij xawij Qu91x1 xa9- 
tgtQxévau x«at& vÓ DMaAayíov ro? 


XXIX. Ilegl xoegnoqogiov  di&- 
ra&ie (0. 7 v). De oblationibus con- 
stitutio. 


XXX. "Once go5 viv dvaotáciuov 
tob cotáoog "uov (nudv 2 e v) 
"utoav avraSooiZou£vovg &ogtaGeiwv. 
Quomodo oporteat diem nostri salva- 
toris resurrectioni dedicatum congre- 
gatos celebrare. 

2. Hunc Constitutionum locum, nec 
vero Didachen, respicit Irenaei frag- 
mentum XXXVIII, Pfaffanum II (ed. 
Stieren I, 854) dicens: Oi r«ig óevré- 
QQic tv dnootóAor Ówtdieo. nao- 


zQoqitov: .liótt dxó dvato2av ji(ov 
«tà. (Malach. 1, 11). Fragmentum du- 
obus locis sequentibus cum Constitu- 
tionibus ad verbum consonat, sc. VIII, 
12, 39; 40, 3. Auctor fragmenti haud 
dubie Constitutionibus usus est. Cf 
Funk, Kirchengesch. Abhandlungen und 
Untersuch.11 (1899), 198—208. Harnack 
in Texte und Untersuchungen, N. F. 1900 
V, 3 editorem principem vel Chr. Mat- 
thaeum Pfaff falsatorem declarat. 
27* 
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XXXI. Hoyetoícao9s Ó& ixióxózovc d&lovc voU xvgiov xal 
zotoBerípovc xal Ótaxóvovc, vógac tAa(éc, Óuxalove, nQatic, 
dqiAagyvoouc, quAaAn9eu, ÓeÓoxiuaGuévove, óciove, &xQoGozoA:- 
zrovc, Óvrauéroug Oiódoxtr vÓv Aóyov tío tOosfe(ac, OpOoro- 
uoUrrag iv toic voU xvolov Óóyuacw. 2. Ousic Ó& vuuáte ToUTOUG 
Og zGrégae, cg xvglove, óc evrQyé£rac, cc voU £0 tivar aivíove. 
3. A£yyere Ó& dAANAove, uy iv Ogyj, dAM iv uaxgotvuig uscà 
yonovóvqtog xal siggvnc. 4. z&vra rà zQoóotetayutva uiv x0 
rob xvpolov qvAdgate. 5. ,yonyogsite  óziQ tic Qo (uv. 
»tótoGar ai O0g'6tg OuOv zxeQieGoOu£vat xol oi AUyvot xatóu£vot, 
xci utto OuotoL GvÓQoXxot; zxQ00Ótyouévoi; vóv xiguov tavtóv, 
mórt j&tL, iomxégag )7 mQo ? àAextogogoviac 17) utoorvuxriov: 
j y&o oq oU zQoodoxoGuw, àArjosvan Ó xUgioc, xal iàv aUXrQ 
dro(&ooctr, uaxáguot oi doOA0L éxsivot, Ott cóg£Ó maar yonyogobr- 
TFG^ ÓTL zegiGoGttaL xal &vaxAwset aUrovg xoi zagtAQ ov Oua- 
xoriGtt «vtOlg. 6. vngstt o)v ,xol xQootéytoUt ur vavdooct 
&ig 9áravor'** o) yàg óvzóst óuüc và xQóvtQa xatogÜouaa, &àv 
tl; và £oyava Oudv áxonzAarvQÜgtt tig niórtog tüjc &Ap8oUg. - 


* * 
* 





























XV. Xaugoror5oats ov tavroig imi6xózovo xai Óuaxóvovc 
a&lovc toO xvgiov, &vógac zxQatig xci àgiAagyUoovc xol &Anócic 
xci ÓsÓoxiucGuévovc: Ouiv yàg AtttovQyoUoL xol abtoi vzv A&t- 
Tovoyiav td xQogmtóv xci ÓM0aoxdAcov. 2. u» oov vztolónct 
«vtoUc' «Urol ydo cio: ol veviuru£vor óuv utv& vv xQognváv 
xai ÓtóuoxaAcor. 3. d£yyere Ób dAAmAovg ur iv Ogyi, àAM iv 
&lgijvij, cog Eyeve àv v). EoayysAlo' xoi zavti &6royobrvti xarà toU 
érégov urjósic AaAsivo unób naQ Ouóv àxovéro, £os oo usravorjo. 
4. t&g Ó& sUyág Oud xol tàg àArguoo(vag xci xácag tàc z9d&tic 
oUro zoujóete, Og Lyste iv vj EUayycilo vo xvgiov fud. 

XVI. ,l'ogyoosive'* ozio tüs Cos (uOv' ,0í AOyvot ouo 
un oBeoOrrro cav, ,,xcl ai 00gitc Our ur» ixAvéo9ocav, aAA 
,r(veo0e frouuot* ,,00 yàg olóare viv cav, iy jj Ó xóQuoc 9uov 
foytva". 2. zvxvd Ób ovvay0:50:096 DnroOvrsg và dvrüxovta 
vaig wvxyaig oudv' ov yào owsAnott Ouüc Ó xüc yoóvog cijc 
mzíóvtog oudv, iàv ui iv tQ) ioyávo xeu vtAcioOGQre. 3. dv 


1 


4 II Tim. 2, 15. — 9 Mt. 24, 42. — 10 Luc. 12, 35. 36. — 12 Mc 
13, 35. — 18 Luc. :2, 40. 36. 37. — 106 Mt. 26, 41; Ps, 12, 4. 


APOSTOLORUM VIL, 81, 1—6. 421 


XXXI. Eligite autem episcopos dignos Domino et presbyteros 
ac diaconos, viros prudentes, iustos, mites, non amantes pecuniae, 
amantes veritatis, probatos, sanctos, non acceptores personarum, 
qui valeant docere sermonem pietatis, qui recte secent ac tractent 
dogmata Domini. 2. Vos vero hos honorate ut patres, ut do- 
minos, ut beneficos, ut auctores quod bene estis. 3. Arguite etiam 
vos mutuo, non'in ira, sed in aequanimitate cum benignitate ac 
pace. 4. Omnia vobis a Domino praecepta servate. 5. Vigilate 
pro vita vestra. Sint lumbi vestri praecincti et. lucernae. ardentes, 
et vos similes bominibus exspectantibus dominum suum, quando veniet, 
vesbere aut mane aut. galli cantu. aut media nocte; qua enim bora 
non exspectant, veniet dominus, et si ei aperuerint, beati servi illi, 
quia invenli sunt vigilantes; quoniam praecinget se et faciet illos 
discumbere et transiens ministrabit illis. 6. Vigilate igitur. ef. orate, 
ne dormiatis in mortem; non enim iuvabunt vos priora recte facta, 
si in extremis vestris a fide vera aberraveritis. 


9 gUÀafeig d e h m v: evosfeic a | 5 óulayuaow d | 9 roS 7 e | 
j$ud» 2 m v | 10 2vzvov -- óuóv h | 15/16 x«l zaosi9Ov 2. avtotg — 
m v|16 «vco)c e | ztoooézere m 





XXXI. Otovg (ómoiovs e v) eivai xo5 to)c geupotovovuétvovg. Quales 
esse oportet eos, qui ordinantur. 
2. CB IL, 20; 1; VIL, 9;-E. 
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422 CONSTITUTIONES 


XXXIL 'Erv yàp vaio $oyéroic qufQeuc zxAnÜvvÓOsjoorvrot oi 
wevóozxoogijtet xol oi qOoosic toU Aóyov, xol orQogroortat tà 
ngólara sig Aóxova xci 7 dyámx tic uióoc: mAn9vvOtionc yàg 
tfc dvouíac, ,wvyrostat 7) Gy&zxm vOv x04AO0v'*, utóroovotr yào 
dAAnAovc oí &rÓQo xot xci ÓvSGovotw xci xQoóoGovow. 2. xal 
tóre qarrórtot Ó xoGuozAávoc, ó tc dàgótíiac iy9oóc, Ó ro 
weUdove zxQootdtns, óv Ó xigios Tjooóc ,,dvsAtt và) zxvtUuatt vo0 
óróueroc aotoD Ó Ór& yeuAéoov &veugdv Got xol zxoAAol óxav- 
óaAt6OGorvvoi* ix aUrO, ,,0i Ót oxoutivavrec sig véAoc, obrtoi 
6c0:00rtet. 3. xci vOts qavroetot TO Onusiov" voU vioU rob 
&rv89oXxov àv v6 obgavo, tira ,,pov); odAnztyyoc'* Eórat ÓU àgyay- 
yéAov xci utrató Gvafiooig vov xsxoumutvov. 4. xoci ,tórt 
fj&ei Ó »xvQuog xcl züvtec oi Gyiot ust aéroC. iv cvoonouo 
,rávo rOv vtgeAov' usv &yyéAov Óvrdutog aoroU ixi $oóvov 
BaciAslag, xeraxoiva. vóv xoouozAdvov ÓuifoAov xoi ,,&xodotvat 
íxáóro xarà vuv xQü&w a)roD". $. vÓrt ,&ztAtUGOvTOL OL uiv 
zovngol eic aiowtov xóAaotv, ol Ó& Óixatot xogeéGcorvtat clc Gov 
alo)wvtov*, xAnoovouoUrrtg &xcive, ,,6 0p9aAuóc ox tiósv xai ovc 
ovx rxovGsv xol ixi xagóiav &rgoxxov oix vif, & 5rolucctv 
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yào tais ioydrats ru£gaic xÀgüvovOdcovvat oi wrvdozgogijrat xoi 
oi q9opsic, xoi órQagrióovrat và z90paca elc AUxova, xai 7) dy&zy 
órQagrosrot elc uioog' 4. a)&avoUors yàg tzjc avouíac puorjoovor 
&AAmAovg xal Ówigovor xcl zaQaócoovot, xci tóTe qavrorrot Ó 
xoóuoxAav5c ox vios $toU xol xouj6tt ,09utia xol ríQata", xcd 
7? y5n zagaóof5ostat tlg ytiQag aorov, xci xoujott Óéuuva, d 
otóÉzore yéyovev i& aldivog. 5. vote tj&et 7) xvlot; vv dvógoinov 
tl; tjv zgootw tij; Óoxiuaoíac, ,,xal óxavóaAu.o8100vtat z0220l 
x«i &z0A00vtat, ,,0l Ó£ (xousivavtec* iv vij n(óret atóv ,,0001- 
Gorrcu/ ox cUtOU v00 xavaO(uatoc. 6. ,xol tórs qavrjoevat tà 
onusta" tzg cAmtsiac: xQdvorv onuttov ixxtetáóeog iv oUgavo, 
eir ónustov ,,govijc GGAnztyyoc', xoi vó volvov dváoracis vexodv' 
7. o3 závrov Ó£, dA og igotOn: ,/H&tt Ó xQtoc xci z&rrtc oí 
yo, uet" aóroU. 8. ,róre Oyerov* Ó xóouoz vóv xüpior ,,£9yó- 
utrov àxávo TOv viptAGr roO otQavoO". 


APOSTOLORUM VII, 32, 1—5. 423 


XXXIL In ultimis enim diebus muitiplicabuntur falsi pro- 
phetae et corruptores sermonis, et convertentur oves in lupos et 
caritas in odium; nam multiplicata iniquitate refrigescet caritas 
multorum ; odio enim se invicem habebunt homines et persequentur 
et prodent. 2. Ac tunc apparebit orbis deceptor, inimicus veritatis, 
propugnator mendacii, quem Dominus Iesus spiritu oris sui inter- 
ficiet, qui per labia interimet. impium ; et multi scandalum patientur 
in eo; qui autem perseveraverint usque im finem, bi salvi erunt. 
3. Tuncque apparebit signum fili hominis in caelo, deinde vox 
tubae erit per archangelum, et interea reviviscent qui obierunt. 
4. Et tunc veniet Dominus ac omnes sancti cum eo in terrae motu 
super nubes cum angelis virtutis suae in solio regni, ut condemnet 
orbis deceptorem diabolum et reddat unicuique secundum. opera 
eius. 5. Tunc abibunt mali quidem in aetermum. supplicium, iusti 
aulem. ibunt in vilam aeternam, hereditantes ea, quae oculus non 
vidit et auris non audivit et in cor hominis non ascenderunt, quae 
praeparavit Deus iis, qui diligunt illum; et gaudebunt in regno 
Dei, quod est in Christo Iesu. 


4 Mt. 24, 12. — 6 II Thess. 2, 8. — 7 Ies. 11, 4. — 8 Mt. 24, 10. — 


9 Mt. 24, 13. — 10 Mt. 24, 30. 31. — 11 I Thess. 4, 16. — 12 Zach. 
14, $. — 14 Mt. 24, 30; 26, 64. — 15 Rom. 2, 6. — 16 Mt. 25, 46. — 
18 I Cor. 2, 9. 


7 Djootg 2- de m v | 9/10 ot — co&:5oortet a h cf. D : ó ó& oxo- 
u&ivag elg v. obtog oc 150ste. d e m v Matth. | 10 có anueiov roO viob : 
ó vióc m v | ro? viov 7 d | 18 &juor. &yys2or m v | 17 atovíav m v | 
xóAucw aloviov d | 17/18 nopsvaovrat post aieviov d | 21 cj :a? i. m. cav 
dvexÀdAQtov gagáv 





Constitutor 


XXXII. Iloógogotc xe9l tàv ue- 
Aóvtov. Praedictio futurorum. 

$. «al gagnoovcai &v v. B. v. O. 
t. év Yo. 15009] Similiter Clemens 
Alex. Protrept. c. 10, 94 p. 76 verbis 
Pauli laudatis addit: xel zegr5oovrat 
fmi vj Bacihtig voU xvolov mvrav 


ti; rovc alovag* dum. 
cum Clementem Alex. cognitum ha- 
beret, haec verba ei debere poterat. 
Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 p. 21 
(Texte und. Untersuchungen. XIV, 4) 
utrumque auctorem e communi fonte 
hausisse censet. 
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424 CONSTITUTIONES 


XXXIIL Tocoíror ó& z&uévo: vÓv xag! a(vo0 &yaD Gv, 
yevoue$a eivoO ixérat, éxixoAoUutvot advóv Óuà ovveyotc Ótrjócoc 
xci Aéyovteg 2 (XXXIII). Aiovie o6 vtQ uc, ,,0 BaotAsóc vv 
Oed", ó àv uórvoc zxavroxoávo xoi xógioc, ó 9s0g závrov vàv 
órrtov xci ,9tóc vóv &yiov xoi àu£unxror ,xarígov qucwv'" 
tóv x96 uiv, ,,0 $:0c Adoaàu xol Tloaix xci Ioxof, ó iAejuov 
xci olxtlgucv, ó uaxgót vuoc xal zxoAv£Asoz*, à záca youvogarijc 
BAénevat xagóla xal xàrv xooquov ivóUunua dxoxaAUzxTtttaw zxQ0c 
o& focoiw wvycl Óuxalov, ími ooi xexoi$«cw iAniósg óoicv, ó 
tdv duéunxtov zero, Óó tv utt so9Utqvoc àxixaAovuévov Gs 
im.xooc, Ó xal etozou£vac iéxwotdusvog ivrevóeug (yog yàp 
u£yo. oxA&yyvor dvógonirvov 7 67 zgórvou, xci ót& ovvanotos 
&gevrüc éxdovov vijv yvoyunv), xai xarà zàüv xAiua tijc olixovu£rgc 
t0 Ói& zQoótvy5c xci Aóyov dvaz£unxttai ot 9vulaua. 3. ó vóv 
zagóvca aióva ováótor ÓtxoiocUrno évotgodusvos, xüoi 0? &voí&ac 
zAnv àAsguocórvge, óxoót&ac Ób ixáoro vóv àv$goxov óux tc 
iugérov yro tog xol pvouxijo xglósog xcl ix tijg 00 vOuov v0- 
gor5jótos, g xAoUtov uiv ovx diÓLov tO xvZua, soxQtztac oUx 
dévaov vÓ xdAAoc, Óvrváuscog téÓtdAvtoc 7) loy0c xal &vuóc uiv xai 
,uatatótye rà cóvoAa', uóry Ób Govvelónowg xlóvsos vüxovAoc 
Óiauéveu Ótà. uéóoov otQavóv. uevà &AjOslac dvegyou£rg, vrjc usa- 
Aoso5c rQvgijc Ót&ràv axoAauBdve, Gua xal axQÓ voU xapaotivat 
tjv Ox00ycOow T; xaALtyytvto(ag a)c 7 wy vj &An(óu yav- 
govuévy £üggalvevat. 4. à& ozogyijc yào voU zoonatogoc nuor 
"4Bpgaau uscazxoiovuérov vv ódór tij; &An9t(ac, ópauatióuo oÓr- 
yn6ac, Óudá&ac, 0,r« zov bovww 0 alàv ovrog: xcl tijg uiv yvo- 
6:0 cUrOU zQocótvosr 75 motio, vo Ób notte áxóAovéoc 5v 
7 ovrvOnxn' sixac ydo' ,lloujoo vÓ 6zéoua 6ov og voUc &oréQac 
toU obgaroO xai oc tjv duuorv viv xaQà to ytiAoc tij 9aAd60nc". 
5. &AAà uw xci róv [oaàx «vto Ócgnóáusvoc xol Ouoiov avrór 


9 Esth. 4, 17; Vulg. 14, 12. — 5 Exod. 5, 16. — 6 Ioel 2, 13. — 15 I Cor. 
9, 24. — 20 lac. 4, 14; Eccles. 1, 2. — 24 Gen. 12. — 98 Gen. 15, 16; 
22, 17. — 980 Gen. 17, 19. 


2 yevóueSa a8 oo v | 4 àv 2» e| b xal --ó d v | tóv du£untov 
xal &ylov d e| guày - xald e| 7 6a d: xat e v, 5 h|8 gaíveza, v | 
12 dv8gonivov 7 v | 18 éxdotov doevrág d h | xigua h | 14 vóv : z& e | 
16 onéósi&a; h | 19 dévvaov d e h | 4 2 d | 20 dvvxoVAov e a? i. m. | 
21 diafatve: d e h | dà —— d | uécov a d e | uet a | xal vjc d | 22 tovgric 


APOSTOLORUM VIL, 33, 1—5. 425 


XXXIIL Porro tot tantisque eius bonis dignati supplices ei 
efhciamur, invocantes ilüm assidua deprecatione ac dicentes: 
2 (XXXIID. Aeterne salvator noster, rex deorum; qui solus es 
omnipotens ac dominus, Deus omnium rerum et Deus sanctorum 
ac inculpatorum patrum nostrorum, qui fuerunt ante nos, Deus 
Abrabam et Isaac et lacob, misericors. et miserator, longanimis et 
multae misericordiae, cui omne cor patet nudum et omnis oc- 
culta cogitatio apparet: ad te clamant animae iustorum, in te 
spes sanctorum nituntur; pater irreprehensorum, te recte invo- 
cantium exauditor, qui etiam tacitas appellationes intellegis (per- 
tingit enim usque ad humana viscera providentia tua, et per con- 
scientiam scrutaris uniuscuiusque voluntatem), atque per omnem 
regionem orbis mittitur tibi thymiama precationis ac sermonum. 
3. Qui saeculum praesens stadium iustitiae instituisti, omnibus 
autem aperuisti ianuam misericordiae; singulis vero hominibus per 
insitam cognitionem et naturale iudicium et ex legis instigatione 
ostendisti, quod divitiarum non est perpetua possessio, venustatis 
non perenne decus, quod virium facile dissolvitur firmitudo, quod- 
que vapor ac vanitas cuncta sunt, sola vero conscientia fidei non 
subdolae permanet per medios caelos cum veritate ascendens, 
futurarum deliciarum dexteram apprehendit, simul et antequam 
promissum iteratae per resurrectionem nativitatis praestetur, ipsa 
anima spe exsultans laetatur. 4. Ab initio enim, progenitore 
nostro Abraham viam veritatis capessente, eum apparendo duxisti, 
docens, quidnam esset hoc saeculum; et illius quidem cognitioni 
praeivit fides, fidei autem consequens fuit pactum; dixisti enim: 
Faciam semen tuum sicut stellas caeli et. sicut arenam, quae est. in 
litore maris. 5$. Sed et Isaac ili donans sciensque eum ille 


d v:rogogiüjcaeh | xoó coi : xgorov e | ragaotgv a, corra? | 9 tjv 7» a | 
24 avrevgoaivecai e | ónagyovonc d e | ydo: ei y. h | 25 ueraxovovu£vov a | 
25/96 ódzynoac h | 26 0,r« -- ov d | 26/27 yvoosos : nioteoca | 27 nlotis : 
yvàocig a | zíiateoc : yvootogc a | "v : yéyovev 5 mí(otic, tijg dE mioteoc 
»v énaxolov9que a| 30 y«gvodutvog v, e i. m. egunadutvoc 





XXXIIL  lJlgootvgz é&$ayysAtuxe5 — dem fidelibus vel baptizatis pronunti- 
zx9ovoiac duxqóoov. Oratio praedicans — andam, ut auctor c. 39, 1 distincte dicit. 
providentiam variam. 2. éAeQucov — molvéAtoc] Verba 

2—XXXVIII, 8. Haec sectio unam — etiam Exod. 34, 6 leguntur, ubi autem 
orationem continuam constituit et qui- — o/ztíguov ante éAeruov locum habet. 
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426 CONSTITUTIONES 


tióbg ixdivov vÓ tQóxQ, xoi aUro0 éixsxANÜng 9:óg sinow: 
,Ecouei Gov tóc xal roD ozxéguatóc Gov uerà G£' xol ro0 
zargóc zudv laxo ixi Miooxorauíav 6rsAAoufvov, ótí&ag vÓv 
Xpiorór, Ót advoU iAdAgoag cixow: ,/I0oO £yo elut uevà 000 xci 
av&avd Ge xoi zxAmÜvvO ot ógóÓQa'. 6. xci oUtog tixac xQóc 
Moog» vóv zi60tórv xai Gytóv Gov Otgdzovra ini tijg Oxtaoíac 
tác Bárov: ,,Eyo) siuu ó àv, vobró uo. Ovouc aiciov xoi uvg- 
uóGvvor yeveaio yevedv*.. 7. óxéouaye yévovc Aflgaáu, sUAoynvóc 
tí eig v0Uc alevaz. 

XXXIV. EVAoygróc ti, xógu& ,,ÜaoLAs0 vOv alovov", ó óu 
Xouórob zoujóeg tà 0Àa xoi Ót aUroD iv àgyjj xocumnoag và dxa- 
ta6xtÜcota, 0 ÓLayoploac 6Óara bÓarOv OrrotOati xol xvtüua 
Gotuxór vroUrorc jupaAov, Ó yüv iógáoag xol oUgavór ixttivac 
xai tjr ixáGtov vOv xttGudtov xoi) Óótáca&w xoounóac. 2. oij 
yàg évOvumot, Ó£Gxora, xóouoc zxtgalóQutat, ,0ovQavóc Ót Ox 
xaudoa'! xtzmjyu£vog yàdiorat &ovQowc tvexev zxagauvólac vo 
oxótovc, Qc Ói xol 7ALoc tlg Zu£Qac xal xagzxov yovév yeyét- 
rgvtoi, ócAmvm Óà sig xciugOw vQozv cv80voa xci ustovu£vm, xci 
rog ovoudübevo xai zu£oa zQooryogsóero, oregécua Ót Ótà uécov 
và» afWooor iótxvuro ,xol tinag ovvayOgvo: và vÓata xci 
óg$zvoir vv &nodv". 3. avtirv Ó rjv 9$4Aao0av zc v tic 
éxgodosiev; Trig toysvau uiv dzÓ zxsAdyovg uciwouévg, zaAw- 
ógoust Óà dx wauuov vij ojj xQootayj xoAvou£rg' tixsg yàg ,&v 
avtij óvrvtQudrotoO9at aotijo và x)uava, Goo Ób ,uuxQotg xci 
ueyaAotg xal zAÀo(otg zogsvtzv' a)Otng» ixoínoag. 4. tiv! iyAo- 
aivero yj, xavroioi üvOscot xoreygoqou£vy xci zou óévdgov 
Óiagógov' zxopgasto Tre qootiosc toUtov Tivoli, dxagalatov 
co)ovrec vÓv ÓOÀuov xci xav! oUÓiv zagaAAdoGorvtsg tijg Ojo 
zQootay]c, dAÀ' 0x5 ür xtAtVOnc, vac) Gvioyovor xol Óvovotr 
tig Gmusia xotQóv xci éravróv, duufóusvo: tjv vOv dvügoixov 
bxqosoíarv. 5. Exevta Ótagógov Coóov xavtoxtváóeto yévi, xsQ- 
caíov, £vóógov, dasoozxógov, auguiov, xoi t5s O5s zxQovoiag 7) 

2 Gen. 26, 5; 17, 7. — 4 Gen. 28, 15; 48, 4. — 7 Exod. 3, 14. 15. — 
10 I Tim. 1, rz. — 11 Gen. r, 1. 2. 6. — 18 Ps. 101, 26; 103, 2. — 185 les. 
40, 22. — 19 Gen. r, 5. — 20 Gen. 1, 9. — 238 Iob 38, 11. — 24 Ps. 103, 
25, 26. — 980 Gen. r, 14. 

1 idÓv h | éxeívov eióóc d | cà : à a | b/6 ovroxc eina post 9egdnovta 
del|6 poor h | miotóv oov x. &yiov d | 7 to h | óvoua 4- dotw a 


APOSTOLORUM VIL, 33, 6—34, 5. 421 


moribus similem, eius quoque Deus appellatus es dicens: Ero Deus 
fuus et seminis tui post te. Atqui cum pater noster Iacob in Meso- 
potamiam iret, per Christum, quem ei ostendisti, locutus es dicens: 
Ecce ego sum tecum, et augebo te et multiplicabo te valde. 6. Et 
Mosi fideli ac sancto famulo tuo sic dixisti in rubi viso: Ego sum, 
qui sum; boc mibi momen est aeternum et memoriale generationibus 
generationum. | 7. Propugnator generis Abraham, benedictus es in 
saecula. 

XXXIV. Benedictus es, Domine rex saeculorum, qui per Chri- 
stum fecisti universa et per eum in principio ornasti informia, qui 
aquas ab aquis firmamento separasti et his spiritum vitalem indi- 
disti, qui terram stabilisti et caelum extendisti et singulos creaturas 
exacta dispositione ornasti. 2. Tua enim cogitatione, Domine, 
mundus in hunc nitorem constitutus est, caelum vero instar camerae 
compactum astris illustratum est ad solatium in tenebris, lumen 
autem et sol propter dies et fructuum generationem prodierunt, 
at luna in conversionem temporum crescens ac decrescens, et nox 
vocabatur et dies appellabatur, firmamentum vero in medio abys- 
sorum patebat, et dixisti, ut congregarentur aquae et appareret arida. 
3. Ipsum autem mare quomodo quis enarraret? quod quidem venit 
a pelago furens, recurrit autem ab arena iussu tuo prohibitum; 
dixisti enim, quod i» ipsa confringentur fluctus eius; animalibus 
vero parvis et magnis atque navigiis pervium illud fecisti. 4. Postea 
germinabat terra, omnigenis floribus ac varietate arborum multipli- 
cium depicta; et cunctis lucentia luminaria horum nutriti eundem 
semper cursum tenent nec ullatenus a tuo mandato variant, sed 
quacunque iusseris, ibi oriuntur ac occidunt in signa temporum 
atque annorum et bominum ministerium alternant. 5. Deinde 
animalium diversorum conficiebantur genera, terrestrium, aqua- 
tilium, volucrum, amphibiorum; tuaeque providentiae artificiosa 
12 ósátov - có d | aregesuati 4- ó dh [15 erv9vuyoti : óvrduei a | 
ó xóouoc h | negaíógvrta: v | 17 e Z» h | xat 7» v | yovzv d : yoras e, 
yov5c a v, yovsic h | 17/18 yeyévvgvcot à h | 18 xeigov &is e | tgonzv 
zapGy d h| 19 uécor aj 20 tov 7 dev|t& 2 h | 22 éxgodaorev e | 
uevoutvg z- v| 23 à d e| tinag de v| e h | 25 x«l nàoloi 2» v | 
óienogevtzv v | énoiyoac -- Boovois ót Batnv avt5v toig mÀoloig éxéÀltv- 
ouc v | era d e v | 29 zavtg tevrgv e, 2» h | 82 degonógov 7» d 


XXXIV. Ilgoatvy?) e$ayyshtuer dipaovoyiug dutpógov. Oratio praedicans 
creationem variam. 
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lvregvog 6ogía viv xaváAAnAov £xáoto zQórvowu Óogttat c0xtQ 
yàg Ótcqoga y£vr ovx 110vnotv zagayayciv, ovtoc ovó? Ótiogor 
zoóvouar iíxáotov zxoujóaoÓat xavoAwuoQonósv. 6. xal téAoS tüjc 
óguiovQylag vÓ Aoyuxórv Door, rov xoGóuozxoAitmv, vij oj oogíc 
Ótara&dusvos xartóxtimoac tixov' ,lloujcoutrv ivógozorv xav 
elxóva xci xat Ouoicoct jQustíQav/, xóouov xócouov córóv dva- 
ócí&ac, àx uiv vOv tto0dQov ocouárov óuxAáoac avtQ TO oÓua, 
xataóxtuíoac Ó' «otQ viv wuynr ix toU uj) Ovtoc, clo050w ót 
zévra9Aov aUvQ xaguéáutvoc xal voor tóv tijc wuyys 5vioyov 
vaig alóO:oto:w émioTQóanc. 7. xci ixl züoit vOUtO(G, ÓtOxOTG 
xigte, tic ixa&loc Óujynjosva. vegóv óufgoróxov gqogáv, &6toazijc 
&xAauwiv, Bgorvów zárayov, sig vgogrjc xoguylav xovaAAnaAov xol 
xQüci:w àé£gov zavaguorior; 8. xagaxovcarta Ób vóv ivÓQoxor 
&uulo9ov Dos ióréononc, oUx tic v0 zxavtsàig agarícac, dAià 
yoóvo zQoóc OALyov xotuloac, 0gxo tig xaAwytivtolav ixdAscac, 
0gov Oarvádrov tAvéag, Óó Doozxoi(c vOv vtxgdv ut ,TnooO Xgr- 
6T00 tc éAnz(Óóog quw". 

XXXV. ,MéÉyac si, xÜgu&  mavroxgátoo, ,xol utydAm 7 
ioyóc cov xal tijg Oovrvéótog cov oox fov Ggibuóc ' xciota, 
6ot750, xAoUoie iv yguGtv, uaxogotvus xol éA£ovo yogmyé, Ó u) 
dgiótov vOv GO» xtiüóuátov tjv Gotjoiav' qot yàp ayadóc 
oxtdoysuc, qiíó)) 0$ áuagravórvov, tig uevárvotav xoooxaAoUutvoc* 
olxvíguow yàg 609 7, vovO£trote.  zOs yàg àv ón£ótrutv énttyo- 
uéviv àxctvoUugvot xoíów, ózxóve uaxoobüvuoUusvot uóAg &va- 
vtUoutv Tíjc d6Usrvilag; 2. 00b TÓ xQdtoc áriyysuav oí oUgavol 
xai yi xgaóawouévo tvjv &ogdAtav im ovósvóc xtuautry. 


5 Gen. r, 26. — 15 Rom. 7, 6. — 16 I Tim. 1, 1. — 18 Ps. 146, 5. — 
25 Ps. 18, 2. 


8 ixdoto d e|4 ojj 7» v | 6 zuerégav : post eixóva d e h v LXX | 
7 ve0Gagüxovta a, corr. i. m. | reoodgov -4- otoueiov a| tóh:z»-adev | 
8 d' avri : óbh| ve de v 18/9 9' aró névr. a | 10 émiotroag avrov tatc 
aia910£0wv v | 11 óufgoróxov a | 12 Aeg h | xara2ÀnAov yog. a | xat- 
dAÀgAiov h | 18 éguóviov e | 14 éotéoggoec 4- xal d | zt 7 h | 16 Tyco 
L de|l75uóv — h|18 zavrtoxodtoQ e v | 19 xal 7» e|20 dv a : 
dehv|21 &qiotàv : dpel; h v | 22 ngoxa2oUuzvoc a | 28 ao? 4- dotiv h | 
26 xai -- "d h|tzv 4- o5v h | xgeuauévg : xai xoéuaotai v 





6. Aoyixóv Caov] Cf. c. 38, 5; VIII, — c. 39,2; VIII, 12, 16; 41, 4. e XÓGUOV 
35 5$; 41, 4. — xoouonolitgv] Cf.  xóouov] Eodem elogio hominem de- 
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sapientia idoneam unicuique provisionem largitur; sicut enim ad 
varia genera producenda non fuit invalida, sic neque diversam 
uniuscuiusque curam suscipere neglexit. 6. Atque ad extremum 
creationis mandans tuae sapientiae condidisti rationale animal, 
mundi civem, dicens: Faciamus bominem ad imaginem et ad simi- 
litudinem. nostram, mundi mundum eum constituens, ex quatuor 
quidem corporibus formans ei corpus, creans autem ei animam 
ex nihilo et donans ei quinquertium sensuum mentemque aurigam 
animae praeficiens sensibus. 7. lam ad haec omnia, dominator 
Domine, quis condigne explicabit nubium imbribus feracium mo- 
tum, fulguris splendorem, tonitruum fragorem, ad convenientis 
alimenti suppeditationem et ad aeris temperationem maxime con- 
cnnam? 8. Hominem vero inobsequentem factum vita ad mer- 
cedem proposita privasti, neque ex toto exstinxisti illum, sed brevi 
tempore morte soporatum iureiurando ad secundam nativitatem 
vocasti, decretum mortis solvisti, qui mortuos ad vitam reducis per 
lesum. Christum, spem nostram. 

XXXV. Magnus es, Domine omnipotens, et magna virtus tua 
et sapientiae tuae mon est numerus; creator, salvator, dives in gratiis, 
longanimis et misericordiae largitor, qui creaturarum tuarum sa- 
lutem non deseris; natura enim bonus es, parcis autem delinquen- 
tibus, eos ad paenitentiam provocans; misericors enim est tua 
admonitio. Etenim quomodo sustineremus, si ad causam dicendam 
statim repeteremur, quando longa patientia exspectati vix ab in- 
firmitate respiramus? 2. Tuam potentiam annuntiaverunt caeli et 
terra concussa, firmata ac suspensa super nihilum. Mare fluctibus 





signat auctor VIII, 9, 8; 12, 16; Me- 
thodius apud Epipbanium Haer. 64 
c. I8 (19) ed. Petavius, c. 26 ed. 
Oehler. Clemens Alex. Protrept. I, 
1, 1,5 p. 5; Origenes In Genes. hom. 
L, 11; In Lev. hom. V, 2; Gregorius 
Naz. Orat. theol. Il, 22; Gregorius 
Nyss. De hom. opif. c. 5, Ioannes Dam. 
De fide orthod. II, 12, et alii hominem 
quxpóv xóopov appellant, etiam ethnici, 
ex. gr. Firmicus Maternus Math. IIT 
prooem. — vecodgov o. ] CEVIIT 12,17. 


8. Eadem fere, modo amplificata, 
leguntur VIII, 12, 20. — ógov 9av&tov 
Avoag] Locutio maxime apud Apolli- 
naristas usitata. Cf. Apollinarii Kec« 
uéoog niotuig sub nomine Gregorii 
Thaum. tradita. 


XXXV.Iloootvy1 uez& eUyaguotiag 
ü&ayy£Alovsa toU 9£09 tqv negl và 
óvta xqósuovíav (oixovouiav v). Ora- 
tio cum gratiarum actione praedicans 
Dei erga creaturas sollicitudinem. 
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$4Aa60a xvuciwou£rr xoi uvolav Bóoxovoa Dovv &yéAgv xenx£ónvat 
duuo, viv 04v BovAgow meqguxvota, xol xdvrag GrvayxdGt Bor: 
»€c iutyaAUrÓ:g rà Égya cov, xigi' xdvta iv cogía ixo(noac, 
&xAnoo05 5 yj] tüc xriotoG Gov. 3. xcl GrQatóc Ayy£Aov qàt- 
yóutvog xci xvtóuava votQà A£yovow' , Eic dyvoc v deAuovr(^*, 
xal Xtgagiu Gyua Gua voi; XtpovÜlu roig t&anttQUyoug 600 tiv 
&uvíxvov. oórjv wáAAorvta &otyntous qovaic Booot ,,Ayi0c, &yuoc, 
&ytoc xóQuog Napa, nAQons ó oUgavóc xoi 7) yj tijc ÓoSnc Gov'*, 
xal và £rtQa vOv rayudvov xAnómy, &oydyysAo, ,0g90vot xvguó- 
vqtec, doyal, é&ovolcu*, Óvvdus, éxilloivva A£yovow: ,, Ev20yy- 
uévg 7, óó$a xvolov ix vob vóxov a)UvoU". 4. TogonA ÓÉ, 7 
ixiytóc Gov éxxAgo(a 7) i& tOrvGOvr, vai; xav oUQavórv Óvráusciw 
GutAA £r) voxti xoi zju£oa ,,£v xagÓie xA10ott xai vvyi; 9620007" 
wáAAgU ,,TOó &oua vo6 9t00 uvQuozA&GLov, yrtdósc cüU7;voUrrov, 
xUQi0c iv avroig iv Xiwval, iv và) &yio". 5. oiótv osgavóg vóv 
ézi umótvóc a)tÓórv xauagooarvta ,O0z2 Auboxvfor", xai y9v xoi 
tdg tavroic évooavca, xci à£oa Óuey£avta GCoovoógor, xai rovro 
züp GvuzxA£Gavra sic $4An0c xal óxórovo xaQauvOlav: &xxAnocst 
xopóc àGrípov vóv dgiOu5joarca onualvov xoci róv óvouácavca 
óuxvoov, boa tórv wvyooavta, Óévóga rórv ixgcavta' GntQ 
Gxavca TQ 00 Ayo ytvOusva zaQuótü tc Ojc Óvrváusog tÓ 
xgátoc. 6. Ói0 xal Ógs(As xác dvOQozoc i$ avtór vóv órtgvov 
Gol Ótà XoioroUO vóv óziQ závrov Uuvorv dvazfuztww, Óià ob vóv 
axápvrov xgatOv. 7. 00 yàg ti Ó xonoróc àv sütgytolaig xol 
qtA00o0goc £r oixtiQguotc, Óó uóvoc xavroxodvog' 0rt yàg OéAtc, 
zágrorí Gou TO ÓUvaGÜqu TO yàg oÓv alc wiorv xoátoc xol qAOya 
xavcwUysL xai A£ovtac quuot. xai xit) xatazgavvet xai voootvtac 


8 Ps. 103, 24. — 5 Dan. 8, 13. — 7 les. 6, 3. — 9 Col. 1r, 16. — 
10 Ezech. 3, 12. — 11 Gen. 32, 24—28. — 18 II Macc. 1, 3. — 14 Ps. 67, 18. — 
16 Ies. 40, 22; Iob 38, 58. — 19 Ps. 146, 4. — 27 Dan. 3. 6; Ion. 2; 
IV Reg. 19. 


l uvoíov d e | &y£Ag d | nsósizo. 0& h | 2 wvéuuo d, ó& w. e| 
4|5 p9eyyouevoc h | 5 qezuovvel a d | 6 oegagsiu . . yegovfelu a, sic 
Semiper [8 cov - h | 9 zs 9x -- &yysàor de a?i; m. | M Togayà : Uu h | 
12 ovvov e | 18/14. 9é2ovot waAR eu e | 15 auae a, oia] v, owü mv e h, 
in h corr aiwaív | 16 xeuuagooavta a | Ai9o xvfov v | xal yijy 2» d | 
17 óiey£ovra d | voíto e, tóv có h | 19 aguaiwouévov e | 20 ósixvoc h | 
epwvyogavca d v | óévóga : qvr& v | éxqvrevoavta e, qurevoavta h | 
21 yuwóueva h | 22 tov h : 7 rel | 28 càv a | áxdvtov d| 26 zagéotyg e 
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agitatum ac innumerabiles nutriens animalium copias arena con- 
stringitur, tuam voluntatem veritum, omnesque cogit vociferari: 
Quam magnificata. sunt opera. tua, Domine; omnia in sapientia 
fecisti, impleta. est terra. creatura. tud. 3. Et exercitus angelorum 
ardens ac spiritus intellegentes dicunt: Unus sanctus, Pbelmuni; 
et sancti Seraphim una cum Cherubim sex alas habentibus tibi 
victoriae canticum psallentes vocibus nunquam cessantibus clamant: 
Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth; pleni sunt caeli et terra 
gloria tua; et ceterae ordinum multitudines, archangeli, throni, 
dominationes; principatus, potestates, virtutes exclamantes dicunt: 
Benedicta gloria Domini de loco suo. 4. Israel vero, terrena ecclesia 
tua, ex gentibus congregata, certans cum caelestibus virtutibus, 
nocte ac die im corde pleno et anima volente canit: Currus Dei 
decem milibus multiplex, milia laetantium ; Dominus in eis, in Sinai, 
in sancto. 5. Novit caelum eum, qui super nihil cameravit illud 
tanquam lapideum cubum, qui terram et aquam inter se adunavit, 
qui aerem, animalium nutritium, diffudit eique ignem connexuit 
ad calorem et ad solatium de tenebris. Obstupefacit chorus stel- 
larum, qui numerantem eas significat et nominantem ostendit; 
animalia demonstrant eum, a quo animata sunt, et arbores eum, 
qui illas produxit. Quae omnia, verbo tuo facta, potestatis tuae 
vim repraesentant. 6. Atque ideo debet omnis homo, ex pectore 
ipso tibi per Christum laudem pro cunctis mittere, utpote per te 
universorum dominus. 7. Tu enim es facilis in beneficentiis et 
munificus in commiserationibus, qui solus es omnipotens; cum 
enim vis, adest tibi potestas; nam aeternum tuum robur etiam 
flammam refrigerat et leonibus os constringit et cetos demulcet 





3. atgatóg dyyélov .. Xegaglu — LXX retinuerunt, Symmachus autem 


ztÀ.] Novem spirituum caelestium 
chori recensentur. Infra VIII, 12, 8. 17 
autem eis eigveg xai orgatiual ad- 
numerantur. Cf Cyrill Hieros. Cat. 
myst. V, 6; Theodor. Graec. aff. cur. 
III ed. Schulze IV, 784 sq. Distincte 
de novem angelorum ordinibus primus 
dicit Ps.-Dionysius De cael. hierarch. 
c. 6,2. — «à d'e4uovvi] Vox hebraica 
ic^, quam Aquila et Theodotion et 


interpretatus est: ruv zore, Hierony- 
mus: alteri nescio cui. Cum ergo 
Daniel generaliter unum quemlibet de 
angelis indicaret, cui alius angelus lo- 
cutus est, illi nomen Phelmuni isti 
angelo dederunt. — d&eiy. qwvaic] 
C£. VIIL 12, 27. Ps.-Dionys. De eccles. 
hier. c. 4, 3. 5. 

4. év xagódíq ningsi xal wvyij 06- 
Aovojg] Similiter VIII, 6, 12; 16, 5. 
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iydlget xci Óvrdutic ucerarQénst xal orQatórv iy8gív xol Aaór 
doi$uoUusvov iv và ztQngaveuto0ot xavaovoovrvctr. 8. 60 ei 
ó àv ovgarvó, ó imi y]c, ó iv OaAdoog, Ó iv zxegatovu£voig vxo 
unósvóg ztQaroUutvoc, ,tüc yàg ,usyaAocUrms Gov ovx Lórtw 
zégac". ui yàg 5uéregóv éovww. voUvo, Ócóxota, toU Ocodtzorvtóc 
6ov Aóytór iótiv qdoxorvtoc' ,Kcl yvo tj xagóiq oov, Oti 
xvQtog 0 Otóg Gov, 9tóc iv oUgavQ dro xci iz yng xóvo, xoi 
otx tort Pru màgv GUtOU. 9. ovób yàg Lori sóc mxAQw Go0 
uórov, &ytog oOx totu zxÀ52v 600, ,xvgiog 9tóc yvoosov'', Osóc 
&ylov, &ytog oni zdvras &ylovc, ,,0i* yàg ,nyuacu£vor ozÓ vàc 
ytloác ood sicuw: EvóoSoc xal óxeQvwoUusvoc*, dógatoc vij qvo, 
dve&tyviaotog xo(uact* 0 &vevóerc ?) Gorj, &toeztoc xoi dvtAAt- 
zc 7) Ótauor5, Gxáuaroc 7 ivígytta, axtolygagoc 7) ucyaAttóIG, 
dévaoc 7) tÜmQéntia, dngóowvog 5 xaroixím, Gusvavdortvtog 7) 
xaraOxivoOtc, dvaQyoc 7) yv ote, &vaAAolocos 7) &A99€, dutol- 
t&vtOv TO tQyov, &veztBoUAsvrov vÓ xodtos, dóutóoyoc 7) uovagyía, 
dt£AtUtQTOG 7) BaoLAela, dvavrayovitog 7) loyóc, xoAvdgiÜuos 1) 
órQatid. IO. 60 yàg & O0 Gogíac xat5o, Óó Ónutovoylac tüc Óu 
usGívov xríótuc Oc citt0c, Ó zQovolíag yogryyóc, ó vóuov Óor5o, 
ó évóelag zxàÀnoovuc, ó vOv àcrfóOv viuogQóc xci vOv Óuxalov 
uiG8axoóótuc, Ó oU XouoroU 9sóc xol zat xol vÀv tig avtov 
evósJoUvrow xUQuoc, oó dóidwevoroc 7) éxayysa(a, dóogQodóxrvoc 
7 xglo:g, àutvázi0Toc 7) yvoXuj, &xavorog 7) eUofBeua, éiÓtog 7) 
&Uyaguot(a, OU ov oor xal 7) ixá&iog nQooxUryotg OgtlAsvat maga 
z&one Aoyuxijg xol &ylac qotoc. 

XXXVI. Kg zavroxoavoo, xóóuov Exvi6ac Ótà XQuovoU 
xai odffarov duas tlc uvijury vovvov, Ott £v avv xaréxavoac 
&nxÓ vOv fgyov sig ueAévqv vov ódv vouov, xci togtàg Óuvágo 

lII Reg. 24. — 4 Ps. 144, 3. — 6 Deut. 4, 39. — 8 Ies. 45, 5. — 
29 I Reg. 2, 3. — 10 Deut. 33, 3. — 11 Dan. 5, 28. 30. — 12 Rom. t1, 33. — 
14 I Tim. 6, 16. — 20 Hebr. 11, 6. 

1 ég990v d e | B/4 megetovu£voug . . tegetovusvog deh v | 8 ó ónó h | 
6 datiww Aóyiov a | cov -- xal ovrgotig v | 7 960g sec 7» v | éni -- vig a | 
8 &i 2» d e h | e(roo — nàqv 7 d e, i. m. d apposuit | 9 x& h | ó 9sóc h | 
12 dvexlume d v, dvexAsujc e, dvéxAtumvog h, dveAAeur]g a | 18 dmeoi- 
yountoc a | ueyaAoovvg d e v | M. dévraog d h v | 17 dre. 9) Boileia 
a!i m, 7 a|18 óxuiovoyóc d|20 ó sec * xal h | 21 eig 7» d | 22 doe- 
Bovvtov h | 24 xai 4- us9' oo d v | 26 zavcoxodtog e h v, similiter saepius | 
28 dnó -- návtov d | oov 2» h 
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et aegrotantes erigit et facultates rerum convertit, et hostium 
copias populumque numeratum, dum superbia exoritur, prosternit. 
8. Tu es, qui in caelo exsistis, qui in terra, qui in mari, qui in 
terminatis, a nullo terminatus; namque magnitudinis tuae non est 
terminus. Neque vero nostrum est ilud, Domine; famuli tui 
oraculum est dicentis: Et cognosces corde tuo, quod Dominus Deus 
tuus, Deus in caelo sursum et in terra deorsum, et. non est amplius 
praeter eum. 9. Neque enim est Deus praeter te solum, sanctus 
non est praeter te, Dominus Deus scientiarum, Deus sanctorum, 
sanctus supra omnes sanctos; nam sanctificati sub manibus tuis 
sunt. Gloriosus et superexaltatus, natura invisibilis, impervestigabilis 
in iudiciis; cuius vita non indiga, duratio immutabilis ac indeficiens, 
operatio infatigabilis, incircumscripta magnitudo, perennis decor, 
inaccessa habitatio, intransmigrabilis mansio, cognitio aeterna, veritas 
immutabilis, opus nullo interventu factum, potentia nullis insidiis 
exposita, monarchia sine successione, regnum sine fine, robur in- 
expugnabile, exercitus numerosissimus. 10. Tu enim es sapientiae 
pater, creationis per mediatorem factae conditor tanquam causa, 
providentiae largitor, legum dator, indigentiae expletor, ultor im- 
piorum et iustorum remunerator, Christi Deus et pater atque pie 
erga eum se gerentium Dominus, cuius non fallit promissio, 
muneribus non corrumpitur iudicium, nulla persuasione mutatur 
sententia, nunquam cessat pietas, gratiarum actio non finitur, per 
quem tibi adoratio condigna debetur ab omni rationali et sancta 
natura. 

XXXVI. Domine omnipotens, mundum creasti per Christum 
et sabbatum in huius rei memoriam sanxisti, quia in eo ab operibus 
quiescere fecisti ad meditationem legum tuarum, et festos dies 


medium alienum a divinitate. Infra 
VIII, 12, 7 legimus, patrem dcueoi- 
revtoc genuisse filium. 

XXXVI. Ilpgootvyr onotuuvgoxov- 
c& tv yevou£vgv XguotoU évavogo- 
7z:]01v. x«l tv £i; to)c ylovg Oid- 


9. dógutoc tij QvOti . ov ) 
yvàoig Gvaggoc] Verba repetuntur 
VIII, 5, 1; 12, 7. — &utoícevtov tÓ 
Épyov] Verba, cum protinus v. 10 dicat: 
ó dquiovoylag tijg &i& ueoivov xti- 
Gre, denotare videntur, Deo ad mun- 


dum creandum non materiam opus 
fuisse, ut Constitutor V, 7, 18 docet, 
vel Deo ad creandum non opus esse 

Fuxx, Dipasc. gr CoNSTIT.. AP. I. 


qogov zto0vouxv. Oratio commemorans 
incarnationem Christi et variam erga 
sanctos providentiam. 
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tlc £0gpooUrg» vv jutrégor wvyov, oxoc sis uvijujv éoyousta 
vc 6x0 G00 xtiGÜtlonc Gogíag" 2. og Óí nuc yéveow on£óto 
tir Óuà yuveuxOc, insgáv v o àvaónuxvic tavtóv àv vÓ 
Banzricuatu occ Osóc bovu xci üvógcnzoc ó qavtic, bnaücv ÓU 
zu&c oj evyyognost xai azxíSavtrv xol dréovy 60 xodrsv 00 
xal 7v &vaocdouior. éogtijv zavyyvolGovcsc tjj xvguaxij yalgousv 
ii vTÓ vixyoarvtt uiv vÓórv O«&rvavov, ,gortíoavtu Ó& Cow xoi 
dgapolar'* ÓU avroo yàg xQoonyáyov và EOvr tavtO clc ,,Aaov 
ztguoUvoLo»", róv dàgOwóv ooenA, róv $9soguA$, vrÓv Ógówta 
Osóv. 3. o0 yag, xigu, xol rovc zxatéQac "uOwv ,ibnuycysg àx 
yüs Alyózxrov'' xoi éggUG6c ,éx xauivov odnoüc' xoi ix soo 
xai zAwSovoyiac, iAvtQo)oo ix yeigóc apad xal vr ox avtov 
x«i Ó.à 9aAdoGQo c Ó.à &uoüc avvoUc mxagnyaysg xal ,évooxo- 
qóorónc a)robg iv vij ignuo'' xarvroilowg &ya9oic. 4. vóuov 
a/toic iÓor5oo Óéxa Aoylov ofj povij qOsyy9évra xoci ye oij 
xatayoagévva' oapBaviGsr verto, ov xoógaotw. àpylac Óuóovc, 
&AA dgoguiv evosfsiac, sic yvéXiv t3jc oi] Óvráusoc, sic xoAvow 
xaxOv Oc &v leg xaÜüsig&ac ztgiBóAo ÓiÓaoxaA(ac yagu sic 
&yaAAaua tgoouddoc: Óià voro ífóou&c ula xol iffÓouáósc Ext& 
xai uzv tBóouog xci àviavtOc t£fóouoc xol rovrov xarà Gvax)x- 
Agow frog zevtQxoctóv sig gsow. 5. Óxoc unósuíav fyoow 
zQógaoww iv6ooxoc &yvouv oxipacóat, voUtov yágw xàv oaf- 
Barorv imévQrpoac àgystv, Oxcc unjót Aóyov vig iv Ogyij x vo0 
óróuatog «)roU zxQo£oó«i Ocio iv vij nuíoa vOv cagBávov: 
ódfüBarov y&áo iorww xatazavoius Ónutovoyíac, vtAtloO0tc xOGuov, 
vóuor Duo, aivoc sig 0tóv süydQuótog oónxig Ov drvÓQoxoiuc 
idoproaro. 6. rv &zxávrov 75 xvguax) ngoUyovóa, aróv vÓv uc- 
Gírqv, vóv zgovontiv, vóv vouoOérgv, vóv dvaotácotoc cittov, vóv 
,goróroxov z&65o xtíosoc, vÓv Ósórv AÓyov' xal dvóQoxor 


1 Prov. 8,22. — 7 I Cor. 15, 55. — II Tim. 1, 10. — 8 Deut. 7, 6. — 
9 Gen. 35, 10. — 10 Deut. 4, 20. — 12 Exod. 14, 29. — 18 Act. 13, 18. — 
14 Exod. 20. — 19 Lev. 23. — 20 Lev. 25. — 29 Col r, 15; Ioann. 1, r. 
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APOSTOLORUM VII, 36, 9—6. 435 


, 


constituisti in laetitiam animarum nostrarum, ut in recordationem 
veniremus sapientiae a te conditae: 2. quomodo propter nos nasci 
ex muliere sustinuit, apparuit in vita hac, ostendens in baptismo 
suo, quod ipse, qui apparebat, est Deus ac homo; passus est 
propter nos permissione tua et mortuus est ac potestate tua re- 
surrexit: ideoque festum resurrectionis dominica die celebrantes 
laetamur de eo, qui vicit quidem mortem, patefecit autem. vitam 
ac immortalitatem; per ipsum enim gentes ad te adduxisti in 
populum peculiarem, verum Israel, Deo carum, qui Deum videt. 
3. Nam tu, Domine, etiam patres nostros eduxisti de terra. Aegypti 
et eripuisti ex fornace ferrea atque ex luto et laterum confectione; 
liberasti de manu Pharaonis et subiectorum ei, ac per mare quasi 
per aridam eos deduxisti et morem gessisti eis in deserto per multi- 
plicia bona. 4. Legem eis donasti decem verborum tua voce 
pronuntiatam ac tua manu descriptam; sabbatum servare prae- 
cepisti, non dans occasionem vacationis, sed opportunitatem pie- 
tatis, ad cognitionem potentiae tuae atque eos tanquam in sacro 
septo concludens, ut male agere prohiberentur et ut docerentur 
utque de septenario exsultarent; propter hoc una hebdomas et 
hebdomades septem et mensis septimus et annus septimus, et hoc 
per circulum recurrente annus quinquagesimus in remissionem. 
5. Ut nullam haberent homines occasionem excusandi ignorantiam, 
idcirco in omni sabbato feriari permisisti, quo ne verbum quidem 
irate quisquam ex ore suo vellet emittere in die sabbatorum; 
sabbatum enim est requies a creatione, mundi absolutio, legum 
inquisitio, laus Dei grata pro iis, quae hominibus donavit. 6. Supra 
quae omnia eminet dominicus dies, utpote qui repraesentet ipsum 
mediatorem, provisorem, legislatorem, auctorem resurrectionis, 
primogenitum | omnis. creaturae, Deum. verbum ac hominem, ex 


22/93 ndvra oáffara e | 98 Znétgewev a v | doyeiv post oaggavov v | 
24 dy T» h | 97 ngótnággovoa d 


2. ojj avygogroti] Cf. c. 25, 2. — — hom. 58 c. 2. Revera autem nomen 
róv ógóvra 9:ór] Similiter VII 15,7. denotat luctantem cum Deo. 
Sic veterum plures nomen Israel inter- 
pretabantur respicientes Gen. 35, 9. 10 4. aa BaciGew xvÀ.] Cf. IL, 36, 1; 
vel Gen. 32, 28. Cf. Chrysost. in Gen. — VI, 23, 3; Ps.-Ign. Magn. 9, 3. 
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436 CONSTITUTIONES 


vóv ix Magíoc yevviQéévva uóvov ó(ya &vógóc, tóv zoAvtevoausvor 
ó6(oc, vóv oravgoS9£rvra ixi Ilovcíov Ilárov xci &xo9avóvva 
xci dvaorávta ix vtxQOwv UOmxoótxvóovoa, coc xvgtax; mxaQax- 
Aséerat GoL, Ófoxota, viv OniQ zárvrtov tjaQi0tíav zxQoGqépsw. 
7. «Ut yàg ? Q9xÓ c00 zagcoycÓrion yáguc, 5ttc Óuk uéysóoc 
zar ttgysolav ixóAvwyev. 

XXXVIL 'O cràc éixayysiag vào Óià vOv zxQogqyrvOov n245- 
Qo6ag xoliAejoag tuv XiOv xol oixrewnoag vqv IegovoaAyu vo 
tüv $o0rvorv A«vió roU zoióóg 60v ávvyocoi iv utóo a)tfc tij 
ytvéos! roO XqioroU , ToU ix oxéQuaroc aUvo00 TO xarà caQxa' 
yevvyüévvoc éx uóvgg xaQ0£rvov: a0róc xci vóv, Ófonora ó 9&6c, 
zxQ000c&at. vàg Ót&k yerAéov Ósotig toU Aaov Gov vo? iE àOvor, 
»tOvr ixxaAovutvov os iv dAn8sío", xa90c nQootóf&o và ÓOQ« 
tóv Óixaiov iv roig ytvtaic aovOw. 2. Afrà iv ngóxouc tiv 
$voíar ixtÓsc xoi zxQootÓíGo, Nose é&eAQOvtOg vio xuilorob, 
Afoaàu utvà vÓ i&eADelv ix y5c XaAóoiov, Toaàx iv TO qoéati 
toU 0oxov, TeaxoD iv Br9asfu, Moofoc iv cvi guo, Aagov 
&và uécov vOv Dovvor xoi vOv ctÓvtohvov, [5no00 ro Navi; 
iv lD'aAydAoug, D'eósOw zzi vg nzértQac xoci vv zóxow n9 tüc 
&uaQriac, Mavot xoci tZc «UroU yovauxócg iv vO z£Ólo, Xouwov 
iv v Óbyet z90 Tüc zAmuusisiag, TegOds iv vQ mxoA£uo mQó 
tic &xglrov ixayysliag, Bagüx xoci AsfoQac ixi roO Xwga, 
ZauovijA év Maconpit 3. Aavió iv Ao "Ogrvà rov Teflovoatov, 
XoAoudvog àv l'ufBaow xci iv "IsgovoaAnu, Hàia iv v 0Qt vÓ 
Kaouraio, 'EAt66alov àxl vijc dvexvovonc z9y5c, Iooegàr iv vÓ 
zoA&uo, "EGcxía év dogotie xol ixi vo Xevvoynotiu, Mavaco 
&v yj XaAóo(ov uevà vov nzAmuutAsuv, Jooía iv vo daooü, 
"Ecóga £v vij ixavóóo' 4. Aavu]A iv v Adxxo vóv Aróvrov, 








9 Luc. 1, 32. -— 10 Rom. r, 3. — 18 Ps. 144, 18. — 14 Gen. 4. — 
15 Gen. 8. 12. — 16 Gen. 22. 35. 46. — 17 Exod. 12; Num. 16. — 18 Ios. 5. — 
19 Iud. 6. 8. 13. 15. — 21 lud. rr. 4. — 23 I Reg. 7; I Paral. 21. — 
24 III Reg. 5. 8. 18. — 25 IV Reg. 2. — 26 II Paral. 18; IV Reg. 20. 19. — 
27 II Paral. 33. 55. — 98 I Esdr. 8; Dan. 6, 14. 


4 gol : a) e | B onó co 7 v | 6 evgogwatíav h | 8 odereíoac v | 
to .voU de | 9 ej — h | 10 cob pr - de[só — deh | 110 eóvgo 4 
te v| 12 và 7 v| vo? pr 7 h | 15 égeióec h | éx t9üc e | 16 à6e29stv 
-F evtóv de v | xai Toe&z d | 18 ceOvixóvov v | 19 róv nóxov d | nóxov h | 
20 jvreuxóc avro? v | 1c pr :tzjdv | Uy v | màquuelac h | 22 óeBóooac 


APOSTOLORUM VII, 36, 7—837, 4. 431 


Maria natum solum sine viro, sancte in vita versatum, crucifixum 
sub Pontio Pilato ac mortuum et a mortuis excitatum, sicut 
dominica dies tibi, Domine, gratiarum actionem pro cunctis offerre 
suadet. 7. Haec quippe est gratia a te exhibita, quae magnitudine 
sua omne beneficium obtexit. 

XXXVII. Qui promissa per prophetas implevisti et miseratus 
es Sion et Hierosolymae misertus es extollendo solium David 
pueri tui in medio eius per nativitatem Christi, qui ex genere eius 
secundum carnem natus est ex sola virgine. Tu, Domine Deus, 
nunc quoque suscipe preces labiis prolatas populi tui congregati 
ex gentibus, quae fe im veritate invocant, sicut suscepisti munera 
iustorum in eorum saeculis. 2. Sacrifidum Abel in primis re- 
spexisti ac suscepisti sacrificium, Noe ex arca egressi, Abraham 
postquam exiit ex terra Chaldaeorum, Isaac in puteo iuramenti, 
lacob in Bethlehem, Mosis in solitudine, Aaron inter viventes ac 
mortuos, lesu Nave in Galgalis, Gedeon in petra et velleribus 
ante peccatum, Manoe et uxoris eius in campo, Samson in siti 
ante delictum, Iephte in bello ante inconsideratam promissionem, 
Barac et Debborae in Sisara, Samuelis in Maspha; 3. David in 
area Ornae Tebusaei, Salomonis in Gabaon et in Ierusalem, Eliae 
in monte Carmel, Elisaei in fonte sterili, Iosaphat in bello, Ezechiae 
in morbo et in Senacherib, Manasse in terra Chaldaeorum post de- 
lictum, Iosiae in Phassa, Esdrae in reditu; 4. Daniel in lacu leonum, 


e h, degógoa d | 23 uaconupar a, uaccup& d, uacqpk e h, uaoup& v | 
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videntia per Christum sanctis collata 
sunt. 


6. vóv éx Magíiag xt4.] Cf. c. 37, 1; 
VIIL 1, 10; 12, 32; Ps.-Ign. Magn. 11, 


2. 3; Orig. Contra Cels. II, 69; Adam. 
Dial. de recta in Deum fide sect. IV, 
Orig. opp. ed. De la Rue I, 855 C, 
Migne PG r1, 1844. 

XXXVIL  lloootvgy mtoiégovoa 
grqgugv noovoíag x«i &napgigunoiv 
sUsQytgiOv Óiaqopev» TOv ngovoic 
9sob Ói& XguoroU magaogtótioov 
roig &yíioig. Oratio continens me- 
moriam providentiae et enumerationem 
variorum beneficiorum, quae Dei pro- 


I, £ztis. 08 £v dÀxj9eía] Cf. I Clem. 
60, 4. 

2. £v "Bn92séu] Revera in Bethel, 
cf. Gen. 35, 1—8. 

3. Togíu £v tà d«ooá] II Paral. 
35, 1 legimus: Kai éxo(gotv Tocíaz 
tóÓ q«oix tQ xvgolo 9t9 avtob, xcl 
£9vos tÓ qaoix tj rtOOaQtOxoi- 
d£xGt) jute tjj Unvóc vo) noorov. 
d«ooá est igitur g«oéx, et haec vos 
denotat pascha. 
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438 CONSTITUTIONES 


JTovà iv vij xou vo xmtovc, vv vguOr zaióov iv xauivo 
zvQóc, Avvac iv vij oxqvij ivointov vijg xidoro), Nesuía &ni vij 
&veyégost vow v&yOrv xoi vob ZogopdgsA, Maorrabía xai vow 
vir a)roU iv 6 Uno cov, lajA iv süAoyietc. 5. xci vóv o)v 
zxQ06Ót&ou rác TOU AcoÜU Gov zQootvyüc uer izwuwyvolotoóg Got Ot 
Xoiórob zoooQspouérac àv v nxvtUuatt. 

XXXVIIL  E)yagtóvotüu£v 60t( zxsgi z&vrov, Ócoxota xar- 
toxQüroQ, Ott OUx éyxotéAuxsg và £AÉm 60v xal tOUc oixtiguoUc 
oov àg' zuàv, dAA& xa? ixáoruv ytveàv xal yevs&v oce, ÓUg, 
&vriAQuBari, oxezxd&etc. 2. &avrttAágov yàg àv muégoig "Evo xci 
"Evo, iv Qgu£oewe Moor xci Too, iv nuígaic vOv xouvóv, £v 
"u£oeuc XauoviA xcl'Hàía xcl vóv xQogmuróv, iv qu£gets Aavió 
xol tóv Üaoui£ov, iv ju£getc "Eo07)0 xci Magóoyalov, £v tjuégauc 
"Tovói9, iv Zuégew Toíón Maxxafolov xci rov Gótipóv a)ro0. 
3. «el év vodc 7u£Qoug "uv arrtAdBov ruv Óuà vov usyaAov 
Gov &gyieg£oc Too? XowvoU voU zot00c Gov: xal àxó uayaloac 
y&o épgoUGarto xol ix Aui00 i&t(AaTO Ótad'oépac, ix vócov iaoaco, 
éx yAojoGnz xor5oüc ioxénaGtrv. 4. nsQi závvov 60i Óià Xguotoó 
&)yagtoroUusv, 0 xal qowv5v £vagÓgor sig i&ouoAOygow óoQno«- 
usvog xoi yAOG6av soáguootor Ólxyrv nAmxtQov Oc Ópyavor oxo- 
$síc, xol ysbowv nz9O0gQogorv xol rr xováAAgAov xci OQaów 
9éac xol &xonv qoc xol óogonow dvuór xci ysioac elc Egyov 
xai zxóÓac zQóc ódorzoogíarv. 5. xoi vata zxárca àx uixoüc ovayo- 
voc Ótaz Aaa £v urvog xoi woyrv i8dvovov uevà vijv uóogoow 
y«oíbi xci xmgoaytig tlg qoc vÓ Aoyuxór Door, róv &vÓQonor: 
vóuotc éxaíócvoac, Óixatouaot égalógovag; 90g OAMyor ixayov 
Ó.&AvGu, v7 &vácotaotr ixpyysAo. 6. xoioc toryagotr a/tdgxic 
Bioc, aloivoov Ói uixoc móoorv ÓteQxéoti àv$QoXrow; xQóc tüyagu- 
Gtíav; ? TO uiv mzQOc ó&lav GÓUvarov, rÓ Ób xarà Óvvojuv &U- 
«yéc. 7. éggíoo yàg dosftlag zoAvO£ov, xoci xotovoxrovov oig£- 
6tOG i&&Ao, zexAavQutvgo dyvolac yAtv£oo0ac: rÓv Xputór 


1 Ion. 2; Dan. 5. — 2 I Reg. r. — II Esdr. 2—7. — 3 I Macc. 2 sq; 
Iud. 5, 24. — 16 II Reg. 22, 44; Ps. 32, 19; 530, 21. 
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APOSTOLORUM VIL, 37, 5—38, 7. 439 


Ionae in ventre ceti, trium puerorum in fornace ignis, Annae in 
tabernaculo coram arca, Nehemiae ac Zorobabel in exstructione 
murorum, Mattathiae et filiorum eius in zelo tuo, lael in bene- 
dictionibus. 5. Et nunc ergo suscipe populi tui preces tibi cum 
scientia per Christum oblatas in spiritu. 

XXXVIIL Agimus tibi gratias de universis, Domine omni- 
potens, quod misericordias tuas et miserationes non removisti a 
nobis, sed per singulas aetates ac generationes servas, eripis, 
opitularis, protegis. 2. Opem enim tulisti in diebus Enos et 
Henoch, in diebus Mosis ac lesu, in diebus iudicum, in diebus 
Samuel et Eliae atque prophetarum, in diebus David ac regum, 
in diebus Esther et Mardochaei, in diebus Iudith, in diebus Iudae 
Maccabaei et fratrum eius. 3. Etiam in diebus nostris auxilium 
nobis tulisti per magnum tuum pontificem Iesum Christum filium 
tuum. Etenim ex gladio liberavit et alendo eripuit a fame, ex 
morbo -sanavit, a lingua mala protexit. 4. De omnibus tibi per 
Christum gratias agimus, qui et vocem articulatam dedisti ad con- 
fessionem et linguam aptam plectri similem tamquam organum 
subiecisti, et gustum commodum et tactum convenientem et visum 
ad spectandum et auditum ad percipiendam vocem et odoratum 
ad odores hauriendos et manus ad opus et pedes ad ambulationem. 
5. Atque haec omnia ex parva gutta formans in utero etiam animam 
immortalem post figurationem donas, et in lucem producis animal 
rationale, hominem; legibus eum erudivisti, iustificationibus illu- 


strasti; inducens dissolutionem ad breve tempus resurrectionem : 


promisisti. 6. Quae igitur vita sufficiens et saeculorum quanta 
longinquitas hominibus satis erit ad gratiarum actionem? Sed id 
quidem pro dignitate agere impossibile est, pro viribus autem 
praestare sanctum ac pium. 7. Nam exemisti nos ex impietate 
eorum, qui plures deos colunt, et eripuisti a secta illorum, qui 
Christum occideruut, liberasti ab ignorantiae errore; Christum ad 
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XXXVIIL llgoorvgi Gvtimweos $. £x d. otuyOroc zrÀ.] Cf. lust. 
dixair. Oratio pro spe iustis allata. Apol. I, r9. 
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440 CONSTITUTIONES 


aAxéórttAGg ti; dvOÓQoXov; Oc üvügozorv, 0:ó0v OÓvta uovoysvi, 
tór zaQáxAmvov évoxioac uiv, àyyé£Aovc éxtotgoac, vóv ÓtifoAov 
Joyvvac' oUx Ovrag éxoí5oag, ysvoué£vovg qvA«o0sc, Gov ixt- 
uetosic, xogrytiz voogrjv, uevárotavr éxyysíao. 8. ózig &xdvcov 
Go, 7| Óó&a xoi vO oífac Óuk "Imooó XouovroU viv xol &cl xal ig 
rovc alóvac: àumgv. 9. va)ra usAttüre, dósAqoU xol s ó 
xipioc uEÓ" ouv ixi y5o x«i iv vij BactAsla o6 xavQóc cvUroU, 
TOU xol aUtór &zoóort(Aavtog xol uüc Ót aUtoU ,,£AevÜtQojoavtoc 
ix tüc ÓovAsiag v9c qOogüc tlc zv b&AsvÓsoiav vüe ÓO8nc", xai 
Donv éxayytAautvov voig Ó( a)vroU mtté0a0tw tig vÓv vÓv 
óAov tóv. 

XXXIX. 'Oxoc uiv oóv ógiíAovot Qjrv oí xarà Xovutór us- 
uvuué£vo, xol ofag séyaguotiag avaz£uzxir tQ 0:0 Óià XouotoU, 
sorta, Ó.à vv nzgoAafOrvrov: Óíxawov Ót ugót vobc auv5rovc 
xavaAut» afongnrovc. 2 (XXXIX). '0 uéAAov toivvv xatg- 
gtio9au vóv Aóyov cvíjc evosBsiac zxotósvéo9o zxoó vo Bazxcíouavog 
tv ztQi Octob ToU dysvvytov yvÀOiv, t5v ztQi vio? uoroysvoUc 
iní(yvo Ow, v)v zxtgl voU &ylov nxvsóuatog xàgoogooíav: uavóa- 
vévo Ónutovoyiac Ótagógov vd&w, xoovoiac tiouóv, vouobtolac 
Óteg0Qov Óuxatotrnoux* xotÓsvéoO c, Óuà Tl xOOuoc y£yovtv xci 
Ór 6 xocuoxoairtgc ó dvOgonxoc xarfovy inwywooxéro cvv 
éavtoD qoi, oia Tig OzdgysU 3. nzotÓtvéobo, Oncc Ó $t0g 
voUG z0r5noovg ixóAaosrv vÓati xol zvgi, voc 0$ &yiovs àdó&aotv 
xa9^ ixcoTQv ysvedv, A£yco 0j vóv X50, vóv "Evo, vóv "Evo, 
vóv Nó, róv Afloa&u xoi voc ixyóvovs avo, vóv MlywbtÓix 
xci tór Jo xci vróv Mooéa, [poor vt xcl XaARB xoi duvebg 
rÓr iegéía xai voUc xa ixdovgv ytvtàv óoíovc, Ozcg ts zQo- 
vooUusroc oox dxtótQágy Ó 9tóc v0 vOv dvÓQconov yévog, àAX 
dzó zA&rvQo xci uavcióvQtoc ,tc àniíyvoow &An0siac ixáAu 


8 Rom. 8, 21. .— 23 Gen. 7. 19. — 29 I Tim. 2, 4. 
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APOSTOLORUM VII, 38, 8—39, 3. i23 


homines quasi hominem misisti, qui etiam est Deus unigenitus; 
paracletum in nobis fecisti habitare, angelos nobis praefecisti, dia- 
bolum dedecore aspersisti; nos, cum non essemus, fecisti, factos 
conservas, vitam admetiris, suppeditas nutrimentum, paenitentiam 
pollicitus es. .8. Pro omnibus tibi gloria et veneratio per lesum 
Christum nunc et semper et in saecula, amen. 9. Haec meditamini, 
fratres, et sit Dominus vobiscum in terra et in regno patris eius, 
qui et illum misit et nos per eum /iberavit ex servitute corruptionis 
in libertatem gloriae ac promisit vitam iis, qui per eum in Deum 
universorum crediderunt. 

XXXIX. Quemadmodum igitur vivere debeant, qui in Christi 
rehgione sunt initiati, et quas gratiarum actiones Deo per Chri- 
stum destinare, dictum est in superioribus; aequum vero est, ut 
et eos, qui initiati non sunt, auxilio destitutos non relinquamus. 
2 (XXXIX). Qui ergo ad doctrinam pietatis instruendus est, eru- 
diatur ante baptismum in scientia de Deo ingenito, in cognitione 
de filio unigenito, in persuasione certa de spiritu sancto; discat 
creationis diversae ordinem, providentiae seriem, variae legis- 
lationis tribunalia; erudiatur, quare mundus sit factus et cur mundi 
civis homo constitutus sit; agnoscat naturam suam, quaenam sit; 
3. doceatur, quomodo Deus improbos aqua et igne punierit, sanctos 
vero per singulas aetates glorificaverit, scilicet Seth, Enos, Enoch, 
Noe, Abraham et posteros eius, Melchisedec, Iob, Mosem, lesum, 
Chaleb et Phineem sacerdotem sanctosque singularum aetatum; 
quemadmodum per providentiam Deus humanum genus non aver- 
satus fuerit, sed ab errore ac vanitate ad agnitionem veritatis 

7. án£éattila; — &v9gonzov) Haec — VIII, 6, 8. 10; 12, 6; 14, 3; 48, 5. 
Constitutor interpolavit II, 24, 3. Ep. Origenes saepissime sic loquens De 


ad Diogn. 7, 4: oc &vügonov zgóc — princ. I, 2, 6 expresse dicit, Christianos 
dvégotovg; insuwtv. — dyyélovz; nihil ingenitum i. e. innatum fateri 
inéotqoac] Cf VIII, 41, 5; Eus. De- — praeter solum Deum patrem. Grego- 
monstr. evang. III, 5, 18; IV, 6, 9. rius Naz. Orat. 25 c. r5 doctrinam 

XXXIX. OÜmoc z05 tov; xatugov- catholicam esse docet: ve uiv eidévei 
9er ay£vvquov, tóv zavíoa, &va dt 


HÉvove | Gtoug&uobo9at. Quomodo 
La *: A 
yevvgtóv xogiov, tóv viov xà. Cf. 


oporteat catechumenos institui. 
2. dysvvitov] Sic veteres sexcenties — quae disputavi in libro Die Apostoli- 


Deum patrem appellant aut absolute schen Konstitulionen 1891 p. 120—121; 
aut nomen Dei vel patris addentes. —Lightfoot, S. Ignatius 1885 IL, L, 9o 


Cf c. 41, 4; 42, 2; 44, 2 47, 25. —94. 
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xarà Ówwpógovc xatQoUc, &zó rijs ÓovAt(ac xci dotÜsiac tic &Aev- 
Osolav xci svotfeiav &xavayov, dx &óvxieg tic Óóvxctooóvgv, &xó 
$arárov eiovíov sig Gorjv aíótov. 4. vcra xoi và voUrouc dxo- 
Aovéóa uavOavévo iv tj xavwynost Óó zxQocwór. zQoóxvrcivo Ói 
ó yeigoDsvOrv cürürv vórv Ocórv vórv vOv OÀov Ótozótqv, cUyaQr- 
órÓv óziQ voU zAdouatoc, Otu xarénejapev vOv viórv aoroU TÓvr 
uovoysv;j Xouróv, iva 6005 tóv &vOQozov iiaAswacg vàg &vo- 
uliac, xol tva dgij ràc Gétfe(ag xoi vàc &uagtiac xoi ,,xabapglol 
&xÓ zavtóc uoAvouoO GaQxÓc xoi azvtOuatoc", «&yuiop Ób vÓv 
&rÓgozov xat! evóoxíav tic yogotótgroc «toO, ovrecíor Óà vÓ 
$£Angua «vroU, xai ,qotío) otc 0g9aAuoDc tfja xagólac aUroD 
elg xavavógow vàv 9«vuaotor «toO, yvogoloy evo và xoluat« 
tic Óuxato0Urye, 0xo v 0101) x&Gar 600r dótxíac'*, xogsónvat 
ób ,cyv 000v t5c GAqÜtlac tlg vÓ xara&io95var a)rÓv ,,r00 
AovtQob c/c zxaGAwyytvtolec tic vioüsolav viv iv XquorO'* tva 
,0Uuqvtoc yevóusvog év vij óuotótrtt x00 Gavatov vro0 Xorotov 
ix! &AnlÓL víjo évÓOZov xoweowíac vexoo05 uiv vij &uagtic, , 0501 
ó& v 0s" xat& vc voUr xol AÓyor xal zoG&iw, xai év vij D(BAQ 
vOv Lovrov óvvagibüugOT. 5. xal ustà vyv téyaQuotiar vaítrv 
ztOuÓtvodto ac)TÓv tà zsQi tijc toD xvglov ivavógQos56soc, tá 
vc ztQl v00 z&Üovc avtov xal tic ix vexgOv Grvaoráótoc xci 
dvaAnpsog. 

XL. Kei óvev 5 zQóc a)t0 Aouxórv tO Dazxti0935vot Ó xatu- 
ynuOsic, uav9avévo và zcgl tfjg dzotay]c vo0 ÓtafóAov xai v 
ztQl tij Gvvtay]c toU XouotoU' Óst yàg evtÓv nzQdror uiv &xo- 
6y£60ot vÀrv ivavtiovr xal vote ivrÓg ysvéoOot vv uvotQoliov, 
zooxaOdoavra favtoU Tüv x«góíav zaónc xaxovoiag óxílov tt 


8 II Cor. 7, 1. — 11 Eph. 1, 18. — 13 Ps. 118, 7. 128. 30. — 14 Tit. 5, 5; 
Eph. 1, 5. — 16 Rom. 6, 5. — 17 Col. 3, 5; Gal. 2, 19. — 27 Eph. 5,27. 


2 érayor deh | 5 róv sec 22 v 1 6 nà&ouetoc 4- «rcov d e| 10 ovv- 
ttí0g | GvOtuonu v|12 OQavuatov v | yvoogíog 4- te d, 4- cec e| 15 à» 
av|16 cov 9avatova . 2» rel | Xovotot : xu e v, xv iu gvd|17 en 7» v | 
18:e ysh, 2 v | 19 ovvagiOung9e(y d | 98 5$ post xatgyyoeiz d e v | 
24 cà sec: tó e| 25 ovrcateos d, sed i. m. ovrraysjc | 97 nooxaGaoovta a, 
corr a? | xaxonó9eíac a 





4. Ó z&igoteróv] i.e. catechista vel — apparet. Illo nomine autem appellatur, 
doctor audientium, ut ex versu sequente — quia manum imponens proselytos fa- 


APOSTOLORUM VII, 39, 4—40, 1. 448 


diversis temporibus vocarit, reducens a servitute et impietate ad 
libertatem ac pietatem, ab iniustitia ad iustitiam, a morte aeterna 
ad vitam perpetuam. 4. Haec et his conseutanea discat in cate- 
chesi, qui accedit. Qui autem manus ei imponit, adoret Deum, 
universorum dominum, gratias agens pro creatura eius, quod 
miserit filium suum unigenitum Christum, ut salvet hominem 
deletis iniquitatibus, utque remittat impietates ac peccata et purget 
ab omni inquinamento carnis et spiritus, hominemque sanctificet 
secundum beneplacitum bonitatis suae atque indicet voluntatem 
suam ac illuminet oculos cordis eius ad consideranda mirabilia eius, 
manifestet ei iudicia iustitiae, ut odio babeat omnem viam iniustitiae, 
ambulet autem viam veritatis, ut dignus habeatur regenerationis la- 
vacro, in adoptionem in Christo, ut complantatus in similitudine mortis 
Christi in spe gloriosae societatis necetur quidem peccato, vivat autem 
Deo secundum mentem et sermonem et actionem atque adnume- 
retur in libro viventium. 5. Post vero hanc gratiarum actionem 
doceat eum de Domini incarnatione et de passione eius, resur- 
rectione ex mortuis et assumptione. 

XL. Cumque iamiam erit baptizandus catechumenus, discat, 
quae ad renuntiandum diabolo et quae ad se adscribendum Christo 
pertinent. Oportet enim illum primum quidem abstinere a con- 
traris et deinde ingredi ad mysteria, cum prius cor suum pur- 
gaverit ab omni perversitate mentis, macula et ruga, atque tunc 





ciebat catechumenos et catechumenis 
ipsis etiam saepius manum imponebat. 
C£. Ps.-Clem. Hom. III, 73; syn. Illibe- 
rit. «. 39, Arelat. c. 6, Carthag. IV c. 85, 
Matiscon. II c. 3. Sulp. Sever. Dialog. 
II, 4, 9 ed. Halm p. 185 scribit: nec 
cunctatus (Martinus), in medio ut erant 
campo, cunctos imposita universis manu 
catechumenos fecit. Locutio docet, 
tempore Constitutoris catechumenos 
institutos fuisse a presbytero vel epi- 
scopo, quibus solis r7* 4tu000£0lav 
competere dicit VIII, 28, 1. 2. 

5. Catechumeni ergo primo institu- 
endi erant de trinitate (in universum), 


de creatione mundi atque inprimis ho- 
minis, de providentia, de legislatione 
(v. 2), de punitione malorum ac glori- 
ficatione iustorum, de misericordia Dei 
erga homines (v. 3); deinde de Do- 
mini incarnatione, passione, resurrecti- 
one, assumptione (v. 5). 

XL. 4i&za&ie, 0n og xor tovg xaty- 
govu£vove (4- ué£A2ovtag BanvíGso9o. 
e p) vzó tóàv i£g£ov £v tjj uvyati 
sVÀoytio9ni. xal tiva ÓiddoxtaÓc. 
«vrovc. Constitutio, quomodo oporteat 
catechumenos (baptizandos) a sacer- 
dotibus in initiatione benedici et quae- 
nam eos doceri conveniat. 


15 


10 
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xci Qvtíóoc xal tÓvc vOv &ylov usvaAaytiv. 2. cg yàp ytoQyóo 
dQiórog éxxabalgst tijv doovoar ngóvtQov TÀv OztQqvovoor iv 
«rjj üxavÓcv xci róre oztíget vóv. zvQóv, ovrog ósi xai Oudc, 
ztQóveoov zácar doéfcuav i&eAóvrag &x' aUvów, vóte vijv evoffsav 
«vroig éyxaragáAAtoÓa. xoi roO Bazxtiouarog a&uoQ. 3. xal 
yàp xci Ó xógiocg "uOv oUroc rnuiv zxaQnreotP sizcw' ,Ma7- 
veUGars zgóteQor' ,návva và EOvi/*, xal vóvs éxsyaysv v0 ,,xoi 
Baxtícats avrov cl; vÓ Ovoua vov nxatQóc xai voU viob xci 
tob &yiov zxrt/uacoc'. 

XLI. MzayyeAAévo oiv ó Bazxti&óuctvog v và dzxorácoosota- 
2 (XLI). Axordooouct v oavavi xal voi Egyotc córob0 xal vaic 
zxojxaic a&UroU xoi talo AarQsletc ctUvoU xai roig dyy£Ao(c GUTOb 
xci tac égevo£Gtot aUoU xci xci xoig ox. aUtÓv. 3. uetà OE viv 
&zotayiv ovrraGoOutvog Asyéro, Ott xal Gurráocouat tO Xouovó* 


^ , X f , , P 
4. xai zi6t&U0 xci BazxtíGouat elg £va. dy£vricov uóvov aAngwóv 


6 Mt. 28, 19. 





1 ueraAaBeiv de|2 ónegnovoóva v | 38 9g de | B éy«arafaAéo9ai h | 
gentiouatog J- estote p v | 6 5uiv nagjgrteosv cod e| 7 ngóregov ad h - 


m epv 





XLL Azorays; zQóc tÓóv £vavriov 
(4- to? xatqyovuívov e p v) xal 
ovvta y) noóc tóv Xoutórv to? 9£0). 
Renuntiatio in adversarium (catechu- 
meni) et adscriptio ad Christum Dei. 

2. Formulae renuntiationis satanae 
plures nobis traditae sunt. Tertullianus 
De corona c. 3 scribit: Aquam adituri, 
sed et aliquanto prius in ecclesia sub 
antistitis manu, contestamur nos re- 
nuntiare diabolo et pompae et angelis 
eius. Origenes In Num. hom. XII, 4 
(ed. Bened. Il, 316): non se usurum 
pompis eius (diaboli) neque operibus 
eius, neque ullis omnino servitiis eius 
ac voluptatibus pariturum. — Cyrillus 
Hier. Cat. myst. I, 4—8: dnotaocouat 
601, Gat (V&, xl Gt tolg Coyouc 00v, 
xal na05 tj nounij «vto? (l cov), 
xai náoj tj Aatotí« oov. Chryso- 
stomus Ad illuminandos catech. II, 4: 
dnotácóouaml coi, oatavü, xol tjj 


"oun cov xal tj Aatot(a oov, et 
In Col. hom. VI, 4 illis verbis addit: 
xel toig &yy£Aoi; Gov. Basilius De 
spir. s. c. 27 n. 66: dmotaocso9at 
tj Gcaravü xal toig dyy£Àoig avtov. 
Cf. Orig. In Num. hom. XIII, 4; Hieron. 
In Am. 6 s. f. 

3. Chrysostomus l. c. formulam re- 
nuntiationis laudatam repetens c. 5$ 
addit: xai avvt&Goouaí oot, Xgioté. 
Cyrillus 1. c. c. 8: uec& tv ánotaéiw 
rob Gatayà xal tijv ngóg tóv Xguotóv 
cvvta&w. Hieronymus l c.: et sic 
versi ad orientem pactum inimus cum 
sole iustitiae et ei servituros nos esse 
promittimus. Iam Hippolytus, si sermo 
in s. Theophania ei iure attribueretur, 
renuntiationem et adscriptionem con- 
iunctam fuisse testaretur c. 9 scribens: 
ó y&p xatafaivor utt& nioteoc sic 
rÓ to QvaytvvctoQ Aovrgóv dzxo- 
tüGGetyi. ti) nOYNOQ, OvrtacoetoL 
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demum ad sacramenta percipienda accedere. 2. Nam ut optimus 
agricola repurgat prius arvum a supercrescentibus in eo spinis 
tuncque serit triticum, ita oportet etiam vos prius omni impietate 
ab eis extracta tunc pietatem inseminare et baptismo donare. 
3. Sic etenim Dominus noster nobis praecepit dicens: Docete prius 
omnes gentes, et tunc subiunxit illud: Ef Paptizate eos in mominue 
patris et. filii et. spiritus sancti. 

XLL Cum ergo renuntiat, qui baptizatur, ita recitet: 2 (XLI). Re- 
nuntio satanae et operibus eius et pompis eius et cultibus eius et 
angelis eius et inventis eius ac omnibus, quae sub eo sunt. 5. Post 
renuntiationem vero, dum adscribit se, dicat: Et adscribor Christo; 
4. et credo et baptizor in unum ingenitum, solum verum Deum 





ó& t9 Xouoto. Certe Origenes praeter 
renuntiationem etiam pactum cum 
Christo ineundum cognitum habet in 
Exhortatione ad martyrium c. 12 ed. 
Koetschau 1899 p. i1 scribens: Kei 
roíto Ó QHüg tidévai yon, ori tüc 
xaüLovutvag toU toU ÓuuOnxog éni 
ovvOnzeic nagtóté4utOa aic mnoóz 
cvtóv émouotus9e, vadtyOutvoi 
tÓ xat& Xouotitviauóv Bobv, et ibid. 
C. I7 p. 16: A24& xal £v t&i; ntgl 
9soctBtiuc ovvOnxcic noi tolg 
zatygoUciv vuüc dGntxoiüuts TÓ' 
Kei cjueie Aetosvoouev zvolo: ovtoc 
y&o Ó $9tóc nucov £otwv. Respicit 
Ios. 24, 15—25, et Kattenbusch, Das 
apostolische Symbol 1l (1900), 151 n. 24, 
morem Christianorum abrenuntiandi 
diabolo et ineundi pactum cum Christo 
ex illo Sacrae Scripturae loco expli- 
candum esse suspicatur. 

4—8. Symbolum in ritu baptismi 
describendo inserens Constitutor sym- 
bolum patriae vel ecclesiae suae ele- 
gisse censeri potest. Symbolum autem, 
quod proponit, tam prope ad formulam 
synodi Antiochenae 4. 341 quartam 
(conservatam ab Athanasio Ep. de 
synodis Arimini et Seleuciae c. 25, 
Socrate H. E. II, 18, Hilario De syn- 


odis c. 29) accedit, ut conicere liceat, 
illud cum hac idem vel huic simillimum 
fuisse. Attamen Constitutor formulam 
vix plane integram repetiit, sed suo 
more paululum mutavit, nonnulla verba 
omittens, alia addens, Kattenbusch, 
Das Apostolische Symbol 1 (1894), 260 
—273, symbolum Constitutionum a 
Luciano martyre profectum et a synodo 
Antiochena receptum fuisse censuit, 
nec vero probavit. Ratio potius con- 
traria est. Constitutor, qui circa annum 
400 scripsit et Canones apostolicos 
componens certe canones synodi Anti- 
ochenae in usum suum vertit, recte 
etiam formulam illius synodi repetiisse 
iudicatur, nisi forte formulam iam in 
ecclesia sua usitatam invenerit. Luci- 
ano veteres formulam Antiochenam 
secundam adscribunt, Sozomenus H. E. 
III, 5, synodus Cariensis a. 387 cf. Soz. 
VI, 12, auctor dialogorum de trinitate 
septem, qui sub nomine Theodoreti 
circumferuntur, cf. Theodoreti opp. 
ed. Schulze V, 992. 

4. Gyévrgvov uóvov din$ivóv] Haec 
verba desunt in formula Antiochena IV 
et a Constitutore addita esse putari 
possunt. De voce dyévvqtog cf. c.39,2 
not. Voces uovog eAÀny9wóg inter- 


e 
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$sórv zarroxQdroQa, tÓr zatíQn voU XouoroU, xtíotuv xai Órn- 
uiovoyór vàrv &zárvvov, 28 06 và nárvra ^ 5. xal el; vóv xiQuov 
"Tgoobv vóv XQu6vór, vórv uovoysvij aóvoO viór, vÓv ,,190tOtoxov 
zone xtíosoc'*, vóv x90 alovov toóox(a 100 zxatQóc ytvvioérca, 
o) xtiGÜ£vra, ,ÓU o6 cà zxárvta  Pyívevo và iv ovgavotc xoi 
à yrjo ógat& vt xol dógara 6. vóv ix ioyárov vOv Qusgóv 
xattADOvra i$ oUgarór xci coáQxa &rvaAafórvra, ix vüc Gyíac 
zagüérvov Magíag ysvvgüécrvra, xai xoAwtvoausvov óGioc xarà 
rotg vóuovc toU StoU xol xarQóc avro0, xal oravooOérra ixi 
Ilovriov Ilàárov xci &zoDavóvva oózig 9uóv, xci àvaotdvva ix 
rvexgOv ustà vÓ xaÓciv vjj volvi mutoq xoi àviA9Ovva elg roUc 
oboaroUg xai xaütGOirvra iv Ós&ut voO zarQÓc, xci záAw iyó- 
usvor ixi GovvrAt(g voU ai)vog utr Óó&ne ,xgivat. DOvvag xal 
vexgoUvc, 0v tfj; BaocuAt(ag oox totat v£AOGg "7. Bazxtíbouat xal 
tlg vÓ zxvtÜua vrÓ GCyiov, voor Loótuwv rÓv xagáxAmQrov, vÓ ivig- 
Jüo«v iv zàcotv totg &m clóvoc &yiowg, vovsQov Ob dxoGtaliv 
xai roi; &z00T10A0wc zGQà toU xavQÓc xatà vv &xayysíav voU 
corteo nud xci xvgiov Too? XQutoU, xcl ustà roUg àx0- 
6tóÀAovc Ó& xot volg ziGttvovOur v vjj &ylq xaÜDoAug xol dxo- 


2 I Cor. 8, 6. — 3 Col. 1, 15. — 5 I Cor. 8, 6. — 18 II Tim. 4, 1. — 
14 Luc. 1, 33. 


4 ngoauortov d | tvdoxíq : £& avtov h | 5 ov xric9érta d e h p v 
a?i m.:7»al|év-F toig de| xal -- t& h | 6 éni -- vc d h | cov 7 a | 
7 4E : dx vOv h | dvalafórvta -- xui a | 10 na90vta d, sed i. m. &no- 
Savóvta | &x -- vOv p v | 14 Zot. d e | 15 zagáxAgrov -- có za tío 
dÀj9slag 0 magà tob noc éxnogevetai h | 16 aiuvov d | 17 xal voic dxo- 
otóloig : D» p v, -- "uiv a? i.m. | 19 xe90o2ixg a p v: 2 deh | 19/1 x«l 
dnootolux; dehv:oap 





polatae sunt II, 6, 17; V, 16, 6; VI, 
23,1. Leguntur etiam VIII, 1, 1; 5, 1; 
6, 11. — rv natége tov Xquotoi] 
Deest in formula Antiochena, quae 
autem pro é& o? r& m&vra exhibet 
£E o nüca z&tQik dv oXgavoig xcl 
fnzl yg OvouaGetoai.  Animadvertas 
velim, formulam Constitutoris magis 
cum fide Nicaena consentire quam 
formulam synodi Antiochenae. 

$. tóv nQotOtoxov x. xt.] Haec 
verba, quae desunt in formula Anti- 


ochena, interpolata sunt II, 61, 4; VI, 


11, 2; atque leguntur VII, 36, 6; VIII, 
I2, 7. 31. — £vdoxiq v. n.] Cf. VIII, 
I, IO. Svnodus Ant. habet éx ro? 
zaGrQóc. Ex ila voce autem minime 
est concludendum, Constitutorem Ari- 
anum vel Semiarianum fuisse. Ante- 
nicaeni vocem nunquam usurpaverunt. 
Cf. Kattenbusch l.c. p. 272 et librum 
meum Jie Apost. Konstitutionen p. 122. 
— ysrvg9évra] Formula Ant. addit: 
950v x 950, qóc x otóc, et de- 
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omnipotentem, patrem Christi, creatorem atque opificem universo- 
rum, ex quo omnia; 5. etin Dominum lesum Christum, unigenitum 
illius filium, primogenitum omnis creaturae, qui ante saecula benepla- 
cito patris genitus est, non creatus, per quem omnia facta sunt, quae 
in caelis et in terra visibilia et invisibilia; 6. qui in novissimis diebus 
descendit de caelis et carnem assumpsit, ex sancta virgine Maria 
natus est sancteque se gessit in vita secundum leges Dei ac patris 
sui, et crucifixus est sub Pontio Pilato et mortuus est pro nobis, 
et postquam passus est, tertia die resurrexit a mortuis, ascendit 
ad caelos et sedet ad dexteram patris, et iterum venturus est in 
consummatione saeculi cum gloria ad. iudicandos vivos ac mortuos, 
cuius regni non erit fiis; 7. baptizor etiam in spiritum sanctum, 
id est paracletum, qui operatus est in omnibus ab initio mundi 
sanctis, postea vero missus quoque est apostolis a patre secundum 
promissionem salvatoris nostri Domini lesu Christi, et post apo- 
stolos etiam omnibus, qui in sancta catholica et apostolica ecclesia 





s " em ; 
inde post dógata: Aoyov Ovra xal —(Énolwtócato .. &vev Guagríac) le- 


coqgíiav zal óovauiv xai Conv xal 
v*Gc dig9uvóv. — ov xucótrca] 
Haesitabam, num haec verba Consti- 
tutori attribuenda essent. Cum autem 
ab omnibus testibus praeter unum tra- 
dantur et ab hoc ob homoeoteleuton 
facile praetermitti potuerint, in textu 
recipienda esse videbantur. 

6. xarsi9O0vrta dE ovgavóv xal 
c&oea dvalafgóvta] Form. Ant: óv 
"H&c $vavOgonqoavta. Si certum 
esset, Constitutorem hanc formulam 
rescripsisse et de consilio mutasse, ex 
hoc loco colligi posset, eum Arianum 
vel Apollinaristam fuisse. Res autem 
non prorsus liquet. Constitutor ipse 
IL 55, 1; VI, 19, 4 vocem Zvav9oo- 
7:01c usurpat, quae insuper legitur 
VIL 39, 5; 43, 1 etc. — ei 70 
revOGuevov Ógíog x. t. V. T. 9. x. 
zx. tito . . Enl Il. Ilàdvov .. ong 
juGv] Deest in formula Ant, quae 
autem post dzoó«vórra addit d t«- 
qévza. Verba zxO0Àwtvatutvov 00(oG 
etiam c. 36, 6 necnon VII, r, 10 


guntur et Constitutori adiudicari pos- 
sunt, cum bis etiam a Ps.-Ignatio ad- 
hibeantur, sc. Magn. 11, 2; Smyrn. 1, 2. 
De Pontio Pilato cf. c. 23, 2; 36, 6. 
— ob tijo BaociAe(ag xrÀ.] Formula 
Cyrilli Hierosolymitani (Catech. XV,2) 
et ea, quam Epiphanius Ancor. c. 118 
exhibet et synodus Constantinopolitana 
a. 381 recepit, prima symbola esse 
videntur, quae verba illa continent. 
Formula Ant. sententiam quidem habet, 
sed his verbis expressam: o? 7 fao- 
At(a dxatdÀvtosc. 

7. €ó év&opyijo&v xÀ.] Formula Ant. 
pro hac sectione exhibet: ómeg én- 
ayytuAutvog toic dz00t0À0ig u&t& 
tqv tig o)Qavooc c)roU &voóov dn- 
éorsie Ouódéci. aUvo)Dg xal vno- 
uvácei. n&vta, OU oo xai &yiuo9n- 
govtai ei vOv tÜuxgiuwóQ tig evtóv 
T£TL0T£UXÓT OY wvyal. Spiritum sanc- 
tum jam in vetere testamento operatum 
esse symbola Cyrilli et Epiphanii v. 6 
laudata verbis vó AeA5oav £v toic 
zt9ogt«ic primo urgere videntur. 


10. 


e 


10 
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óroAve PxxAmoiq: S8. sic ongxóc &váovaow xoi slc Ggtow Guap- 
TLOv xci &lc (aoutíav oogarvOv xal eig Gov roO u£iAovroc 
aidivoc. 

XLIL Koi ucevà vv ixeyyctl(av vovvqv xav! GxoAov9iar 
foyevou xol tig vijv vov iAaíov yotow. 2 (XLIL). eoaoyeirat Ói 
toUro xaQà roO itQéoc tic (qeu &uaptuv xol zQoxavaoxevnr 
vo0 Bazxcíouarog. 3. ézixaAeivot yàg ovroc vOv &yérvgvov $cóv, 
tr zaGríQa 100 XoioroO, vóv actAéa z&onc aloOTctic xci vortijz 
q6roc, fva &yuion vOÓ fAciov ,TG) OrOÓuett v0O xvolov Tgoov* 
xai Óoj0) yágur xvevuatuxiv xoi Óvovauur ivtQymvonv, &qsoiv tt 
&uaQruOvr xci xQozageoxtvnr óuoAoyíag Daxtiouatoc, cott TOv 
youousevor azoAvSérra xáonc dosütlag t&v ysvéoO ot vij uvijoseoz 
xav. évroÀnv vo uorvoyevoUc. - 

XLIIL Eíra fgyerot sic vÓ vóog. 2. tÜAoyet xol Óo&aGet vOv 


5 Ósoxóvqv Otórv rÓv xavrOxQártoQa, vóv xaríga TOU uoroysvoüc 


$500, tóyaQu0tOrv Ó itQeUc, Ott. dzéOttiAev. ivavOgonijont TÓv 
víór a)ro0 ÓU zuüc, iva zuüc oojon, Ott zvéGysvo vc ivavügo- 
zuj6sog vxxoov aUrór ysvéo9an. iv mot ,xnot&et actucior 
ovgavOwv, dQtow GuaQtuOv, rexoir dváoraów. 3. éni tovtoic 
zQooxvvti aUrOr vOv uovoytri Otórv utr erÓrv xci ÓU avvÓv, 
tvyagLótOr aUrQ TQ vaóf&acOc. a)rór vOv nig nzártor 
$évavov óià roÓ otavQgob, oo rózxor [Óoxsv vÓ fánti6ue UU. 
mGALyysvsolag. 4. Óo&áZs. ve, Ótt iv v Ovóuati ToU Xpiorob 
$s0c 0 vàv OAcv xógioc iv áyio nrtóuatt oUx dmíQQuptv tÓ 
vOv &àv$gookmov yívog, dAÀà& ÓtagóQous xetgoic Ówpógovc zpo- 
voíag ixoujoavo, t cvs /[AÓónu «Uv iv magaót(óo ngóvov uiv 
tQvg5jc Aóyo tÓv xagdÓsGor olxqvxouor óo)c, Extra zQovolac 
Aóyo £vvoAQv xoujGáusvoc, &uagtórvra Ót Óuxoi000ry i&oac, 
&yeSórqv. Óà un &xogoüpac sig rTÓ mxavtsAéc, dAAà xol rovc i6 
«UtoU xarà ÓL«doygv Ót.aqóQoc zxoeióséGac: ÓU Or ixi vÓ vÉQua 
voO aldvog dx£oóvtiAsv vOv vióv aovoD GvÓgonor yevéoS8ou dU 
&rÓooovg xoci z&vra tà drÓQowa xáby dvaóttacócat yoglc 

9 Act. 8, 16. — 18 Luc. 9, 2; t, 77; Mt. 22, 31. — 22 Tit. 3, 5. — 
97 Gen. 2, 15. 16. — 82 Hebr. 4, 15. 


6 isoéoc a h : doyiegéoc d e p v | 7 oóroc h v : ovtocad ep| 
8 vob faciléoc h | 9 àywsc95; d| vóv a | zv có h | 14 vo -- xai d j 
16 9s0U : vio? p v | 16 évarSoonijoc: post ÓU zu&c p v | 18 xyobsci 4- 


APOSTOLORUM VII, 41, 8—43, 4. 449 


credunt; 8. in carnis resurrectionem, in remissionem peccatorum, 
in regnum caelorum et in vitam futuri saeculi. 

ALII. Post hanc autem professionem ordine venit ad olei 
unctionem. 2 (XLII). Benedicitur autem hoc a sacerdote in re- 
missionem peccatorum et praeparationem baptismi. 5. Invocat 
enim hic ingenitum Deum, patrem Christi, regem omnis naturae 
in sensum ac intellegentiam cadentis, ut sanctificet oleum nomine 
Domini lesu et det gratiam spiritualem et vim efficacem, remis- 
sionem delictorum atque praeparationem confessionis baptismi, ut 
is, qui ungitur, solutus omni impietate fiat dignus initiatione 
secundum unigeniti praeceptum. 

XLIIL Deinde venit ad aquam. 2. Sacerdos autem benedicit 
ac laudat Dominum Deum omnipotentem, patrem unigeniti Dei, 
et gratias agit, quia misit filium suum, qui homo fieret propter 
nos, ut nos salvaret, quia sustinuit, ut ille in incarnatione fieret 
per omnia oboediens, praedicaret regmum caelorum, remissionem 
peccatorum, mortuorum. resurrectionem. 5. Ad haec adorat ipsum 
unigenitum Deum post eum et per eum, gratias huic agens, quod 
mortem pro omnibus per crucem subierit, cuius figuram dedit 
baptismum regenerationis. 4. Laudat etiam, quia in nomine Christi 
Deus cunctorum dominus in spiritu sancto non abiecit humanum 
genus, sed variis temporibus variam providentiam adhibuit: Adae 
ipsi in paradiso primum quidem ratione deliciarum dedit para- 
disum in habitationem, deinde ratione providentiae mandatum tra- 
didit, post peccatum autem per iustitiam eum expulit, per bonitatem 
vero non ex toto abiecit, sed et posteros eius vicissim erudivit 
diversis modis; propter quem in extremo saeculi misit filium suum, 
ut homo fieret hominum causa et omnes humanos affectus ex- 


cte d | 21 có h | vóv : cóv a | 22 vob 7 d | 25 óieqópoic xa«ipotg 7 a | 
926 ó& hp v|27 zgoqic e | 28 &uepottvovra d e| 30 diagogc h 








8. Formula Ant. hos articulos omittit — ueroc xal vó £atov tzjc yoloeoc xai 
exhibens sententiam extremam sym-  z7t9ogét. «vtóv tOv fumntiGoutvov. 
boli Nicaeni. 3. vóv Baciín — qvotoc] Infra 

XLII. [Isl zlouazoc vov uvatixov VIII, 12, 7. 49 idem de Christo di- 
&alov eUgaguoría. Dc unctione my- — citur. . 
stici olei actio gratiarum. XLIIL Ifegl rov uvotuxoU vóatog 

2—3. Basilius De spir. s. c. 37 n. 66:  s)gagiotia. Gratiarum actio de my- 
sUAoyoüuev tó tc VÓQ toU Bentíc- stica aqua. 

Fuxx, Dipasc. ET CowsrIT. AP. l 29 
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áuaQvlac. 5. evrórv os» xai vOv zagaxaAt(to Ó isQeUg zQ0c vj 
Baxtiouati xoi Atyívo, Ori Káviós i& oUQavoO xci &ylaóov TÓ 
Udo roUro, Óóz Ób ydguv xol ÓUvaguw, core vÓv fanxtibOucvor 
xat' ivroA$r toO Xoiortob oov a)0rQ GovoravooD7rat xal ovv- 
axoÜDcvür xcl cvrragpvat xal ovravaot9vat tig vioüsoiav tov 
iv aórG,, tO vexooü vau uiv. vij &uagtía, Drjoar Ó£ vij UuxatooUry. 

XLIV. Kei uevà voro ,Baxzrícac aovóv iv v& OrvÓuatt vo 
zarQ0c xal vo0 viov xci toU &ylov zxvevuatoc", youoato uoo 
GuA£yov: 2 (XLIV). Kógie ó 8c0g 0 dyévrivoc xci dófóxoroc, 
ó vàrv OAov xgioc, Ó tiv Oouhv tc yvoloscog roD sUmyysilov 
£v xàGi voig Éüvsoiww seÜoouov xagacyOusvocg: oO xoi viv voto 
tó uigov óós àvegyig yevéoGat ài v Bazxvitouévo, ors BsBalav 
xci z&ywov àv aUtQ vv sooóÓíapr usivat roO XQuoroÜU Gov, xal 
Gvrazogarvdvca a0tóv óvvavaótrat xal ovüoat evtO. 3. vaUta 
xai và voUtoic dxóAovÓa Asyéro' ixáoórov yàg 7] Óovauug tüs 
ystoo9solac &oriv avg. àv yàg ur) slc £xacvov vovvow ixixAgcic 
yéryvat xagà vo svorBovg itoéog vor«Utm Tic, tig 0ÓcQ uórvov 
xavagaiveu ó BaxtiGóutvos exc oi Tovóaio,, xai dxovíOtvat uovov 
tÓrv ÓUxor toD ooucrOc, OU vÓv QUxovr t/j wvyiüc. 

XLV. Mecà vobco £6róc zQoosvyéoDo cijv eyrjv, v ióióo&sv 
2u&c Ó xiQuoc. avayxaloc Óà róv dvacorávra Óst tovdvai xoi 
zQoótOytoOau. Óuà vÓ vOv iysigóusvov Ogóuorv tivav xci abróc 
oóv Gurazobavor và Xouvd: xai ovreycofeic tovrxtv. 2. z900- 
tvy£GUc) Ó& xarà dvaroAac: xci yàg xol vovro yéygazxvot iv vij 
óevréoa vóv llagaAsuxtouévow, Ori ustà vÓ GuvrtAtOÓZvai vóv 
vaór toU xvglov oxó toD Q«ou£oc XoAoucvos iv avvQ cO 
£yxcivioud ,,oE icgelg xoi oi Asvirat xcl oi waAvoóÓol ust xup- 


4 Rom. 6, 2—8. 11; 8, 10. — 7 Mt. 28, 19. — 20 Mt. 6, 9. — 
27 II Paral. 5, 12. 13. 


loc : ev h | có a, t a? | 9 óri 79 h | 5 xal ovrragijvat 7» d | 
6 vo? e, t0 h| 8 uvoov de | 12 Aégaiov dep v | 18 eive h | 14 ovv£joat 
e h|17 zag& : ónó p v | 18017» ade | 28 otxéco a | 24 xal sec 7 p v | 
96 xv. 9v h| 27 oi sec —— h 





$. evotavooS95vau xt2.] Cf. III, I. Synodus. Laodic. c. 48: 6c ó&t 
17; 3. tovc potitoutvovo uetà vó Bantioua 

XLIV. legi vo? uvotixoD uogov —xoitoS9e. xolouat. émovgavio | xal 
sUy«guotia. De mystico unguento eroyovg sivc: tijg facilelag tov 
gratiarum actio. 9eov. 


APOSTOLORUM VII, 43, 5—45, 2. 451 


cepto peccato susciperet. 5. Ipsum ergo et nunc invocet sacerdos 
sub baptismum ac dicat: Respice de caelo et sanctifica hanc aquam; 
da vero gratiam et virtutem, ut, qui baptizatur secundum mandatum 
Christi tui, cum eodem crucifigatur et commoriatur et consepe- 
latur et consuscitetur in adoptionem, quae in eo fit, ut perimatur 
quidem peccato, vivat autem iustitiae. 

XLIV. Et post hoc, cum Paptizaverit eum in nomine patris. et 
flü et spiritus sancti, linat unguento ac dicat: 2 (XLIV). Domine 
Deus, qui ingenitus es et dominum non habes, ipse omnium domi- 
nus, qui odorem cognitionis evangelii in omnibus gentibus suavem 
praebuisti; tu et nunc praesta, ut hoc unguentum efficax fiat in 
baptizato, quo firma et stabilis maneat in ipso fragrantia Christi 
tui, cui ipse commortuus consuscitetur ac convivat. 5. Haec et 
his consentanea proferat. - Nam haec est potestas impositionis 
manuum unicuique factae; nisi enim in unumquodque eorum talis 
quaepiam invocatio a pio sacerdote adhibeatur, qui baptizatur, in 
aquam tantum descendit, ut ludaei, et corporis tantum sordes, 
non autem animae deponit. 

XLV. Post hoc stans dicat orationem, quam docuit nos Do- 
minus. MNecessario autem, qui resurrexit, debet stare et orare, 
quoniam, qui exsurgit, erectus est; et ipse Igitur, qui una cum 
Christo mortuus est ac resurrexit, stat. 2. Precetur vero ad ori- 
entem; etenim hoc quoque scriptum est in secundo Paralipomenon, 
quod, postquam templum Domini a rege Salomone consummatum 
fuit, in ipsa dedicatione sacerdotes et levitae et cantores sum. cym- 





3. &àv yàg 5 xtà.] Constitutor loco etiam baptizatus consuetudinem 


ergo de unctione ac confirmatione 
validitatem baptismi dependere sentire 
videtur. 

XLV. lJlgootvg5] vOv vtortAOv. 
Oratio recenter initiatorum (v. 3). 

1. Chrysostomus In Coloss. hom. 
VL 4: evOéog y&g dvsA9ov tavta 
q9éyysvat và ónuaca: Iláreo qudv 
xtÀ. — £éotoc] Notum est, Christianos 
veteres die dominica et tempore Quin- 
quagesimae stantes preces fudisse. Cf. 
Tert. De cor. c. 5; syn. Nicaen. c. 20; 
Basil. De spir. s. c. 27 n. 66. Hoc 


illam secutus esse dicitur. 

2. xat& dvatoAac] In orientem versi 
Christiani veteres universe orare sole- 
bant. Cf. IT, 57, 14; Tert. Apol. c. 16; 
Clem. Al. Strom. VII, 7, 43 p. 856; 
Basil. De spir. s. c. 27 n. 66. Bapti- 
zandus inprimis ad orientem conversus 
etiam Christo se adscribebat, cum for- 
mulam renuntiationis versus occiden- 
tem pronuntiaret. Cf. Cyrill. Hier. 
Cat. myst. I, 2. 9; Hieron. In Am. 
6 s. f. ; Ps.-Dionys. De eccles. hierarch. 
6.2; 2, 0; $, 1, Ó. 
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BáAov xci waATyolov tiotnuxtuoar xarà ávatoAGc, civobrteg xai 
iE&ouoAoyoUutvor xcl Aéyovvtg Alveivt vÓv xgiov, Ott &yaÓóc, 
ürL tig vv aiÓva tÓ FAsog avtoU". 3 (XLV). zoootvyéoOc Ót 
vara uetà vnv mgoríQav sOypv Acyow': 'O 0s0g Ó xavroxoátop, 
ó xat5o too Xoióro0 ov voÜU uovoysvoOc vioU Gov, óóc uo. odua 
&óziAov, ,xagÓóiav xa$agáv', voür iyonyogov, yvóow &àxAavi, 
zveOuatog &ylov éxigoltnow zxQ9óg xvyow xol xAnoogoogíav tüc 
digOslac ói& roO XouoroU cov, Ór o0 Gor Óó8a. iv &ylo nvesuati 
tlg vo)g alóvac: Gumv. 4. vabra xci ztQgi vOv xat5yyovuévov 
óixotov 7ynodus(« Óuvagaotat. 

XLVI llegi óà vv 6g! cuv yswgororgó£vvov. ixixóxov 
iv vij Gor, vij jusv£oe. yvoxgiGouev óutv, oct sloiw ovrot.. 2. Tcgo- 
coAvuor uiv TáxoBoc ó vov xvgiov dórAgóc, o) rsAtvtüoavroc 
ósóregoc Xvousov ó vo0 KAoxà, ut Ov vQíroc Tooóac Ioxoov: 
3. Koewagtieg Ó& víjc IHaAcuotivgo xQovsoov uiv Zoxyatoc 0 zXOT€ 
veAOwmc, us Ov KogrwAtc xai tQlros OsógiAoc 4. Avtioyt(ag 
0& Eo00t0c uv ox! iuo Ilérgov, Trvatiog ó$ x0 IlavA0ov: 5. tíjc 
ó$ Aàtgavógéov Avrvuavóg zQóroc óxó Magxov rob süayycAtóvoU 
xtysugotórmtat, ÓósUreQog Oi /Af(A.og OxO Aovxü xci aOroD tUay- 
yeAw0rob: 6. vijc 0$ "Poualov ixxAgo(ag Aivoc uiv ó KAavóiag 
zQóroc $zó llaóAov, KAxugc Óà utvà vóv 4ívov $4rvarov ox 
&uo? Ilérgov óeUtegoc xeye«goróvivav. 7. vijc Ó& Egéoov Tuuóttoc 


6 Ps. 50, 12. 

1l xev d |6 yonyooov a | 7 xtiow h |8 ó& a h : peg! depv|év: 
civ de pv] 18 uiv 2 h | obteoch | 14 z20z& d p, xiewz& e, xisóna a | 
ov h | ó iovdac ó lax. e| 15 ngóregoc h | 18 dviayóg d h p v | 19/20 ze- 
gtipgotévgtai — evayyeliotov Z2 h | 19 ag02:0c a | 21 IHav2ov 4- xol p v | 
98 II. óevtegoc : nétgoc e 








3. mQotégav tvy5r] sc. orationem 
dominicam, cf. c. 45, r. 

XLVI. Tívac (4- éoxonove e p v) 
mzéunorteQ dytigoróvqouv oi &yioi 
&nóotoloi. | Quosnam (episcopos) 
sancti apostoli miserunt et ordinarunt. 

1. év vjj Go tjj 5u.] Apostoli di- 
cunt quasi lam mortui aut morti saltem 
vicini. 

2. De Iacobo cf. quae adnotavi II, 


55, 2. Eusebius H. E. II, 1 Iacobum 
primum Hierosolymorum episcopum 
vocat, Ill, 11 Symeonem secundum, 
IV, 5 Iustum tertium. Similiter idem 
in Chronico ed. Schoene II (1866), 
154, 162, Epiphanius H. 64 c. 12 et 
posteriores. Iudam Iacobi praeter Con- 
stitutorem nonnisi Ps.-Epiphanius in 
apostolorum indiculo apud Cotelerium 
ad h. l. commemorare videtur. 


APOSTOLORUM VII, 45, 3—46, 7. 458 
balis et. psalteriis. steterunt. ad. orientem, laudantes et confitentes. ac 
dicentes: Laudate Dominum, quoniam. bonus, quoniam in saeculum 
misericordia eius. 3 (XLV). Precetur vero haec post priorem 
orationem dicens: Deus omnipotens; pater Christi tui, unigeniti 
flii tui, da mihi corpus immaculatum, cor mundum, mentem 
vigilem, cognitionem non errantem, spiritus sancti adventum ad 
possessionem et certam fidem veritatis per Christum tuum, per 
quem tibi gloria in sancto spiritu in saecula, amen. 4. Atque 
haec de catechumenis constituere aequum duximus. 

XLVI. De episcopis vero, qui a nobis in vita nostra ordinati 
sunt, indicamus vobis, quod hi sunt: 2. Hierosolymorum quidem 
Iacobus frater Domini, quo mortuo secundus fuit Simeon Cleophae 
flius, post quem tertius Iudas Iacobi; 3. Caesareae autem Palae- 
stinae primum quidem Zacchaeus olim publicanus, post quem Cor- 
nelius et tertius Theophilus; 4. Antiochiae vero Evodius quidem 
a me Petro, Ignatius autem a Paulo; $5. urbis Alexandrinorum 
Annianus primus a Marco evangelista ordinatus est, secundus vero 
Avilius a Luca et ipso evangelista; 6. Romanorum ecclesiae pri- 
mus quidem Linus, Claudiae filius, a Paulo; secundus autem a 
me Petro post mortem Lini ordinatus fuit Clemens; 7. Ephesi 





3. De Zachaeo Caesareae episcopo 
cf. Clem. Hom. III, 72; Recogn. III, 
65—66. 

4. Evodium primum et Ignatium se- 
cundum Antiochiae episcopum fuisse 
tradit Eusebius H. E. III, 22; Chron. 
ed. Schoene 1I, :52, 158. Ignatium 
a Paulo ordinatum fuisse praeter Con- 
stitutorem nemo refert. Cf. Ps.-Ign. 
Ant. 7, I. 

5. Eusebius H. E. IIL, 21 primum 
Alexandriae episcopum appellat Avi- 
lium, secundum Cerdonem, tertium 
Annianum. In Chronico autem p. 154 
post Marcum primum locum attribuit 
Anniano, p. 160 secundum Abilio, 
p. 162 tertium Cerdoni. 

6. Irenaeus Adv. haer. III, 5, 3; 
Eusebius H. E. III, 2. 13. 21; Chron. 
p. 156—160; Hieronymus Catalog. c. 15 
primum ecclesiae Romanae episcopum 


fuisse tradunt Linum, secundum Ana- 
cletum, tertium Clementem. Alii minus 
recte aliter tradunt. Cf. quae disputavi 
in editione II Patrum apostolicorum 
I (1901), XXXIIL—XXXVI et in 
Kirchenlexikon ed. M t. IIl p. 449—451, 
atque catalogos Romanorum ponti- 
ficum, quos edidit Duchesne, Liber 
pontificalis I (1886), 1——46. Linum 
filium Claudiae atque a Paulo ordina- 
tum fuisse nonnisi Constitutor narrat, 
Nullus dubito, quae hic solus de con- 
secratoribus episcoporum tradit, ea ab 
ipso ficta esse. Cf. Ps.-Ign. Trall. 7, 4. 
7. Timotheum ecclesiae Ephesinae 
episcopatum primum accepisse Euse- 
bius H. E. III, 4, 6 refert. De loanne 
secundo episcopo nihil comperti ha- 
bemus. Constitutor de Ioanne pres- 
bytero loqui videtur, de quo narrat 
Papias vel Eusebius H. E. III, 39. 
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uiv x0 IleéAov, loávvgc ó$ ox  iuoU loüvvov: 8. Xuvorvgc 
óà AMoíórov zQGroc, usÜ' Ov ZXvgaraíag 0 Aoióoc xcl voíroc 
Apoíorov: 9. Ilegyáuov ó£ I'üiog xci diAaósAgsiac AnuntQuoc ox 
iuoó: 10. óxó Ó IlaéAov 4Ao)xtoc KryyorO xol vig Knunc 
Tívog: ir. 4uovvotoc óà év Abo, vic ó& iv dowixy Toxó- 
Asoc MaoSóroc 12. tüjg ó$ iv dvyla Aaoóuxclac Agyuxxoc, 
KoAacoatcorv Óós duAmuovr: 13. Bsgoíag Ói vc xavà Maxióoviav 
'Oruoutos 0. duAruovoc, Konoxgo Óóà vOv xarà leAatiav ixxAn- 
6L.Ór' 14. ÁxDAac Ób xoi Nuxmtgc tv xarà Aoíav zagouuGv, 
Koíoxoc ói tác xarà Alywav ixxAnolag. 15. oorot oí Og" qudv 
dumiGtevO£rvec ràg iv xvglo zagouxlac, ov tij ÓtóaoxaA(ac uvi- 
uovsorttg zvtort zagaqvAAooto0t rovc vustíQovc AOyove' xai 
sp Ó xgioc us óuov vOv vt xal tlg dvrsAtvtzvovo ygórovc, 
Gg «vróc tlQrnxtv uiv u£AAov dvoAcufdvsc9or noóg vÓv tavtoó 
$sóv xclzatéoa ,/I000* yàg, qyoiv, ,£yo us9^ óudv elut xdoaz 
t&c Zu£oac foc tig ovrvttAtlae ToU alóroc Ov. 

XLVIIL ,,4ó2a iv vwiotoic 9:9 xol émi yüc cignvy, iv dv- 
$ooxoic sÜÓoxia. 2. alvobtuév 6t, euvoUu£v os, eUAoyoUuér 6s, 


8 Philem. 10. — 15 Mt. 28, 20. — 17 Luc. 2, 14. — 18 Ps. 112, 1. 2. 


l uiro» pv|2 otgaréac p, otoaréoc h, aroevíag d e, i. m. d ovga- 
tu00 | 2v9óc d | 6 MagSóvgc a e p (-99vgc) v : uagoóvgc d, uegeovgc h, 
ucgaSórge a? | 7 xo2000a£ov a | 8$ - h | 8 yeAatiag a | 8/9 éxx2goiav e | 
10 aiyyw& h | ot z- hp v | 18 eie 4- coo a p | 15 eiu post éyo h | 
16 guzv — h | 17 capita tria sequentia 7 d h p, p 2 etiam VIII, 1—15, 
et hoc loco addit subscriptionem, quae infra libro exeunte legitur | 18 $uvot- 
uév og 2» e| oe tert -- evgaguotoüu£v cou m v 





8. Ariston prior fortasse est Aristion, 
cuius Papias et Eusebius H. E. III, 59 
una cum Ioanne presbytero mentionem 
faciunt. Mirum est, Constitutorem hoc 
loco Polycarpum non nominare, quem 
ab apostolis ordinatum esse Irenaeus 
Adv. haer. III, 5, 4 et Eusebius H. E. 
III, 36, 1 referunt. Suidas s. v. eum 
secundum Smyrnae episcopum vocat, 
Bucolum primum. Secutus esse videtur 
Ps.Pionium, qui in vita Polycarpi 
c. IO (Patres apost. ed. Funk rgor Il, 
291—336) Bucolum praedecessorem 
Polycarpi nominat, nec vero eum pri- 


mum Smyrnaeorum episcopum fuisse 
dicit. 

9. Gaius commemoratur Act. 19, 29; 
20, 4; etiam Rom. 16, 23 et I Cor. 
I, 14, qui autem traditione maiorum 
conservata ab Origene Comm. in Rom. 
16, 25 (De la Rue IV, 687) primus 
episcopus ecclesiae Thessalonicensis 
fuit. — Demetrii cum laude mentio fit 
III Ioann. 12; num autem eiusdem cum 
a Constitutore nominato, quaeritur. — 
vm éuob] sc. Io&vvov, ut ex versu 7 
supplendum est. 

IO. Lucius etiam VI, 18, r1 et Rom. 


APOSTOLORUM VII, 46, 8—47, 92. 455 


Timotheus a Paulo, Ioannes a me loanne; 8. Smyrnae Aristo 
primus, post quem Strataeas, Loidis filius, et tertius Aristo; 9. Per- 
gami Gaius, Philadelphiae Demetrius a me; 10. a Paulo autem 
Lucius Cenchrearum, Cretae Titus; ir. Dionysius Athenis, Tri- 
poleos in Phoenicia Marthones; 1:2. Laodiceae in Phrygia Ar- 
chippus, Colossensium Philemon; 1:3. Beroeae apud Macedoniam 
Onesimus Philemonis, ecclesiarum Galatiae Crescens; r4. Asiae 
parochiarum Aquila et Nicetas, ecclesiae Aeginensis Crispus. 15. Hi 
sunt, quibus parochiarum cura a nobis concredita est, quorum 
doctrinae memores semper observate sermones nostros; et sit 
Dominus vobiscum nunc et in tempora infinita, quemadmodum 
ipse nobis dixit, cum esset ad suum Deum ac patrem assumendus: 
Ecce emim, inquit, ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad. con- 


summationem saeculi, amen. 


XLVII. Gloria in excelsis Deo el in terra pax, in bominibus bona 
voluntas. 2. Laudamus te, hymnis celebramus te, benedicimus te, 





16, 21 locum obtinet. — Titum epi- 
Scopum ecclesiarum Cretensium fuisse 
Paulus Tit. 1, 5 innuit et Eusebius H. E. 
IIL 4, 6 dicit. 

II. Dionysium Areopagitam, quem 
Paulus Luca Act. 17, 34 referente ad 
fidem convertit, Eusebius H. E. III, 4, 11 
primum Atheniensium episcopum fuisse 
tradit. Locum Constitutionum bis re- 
Spicit Maximus Confessor, ut Testi- 
monia docent. — Marthonem seu Ma- 
ronem Tripoli episcopum ordinatum 
esse a Petro docet Ps.- Clemens Hom. 
XL 36; Recogn. VI, 15. 

12. Archippum in verbis Pauli Col. 
4, 16— 17 nisi docente Theodoreto ad 
hunc locum alii episcopum Colossen- 
sium, alii episcopum Thessalonicensium 

' fecerunt. 

13. Onesimi nomen commemoratur 
Philem. 10. —  Crescentis a Paulo 
II Tim. 4, 21 in Gallias seu in Galatiam 
missi meminit Eusebius H. E. III, 4, 8. 

14. Aquilas et Nicetas seu Faustinus 
et Faustinianus in Clementinis sunt 
fratres Clementis et comites Petri. 


XLVIL Ioooevyy to9ivj (vuvoc 
óp9givóg e). Oratio matutina. 
Hymnum commemorat Ps.-Athanasius 
De virg. c. 20 et exordium verbis 
&ivobUuév os et do&Goloyoüuév os 
omissis transscribit, terminans zoo- 
xvvobut£v at xci t& t&5c. Hymnus 
legitur etiam in codice S. Scripturae 
Alexandrino (et in aliis codicibus) tan- 
quam appendix ad Psalmos (cf. Codex 
Alexandrinus N. T. ed. Cowper 1860 
p. XXVIII; Christ, Anthologia graeca, 
1871 p. 38) et in Acoluthia triplicis festi, 
sc. Basilii, Gregorii Naz. ac Chryso- 
stomi (Migne, PG t. 29 p. CCCLXVITI), 
et quidem his verbis: "Yuvoc £o9«vóc 
(2» Acol)' 4ó&« év bwiotow 9:0, 
xci iml ys tignvg, £v avO8gomnoti; 
£UOox(a. eivotu£v (óuvotutv Ac.) oe, 
£vÀoyo)uétv 608, mQocxvvoUuétv Ge, 
doGoAoyovuév a£, £UyaQuotoUutv got, 
ói4 tqv uty&Àgv cov ÓóGav. xvQuE, 
fai eU énovottyie, 96b motmo navto- 
xg&top, xvoie, vit uovoyevi Ij000 
Xeioré, xal &yiov nveüua. xvgie Ó 
$t0c, Óó duvóg toU Oto), Ó vioc toU 


10 : 


10 
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óo&oAoyoUuérv 6e, zQoGxvrvoÜu£v Ge Ói& voO usydiov agyieQ£o, 
ó& rv Orva Otcórv dyérvqvov tva, dzxgóowov uóovov, Ói civ 
uty&Ajv 60v Óógav, xvQu BacuAsó ixovgárvu, ÓÜsk zxaTtQ zxavro- 
xQdtoQ. 3. xUQut Ó sóc Ó xat voU XouvoU vob dGuouov 
»GuroD, 0c atget tijv Guagriav vob xóouov'*, xoócós&at vz)v ó£now 
qur, ,,0 xa$1)uevoz éxi vOv Xegovfiu'** órt 60 uóvoc &yioc, o) 
uóvoc xUQtoc Tooóc, XouotÓóc voO 9500 zao5c ysvqt9 gUotoc, 
roO Bacil£og wudv, Óó o6 co. óO&a, viui] xci Gffac. 

XLVIIL ,,Aiveire, xaióec, xógiov, aivstve vó Ovoua xvolov'. 
2. alvoüuév oe, óurvoüu£rv 6c, cóAoyoOu£v 6s Ótà zv ucydAgv 60v 
óóSav, xigue BaoiAsD O xato toU XoworoD roU ducuov , duro), 
0g closet tzv &uagríav voD xoouov'' 3. col zQ£z&t aivoc, ,,00l 
zQéxeL Ouvoc', 60i Ó08a zxo£zxst vt Os xol zavQi Ótà voU vioO 


5 Ioann. 1, 29. — 6 Ps. 79, 2. — 9 Ps. 112, 1. — 11 Ioann. 1, 29. — 
12 Ps. 64, 2. 





1 do£oÀ. o& T7» e | ng. 0€ : mg. 601 a | 2 Éva 7» e | 8 natio v | 
84 navtoxgétoo e v | 48 xvgie — oéfag : xvoie vi& uovoyevi, TgooU 
Yoioté, xal &yiov nvstua^ xvgit Ó 9t0c, Ó dyiOg toU 9rov, Ó viüc voU 
z&tgóc, Ó aigov t&z &uapt(ac tob xóouov, &Aéngoov mug: Ó alpov tüc 
&ue&gtíag toU xóouov, noóaÓsEai ti]v Óénoww qudv: Ó xa91utvoc v óe&it vov 
zGtQóc, (Àénoov muüc' Oti oO ti uóvoc Gyioc, o0 ti uóvog xvgioc TnooUc 
.Ygiotóc &ic dóSav Stob natoOc: dugv m v | 4 Ó sec : xai e | Xgiotoi : 
xv e| 7 Igcote Xowotóc a : ó 950c xal natyo Igoov Xoiurov e | 10 ou- 
voUutv ot 2» e | 18/1 9:Q — áylo : marol xal tà vio xal và aylo 
nvevuat. m v 





avauaotitovo qvAaz Ova ruüc. &v- 
Aoygtóc ti, xvgie, Ó 9tóg tOv ma- 


« 
n&tQOc, Ó aipov tác &uagtiag (rzv 
&uagtíav Ac.) tov xóGuov, &Aénoov 


nuüc' Ó elgov t&c &uaptiag ro 
xócuov, &Àé£goov nuüc (éÀégoov y. 
ó «lpgov — nu&c 2» Ac), noóoót£a: 
TZv ÓÉgciv 9uóv, Óó xa959utvog &v 
óe&ut (éx Ós&udv Ac.) toD mxatgoc, 
£ÀéQoov nu&g* 0t. 00 £i uóvoc &yiog, 
69 ti uÓvog xvpiog TncoUc Xgiotóc 
sig óo&av OcoD natooc" dumv. xag 
hxdotgv 5Zu£oüv tVAoygoo 0t, xal 
aivéao tó Óvou& cov seiz tÓv aiàva 
x«i £ic tóv atra toU «igvoc. xota- 
Ei Gov, xogie, xal (7 Ac.) t3v nu£- 
ouv tavtnv (£v tjj u£gr tavtg Ac.) 


tépov 5»uóv, xal aivetóv xal ósdo- 
&«ouévov tÓ Ovou& cov sic rovc 
«iQvac' dumnv. (yévowo, xvpie, tvÓ 
» , HJ X. - [A 2 ! 
£ÀeO0c cov éq' quüc, xa9dnto »Àni- 
Guutv eni ooi. Ac.) svÀoymtóg &i, 
: EE : jb eun 
xvgi£, ÓióauGov use và Óuoiwuata 
gov' t/Aoygtóg ti, xvgie, ÓidaEov 
ue t& ÓuxaiuatA cov' EUAOyItOG 
5 L. Li a 
£i, xvgi&, ÓíóaEOv us rà duxaio uota 
, b: i 
00v. vis, xartaqpuvym éyevuduc 
-— - - gj . 
"uiv £y yeve& xai yeve&.. éyo eina 
^ E 
xvgi&, CAÉQgÓY ue, lacou tijv woym 
er e r D ' 
MOV, Oti T]HeQtOY GOL. zvQLE, TtQ0G 
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glorificamus te, adoramus te per magnum pontificem, te verum 
Deum, ingenitum unum, solum inaccessum, propter magnam glo- 
ram tuam, Domine rex caelestis, Deus pater omnipotens; 3. Do- 
mine Deus, pater Christij agni immaculati, qui tollit peccatum 
mundi: suscipe deprecationem nostram, qui sedes super Cherubim ; 
quoniam tu solus sanctus, tu solus Dominus lesus, Christus Dei 
universae naturae creatae, regis nostri, per quem tibi gloria honor 
et adoratio. 

XLVIIL | Laudate, pueri, Dominum, laudate nomen Domini. 
2. Laudamus te, hymnis celebramus te, benedicimus te propter 
magnam gloriam tuam, Domine rex, pater Christi, immaculati 
agni, qui tollit peccatum mundi; 3. te decet laus, te decet bymnus, 
te decet gloria, Deum et patrem per filium jin spiritu sancto in 





g& xatéqvya? Ólóa&ov us tov (r0 Ac.) 
noitiv vÓ SfAnua gov, Ot. GU tl Ó 
$tóc uov' Or. x&o9& coi 7ujyrj Corio, 
ev TO quoti cov oyout9a pac. naod- 
t£iVOY tÓ U4£Óc Gov toic yivooxovotr 
ot. (&ytoc Ó 9£0c, Gyiog loyvoóc, 
&yioc d9&vatoc, éAégaov rju&c. Ac). 
Haec formula ex tribus partibus constat, 
duabus ad formulam Constitutionum 
adiectis. Pars prima autem ipsa cum 
formula consentit, quae codicibus m v 
traditur, nisi quod v. 3 in codice Alex- 
andrino verba e4£noov rug etiam ante 
z000ó£&01 leguntur, in Acoluthia lau- 
data plura verba desunt. Formulae 
codicum m v similis est formula Mis- 
salis. Stowensis, quod publicaverunt 
Warren, T7e Liturgy and. Ritual of tbe 
Celtic Church 1881, Mac Carthy, Trans- 
action of Ihe Royal Irish Academy XXVII 
(1886), 136—268, Probst, Die abend- 
lándische Messe 1896 p. 43—55. Hym- 
nus apud Occidentales iam pridem in 
Missa locum obtinebat, apud Orientales 
in Officio et quidem in Laudibus. Ita- 
que plures recensiones hodie exstant; 
nulla autem prorsus integra vel primi- 
genia haberi potest. Cf. Revue de 
l'Orient. chrétien IV (1899), 280—29o. 


2. di& tob uty&Aov dQy. — &ngo- 
ciov uóvov] Haec verba desunt in 
recensionibus reliquis et haud dubie 
Constitutoris sunt (cf. IL, 25,7; V, 6,10; 
VI, 11, 16; 50, 7; VII, 38, 3); altera ex 
parte illae verbis zgooxvvobuév os 
addunt eUvzeoiorobuév Gor. 

3. xvgi£ Ó 9. Ó natzo — duvot] 
Recensiones reliquae habent: xvoie ó 
9£0c, Ó duvóg toU 9£00, Ó vióc toU 
natoóg (cf. supra formula codicis 
Alexandrini) Itaque hoc loco filium 
appellant, Constitutor autem etiam 
patrem. — cov Oeo) m. y. qvoeosz] 
Haec quoque mihi Constitutorem pro- 
dere videntur, eumque hoc loco manum 
hymno tradito apposuisse insuper ex 
eo apparet, quod oratio non recta est. 
'O 9:óg naogc y. qvotoc est Deus 
pater, ó gaciAtoc ruv filius, Auctor 
autem sententias ita construit, ut ó 
fecit) Tudor idem esse videatur 
cum Deo universae naturae creatae. 

XLVIII. 'Eozsgiróc. Oratio vesper- 
tina. — Hymnum vespertinum veterem, 
ab illo autem prorsus differentem, pu- 
blicavit Routh, Reliquiae sacrae ed. II 
t. III 515. Cf etiam Gregor. Naz. 
Carmen 32. 


10 


ex 


10 
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iv xvsóuati &ylo tlg roUg olóvag vówv alewowv': Gumv. 4. ,vór 
dzoA)sg vÓóv ÓoUAÓv Gov, Ófózxova, xarà TÓ Q]uc cov iv signvy, 
0r. eidov oi ógOoAuol uov ró Got5ouóv Gov, O wroluacag xav 
zQóco0zorv zxávcvov vOv AaOv, qOc tlc &xoxdAvyur &vóv xci 
óó&av Aaob 6ov ToganA. 

XLIX. ,,E/Aoygtóc £i, xóguie Ó vtgégo us éx veóvitOc uov, 
0 Ótdoóc vgog5r záon GcQxi' xA5ooGov yagüc xcl sÜqQoGUrnc 
tàg xagóiac "Ov, tra zárvvocte zàoav a0rágxeuxv Zyovtsc q60t0- 
ostoyutv tlg xv Egyov &ya90v* iv Xovitó TiooO và xvolo ruv, 
ÓU o$ 6o. Ód&e, tuu] xoi xoároc tlg vob alóvac dunv. 


1 Luc. 2, 29—32. — 6 Ps. 118, 12; Iob 51, 18; Ps. 135, 25. — 7 Act. 
14, 17. — 8 II Cor. 9, 8. 


1l &ylo e cf. m v : cà navayio a | 4/5 xai — Toga) 2» e| 6 ue .. 
uov : zug . . 3umv e| 7 xai 4- n&ogc e | 89 nsoooevousv a | 10 d£ 
us9' m v | xal 7» e m | xotrog  oéflag e | subscr. dutayal vOv ayiov 
&nootóAlov ói& Kiyusvrog toig £0veow &nootaAtioc. (umoot. c. Ev. p v) 


BiBAlov GC d pv 





XLIX. Evgz (2 e v) im dgioto. De virg. c. 12 etiam hanc orationem 
Oratio in prandio. — Ps.-Athanasius exhibet, sed sic exordientem: EvAo- 


APOSTOLORUM VII, 48, 4—49. 
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saecula saeculorum, amen. 4. Nume dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum. tuum in pace, quia viderunt oculi mei salutare 
tuum, quod parasti ante faciem. omnium. populorum, lumen ad re- 
velationem. gentium et gloriam populi tui Israel. 

XLIX. Benedictus es, Domine, qui nutris me a. pueritia mea, : 
qui das escam omni carni: imple gaudio et laetitia corda mostra, ut 
semper omnem sufficientiam babentes abundemus in omne opus bonum 
in Christo Iesu Domino nostro, per quem tibi gloria, honor et 


imperium in saecula, amen. 





yutóc Óó 9s0c, Ó dÀtÀv xal voéqov 
ZuUc Éx veOtgtog quOv, ó óOidoUc 
xtÀ., atque sic terminantem: 49" oo 
90. nQént. Óó6n, xo&tog, tium xai 
Tt9oGxvvQci; ovv &yio mvevuato eic 
tovc Gióvag vóv aiovorv' cur. 
Chrysostomus quoque, [n Matth. hom. 
55, PG 58, 561, orationem cognitam 
habet et fidelibus in usum cotidianum 
commendat.  Orationi autem, quae 
apud patrem incipit: Ev2oyytóg ó 


9t0g Ó toéqov ue, et terminat: ue9" 
ob co. dó6a, tuu] xel xo&tog GUv 
&ylo nvevuoti. sig vo) aiovag 
dv, haec adiecta sunt: óó&« ooi, 
xvoie, dóGa coi, &yie, ÓOSn coi, Ba- 
01260, Óti EO xac zjuiv Soouate. elc 
sUQoocvvQv' mÀ59occov 5XWuüg nvtv- 
u&tog &ylov, tva ege O Guev évomiov 
gov t)mptotQoGvteg, ur) eioyvvoue- 
vot, Ore dnoóióog éx&oto xarà c& 
Foya avrov. 


BIBAION H. 


IHEPI XN APIZMATSON KAI XEIPOTONIS2N 
KAI KANONO.N EKKAHZIAXTIKX N. 


L Tov 9:00 xoi oociooc uv Too XotoroU vÓ utya tüjc 
5 eUoeQslac 7juiv zxagaóidOvroc uvotr9ouov xci xoooxaAovuévov Tov- 
óalovc ve xal EAAgvac eic éxiyvootv voU ivóc xoi uóvov &Ag9ivoo 
9:00, xa&cc a)t0c xov qrnoiv sUyagiórOv i vj Gov5olg vóv 
zui6rEvOdrrOv: ,Egavéooóoá cov v0 Ovoua roig àvógcoxow, rÓ 
toyor, 0 tóoxdc uoi éirsAso0a^, xal ztQi "uv A£yorroc tÓ 
10 xaroí* ,Iláreg &yu, tl xoà 0 xóouoc 6s o)x Lyvo, àAA iyo os 
Üyvov xai ooroi 6s Pyrooav", tsixótoc, óc ürv vivtAttou£vov 
4uOv, quoil xo: ue ztQi vOv i& a)vroO Ótà roO nvtüuaroc 
ótÓouéve yagtopárov* ,, Enucia Óà voig zu6reUoaow vabva zaga- 
xoAovOos iv v Ovóuati uov Óciudvia éxfaAoDOw, yAoOGGOLG 
15 AaA5noovote xawata, Opec &goUotv" xüv Gavdouuór vt iot, 00 
u5 «Urovc BAdwesr inl dogeórovg ysigac ixiOT00vGtr, xol xaAd 
t&ovow"* 2. rovrov TÓv yaQuóuavor xQOvtQgov uiv 7uiv Óo- 
Üévrov voic dxoótóAoig ucAAovour ,, TÓ tOayyéAtov xarayyéAAstp 
zdáóp vij xtíon, Exevva. volg ÓU Tuv zuottUoaOw. &vayxaloc 
20 yopryovu£rvov, oUx tig tjv tO ivigyoóvrov ogéAuav, GAX elg 
viv vtdv dazióvov ovyxoráO0scw, iva oUg ovx Éxttótv Ó AOyoc, 
toUtovc 7] tÓv onusior Óvoozoj ÓUrvauic. 3. và yàg ,0nucia 
4 I Tim. 5, 16. — 6 Ioann. 17, 3. — 8 Ioann. 17, 6. 4. — 10 Ioann. 17, 25. 

— 18 Mc. 16, 17. 18. — 18 Mc. 16, 15. — 22 I Cor. 14, 22. 


l ABA. à -F t&v &yiíeov dmootólov h | 2/8 negl zag. xtÀ. T h | 
18 p capita I—XV  omittens inscribit /iazayal negl ysigoroviag nosofv- 
tégoYw, duuxóvaov, Unodtuxóvov, dvayvootov, duexovigoGv fiAiov qw | 
7 9s00 -- nargóg astov E | 9 2éyov d | 1l o?co a, corr a? | 12 &xaow de | 
«vtGv d | du£.— ónó m | 15 ocv&ic 2a. a | 16 BAdwei : fAdwy h m v, 


PEE Y 


dóurjos. de | 17 uiv 7- e | 18 xatayy. 77 d | 19 Exeita : eni d e, 4- dba | 


dvayxatoc 4- ve de | 20 yopnyovutvav a, corr a? | 1 càv 7» a (5 demv 





; rug 2 : 2 " z 
I. Tivov 44giv &niveAotrtai ot ctv. — vv ilau&tov xal tóv Aoindv onuei- 

j , e 
anutiov ovv&utic (otc t& yagiauata — ev ovyl 0v dgéAsiav váv d&vtgyoUrv- 


VIII. 


DE CHARISMATIBUS ORDINATIONIBUS 
CANONIBUS ECCLESIASTICIS. 


I. Cum Deus et salvator noster lesus Christus magnum pie- 
tatis sacramentum nobis tradat et Iudaeos gentilesque invitet ad 
agnitionem unius ac solius veri Dei, quemadmodum ipse alicubi 
gratias de salute credentium agens ait: Manmifestavi nomen tuum 
bominibus; opus, quod dedisti mihi, consummavi; cumque de nobis 
dicat patri: Pater sancte, etsi mundus 1e mom cognovit, at ego te 
cognovi et bi te cognoverunt; merito omnibus simul, utpote qui 
simus consummati, ait de charismatibus, quae ipse per spiritum 
dedit: Signa autem eos, qui crediderint, haec sequentur: in nomine 
meo daemonia eicient ;. linguis loquentur novis, serpentes tollent; et 
si mortiferum quid biberint, non eis mocebit; super aegros mamus 
imponent, et bene babebunt. 2. Quae charismata prius quidem nobis 
apostolis tradita sunt, qui omni creaturae praedicaturi eramus evan- 
gelium; postea vero necessario iis, qui per nos crediderunt, prae- 
bentur, non ad utilitatem ea operantium, sed ad infidelium assen- 
sionem, ut, quibus non persuasit sermo, hos virtus signorum 
flectat ac pudore afficiat. 3. Namque sigma mon nobis fidelibus 





tov Óídotau, dAL& noóg ninoopogíav 
vOv üníctov, zal Oti o)z Gr&yxi 
m&vta niotóv onutio noieiv m v). Qua- 
re et propter quosnam edantur signa et 
miracula (quod charismata sanationum 
acreliquorum signorum non propter uti- 
litatem operantium dantur, sed ad per- 
suasionem infidelium, et quod non ne- 
cesse est omnem fidelem signa facere). 

3. Quae in v. 5, 8, 16—18 leguntur, 
eis similia sunt, quae Athanasius in 
Vita Antonii c. 38 patriarcham mona- 
chorum dicentem facit: Ov dei 08 t 
da(uovag xfallsiv xavyüaOat ovó' 
enl t&ig Gepantí(oic énalpeada, 0v- 


d& róv u£&v ex 8d1Aovta deuuovua 9«v- 
u&Gew. uóvov, vóv 0$ urj exfaAXovta 
&EovSsvelvy* éx&otov OE tqv Gozo 
zarauavOQavíro ti, xai?) uitia 
xol Cniovto 17 diog90v09o. tÓ yÓo 
ztOi£iv Ggusia oV quÓv, toUto 0c- 
t7jp0oc Fgyov éat(. toig yoUv uaO tais 
Üeyse: Mj yaigeve, Ort t& óeuuóvia 
óuiv ónordocttei, dÀÀ Ori t& 0vó- 
uta vudv yéygeamtat ev toig ovoa- 
voic. tà uv y&g dv ovgavgQ ysygdq- 
9c. t& OvOuctO ucQtopuóv &Gti Tijg 
q4Gv dotrijc «cl vov lov, tÓ Ót 
d»fdihewv da(uovag toU Ótócxóro; 
corijpoóc éctwv 9 yaQug avt. 
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oU roi; zi6toic 5uiv, ,6AAà volg &xiotoiuc  "Tovóaiov vs xal 
"EAAvov: o0rt yàg vó Óa(uovac ixgaAA&w T"ufrtQov xépóoc, 
dAAà vdv iveoyt(q XouovoU xaÜcipouévov, xaódc aoróg xov 
zxteiÓsvcvr Tuc Ó xvQuog Ósixvvot A£yov: ,,M yaigeve, Ott vÀ 
zveóuata ouiv óxaxoVovot, dAAA yalgete, Ott và OvOuata Oucv 
yéyoanxvat iv và osgavo*, ixsióz vó uiv avro? Óvváua ylvevat, 
vó Ói Zucríge tüvoig xol Gxovój, Ó5Aov Ori fogOovutrvoi óx 
«UroU. 4. ovx ixárvayxtg oov závra zi6vÓv Óa(uovac ixJáAAsw 
jj vexgooc &riovüv 1) yAclóoQtc AaAsiv, dAAà vóv d&oÓévca yaglo- 
uaroc àni vw aitig xonoluy sic Germolav và axícrov, Óvo- 
o ovu£rvov z0AAdxic oo tjv vàv Aóyov àzóót&w, àAAA tijv vv 
oqusior évégystav, à&iov Óvrov oov5olac. 5. ovób yàg návtsg 
oí dótfsig óx0 v» Oavudror ivrgénovrav xai rovrov udgtuc 
aUt0c Ó 0s0c, Oc Óvav ,A£yy év vO NNouo, Ótt &v &regoyAo Got 
AaAmóco vO AaQ voro xai iv ys(Asoiv £vépouc, xol oU ur) zuGttU- 
600i» . 6. otv yàg oi Alyztioi éxíóvevoar vo 0:0, Movo£oc 
voGoabra Onusia xol rígara mxexOUjxOTrOc, oUtt TÓ mÀjÜoc vOv 
"JTovóaíov v9 oc Mobvosi XoutO ,,xàoav vócov xai zxàoarv uaAa- 
xíav iv a)voig Üsoazsvoavti* xol oütt ixsivovg éÓvooóunosv 
ódBóoc wvoyovuérvg sig Ogirv xol ytiQ Atvxoivouévg xoci Ntiioc 
aíiuaroUusroc, oUrt TOUTrOUG ,TvQAol dvafAémovteg xol yoAol 
zxeQurarOUrPTtGg xai vexgoi driotGusvot * xol vo uiv avóioravto 
Javvac xci leufgnuco, và ós'Avvag xci Kaiágac. 7. o0rog oU 
závrag Óvooxtt tà Onusia, dAAà uóvovc vooc tüyrvoluovag, dv 
xal yágtv tUÓoxst Ó Ocócg i&muveAsiGÓ Qt Óvváutic Oc Gogóc olxo- 
vóuoc, oo vij vOv dvO0goxov ioyét, dAAà vr tavtoU fovAnos. 
8. raéva Oc gausv ini v9 ur) éxalgeo9ot vovc Aafórvtac xaolo- 
uaca voikós xarà vÀv uj AaDórvvor. 9. yaglóuava Ób Atyousv 
và Óià vv Gnusior, íxel oox toruww &vÓQoxoc ziTeé0ac Óià 
XgióroO slg vóv Osóv, Og ovx dAngtv ,xáQuóua nxvtvuerixór". 


4 Luc. 10, 20. — 14 I Cor. 14, 21; es. 28, 11. 12. — 16 Exod. 3 —14. — 
18 Mt. 4, 23. — 20 Ex. 4. 7. — 21 Mt. r1, 5. — 23 II Tim. 5, 8. — Ioann. 
18, 13. 14. — 30 Rom. r, r1. 
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APOSTOLORUM, VIIL, 1, 4—9. 463 


sed infidelibus eduntur, cum Iudaeorum tum Graecorum. Neque 
enim daemones eicere nostrum emolumentum est, sed eorum, 
qui per Christi operationem purgantur, sicut ipse Dominus 
nos erudiens ostendit dicendo: Nolite gaudere, quia spiritus vobis 
oboediunt, sed gaudete, quod nomina vestra scripta sunt in caelo, 
quando illud quidem ipsius virtute fit, hoc autem nostro affectu 
ac studio, nobis videlicet ab eo adiutis. 4. Non ergo necesse est, 
ut omnis fidelis daemones expellat aut suscitet mortuos aut linguis 
loquatur, sed is, qui charismate dignatus est propter aliquam causam 
utilem ad salutem infidelium, qui saepe non sermonum demon- 
stratione, sed signorum operatione commoventur quique digni 
sunt salute. 5. Non enim omnes impii miraculis convertuntur; 
cuius rei testis ipse Deus, ut dum dicit in Lege: Quoniam in alüs 
linguis loquar populo buic et in labiis aliis, et non credent. 6. Neque 
enim Aegyptii crediderunt, cum Moses tot tantaque signa et pro- 
digia faceret; neque multitudo Iudaeorum credidit Christo, Mosis 
simili, cum omnem morbum omnemque infirmitatem curaret ; et neque 
ilos permovit virga in serpentem animata et manus alba facta ac 
Nilus in sanguinem versus, neque hos caeci videntes, claudi ambu- 
lantes et mortui suscitati; et illi quidem resistebant Iannes et Iam- 
bres, huic vero Annas et Caiphas. 7. Sic non omnibus signa 
persuadent, sed iis dumtaxat, qui candide de rebus iudicant, quorum 
et causa Deo tanquam sapienti moderatori placet, ut miracula 
perpetrentur, non hominum viribus, sed sua voluntate. 8. Haec 
autem ideo memoramus, ne, qui charismata huiusmodi acceperunt, 
se efferantin eos, qui non acceperunt. 9. Charismata vero dici- 
mus, quae per miracula fiunt, quoniam nemo est per Christum in 
Deum credens, qui non acceperit charisma. spirituale. 10. Ipsum 


de|20 4 ódBóoc h | éàvzovu£rg a, uw. a? | zelo : roa h | 92 dviaváuevot 
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6. Iavvjc xci Ia«uo5c] Origenes scribitur Iamnes et Mambres liber; 
In Matthaeum comm. ser. c. 117 ed. unde ausi sunt quidam epistolam ad 
Bened. III, 916 scribit: Item quod ait: — Timotheum repellere, quasi habentem 
Sicut lamnes et Mambres restiterunt — in se textum alicuius secreti, sed non 
Moysi, non invenitur in publicis scrip- — potuerunt. Cf. Orig. C. Celsum IV, 51; 
turis, sed in libro secreto, qui supra- ^ Euseb. Praepar. evang. IX, 8. 
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IO. «)cO te yàg 10 GzaAAeynvat zoAvO£oo dotüs(ac xci zuortÜGat 
$t zxarQU Ó& XQuotoo yágrouá àovi 9600, và ve dzoggivor v 
lovóaixór xáAvuua xci xt6vcUoat, Ott ttOoxíg 9:00 0 z9O alóvov 
uoroytirio iv $0tígo xau àx nagÜcvov yeyévviyvcu ótya ouuac 
&vóQóc, xcl Oti énoAtveVoavo Og Gvégoozoc tvcv áuagtíag ,,45- 
QO0ac zxücav ÓtxoiocUrQgr' tyjv toU vOuov, xci Óti GvyyoQost 
$so0 óravQóv Oxzxéutwerv cloyérgg xovoqQoor5oac ó $s0c AÓyoc, 
xal Ori &zíÜavsv xoci ivágr xoi arvíoro Óià vQuOv TvusgOr xci 
uevà vov dváovaotv, ve60agdxovca 1u£oag xagausivac votc dazo- 
6rÓAOtg xoi zÀ5]go6ag xücarv Ówira&w, dveAmgóÓn ix Owsow 
«Utdr xQgóz tÓv dzoórt(larvva aUtOv ÓÜsÓv xol zatéQa. 11. Ó 
vaÜr& zLi6TtU0GG, OUy GzAOG ovÓL dAOyoc, &AAA xolott xal mÀn- 
oogoogía, xydQuoua slAnpsv ix 0s00, cocóroc Ó& xoci Ó xoc 
eigéctcg &zaAAmytic. 12. u) oOv tig TOv zoioUrrow Onusia xci 
Tégata xQuvéro Tivà vOv zu0rOv uj d&coO0évra ivegystv: Óua- 
qoga yág éoviw và toU 9to0 yaglouata xag córoU Ó.& Xguotoo 
ói0Óusva, xci 69 uiv slAggac voUro, éxtivog Óà &AAo ti, i] yàg 
,Aóyor Gogíag 7) yvo)óOG 7) ÓtaxQlose; zvsvuávov'* 7) x90yvocw 
tÀv usAAóvvov 7] Aóyov Ótdaxtixóv ?, dvt&uxoxiav 7 iyxoáttav 
£vvouorv. 13. xoci yàg Mov059c, ,0 roO 9:00 GrÓQoxoc", iv 
Aiyonto àinuiAÓv và onusta o0 xattzüQÓ: vé OuogQUAcv, xci 
»9t0c xànf$sg oUx rnAatortécaro xarà voU iÓí(ov zQogrnrov 
Aagor. 14. &AÀ oUrs Ó vob IVa "hjoo6c, mwygodusvog ust 
«Urtóv TOU A«oO xürv vo) x9óc ledovoailovc noA£uo ,0t5oac vov 


5 Ato» xarà Dufjaov xci vg» osAnvg»v xarà gáoayya Alàov" óui 


TO uu) cOraQxsiv zxQóc tjr vixgv tjv $utgov, x5oó5 xcrà vo 
duveig ? roO XaA£g oUvs XauoviA vooaUta zaQáóoga xoujoac 
z&Q ob0ir wynoaro rÓv O:0guAg Aavió, xaírot auqódtsQoi ztQo- 
gijvat xol ó uiv àgyuegeUc, 0 ÓE BaotAeUc. 1$. xai Exc yuuióov 


2 II Cor. 3, 13. — 5 Mt. 3, 15. — 9 Act. 1, 17. — 18 I Cor. 12, 8. 10. — 
20 Deut. 33, 1. — 22 Exod. 7, 1. — 924 Ios. 10, 12. — 99 III Reg. 19, 18. 
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APOSTOLORUM VIII, 1, 10—15. 465 


etenim hoc, liberatum esse ab impio multorum deorum cultu et 
credidisse Deo patri per Christum, charisma Dei est, ut et ab- 
lecisse iudaicum velamen ac credidisse, quod Dei beneplacito uni- 
genitus, qui ante saecula exsistebat, in extremo tempore ex virgine 
natus est sine viri concubitu, et quod in vita tanquam homo ver- 
satus est absque peccato implens omnem iustitiam legis, quodque 
permissione Dei Deus verbum spreto dedecore crucem sustinuit, 
et quod mortuus est ac sepultus et resurrexit in triduo atque post 
resurrectionem cum apostolis diebus quadraginta permansit com- 
pletaque omni constitutione assumptus est in eorum conspectu ad 
Deum et patrem, qui eum miserat. ri. Qui haec credidit, non 
simpliciter ac citra rationem, sed cum iudicio ac certitudine, is 
charisma a Deo consecutus est; similiter etiam, qui ab omni 
haeresi servatus fuit. 12. Non ergo quispiam eorum, qui signa 
et portenta faciunt, iudicet quemquam fidelium, qui donum ea 
operandi non sit adeptus; diversa quippe sunt Dei charismata ab 
ipso per Christum tributa; ac tu quidem accepisti hoc, ille vero 
aliud quoddam, aut enim sermonem sapientiae vel scientiae aut 
rationem. discernendorum spirituum aut praecognitionem futurorum 
aut sermonem aptum ad docendum aut patientiam aut continen- 
tiam legitimam. 13. Etenim Moses Pbomo Dei cum in Aegypto 
signa perficeret, non se in populares suos extulit, cumque deus 
appellatus fuisset, non superbivit in suum prophetam Aaron. 
14. Sed et Iesus, Nave filius, qui post illum ductor fuit populi, 
quamvis in bello adversum Iebusaeos, quod non sufhceret dies ad 
victoriam, solem stitisset ad Gabaon et lunam ad vallem Ailon, non 
tamen in Phineem aut Chaleb arrogantia elatus est. Neque Samuel, 
qui tot mira et inopinata fecit, pium ac Deo carum David nihili 
duxit, etsi ambo erant prophetae, et ille quidem pontifex, hic vero 


Tex. 


15. Et cum n lrrael essent. septem. milia sanctorum, qui non 





10. Ps.-Ign. Magn. 11, 2. — evóoxíc] 
Cf VIL 41, 5. — énmoAwevoato .. 
&vev &uagtiac] Cf. VII, 41, 6. Hipp. 
Contra haer. Noeti c. 17: yeyovóc 
n&vta, 00m éotlv &v9gomnoc, éxtóc 
&u&otíac. — cvygogruosi] Cf. VIL 
25, 2; 36, 2; et quomodo Epitome vel 
Constitutiones quae vocantur per Hip- 

Fuxk, Dipasc. er CoxsriT. AP. [. 


polytum hunc locum reddant. — roi; 
dnogctoloig .. in! Ówsoww etw] 
Falsator se prodit. Supra VI, 30, 9 
dixit: e^ Oweoiv ruetégaic. — ngog 
tóv dnocott(àavtoa] Locutio Consti- 
tutoris in omnibus fere libris usitata. 
C£. III, 17, 2; V, 7, 30; 20, 2; VII, 
232. d 
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bzagyovoov iv TogagA &ylov vàv ur xauwárcov yórv vij BáaA* 
uóvoc "Hàíac iv avoit; xal ó toértov uaó5t75c EAwcaiog $«vyua- 
vozoL0l yryfvgvrot, &AX oUre Hàíac vóv oixovóuov /4gów i&c- 
uextoutr qopoUusvov uiv tórv OtOv, oo xot )vra Ó£ onusia, 
ovrt "EAw60toc tóv íavrob uaOnstjv qoítrovra voUc zxoAsuiovc 
Oztoelótv. 16. GAAà yàg oUts AarvujA Ó oogóc QvoÓtlc ÓtUvspor 
éx orOuatog AtÓvtOv, oUrt oL vQtig mxolÓscg ix xauívov zxvQOc 
&Bovóévosar ro)c Aouxo)0c tv ÓuoqUAcov: rnniótarvro yág, Ott 
o) rjj oixsíc Óvvaueu zxegteyévovvo và óswóv, &AA& vij voO 9500 
loysi, xol onusta àxstéAovv xoi vOv ÓvoysQOv axmAAavvovto. 
17. ovxoUr urótc óuóv ixcigéoó« xarà roO dÓsAqo0, x&v xQo- 
q»juje 5 xüv $a«vuaroxotóc: tl yàg Óo8j unxéti sival nov &m- 
6TOP, ztQutt?7) AouxÓv totat zxüGoa Gnutiov ivégyswa. 18. vÓ uiv 
yào sivat tjosÜ5 ix vij voU vivoc tOvolac, r0 Ob $aovuaoxottir 
ix vijc toU àvsgyobvtoc Óvváusog' ev tó uiv nQOtov ruác avtoUs 
ópà, tO Ó& Ósívegov Ocóv vóv évegyoUvra Ot &c ngosizoyutv aivíac. 
19. ooxoÜr utt BactAsUc é&ovücrsivo vob 6x avtór otgatryovc, 
uite &Qyovtsc ToUG Oz:x00vc* u? Óvrov yàg vOv dgyou£vov 
zéQguvTOl oi ügyorvtec, xol uy» Ovvor GrQavyydv o) ot9orrat 
BadtAtia. 20. &AAà umób inióxoxoc àxotgíGÓco xarà crÀv Óu- 
xóvov 7] tv ngsólvríoov, umts u5v oi zxQtoNrtoot xarà roO 
A«ob: i& dAANAov vyág iovw 7) OUG6raoiG vob GvrvatQolouatoc. 
21. 0 ve yàg éxíoxozog xci oi xoso[rtQol vrivov sicw ísQsic, 
xai oi Aaixoi vivo ticww Aacixol' xci TÓ uiv tivat yguotiavóv 


- - B 
ig" quiv, vó Ó& àzóoroAor ?) inloxozxov ) dAAO tt ojx ig? uiv, 


dAX &mi vÓ Óidóvr. 0t và yagiGuara. 22. rara uiv oórv ixi 
vocoUror tlgroc Óux voc i300 vrac yagiguárov 7) d& ouázov. 

IL "Exeivo ó& zQooví0susv và Aóyo, Órt obve zxüg Ó zQo- 
g»yteUcv 00106 otte zxüg Ó Óaluovac iAaóvo Gyioc. 2. xc yàp 


5 Reg. 6. — 6 Dan. 6. 5. — 19 Mt. 12, 15. 
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APOSTOLORUM VIIL 1], 16—2, 2. ^ 467 
curvaverant genu Baal, ex ipsis solus Elias eiusque discipulus Eli- 
saeus miraculorum effectores fuerunt; non tamen Elias derisit 
Abdiam oeconomum, timentem quidem Deum, at signa non faci- 
entem; neque Elisaeus discipulum suum hostes perhorrescentem 
despexit. 16. Sed enim neque sapiens Daniel, bis ex ore leonum 
ereptus, neque tres pueri ex ignis fornace liberati nihili fecerunt 
reliquos suae gentis homines. Sciebant enim se non suis viribus 
pericula evasisse, sed Dei virtute cum signa peregisse tum ab 
angustiis fuisse servatos. 17. Itaque nemo vestrum, licet sit pro- 
pheta, licet miraculorum operator, se adversus fratrem extollat. 
Si enim id detur, ut nullus amplius sit infidelis, superflua deinceps 
erit omnis signorum operatio. 18. Etenim esse pium ex bona 
cuiuspiam voluntate oritur, at miracula patrare ex virtute illius, 
qui operatur; quorum primum quidem nos ipsos respicit, secundum 
vero Deum ob causas supra dictas operantem. 19. Igitur neque 
imperator nihili pendat exercitus duces, qui sub ipso sunt, neque 
praefecti eos, qui ipsis parent. Nam si non sint, quibus prae- 
ficiantur, supervacui erunt praefecti; et si non sint duces exercitus, 
non stabit imperium. 20. Quin etiam neque episcopus in diaconos 
vel presbyteros se extollat neque presbyteri in plebem; ex utrisque 
enim coetus compositio exstat. 21. Episcopi quippe ac presbyteri 
quorundam sunt sacerdotes, et laici quorundam sunt laici; atque 
esse quidem Christianum in nostra consistit potestate; apostolum 
vero esse aut episcopum aut quid simile, nostrae non est pote- 
statis, sed ad Deum largitorem charismatum pertinet. 22. Haec 
igitur hactenus dicta sint propter eos, qui digni habiti sunt, ut 
charismata vel dignitates acciperent. 

IL Illud vero sermoni addimus, quod neque omnis, qui pro- 
phetat, pius est, neque omnis, qui daemones expellit, sanctus. 





22. taUt« — t£io5a9o] Eisdem ver- 
bis interpolator IV, 10, 5 sectionem de 
muneribus terminavit. Clausula igitur 
Constitutori attribuenda est. 

IL "Or. o? n&vtog n&c Óó noogy- 
tevov 7 Qa(uovac éxfaAAov evagfhc. 
Quod non prorsus omnis prophetizans 
vel daemonas eiciens pius est. Sic in- 
scribit v. Reliqui codices caput quidem 


numerant, nec vero inscriptionem exhi- 
bent. Turrianus inscripsit: egi zv àzt- 
axonov xai ngeofvtégov dva&iov. 

1— S. Anastas. Quaest. XX. 

1—2. Origenes In Ioann. t. XXVIII 
C. 12—13 respiciens Caipham et Ba- 
laam exponit, non quemque prophe- 
tantem esse prophetam et sanctum. 

2. Ps.-Ign. Philipp. 4, 4. 
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xai BaAaàu ó ro9 Bt Ó u&vtic noosgrrtvosv Óvoosgno cv xci 
Kaiápac ó wevóorvuoc dgytegeUc, x0AAX Ót xol ó ÓtafloAoc zQo- 
Aéy& xoi oi dug! a)vóv Óaiuovsc: xci ov zaQà rovro u£ttotuv 
a)roig tÜGtBelac GztvÓT0, dyvola ydo slow zezisouévou Ót. ixov- 
c.v uoy$molav. 3. ójjAov ov, Ort oí dotfetc, xiv zx9ogricioocu, 
0) xaAUztovow Ótà Tzc zoogrttíag vzv íavtow aoéDaav, ovóé 
oí Óaí(uorvac iAavvovttg ix vg roótov $xoyogrnosoc 6ó0w001- 
Gorvrat dAANAovg yàg &xeavOGtw, xaÜazt oí vc xctÓt&c yéAoTOG 
Évexa. &xiÓtixvÜusvot, xoi voUc z9ooaréyovrag aUtoic &xoAAUovotr. 
4. o0v& Ó£ BactAcUc óvoos(lio Ext BaoiieUc oxáoytu, GAAX víparvoc, 
oUrts ixíoxoxog dyvolg 3) xaxovoi« zszcOuévoc trt ixióxozxóc 
&ovwv, dAAà wevóovvuoc, o9 xag& 9500, 4AAà zaQà dvOoonov 
zoolAn9tíc, oc Avaviac xai NXoaualac iv ItgovoaAnu, xal Xeóexíac 
xol Ayiac oi àv BafvAdwit wevóozoogijtot. 5. dAA& xoà BeAaüu 
ó u&vttg viuo lav Eru6s ÓtaqOclonc vóv TogajA iv vó Beti- 
qtyoo, xci Kaicqac 9ottQor aUtogorsvt9s éavtoU yfyovtv, xci 
oi viol Zxsvà ixuyttgobvrttg daluovag iAaUvaw x avv rQav- 
uatíat yevousvot Egvyov d&zQezOc, xol oi facis ToU logarjA 
xci roU loUóa &Gsfoarvrec xavtolag viuoiac trav. 6. Óriov 
oórv, Og xcl oi wsvóovrvuuot imíóxozxot xci zQsopUriQot ovx ix- 
qeo&orva, T2v xagà $so0 Óbcjv: ónóTostos yàg avroig xol vir: 
,Xusie oí ieget oL qavalGovrés uov vó Orvoua, zcgaóo00 vuüc 
tlg ógayn» oc XiÓexíav xci Ayiav, ovg dnatvqgyávioev. BaotAcóg 
BafvAdvoc", dc q5ow Teoeuíac Ó xQgogritgc. 7. vaUra Ó€ qauev 
o) vàc dAnÓtig ngogrtelac i&ovétvoUrrec, louev yàg aUràc xat 
&níxvowxv 9500 £v toic ócíow; ivegyttobau, AAA vÓ 0gácog vów 
áAabovevoué£vov xovaotéAAovtec xoi zQoottO£vreg àx:sivo, Órt vd 
voi00tOv $e0z xtQuatQel vzr xáQur^ ,,oxtQngpárvow yàg ó $t0c 
dvvttáGotvon, vazxtuvoic Ó óiócot yágw'*. 8. XiAag uiv ov xci 


30 4yafoc ig! "uev nzQogxtsUGavteg o0 magt&éttivav íavrobUg toig 


La , » € , ^ c - rF P - 
&X06t0ÀAOtG oUTt UxtQtfümoarv rà écvrOr uérQa, xcitou OtogtAsis 


1l Num. 23. 24. — 2 Ioann. 11, 51. — 18 ler. 35. 36. — 14 Num. 
25. 31. — 17 Act 19, 14. — 22 Mal r, 6; ler. 36, 22. — 28 Prov. 3, 34; 
I Petr. 5, 5. — 29 Act. t5, 32; 21, ro. 


l xai pr - d e | 2 tege?g d | 8 uérsotiv : uév &otuv a | A merioutvo e, 
nentuouévo: h | 5 uoy8goíav a h m v : xaxóvoiwv d e E | oóv : ovo d e | 
noogitevovaiw d | 6 evràv d | do£feiv a E : 0vaoéf. rel | 7 óeíuorsg h | 


APOSTOLORUM VIIL, 2, 3—8. 469 


2. Etenim et Balaam filius Beor vates prophetavit, licet impius, 
et Caiphas, falso nominatus pontifex; multa quoque diabolus prac- 
dicit et illius daemones, neque ideo quidem inest eis pietatis scin- 
tilla; ignorantia quippe opprimuntur propter voluntariam improbi- 
tatem. 3. Liquet igitur, quod impii, quamvis prophetent, non 
obducunt per prophetiam impietatem suam, quodque qui dae- 
mones expellunt, ex eorum discessu non efficiuntur sancti; nam 
se mutuo decipiunt, sicut qui ludicra risus causa ostentant, eosque, 
qui ad illos advertunt animum, perdunt. 4. Neque vero rex im- 
pius amplius rex est, sed tyrannus, neque episcopus inscitia vel 
animi pravitate constrictus amplius episcopus est, sed falsum nomen 
gerit, non a Deo, verum ab hominibus promotus, ut Ananias et 
Samaeas Hierosolymis et Sedecias atque Achias pseudoprophetae 
Babylone. 5. Sed et Balaam vates poenas dedit, cum Israel in 
Beelphegor corrupisset, et Caiphas postea sui ipsius interfector 
exstitit, ac filii Scevae aggressi expellere daemones ab iis vulnerati 
fugerunt turpiter, et reges Israel ac Iudae, cum impie viverent, 
diversa supplicia pependerunt. 6. Constat igitur ementiti nominis 
episcopos ac presbyteros non evasuros esse Dei vindictam; dicetur 
enim illis nunc quoque: os sacerdotes, qui. despicitis nomen meum, 
tradam vos in occisionem, ut. Sedeciam et. Achiam, quos frixit. vex 
Babylonis, sicuti ait Ieremias propheta. 7. Haec autem dicimus, 
non quod veras prophetias contemnamus, quas scimus Dei afflatu 
in sanctis fieri, sed ut confidentiam arrogantium cohibeamus, illud 
addentes, Deum auferre gratiam his; mam. superbis Deus resistit, 
bumilibus autem. dat gratiam. 8. Sane quidem Silas et Agabus, 
nostri temporis prophetae, non se coaequarunt apostolis neque 


9 dv£zovrac d e | avrov; e | 10 Zu. : post PacuAeó; d e E, 79 h m v | 
1l zeniGuévog e, neze&iou. h | 12 95 d | 18 oauéag m | uj d E | 14 data 
h m v | 15 zzgoev e, &orgos d | 16 Kaiaqac -- óc m v | £yévero ae | 17 oi 
L9 d|iavvew : éxfallsw h m v| 19 co 75 h m v | navroíav tiuopíav 
d e| £Zorgaav d | 22 có óvou& uov d e | 28 dyatav h m v | 27 éxeivo e | 
28 ó 9sóc d e | neouaígs. d e | B1 ov d e v 





4. Anastas. Quaest. XVI. — ovre nomine vel dignitate episcopi non est 
£niGxomog xrà.] Haec sensu latiore dignus. Cf. autem. VI, 15, 2—3. - 
intellegenda sunt: episcopus improbus — za«o& 9sov| Cf. Ign. Philad. 1, r. 
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OvteGg. 9. mgotgujtevoar Ób xol yorvoixec, tÓ uiv naAci0v Magixu 
7? Moeoéíog xai /[Aagov dósigrn, ustà Ót vavvgv AsBpopa, xoi 
uetà vaérac OAÓ0& xci Tovót9, 7) uiv éxi Toolov, 7, à éxi Aagsiov: 
xol 5» unco Ób roO xvgiov zootgijrevoev xoi EAwafc 7) ovyysvü)s 
«)tZc xol Avva, xci ig! uv ai duAxzov 9vyxríoec dAÀ oUx 
ixnoboav xorà vv dvógdw aovat, dA2 égéAaSav và oixtia uérga. 
IO. ooxoür xal iv $uiv xüv dv5Q tt 7 xürv yov, xcl vOyy tot- 
&/tug tutvÓc yéáguitog, vaztuvogooveivo, iva ix cito sUdoxij ó 
950g. ,/ Exi v(va'* yág, quoiv, ,inulAéwo, &AX 1) àni vóv vazewoóv 
xci fjG0ytov xci toéuovtd uov rovc AÓyove"; 

IIL T&à uiv oóv xQOto roO Aóyov i&cO cusa ztQi vOv. yaguo- 
uárov, 60aztQ Óó $t0c xav iólav BovAgow nzágtoysv &vóooXoic, 
xal óxcoc vOw wtvóm àxuttgoUrvrovr Aéyswv 13 dAAotQlo mxvtUuatt 
xivovuévov 7Aty&8s vtÓv vQÓxOv, xol Ott zovQooic xoAAáxig Gxt- 
XQonoaro 0 0:óc mxQóc tt zxQog5ttíav xci vtgatozotav. 2. vvri 
0 iz TÓ xogugouótatov tic ixxAnotaGtuxijc ÓLavvxOOEOC Ó AÓyoc 
7u&g exelyst, 0x06 xoi aot» uaD Ovvsc za. juóv viv Óica&m, 
oí tay8érvvicg ÓU uv yvoyn XowtroU0 ixioxonot nxárvta xat 
tàg xagaóoót(oac uiv ivroAàg moujo9t, tióóvec, Ovi ,Ó quw 
&xojcv Xouto) dxovtt, 0 Ób Xouóto0 dxovov toU OtoU aOroU 
xol xatQóc &xov&, o 7 Óóó&a tic rovc alóvag: dumv. 

IV. "Aua voivur bzdgyorcsc zusis oí óexaóvo toO xvolov axó- 
6r0A0L. t&G0t t&g Ütiag Ouiv ivrtAAÓueÓa Ótavdituc mtQl zmavtóc 


1 Exod. 15, 20. — 2 Iud. 4,4. — 8 IV Reg. 22, 14; Iudith 8. — 
4 Luc. 1, 2. — 5 Act. 21, 9. — 9 Ies. 66, 2. — 19 Luc. 10, 16. 








2 uocíoc dh v | evzzvde | 0e8Goa m, deBógon deh! 8 uev. avtrv 
d e E| 0206d d e | 6 a$rac : evcóv e | 7 yvv? . . dvig d e | 7/8 twoc 
toiotgo m | 8 x&gic d | Vv d e m v [9 zóv -- no&ov h cf. E| 10 zovgor 
d m| 12 govàgv d e | 14/16 dneyagioeto a | 15 vóv h v | 17 neo' ruov 
ua9óvcec a | t&&v d | 19 moieio9e h v, no«ioS«. d e | 20/21 ero? x. n. 
ade »x.nergóc avtoü h m v | 21 6 — duy 7» h | 92 oueic f | doóexe d | 
283 ouiv : quor a | évcéA2ouev f 





9. Cf. Clem. Alex. Strom. I, 21, 136 III. "Or. vó diat&ootoOo:. tà dv 
P. 400; Didym. De trinit. III, 41. — — rei &xxAgoíai énieAovuesoa xopv- 
diAinnov| Hic Philippus Act. 21, 8 — geiótatóv. éoriv (7. a v, a hic in- 
distincte evangelista et unus ex Septem — scriptionem capitis IV ponit). Quod 
vocatur. Cf. autem quae adnotavi ad — constituere ea, quae in ecclesia per- 
NT, 252. aguntur, summum ac potissimum sit. 


APOSTOLORUM VIII, 2, 9—4, I. 47l 


supergressi sunt fines suos, etsi a Deo amabantur. 9. Sed et 
mulieres prophetaverunt, olim quidem Maria soror Mosis et Aaron; 
post hanc vero Debbora, postque illas Holda et Iudith, illa sub 
Iosia, haec sub Dario. Mater etiam Domini prophetavit, et Elisabet 
cognata eius et Anna, ac nostra aetate filiae Philippi; verum tamen 
non se adversum viros extulerunt, sed custodierunt modum suum. 
IO. [taque si et in vobis vir quispiam sit aut mulier alicuius huius- 
modi gratiae particeps, humiliter de se sentiat, ut Deum habeat 
benevolum: Super quem enim, inquit, respiciam, nisi super humilem 
et quietum et trementem .sermones meos? 

III. Quae igitur prima erant huius orationis, ea exposuimus 
de charismatibus, quaecunque Deus iuxta voluntatem suam prae- 
buit hominibus; et quomodo eorum, qui mendacia loqui aggre- 
diebantur aut alieno spiritu. movebantur, mores confutaverit, et 
quod saepe Deus improbis ad prophetiam et miraculorum editi- 
onem usus sit. 2. Nunc vero ad praecipuum ecclesiasticae dispo- 
sitionis oratio nos pertrahit, ut et hanc a nobis discentes con- 
stitutionem vos, qui Christi nutu per nos ordinati estis episcopi, 
omnia faciatis secundum mandata a nobis tradita; scientes, quod 
qui nos audit, Christum audit; qui vero Christum audit, Deum eius 
ac patrem audit, cui gloria in saecula, amen. 

IV. Simul igitur exsistentes nos duodecim Domini apo- 
stoli hasce divinas constitutiones de omni ecclesiastico ordine 





IV—XXVI. Ad hanc sectionem cf. 
I. Goar, Evzo26ytov sive Rituale Grae- 
corum 1647. IL. Morinus, Commen- 
tarius de sacris ecclesiae ordinationibus 
1695. E. Renaudot, Liturgiarum ori- 
entalium collectio 1716. I. A. Asse- 


drei ersten. christlichen | Jabrbunderte 
1870; Liturgie des vierten — Jahr- 
bunderts 1893. L. Duchesne, Origines 
du culte chrétien 1889; ed. III 1903. 
E. von der Goltz, Das Gebet in der 
ádltesten. Christenbeit 1901. 


mani, Codex liturgicus eccl. univ. 1749. 
Daniel, Codex liturgicus eccl. univ. 
1847—53. F. E. Brightman, Liturgies 
eastern and western 11896. C. E. Ham- 
mond, 77e ancient Liturgy of Antioch 
1897. Sacramentarium Serapionis, edi- 
tum in huius operis volumine secundo 
p. 158—195. F. Probst, Liturgie der 


IV. Hzol zeigozoviov (4- én:0x6ó- 
"Ov nu&vtov tGv nootólov óuc- 
t&&eic e ad v. 2). De ordinationibus 
(episcoporum apostolorum omnium 
constitutiones). — Codex v inscripti- 
onem omittit, sed ad versum 2 notam 
de vita Petri affigit, et similiter infra. 

I. C£. VI, 14, r1. 
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ixxAnowtotuxo0 TUxOV, GUuxaeQOrrOc 7uir xcl toU trc ,6xAOyij 
oxtvovc' IHaéAov ro? ovraxootóAov 5uGv xci JaxoBov toU izt- 
óxózov xai tv Aouxovr zQtoloréoov xai rv énxt& Ótaxóvov. 
2. mzgOroc otv iyo quu Iléroos imxíóxomorv jttgorovstofot, 
($c iv toic zxgoAaBobciw Gua mx&rvtec Óttratausóa, iv màow 
dusunxror, 6x0 zartóc roO Aao0 ixAtAtyuévov. 3. oo óropuao- 
O£vroc xoi dgécavroc ovreAOOv Ó Aaóc Gua t$ mQosofvrtoío 
xoci tolo zaQotow ixt0xózo(g iv Zutge xvQuaxi, Ó xQóxQutoz 
tO» Aowutór igotáto t0 zQtoputé£Quorv xoi vÓv AaOv, ti aUtóc 
iorww, Or airoOvrat cl; dgyovra. 4. xoi imwtvodrvrov 900- 
&z£QOTáto, tl uagtvoritat 0xó zárvtovr G&uog tivo, tjc usyáAnc 
tat]; xol Aauzgüc 5ytuoríaz, td và xarà v)v tig 9tóv avtO 
&v6tBeiav xaveoü«c rat, £i và x90c dvógoizovc Óixota ztqvAaxrat, 
tl và xavà vóv oixov a0ro? xaAOG Qxovóumgcvci, ti và xatà vov 
Bior &reziAatOG. $5. xcl zártOv Gua xarà An tav, GAX 00 
xatà xQoAqwu ucgruQnoarvovr cvoi06torv acOrOr tivot, cc xi 
Ótxaotij 9:Q xal XQiovO, zagórvtoc ÓnAaó; xoi roD &ylov zxvtv- 
uatoc xai xávtovr tÓv &yiov xol AttovQyixOvr zxvtvuatOv, ix 
toírov zxáAw zvÓéc0ccarv, s à&óc iow àAgÜdGc t9 Anurovg- 
yíae, ,Ura imi órÓuaroz Óvo ]| tQrQv uagrógor GrabT6rraL zàv 
ónua . xoi cvvO:uérov aotOv ix rglvov &or tvot dzots- 
60o6av oi xávcsc o0rÓnua, xai óóvtsc zoo9suoc dxovéo$ooar. 
6. xal Gic ysrvou£vno sig vv zQotov ixwxóxov ua xci 
óvolv éréíQotg zA5golor vo $voiaótgolov fóroic, vv Aourów £x- 
6x03ov xoi xoso[vtégov Gio 19006£vyou£vcr, vv Ó£ ótaxóvov 
tà Üeia Evayyé£Aua &xi vij voO yeugorovovuévov xegaàgs dventvy- 
u£va xatty0rvror, Atyfto zQ0c Üiór: 


1l Act. 9, 15. .— 14 I Tim. 5, 4. 2. — 20 Mt. 18, 16. 


l evunapgortoc d fh E, -rec e: -tovam v |  guóv 2 f | 6 &ueuntov 
ahm v: -- &gigtov ó£ d, do. di f, dovotivóy, e, &guotov E, douativónv a? i. m. | 
&xityóuevov m v |8 xvoiezi; G : -- avvevdoxsiro E a?i m.!ó -F db E | 
9/11 tó noeog. — ngooensootáto 2 f| 11 e: nf! ueydÀgo -- toU 9808 v | 
12 sb: eire e | vij f| 12/18 ei cd : eir e | 18. leen ngóz Gv9ganovs d | 
15 dveziAgntoc d f | 16 ngooonóAgyiv h | 17 zà xei 9o f | AXgioto : dvo d, 
dvoic e | 18 AeuovoyGv h | 2x : xai 2x f| 20 aovópa £| jj : xal m | uagrvoov 
£i vguv f | eva910erac f h (post z. ózua h) E cf. II Cor. 13, 1 : ora 
a dem v Mt. |24 Aomov -F càv e i. m. | 27 9eóv : cóv 9. tà» eiysv e, 
qui vero orationem non exhibet, sed capita V—XXXI omittit 


APOSTOLORUM VIII, 4, 9—6. 418 


vobis iniungimus, una praesentibus tum electionis vase Paulo co- 
apostolo nostro, tum lacobo episcopo, tum reliquis presbyteris ac 
septem diaconis. 2. Primus igitur ego Petrus aio ordinandum 
esse episcopum, ut in superioribus omnes pariter constituimus, 
inculpatum in omnibus, a cuncto populo electum. 3. Quo 
nominato et placente, congregato populo una cum presbyterio 
et episcopis, qui praesentes erunt, in die dominica, qui inter 
reliquos praecipuus est, interroget presbyterium ac plebem, an 
ipse sit, quem in praesidem postulant. 4. Et illis annuentibus 
iterum interroget, an ab omnibus testimonium habeat, quod dignus 
sit magna hac et illustri praefectura; an quae ad pietatem in Deum 
spectant, ab ipso sint recte facta; an iura in homines servata, an 
domesticae res pulchre dispensatae, an vitae instituta sine repre- 
hensione. 5. Cumque universi pariter secundum veritatem, non 
autem secundum anticipatam opinionem, testificati fuerint, talem 
eum esse, quasi ante iudicem Deum ac Christum, praesente scilicet 
etiam sancto spiritu et omnibus sanctis ac administratoriis spiri- 
tibus, rursus tertio sciscitentur, an vere dignus sit ministerio, uf 
in ore duorum vel trium testium stet omne verbum; atque iis tertio 
assentientibus dignum esse, a cunctis petatur signum assensionis 
et alacriter dantes audiantur. 6. Silentioque facto unus ex primis 
episcopis una cum duobus aliis prope altare stans, reliquis episcopis 
ac presbyteris tacite orantibus atque diaconis divina Evangelia super 
caput eius, qui ordinatur, aperta tenentibus, dicat ad Deum: 





2. év toig zgoÀefoboiv]sc.inlibro —troni ecclesiarum, altari assistentes et 


II et inprimis c. 1— 12. 

3. v ju. xviij] Synodus Caesar- 
augustana III (691) c. 1. distincte dicit, 
episcopos nonnisi dominicis festivitati- 
bus ordinari. 

3— 6. Hanc sectionem arabice edidit 
Abraham Ecchellensis, Eutychius 1661 
P. 41. 

5. xal z. t. &y(ov a. 4. tvevuatov] 
Iuxta sententiam patrum ecclesiae ple- 
nae sunt angelis, praesertim tempore 
officii divini, atque inter eos primum 
locum obtinent angeli praesides ac pa- 


praesidentes. Cf. Tert. De pud. c. 14 
s. f.; Orig. In Num. hom. XI, 4; XX, 5; 
Cyrill. Hier. Cat. I, 1; Epiph. H. 25 
c. 3; Bas. De ieiun. hom. II, 2; Chry- 
sost. In. Ascens. hom. c. 1 (Bened. 
II, 448). — ovv$5ua] Synesius Ep. 67 
Migne PG 66, 1415: có ovv9nua tij; 
Zti9otovíac. 

6. v& 9. Evayy£Aux xvà.] Ps.-Dio- 
nysius De eccles. hierarch. c. 5, 3, 1: 
é&algeva db xoi Dxxuta toic Legito- 
qcic uiv 9 tàv Aoylov éni xeqaàgje 
£ní9£o(c. Cf. ibid. $ 7—8. 
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V. 'O div, ó£azxora xgu Ó 8tó0c Ó mzavroxoároQ, Ó uóvog 
&yévritoc xoi áfeo(Atvroc, ó del dv xci xgÓ vd alovov onáp- 
yov, Ó xàvtr) dvevóeje xal ztáóns alviac xal yevéceog netto, Ó 
uóvoc aAngwós, Ó póroc GoQóc, Óó Ov uóvoc Uwytoroc, ó tjj QUost 
&gerroc, o) 7 yrOGtg &ragyoc, Ó uóvoc ayasàs xai doVyxorvoc, 
,0 tà xárvra tlÓóOc mQiv ytvíosos a0vOv, Ó vóv xQuztÓv yvo- 
otn, 0 dzQóovvoc, ó dó£ozorog' 2. 0 9tÓc xcl zatijQ toU uovo- 
yevoUc vio6 6ov vo 9:00 xcl Gortjooc nuOr, ó ÓnutovQyóc rv 
0Acv Ót a)vo0, 0 xgorontrc, ó xuósuov, ,,0 natio vOv oixrig- 
ur xci 6sóg záopc xagaxAoscoc, ó £v vwnAolg xatouxdw xci 
và vazxtivà iqogdv'* 3. 60 Ó ÓoUg 0govc ixxAgo(ac ÓuX vig iv- 
Gágxov zxagovoiac vo? XQuoóroU Gov bx0 uáQrvQu tO zapaxAnco 
óià vàv ov dxootólov xci jucv vrOr xdQvti Gjj xmageoto tov 
izi6xózxov, 0 xQoopíóac £& agyijg isoeic sig énuoraoíav Ano Gov, 
"AgsA àv mgooig, 2X9 xci 'Evoc xe Evoy xci Nos xol MeAyt- 
6tÓix xal Io: 4. 6 àvaót(&ac 'ABga&u xal vooc Aorzobc zxatQu- 
dQyac oUr volo zi0rOlc Gov Ütgázovow Moos xai Aagov xci 
"EisaGágo xoi duviéc, ó i& aUtÀw nxQoytsuQuGdusvoz &gyovrag xoi 
ísgsig iv víj oxqvij vo uagrvolov, ó rór XauoviA ixAs&dusvoc 
tlg isgéa xoi mQogwtgv, ó có &ylacuá cov aAuvoUQyntov ur) 
iyxavaAuvOv, ó sÜÓoxioas iv oic mosríoo Óo&acÓZzrver 5. a/rOG 
xai vór utotttíe vo0 XouovoU oov OU 7uàv £níyes viv Óovautv vo 
,üysuoruxoo Gov zxvtüuatoc , ÓxtQ Ówxovettat vÓ) myorcpuévQ 
60v zi Too XQuovQ, Oxso ióogroaro yvoluy oov toig &ylotc 
&xoótÓ0Àoic Gov toU aicoriov $s00. 6. dóc àv tO (rvOuati 60v, 


5 I Tim. 1, 17. — Mt. 19, 17. — 6 Dan. r, 42. — 9 II Cor. rz, 3. — 
10 Ps, 112, 5. 6. — 21 Eph. rz, 4. — 93 Ps. 5o, 14. 


1/7 ó àv — Aagóv — f vel potius folium excidisse videtur, cum pa- 
gina 545 in voce $sóv desinat, pagina 546 vocabulis xet éAsaGeg incipiat | 
2/3 ón&gyov 7» hm v | 8 nave a | b 75 : có eivaec d| 6 cà 7 a | 8 oov 
vio? h | 12 cov 2 h | ézxouagtooei d | 18 zguóv 4- óidacxdiov d | o5 
g4orti h | 14 2&0) : 109 2. d | 15 xal Evóc 7 d | 16 /axof h | 17 zuotoig : 
oenroig h | uoott d h m v|18 &eeGeo d f h | nooyevioauevoc 4- eic h 





V. "Enixigoig (tiy9 énl d) ysqgo- 1. Cf. VII, 35; 39, 2; VIII, 12, 6. 7. 
tovíac énioxónov (énioxónov d, om- — — &ovyxoitog] Cf. c. 15, 7; 38, 4; 
nia — v). lnvocatio ordinationis epi- — 46, 16. Basilius Adv. Eunom. I, 18. 


Scoporum. 22. 26. 27 impugnat Eunomium hanc 


APOSTOLORUM VIII, 5, 1—6. 415 


V. Qui es, dominator Domine, Deus omnipotens, solus in- 
genitus ac regem non habens, qui semper es et ante saecula 
exsistis, qui omnino nulla re indiges omnemque causam atque 
ortum superas, solus verus, solus sapiens, qui solus altissimus es, 
natura invisibilis, cuius cognitio expers principii; solus bonus ac 
incomparabilis, qui omnia nosti, antequam fiant, occultorum cognitor, 
inaccessus, domino carens; 2. Deus et pater unigeniti filii tui, 
Dei ac servatoris nostri, conditor universorum per ipsum, provisor, 
tutor, pater misericordiarum et Deus totius consolationis, qui in altis 
habitas et bumilia respicis; 3. tu, qui dedisti leges ac regulas 
ecclesiae per Christi tui adventum in carne sub teste paracleto 
per apostolos tuos ac nos gratia tua adstantes episcopos, qui ab 
initio praestitisti sacerdotes in populi tui curationem: Abel in 
primis, Seth, Enos, Enoch, Noe, Melchisedec et Iob; 4. qui con- 
stituisti Abraham et ceteros patriarchas cum fidelibus tuis famulis 
Mose, Aaron, Eleazar, Phinee; qui in ipsis desumpsisti principes 
et sacerdotes in tabernaculo testimonii, qui Samuel elegisti in sacer- 
dotem ac prophetam, qui sanctuarium tuum sine ministris non 
reliquisti, qui benevolentia prosecutus es eos, in quibus voluisti 
glorificari: 5. ipse nunc quoque intercessu Christi tui per nos in- 
funde virtutem principalis tui spiritus, qui ministrat dilecto puero 
tuo lesu Christo, quem voluntate tua donavit sanctis apostolis ad 
te aeternum Deum pertinentibus. 6. Da in nomine tuo, Deus 





20, 13; VII, 55, 10; VIII, 6, 11; 12, 8. 
31. 34. 36; 13, 10; 37, 2. Cf. quae 


vocem usurpantem. Altera ex parte 
Didymus De trinitate I, 27; III, 3 


(PG 39, 397. 400. 827) eam adhibet 
de patre atque filio, II, 1 (p. 452) de 
spiritu sancto, II, 8 (p. 608) comme- 
morat cyv dovyxgutov óo&av vov 89600 
zt&t9óc, similiter ac Ps.-Ignatius Trall. 
$5, 2 tó toU mnavtoxo&toooc Ó9s0U 
&n«ot9erov. Cf. etiam Basil. (Didym.) 
Adv. Eunom., IV, 1 (PG. 29, 675). 
1—7. Oratio locum obtinet in ritu 
ordinationis episcopi, quo utuntur Iaco- 
bitae Alexandrini vel Coptitae, et in 
ritu Maronitarum. Cf. Denzinger, Ritus 
Orientalium 1864 II, 23—24; 200— 201. 
2. ó 9tóg xal nat9o toU u. viov 
cov] Similiter I, 8, 1; II, 20, 1; V, 


disputavi in libro Die Apost. Konsti- 
tutionen p. 165—166. 

5. ontQ óuxxovtiroi] Verbum qui- 
dem Pneumatomachismum sapere vi- 
detur. Nequaquam autem ad eum 
referendum est. Etiam Ephiphanius 
Ancor. c. 68; H. 74 c. 5 respiciens 
Rom. 15, 8 dicit, ovróiaxovsiv (cum 
Christo) zó mvebue vÓ &ytov patri 
saltem.  Locutio similis est ei, quae 
V, 20, 13 de ministerio filii legitur 
et de qua ibi disputavi. Praeterea 
considerandum est, eam fortasse non 
proprie Constitutoris, sed ab hoc una 
cum oratione receptam esse, 
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xagóLoyróora 9&£, imi vóv Ódo0Aóv Gov róvós, Ov iBcAfGo tic 
£míóxoxor, xoiwuaivir v5v á&ylav cov zoiurv5v xci ágyiQatsóstr 
6oL, du£uzrOG AtvovQyobrra voxtóc xol 7u£gac xci 6Bua0x0- 
utvóv Gov rÓ zQóGozov, ixiwvreyaytv tóv &gi9uóv vàv cobo- 
u£vov xci zxgoóqfgsr 6ot và ÓóÀQa tic &ylag 60v éixxAgoíac. 
7. Óóg asvQ, Ófoxora xavroxgároQ, Óuà vob XouoroO Gov T5v 
utrovoíav roO ylovu nzvtUuatoc, c0rt Lys» é&ovoíav ,Gquévat 
&uagriac xarà vzv ivroAQv Gov, Ót0órat xAjgovc xarà tÓ z900- 
rayu& Gov, ,AÓuv. Ó& závra oUvÓsouov' xarà t?5v i&ovolav, v 
£dcxac toic &xo6tOAoLc, tvagsotsiv Ó£ Gor v zigaótmti xal xaSapá 
xapóiq, drgézxtoc, &u£uxtoc, dvcyxAmvog zQoogígorvtá 600 ,xa- 
$agàr' x«i dvaiuaxtorv ,9voiav'", v óuà XouovoO Óuvá&o, vÓ 
uvorno.or 9c xacuw5]c ÓOu)5xgc, ,tic Oou9]v sücóÓ(ag Óux tob 
&yíov zxauióóc 60v "joov Xouvo? rov 6toD xol oot700c nuOv, 
óU ob 6o, óóa, vuur xol GfBac iv &ylo zxvsuatt vür xai dd 
xGi tig vovg alóvac tr aiovov. $8. xci vabva ixtv&auévov oi 
Aouxoi ieget émuAeyévonnv: Ayurv, xai oóv a)roig &xac Ó Aaóc. 

9. xol uet& viv zQootvyngv tig vOv iézxi0xOxOv dvagtgéro 
viv $voíav imi vór ysgor roO ysgororvpÜévroc. 10. xci tíj 
togév irügoriGéo0 c sic vtóv avv Óuagégorra vóxov zagà vÀv 
Aouxmóv émt6xóxov, xárvtov avrov guAmodvrov tO £v xvolio 
giuànuet.. II. xoi uetà vzv dvayro0w ToO NNóuov xci và» Iloo- 
q5grOv, vàv vc 'EzxwtoAO» Zuóv xoi vóv lIloditor xci vóv 
EVayysliov doxaóáó0c ó ycsgororvgOcg v)v ixxAgoiav, A£yowv: 
»,H xdgic vov xvoíov Zuov Tgoo6 Xouro? xoi 7» dydz: v0 
9:00 xal zatQÓc xol 7) xowcvía voO. &ylov zxveUuatoc uetà záv- 
tOv OuOv'", xci nárvttc dxoxguéoS9ooarv: Koi uttà toO nxvtv- 
uctóg 60v. 12. xol ustà 7v zxQ06Qnów zQocAaAgoáro tO AQ 
Aóyove xagaxAmjotoc. 

1l Act. 1, 24. — 2 Ioan. 21, 16. — 7 Ioan. 20, 23. — 8 Tit. 1, 5. — 


9 Ies. 58, 6. — Mt. 18, 18. — 12 Mal. zr, 11. — 18 Eph. 5, 2; Act. 4, 30. — 
25 II Cor. 15, 13. 





1 tóvde : vobtov df | eic 7 h | 2 éncoxongv f | dgyieosvgv f | 3 Gueun- 
toc Í | 6 navtoxgavog h v | 8/9 za ngoozayuata f | 9 dé : cre m | 10 e- 
q«oioteiv h m v | 11 drtoéntog -J- xai f | ngooqégew h | 12 óieta&a f | 
18 di — h|14/15 zov 9eo9 — nvsvuat. 7 h | 14 zuàv -- ue9' o xal 
m v|16 xal tur) xal oédag d| zv avv f|16 eiirov a d : -- dugv fh 
m v|18 eig --h m v| 21 érioxónov -F xac f| 19 : t0 ah v | 99 glaqua 


APOSTOLORUM VIII, 5, 7—189. 4010 


cognitor cordis, huic servo tuo, quem elegisti in episcopum, pascere 
sanctum tuum gregem et pontificem tuum agere, inculpate mini- 
strantem nocte ac die, et placando faciem tuam congregare nu- 
merum eorum, qui salvi fiunt, ac offerre tibi dona sanctae tuae 
ecclesiae. 7. Da ilii Domine omnipotens, per Christum tuum 
participationem sancti spiritus, ut habeat potestatem remittendi pec- 
caía secundum mandatum tuum, dandi cleros iuxta praeceptum 
tuum et solvendi omne vinculum secundum potestatem, quam tri- 
buisti apostolis, utque tibi placeat in mansuetudine et mundo corde, 
constanter, inculpate ac irreprehensibiliter offerendo tibi purum et 
incruentum sacrificium, quod per Christum constituisti, mysterium 
novi testamenti, iz odorem suavitatis, per sanctum filium tuum Iesum 
Christum, Deum ac salvatorem nostrum, per quem tibi gloria, 
honor et cultus in sancto spiritu nunc et semper et in saecula 
saeculorum. 8. Et postquam ita oraverit, reliqui sacerdotes respon- 
deant: Amen, atque cum eis omnis populus. 

9. Et post precationem unus ex episcopis hostiam offerat in 
manus ordinati. 10. Et mane in loco ac throno ad ipsum per- 
tinente a ceteris episcopis collocetur, cunctis eum osculantibus 
osculo in Domino. ir. Ac post lectionem Legis et Prophetarum 
ac Epistularum nostrarum et Actorum atque Evangeliorum ordi- 
natus ecclesiam salutet, dicens: Gratia Domini nostri lesu. Cbristi 
et caritas Dei ac patris et communicalio spiritus sancti cum omnibus 
vobis. Ac universi respondeant: Et cum spiritu tuo. 12. Et post 
salutationem populum alloquatur verbis exhortationis. 


hv|94 donotíc9o h|95 xc) 7» a | 96 xol netgóc a f: 2» d h v | uwvev- 
ucetog J- eL (— d$) f£|27 uóv d | 98 xoócggaw -- tavtgv d | 29 xaga- 
zÀqtuxoUg d, sed i. m. zagaxinotoc 





6. vvxtóg zai 5uéguc] Item Con- — clericorum vel potius secundum con- 


stitutiones per Hippolytum seu Epitome 
libri VIII Constitutionum apost. atque 
Constitutiones ecclesiae aegyptiacae 
vel versiones huius scripturae aethio- 
pica et latina, quae solae hanc orati- 
onem tradunt; e contra Canones Hippo- 
lyti c. 3 ac Testamentum D. n. I, 21 
locum reddunt verbis: die ac nocte. 

7. Às£iw] Cf. Ps.-Clem. Hom. III, 72. 
— ódidóvat x19oovc] Gradus et ordines 


textum loca Christianorum peccantium 
ac paenitentium. 


10. zt&vt ov «vtóv qiAgoavrov] Cf. 
Ps.-Dionys. De eccles. hierarch. c. 5, 
3, 6: Il&vteg yàg 0001 ndgtiSt tdv 
legütix dv Ovtec rüSEov . . . dona- 
Covtai tÓv t£te2tOu£vov. 


11. 3) q&oic. xtÀ.] Repetuntur haec 
verba c. 12, 4. 
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VI. Koi zxà5goooartoc aéco? vóv vjc (i0aoxaAlac Aóyor gui 
iyO Avógéas ó dórAgóc Iléroov: 2. Avaovávrovr &zxávrtov ó Óiud- 
xoroc ig UwrnAo0 twog aviA9Ov xyovtréro: Mti; vàv àxQoo- 
u£vow, u5tig vàv anzíóvOv. 3. xoi novyíag ysvou£vug Atyévo 
(VI) Esiac9s, oi xatnyoUusvot 4. xci züvrsg ob zu610l xat 
Ó.dvoiar ozxig aOrOv zQoosvyíó0coav Afyovteg: Kou éAÉmoov. 
ÓLaxortiíro Ót ónig a)rÓv» A£yov' y.'Ynaig vOv xavyyovuévov 
züvttg ÉxvevOG vóv ÓsÓv zagaxaAéGousv, iva Ó dya90g xol 
quAarÓQozoc tüutvoc ,tióaxovopy vov Ósjosorv a)vOv' xal vOv 
zaQaxAmósov, xci xzgooós&áusvoc avrÀw v5v ixsoiav drviAdfvat 
aorÓv xal ,ÓQ croi; rà aivyuara vOv xagÓw)rv a)rOv' zgóc 
vó ovugégor, dxoxaADwi aUrotc vó coayytAtov v00 XotóroO aUtoU, 
qoríoj «Uro)c xal Gvretíóog, xGi0s00] aUroUg vt2v ÜOtoyvooíav, 
01048 a/UroUc tà zgoordyuara a)roD xal ,và Ówxouara', 
iyxaragvrtU0y iv aotoic vÓrv &yvórv a/toO xol óor»Quov qoQov, 
óiavol&g và era vv xagÓ.Or aítóv zQóc tó £v v vóuo aotob 
xataylveoOot zufoas xol voxrOg: 6. Bsfauoóog Ó& avrovg bv tj 
evoeflele, 5volo xai iyxavagid uio) avvotc v9 &ylo avro? zxouvio, 
xata&uGac «OrOUG ,vOU AovtQoU tijg zGALyytvtGlac", voO ivÓV- 
uctog tác &q9agolac, tzc Óvvos Donc óUo5ra. Ó$ a)Urobg &xÓ 
zá6ó5nc dosÜslag xoi ur ÓQ TÓxov vQ GaAAotolo xav! a/vów, 
,xa€agioy Ót aóroUc dxÓ zavvóc uoAvouob Gagxóc xal xve- 
uatoc, évorxijoy t€ év avroto xal iuzsquxavijon'* Óuà vo6. Xouoroo 
&UT00, ,,£UA0yrjó1) t&c clG000vc a)tOr xal vàc £&0Óovc xci xattv- 
fry abvroic" và zxQoxt(usva sig vÓó Gvugégov. 7. tvi éxvsvóG 
ézig avrOv ixertUocutv, iva àqíotoG tvyÓvttg vOv mAnuputAm- 
uévov Óuà vijg uv5otoc d&cOdGov vàv &ylov uvotuolov xoi 

9 Ps. 6, 10. — 11 Ps. 56, 4. — 14 Ps. 118, 12. — 19 Tit. 5, 5. — 
22 II Cor. 7, 1. — 23 II Cor. 6, 16; Lev. 26, 12. — 24 Ps. 120, 8; 89. 17. 


l óiaxor(ac d | Aoyov . sequentia usque ad caput XVI vel partem litur- 
giam continentem praeterit £| 9. ó 7 d | 8 éxrevog 7» a | xal 7» a | 10 xal 
L d| 11 x«gówgv -J- onto d | 12 dnoxaAvwec h v, &moxaAvwy rt d| 
18 qotíos... ovvetios. xà. d h v | 14 «à duxououata 7 h | 15 v avroic . 
evrovc h | 17 xarayiveoSat : ucAetüv h | d$ —— d | 24. d&ódovc -- airov d | 
95 éxrevéotegov d 








VIL Ilgooqovgoic (2 d) ón£o tv — Agwovgy(a, dv jj mgooq. xtA. et in- 
xavuyovuévov. Oratio pro catechu- — cipit caput verbo evéaoÓe v. 5. 
menis, — Turrianus exhibet: 'H 9e&i« 2. Vox dxgoopvor hic et infra c. 12 


r 


APOSTOLORUM VII, 6, 1— 7. 479 


VI. Cumque doctrinae sermonem finierit, dico ego Andreas 
frater Petri: 2. Universis consurgentibus diaconus in excelsum 
locum ascendens proclamet: Ne quis audientium, ne quis infide- 
lium. 3. Ac silentio facto dicat: (VI) Orate catechumeni. 4. Et 
omnes fideles pro illis cum attentione orent dicentes: Kyrie eleison. 
Diaconus vero pro eis precetur dicens: 5. Pro catechumenis omnes 
Deum intente invocemus, ut, qui bonus ac hominum amans est, 
benigne exaudiat eorum preces et obsecrationes, et suscepta eorum 
supplicatione opem illis ferat ac det petitiones cordis ipsorum, prout 
eis expedit; revelet eisdem evangelium Christi sui, illuminet eos 
ac instituat, erudiat eos cognitione divina; doceat eos mandata sua 
et justificationes, inserat in eis castum ac salutarem timorem suum, 
aperiat aures cordis eorum, ut in eius lege die ac nocte occu- 
pentur; 6. et confirmet eos in pietate, adunet et adnumeret eos 
sancto suo gregi, donatis eis lavacro regenerationis, indumento 
immortalitatis, vera vita; liberet vero eos ab omni impietate et 
non det locum adversario contra eos, smundet autem ipsos ab omni 
inquinamento carnis et spiritus, inbabitetque in eis atque. inambulet 
per Christum suum, Penedicat introitus ac exitus eorum atque pro- 
posita moderetur iis ad commodum. 7. Adhuc intente pro illis 
supplicemus, ut remissionem delictorum consecuti per baptismi in- 
itiationem digni fiant sanctis mysteriis et permansione cum sanctis. 


synonyma est cum voce oto: ac 
denotat omnes eos, qui nondum ad 
ecclesiam, ne in gradum catechume- 
norum quidem, admissi erant, quibus 
autem placebat verbum Dei audire; 
nec vero designat catechumenos vel 
paenitentes, quorum unus gradus illud 
nomen ferebat; hi enim adhuc rema- 
nent et postea dimittuntur. Illius di- 
missionis vestigia alias non inveni. 

5. 09 zÀ.] C£. c. 15, 8. 

5—8. Cum hac oratione magna ex 
parte ea consentit, quam Chrysostomus 
Ad II Cor. hom. II, 5— 8 (ed. Bened. 
X, 335—440) super catechumenos di- 
mittendos pronuntiandam exhibet. In 


libro meo Die Aposl. Konstitutionen 
p. 157—158 ambo textus, alter iuxta 
alterum positus, leguntur. Meminit 
orationis catechumenorum et paeni- 
tentium synodus Laodicena c. r9. 

6. roi évóvuatoc tzc dq9apoíac] 
Sic etiam Gregorius Naz. Orat. 40 c. 4 
baptismum et Orat. 45 c. 13 Christum 
victimam pro nobis caesam appellat, 
et Nicetas Serronius censuit, eum lo- 
cutionem a Constitutionibus apost. ac. 
cepisse. Cf. Testimonia. — v4 4AAo- 
toio] Cf. VIL, 1, 5; Ps. 18, 14; Iust. 
Dial. c.30: énó tàv a2Aotgiov, tovt- 
£otiv dnó vOv zovgodv xal niüvov 
nvEVUATOY. 
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tác uttà vOv éyiov Owuoric. 8. iysigeoóe, oi xavmyovutvor: 
viv eloivijv v00 $200 Ót& v00 Xouotob avcob aivioacte, elonpuxiy 
tv 5ufoor xci Gvoauágtgrov xci xávta tÓrv yoóvov t5c Doc 
ouv, yQót.avà Guóv và t£Ay, (Ato xci cousvrj vóv Oeóv, &gtow 
zàAQuusamuctov: éavrtoo0c vQ uóvo dysvvito eg Ou v00 Xgu- 
6r00 a)Uro) zaQéO0toÓt. xA(vare xci tÜAoytioUs. 9. iq" ixáovo 
óà rovrov Ow Ó Ótáxovoc zQooqov, og xQotízoutv, Atyévo ó 
Aaóg: Kgie àA£noov, xoi z90 mávtov và zxció(a. 10. xAwóvrov 
ÓR a)rdv Tàg xtpaAàg tvAoytiro avrobvc Ó yeupororgósic iníi- 
6xoxog tUAoyíav voiívÓs: 11. O Otóg 6 zavrtoxoátog, Ó Gyév- 
vQroc xci &zx900tt0c, 0 uóvoc GAg0ivóc Ot:óc, 0 OtÓc xcl xatiQ 
toU Xoioro? Gov roU uoroytvoUc viov cov, Ó Otóg roU0 zaQa- 
xÀmtov x«i tOv ÓAcv xvQtoc, 0 Ótà XQuotoU Ót0aoxaAovg robc 
ua9nctàg imorQoec x9óc ucnow vüc svosfe(ag! 12. eOTOc xci 
vv Ézióc ini v0ooc óosAovc oov vob xatgyovutvovc v cvayy£Atov 
toU XoiotoO 60v, xoi ,Ó0c cUtoig xcgÓlav xcuw5v xai zxvsÜua 
tUÜig iyxaivioov iv voig lyxátow avvOv' móc vÓ tióévou ot 
xai zxotiv v0 Ó£Aqua Gov ,v xagÓig xAnost xoi wvyj 9sAovon 
13. xaraG(o0Q» «UroUg Tc &ylag uvroseg xci trvocorv vij &yía 
oov éxxAnoíg xci ustóyovc zoínoov và» Osior uvornolov óui 
»ljooó XowroO, vic àAniÓog ruGv', vo0 onzig avróv dnzoóá- 
rórtoc, Ót oo Got óó&a xoi vÓ oífag iv &yio nzxvtéuati sig rovc 
al&vag: àv. 14. xci utetà vob0to Ó Ótáxovoc Atyévo: llooé£i- 
$eve, oi xatgyoUusvot, àv sionvy. 

VIL Koi usvà vÓ i&cA9siv eoroUc Atyévor 2. EUSaoót, oi 
ivtgyoUuevon oxóÓ nxvevu&tov àxa8dgrov. ixvtvóg návttc onxiQ 


16 Ps. 50, 12. — 18 II Macc. zr, 5. — 21 I Tim. 1, r. 


2 «vro? —— d m | 8 tzv zu£oav post &veuaotqtov d | 4 cà c£Ay vucv 
d h| eov a| 19/18 ó 9&0c t. zn. a d : Ó v. m. ngofoAsóg h m v | 18 xat : 
ó h | 18,14 coztc uaósgceic d | 14 evroo h| 15 co sevayys2io d | 17 oe 79 
ad]|18 c& 9eXxuata h | 19 &£vocov -- aevtovc a | 20 00v 7— d | 81 yv ww a | 
23/94 x«i uet& — tionvy 2» h |96 &navrez; d 





8. Hic versus paucis verbis mutatis — defunctis c. 41, 2. — éevro?g — zxaoa- 
infra in oratione vespertina c. 36, 3 — 9509] Iustinus Apol. I, 49: c9 dyx- 
et in oratione matutina c. 38, 2 repe- — vro Oso ói& vov Xoiotoi éavtovc 
titur. Clausula vel formula commen- — dvéSgxav. — xà(vate x. t)A.] Per- 
dationis locum obtinet etiam in ora-  egrinatio Silviae c. 24, 6 hunc ritum 
tione fidelium c. 10, 21—22; in pre- accuratius describit de officio vesper- 
cibus c. 13, 9; 14, 3; in oratione pro — tino agens. Cf. adnotatio ad caput 55. 


APOSTOLORUM VIIL, 6, 8—7, 2. 481 


8. Surgite, catechumeni: pacem Dei per Christum eius petite, 
diem quietum ac sine peccato et omne tempus vitae vestrae, mortem 
christianam, propitium ac benevolum Deum, veniam delictorum; 
vos ipsos soli ingenito Deo per Christum eius commendate; in- 
clinate et accipite benedictionem. 9. Porro in singulis horum, 
quae diaconus proloquitur, ut iam diximus, populus respondeat: 
Kyrie eleison, et ante cunctos pueri. 1o. Catechumenis autem 
capita inclinantibus episcopus ordinatus benedicat eis benedictione 
huiusmodi: ri. Deus omnipotens, ingenitus et inaccessus, solus 
verus Deus, Deus et pater Christi tui unigeniti filii tui, Deus para- 
cleti ac omnium dominus, qui per Christum discipulos in doctores 
constituisti ad pietatis disciplinam; 12. ipse et nunc respice super 
servos tuos, catechizatos in Christi tui evangelio, et da eis cor 
novum et spiritum rectum. innova in visceribus eorum, ut cognoscant 
te ac faciant voluntatem tuam, im corde pleno et anima volente. 
13. Dignare illos initiatione sancta et aduna ad sanctam ecclesiam 
tuam et fac participes divinorum mysteriorum per Iesum Christum, 
spem nostram, qui pro ipsis mortuus est, per quem tibi gloria et 
adoratio in sancto spiritu in saecula, amen. 14. Et post hoc dia- 
conus dicat: Exite, catechumeni, in pace. 

VII. Cumque ii exierint, dicat: 2. Orate energumeni et vexati 
a spiritibus immundis. Intente cuncti pro eis deprecemur, ut 





9. og npotimousv] sc. v. 4. — t& 
z&idía] Cf. Basil. In famem et siccit. 
hom. c. 5; Chrysost. In Matth. hom. 
71 C. 4; Peregrinatio Silviae c. 24, 5; 
Testamentum Domini nostri ed. Rah- 
mani 1899 I, 26 p. 55. In ritu bap- 
tismi, quem I. Goar, Euchologion 1647 
P. 357—359 publicavit, una cum psalte 
orphani commemorantur psallentes. 

10. E/z5 xatuyovutvaor (29 v) 
z7t909saíu ini vràv zetyuyovuévov 
inscribunt d v. 

IL. ó Ütóc mepuzintov] Similiter 
c. 37, 2. Durissima locutio, ait Cote- 
lerius. Offendit iam veterem librarium 
adeo, ut textum mutaret. Cf. not. 
crit. Non autem necessario ad Mado- 
nianismum referenda est; potuit ab 
Apollinarista quoque proficisci et etiam 

Foxx, Dipasc. gr CowsrIT. AP. l. 


facilius ab eo servari, si oratione vetere 
tradita fuit. Reveralocutio non durior est 
quam praecedens, de qua conferas c. 5,2. 

14. Ps.-Dionysius liturgiam delineans 
dimissionis catechumenorum et ener- 
gumenorum et paenitentium meminit 
De eccles. hierarchia c. 3, 2; 3, 3,6 — 7. 

VII. Hoooqovgoic onto tov £vtg- 
yovu£vov (2 a cf. v. 5). Oratio pro 
energumenis. In Peregrinatione 
Silviae haec oratio et duae sequentes 
locum non habent, sed orationes pro 
catechumenis et fidclibus tantum. For- 
mula fere ubique est: Benedicuntuz 
catechumeni, et sic fideles, et fit missa. 
Cf. c. 35, 2; 39, 5; 43, 6. 9. 

2. oi év&gyovuevo: infra VIII, 12, 
47; 35, 25 38, 1 zeuuaGóuevor appel- 
lantur, etiam a synodo Ancyrana c. 17. 
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«UvOr» Óeócuiv, ÓncG ó quAdvOgozoc 6:0; Óià XororoO &i- 
riuroy rois GxaÜ dotois xai xoryools xvtóuaoiw xai oUontat voUc 
«Uro0 íixévag dzó vic toU GAAotolov xaraóvraort(ag: Ó ixuti- 
unjóag tQ AtysOrt vOv ÓaiuOro xoi tO doysxaxo ÓuafóAo, i- 
TuuX6y GOrÓc xal vOr toig &xootátoig tc tvotftiac xal Ovoncat 
tà ÉavvoO xàAdouata àxÓ tij ivegytiag aoróv xai xat(agior avtd, 
& utetà xoAAc Gogíac ímolpotrv. 3. trt ixttvOg ÜOziQ abtÓv 
dejé usv: 6coor xal àvdotgoor abvoUc, Óó 0tóc, iv vij Óvrdut 
Gov. xAirate, oí ivegyoUutvot, xol soAoyto0s. 4. xcl Ó imi- 
oxozoc éxsvyéó0c Acyov: 5 (VID). ,,O «ór iogvgór óroac xci 
zürra và 6xtó5] avvoU ÓLaQzáGac, Ó ÓoUc zuiv i&ovoiarv nzartüv 
&xáro Ogtov xci 6xogníor xal ézi zxücav viv Óvvautv vob 
iy0900, ó vóv árÜgonzoxtóvov Ogiv Ótóuorv xaQaóo)c nuiv 
»Oc órgovüLor zxatÓloic, 0v qoírttt xoi vo£uec zárvra &x0 n900- 
«zov Óvrdusog 60v, 0 (n&ac avtóv ,,0c &orgazir 08 otgavoo" 
tg y]v, oo vozxuxO Qunyuatt, &AA& àxÓ tis tlg é&tiuíav ÓU 
fxoUcLov a)UroÜ xaxOvoiar: 6. o0 vÓ BA£uua &poaive. Gdéocovc 
x«l 5» àxtiAm vuxtb 0gn xai ,7 GAQó:a utrt tig róv aióva, 
Or aivti rà vijzix xci tvAoyst và OnjAdQórvta, Or ourobvow xol 
z900xvrobGur &yytAot — 7. ,,0 GnifAé£zov ixl tnr y5nv xci mouir 
avtnr rQfu£tr, Ó &ztOutvog vÀv Ogíov xci xazvíGorrat, àxtAO» 
$aAd6G] x«l &noaivor a/tqv xci zárrag vooc zxorauovg ctc 
é&eoruov, oo vegéAeL xorvioQtóc tv zxoóOv, Ó zxtQurartOr ixi 
$aAdoong cg ix iódgovc'*" 8. uoroysvij 9té, ueyáAov zatgóc 
ví£, éxutiunoor Toig xovgooig zveouaót xal Q66at ,Tà toya vov 
4t9GOv oov ix tijg voU &AAotQlov zvegaroc ivtgytiac, ott ool 
óo&a, tuu; xci 6£Bag xal Óu& 600 tO. 0€  zatgl àv áyío nvtiuatt 
t3 vovg alóvag: augv. 9. xal Óó Ówixorvoc Atyévo' Iloofi0ete, 
oí éregyoUuicvor. 

VIII. Kai utt! a)r00c zQoogoviiro: 2. EC&aoóe, oí goti- 
Cóusvov  ixvttvOG oi zi6t0l xárttg oniQ aUvOv nzagaxaAtGoutr, 

2 Mc. 1, 27; Luc. 4, 36. — 4 Mc. 5, 9. — 5 Zach. 3,2. — 10 Mt. 12,29. — 
11 Luc. 10, 19. — 14 Iob 40, 24. — Or. Manass. — 15 Luc. 10, 18. — 
17 Ps. 105, 9; 96, s. — 18 Ps. 116, 2. — 19 Ps. 8, 35. — Ps. 148, 2. — 
20 Ps. 103, 32. — 21 Nah. r, 4. 3. — 23 Iob 9, 8. — 25 Ps. 8, 7. 


2 mvevuaoi xal novggoig d | óvoeta. h, similiter postea | 8 ozxérag h 
m v|d&nó : éx h | 46 avróg uiuos: d | 6 evvrov a | 8 ó 960g 7 d | 
9 xal ó : ó d& d, qui particulam ó dà éníoxomog én. Aéyow et sequentes 
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benignus Deus per Christum increpet immundos ac malos spiritus 
ct liberet supplices suos ab oppressione et tyrannide adversarii; 
qui increpavit legionem daemonum et originem mali diabolum, 
increpet ipse nunc quoque apostatas pietatis et liberet creaturas 
suas ab eorum vexatione et mundet eas, quas magna cum sapientia 
condidit. 3. Adhuc intente pro ipsis precemur: serva et erige 
illos, Deus, in virtute tua. Inclinate, energumeni, atque benedi- 
ctionem accipite. 4. Et episcopus deprecetur dicens: 5 (VII). Qui 
fortem. ligasti et cuncta vasa eius diripuisti, qui dedisti nobis pote- 
statem. calcandi supra serpentes et scorpiones et suber omnem virtutem 
inimici, qui homicidam serpentem vinctum tradidisti nobis sicut 
passerem pueris, quem omnia borrent ac tremunt a facie potestatis 
ludé, qui eum decidere fecisti sicut fulgur e caelo in terram, non 
casu locali, sed ab honore in ignominiam propter voluntariam ipsius 
malitiam; 6. cuius aspectus exsiccat abyssos et minae liquefaciunt 
montes et veritas manet im aetermum, quem laudant infantes et 
benedicunt lactentes, quem celebrant atque adorant angeli; 7. qui 
respicis super terram el facis eam tremere, qui tangis montes et 
fumant, increpas mare et exsiccas illud et omnia flumina ipsa deserta 
reddis, cuius nubes pulvis pedum, qui ambulas suber mare tanquam 
super pavimentum; S8. Deus unigenite, magni patris fili, increpa 
malos spiritus et libera opera manuum 1uarum ab alieni spiritus 
vexatione, quia tibi gloria, honor ac veneratio et per te patri tuo 
in sancto spiritu in saecula, amen. 9. Tum diaconus dicat: Exite, 
energumenli. 

VIIL Et iis progressis proclamet: 2. Orate, illuminandi ba- 
ptismo. Intente cuncti fideles pro ipsis deprecamur, ut Dominus 
similes atramento rubro exhibet | 11 z«reiv a? i. m, 7 a | 18 óguv — d | 
14 a&vt« ante qolítzer a, post gg. d | 16 eíc -- ezv m | vozuxóv ógyuo m | 
dÀà! d | dàÀ& dnó 2» m | 17 &fvocov d v | 21 ó dneiiov d a? | 92 xai pr 
2» d|evrüc 2 d m v|23 tdv 2» d|Óó : zai d | enl -F tc d | 27 dià — 
&v : tÓ zgi xai d | oo - hmv/|28 xai 2» d | ngoé29are h, zoocoéAQecte 
m v!80 uez& dh m| aU)rove a, GvrOU V, tovtov; d : rojto h m 





5. Inscribunt: Xeigo9£oía énl (evy7 VIIL Ipooquovgotg oni tv qoti- 
$abo d) rv évegyovuérvor (d- vnó — Couévov (7 3). Oratio pro eis, qui 
nvevu&tov dxa9&grov d) d v; evzz — iamiam baptizandi sunt. 

B a.— 0v qoítts. — 00v] Locum ex- 2. oi qotiCOu£voc] v. 5 et VIL, 41, 1; 

hibet oratio Manassis, supra Il, 22, 12; — VIII, 57, Paztzi&óuevot, a Latinis com- 

ad partem priorem accedit I Esdr. 4, 36. — petentes (sc. baptismum) vel electi 
31* 
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0xcc Ó xvgioc xata&tooy ceoroUc, uvpÜtrvrag sig tÓv voU Xi- 
otob $irarorv, cvravaot9rot a)7O xal utrÓyovc ysvéoOat vlc 
BaotAtlag aUroO xal xoivoobg vóv uvotryolov avroU, ivo xci 
ovyxavaAéEy aroUg utrà rOv GoDouérovr iv vj &ylg avtoO ix- 
xAQala. 3. tvt éxrevóóc nig avvOr Ótj9ousv: óOGor xol àrv&- 
6tgóor c)roUg iv Tjj 0j yüQuti. 4. xavaogoayiodusvo, vo 90 
ó.& toO XguóroD avvoD, xAivavtto cvAoysio90av zagà voU . izt- 
oxózov vivós viv coAoyliav:. 5 (VIL). 'O zxooseuxóv óix vóv &y(ov 
60v 7JtQogrtor toic uvouérvow' ,/4o/oaco8e, xaÜDagol yévsoOz", 
xol Óót& roO XQuoroU vouoberpQoac tz» nzvtvuatuxqv GvayérvQou' 
«tóc xal vir £xiós éni vooc fazxtiGou£vova xoi soAÓygoor avtoUc 
xai &ylacor, xal xagaoxe(acor d&love yeríoÓeu tic navtvuatixijc 
60v Óoosác xal t &Anursc 60v vioftoíag, vOv nzxvtouatiuxOv 
60v uvotnolov, tic ustà vow GoCou£vor i&xwvvayOyjs óu Xor- 
oroó ro Goriooc "uv, Ót ob oo. óóSa, tuu] xol G£Dac iv 
&ylo xviéuatt tlc vooc al vac: Guns. 6. xol Atyéro 0 Ótéxoroz: 
IlootA0ste, oi qorióutvor. 

IX. Kol uevà vobro xyovtvéro: 2. Eógao0e, ob év utta- 
rolg.  ixvtv)g züvteg OniQ vóv iv ustavoig àótAgOr Tuov 
zaQaxaA£Gousv, 0x3 Ó guAowxtiQuo 00g oxoót(ay avroic ódor 
uetavolac, zxQocóc&eor a0vov Tlv zaAuwqólarv xci tjv iouoA0- 
yuow, xci ,GoorrQlpy TÓóv Gartavüv 0x0 rovc z0Óac aUtÓwv àv 
tüynu xai AvtQoGnrat aÜrOUG &xÓ tic xayídoc roO ÓtafóAov" 
xci Tg &xmosiag vOv Óciuóvo, xal iféAyton a)toUg àxÓ zxavtOc 
COtuitov AÓyov xcl záonc &róxov mQá&Stcos; xci xovQgüc ivvoiaz: 
3. óvyyoQrno) Óà avroig zxárvra tà naQaztOuorta cGotdvr Tü TE 
£xoVOLx xci rà dxoUOux xcl ,iGaAthpy tÓ xav aUrÓr ytpoyga- 
gor' xci ,E£yyocwntat aoroog iv BíBAo Core, xa9dgy ó? cUrov; 

1 Rom. 6, 3. — 2 Rom. 6, 5. — 9 Ies. 1, 16. — 11 Ioann. 3, 5. — 
22 Rom. 16,20. — 23 II Tim. 2, 26. — 27 Col. 2, 14. — 28 Dan. 12, 1. — 
Il Cor. 7, 1. 


l zavata&n d|2 evróv h | 5B £r« — óen0Guev 7 a | 6 dv 79 d | eal 
xatüogp. h | 7 xàivate d | svAoyelo9oaav 4- oóv d| 8 6 : ó 9c0g ó h | 
9 yívec9se a d | 10 vob 7 h m v | vouo9etrjoavroc d | 19 love yer. ^ ysv. 
&ylovc d | 18 aov pr — d | dg9oUc d | cov sec x» a | 17 mgo£A9are h'| 
18 év -F cj a d| 19 Gxavrec d | uv 7» a | 24 é&eieirou d h | 96 ovyyo- 
eot. d h v, similiter saepius postea | 27 eei t& : td ve d | 28 Zyygdwy, d | 
xagegiet h 
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dignos eos faciat, qui baptismate initiati in Christi mortem cum 
ipso resurgant fiantque participes regni ipsius ac mysteriorum eius 
consortes; adunet et adnumeret eos cum iis, qui salvi fiunt, in 
sancta ipsius ecclesia. 3. Adhuc intente pro eis precemur: serva 
et suscita eos in gratia tua. 4. Consignati Deo per Christum 
eius inclinantes se benedicantur ab episcopo hac benedictione: 
5 (VIID. Qui per sanctos prophetas tuos praedixisti eis, qui ini- 
tiantur ac baptizantur: Lavamini, mundi estote, et per Christum 
sanxisti spiritualem regenerationem: ipse nunc etiam respice in 
hos baptizandos et benedic eis et sanctifica ac praepara, ut digni 
fant spirituali dono tuo ac vera tua adoptione, tuisque spiritua- 
libus mysteriis atque aggregatione cum eis, qui salvantur, per 
Christum salvatorem nostrum, per quem tibi gloria, honor et 
reverentia in sancto spiritu in saecula, amen. 6. Et dicat dia- 
conus: Exite, qui illuminandi estis. 

IX. Et post hoc edicat: 2. Orate, paenitentes. Intente uni- 
versi pro fratribus nostris in paenitentia versantibus precemur, ut 
misericordiae studiosus Deus illis ostendat viam paenitentiae, ad- 
mittat eorum retractationem atque confessionem et conterat. sata- 
nam sub pedibus eorum. velociter liberetque illos a laqueo diaboli et 
violentia daemonum, atque ipsos eripiat ab omni sermone illicito 
et omni actione turpi et mala cogitatione; 3. condonet vero eis 
omnia delicta eorum voluntaria pariter ac involuntaria et deleat 
quod adversum eos erat chirographum, et adscribat eos in libro vitae, 





vocantur. Sunt ei, qui catechumenatu — numerus praecisus esse videtur) a, 


peracto specialiter ad baptismum acci- 
piendum  praeparabantur, quibusque 
Cyrillus Hierosolymitanus catecheses 
suas celeberrimas habuit. Zonaras ad 
canonem Trullanum 78 eos rovc noóz 
tÓ qotioua érouuaCouévovs appellat, 
Euchologion vetus apud Goarum p. 196 
et 344 to)c zt9Óc tÓ qotioua EUtQE- 
7uiCou£vovg vel p. 195 et 343 rovs 7togós 
tÓ qotioju,. Eorum dimissio praeter 
' Constitutiones apost. locum habet in 
liturgia a Goaro p. 192—200 edita et 
in liturgia S. Jacobi syriaca, cf. Ham- 

mond, Liturgies 1878 p. 65. 
5. Codices hic inscribunt: Ev7 (y, 


tuym tov BantiGouévov d, zeugoóe- 
aía eni vov qotiGouévov v. — Voces 
£Uy59 et zeupoOea(a ergo secundum 
hanc inscriptionem promiscue adhibe- 
bantur, et ita adhiberi poterant, quia 
oratio cum manuum impositione con- 
iuncta erat vel orationem manuum 
impositio comitabatur. 

IX. Ilooogovgoig nio tv £v 
uttavoig (I a d). Oratio pro pae- 
nitentibus. — Cf. Chrysost. De in- 
compr. Dei natura hom. III, 7 (ed. 
Bened. I, 470); In Matth. hom. 71i 
c. 4 (VII, 699). 


2.7056 Gtoxov ztga&eos]Cf.c. 10,8. 
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dzóÓ zxavtóc uoAvouoO0 Gagxóc xal mxreUuatoc x«i £vo01 cÜTOUG 
&xoxaraGtQióac ti; vüv &ylav aoroU mxolurgv' 4. ,0tT0 cUtÓG 
yuvooxe tó nÀáoua gudv'5, ott , vlc xavgnotvat &yviv Eyev. xag- 
Ó(av, 1 tíg xaggrot&otvat xabagóg tivau &xÓ Guagríac; z&vtec" 
yáo uev iv &mwtulowc". — 5. Eri ónig abvór ixvtvtottQov 
órgO utr, ,,0tt yag& yivevou àv ovgarvg) ixi éri G&uagroAQ  usca- 
rooürtt, 02005 &zootgagéretec zv Foyov a$£utov. z9060(xtto- 
$3Gow non noéíu dya0jg, (va ó guAávóQonoc tóc $ váyoc 
tÜuevóc zxQoods&dutvoo aorOv t&a Atrác, dmoxaraóot5oy aotovc 
tlg vv zgotígav à&(av xcl ,&200001 cüroic vuv ayaAAMaGuw vo 
6ot5olov xol nzvtOuati Tyeuorixo  ornoíi «vrvovc, fva unxétt 
oaAevü oiv. và Ó.apruava cvOv'*, àAAà xera&uo D Dor. xowovoi 
yevéo9at vv &ylov aoro iegv xci utroyo: vóv O&lov uvoty- 
olov, tra d&or &xogarvO£rrec tijc vioOeo(ag véyootv tijc alovíioo 
Cog. 6. Ett ixtevos n&vttc oai aürOv exoutv: xógie àAéQoor: 
oG6or aóroUc, Ó ÜtÓc, xol &váotnoov và Au 60v. raotüvttg 
tQ 9:9 Óuà vo0 XQuoroU «ero? xA(vart xal toAoytioDt. 7. àx- 
tuyéo0c) oov Ó imíóxonoc votíóe: 8 (IX). llavroxgárog $c 
alcrvie, ÓfGxota vÀv OAÀcov, xtíór& xol nQUtari vOv zxárvtov, Ó 
tórv &vÜQoxzov xóóuov xóouorv draós&ag óuà XouóroU xcd vouor 
óobc «)rQ fugvtor xal yoanxtórv zoóg tO Ojv a/sróv évÓ£ouo; 
Og Aoyuxóv, xci &uagrórti Oxoünxgv óobg z00c uttávowxv tv 
óxvro0U &yaDOvnra: LmxiÓe ixi rODG xexAixÓTGG O00 GOyéva wuyijc 
xai oo/uatoc, Ott ,,0v BoUAe. rÓv Üdrarov roO &ucaQroAoo, dAÀà 
tv uitdüvotav, ott &xootgépaot cUrór &xó tijo 0000 aoro tijc 
zovnoüc xci Ov". 9. 0 Niwsvitóv zoooót£dusvog v9v uttarotav, 
,0 94Aov zdvrac àvóQoxmovs ooS5vat xci tlg iniyvocw dàg- 
Otíac àA8ttv, 0 vv viov nQooós&dusvog vÓv xavagayOvra vÓv 
Biov avroD ooo xarguxolo OmxAcdyyroug Ótà vir utrávotav, 
«UtÓg x«i vOv zQóoÓsSat vOv ixetc)v Gov vv uttdyvooww, ,Ótt 
oUx fotu, Og ovy GuaQrnottal Gov ikv" yàg ,dvouleg zaga- 
tonom, xUQu, xégue, tía oxoótroetat; Oti zagà ool ó iAaouoc 

1 Ioann. ro, 16. — 2 Ps. 102, 14. — 8 Prov. 20, 9. — 4 Sir. 8, 5. — 
6 Luc. 15, 7. — 10 Ps. 50, 14. — 11 Ps. 16, 5. — 24 Ezech. 35, 11. — 


26 Ion. 3. — 97 I Tim. 2, 4. — 28 Luc. 15, 13. 20. — 30 III Reg. 8, 46. — 
31 Ps. 129, 3. 4. 
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mundet autem ipsos ab omni inquinamento carnis ac spiritus, atque 
uniat illos restituens in sanctum ovile suum; 4. quia ipse cognoscit 
conforimationem nostram, quoniam quis gloriabitur mundum se babere 
cor, aut quis poterit dicere purum se esse a peccato? universi namque 
poenis subiacemus. 5$. Adhuc pro eisdem intentius deprecemur, 
quia. gaudium oritur in caelo super uno peccatore paenitentiam agente, 
ut aversi ab omni opere illicito adiungant se ad omnem actionem 
bonam, ut hominum amator Deus obsecrationem eorum cito 
suscipiat placide, restituat eos in priorem dignitatem ac reddat eis 
laetitiam salutaris et spiritu. principali confirmet illos, ne amplius 
moveantur gressus ipsorum, sed consortes fiant sacrosanctorum eius 
et participes divinorum mysteriorum, ut redditi digni adoptione 
consequantur vitam aeternam. 6. Adhuc intente omnes pro ipsis 
dicamus: kyrie eleison; salva eos, Deus, et erige misericordia tua. 
Suscitati Deo per Christum eius inclinate et accipite benedicti- 
onem. 7. Episcopus igitur has preces fundat: 8 (IX). Omni 
potens Deus aeterne, dominator universorum, creator et rector 
cunctorum, qui hominem mundi mundum effecisti per Christum 
et legem ei dedisti innatam et scriptam, ut legitime viveret tan- 
quam ratione praeditus, quique ei, postquam peccavit, tribuisti 
bonitatem tuam incitamentum ad paenitentiam: respice in eos, 
qui cervicem animae et corporis inclinaverunt tibi, quia mom vis 
mortem peccatoris, sed paenitentiam, ut avertat se a via sua mala et 
vivdl. 9. Qui Ninivitarum paenitentiam recepisti, qui vis omnes 
bomines salvos fieri et ad agnitionem veritatis venire, qui filium bona 
sua luxuriose consumentem suscepisti paternis visceribus propter pae- 
nitentiam: ipse nunc quoque accipe supplicum tuorum paeniten- 
tiam, quia non est, qui non peccet tibi; si enim iniquitates observa- 
veris, Domine, Domine, quis sustinebit? quoniam apud 1e propitiatio 
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8. Inscribunt codices a v: .Ye«goeoíe vntQ tÀv £v uetavoia. 
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iovw** 10. xal &zoxaráótQoorv aro) vij &yl« Gov ixxAnoía. &v 
vj z9otéQc dia xci vuujj Óótà voU Xorovob, coU 9co0 xal octfjooc 
7zuGv, Ót o6 cot Óó&a xal mQoox)rgow iv éáyio nvtouatt dg 
tobg alóvag' ur. 11. xcl Ó Ótáxorvoc Acyévor AnoAvtoOs, oi 
&v ueravoía. 

X. Ko ngooti0évo: 2. Mt tv u7» Óvraué£vov z06t24- 
$éro. Óc0t zuotol, xAlvoyusv yóvv' óeg8usv vo :9c00 Ót toO 
Xouóroí abroU, zárttc Gvvróvocg tóv Osóv Óià vo0 Xouoroo 
avrov zxagaxaA£Gousrv. 3 (X). ónxig tc signrno xoi tÀg tvota- 
Oelag ro0 xóGuov xci vtÀr &ylor ixxAQowODr ÓnóGusv, Oxoc ó 
tiv 60Aov tóc àiÓtov xai ávagalosrov tzv tavroU sgnruv niv 
zxaQdoyorro, tra. £v. zxànoogoogía tác xar tÜoffsuav dgstic Óute- 
Aotrrag uc ovvtgorOg. 4. nig t5c àyiac xa&oAus xci &xo- 
oroAug éxxAmgolag tijg &nÓ zxtQüvor tog nztgátov Ósüousv, 
0x06 Ó xigi0c dototorv avtzv xal &xAvóoviótor ÓtagvAdim xai 
óiat5onon ,utyou. vio OvvrsAtlag vo0O aicrog reÜsusAvouévngv ini 
vir aírQav'. $5. xci oxiQ tfc iv6 Ot &ylac nagoixíac Oro Outv, 
óxOG xata&o00u 5c 0 rr OAOv xégtog drtvÓórog tv in- 
ovodrior aoro dAníóa usraótoxsr xci aótiAsurtOv a)tO Tc 
óe5jótoc àxoóudórar vzrv Og&Amr. 6. oziQ nxdonc àimwxonxüjs tüjc 
$zó rór otgaróv vOv ,09090rouoUrvror rórv Aóyov tfc Oc GAm- 
Osclac** ÓsnÜcGusv. 7. xci ózéo roO ixtw6xónov ruóv laxofov 
xai vv xagouuor aoroU ÓtnÜoutv, óxig roD émioxóxov Qudv 
KAnutvros xai vOv zaQouxtór corob0 Ótp9Outv, ónig roO 
oxóxov 5uOv Evoólov xci rv xagouuióv coro0 Óóoutv, onto 
v00 inioxózov 5o vriarob xoi vv zxagovxióv aorob ÓtjéO- 
utr, Oxo ó olxvíguow 9sóc xaglonvat aoto?c aig &yleu; aovoU 


16 Mt. 28, 20: 7, 25. — 21 II Tim. 2, t5. 
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11. Cum in dimittendis ordinibus hoc loco vox dzoAveoó adhiberi vi- 
prioribus vox zoéíAóere usurpetur, detur, quod pars liturgiae prior seu 
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651; 10. et restitue illos sanctae ecclesiae tuae in priorem digni- 
tatem ac honorem per Christum Deum ac salvatorem nostrum, 
per quem tibi gloria et adoratio in sancto spiritu in saecula, amen. 
1I. Et diaconus dicat: Abite, qui estis in paenitentia. 

X. Et addat: 2. Nemo eorum, quibus non licet, accedat. Qui 
fideles sumus, flectamus genu; precemur Deum per Christum eius; 
omnes contente Deum per Christum eius appellemus. 3 (X). Pro 
pace et tranquillitate mundi atque sanctarum ecclesiarum oremus, 
ut Deus universitatis perpetuam et stabilem suam pacem nobis 
tribuat, ut nos conservet perseverantes in plenitudine piae ac 
religiosae virtutis. 4. Pro sancta catholica et apostolica ecclesia , 


10. 


a finibus usque ad fines extensa oremus, ut Dominus eam incon- 


cussam et fluctibus non agitatam conservet atque tueatur usque ad 
consummationem. saeculi, fundatam super petram. 5. Et pro sancta 
hac parochia oremus, ut cunctorum dominus nobis donet con- 
sectari sine remissione caelestem ipsius spem et reddere ipsi assi- 
duum precationis debitum. 6. Pro universo sub caelis exsistente 
episcopatu eorum, qui recte dispertiunt verbum veritatis tuae, ore- 
mus. 7. Et pro episcopo nostro Iacobo ac parochiis eius oremus, 
pro episcopo nostro Clemente et parochiis eius oremus, pro 
episcopo nostro Evodio et parochiis eius oremus, pro episcopo 
nostro Anniano et parochis eius precemur, ut misericors Deus 





Sríag, xal onig tÓv évcat9a xal 
vnip t&v &xavtazob (cf. v. 5—6) ... 
xai oni t5 oixovutvgo (v. 3) xai 


missa quae dicitur catechumenorum 
finita est. Similiter infra c. 16, 10 vox 
&7t0Av£09«& adhibita fideles dimittuntur. 


X. IIgooqo voi; óntg vov ruotóv. 
Oratio pro fidelibus. — Synodus Lao- 
dicena c. I9 de tribus pro fidelibus 
orationibus dicit, quarum una per si- 
lentium, secunda et tertia ói& 7zt9oo- 
qov5cotoscexpleantur. Fortasse prima 
oratio verbis deny9«uev xà. v. 2 de- 
signata est. 

1—6. Chrysostomus De prophet. 
obscuritate hom. Il, 5 (ed. Bened. VI, 
188) hanc orationem respiciens dicit: 
xoivij ó& n&vteg dxovovtsg toU Óua- 
xOvov toUtO xtÀtvovtogc xal Àéyov- 
Toc" ÓenÜ uev onio toU émicxómOV 
xal vob y£geg xal vo dvrimwtoc, 
zl tva 0p90touij tóv Aóyov tiíjc &Àz- 


onto tüg £xxinoiag tüe u£goi nega- 
tov tac ylue éxtetau£vgo (v. 4) xai 
)nio tOv ódiuxovvrtov a)tqv £Emi- 
oxómov &navtov (v. 6). 

3—20. Hae preces magna ex parte 
repetuntur paucis adiectis post Epi- 
clesin c. 12, 40—49, et in formam 
breviorem redactae etiam c. 13, 4— 9. 


4— 15. Similes preces in liturgia Am- | 


brosiana etiam nunc dominicis Quadra- 
gesimae pronuntiantur (cf. Duchesne, 
Origines ed. I et II p. 189), in liturgia 
Romana feria sextahebdomadis sanctae. 

7. Vix dubium est, hunc versum aut 
totum aut magna ex parte Constitu- 
toris esse. 
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&xxAnolatg G0ovz, évr(uovc, uaxogonusoevorrac, xai ,T(utov' aoroic 
»tÓ yüjoac'* zagdoynrar iv evosfela xoi Óuxctooívi. 8. xcl onio 
tóv zQsovréoor quc óuj$outrv, 0xoc ó xégioc ÓUonrat a)roUc 
&xÓ zarróc &rÓzOv xcl z0r5900 zodyuotoc xci 60r xci £vtiuov 
v mQtolvrégiov avrolc zagüoyoi. 9. ozig xdonc tüo iv XQuot) 
óiaxoríac xci ozw0t0(ac ÓtnüOutv, Oxog Ó xgioc Gutunxtovr 
aóroig tzrv Ówxxovíar mzaQdoynta.. 10. oziQ &rayvo6Otówv, waA- 
vÀv, nagó£rvov, ynoOr vt xci óogavàvr ócj9Gyusv, xig vàv iv 
ovGvyíata xal cexvoyoríouw óci9outv, 0xoc ó xigiog voUc zrcac 
avrovg &A&NGQ. 11. Oxo tOrvoUyOYr ÓGlOc xoQrvou£rov óebousv, 
taiQ vOv iv iyxgattlo xoi siAaftig Ótn9Ousrv. 12. oxiQ vOv» 
xagzogogovUrcov v vij &y(e éxxAnolg xot zoiovvtor vot; z£viow 
tác iAeuooórvag ÓenÜousrv, xal óniQ vOv vàg Óvolac xci rác 
&zagyüc zngoogtogórvrtov xvolo vo $60 quov ón9Gpusv, ózxoc 0 
zaváyac0c 9t05 Guthpyvat aovoUc vato éxovgavia avroU Óoptaic 
xai ÓO aUroic àv cQ zagorti éxavortazAaGtova xoi iv vO u£A- 
Aorrt Coyv aiemuor, xci yagioncot avtolo drri vv z9oóxalgor 
và alor, dvtri vOv imxwytov và inovgária. 13. óxiQ vOv 
rvtogotioror àórigóv quor ÓsmüoOutv, 0xos; Ó xvQog otnol3 
«UroUc xci Befoicoy. 14. óxtg vOv iv ággootíg i&evaCouévov 
dórAgóv quor ócgOdyusv, 0xos 6 xVgtoz ÓUongrat avtobs ,,ztáorns 
vóoov xcl zx05s uaAaxíag xci ocovc &xoxateotQo vij &yl 
«roD ixxAmoig. 15. oxiQ zàtóvtow xci óÓorrogoUrrov Óótj$o- 
uev, ozig vOv iv uerdAAoug xal i&ooglaic xoi qvAaxat xci ótouotc 
OrvrOvr Ótà vÓ Órvoua toU xvglov ÓeOOusrv, ónziQ vOv £v zuxQü 
ÓovAsle xatazorovuérov ósn$pusv. 16. 62i iy99Ov xol ucovv- 
tor qu&c ÓsnÜousv, oziQ vOv ,Ótoxóvvov 5uàg Óuà vÓ Óvoua 
toU xvolov'* Ócncuev, 0xoc ó xógioc zgabrac vórv 9vuuór airóv 
óinoxtÓuo] vv xa mudv Ógygv. 17. onig vOv f&o Orvrov 
xoi ntzAaryué£vor Óócp$oGutrv, 0xog ó xégiog avroUc &xw6rQÉUy. 
18. rr vgaiov các ixxAnolac uvquorvtócoutr, Óxoc Ó xguc 
teÀsLOÓGag «vt& iv vO) qO[o a)roD ,tic uérgor sAuxiac* dydyot. 


J Sap. 4, 8. — 16 Mt. 19, 29. — 17 II Cor. 4, 18. — 18 Ioann. 5, 12. — 
21 Mt. 4, 23. — 27 Mt. 10, 22. — 82 Eph. 4, 15. 
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illos ecclesiis sanctis suis praestet incolumes, honoratos, longaevos, 
et praebeat eis Ponoratam senectutem in pietate ac iustitia. 8. Etiam 
pro presbyteris nostris oremus, ut Dominus liberet illos ab omni 
turpi et prava re et concedat eis integrum et honoratum pres- 
byterium. 9. Pro universo Christi diaconio ac ministerio oremus, 
ut Dominus inculpatam ipsis largiatur ministrationem. 10. Pro 
lectoribus, cantoribus, virginibus, viduis et pupillis oremus; pro 
lis, qui in matrimonio et liberorum procreatione vivunt, oremus, 
ut Dominus misereatur eorum omnium. II. Pro eunuchis in 
sanctitate ambulantibus oremus; pro iis, qui continentem et reli- 
giosam agunt vitam, oremus. I2. Pro iis, qui in sancta ecclesia 
oblationes faciunt et eleemosynas pauperibus dant, oremus; et pro 
iis, qui Domino Deo nostro hostias et primitias offerunt, oremus, 
ut Deus optimus remuneretur eos caelestibus suis gratiis detque 
iis in praesenti centuplum et in futuro vitam aeternam, atque 
donet ipsis pro temporariis aeterna, pro terrenis caelestia. 13. Pro 
recens baptizatis fratribus nostris oremus, ut Dominus eos stabiliat 
et firmet. 14. Pro fratribus nostris mala valetudine afllictis oremus, 
ut Dominus liberet illos omni morbo et omni languore sanosque 
restituat sanctae suae ecclesiae. r5. Pro navigantibus et iter haben- 
tibus oremus; pro iis, qui in metallis, exiliis, custodiis et vinculis 
propter nomen Domini versantur, oremus; pro acerba servitute 
oppressis oremus. 16. Pro inimicis et odio habentibus nos oremus; 
pro persequentibus nos propter nomen Domini oremus, ut Dominus 
mitigato eorum furore dissipet iram adversus nos concitatam. 
17. Pro iis, qui foris sunt et errore ducuntur, oremus, ut Dominus 
illos convertat. 18. Infantium ecclesiae recordemur, ut Dominus 
eos in timore suo reddat perfectos et ad mensuram aetatis perducat. 
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12. C£. Liturgiae S. Basilii et S. Chry- 
sostomi ed. Hammond, Liturgies 1878 


àv ustüllou, 6v oxÀnpaig dovitioug 
. z&À&vOUEDG vÓv Ücóv nogaxaAsiv. 


p. 117— 118. 

14—15. Cf. c. 12, 45. Chrysostomus 
De incompr. Dei nat. hom. III, 6 (ed. 
Bened. I, 468): óxip tov év vóooic, 


Ex hoc loco praesertim elucet, liturgi- 
am Constitutionum aetatis prioris esse, 
quamquam auctor operis nonnulla mu- 
tasse vel addidisse censendus est. 
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19. 6zig dAANAcv ÓemOousv, 0xO0c Ó xógiog Ótaryornom nuc xal 
qvAá&i vij «Uto ydgrtt &lc v£A0G xai ,,oUorvat 7juüc vo zovnooo"* 
xai ,ztávror vOv oóxavótAov vóv igyabouévor tvjv dvouíav 
xai Góo05 tlc v5v Baocusiav aóroo v9v ixovoártov. 20. Uonig 
zxá059s wvyüs xou0tiarüc ÓtgÜdusv. 21. 600v xci arváotnGoov 
"uüc, ó 0tóc, td) àAÉ&L Gov. 22. bytugoue Dec ÓenÜevesg ixvevojc 
tavtoUc xci dAAQjAovo TQ ÜDOvti 9:9 Óik roD XouoroD avtoU 
azaga8opusta. 

XL "Eztvyéo0o oóv Ó dgyisQtÜc xai Atyévo . 2 (XL). Kvgie 
zarTOxoátog, ,,vwióte 0 iv vOwnàole xatouxOv, Gy iv üyioig 
&razavoutvs, Givagye, uóvagye, ó Óuà Xouotoo x5jovyua yvoGtoc 
óo?c Quir tig iniyvo0w ijo Gc Óó&gc xci roO OvóuarOG Gov oo 
igavégootr rjuiv elc xavdAqgwiv: 3. abtóc xai vov [zit ÓU avvoo 
&xi vÓ xolurvióv Gov to0vO xci AórQo0at avtO záGo5c dyrolag xal 
zormoàc xQá&eoc, xoi Óóc 0o qofio9al os xol Gyazy Gyanüv 
6t xal órfAAtóÓQL. &xÓ zxQocoxov ÓO&nc 6ov' 4. tÜutric aUcoic 
ytvoO xoi lAsog xol ixmxooc iv valo xQoGtvyaig a)tOv, xoi QU- 
Aa&or atrovc drg£ntove, du£uztovc, dveyxAnrovc, iva cow GywoL 
couatL. xal Won, ul tyovtsg oziAov )? Qvutíóa 7| tt tv tOLOU- 
tor", &AÀA iva oo drioi( xol ugódc iv abroic ) xoAofóc 7j 
ártANc. 5. dooyt dvrvatt dxQooozóAnnxtt, yevoU dvvuQjaztoQ v00 
Aaob0 Gov toUrtov, Ov i&eA£&o ix uvgudóov, Or iigyógacag tO 
tulo v00 XoiovoO oov atuatt, xQoótdtno, éníxovgoc, vaguíac, 
qVAa&, velyoc egvuvórarov, poeyuóc &ogaAdac, 0tt ix tic Ofjc 
y&t0Óc ovÓsg &gmáca. ÓUrvatocu ^ oU0b yàg fori 9tÓg contQ 00 
£vegoe, ,Ot, iv Gol 7) ezxouov? quOv. 6. &yiacov a0roUc iv rjj 
dAQÜti« Gov, Ott Ó Aóyos Ó cóc GAmÓtid Porwv, àxQooydouote, 
dxaQaAOóyi.t&* QUGQL cUtOUG ,,xdónc vócov xal záomc uaAaxiac'*, 
zavtóg zagaztouatoc, xd05g éx50t(ag xal áxátgc, dxó ,q0flov 
£y0 900, dzÓ féAove zxevouévov snu£gac, dxó zxoáyuavoc iv óxóv& 
óiazopevou£vov'** xai xata&(ooor a0ro0c tzc alcoriov Doc tüjc 
iv XoiotQ) oov, tQ vi Gov rQ uovoysrii, v 9&6 xol ootQ 

2 Mt. 6, 13; 15, 41; Ps. 140, 9. — 10 Ies. 57, 15. — 18 Col. r, 22. — 
19 Eph. 5, 27. — 22 Act. 20, 28. — 24 Ioann. 10, 29. — 26 les. 45, 5; 
Ps. 61, 6. — Ioann. 17, 17. — 28 Mt. 4, 23. — 29 Ps. 65, 2; 90, 5. 6. 
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19. Pro nobis invicem oremus, ut Dominus gratia sua conservet 
nOS ac custodiat usque ad finem et liberet nos a malo et ab omni- 
bus scandalis operantium iniquitatem et salvos nos ducat in regnum 
suum caeleste. 20. Pro omni anima christiana oremus. 21. Salva 
et erige nos, Deus, misericordia tua. 22. Surgamus. Orantes 
intente nos ipsos atque mutuo viventi Deo per Christum eius 
commendemus. 

XI. Precetur autem pontifex et dicat: 2 (XI). Domine omni- 
potens, altissime, qui in altis habitas, sancte, qui in sanctis requiescis, 
originis expers, monarcha, qui per Christum dedisti nobis cogni- 
tionis praedicationem in agnitionem gloriae tuae ac nominis tui, 
quod manifestavit nobis ad comprehensionem; 3. ipse nunc quo- 
que respice per ipsum in hoc ovile tuum, et libera illud ab omni 
ignorantia et prava actione, et da, ut te timore timeat ac dilectione 
te diligat et contremiscat a facie gloriae tuae; 4. sis eis clemens, 
propitius ac exauditor in precibus eorum; et custodi illos immu- 
tabiles, irreprehensos, inculpatos, ut sint sancti corpore atque 
anima, non habentes maculam aut rugam aut aliquid buiusmodi, 
sed ut sint integri nullusque inter eos sit mutilus vel imperfectus. 
5. Defensor, potens, personarum non acceptor, sis auxiliator populi 
tui huius, quem elegisti ex decem milibus, quem redemisti pretioso 
Christi tui sanguine, patronus, adiutor, propugnator, custos, murus 
tutissimus, vallum frmitatis, quoniam ex manu tuo nemo potest 
rapere; non enim est alius Deus sicut tu, quia im te est mostra 
exspectatio. 6. Sanctifica eos in veritate tua, quoniam sermo luus 
veritas est, qui gratiae causa nihil agis, qui decipi non potes; libera 
eos ab ommi morbo et omni infirmitate, omni delicto, omni iniuria 
et fraude, a timore inimici, a sagitta volante per diem, a megotio 
in tenebris perambulante; et dignare illos aeterna vita, quae est in 
Christo tuo; filio tuo unigenito, Deo ac salvatore nostro, per quem 


11 uovéoza h | 18 ó/ avro 7 h| 17 xai tert — h | 18 du£untovg 7 d | 
dveyziQjtoc a, corr a? | 21 doooyt h | 22 0v — uvoitóov 2- a | 28 cov 7 d | 
£mixovoog J- xai h | 24 égvuvótarov — 0zoaitatov h | dogcAewe a | 99. xoi 
T dhmsvl! nét 2 h [80 zecrouévov a| év -- v9 v |82 oov pra d 
mvv:mha? 





22. Cf. c. 14, 3; 36, 2; 38, 2; 41, 2. 4. Gtgéntove du. dveyxàntovg] Cf. 
XL. 'EnízAigsig t&v niotOv (eiyzj d). — c. 12, 49; 48, 3. 
Invocatio pro fidelibus. 


30 


[91] 


10 


15 


20 


494 ] CONSTITUTIONES 


judv, ói oo cov óóga xci offac iv &yi nvesgati vór xci dà 
xal ti; roUc alüvag vov alovor' Qu. 

7. Kai uttà roro Atyévo 0 Ótáxovog: Iloócycoyutv. 98. xoi 
&oxaGéo0c Ó &xloxozoc viv ixxAgolav xci Aryévo 'H clgnvr) v00 
O:ob utrà zxárvrov óudv, xai Óó Acóc &zoxgQuác0c' Kc utrà 
toÜ zrtOuatÓG Gov. 9. x«l ó Ótíxorvoc tináto züów' , Aozá- 
caGÓt dAAQjAovg iv guAruatt &yío', xci «oxaléo9o0ar oi vo 
xAnoov tv àn(Oxozov, oi A«ixol üvógsc toUc AaixoUc, ai yvraixto 
tüg yuraixac. IO. rà xaióía Ók ovqxévooav zQ0g tQ (hjuoti, 
x«i Ótáxorvoc aUtoig &rtQoc torvo igtóto, Oxcg uj &raxtOOGu: 
x«i 4AAOL Ótdxorot ztQuxattivo0avr xol oóxoztc(vo Gar toUz ivÓQas 
xoi tc yvraixac, 0zxOc uj Oógvüóg tic yévrvon xci uj tic veioy 
7) wi9voloy ?) vvord&g. 11. oi Ó& Óuáxovor iorác9c0av tig vàc 
tv ávógórv 9gac xoi oi óxoÓtíxovot sig rüg TOv» yurveuxów, 
0xcc up tig d8£2000 urjce avoiyOsi 9) 959a, xür n6tÓc ttc jj, 
xatüà tüv xatgór tijc Gdraqogüc. I2. tig Ó& óxoóuixovog ói0óro 
daxóQovyirP XycuQdr toic iegevotw, oUuBoAorv xabagótyroc vvydr 
9:0 Gvaxtiuévov. 

XIL. $xu óy x&yO Táxooc, ó dósigóc Torvov ro Zef- 
óclov, (va tod Og 0 Óuixovoc Acyg: 2. Mj vic vv xatryovu£vov, 
quj tic tv dxgoou£vov, uijj ttg vOv dziórov, uy tig tv. £rtQo- 
óó&ov. oi vqv zgutg» cUyjv toyÓutvoi mQootAÓsce" và zxcuÓ(a 
zQooAauBdvioós, ai untéoscs" ur vic xard vwvoc, ur vic &v oo- 
xolGs 0oS0l zQóg xéQior uevà qdgov xal rQOuov &orGitec Outv 


Ó mooGq£ottv. 3. cw yevou£rov oi óudixovocu xQooayévooav và óóQa 


6 Rom. 16, 16; I Cor. 16, 20. 


loéBac ctó c.d | vv xal v. d | b dzroxgivéao9o d | 8 Zatxol 4- 
xcl d| Aatzobg 4- xai d | 9 có Bua d | 10 ó didxovoc d | ovo £reooc m | 
&ore 7 h | dpseovoóc d | 12 rig 7» h m v | 18 vzodiaxovo: d | 14 dixovo: d | 
15 dvoiy9e(y h : -95 ad m v | 17 dnógvwiv d v, dnóviyiv à. | wvgóv : 
qtwodv d | 20 Va | 21 ux tic cv &niotov 7» d | 22 evyóusvot : £yovtec d | 
noocéA0ete d : ngocA9erte a h m v | 25 mgoogégewv a?, nogooqégev a m v, 
— hz. ov : zoooqsgudv d | zoóodyayétocav d 





9. Synodus Laodicena c. 19 post-  rórse ro)g Aatzo)g tZv sigryjv di 
quam de orationibus dixit (cf. c. 9), — dóver. Iustinus Apol. I, 65: A2Ar2ovc 
pergit: ei9^ obrec ty9v sipngvgv Ói(-  quAguati donatout9« movodusvoi 
docO«i, xal utt& tÓ noeaBvtígov; — t&v &uzdàv. Origenes Ad Rom. 16, 16 
dobve. tà f£muwxono tjv tiguvgv, (De la Rue IV, 683) notat: Ex hoc 
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tibi gloria et cultus in sancto spiritu nunc et semper et in saecula 
saeculorum, amen. 

7. Postea diaconus dicat: Attendamus. 8. Et salutet episcopus 
ecclesiam ac dicat: Pax Dei cum omnibus vobis. Et populus 
respondeat: Et cum spiritu tuo. 9. Diaconus vero dicat omnibus: 
Salutate vos invicem in osculo sancto; et clerict osculentur episco- 
pum, laici viri laicos, feminae feminas. 10. Pueri autem stent ad 
suggestum, ac diaconus alius ipsis praesit, ne inordinate se gerant; 
et ali diaconi deambulent inspiciantque viros ac mulieres, ne 
strepitus aliquis oriatur et ne quis nutum faciat vel susurret vel 
dormitet. ir. Diaconi vero stent ad ianuas virorum et subdiaconi 
ad ianuas mulierum, ut nemo egrediatur neve aperiatur ianua 
tempore oblationis, licet adveniat quispiam fidelis. 12. Unus autem 
subdiaconus det sacerdotibus aquam ad lavandum manus, quae res 
signum est puritatis animarum Deo consecratarum. 

XIL Porro ego lacobus, frater loannis Zebedaei, aio, ut 
statim diaconus dicat: 2. Ne quis ex catechumenis, ne quis ex 
audientibus, ne quis ex infidelibus, ne quis ex heterodoxis; qui 
priorem precationem fecistis, accedite; matres, assumite pueros; 
ne quis contra aliquem, ne quis in hypocrisi; erecti ad Dominum 
cum timore ac tremore stemus ad offerendum. 5. Quibus peractis 





q00 loarvov tov Ztftdjaiov. Con- 
stitutio Iacobi fratris Ioannis Zebedaei. 


sermone aliisque nonnullis similibus 
mos ecclesiis traditus est, ut post ora- 


tiones osculo se invicem suscipiant 
fratres. Cf. Cyrill. Hier. Cat. myst. 
V, 3. Chrysost. De prodit. Iudae hom. 
1, 6; II, 6; Ps-Dionys. De eccles. 
hierarch. c. 3, 2. Alios locos paral- 
lelos praebet Probst l. c. Supra Il, 
57,17 osculum pacis, haud dubie per 
neglegentiam, orationi fidelium prae- 
missa est. 

10. Cf. Il, $57, 13. 

12, Cyrillus Cat. myst. V, 2: &ood- 
zut£ tolrov tv du&xovov tóv v(yac- 
Qui didOvta TO ieget xt. Cf. Ps.- 
Dionys. De eccl. hierarch. c. 3, 2; 
3, 3, IO. 

XIL 4i4ta£i; Tazeofov tov dós2- 


— Inscriptio Turriani esse videtur. 
Codd. a et d verba capitis priora tan- 
quam inscriptionem habent; v notam 
de vita Iacobi exhibet, cf. c. 4. 

2. ol tijv ngo tv &Ug v £Uzouevoi) 
sunt fideles, ut vox sequens indicat et 
e capite 56, 1 apparet. Prima oratio 
autem est oratio fidelium c. 10— 11. 
— dg9ol . . &otótez ouev) Chryso- 
stomus De incompreh. Dei natura IV, 5 
dicit, diaconum omnibus praecipere: 
'0p90l otóutv xaAog. 

3. ot d. ngooayérooav xr.] Iusti- 
nus Apol. I, 65: "Eneita noooqégstoi 
tQ TQO£0tQti tov dótÀqov d&otoc 
xul notgoi0v vóarog x«l xotuetog. 
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tà àzi6xózxQ z9óc 10 $vouactiQuov, xci oi zQsoUtegor ix Ót&rov 
avvoÓ xal iE evorÜuov orgxévooav, os üv uaürcrei naQtorOttc 
óiónoxdAo': ÓUo Ói Óidxovoi iB íxavíQov vv utgóv vov Ovota- 
ócqplov xattyévooar i& óutvor Aenvóv Quniótov 7) xvceQórv vacvoc 
j ó0órge, xci nofua &xocoüsivooer rà uxQà vov ixvautrov 
Color, Ox üv u5 iyyoluzvowton tig và xónsiÀa. 4. to&dutvoc 
oov xaf £avrór Ó doyieQeUc Gua volo ieoebor xai AauzQàr £oO:j1a 
uitevÓbg xol óràc nQÓc tQ 9voiaotolo, vÓ vgOzcior ToU Grav- 
Qo€ xarà roD utroinov tjj yttgl noujoáuevoc sixátoy ,/H yáQuc 
coU zarvroxoirogoc Oto xoi 5» dydz5 coU xvglov 5udv Tnooó 
XouioroU xal?) xowewvía toO &ylov xveóuavoc Éóro usvà závvov 
budr*, xcl nárvrtc óvugolvoc Acyévoonr, 0r Kal usvà voU zvev- 
uatÓg Gov. S. xcl Ó doyieQeUc" Avo vOv voOv, xai zárceg' "Eyousv 
zQóg tÓr xOgtor. xci Óó doyuioeUg! EUyaQiotryooutv vQ xvgio, 
xal zxávtsc" Aitor xcl Óó(xatov. xci ó dQyuQtUg tinavor | 6. A&tov 
(a &AmÜdg xc díxatov xgó nárrov ávvureiv 6: vóv üvrog ovca 
80r vóv xQgó vOv yivgvóv Óvca, ,$ o0 nüca zavgià iv otgavo 
xai ézi yrg Orvoudiercu, vÓór uóvor dyCrvitov xci Qvagyor xci 
ddaGlÀsrorv xci &ÓfGzororv, rÓv Grevóti, tóv mavtóc &ya$o0 
yooyyóv, vóv záó5o altíag xol ysvéoso; xot(vrova, vóv závvott 
xatü và ajvà xcl oGcOroc Lyovra ,,8 09 và n&vta", xaüintQ 
Ex vwvoz àgevijolac, elc vó sivat magijADev. 7. ob yàg ei 7) avagyos 
yróOt, 7 &LÓtoc 0gaGus, 7) dy£vvitoc dxor, 7 óéÓ(óaxtog cogía, 
0 zQOTOc tjj qv0tL xal uóroc tQ tivau xci xQt(vvowv mxavtóc 
&gtOuob: Ó rà zürta íx voD uy Óvtoc tig TO slvat xaQayayor 


9 II Cor. 13, 13. — 17 Eph. 3, 15. — 21 I Cor. 8, 6. — 25 Rom. 4, 17. 


2 «vto 7» h m v | napgsotóteg 4- tGv h | 8 óé : uiv h m v | 4 ouévov 
2:ztÓv d | óuidiev a | ztepOv a m | B zo£uov dnooifeivooav d | uuxo& : 
Lent& m | 6 éyyolntovtai m v (-ovtai), éxgintovtoi h | xonsia d | 7 ó dog. 
x«&9' Eavtóv d | 8 uevevóvoausvoc d | zác a | v9 : zó h v | 9 moujoeusvoc 
-- eig mávrag a | eindv a | 12 einátocav h | 0r 75 h m | 14 zóv 75 d | 
16 óc dàm96gc post dixeiov d | dixeiov -- xal h | 17 zoó tàv : xootov h | 
ytvrqtóv d h m | ovvoig d m v | 19 vóv pr : xal h | 21 xata : xai d | 
22 dgsreglag d | 924 vijg qvoeoc h | tó d h m | xoetrcov a v | navtóg 2 d | 
25 ó 7 a 





— oi ngsofótsgo. ix Ót&uOv xvÀ.] — (Doctrina XII apost. ed. Funk p. 62). 
Cf Canones eccl. s. apost. c. 18, 1. — dvo ói ówtxovoi xtÀ.] Quod hic 
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diaconi dona ad altare admoveant episcopo, ac presbyteri a dex- 
teris ilius et a sinistris stent, ut discipuli magistro assistentes; 
duo autem diaconi ex utraque parte altaris teneant flabellum. ex 
tenuibus membranis aut pennam pavonis aut ex linteo ct sensim 
abigant parva animalia volitantia, ne in calices incidant. 4. Orans 
igitur apud se pontifex una cum sacerdotibus et splendidam vestem 
indutus stansque ad altare tropaeum crucis in fronte manu faciat 
ac dicat: Gratia omnipotentis Dei et caritas Domini nostri. Iesu 
Christi et communicatio sancti. spiritus sit cum omnibus vobis. — At- 
que omnes una voce respondeant: Et cum spiritu tuo. 5. Tum 
pontifex: Sursum mentem, et omnes: Habemus ad Dominum. Et 
pontifex: Gratias agamus Domino; et cuncti: Dignum et iustum 
est. Et pontifex dicat: 6. Vere dignum et iustum est, ante omnia 
laudare te verum Deum, ante creaturas exsistentem, ex quo ommis 
paternitas in caelo et in terra nominatur; solum ingenitum, prin- 
cipii expertem, rege ac domino carentem, nulla re indigentem, 
omnis boni largitorem, omni causa et origine superiorem, semper 
uno eodemque modo te habentem; a quo cuncta tamquam e car- 
ceribus quibusdam ad exsistendum processerunt. 7. Tu enim es 
originis expers cognitio, perpetuus visus, auditus ingenitus, sapi- 
entia non edocta, primus natura et unus exsistendo ac omnem 
numerum superans; qui omnia ex nihilo in rerum naturam pro- 





servavit Liturgia Mozarabica, cf. Migne, 
PI 185, Li5; 

s. Cf. Cyrill. Hier. Cat. myst. V, 
4—5; Chrysost. De paenit. hom. 9 
(Bened. IL, 349). 


6. zóv uóvov dyévvqvov] Cf. Iust. 
Apol. I, 14; Dialog. c. 4— 5. 

6—7. Cf. VIL, 35, 9—10; VIII, 5, 
1—2. 


indicatur, in Oriente propter aerem 
calidum fieri oportuit. — Consuetudo 
autem nec Latinis omnino ignota est. 
Cf. Consuetudines monasterii Clunia- 
censis II, 3o, Spicilegium ed. L. d'Achery 
IV, 142; ed. De la Barre 1723 I, 677. 
— tic t& xvnsiie] Quamdiu clerici 
omnes cum episcopo vel presbytero 
celebrante communionem  sumebant, 
saltem in maioribus ecclesiis pluribus 


calicibus opus erat. 

4. 5 g&oug xt).] Chrysostomus De 
s. pentec. hom. I, 4 (Bened. II, 465): 
oU ngóregov Gntstou (Ó iegeog) vv 
zooxsiu£vov, foc v vuiv a«vtóg 
inevégtos viv nag& vot xvolov au, 
xol ousig émupOéyEnoOs avtó xal 
tQ nvevuati cov. Orationem con- 

Fuxk, Dipasc. rr CowsmiT. AP. I. 


6— 27. Ps.-Dionysius De eccl. hier- 
arch. c. 3, 3, 7: tÓv Uuvov roUtov 
oi uiv vuvoloyiav x«Aobcw, oi di 
tác 9ogoxtíug tÓ cUufoAov, &AÀoi 
ób óc oiue. 9ettgov iegangyuxmv 
EUyaQuoz(uv cg mEegiExtuxiy TOV elg 
qH&c 9:60sv dquxoutvav iepàv do 
pov. 

32 
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Ó.& voU uoroysvo)c Gov vio, aorórv Ób zxQó zxávtov aiocvor 
ysvvüooac BovAnost xai óvrdu&i xal &yacOvyci Gusciveiroc, ,,viór 
uoroytvz, Aóyor 950v", cogíav CO6av, ,,x9ctótoxov xáonc xti- 
6tcc, &yysiov Tij; usydAns BovAic" oov, àgyisoía Gov, Bacuéa 
ób xol xiguo»v z&654c voto xci aicO0gt5c qosoc, ,tó»v mo 
zxávrov, Ó) o? rà závva . 8. o0 yág, Otb alcwie, ÓU a)roU 
và závva n£z0i5xag xci Ót aUvoD tijc zQo0)xoU059c zQovolag và 
0Aa à&toig; Ót oo yàg rÓ sivau dyagíoco, ÓU a/ToO xai vÓ ó 
&ivat ióoroc' ó Ó$sóc xoi zatyQ toU uovoycvoUg viob cov, Ó 
Ó) avro zQó zxárvrov zxoujóag rà XsgovUiu xai và ZXtgagiu, 
alorvág ve xci 6vQatiác, Óvváuet ve xoi ,&ovolac, doydc ve xci 
$9órovc", &oyayyéAovg v& xol dyyfAovg, xol uetà vaUra xávta 
zoujGGg ÓU a)roO rÓr qowOusvov voUrov xóouov xci xávra tà 
iv aotQ. 9. 00 yàg si ,,0 tÓv oUQavóv Oc xaudgar ótrGoac" xoi 
,0c Ó£pou ixreivac/ xal ,vnrv yijv àim ovótvóg iÓpUGoac" yvoum 
uóryj, Óó z5&ac OttQéoua xai vüxta xal Tu£gav xavaoxeudcoag, Ó 
igayayOv qdcG ix 056avgóvr xoci rj voUrov OvóroAfá ixayayOvr 
tÓ 6xórOc sig íávázxavaar vÀv iv tQ xóouo xwovutvov Goov, 
ó rov gALov td&ag ,stig dgyàc vc "u£gac àv ovQavd xoi vQv 
ócAnvQv ,sig doyàc tjg voxtOc'/ xai vOv yogórv vOv G6tégov iv 
osgarvd xaraygcwag sig eivov víjo Of; utyaAozoQsnztlag! 10. Ó 
z0ujoag $ÓcQ xQóc xÓOw xol xa&agouw, à£oa botixóv. z90c sio- 
azxvorv xoi irazvonv xci qovijc àzóóocw óà yAovtQc xAgvvovons 
vóv déga xal àxo?v GvvsQyovu£vgv Ox a)roU óc £xaitw sioósyo- 
u£vv viv z9oózixvovóav coti AxAudv: 11. Ó xoujoac x0 z090c 
oxórovc zagauvóiar, zx90c ivósag àvanAggoctr xci v Otguai- 
veatat z;u&c xal gotiGeota. 0x' avrob' 12. ó zv ueyáAgv 9dAaoc- 
cav yoplóac vüjc y/o xci vzv uiv àvaósi&ag mAovQv, v5v Ót xoci 


2 Ioann. 1, 1. 18. — 3 Col. i, 15. — 4 Ies. 9, 6. — 5 Col. 1, 17; 
I Cor. 8, 6. — 11 Col r, 16. — 14 Ies. 40, 22. — 15 Ps. 105, 2. — Iob 
26, 7. — 920 Gen. r1, 16. 


l1 viov cov d | x&vrov -- tóv d | 4 oóv -- xal ngooxvvgtav d&ó- 
xotov d | 9 cov viob h m | 10 zoujoac -- t&c oviovc óvráuti d et sequitur 
linea erasa | 11 ecóve h | 17 avos a e | 17/18 éx. vó oxóroc : én&yovroc d | 
19 eic ovgavóv m | 21 zij aij ueyaAongeztia d | 28 xoi dvanvojv 7 a | 
y4c0cnc h | nAjtvovaoc d | 24 én&siw d, 2xolv h 
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tulisti per unigenitum filium tuum, ipsum vero ante omnia saecula 
genuisti voluntate et potentia et bonitate absque intermedio, filium 
unigenitum, verbum Deum, sapientiam viventem, primogenitum omnis 
creaturae, angelum magni consilii tui, pontifilem tuum, regem 
autem et dominum omnis naturae, quae intellegi ac sentiri potest, 
qui ante omnia, per quem omnia. $8. Tu namque, Deus aeterne, 
cuncta per ipsum condidisti et per ipsum cuncta dignaris con- 
venienti providentia; per quem enim ut essent donasti, per eundem 
etiam ut bene essent dedisti; Deus et pater unigeniti filii tui, qui 
per eum ante omnia fecisti Cherubim et Seraphim, saecula et 
exercitus, virtutes et potestates, principatus et tbronos, archangelos 
et angelos; atque post haec omnia per eum fabricasti hunc qui 
apparet mundum cunctaque, quae in eo sunt. 9. Nam tu es, qui 
caelum. ut cameram statuisti et ut. pellem extendisti, ac terram supra 
nibilum collocasti sola voluntate; qui fixisti firmamentum et noctem 
ac diem fabricatus es, qui lucem ex thesauris eduxisti et illius 
imminutione induxisti tenebras ad requiem animalium, quae in 
mundo moventur; qui in caelo solem posuisti ad dominium diei 
et lunam ad dominium noctis, atque chorum stellarum in caelo de- 
lineasti in laudem magnificentiae tuae; 10. qui fecisti aquam ad 
potum ac expurgationem, vitalem aerem ad aspirationem et re- 
spirationem et editionem vocis, dum lingua aerem ferit, et ad audi- 
tum, quem adiuvat in sentienda loquela incumbente ac penetrante; 
II. qui fecisti ignem ad solátium de tenebris, ad indigentiae ex- 
pletionem et ut calefieremus ac illuminaremur ab eo; r2. qui 
mare magnum a terra separasti, et illud quidem reddidisti na- 
vigabile, hanc vero pedibus perviam effecisti, et illud quidem 





7. ngà n. &icvov] Cf. Iust. Dialog. 
c. 129. — yevvgoac fovinct xtÀ.] 
Iustinus Dialog. c. 128: vv óvvaquv 
tavtqv yeyevvijo9ai dnó voi natoàdc, 
óvv&usi xal Bovig «vtov. Sententia 
nequaquam est Ariana, ut docent Atha- 
nasius Orat. contra Arianos III, 66—67 
et Gregorius Naz. Orat. XXIX, 6. Cf. 
quae disputavi in libro Die Apost. Kon- 
stitulionen p. 167. — d&usoicevcoc] 
Gregorius Naz. Orat. XX, 7: doyav 
db Orav eine, ur qyoovov naQsvOjc, 


4563 uécov t. cá&gs voU yeyevvg- 
xótoc xal tov ysvrguatog xtÀ. — 
dogi&gém xrà.] Cf. v. $1. Eusebius 
Demonstr. evang. I, 10, 23: doyieoeUc 
zx&05c votgüg xal alogqt c xvlognc. 

8. vó siva xrÀ.] Eadem leguntur 
C. 38, 5. — mgó mávrov] Sic multi 
veterum, cum alii, ut Epiphanius H. 65 
Cc. 4—5, angelos una cum caelo et terra 
creatos esse censeant. —  Xepovfiu 
x14.] Cf. VII, 35, 5; Ps.-Ign. Trall. 5, 2. 

IO. Ó x. $ÓoQ xrA.] ltem c. 29, 2. 
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Béciuov zoujóec, xoci v?v uiv 0000: uixQoto xol ueyaAotc" m41- 
$rac, viv Ób Quígowg xci dvi9áGGo( xA5oooac, qvtoic ve Óa- 
*09gou; órfwac xol Bováveug ovrtpavo ac xai Cvósou xaAAUrag 
xol oxfguaóL zAovtíoag! 13. Ó ovortgodusvoc Gfvocorv xci uéya 
xitoc avtij xtorüelc, &Auvocv oóárov csoootuu£va zsAdyrn, ,,ztQu- 
qoá&ac Ót aotyv nzUAc'" uuov AszTOTátQc: 0 nxvtÜuaol zots 
uiv eUtgv xogugOv tic 0géor u£ycQoc, xoti ób ovoovriov atv 
tlc ztÓlov, xai zxors uiv ixuaivov ysuówt, zov Óó$ mxQabvov 
yaAjry óc rvevéutógoi; xAotioGu cUxoAov sivat zQóc zogsiav: 
I4. Ó zovauotg ÓL.aboóag Ov x0 Gco6 Óià XuotoU yevOusvov 
xóouor xoi ysuudoQoic àxixAUGns xci zupyaio deváoug us8voac, 
0psoLr 0$ zxeguoqiy&ac elc £ógav dvosuij yra dogaAcovaviv. 15. ExAn- 
Qo6cc yág Gov rórv xóóuov xcl Ótexóoumoac cUrOv Dordvotc &v- 
óGuotG xci iao(uotc, Gooic xoAAoig xol Ótagógow, &AxLuoLc xci 
do$svsoréQoic, BÓ Óluois xol ivtoyoig, 9uéootc xol drwiÓdoGorc, 
tgmzevóv Góvguyuoto, xct)vOv zxouxíAov xAayyotc, éviavtOv xvxAou, 
wvóv xci 1ucgov dot9uotc, vQoxóv cágsow, vegov óufgoróxov 
ótaógouatc sic xcgzáv yovàg xoi Goov cv0tactw, ,0ra0u0v Gvé- 
uov* ótazveóvvov óre zooovayO otv za9gà 600, Ov qvróv xoi 
vórv Boravóv tÓ nàjóoc. 16. xai ov uóvor vóv xóouorv &ó- 
pioígynóac, GAAk xol vÓv xocuozoAitgev v6oonzov iv aétó 
ixoínoac, xóóuov xócuor avtórv dvaósl&ag: sinas yàg vij ojj ooqíq: 
»,Ilowujéousv dv$ooxov xav sixóva quetíQav xol xa$^ Oóuoicoctw, 
xai àgyévo av vov iyOoov vic 9aAáo0ng xol vOv ztttivdw v0 
oUgavoU. 17. ÓLÓ xol xexo(nxac «vOv ix wuync dOavárov xci 
éouarosg OxtÓómoroU, tic uiv àx voU uj Ovtoc, roO Ób ix vów 
vceo0QOv Orouysíov: xai Ófócxag aUtQ xarà ubv vov wvynv vQv 
Aoyuxiv Óukyvow, téGtüslag xol àotütlag ÓwtxQuuiv, Ótxoliov xci 
dóíxov zxagatpono:, xarà Ói v0 oOua vyv zívra9Aov iyagióo 
aio$50ir xci viv uscoDavuxv xivgow. 18. 00 ydg, O:k zavto- 
xgrog, ÓuX XouóvoO ,,xagáóstoov iv "Eóhu xarà dverolàg ig- 
vtvOac" zavroíov qvtóv ióoóÓ(ucov xóouo, xci iv av, cg üv 
iv &6xíq zoAvtseAet, elomyayec avvóv, xürv và zouiv vóuorv ódóoxag 


1l Ps. 103, 25. — 5 Ps. 64, 8. — Iob 38,8. — 18 Iob 28, 25. — 
23 Gen. 1, 26. — 81 Gen. 5, 8. 


2 15 &ri94coi; v |.4 nXovrijoac h v | 5 oeoopevutvov d | 7 óoov d | 
8 ead: oc v,  h | 10 yev. ói& Xo. m | 11 devrdo m | 12 eic £dgav 


APOSTOLORUM VIIL 19, 33—18. 501 


animalibus parvis ac magnis refersisti, hanc autem cicuribus ac 
indomitis replevisti, variis stirpibus redemisti, herbis coronasti, 
foribus decorasti, seminibus ditasti; 13. qui constituisti abyssum 
et ingentem molem ei circumposuisti, acervata salsarum aquarum 
aequora, eamque circumsepsisti portis arenae tenuissimae; qui eam 
modo ventis in altitudinem montium attollis, modo in planitiem 
sternis, modo in furorem tempestatis agis, modo, ut navigio cur- 
sum facientibus sit ad navigationem facilis, in lenitatem serenitatis 
ducis; 14. qui mundum creatum a te per Christum fluviis cinxisti, 
torrentibus proluisti, perennibus fontibus perfudisti et ad terrae in- 
concussam ac firmissimam sedem montibus constrinxisti. 15. Imple- 
visti enim mundum tuum ac exornasti herbis odoratis et salubribus, 
multis variisque animantibus, robustis ac infirmioribus, esculentis 
ac operariis, cicuribus ac feris, serpentum sibilis, diversarum volu- 
crum «clangoribus, annorum circulis, mensium ac dierum numeris, 
tempestatum serie, nubium imbres procreantium cursibus ad fruc- 
tuum fetus et animalium conservationem, libramentum | ventorum 
flantium, cum a te iubentur, multitudinem stirpium et herbarum. 
I6. Neque solum condidisti mundum, sed et in ipso mundi civem 
hominem effecisti et mundi mundum eum constituisti; dixisti 
enim sapientiae tuae: Faciamus bominem ad imaginem nostram et 
ad similitudinem, et dominentur. piscibus maris et volatilibus. caeli. 
17. Ideoque fecisti eum ex anima immortali et corpore dissipabili, 
ila quidem ex nihilo effecta, hoc vero ex quatuor elementis; et 
dedisti ei in anima quidem rationalem diudicationem, pietatis et 
impietatis discretionem, iusti ac iniusti animadversionem, in cor- 
pore autem donasti quinquertium sensuum atque motum progres- 
sivum. 18. Tu namque, Deus omnipotens, per Christum in Edem 
ad orientem plantasti paradisum, omni genere esculentarum plan- 
tarum ornatum, et in eum tanquam in opiparam domum induxisti 


Lh|ysávh|15 da9evéaw: &didipoi d | 16 zvsivàv h, ncivàv d | évievtóv 
a, corr a? | 18 ozaSuóv d | 19 ózav h | 22 xoujaac d | astóv 7 h m v | 
oj 2» d|23 moujooutv a | 26 zóv 2 d j| 80 xai 7 d | 80/81 navtoxoátopo 
hv|82 xoouov d | 33 z&v * xai év d 





16. C£ I Clem. 33, 4. 5. opp. ed. De la Rue I, 861): ó &v99«- 

17. éx tv v. Gtoizeiov] Cf. VIIL — xoc 2x yzs xal vóatoc xal nvgóc 
34, 6. Ps.-Ign. Her. 4, 2. Adamantius — xai dégoc ovvéotgxev. Similiter Ps.- 
De recta in Deum fide sect. V (Orig. — lustinus Expos. rectae fidei c. 11. 
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a)rÓ Zugvror, 0zOG olxo$tv xci ma tavroU tyor và oxéouata 
tic $soyvooias. 19. slómyayov Ób tig ,vÓrv Tic TrQvQüc maQd- 
ósLG0»"*, zxárrov uiv dvijxag eUvà tijv. i&ovolav zxQóc usvdAmpu, 
évóg Ób uóvov cQv ysbow ànztinag im^ iAnlÓt xQsuvvÓvow, iva, 
&àv qvAd&n vx)» évcoAnv, uw690v vabtgc vv &9«avacíav xoutoncat. 
20. dusAnoavta Ói tác ivvoAfjg xci ysvoausvov dzmyoosuuévov 
xaQxo &zárj Ógtog xoi ovuflovàie yvvauxóc voU uiv zagaótíoov 
duxaloc i&ócac eXróv, &yad tur. OE elc v xavveaig dzxoAAusvor 
ovy oxtQtiósg, o0r yàg zv Ónuwovoymua, &AA& xadvxovd&ac cUvO 
tiv xtíow óÓfÓócoxag a)to oixsiiow iópOOw x«l zxOvoiu zxooítGswr 
éavrQ vQv tQogrv, 600 xávta QUortoc xol cUgovtog xcl xeza- 
vortocg' yoórvo Ói zoóc OAlyov avrov xowdcag 0Qxo sic xaAu- 
yeveo(av éixáAsGao, 0gov Oavdrov Aícag Gov i$ &vactácsog 
&xmyys(Ao. 21. xol oU voUro uóvov, &AAX xci vo0g i& avro0 
tig xÀ5j0oc dvdgiÜuorv yéac, voUc éuutivavvác oor £Óó8a6ae, voc 
ói dzxoórtávtag Gov ixóAaGac, xal voU uiv "Aft og óolov zxQoo- 
ót&áusvog t5v Ovolav, voo Ób &ÓsAgoxtóvov Koiv Gzxootgagüc 
tó ÓóQor oc ivayoUcg xcl z90c tovroic vÓrv Z5j9 xal vOv ÉvOg 
zQoGsAdBov xoi TOv , Érvoy usvaríütuxag". 22. G0 yàg ti 0 Óp- 
utovQyóg vàv &rOgoixovr xoi tc Coe yognuyóc xci vf; ivósac 
zÀ5gotne xci vOv vóuor óÓoryo xci tÓv qQvAavtóvrOv aUroUG 
ui69axodótgs xci vàv zxagaewóvcov aotoUg Exóuxoc, Óó tóv 
uéyav ,xaraxAvouorv ànayayOv vQ xóóuo'* óuà vÓ nzAQ0oc vóv 
&GsBnoávcov, xoi vóv Óxaiov INOs óvoáusvog ix voU xavaxAvouot 
iv Adgvaxi ovv ,0xvO wvyato", véAog uiv vOv nzagoynxotov, 
dgyngv Óà vv ucAAóvvov éxty(vtGÓat Ó vO qoftgóv ntQ xotà 
Tic GoÓoum5vic zevtazxOAsog iidwag xoi ,y5]v xeQzxogógov sic 
GAugv 9éusvoc dmÓ xaxíag vàw xavoixoUvcov àv ast, xci róv 
00.0» Aot i&agmácac voO iuzQnouob. 23. o0 ti Ó vOv Afgaàu 
Qvodusvog zxQoyovuxtjc dGsfslag xoi xAggovóuov roO xóouov xora- 
óv5óac xcl iugaviónc «Ur vÓ»v Xoutóv cov, Ó róv MtAyusÓix 
doyteoé£a o5c Aatotlas ztQoyeug.oGuseroc, vóv zoAUTAGv Otodzortá 

2 Gen. 2, 15. — 8 Gen. 2, 16. 17. — 6 Gen. 3. — 12 Hebr. 6, 17. — 
16 Gen. 4. — 18 Gen. 4, 25. 26. — 19 Gen. 5, 24. — 23 II Petr. 2, 5. — 


Gen. 6—9. — 285 I Petr. 5, 20. — 26 Gen. 19; Sap. 10, 6. — 27 Ps. 106, 34. — 
29 Gen. 12. — 31 Gen. 14, 18. 


1 xciz m|£Éyg m | 4 &ióu 4- vóvh | / hmv|6 dusAnoac dh v | 
ysvoáusvoc d h m v | 8/9 dro22Uuevov post ónsosióec d | 9 xaSvnéta&ac h | 
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hominem, quem, cum efficeres, lege naturali ac insita donasti, 
quo intus et ex se haberet cognitionis Dei semina. 19. Intro- 
ducens autem eum in paradisum deliciarum, potestatem quidem 
omnium ad participandum ei concessisti, unius vero solius gustatum 
in spem meliorum rerum interdixisti, ut, si mandatum custodiret, 
ilius servati mercedem ferret immortalitatem. 20. Cum autem 
mandatum neglegeret et fraude serpentis et mulieris consilio gu- 
staret prohibitum fructum, ex paradiso quidem iuste illum expulisti, 
bonitate vero tua funditus pereuntem non despexisti; erat enim 
opificium tuum; sed qui ei subieceras creaturam, dedisti, ut suis 
sudoribus ac laboribus sibi pararet victum, te omnia producente, 
augente ac maturante; atque eum brevi somno affectum per ius- 
iurandum ad regenerationem vocasti, decreto mortis soluto vitam 
ex resurrectione promisisti. 21. Neque hoc solum, verum etiam 
ex posteris eius a te in multitudinem innumerabilem effusis eos, 
qui tibi adhaeserunt, glorificasti, eos vero, qui a te defecerunt, 
punivisti, sacrificium quidem Abel ut innocentis admittens, munus 
fratricidae autem Cain ut detestandi fastidiens; et ad haec Seth et 
Enos suscepisti atque Enoch transtulisti. 22. Tu enim es opifex 
hominum, vitae largitor, indigentiae expletor, legum lator easque 
servantium remunerator, transgredientium vindex; qui ingens di- 
luvium mundo intulisti propter impie viventium. multitudinem et 
iustum Noe ex diluvio in arca eripuisti una cum octo animabus, 
finem quidem eorum, qui praeterierant, originem vero successu- 
rorum; qui horrendum ignem adversus Sodomitanam pentapolim 
concitasti et ferram frugiferam im salsuginem propter nequitiam 
illius incolarum  redegisti, ac sanctum Lot ex incendio eruisti. 
23. Tu es, qui Abraham liberasti avita impietate et mundi heredem 
constituisti ipsique Christum tuum apparere fecisti; qui Melchi- 
sedec pontificem divini cultus designasti, multa passum famulum 


10 zv 2» h | 11 rovg h | 12 xouejoeg d h v | 69xo a : 09o rel | 18 090 a, 
corr a? | 15 dvaoí9usvov h m v | 16 éxóAvoueg a, corr a? | 19 uevé£Oeixag d, 
uetéünxoac m v|928 có 7 h v| 27 codoguxsjc h | 80 óvoduevoc 4- éx d | 
32 ofc . ndogc d] ó tóv a d 








20. Cf. VIL 34, 8. 
22. Cf. VII, 35, 10. — Noe xt4.] Cf. Iust. Dialog. c. 138. 
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cov JOB vovv roO dgyexaxov Ogtoc &raós&ac, vóv Joaàx 
ixayysAlag víióv zxoujóausvoc, vóv Jaxof xavéga ÓoÀó:xa zaiócov 
xai roUc iE aoroD tic mAf9oc yéac xol siomyayOv sic Alyvxtov 
£v ,£fldourjxovra nzévvs wvyatc". 24. 05, xvQte, vÓv To6079 o/y 
oxzegsiósc, dAAà uiGO v vijg ÓLà 6$. Gc0oocUvgc tócxac a)rQ tO 
vOv Alyoxviov gyew: 69, xig, EBoalovc oxó Alyuzxtiov xata- 
ztorovu£vove oo zeQitiósc Ótà vàc zxQÓc vobc zavégac avvóv ixay- 
jsAlac, aAX iggico, xoAdGac Alyuzxtiove. 25. magagetipávrov 
ó& cv àróQoxov róv qvouxóv rvóuorv xci v5v xiów morb uiv 
aUrÓuavor routGarvov, zovt Ób zAstov jj Óst vuugoávvow xai 6oí, 
tÓ ÜOcd vÓOv xàávtov, ovvratrÓvtov, oUx tlaóac zxAavàáoóat, 
dAAà dvaósliag vÓv Gyióv Gov $soánovra Movogv, Óv avro0 
zQ0c Bonósav rob qvouxob vóv ygaxvórv vóuov Ó£ócxac, xci 
tÀv xtíow fós&ac Góv foyov sivo, cvüv ÓR xoAUÓsov zxAávqv 
é&oguoac" vóv AagOv xcl rovc i$ aUroÜ isQavuxij tuuij £Ó0gacac, 
"EBoaiovc áuagróvtag ixóAaGac, imiotoéporvrac iÓf&o. 26. rovc 
Aiyuztiovg ÓsxaxAnyo évuuonoo, $4Aaccav ÓuAOv loganaivac 
oieflBacac, Alyvxtiovg éxióióSarvcac oxoflovylovc àxoAsoac, AO 
zuxoór vóoQ iyAUxavac, ix nívgag àxgotóuov 0009 véysac, i8 
oJUgavoO có uávva 66ac, vQog?)v i& dégoc Ogvvyoujroav, ,,0v0Aov 
zvQóg tv vüxta zQOs qott6uór xal órOAov vtgéAgo nu£oaz 
zQóc oxixouóv 9àAxovc: vÓv Toobv GtgatQyóv avoós(Gac, Énrà 
£$ry Xavavaíov ó( a)voU xa$tAse, logóávnv ,toon&ac, vobc 
zorauobc Hu i&joavac", rely xavígon&áac üvev umnyavruávov 
xai xsugóg dvÓcoziruc. 27. 6niQ &závrov cot ? Óó&a, Ócoxora 
zG&vrOxQároQ. 6b zQoóxvvoto:v drvági9uot OvrQarwOl yyéAcov, 
&gyeyyé£Aov, ,,99ovov, xvoovrivov, àgyÓv, t&ovotiv'*, Óvvdusov, 
orgatuOr alovíov: ,và Xsgovülu xoi và i&axtíQvya XtQagiu 


1 Gen. 17, 19. — 4 Gen. 46, 27. — Gen. 41. — 6 Exod. 1—15. — 
8 Rom. 1, 21—25. —— 18 Éx. 20; les. 8, 20. — 17 Ex. 4—17. — 19 Num. 
11, 31. — 20 Neh. 9, 19. — 22 Ios. 1—13. — 23 Ps. 73, 15. — 27 Col. t, 16. — 
28 Ies. 6, 2. 


1/2 ó tv. . ó cóv a | 4 vcóv 2 a | b zó h m v a?; eG a, — d | 
8 xoA&arog m v | alyvntíag m | 10 zieiov d | 7j dei : 20 d h | 11 zG 
návrov 90th | 12 d42 d | 16 áuagrávovrac d | éniotgéwavrag nooosóttc d | 
tovc 2 d | 17 Tlegagiítag —- d | 18 dnoàecag a d : éxóiacag h m v | 
19 zuxoà dari d | yAvxdvac d h | &vexéacgh | 217v vixto post eor.opuó» d | 
22 dvédei&ev d | Éntd : énl và d | 28 gavavatov d | Zgor&ac d | 24 i9àu 
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tuum Iob victorem serpentis, originis malorum, declarasti, Isaac 
effecisti filium promissionis, Iacob duodecim filiorum patrem eiusque 
postremos in multitudinem propagasti et ad Aegyptum introduxisti 
iu septuaginta quinque animabus. 24. Tu, Domine, non despexisti 
Ioseph, sed ili pro mercede castitatis tua causa servatae dedisti, 
ut Aegyptiis praeesset. Tu, Domine, Hebraeos ab Aegyptiis op- 
pressos ob promissa patribus eorum facta non neglexisti, verum 
liberasti, Aegyptios punivisti. 25. Cumque homines legem natu- 
ralem corrupissent et creaturam modo quidem fortuitam arbitra- 
rentur, modo autem plus quam oportet honorarent ac tibi, omnium 
Deo, compararent, non sivisti errore duci; quin potius edito sancto 
famulo tuo Mose per eum legem scriptam in naturalis adiutorium 
tribuisti, et creaturas ostendisti opus tuum esse, errorem vero de 
multitudine deorum exterminasti; Aaron et posteros eius honore 
sacerdotali decorasti, Hebraeos, cum peccarent, castigasti, cum 
reverterentur, suscepisti. 26. Aegyptios decem plagis ultus es, 
mari diviso traiecisti Israélitas, insecutos Aegyptios delevisti sub- 
mersione, ligno amaram aquam dulcescere fecisti, ex petra dura 
aquam profudisti, e caelo mannam depluisti, escam ex aere prae- 
buisti coturnicem, constituisti socle columnam ignis ad illustrati- 
onem et die columnam mubis ad umbraculum in aestu; lesum 
ducem exercitus declarans, septem gentes Chananaeorum per eum 
evertisti, Iordanem dirupisti, fluvios Etban siccasti, muros prostra- 
visti absque machinis et absque manu humana. 27. Pro omnibus 
tibi gloria, Domine omnipotens. Te adorant innumerabiles copiae 
angelorum, archangelorum, thronorum, dominationum, principatuum, 
potestatum, virtutum, exercituum aeternorum, Cherubim ac Seraphim 


d h v | xaréggi&ac h, xacíooatac d, xarégguypac a | 25 znavrov d m v | 
déonorta 7 h | 96 oé -- noooxvrvei n&àv docuarovr xol &yiov t&yua [ot 
z9oGxvvel Óó naügüzAntoc, verba inclusa exhibet secunda manus loco eraso]: 
z90 db nüvtov Ó &yiOg 00v naic i0 Ó x0 Ó xo xal 90 zjudv: coU dà &yytAoc 
xul vij dvvdutaec dogigtoatuyóc! xal doyiegebg aiovioc xal drsÀsvtutog" 
9i d, i'm. insuper tertia manus nonnulla ex Gregorii Theologi oratione de 
filio transscripsit | evov9uo: d, dvagiGugtol m v | 27 &ogayyé£2ov — d | 
xvpiotutov' 9oóvov d | 28 xai 7» m 





26. Cf. VI, 20, 6. paenit. hom. 9; In diem nat. Iesu Chr, 
27. Cf. I Clem. 34, 5—7; Cyrill  hom.c. 7; De s. martyribus hom. c. 2 


P$ 


Hier. Cat. myst. V, 6; Chrysost. De — (ed. Bened. II, 349. 365. 715). 
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taic uiv Óvoiv xaraxcAUxtovta vovg z0Óac, talo Ó& Óvoi vàc 
xegaAdc, valo Ó ÓvOl zevOusva, xoi Aéyovva Gua yuMous yuudow 
&gyayyéAov xoci uvoleuc uvouáGw  dyy£Aov | áxavazav0Tog xol 
doiuy5nroc Boo Getc, xol xác 0 AeÓg Gua simáro' ,/Ayioc, Gywoc, 
&ytog xógtoc Zoo, xA5ogs ó oUgaróc xol z ys tc Ó08nc 
a)roU' tUAoygtóg tig rovc alÓvac' àumv'. 

28. Kai ó doyiegteUc £&rjc Aeyévoo 29. Ayioc yàg &l os dAn9G 
xal zaváytog, Uwiotog ,xci OzxtovwoUutrvog tig rovc aiówvac'. 
30. &ytoc Ói xol Óó uovoytvüc Gov vióc, 0 xógi0c zUOv xci 9tóc 


bl p» [4 , e » / € , , 2€ 2 
Inóo0c 0 XpotovOc, Oc sig zx&vra vxnottnoausrvóg 600 v $60 


«ToU xol zevQi clc ve Ónutovoyiav Ótágogor xci xQóvoixv xa- 
vdAAgAov 00 ztQisiÓev vO yévoc vv àrvOgonxov dnzoAAUusvov, 
&AA& uetà qvorxór vóuov, usvà vouuxgv xagoivect, uevà x9ogr- 
tixoUG ÉAÉyyovz xol ràc vOv dyyéAov éxiotaotac (zagagOcugóvvov 
Gov tQ 9stO xai tóv qvouxóv vóuor xoi tüjc uvrunc exdaAAóvvor 
Tóv xataxAvGouov, viv ixzvgoów, tà xov  Alyoxtiov mnAmyác, 
tóc xatà IlaAowóttvov ógay&c, xai usAAóvvov ócov ovó£zo àzó4- 
Avó8aL. závvov) s$Ó0x5yotv evrtóc yvoyu oij ó Óguiovgyóg àrv- 
$9oizov üvógozoc ysvéo9at, Óó vouotétns oxó vóuovc, ó dgyue- 
QsÜg icgetor, Ó zou» zgóDavov: 31. xol i&svutvicaró 6c vÓv 
éavroU $sóv xol zaríoa xoi vO xOouo xctüAAoSsv xol vijg àxt- 
x&uu£vnc Ogyüc voUc závtac xAsvÓ£Qoosr yevóusvoc àx zagóévov, 
,y£vóusvog iv cagxi ó 09tÓc Aóyoc, Óó &yaxmróg vióc, Ó mzooró- 
voxog xá6ng xríóscc, xarà vàg xtgl avrOU Ox cvrOÜU zx90907- 
$síoac xQogmrsag ,éx ox£guarog Aavió" xoci Afaáu, qvàáijc 
Joída: xci yéyovev iv umvoe nagffvov 0 ÓOwnAáoóov zxávtag 
toUc yevvoyuévove, xci ioagxo91 Ó doagxoc, Óó &yoóvoc ycvvnócic 
év ygóvo veyévvqvot. 32. xoAvttvOHusvog óolcc xal xousócac 
évü£ouog, ,xücav voóoov xci zàocv uaAcxiav i$ Gvügomov 
&xtA&óGg, ,on]ustá vs xcl véQava iv vÓ AaO nzoujoac, tQogijc 
xal zoro0 xol 0xvov usraAaflQv Ó voígo zárvtag tovc yojGovtag 


2 Dan. 7, 10. — 4 Ies. 6, 5. — 6 Rom. 1, 25. — 8 Dan. 5, 28. — 
28 Ioann. i, r. 14. — Mt. 5, 17. — Col r, r5. — 25 Rom. rz, 3. — 
29 Mt. 4, 235. — 80 Act. 5, 12. 


l xelontovta d | raig ó£ * xei rei; h | 8 dgyayy&iov 2 h m v | 
7o: D h|100 — h | 02 : ó d m v | Ozxgoergoduevog : ongostuoac 
uóvo h | 11 x«i zatol evroó h m v | 12 zegieiósc d |.18 vouueqv : tjv 
qvaixr» d | 14 ztegaqósiotvrov dh | 15 ézazóvrov dv | VY zaAetotgvov a | 
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senis alis praediti, binis quidem  velantes pedes suos, bimis vero 
capita, et duabus aliis volantes ac dicentes una cum mille milibus 
archangelorum et denis milibus denum milium angelorum inde- 
sinenter ac sine vocis intermissione clamantibus, et omnis populus 
simul dicat: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Sabaotb; pleni. sunt 
caeli et terra gloria eius; benedictus in. saecula, amen. 

28. Et pontifex postea dicat: 29. Sanctus enim vere es ac 
sanctissimus, altissimus et superexaltatus in saecula. 30. Sanctus 
quoque unigenitus tuus filius, Dominus noster et Deus, lesus 
Christus, qui ad omnia tibi Deo suo et patri cum in varia creatione 
tum in providentia convenienti ministrans non despexit genus 
humanum, quod peribat, sed post naturalem legem, post legalem 
admonitionem, post propheticas reprehensiones et angelorum prae- 
fecturas (cum legem naturalem una cum lege scripta seu posita 
violarent atque ex memoria abicerent diluvium, conflagrationem 
Sodomiticam, plagas Aegyptiis et caedes Palaestinis illatas, cumque 
ilico perituri essent omnes) ex sententia tua ipse elegit, creator 
hominis, homo fieri, legislator sub legibus, pontifex hostia, pastor 
ovis; 3r. et te suum Deum ac patrem placavit atque mundo re- 
conciliavit cunctosque ab imminente ira liberavit, factus ex virgine, 
factus in carne. Deus verbum, dilectus filius, primogenitus. omnis 
creaturae, et secundum prophetias ab ipso de se praedictas ortus 
ex semine David et Abraham ac de tribu Iudae; et factus est in 
utero virginis formator omnium, qui gignuntur; et incarnatus est, 
qui carnis expers; qui sine tempore genitus, in tempore natus est. 
32. Vixit sancte et legitime docuit, omnem morbum et omnem in- 
firmitatem ab hominibus expulit, signa et prodigia in populo edidit; 
cibum et potum et somnum cepit, qui cunctos alimento indigentes 
17/18 dénólvo9«. d | 18 q/óxgotv d | avróc * dy evroi; d | 19 vóuov h | 
20 isgsiav d|21 avrov h| tc — d | 22 yevvóusvog h | yev. £x naoévov 
2» d|24 noue 4- vüc d| 25 xai —— h|28 yeyévgtot a| 80 c — d h 





30. vn5ottuodutvoc] Cf. V, 20, 13. — auctoris elucet? — dyeórvec ysvv 
— yvoug og] Cf. VII, 25, 2. 9zíc] Similiter Gregorius Naz. Orat. 
31. yéyovev év unutog — ytvro- — XXIX, 2; XXX, i1; Epiphanius H. 51 
uévovg] Cf. Ps-Ign. Trall 10, 4. — — c. 1; 57 c. 4. 7; sed etiam Arius in 


i009x095] Paulo ante Deus filius vo- — Confessione fidei, quam exhibet Atha- 
catur yeróuevog £v Gugxí. Eodem  nasius De synod. c. 16; Epiphanius 
versu ergo bis vox o&o£& vel aodoxooi; — H. 69.c. 7—8. 

usurpatur. Nonne inde christologia 32. Cf. VIL, 56, 6. 
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tQogíjc ,xci éunixAGv zxüv GOov todoxiac, ipavégo0fv oov v 
órvoua'/ toig dyvooUow cUr0, tiv yrvouxv igvyáósvosv, v5v s0- 
cégewtv. dveGoztéQo0cv, vó O£Aguá Gov ànàggootv, ,vÓ foyov O 
Fóoxag aot évtAto0tp". 33. xol vaUra závta xevogóooac, 
ytooiv dvóuov xavaGysÜtig isgécr xci àgyigécov wevóorvuov 
x«l A«o6 zagavóuov xQoóocíc roO vzv xaxiav vooncoavrog xai 
zx0AAà zxaÜdOrv ox a/tóv xoi zxücav dtuuiarv $zootüg oj GOvy- 
yoo5os, zxagaóoStic IhAdto và wysuóve xoi xQiósc Ó »xQutü)c 
xai xaraxoiÜcic ó Gorv»5o, oravoQ sQo05Ac05 ó axab59c xci 
&nz£Üavtv ó vij qUott à94vavoc xoi ivágz ó Goonzoióc, iva xábovuc 
Avon xal $avárov &&£Amvai voUrovc, ÓU oUg magsytvero, xol ón&n 
tà Ótouà roD ÓtagóAov xal Qéogrot vrobg GrÓoo xovg ix tic 
&zátQo avoU. 34. xol áréovn ix vexgOw vj volvy quíoe, xci 
tt60aQáxorra nu£oag évówxtQlwag roig uaÜncraig, ,avsAnpón sis 
toc ovoavobc xal ixaó£o07 ix Ós&uv cov voO 9:00" xal xatoóc 
aoTOÜ. 35. usurmguévoi oov ov Ót 5uác oxéuswev, cvyagioroUu£v 
cot, 9b zxarvtoxoátog, oUy 000v OgtíAousv, GAÀ' 060r ÓvvdusÓa, 
xci tzv Ó.dra&w aUroD zxAnooOutrv. 36. j£» $ yàg vvxti nzaQs- 
óídoro, AaflÓv otov raig &yieu xal auc uo(c axo xspolv xol 
&vaAhpag zQóc o£, róv Ot0v a0voU0 xol zatíQa, ,xcl xAáGac 
fóoxtv roig uaOmcvoig sixov' ,Tooro vÓó uvorrouov tZ xacijs 
óiaO2jxnc, AáBsce'* à& aívoU, yere, voUro &or. vÓ ou uov'* 
TÓ ztQl xoAAGv» SOQuxzvOusvov sig óqsow duagtiDv. 37. ,,00- 
«UrOG xcl có xotüQuor'* xsQáóac i& olvov xal vÓatoc xal &yutoac 
&néóoxtv abroic Aéyov: lieve i& aUroU závttc, toUvrÓ ivi vO 
aiua uov vÓ xegl zxoAAQv éxyvvoutvov tic ageotv óuagtióv: vobto 
ztotette eic vijv uiv àvduvgow: Ó6dxic yàg iàv ào9izre vóv dgvorv 
vobrorv xci zívyts TO zotyoiov Tovto, tÓóv Oavavov tóv iuóv 
xavayyé£AAete, Gyous àv E290). 38. ueuvgu£roi volvvv voo zátovc 


l Ps. 144, 16. — loann. 17, 6. — 8 Ioann. 17, 4. — 14 Mc. 16, 19. — 
18 I Cor. 11, 23. — 20 Mt. 26, 26. — 923 I Cor. 11, 25. — 25 Mt. 26, 27. 28. — 
26 I Cor. 11, 26. 





l ZuniunAdv a|8 dve&onocoosv a, (Convgngatv h v | 4 dédoxac d | 
6 xaxoroixv d | 9 zooongioO9sic h | xal sec 7» h | 11 vovrove : robe h, 
4- vov; a | óz&a. d | 12 óvosco. d | 14 Zutodv d v | ovróiatolyag d m v, 
óiazghpag h | 15 exaSiosv d h | oov 7 d | 17 xtavroxoátogo dh v | 19 czaig : 
£v taic d | 21 ua95caig -- «vto? d m | 21/22 cobro — dua gqxns 2 h | 
22 dot 7 a | 26 Záwxev h | 26 éxyvvvóutvov d | £c &q. GuagtiGv 7» m | 
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nutrit omneque animal implet beneplacito; manifestavit nomen tuum 
iis, qui illud ignorabant; fugavit ignorantiam, pietatem exsuscita- 
vit, voluntatem tuam implevit, opus, quod ei dedisti, consummavit. 
33. Atque his omnibus feliciter gestis per proditionem illius, qui 
malitiae morbo languebat, comprehensus est manibus flagitiosorum, 
nempe falso nomine gaudentium sacerdotum ac pontificum, et 
populi iniqui; a quibus cum multa passus esset et omnem igno- 
miniam sustinuisset permissu tuo, traditus est Pilato praesidi, 
iudicatus iudex, condemnatus salvator, cruci affixus, qui pati non 
potest, mortuus natura immortalis, sepultus vitae effector, ut illos, 
propter quos advenerat, a passione solveret et a morte eriperet 
ac diaboli vincula rumperet illiusque ex fallacia liberaret homines. 
34. Et resurrexit de mortuis tertia die, et quadringenta diebus 
commoratus cum discipulis assumptus est in. caelos, et ad dexteram 
assidet tibi, Deo ac patri suo. 35. Memores igitur eorum, quae 
propter nos pertulit, gratias agimus tibi, Deus omnipotens, non 
quantum debemus, at quantum possumus, et constitutionem eius 
implemus. 36. In qua enim nocte tradebatur, sumpsit panem sanctis 
ac immaculatis manibus suis et elevatis oculis ad te, Deum ac 
patrem, fregit ac dedit discipulis dicens: Hoc est mysterium | movi 
testamenti, accipite ex eo, manducate, boc est corpus meum, quod 
pro multis frangitur in remissionem peccatorum. 37. Similiter 
calicem miscuit ex vino et aqua, sanctificavit ac dedit iis dicens: 
Bibite ex eo omnes, bic est sanguis meus, qui pro multis effunditur 
in remissionem. peccatorum; boc facite in meam. commemorationem ; 
quotiescunque enim manducabitis panem. bunc et. bibetis bunc calicem, 
mortem meam. annuntiabitis, donec veniam. | 38. Itaque memores 


27 dv d m v | 98 zívgre post toóro h m v | 29 &yoic -- o? d | tolvvr 
ovv d 





33. oj ovyyoorot] CE. 11,24, 3.-— — versu occurrens manum Constitutoris 
zoi9selg Ó xovtüc] Apollinaris Hierap. — prodere videtur. 
in Chronico paschali ed. Migne PG 35. oz üoov — dvráus9a] Repe- 
92, 82: Ó xoiüeic xoitzjc GovtoY xCi — tuntur verba c. 4o, 2. 
vexoGv. Non hanc quidem antithesin, 
sed plures similes de Christo adhibet 
Hippolytus Contra haer. Noeti ed. 
Lagarde 1858 p. 56. — 6 éma$95c] 36. C£. Ps.-Dionys. De eccl. hier. 
C£. II, 24, 3. Lusus verborum in hoc c. 3, 3, 12. 


35—39. Nicolaus Methon. De corp. 
et sang. Christi. Cf. Testim. 


[»n 


10 


30 


t2 
[o 


10 


15 


25 


510 CONSTITUTIONES 


a)tob xal vo0 Sarvdrov xal tic ix vexQOv dvaordosog xoi tijg 
tig oUgavo)g ixavóóov xal vüc ucAAovonc aUtoU ÓturéQac za- 
govolac, iv p ,Royevot ustà ÓóBmc xoi Óvvdusoc xoivat Drac 
xci vexgobc'* xci ,,dz0000vat ixáóto xarà và tgya advo", zxQoó- 
qépou£v oot, và faoLAst xal 9t, xovà vyv avtoU Óuira&tw vÓv 
&gro»r voUrorv xol vÓ xovyQQuov toUro, ,tUoyaQuotOUrtéc GoL ÓU 
avtoU* ig! oig xatn&locag nguüc éorava, ivom0v 60v xol iega- 
vtU&LP GOL" 39. xol G&oUufv 6s, Oxcc cüutvdc imA^pug xi 
tà xQoxtiueva óQa rabva évoxmiór 60v, 60 0 ávevót?)g 95óc, xol 
&U0ox59óyc ix avtoic sic tuuijv roO XowroU cov xal xavazéáupnc 
tó Gyióv Gov xvtüua ixi vv 9volav ra UtQv, ,vÓóv uágrvoa vóv 
za$quávov voo xvolov Tjooo*, 0zosc dzxogrjvij tóv dgrov voóvor 
ép vob XoiovoO Gov xal vÓ zot)5Quio»v voUro aiua ToU XQuotoU 
6ov' tva oí utvaAafóvrec a0roU (fawoOdGotw mxQóc tUofBeuav, 
&géoscg &uagtnudvor Tíyo0w, vob ÓwlóAov xci tác zxAávQc 
«Uvob ÓvoOoGw, xveóuavtog &ylov zxAgooOdGcw, &&ov voU Xor- 
éroU Gov yévovtoi Dojo eleviov vUyootw, co0 xataAAayé£vtog 
aotoic, Ófoxova xarvtoxoátoQ. 40. Evi ÓsOutÜd Gov, xóQie, xol 
ózig tc &ylag Oov ixxAgolac tijg &xÓ zxtQdvov fog zxtgátov, 
,]» xtorezoujoo và Tuo atuati* coo XouvoU cov, Óxoc avti)v 
ÓiaqvAd&yc &oeLOTOv xal &xAvÓOviOtOr ,,yoL vijc OvvttAslag voC 
ai&voc''* xal óx&g zxdó)5c àxwxozic ,,tz 099orouovonc vóv Aóyov 
tc dAgOslac'. 41. &rv zagaxaAoUué£v os xol ónxiQ Tío iuijg t00 
zxQooQégovtóc 60L oJjósvíag xal óziQ zxarvtóg voU nQtofvrtolov, 
vzio vOv Ówaxóvow xal zavtóg v0 xAQgov, tva zárvcrac oogícag 
zveUuatog &ylov zA5noo 5c. 42. trt ,zaQaxaAoUuév'* Ge, xUQLs, 


3 Mc. 13, 26. — I Petr. 4, 5. — 4 Rom. 2, 6. — 6 Col. 5, 17. — 
11 I Petr. 5, 1. — 20 Act. 20, 28. — 21 Mt. 28, 20. — 22 II Tim. 2, 15. — 
26 I Tim. 2, 1. 2. 


1x vexgóv 7» h m v | 8 uet& Ó. x. óvvdueog 7» h m v | 5 xai: 
tà d | 10 evdox15osig h v | ev : év d | xazanéuwyei h | 14 ueraAnufavortec d | 
15 &uegtiov d | 16 nvevuatoc &y. nAggo940iw 7 h, verba quidem notata 
sunt, sed non i. m. leguntur | 17 aov pr — d | yévovza: h | 18 zavcoxoátog 
hv|21 d&agvAaég h | xat 7 d | 22 vij 2 h | 24 coc ov6. (ov8eviag h, 
o)vósvelac m) : da9eve(iac d | 25 cogíag xal d | 26 xégie 75 h 





€ 
39. Epicleseos, quae hic sequitur, — myst. V, 7; Basilius De spiritu s. c. 27 
mentionem faciunt Cyrillus Hier. Cat. n. 66; Chrysostomus De sacerdotio 
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passionis eius et mortis et a mortuis resurrectionis atque in caelos 
reditus nec non futuri eius secundi adventus, in quo cum gloria 
et potestate veniet iudicare vivos et mortuos et reddere singulis iuxta 
opera eorum, offerimus tibi, regi ac Deo, secundum constitutionem 
eius, panem hunc et calicem hunc, gratias tibi per eum agentes, 
quia nos dignos habuisti, qui staremus coram te ac sacerdotio 
fungeremur tibi; 39. et poscimus te, ut super haec dona in con- 
spectu tuo proposita placate respicias, tu, qui nullius indiges Deus, 
et bene placeas in eis ad honorem Christi tui atque supra hoc 
sacrificium mittas sanctum tuum spiritum, testem passionum Domini 
lesu, ut exhibeat panem hunc corpus Christi tui et calicem hunc 
sanguinem Christi tuij quo participes ilius ad pietatem confir- 
mentur, remissionem peccatorum consequantur, diabolo eiusque 
errore liberentur, spiritu sancto repleantur, digni Christo tuo fiant, 
vitam sempiternam impetrent, te illis reconciliato, Domine omni- 
potens. 40. Adhuc oramus te, Domine, pro sancta ecclesia tua, 
quae a finibus ad fines extenditur, quam. acquisisti pretioso sanguine 
Christi tui, ut eam inconcussam ac minime fluctuantem conserves 
usque in saeculi consummationem; item pro universo episcopatu 
recte verbum veritatis tractante. 41. Adhuc rogamus te pro me 
nullius pretii homine, qui tibi offero, et pro omni presbyterio, 
pro diaconis ac universo clero, ut omnes sapientiam docens spiritu 
sancto impleas. 42. Adhuc rogamus te, Domine, pro rege et iis, 





III, 4; VI, 4 (Bened. I, 383. 424); De 4x. Cf. €. 13, 5$; IL Clem. 61, 


s. pentec. hom. I, 4 (IL, 463). Irenaei 
fragmentum XXXVIII, Pfaffanum II 
(ed. Stieren I, 854), locum 6ztwg dzo- 
q5vy — tvyociw fere ad verbum ex- 
hibet, dicens: 0x«z dzxogrvg tiv 9v- 
gíav zavtav xal tóv &ogrov oua rob 
Xgiotov xol tÓ'mot9oiov tÓ ciua 
toU XoiotoUV, (va oi uetaAaBovtec 
tovtov tÓv Gvtitvnov tijc dgéoeoc 
TOV &uepruv xal ijo Cog; eteviov 
tvzc0:v. Haud dubie autem non est 
patris Lugdunensis, sed potius a Con- 
stitutionibus apost. dependet. Cf. quae 
adnotavi ad VII, 30, 2. 

40—49. Cf. c. 10, 3—20; Cyrill. 
Cat. myst. V, 8—9. 


1-2. 

42—43. Hae preces desunt supra in 
oratione fidelium. Liturgia Mediola- 
nensis autem iuxta sacramentarium 
saeculi X post preces pro ecclesia et 
archiepiscopo, ergo eodem loco quo 
Constitutiones, haec habet: Pro famulo 
tuo i//o imperatore et famula tua i//a 
imperatrice et omni exercitu eorum 
precamur. Et missale Hibernicum ve- 
tus: Sanctorum apostolorum ac mar- 
tyrum memores simus, ut orantibus 
eis pro nobis veniam mereamur. Cf. 
Duchesne, Origines p. 189—191. War- 
ren, The Liturgy of Celtic Church 1881 
p. 230. 
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,Unzio vo BaoiAéoc xol vw iv oxsQoyj xci zavtoc tot orQa- 
vozéíÓov, iva signvtvovtot và nQóg 75uüc, Onxcc iv Qovyig xci 
óuovoia Ót&yorvttc vóv zárcva yoóvov vc Doc 5uov óogdGouév 
6s Ótà ,, T0600 XgiotoO cijc éAniÓoc ruv. 43. Ext zoo6gépoué£v 
GoL xci oxig zárvvov vOv &x^ olóvoc tvagsotngoárvrov 60L &yicm, 
zatQuaQydv, zoogntdv, óualov, &zoóróAov, uagtogov, óu020- 
pyvóv, ànwxónzov, nosolvtéoov, Óuaxóvov, óxoóuwxóvov, àva- 
yvoorGv, waAróv, nagóérov, ynoOv, Acixóv xci zxárvov óv 
a)UrÓg inlóvaGo. v OvÓuata. 44. Utt 1Qo0g£Qou£v. Got oig ToU 
A«oO tovtov, iva &rvaóÓs(&yc aUtÓv tlg ÉEnciwvov voU XouoroU cov 
»DaclAstov isodvsvua, EOvoc &yiov'* ónig vOv iv nagósvig xoi 
&yvila, ozig vOv ynoOvrv cvüc ixxAgolag, bónxiQ vOv £v otuvois 
yduots xal vexvoyoríauc, 6niQ vOv vgnlor voU Aao Gov, Oxo 
unóéva qucv dxófAqvov zxoujonc. 45. tvt d&toUuép 66 xol zig 
tc zx0ÀAtOc TGUtus xci vOv ivouxoorvrOr, oniQ vOv iv àQgo- 
ótíeic, ónig vOv iv zuxQgü ÓovAt(a, óxiQ vov iv i&ogia, bziQ 
tóv £v Ógusióost, óxig zAsóvvov xai ódourogoUrvov, 0zxc závvov 
£níxovgoc yérgj, xávvov ,or$0c xci àvrunnvo". 46. Ert xaga- 
xaAotu£v 6s oxiQ TOv ,utooUrvor 75uüc xcl Ówoxóvtov Toug 
Óià vÓ Orvouá Gov", ónxip vOv t£o Óvtov xol ninAavQutvov, 
óxoc imotQtvnc .GUTOUS tic &yaS90r xol vóv Ovuórv acUvóv 
zQeOryc. 47. trt zxaQaxaAoUutr Gt xal onxtQ vOv xatmyovyutror 
tic ixxAgolag xci Onig vOv yuuoloutvórv oxó toU GAAorQlov 
xci nig vd £v usvavoig àósAqóv zudv, Oxoc to)c uiv tt- 
Aswdono iv vij n(óvsi, vo0g Ot xaÜapglonc ix vio ivegytiag voU 
z0r5ngob, vv ói v5v ustávotxv zQooóf&j, xoi ovyyognonc xci 
«Uroig xci 7uiv v& zxagczxvoueva guGv. 48. Eri ngoogépouév 
6oL xol Oxio tic tÜxgaoiac ToU dégoc xoi tijg svqoglac vdr 


4 I Tim, r, r. — 11 I Petr. 2, 9. — 18 Ps. 118, 114. — 19 Mt. ro, 22. 


2 cà —- h | 4 TIyoo? 7 d | 9 éníioraoet evtóc h m v | 14 dxófAgcov 
quU h | 15 Zvoixosvcov -- év «vci; d| 15/16 ón&o tàv àv d£ogicug 7» d | 
17 návrov — a|19 os 4 xol a|Tu&e 2 d|921 éniotoéyy d | 22 oe 4- 
«t d|25 vj 2» d| ie -- h m v | eig — v | 26/27. xai evroic : avzoig ce d | 
27 ngoogípousv d 





43. Ps.-Ign. Ant. 12. — $n&g záv-  stomi, Hammond, Liturgies p. 113; 
tov xti] Similiter Liturgia Chryso- ^ Brightman, Lifurgiesl, 331. Sacrificia 
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qui in sublimitate sunt, et pro cuncto exercitu, ut res nostrae in 
pace versentur, quo totum vitae nostrae tempus in quiete et con- 
cordia degentes te glorificemus per Jesum Christum. spem nostram. 
43. Adhuc offerimus tibi pro omnibus sanctis, qui a saeculo pla- 
cuerunt tibi, patriarchis, prophetis, iustis, apostolis, martyribus, 
confessoribus, episcopis, presbyteris, diaconis, subdiaconis, lecto- 
ribus, cantoribus, virginibus, viduis, laicis et omnibus, quorum tu 
nosti nomina. 44. Adhuc offerimus tibi pro populo hoc, ut eum 
in laudem Christi tui exhibeas regale sacerdotium, gentem sanctam ; 
pro iis, qui in virginitate et castitate vivunt; pro viduis ecclesiae; 
pro iis, qui in nuptis honestis ac in progeneratione liberorum 
degunt; pro infantibus plebis tuae, ut neminem nostrum reiciendum 
habeas. 45. Adhuc poscimus te pro urbe hac et habitantibus in ea, 
pro aegrotis, pro dura servitute afHictis, pro exulibus, pro pro- 
scriptis, pro navigantibus et iter facientibus, ut omnium sis auxi- 
lator, omnium adiutor ac defensor. 46. Adhuc rogamus te pro 
lis, qui oderunt nos et propter momen luum mos persequuntur, pro 
lis, qui foris sunt et errant, ut adducas eos ad bonum et furorem 
eorum mitiges. 47. Iterum rogamus te pro ecclesiae catechumenis 
et pro lis, qui ab adversario iactantur, et pro paenitentiam agen- 
tibus fratribus nostris, ut primos quidem perficias in fide, alteros 
vero mundes a vexatione mali, tertiorum autem paenitentiam 
suscipias condonesque cum iis tum nobis delicta nostra. 48. Of- 
ferimus quoque tibi pro aeris temperatura et frugum ubertate, ut 





pro martyribus oblata fuisse testantur 
etiam Cyprianus Ep. 39 c. 3 (cf. Ep. 12 


cum martyres eo loco recitantur ad 
altare Dei, ubi non pro ipsis oretur; 


c. 2) et Chrysostomus In Acta hom. 
XXI, 4 (PG 6o, 170). Cyrillus Hieros. 
Catech. myst. V, 9 autem scribit, nos 
eorum recordar (uvguorevsiwv), qui 
obdormierunt, primum patriarcharum, 
prophetarum, apostolorum, martyrum, 
ut Deus precibus et intercessionibus 
eorum nostram orationem suscipiat; 
et similiter Liturgia Iacobi, Brightman 
L 57. Augustinus etiam vetat pro 
martyribus orari Serm. 159 c. 1. (PL 
38, 868) scribens: Ideo habet ecclesi- 
astica disciplina, quod fideles noverunt, 

Fusk, Dipasc. gr CowsrIT. AP. l. 


pro ceteris autem commemoratis de- 
functis oratur; iniuria est enim pro 
martyre orare, cuius nos debemus ora- 
tionibus commendari; ac similiter In 
Evang. Ioann. tract. 84 c. 1 (PL 55, 
1847). Cf. E. Lucius, Die Anfünge 
des Heiligenkults 1904 p. 280 sq. 

44. Virgines et viduae, quarum hic 
mentio fit, sunt eae, quae in ordine 
virginum ac viduarum non sunt re- 
ceptae. 

45. BonSóg xol dvrigntoo] C£ I 
Clem. 59, 4; Iust. Dialog. c. 3o. 
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xagzdv, 0z0g dveAAsxOG uevaAauBarvovreg vv xaQü 600 dya- 
$ír alvduév 6€ dzav6tog ,róv Ójóvra tgogzv xao oagxi. 
49. Et, zagaxaAoUuév 6t xal ózio vOv Óv sÜAoyorv aitiav dzxóv- 
tov, 0zcc &xavtag ruác Ótyoroac iv vij svorftie àxiovvay&yync 
&v vj faccia voO XouoroU Gov, roO Octob zx&onc aioÓntns xci 
vont5c qU6t0c, toU DacuAtoc uv, &tgézvovc, duéuntovc, dvey- 
xA5jtovg' $50. Ott col záca« Óoga, offa xci sÜyaguotia, viur) xol 
zQoó0xUr5yóic, tO zxatQl xai vQ vio xoi tO &ylo xveOuatt, xai 
rOrv xai di xai tlc vo)g &vtAAsUttio xol &ürtAtvttovg alóvag 
và alovov. $51. xal züg Óó Aaóg Atyévor Ayr. 

XIIL Kei ó ànióxoxoc simávo: 'H sigzvy vov 0t00 sj usó 
závtovr $uGv, xol zxüg Ó AaÓc Atyétos Koi ustà vo xvtUuatóg 
Gov. 2. xai Ó Ótdxoroc xqovooévo zdAw' 3 (XIII). "Ere xai &t« 
óen9cusv voU s00 Óià voU Xquotot avrob: ozig voU Ócgov toO 
zooóxouto9évvoc xvolo và 9:0 70uov ónb)dGutr, 0xoc ó &yatóc 
$tóc nQooÓf£yrai avtÓ Óià tijg usOtttlag v0U XowovoO avrov tig 
tó àxovoártov aUtoU Ovoiacrt5otov ,,elc oourv too0lac'*. 4. ónig 
tác ixxAnolag vaítgg xal vro0 AaoU ÓsÜOuiv: onio záó5nc àxc- 
6xozijc, xavtóc zQsofvtsglov, za65c t59c iv XgutO Ówxovíag 
xal oz50t0íac, zavtóg v09 xAnoOuatoc tc éxxAnyo(ac Ótno uv, 
0xOc 6 xUQuoc zárvtac ÓtatQoroy xol ÓwmpvAdEg. 5. ,ozio Bao 
A£ov xoi vOv iv ónxsgoyij Ótn9oOyutv', iva ciggvevovvat tà z9óc 
"uc, ,,0xocc 7losuov xoi rovytov (ov £yorceg Ót&ycyutv iv ndo 
£UGelela xol osuvovqv.. 6. vv &ylov uagrógov urvguoveéoogutr, 
0xcc xoworvol ysvéoóoi tác á0Axosog atv xara&uk0o0d0utv: 
$zio vÀv iv niovt aàvaxavoauévov ÓtgüdGusv. 7. ozxiQ v9c 
tüxoaoíag tév à£gov xci veAsOqoplacg vr xagzóv ÓócóoOutv. 


2 Ps. 135, 25. — 17 Eph. 5, 2. — 21 I Tim. 2, 1. 2. 


1 dveAAuxGgG d | 2 aivouér m : aivooué£v rel | 8 xai 7— d | 8/4 àxóv- 
to»  &n&vrov h | 5/6 vorvic xol aio95tzc h | 7 0t. 4- 00 avrov d | nàoo 
-F 4 d | eVzagiuszia -- xal ài& ob xal ustà oé' a)tQ d | 8 tj m. x. tà 
vig x.tó : ev d| 89 xal viv: vivh m | 9 dvexAeutelg v, dveAAineic d m | 
dv. xal dtsÀtvtutove post aiovov h v, vel potius post duzv, quod h addit | 
14 avtov 4d- xald|15 guóv d h:2»a v| 17 evoólac a | 1819 Znioxonijc 
-F xei d | 19 zde65gc 2 d | 20 xal óngotolac 7— h m v | 21 qvàd&y v | 
22 iv 7» a | c& 7 h | 98 éi&youev : Qi&youtv a h, 7» d | z4o5g 7 d | 
26 óe9ousev —— d 
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indesinenter bona a te collata percipientes assidue laudemus te, 
qui das escam omni carni. 49. Etiam rogamus te pro iis, qui ob 
causam probabilem absentes sunt, ut omnes nos conserves in 
pietate et congreges in regno Christi tui, Dei universae naturae 
sub sensum et intellegentiam cadentis, regis nostri, immutabiles, 
inculpatos, irreprehensos; 50. quoniam tibi omnis gloria, vene- 
ratio, gratiarum actio, honor, adoratio, patri et filio et spiritui 
sancto, et nunc et semper et in infinita ac sempiterna saecula saecu- 
lorum. 5r. Átque omnis populus respondeat: Amen. 

XIIL Et episcopus dicat: Pax Dei sit cum omnibus vobis, 
ac cunctus populus respondeat: Et cum spiritu tuo. 2. Ac dia- 
conus iterum praedicet: 3 (XIID). Adhuc atque adhuc oremus 
Deum per Christum eius; pro munere, quod Domino Deo nostro 
oblatum est, oremus, ut Deus, qui bonus est, mediante Christo 
suo illud recipiat in caeleste. suum altare ad odorem suavitatis. 
4. Pro ecclesia hac et populo oremus; pro universo episcopatu, 
omni presbyterio, cuncto Christi diaconio ac ministerio, omni 
ecclesiae coetu oremus, ut Dominus universos conservet atque 
custodiat. 5. Pro regibus et in sublimi potestate constitutis oremus, 


10 


15 


ut res nostrae pacificae sint, quo vitam quietam et tranquillam nacti 20 


in ommi pietate ac morum castitate degamus. 6. Sanctorum mar- 
tyrum memores simus, ut digni habeamur participes fieri eorum 
certaminis. Pro iis qui in fide requieverunt oremus. 7. Pro 
caeli temperatura et frugum maturitate oremus. 8. Pro recenter 





XIII. Hooogovgoic enl tóv niatóv 
u£t& tjv Osiav dvagog&v. Oratio 
pro fidelibus post divinam oblationem. 

4— 7. In Missali gothico, Migne PL 
72, 314, sacerdos orat: Suscipe (Do- 
mine) nomine tuo debita honoris ob- 
sequia pro pace ecclesiae tuae, pro 
commemoratione omnium sanctorum, 
pro sacerdotum et ministrorum puri- 
tate, pro regum pacabilitate, pro suffi- 
cientia rerum et temporum tranquilli- 
tate, pro perseverantia virginum et 
continentia viduarum, pro orphanorum 
tuitione et paenitentium sublevatione, 
pro salute omnium viventium et pro 
requie defunctorum. 


6. Cum c. 12, 43 pro omnibus 
sanctis, etiam pro martyribus, sacri- 
ficium offeratur, hic martyres modo 
commemorantur tanquam exemplum 
Christianis exhibentes, pro reliquis 
autem defunctis preces fiunt. Cf. Vita 
Melaniae lunioris I, 28, Analecta Bol- 
land. VIIL 39. — t&v &. u. uvquo- 
veUgoutv] Cum preces intercessoriae 
(ónip ... óem9Gguev) et antecedant 
et sequantur, Lucius l. c. (cf. c. 12, 43) 
etiam hanc particulam olim eiusmodi 
fuisse et a Constitutore transformatam 
esse iudicavit. Revera particula a parte 
capitis reliqua divergit. Nihilominus eam 
duarum manuum esse non contenderim. 
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^ - - € - F4 - 
8. óxio vór vtogorióvov Ónmüdusv, onoc Befewot oor &v. tij 
^ ^ E] ^ € - 
miórev ztérvtc 0ziQ GAAAov zagaxaA£ooutv. 9. üvaOt1900v 1G, 
* - ; - - e - 
ó 9sóc, iv vij ydgttl. Gov. &vaórávrso tavrobg vd) OtÓ Ótà vo 
p as x , N ; 20€ 
Xoioro? a0roU zagcbcopusÜa. 10. xai ó ànioxozog Asyéto' ,O0 
A ^ - - * * 
$:0g Ó u£yag xol ueyaAcvvuoc, O0 u£yag vij BovAj xcl xoaratóc 
ud d x * 5 A mo* y dó "E ^d - 
toic Égyotc'*, ó 00g xol xavr,Q ,,T0U &ylov zct00c oov InooU" vo 
corijgoc uOv, &niBAcwov ig! ju&c xol £xi v0 zxolurióv 60v tovro, 
- - , , * € 
6 ó a/voí i&eAi&o sig Óód&av vob OrvÓuavócg Gov: xoi &yuicac 
quv T0 oda xci cqv voy» xava&iocor, ,xada9obc yevouérovc 
áxó zavtóg uoAvouoD oaQxóc xal zxveUuarOc, vvytlv vOv» nQ0- 
/ 2 Ax * T c - 2 , , 3 * * 
xtuu£vor dya9v: xai unóéva 1v &vá&ov xgivyjc, &AAà Bonéoc 
Zudw ysvoU, dvriAmatoQ, vx:Qa0zi017c Óuà voO XpoiovoU Gov, 
? * EY , , 3 , 2 H b: €T 6 
u&£0* o0 col óóSa, vu, aivoc, Óo£oAoyia, evyagiotia xal và ayio 
zwveOuati elg voUc alvag dunv. 11. xcl uet TÓ zxüvrag sizeiv' 
, , , c - 
Munv, ó Óuixovoc Acyévo IIoooyoyusv. 12. xal ó &nloxozos z900- 
P cs * b: c c * 
qoryódáro t AaQ oUro' Tà &yux Toig Gylowg. 13. xoi ó AaOc 
óxaxovévo: Eic &ytc, tic xvQtoc, Ioote Xouoróc, elg óóSav 9«00 
zargóg &UAoyytóc si tlg voUc alóvac: Gupv. ,408a iv Owioroug 
$tG xci éxi y5e siQnvm, iv dv QoXxoic evóoxia' ooarvà và vii 
Zavíó, eUAoyguévoc ó ioyóucevoc iv Ovóuati xvgiov 9s0c xUQuoc 
xoi éntgdrg iv zuiv, ooarvrvà iv roig vwióvoi". 14. xal ustà 
voro ueraAauBavévo 6 éxlóxozxoc, Exevta ob zQsoUtsQot xoi oi 
Ótdxorot xoi oi oxoÓtíxovot xci oi drvayvOOotot xal ot waacat 
^ E f 2 - ^ * , * &. /, 
xoi oí dóxtal, xol iv voig yvvaiiv ai Ótdxovat xol aí xaQ9érvot 
xol ai yijoat, tira và mxouÓia, xol vóve mxüg 0 AnÓóg xavà vd&w 
uevà aióoóg xci soAaftiag &vsv OogUfov. 15. xoi O0 uiv én- 
5 Ier. 39, 19. — 6 Act. 4, 27. 30. — 9 II Cor. 7, 1. — 18 Luc. 2, 14. — 
19 Mt. 21, 9. — 20 Ps. 117, 27. — 21 Mt. 21, 9. 


2 n&vteg — nugaxalicoutv : a i m., a? insuper z. vm &AÀov maa- 
xaAto9ocav | 8 énavaotavtec d | 5 u£éyac pr : uóvog d | xal pr :ódh| 
tác Rovigo d | 7 cov 2 d | 9 c& oouora h m v | 18 ue9 : ó/ d | óó£« 
-F x«i d | cuu; etoviog d | xal cQ : év d | 14/15 eineiv duqv : uiv d | 
18 natoóc -- dugvh | é& d h : za v | 19 év d. evóoxia 7» m | 20/21 96óz 
— d5uuiv 2- h| 91 énsgávg dv d: énégavev a v LXX | 92 2augavéto d m | 
28 xel oi (oi 7 a) énodóutxovo. 7 d | 24 óiexóviocat a | xol tert — d h | 
at nag9évo. 2» d | 25 vóre xai h | xarà vat 7» h 








IO. u£' oo xtà.] Haec formula ab- — cedentibus (5, 7; 6, 13; 7, 8; 8, 5; 
hinc adhibetur, cum in capitibus prae- — 9, 10; 11, 6) formula dv o? xr. le- 
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baptismo illuminatis oremus, ut confirmentur in fide; omnes alii 
pro aliis obsecremus. 9. Suscita nos, Deus, in gratia tua. Susci- 
tati, nos ipsos Deo per Christum eius commendemus. 10. Et 
episcopus dicat: Deus, qui magnus et magni nominis es, magnus 
consilio et potens operibus; Deus et pater sancti filii tui lesu 
salvatoris nostri, respice super nos ac super gregem tuum hunc, 
quem per eum delegisti ad nominis tui gloriam; et sanctificans 
corpus nostrum et animam nostram concede, ut effecti puri ab 
omni inquinamento carmis ac spiritus proposita bona consequamur; 
neminemque nostrum indignum iudices, verum sis noster adiutor, 
opitulator, propugnator per Christum tuum, cum quo tibi gloria, 
honor, laus, glorificatio, gratiarum actio et sancto spiritui in sae- 
cula, amen. 11i. Et postquam omnes dixerunt: Amen, diaconus 
dicat: Attendamus. 12. Ac episcopus ita ad populum proloquatur: 
Sancta sanctis. 13. Populusque respondeat: Unus sanctus, unus 
Dominus, Iesus Christus, in gloriam Dei patris benedictus es in sae- 
cula, amen. Gloria in altissimis Deo, et in terra pax, in bominibus 
bona voluntas. Hosanna filio David; benedictus, qui venit in nomine 
Domini, Deus Dominus, et apparuit in nobis; bosanna in altissimis. 
I4. Post hoc sumat et communicet episcopus, deinde presbyteri, 
diaconi, subdiaconi, lectores, cantores et ascetae, et in feminis 
diaconissae, virgines et viduae; postea pueri, tuncque omnis po- 
pulus ordine cum pudore et reverentia absque strepitu. 15. Et 





gatur. Codex d vero hanc retinet; culorum priorum tantum, an etiam 


eumque sequitur codex f in sectione 
de ordinibus, quam iterum excipit, 
primo loco autem vel c. 16, ; ambiguus 
est u&9* o et £v (pro xal c9) &yío 
nxvevuart. tradens. 

13. Cf. Cyr. Hieros. Cat. myst. V, 19. 
Etiam Didymus De trinitate III, r3 
hunc liturgiae locum respicere videtur 
de Christo dicens, quod sit ó eig 
&yioc, tig xvovoc Tgoobc Xgiotóc 
eig óóGav 9toU natoóg: dugv (PG 
39, 861). 

14. ot doz5teí] hoc loco tantum 
commemorantur. Quales autem fideles 
auctor ante oculos habuit, ascetas sae- 


monachos? Cur hos nusquam nominat, 
cum aetate ipsius haud dubie iam ex- 
stiterint? Forte quia eum haud fugit, 
monachatum recentioris aetatis esse? 
Quaestio facilius poni quam solvi 
potest. 

15. De ritu communionis cf. Eus. 
H. E. VI, 453, 18. 19; Cyr. Cat. myst. 
V, 21. Saeculo II teste Iustino Apol. 
I, 65 diaconi etiam panem eucharisti- 
cum distribuebant. Postea autem id 
facultatis restrictum fuit. Iam Cypri- 
anus De lapsis c. 25 similiter ac Con- 
stitutor dicit, diaconum calicem offerre 
praesentibus. 
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6xoxog Óidóro tijv mzooógogà» Ayov: Xoóyua Xoiwro), xol 
óryÓusvoc Atyévor Aunv: ó ót Óiéxovoc xarcyévo vÓ xov5ouov xai 
&xidióobc Atyévo: iua XoiovoO, zxorqQuov Doc, xci Ó zívov 
Aceyévo Aunv. 16. waAuóc Ób AtyéoO0o Ay iv vQ usevoAaupavew 
zvtaG TOUG AouxtOUG. 17. xol Orav zdvvec ueraAGBoou xol 
záoat, AcBOvtec ob Ót&xovot và ztQuóotUGavra slogsoéro av sig 
tà zxa0togopa. 

XIV. Kei 6 óuéxovog Atyéro xavoauévov voO waAAovtog: 
2 (XIV). MtraAaaflóvtsc vo vuulov oojuaroc xci voU vuulov aiua- 
toc toU XoióroO tvyaQuotnooutv vQ xara&uoarvti Tuüc usta- 
AaBtv vóv &ylov eoroO uvotgolov, xci xagexaAtoousv ur? sic 
xol(ua, &AÀ' tig covqolav xuiv yevéotat, sic og£Aauav wuoyrg xai 
coyuatoc, tlc gvAaxiv tOotütlac, tlc Gqsoww. éuagruOv, eic Gov 
tob u£AAovtog alÓvos. 3. éyetgooueD o àv yágvtt XovovoU éavtoUG 
t uórvo aytvvQto 0s xal tO XuórQ avtob zagatous8a. 

XV. Koi ó iníoxonoz tüyaQuott(vo: 2 (XV). Aéoxota Ó 
$sóg Ó zmavroxgároo, ó zxatjo roO XouoroD Gov roU svAoymtoo 
zeiÓóc, 0 vÀv utt cof Ucrvoc ixuxaAovuérvov os àmxooc, Ó xai 
vtÓv Gwoxovrovr àxwótdutpvog tüc ivrtUBetc; tÜyogiotoUuév Got, 
ór. xavjéiooac uc ustaAaDtv vóv &ylov Gov uvornolov, & 
zagéGyov 5uiv tig zxAgoogooíiav vóv xaAcc iyvoouévov, tic 
qvAaxqw tijo tUGtfe(ac, sla geo zxAnuusAngu&rov, Óóru vó Óvoua 
too Xororoó oov éxuxéxAgvOou iq ^ Tug xal ool zQoooxttout0a. 
3. 0 yooíoas zuüc tzc vOv aotfjOv xowoviac, Évocov rác ustà 
vóv xa(eocwoutvor Got, cévjoi&ov quc £v rjj dAn9sla vij voU 
&ylov naveUuaroc émxigoitüot, rà &yvooUurva àxoxáAvwpor, và 
Atzovra zQocoaraxAmooGorv, và iyvoOut£rva xQütvrorv. 4. vOoUc 
ítgetg auojuovc óvagvAagov iv vij Aavot(a Gov, rovc BaotAtig Óua- 
U5ionóorv iv &lorvg, toU Goyovtag iv ÓuxcioOUvg, tovc dégag iv 
&UxQaoic, rovg xagzobc iv s0gopía, tóv xóouor iv xavaAxc zQo- 
voía^ và Ev và zxoAtuuxà zoáüvov, và zszAavguéra in(ovosvor. 
5$. vÓv Aaóv oov &yíaGorv, rovg iv naQÓtvia ÓwtQoroor, rog év 


4 Ps. 33. — 9 I Petr. r, 19. — 11 I Cor. tri, 29. 


9 ccuatoc x. t. tiulov 2» d | 19 uiv a d : yudv h m v | 14 éyei- 
eousüa d | £v 7» d | &evrove -- to 9ed a | 15 xal rà Xp. : ài& toU 
AXoioto? d | 17 evioygu£vov d | 22 &oeoww 4- tov h | 28 zgocaoixtiousSad v, 
-ovue9a h | 25 xe9ociouévor h v | atrguov m v | dAg8ela -- cov m | 
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episcopus quidem tribuat oblatam dicens: Corpus Christi; et qui 
recipit, respondeat: Amen; diaconus vero teneat calicem ac tra- 
dendo dicat: Sanguis Christi, calix vitae, et qui bibit respondeat: 
Amen. 16. Psalmus autem tricesimus tertius dicatur, dum reliqui 
omnes communicant. 17. Cumque universi et universae com- 
municaverint, accipientes diaconi, quae supersunt, inferant in pasto- 
phoria. 

XIV. Et diaconus, quando qui psallit fecerit finem, pronuntiet: 
2 (XIV). Percepto pretioso corpore et pretioso sanguine Christi 
agamus gratias ei, qui dignos effecit nos, ut participes essemus 
sanctorum eius mysteriorum; rogemusque id nobis non in iudi- 
cium ac damnationem fieri, sed in salutem, in utilitatem animae 
et corporis, in custodiam pietatis, in remissionem peccatorum, in 
vitam futuri saeculi. 3. Surgamus: in gratia Christi nos ipsos 
soli ingenito Deo et Christo eius commendemus. 

XV. Atque episcopus gratiarum actionem proferat: 2 (XV). Do- 
mine Deus omnipotens, pater Christi tui, benedicti filii, exauditor 
eorum, qui recte invocant te, cognitor precum etiam eorum, qui 
tacent; gratias agimus tibi, quod nos dignos censuisti, qui parti- 
ciparemus sancta tua mysteria, quae praebuisti nobis ad plenam 
persuasionem eorum, quae bene cognovimus, ad custodiam pie- 
tatis, ad remissionem delictorum, quoniam nomen Christi tui 
invocatum est super nos et tibi adiuncti sumus. 3. Qui segre- 
gasti nos ab impiorum communione, aduna nos cum iis, qui tibi 
sunt consecrati; firma nos in veritate per sancti spiritus adven- 
tum; quae ignoramus, revela; quae deficiunt, supple; quae novimus, 
corrobora. 4. Sacerdotes inculpatos conserva in cultu tuo, reges 
tuere in pace, magistratus in iustitia, aerem in temperie, fruges 
in ubertate, mundum in omnipotente providentia; gentes bellicosas 
seda, errantes converte. 5. Populum tuum sanctifica, virgines 


í 


27 À&nóutva h m v | 28 qvAaSov m v | 80 zavaAxet a d h? : xavapxet 
hmv 





16. Psalmum XXXIII fidelibus com- XIV. Iloooqovgoig  utt& tv 
municantibus cantatam fuisse testantur — uer&Agwyiv. Oratio. post communi- 
Cyrillus Cat. myst. V, 20, Liturgia — onem. 

Iacobi, etiam nonnullae liturgiae Occi- 

dentis, de quibus cf. Duchesne, Origines XV. 'Enixigoig utt& t9jv utta- 
p. 215. In Liturgia Maici canitur — zwi». — Invocatio post communi- 
Psalmus 41. onem. 
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yduo óugiAagov iv miótu, vobg iv yrvtiq ivóvrduoGov, rà 
v5mix &ÓQurorv, rog vtortAsig fefaioGov, vobg iv xatnynost 
maíósvoor xoi tc uv5osog d&lovc &váÓóngor, xci xávtag nuc 
&movráyaye tig vv vov o)gavów Baocutiav iv XQwvQ goo 
t xvolo nudv, us0 ov coi Óó&c, tuuj) xci oéBac xcl và yio 
zvéóuatt tlg vo00g alOvac: duyv. 6. xai Óó Óu&xovoc Acyéro^ TO 
$t Óià vo0 XouoroO aboroD xàlvate xal sÜAoyto0s. 7. xci Ó 
&xíóxozoc insvyéotbo A£yov: 'O 9:0; ó zxavvoxoávoo, ó dAgdivóc 
xal dóvyxgutoc, Ó nzarvtayoo dv xol volg xot zxaQOv xoci àv 
oUÓsrl cc ivóv vi óxágyov, Ó vÓxow wu) ztQuyoagqóutvoc, o xoo- 
vot; ur xaActovusvoc, o «icjów u?| xtQatovutvoc, Ó AOyot um 
zaQoyOusvoc, ó ysvéost uy vxoxtiusvoc, ó qvAaxis u5 Ósoutvoc, 
6 q$ogóc avo ttQoc, 0 voozijc àvenzíóexvoc, ó qot. dvaAAo(otoc, 
»9 qdis olxdv àxgóovcov", ó vj qUott dógavoc, Óó yvooróc náonc 
vaio uet &üvoíag ixÜyvoVGcu 68 Aoyuxata qotow, Óó xaraAcupa- 
vóusvog vx vóv iv svoig imüroévrtov 6s, 6 $st0c TooalA 
tob dAgÓ«vOg ópGvroc, toU sic XogiótÓv zi6ttUGartOg AnoU Gov: 
8. eUuevr)g yerOusvoc éxdxovoórv uov ótà vÓó Ovou& Gov xal tUA0- 
füóov toUgc 6o. xtxAuxótac toUG ÉavtOv aÜy£vac, xai ,Ó0c «vroic 
và aivruaro rv xagótOr aUrO»' rà ixi Gvugégorvtt xol uróéva 
aUrOr dánxóAwrov zoujonc ix vc B«ciusiag oov, dAAà áyiacor 
«UroUc, qpovonoor, ox£xacov, dvtiAafo0, óU00t roU dAAotolov, 
zxavtóg iy0900, rovc olxovc aUtOv qAa&or, ,,ràc eloódovo aotàv 
xal tàüc i&óÓovc gpovQrnoov'" 9. Ort ool dóSa, aivoc, usyaAozQé- 
zt&&, GfBac, zxQoOxUrmuoig xci tq 60 zc00 Tj600 t$ XouotÓ Gov, 
tG xvgio qur xal 9:0 xol facts, xol tO &yio nveéuati vür 
xci &&i xci tlg vo0c alOrvag vàw alovov: du5v. r0. x«i ó óud- 
xovoc égu* AxoAvto0e iv elQnvy. 11. vraUra mzeQl vijc uvotuxijc 
Aetgt(ac Ó.xraoGÓQusÓ a rusig oí &xOGrToAOL buiv rola àxioxózxolc 
xai toig xQtOfuTfQOtc xai toig Ótaxóvotc. 

XVL Ikgi óà yetgororíag zxQsofvtíoov &iyOÓ ó guAoUusvog 


14 I Tim. 6, 16. — 16 Gen. 55, 9. 10. — 19 Ps. 36, 4. — 28 Ps. 120, 8. 
31 Ioann. 13, 25. 


2 dvdovvov d h | év -F ei; d | 5 ue? : óU d|xel tQ : dv d | 6 &uv 
Z9 m|Aeyéro -4- uec vzv evyiv m|9 év —— h | 11 zegaio?uevoc h m v | 
14 0 pr Z- h| 16 i» —— d h | &yveía 2xtgr. m | 9e0c -- vov d | 20 cà sec 
Zh] evugtgovta d | 28 oixeiovc d | 25 cQ od nail * usr& ob xol di& 
oi và naidi cov d | t& . . cov 2» d | 26 x«i 9eí — d | xoi và : àv oo 


APOSTOLORUM VIII, 15, 6—106, 1. 521 


conserva, coniuges custodi in fide, castos robora, infantes ad 
maturam aetatem perduc, nuper initiatos firma, catechumenos 
erudi ac dignos initiatione redde, nosque omnes congrega in 
regnum caelorum in Christo Iesu Domino nostro, cum quo tibi 
gloria, honor ac veneratio et sancto spiritui in saecula, amen. 6. Ft 
diaconus dicat: Deo per Christum eius inclinate et accipite bene- 
dictionem. 7. Tum episcopus precetur dicens: Deus omnipotens, 
verax et incomparabilis, qui ubique exsistis ac omnibus praesens 
es et in nullo es ut aliquid in eo exsistens, qui locis non circum- 
Scriberis, qui temporibus non vetustescis, qui saeculis non termi- 
naris, qui verbis non seduceris, qui ortui non es subiectus, qui 
custodia non indiges, qui supra extraque interitum es, qui con- 
versionem recipere nequis, qui natura es immutabilis, qui lucem 
babitas inaccessam, qui natura invisibilis es, qui omnibus naturis 
rationalibus te benevole requirentibus notus es, qui deprehenderis 
ab iis, qui in benevolentia vestigant te, Deus Israel vere videntis, 
in Christum credentis populi tui; 8. propitius factus exaudi me 
propter nomen tuum, ac benedic iis, qui tibi inclinarunt cervices 
suas, atque da eis cordis eorum petitiones, quae utiles sunt, et 
neminem eorum abici facias a regno tuo, sed sanctifica illos, 
custodi, protege, adiuva, libera ab adversario, ab omni inimico; 
domus eorum serva; zniroitus eorum et exitus tuere; 9. quoniam 
tbi gloria, laus, maiestas, cultus, adoratio et filio tuo Iesu Christo 
tuo, Domino nostro et Deo ac regi, et sancto spiritui nunc et 
semper et in saecula saeculorum, amen. 10. Et diaconus dicat: 
Ite in pace. rr. Haec de mystico cultu nos apostoli constituimus 
vobis episcopis et presbyteris et diaconis. 

XVI. Porro de ordinatione presbyterorum ego dilectus a 
00. énoqtlleta: nagk náoyg Aoyixijg xal áyluc qvatog rm émá&uoc eUgagi- 
otia iv d| 97 cv aiovov 7» d | 29 óuutacoousS9a h | 80 roig pr 2 h v | 
toig sec 7 h | 81 d$ —— d f p E, omittunt particulam, verba zegl yeugoroviaz 
zt0£08. vel geugotovia notof., ut hic scribit h et similiter cap. XVIL, tanquam 


inscriptionem exhibentes, f E semper infra quoque capite XXI excepto | zoeo- 
Bvtégov d f E, hi duo etiam infra semper singularem exhibent, óraxóvov xt 





6—10. Inscribunt h v: '"Exíxàgoic — byterorum. — Sic a; d v verba capitis 

z£guàoxiiG(ag Ti0tOv dnoAvtuer. priora tanquam inscriptionem exhibent. 

Similiter deinceps. 'Turrianus in hoc 

XVI. "EnixAgoic y£tgotovíaz noto- — capite et sequentibus inscriptionem 
Bvtégov. Invocatio ordinationis pres- — ipse composuisse videtur. 
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ixó voí xvgiov Ótráooouci Óuiv roig ÉmtoxÓmxOig. 2. xQtODU- 
v:Qor ysigororaw, c iníóxomt, v9v ytiga iz vijg xegaàij imt 
tíOc, aUvÓc, toO zxQsofrsQlov zageotóróc 60( xai vOv Óuxóvov, 
xcl eUyOuivog A£yt" 3. Kigue zavroxodtog, Ó 0tóc quw 6 Óià 
Xopiovoó và xárvca ÓgutovoyiGac xoi ÓU aUroU tv 0Acv xQorvoOv 
xaraAAnAogc! o yàg óvvagug Ótágoga zxoujoot, rovro Óvvautc xoi 
óiag6Qoxc zpovogoat Óuà yàp coro), 0 9t0óc, zgoroctg vv uiv 
&Üardvorv qvAaxój uóvg, vOv Óà Ovqvóv Óuaóoyy, Tüc Wy 
€oortíó. vóuov, voo oouaroc dvazàAnooGtt tic ivósacg' avtüc 
or xal vóv ànx(BAcwor ixi v5v &ylav 60v ixxAnoilav xci at&noor 
eUtHr, xci xAuOvvov tovc iv aUtjj zQosotOvag xol óóg ÓUrvaqur 
zxQ0g tÓ xoziür a/totvg Aóyo xol toyo tlc oixoóou;v ToU Aao0 
Gov. 4. a)róc xal vür ize ixl vóv Óo0Aóv oov robvov vóv 
wngo xai xoíost vov xA)gov ztavtóc elg xocolvvéguor &xióoDévca, 
xal tunAgoov a)róv zxvtüua yáQuvog xoi ovufovAlag toU avri- 
AauBdvto9a. xci xvBütQváv vrÓv AeOv cov iv xa9agü xagólg, ov 
toóxor ixeiósg ixi Aaóv ixAoygc Gov xoi zQocoétagac Moos 
aígroac9a. xgsoBvtégovc, ovg événAgoac zxwveóuatoc. $5. xol vóv, 
xvgie, zaQáGyov, &veAALnbg vroóv iv ruiv vó zxvtüua tijg yágitóc 
Gov, 0xos, zAno0elc évegynu&tov lavuxóv xol Adyov Ódaxtixob; 
&r zmQaó0tqutt zxo(Ósóg Gov tÓrv AaÓv xoi ÓovAsÜg cot slAuxQuróc 
,£v xaÜag& Ótavoie xci wvyr OtA0U65", xal ràg oziQ TOU Aao0 
60v iegovoyiac duopovs ixrtAg ÓiX voO XoioroU Gov, usó! ov 
col Óó&a, tw, xcl ofBag xci vQ &yío xveüuati slg voUc aldvag 
aun. 

XVII. Igi ó2 yeigorovíag ótaxóovow £y díiAuncxog Óuarao- 
Gouat. 2. Ótdxovov xacaotüotg, O in(oxomt, mito aUrQ cvüc 
ytigac, zxagsótorÓc 00L xavtOc toO mQso[vrsgiov xai vv Óua- 
xóvov», xoi éxev&dutvog igeig; XVIIL 'O 9sóg ó zavroxgátoQ, 
ó à&AQOivóc xci dievórc, ,Ó xAovtOv tic zárvrac voUg àxuxaAov- 
uévovg 6i iv àAm8sie, ,,0 qoflegóc iv BovAatc, Óó Gogóc Oivole, 


6 Sap. 6, 8. — 12 I Tim. 5, 17. — 17 Num. rr, 16. — 22 II Macc. 
1, 3. — 80 Rom. ro, 12. — 31 Ps. 65, 5; Iob 9, 4. 


1 co) — fh | 2/8 éníri9s d | 8 vo — d | 4 xavroxoavog a d? : 
-«gátop d h p v| 9sóc : BaciAsc d f| ó sec —- f| 5 Xoiovot 4- oov p v | 
t& 7 d | ógptovoynaag 4- zoÓ 0$ n&vrov avtov (avrà f) vnootgocutvosc d f | 
7 dV ato? y&g d | «Prot : vovro a | 8 tv h | dudaysi f | 9 qoovtizn f | dva- 


APOSTOLORUM VIII, 16, 2—18, 1. 523 


Domino constituo vobis episcopis. 2. Cum presbyterum ordinas, 
episcope, manum super caput eius ipse impone adstante tibi pres- 
byterio nec non diaconis, et orans dic: 3. Domine omnipotens, 
Deus noster, qui per Christum universa condidisti et per ipsum 
cunctis provides convenienter; in quo enim potestas est efficiendi 
varia, in eo et inest potestas providendi variis modis; per eum 
enim, Deus, provides immortalibus quidem sola conservatione, 
mortalibus vero successione, animae cura legum, corpori expletione 
indigentiae: ipse igitur et nunc respice in sanctam tuam ecclesiam 
et auge eam; multiplica eos, qui in ea praesunt, virtutemque da, 
ut verbo ac opere ad aedificationem populi tui laborent. 4. Ipse 
nunc quoque respice super hunc famulum tuum, qui suffragio ac 
iudicio totius cleri in presbyterium cooptatus est, et imple illum 
spiritu gratiae et consili, ut adiuvet ac gubernet populum tuum 
in corde mundo, quemadmodum respexisti in populum electum 
tuum et sicut Mosi praecepisti eligere seniores, quos implevisti 
spiritu. 5. Et nunc, Domine, praesta, servans in nobis spiritum 
gratiae tuae non deficientem, ut repletus operationibus vim sanandi 
habentibus ac sermone ad docendum apto, erudiat cum mansue- 
tudine populum tuum ac serviat tibi sincere, mente pura et anima 
volente, atque sacra, quae pro populo celebrantur, inculpate per- 
ficiat per Christum tuum, cum quo tibi gloria, honor ac veneratio 
et sancto spiritui in saecula, amen. 

XVII. De ordinatione vero diaconorum ego Philippus consti- 
tuo. 2. Diaconum efficies, episcope, imponens ei manus, adstante 
tibi cuncto presbyterio cum diaconis, et orans dices: XVIII. Deus 
omnipotens, verax neque fallens, dives erga omnes te invocantes in 
veritate, ferribilis in consiliis, sapiens cogitatione, fortis et magnus; 


nÀnooct. 2» d| 12 sig: mpógd f| 18 Emide 7 f | vóv pr -- vóv h | co?zov : 
vóvós Enids f | 15 aveo h | nvevuatoc a | evufovAslac h p | 16 xvgegveiv h, 
Gvrzvfsovüv f | 17 xoooérasec f | uoti d, uocis; f h | 18 aigeia8a a, 
£0050a09ci f | Exàgoac a dE | 19 dreAAeinic h, dvexlintg d, dvexiemie v, 
dveziuóg f| 20 lauatieov f E | 21 xaidevgv f, naitvon h | dovAsvsv f, 
dovisvog h | 28 dueuog f| xre2ei d fh | u£9' : di d | 24 xal và : dv d f | 
26 dà — dfp E cf. c. 16 | 97 xa&iotov f | evrQ post zeioee d | 29 «al 7» f | 
81 cov f 1 00qgóc 4- ev fh 





3. Ps.-Ign. Philad. 9, 2. viag duxxóvov. Invocatio ordinationis 
XVII—XVIIL "ExíxAigoig xe(goto- — diaconi. 
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6 xgarcióg xci u£yag ' 2. ,tlódxovoor nQocsvyije "Hv, xÜQie, 
xci ivoiGci viv Ófnow quOv', xci ,inigavov t 196060z0rv 60v 
ixi vórv Óo0A0v cov'* vóvós, rÓv nzQoytQuibóusvor 6ot tic Ótaxo- 
r(av, xci zàAjoo»r córóv nzvtOuartog xci óvrvdusoc, og fzAnoag 
Xtégavorv 1óv uágvvga xai tuurviv vov za05uavov v00 Xou6ro0 
GOov' 3. xol xara&íocov «Uróv, sUagéórog AnrovQynoavta Tv 
SyystguoO etoav aUtQ Otaxov(arv dvgénvosc, au£uxvoc, dvtyximjtoc, 
uei&ovos dire. Ba9uo0 Ótà vij usouvtíac voU uoroycvotc óov 
víob, usó oo col óóSa, vu xel ofBac xcl v9 &ylo nvtuati clo 
vovg clOvac: mv. 

XIX. Ilegi ó& ótaxovícórc BagSoAouatoc ówaváocouat. 2. o 
ànióxoxt, éimiO10tig eUtjj vràc ysiQgac, zaQtotO Tog voÜU zQtoDvrs- 
Qíov xal và Ótaxóvor xoi vów Ótaxorió6Qv, xalégtg" XX. ,,O 
$c0c* 6 aloówtoc, ,,0 zatjo toU xvolov quóv Tioo0 XguroU, 
ó drógóc xci yovauxóc ÓnutovQyoc, Ó mA5ooGac axvtóuatoc 
Magiàu xci AeüfOQarv xci Avvav xci OàÓáv, ó uy dxe&uoac 
tÓr uoroysvij 6óov viov yivvgógvoit ix yorcuxóc, Ó xci iv ciíj 
óxrvij voU uagrvoglov xal àv vQ vag) 19oysuguodutvog tg qoovgotc 
tór &ylov 6ov zvAOv' 2. a)t0g xcl vórv £ziós ixi vqv ÓovAnr 
60v vijvÓe v5v xQoycuguGouévrv eic Ótaxovíav, xol Óóc airijj xveóua 
&ytov xal ,xa$4guóov aótqv dxó xarvtóc uoAvouoO Gagxóc xai 
avtóparoc'* xQóc 10 àxa&loc éxecsAstv avvrv TO Dyyeuguo0tv. aic] 
Foyor ic óó&av ózv xoi Enctvov oO XQutoU Gov, utó oo col óó&« 
xai zQoóxórgó:w; xci và &yío nzvséuatt elo vog alóvag: Gur. 

XXI. Igi ó& óxoówuxovov £yO Oouáüg Ótaváóoouct $uiv 
toic ími0xÓzO(g. 2. Óxo0Láxorov ytgororvóv, c i)xí(oxozs, àmt- 


1 Ps. 142, r. — 2 Ps. 30, 17. — 5 Act. 6. 7. — 18 II Cor. r, 5. — 
16 Ex. 15, 20; ludith 4, 4; Luc. 2, 36; IV Reg. 22, 14. — 21 II Cor. 7, r. 


8 neiatoóusvor f | 4 dunigcov f| nveuatoz -- áylov a | b xgoro- 
u&grvox d f E | 6 sjageotoco: f | 7 évysigioOTjoav f, similiter saepius | 
8 uegire(ag - vov Xovotov cov d£ E| 8/9 viov cov d f E | 9 ue9' : o7 
d f| óó&e -F xal d | xai vg : dv d £ | 11 d& —— f p v E, v etiam verba 
negl — Jiar&acopa tanquam inscriptionem habens | BegSoAouaioc 4- éyó h | 
1112 ds; émioxonmog f| 12 é&miS5otie : éni9ei f, -- en d | 14 qudv 79 h | 
15 zv. h v | 16 defogav f, degógoov d h | 17 vióv : xv d | xai 7 h | 
18 goovoes f h, ggovoovaac d | 20 ngozeigic9eiaoar d | 22 evriv 7 d h | 
23 us9' : dV d f | 24 xal cj : ev d f | 25 nepgl. — óitaooouoi! : haec 
tanquam inscriptionem i. m. quoque posuit h | óuiv 7 f | 26 ózodiexovo f 
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2. exaudi orationem nostram, Domine, et auribus percipe deprecati- 
onem nostram; et ostende faciem tuam super servum tuum hunc, 
electum tibi in diaconatus mysterium; et imple eum spiritu et 
virtute, sicut implevisti Stephanum martyrem ac passionum Christi 
tui imitatorem; 3. et concede ei, ut ministerium sibi traditum 
probe, constanter, innocue ac inculpabiliter administret atque maiore 
gradu dignus habeatur, mediatore unigenito filio tuo, cum quo tibi 
gloria, honor ac veneratio et sancto spiritui in saecula, amen. 

XIX. De diaconissa vero Bartholomaeus constituo. 2. Epi- 
scope, impones ei manus adstante presbyterio una cum diaconis 
ac diaconissis et dices: XX. JDeus aeterne, pater Domini nostri 
lesu Christi, creator viri ac mulieris, qui spiritu implevisti Mariam, 
Debboram, Annam et Holdam, qui non dedignatus es ex muliere 
nasci unigenitum filium tuum, qui in tabernaculo testimonii et in 
templo feminas custodes sanctarum ianuarum tuarum instituisti ; 
2. ipse nunc quoque respice in famulam tuam hanc, electam ad 
ministerium, et da ei spiritum sanctum, et munda eam ab ommi 
inquinamento carnis et spiritus, ut opus sibi commissum perficiat 
condigne in gloriam tuam et laudem Christi tui, cum quo tibi 
gloria atque adoratio et sancto spiritui in saecula, amen. 

XXL De subdiaconis autem ego Thomas vobis episcopis 
constituo. 2. Quando subdiaconum ordinas, episcope, impones 





cana 441, c. 26, Epaonensis.517 c. 21, 
Aureliana 533 c. 18 feminas vel dia- 


XIX—XX. Exíxiyoig émi yt10- 
tovíac óuuxovíaane. Invocatio in ordi- 


natione diaconissae. 

XIX. Yeigotovíav vel ordinationem 
diaconissarum commemorant etiam 
synodi Chalcedonensis c. 15, Trullana 
c. 14 et 40; Sozomenus H. E. VIII, 9; 
Fortunatus, Vita Radegundis .. 12 
(Migne PL 88, 502). Synodus Nicaena 
€. I9 quoque nominanda est, quae 
autem addens: éx&i (ai duaxovíacat) 
4108 42.909 ealav vw& Fyovar, ordi- 
nationem mere caeremonialem decla- 
rare videtur. Tertullianus Ad uxorem 
I, 7; Exhort. cast. c. 15 diaconissas vel 
viduas inter ordines recenset. Agnoscit 
ordinationem diaconissarum etiam ritus 
Nestorianorum (Denzinger, Ritus Ori- 
entalium II, 261). Synodi vero Arausi- 


conissas ordinari iam penitus vetant. 
Canones apostolorum coptici ordinem 
diaconissarum agnoscunt, nec vero 
ordinationem vel manus impositionem. 
Cf. Tattam, The Apostolical Constitu- 
tions in Coptic 1848 p. 126. Pankowski, 
De diaconissis 1866. 

XX, 1. gpovgovg xzà.] Cf. Ps.-Ign. 
Atit,- 12, 2. 

XXL '"Eníx2goig énl y&iotovíag 
vzoótaxóvov. Invocatio in ordinatione 
subdiaconi (7 a, ego addidi respiciens 
capita praecedentia, similiter in capite 
22; d hic exhibet: ze] vzodixóvov). 

2. Subdiaconus inde a saeculo V 
fere ubique manus impositionem acci- 
pit. Excipienda sunt Statuta ecclesiae 
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O4oug ix a)rQ rüc ytigac xol igtig 3. Aéoxota 8:6, oUQavot 
xai yijo Ónutovoyt xai zdvtov ràv iv a)roic, 0 xcl &v vjj Ox"wjj 
toU uagrvgl(ov vobc veoxógovc ávadtíSag và &ylov Gov oxsvóv 
qUAaxac' 4. aUtÓc xal vürv &x(fAewor àmi tÓv ÓoUAóv Gov róvós, 
vÓv xQoysiQuoO £vra oztoÓ.Gxovov, xoi óóc aot zveüua yuor z 90g 
tó ixa&loc iépaztsoDar. vv. AstovQyuxdv 600 OxcvOv xal xoti» 
vÓ ÓO£Aguá oov Ótazavtóc Ótà vo Xouoóroí cov, utÓ^ oo Got 
óó£a, vu) xai ó£Bac xol v &yio zxvevuatt &ic voog alóvag: auiv. 

XXII. Ileoi ó$ Gvayvocróv £yo Mat9aioz Ó xoi Acvig Ó zoe 
teAóvmc Ótaváooouot. 2. &vayvootQv nzQgoytigwot &xiéeic cto 
tv ysiQa, xai éxtv&dutvoc zxQócg vóv Otóv Afy& 3. O 9s0g 0 
aicwtoc, 6 zoAÜUg ,£v àAÉet xoi olxviguoic'", Ó v5» vo$ xóouov 
GU6raciP Ó.à tÀw évegyovu£vow gavegozoujóag xai vÓóv Ggi9uór 
tÀv ixAsexvdv Gov ÓtagvAdátrov' a0tóc xoci vOv izxi0t ixi vv 
óoUA0v Gov vóv &yysigiGOusvov vàc &ylac cov ygagàc &vayweooxtr 
tO AaQ Gov, xal Óóg avtQ nvtÜua &ytov, mveüua mQogstuxór: 
4. 0 Gogícac "Ecógav vrór $sgazxovtà 60v éxi vÓ dvaywooxtur 
tovg vOuovc óov rÓ AaG 60v, xal vóv zGQaxaAOoUutsrvoc $9 nuov 
GóqiGo0v rÓrv ÓoUAÓr Gov xal Oc aUTQ, &xaráyvootor Óuricavta 
tÓ iyyeiQuo9 i» a)rQ) Foyov, &&or dvaótuy Ova usi&ovoc Qa9u00 
ó.à XpuoroU, usÜ' ov Goi rj óó&a xcl vÓ GfBac xcl vd &yio nxv&V- 
uati eg vobc alóvac: dun. 

XXIIL 7áxofog ó$ ó Aàgalov x&yo Óówracoouot xtQl Ouo- 
Aoygtàv. 2. óuoAoymtic o) ystQoroveitat, yrvoumc yàg roUto xai 
Oxouorüs tuuc Ó$ usy&Ans éxá&i0g (c ÓuoAoynoac v Óvoua toU 
$t00 xol vo0 XgioroU0 a)ro0 ,ivouor )vOr xoà facà£ovt. 
3. àv Ó& yotía aoro 1j elc &nioxoxov 1) nosoflóvtgor 1) Ódtáxovov, 


2 Num. 5; I Paral. 9. — 9 Mc. 2, 14. — 12 Ps. 102, 4. — 18 Sap. 7, 17. — 
17 II Esdr. 9, 4. — 23 Mt. ro, 3. — 26 Act. 9, r5. 


l evróv d f | egv xeu f| ó 9o d | B nooyeigio9évra a df E : yeigo- 
tovg8évta h p v | 6 cov 4- iegGv h | 7 0 d f|8 xai vo : év d f | elavac 
4 vov aiovov f[9 d$ —— dfp E | xal 22 £]| 11 tóv 2» d f | 18 gave- 
oocac d £| 14 cov —- &v 04e và xóouo d f | dupvAdacoor d, -A«ac f | 
14/15 vóv dotÀóv cov a cf. c. 16, 4; 18, 2; 20,2; 215, 4: 7 d fh p v | 
gov pr 2 f| 16 zvsbua sec 75 h | 17 co d f | 18 óuov f | 19/20 &xaca- 
yvoctov — Fgyov 7 f | 19 duavucavta : ói&voiav xacá h | 20 dvaósu 85voi : 
dvadigSevta dxatayvootov ówvvoavta £| 21 ó& d f| vj 2 d f| xol vó : 
ev d f| 22 aiGvac -- tov atovov £|28 08 —- dhpvE| 67 fh|aàigeov 
fv|25 &&oc h | 27/1 xoe(a — ei d$ 7» £|27 5 eic: ey h 


APOSTOLORUM VIII, 21, 3—23, 3. 521 


super eum manus et dices: 3. Domine Deus, conditor caeli et 
terrae omniumque, quae in eis continentur, qui in tabernaculo 
testimonii aedituos designasti custodes vasorum sanctorum tuo- 
rum; 4. ipse nunc aspice super hunc famulum tuum, qui sub- 
diaconus creatus est, et da illi spiritum sanctum, ut vasa ministerio 
tuo dicata attrectet. pro dignitate semperque voluntatem tuam 
faciat per Christum tuum, cum quo tibi gloria, honor ac vene- 
ratio et sancto spiritui in saecula, amen. 

XXIL De lectoribus vero ego Matthaeus, qui et Levi, olim 
publicanus, constituo. 2. Lectorem crea imponens ei manum, et 
Deum orans dicito: 3. Deus aeterne, multus im müsericordia et 
miseralionibus, qui mundi structuram per ea, quae facta sunt, 
patefecisti quique numerum electorum tuorum conservas; ipse et 
nunc respice super famulum tuum, cui committitur, ut sanctas 
tuas scripturas legat populo tuo, et da ei spiritum sanctum, spiritum 
propheticum; 4. qui Esdram famulum tuum instruxisti ad legendas 
populo tuo leges tuas, nunc quoque a nobis rogatus instrue famulum 
tuum, et da ei, ut opus sibi traditum sine reprehensione perficiens 
dignus maiore gradu declaretur; per Christum, cum quo tibi gloria 
et cultus ac spiritui sancto in saecula, amen. 

XXIIL Ego vero Iacobus Alphaei constituo de confessoribus. 
2. Confessor non fit ordinatione; res enim est voluntatis ac tole- 
rantiae; magno autem honore dignus est, ut qui coram gentibus 
et regibus confessus sit nomen Dei et Christi eius. 3. Quodsi 
opus eo fuerit in episcopum aut presbyterum aut diaconum, ordi- 





advayvoOtov (negl &vayvootov d). 
Invocatio in ordinatione lectoris. 

2. Lectori manus imponi eidem qui 
subdiacono vetant. Accedunt Consti- 
tutiones apostolorum quae vocantur 
per Hippolytum vel Epitome libri VIII 


antiqua vel Synodus Carthaginiensis IV 
quae dicitur c. 5. (Hard. Concil. coll. 
L, 979); synodus Aquisgranensis 817 
c. 6 (Hard. IV, 1062); Constitutio quae 
vocatur Áegyptiaca c. 6; cf. vol. II 
p. 105; Canones S.Hippolyti qui dicun- 


tur c. 7 ed. Haneberg p. 68; Testa- 
mentum Domini nostri I, 44 ed. Rah- 
mani p. 105; Iacobitae Alexandrini vel 
Copti (Denzinger, Ritus orientalium 
IL 6). De ritu temporis prioris nihil 
certi compertum habemus. Cf. quae 
disputavi in libro: Das Teslament un- 
seres Herrn 1901 p. 37—42. 

XXIL "EníxAgoig énl gsigotovíac 


Constitutionum apostolorum. 

3. 0 tjv toU xócuov — óuqpvAatrovr] 
Eadem leguntur I Clem. 6o, 1; 59, 2. 

XXIIL /Isgl óuoAoygcov. De con- 
fessoribus. 

3. Confessores ad sacros ordines 
promoveri solitos esse testantur Ter- 
tullianus Adv. Valent. c. 4 et Cypri- 
anus Epp. 38—40. Constitutio Aegyp- 
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yeQororeitou. 4. si Ó£ vwc ÓuoAoyntuc ui) yeugorovi9 eic &ondáo 
tavrQ d&louá tt roi00rov cg Ótà tjv ÓpoAoylar, ovvog xaÓa- 
QtíGUc) xol àxogaAAÉGÓc' oo yàg tovww, ixsimseQ rjovmron cv 
XouotoD Óu.dra&w ,,xal Eotww dzíovov ysígov'*. 

XXIV. 'O abvós zsQb xaQOfvov. 2. zag0frvoc oo ysgoro- 
velvat, ,,6xwaynv' yàg ,xvolov oix Fyousv'** yvouns yao dote vo 
Exac 0v, ox éni ÓtafloAj vov yáuov, A4. àxi oyoAij vi;c cVotÜelac. 

XXV. Kayo Asfldatoc ó &zuxAj9slc Oaódatoc váós zeQl ynoowv 
ótavdócouoa.. — 2. ynoa ovo ytugorortivat, dAA ti uiv ix zo0AA00 
áz£JaAtv vÓrv dvÓQa xal 6cqQ0voc xal dxavayvootosc Lonotv xoi 
tÓv oixtiov dguova. ixtutA005, os Iovól9 xciArvva ai otuvóta- 
vat, xatatao0£000) tlg vÓ yuouxov. 3. el Ó& veoooti dzéflaAsev vórv 
óuOLvyor, uj) xt6Tevé60 c, GAAà yoOvo vtótuc xQwéot90' và yàp 
zd 509^ Ove xol ovyynod dvóQoxo(, ur) 6x0 xotivrovoz yaAwoo 
elgyópeva. 

XXVI 'O a)tóc zsQi éxogxiótoU. 2. éxogxiotrg oU ystgo- 
rortitat, tovolag yàg ixovolov vó ExaóAov xci yágvrog Oco0 Óuà 
XouóroU ixigortros. oU. &ylov zxveiuavtoc: Óó yàg AaBov yéápguua 
iauávo» ÓU azoxaAvipeog oxó 0soU0 kvadsixvvro, qarvtQüc oUonc 
zàGw tfj; iv a)tO) xáQuvoc. 3. ààv Ób xyosla abvoD yéryvon cic 
énlóxoxov 7) xQtollórtQov 7] Ót&xovov, yeupororeicat. 


4 I Tim. 5, 8. — 6 I Cor. 7, 2;. — 11 Iudith 8; Luc. 2, 36. 


l geigotove(o9o h | ux 7 f | &on&oec hv |2v/ 2 d fh | vocovro f | 
otroc h, ó voiosroc d £| 8 civ -- vob h | 4 yeigova f h | 5 nao8évov 4- 
óiaracgouo: a? | 8 Aefatog d | 9adatog a | xeov h | 9 ze«pocovito f | 2x 
a?, iv a | 10 dxatayvoctog f | 11 émungin9n d| 14 ore f| dv9gonoi G, 
in a manus vetus -- ei | 15 eipgyóue9« a | 16 a/róc -- Aegfoiog f | nsol 
emogxigtó d f, et ante ó a/róc tanquam inscriptio capitis | 2opxusro -- 
óiut&ocouet h a? | 17 évvoiac h | 9609 79 h | 19 ónó : dno f, -- rob h 





tiaca, Canones Hippolyti et Testamen- 
tum Domini nostri, scripturae c. 21, 2 
laudatae, docent, eos confessione ipsa 
dignitatem diaconi vel presbyteri ob- 
tinere; modo si episcopatum adipisci 
velint, eis manum imponendam esse. 
4. ov y&o Fotuw] scilicet confessor 
vel episcopus, presbyter, diaconus. 


XXIV. Ilegl xagOévov (d, — a). 
De virginibus. 

XXV. Ileogl zgoàv (d, — a) De 
viduis. 

XXVI Ilegl émogxiovàv (7 a, 
-- ó avróc d). De exorcistis. 

2. émogxictuc] Hoc munere initio 
omnes Christiani fungebantur, ut docet 


APOSTOLORUM VIII, 98, 4—26, 8. 529 
natur. 4. Si vero aliquis confessor non ordinatus aliquam huius- 
modi dignitatem praetextu confessionis sibi arripuerit, is deponatur 
et eiciatur; non enim est, quandoquidem negavit Christi constitu- 
tionem e£ est infideli deterior. 

XXIV. Idem de virginibus. 2. Non ordinatur virgo; "nam 
praeceptum. Domini non babemus; voluntatis enim est haec certa- 
minis gloria, non ad criminandum matrimonium, sed ad vacandum 
pietati. 

XXV. Et ego Lebbaeus cognominatus Thaddaeus haec de 
viduis constituo. 2. Vidua non ordinatur; sed si multo ante 
amisit virum ac caste et inculpabiliter vixit ac domesticorum optime 
curam gessit, ut Iudith et Anna, sanctissimae feminae, cooptetur 
in gradum vidualem. 3. Quodsi nuper amisit coniugem, ne ei 
credatur, sed tempore adulescentia diiudicetur. —Perturbationes 
enim interdum cum hominibus consenescunt, nisi potiore freno 
coerceantur. 

XXVI. Idem de exorcista. 2. Exorcista non ordinatur; haec 
enim certaminis laus pendet a libera et bona voluntate eta gratia 
Dei per Christum adventu spiritus sancti; qui enim accepit cha- 
risma sanationum, per revelationem a Deo declaratur cunctisque 
manifesta est gratia, quae est in ipso. 3. Si autem opus eo fuerit 
in episcopum vel presbyterum vel diaconum, ordinatur. 





Tertullianus De idolol. c. 11 scribens: 
Quo ore Christianus thurarius, si per 
templa transibit, fumantes aras despuet, 
et exsufflabit, quibus ipse prospexit? 
Qua constantia exorcizabit alumnos 
suos, quibus domum suam cellariam 
praestat? Ille quidem si excluserit dae- 
monium etc. Cf. etiam Tert. De prae- 
script. c. 41. lam autem Origenes 
Contra Celsum VII, 4 charisma illud 
parti Christianorum tantum attribuit, 
sive clericis sive laicis. Paulo post 
Cornelius apud Eusebium H. E. VI, 
43, 1I exorcistas inter ordines sacros 
recenset, et quidem inter acoluthos et 
lectores, et in ecclesia latina deinde 

Fuxx, Dipasc. rr CossriT. AP. [. 


exorcistae clericis adnumerantur. Cf. 
syn. Carthag. IV, 7. Aliter in Ori- 
ente. Constitutiones apost. exorcistas 
quidem tanquam ordinem ecclesiasti- 
cum similiter ac confessores, virgines 
ac viduas, nec vero tanquam ordinem 
sacrum agnoscunt. Nihilominus autem 
non cuilibet munere exorcizandi fungi 
licebat. Synodus Laodicena c. 26 de- 
cernit: óc. oV dei énogxiGew rovc ui) 
ngo«yOévtag $nó émioxónov. Bar- 
Hebraeus Nomocanon VII, 8 consti- 
tutionem Pseudo-Clementis sic reddit: 
Exorcista non fiat per chirotoniam, sed 
sola iussione et concessione episcopi 
(Mai, Scriptorum vet. nova coll. X, 52). 
84 
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«4 ^ d » € » 
XXVII. Xiuov ó£ 0. Kavavitgc xy óiaváccouct, 6xó xóGov 
I " - EA 
OgslAtL yeigorortioDat Ó &nloxomxog. 2. àníóxomxoc 0x0 TQuÓv 7 
óvo imuxóxov ytgorovtioOc iàv Ó£ vw 0x0 ívóg xtQo- 
- , x ; 
vor5j0j imnwóxózov, xa(cutiobco xci aUrÓóg xci O0 xsigororQoac 
«)tóv. 3. éàv Ób dváyxo xavaAdfy óxó fvóc ystgovovio voc Óiui 
* D " , p m » o» 
tó ur ÓvvaoSat zAslovag zagaysvéaOat, ÓówoyuoU Ovroc 1] GAAns 
to.xOtns aitíag, wiiguoua xouiGévo vc éxucoozijs xAuóvov. ix- 
6xOJtOv. 
XXVIIL 'O avróc zxsQl xavóvov. 2. ixióxoxoc süAoyst, oUx 
&UAoysivau" yeugoDevet, yeugovovet, zxooogéoev eUAoy(av zxagà éxi- 
, , x ^ ^ ti € * , 
óxózov Aeoufave, zagà Ó2 zQsoDurtéíQor ovÓamuoc.  énxioxozoc 
xa$eust návva xAmouxóv &tov Órta xaÜciuptosog xAnQv ixt6xó- 
, 2 x , - 
zOv' uóvoc y&g ovy oióg vt. 3. zxQtofóreQog tUAoytL, Ovx tUAO- 
A » , . 
ytivot, soAoyíag Ócyevau xaQà émi0xózxov xol ovunxQsopDurtgov, 
eo«Uroc ixiÓióoo:v Govunzgsoluríoo xsupoDtrit, o) ytiQotovst, 
2 - 2 H s ^ c d 2^4 3 cC , 
00 xaÜcQst, cqogibs. Óà vovc vxo[s[nxovac, éiv oiv oxsiÜ-vvor 
vjj voixUty) viue Qle. 4. Ótktxovoc oix sÜAoyst: oU Ó(óoo0tv £)20- 
^ , ^ x 
yiav, Aauf&vs. ó$ xagà &xw6xóxov xcl zQsofvtépgov: ov fax, 
oo xQooqígsu ToU Ó& ixi6xÓzov zQoGtrvtyxOvtoc 7 voU zQto(hv- 
H NES! 3 H - - 2, c [4 L. 2 2 € 
Tégov, avtóc éxiÓlÓóc0iv tQ AaQ, oUy cc itegeUc, dAA Oc Oua- 
xorvoUusvog legsÜotv. 5. và)v Ó$ QAAOv xAQouxó v vÓ voU Ótxxóvov 
foyor zoujoat o)Ósvi é&Ov. 6. ÓtaxóviGGa oUx toAoyti, GAÀ' ovóé 
c - c , 2^ € y 2 - 2 2» - 
tL Ov zxoLoDotv ot zQcofUvegoL 1) oí Ót&xovot éxeveAst, AA. 7, v00 
qvAatt&w Tüg ÜUgac xal é£uzmoetetoD ot volo xosofvtégors àv vo 
BaztiGeo9at vàc yovoixag Quà vÓ eUzxQenzéc. 7. Ótáxovog dqooíGst 
2 , ' E - 
ozo0Láxovor, avayvolótyr, vaAUQv, Óuxxóviócavr, ààv 3j vt v0t00t0v 
uj xagórroc zxQsofuvígov. 8. óxoóiaxóvo ox t&tovww Ggooícau, 
oUre ur)» drvayrvolory oUte wáaAvy ovs Ówuxovióo, oU xAnouxóv, 
oo Aaixórv' omxqgévot ydo siow Ótaxóvov. 


1 xavavatoc d f| Qiaz&coouat -- vuiv d £| 2 ó 7 f| éniaxonog sec 
2— d | 8 geworoveio9w — Óquin zsigotoveio9ot f | 8/4 yeigorovg9e f p, 
-vg8eic d | 5 asróv 7» f | xaraLagg post &vóc d f | 7 vougGeto f, xou- 
Céo9« a? | cc 79 h | 7/8 énioxónov : desinit f subscribens ói«ra£ig «no- 
ótoÀov uvotuege Aatguec | 9. 0 — xavóvav 7 d | avtóc -- Qiat&coaoua a? 
10 yergororet, oV ztigo9eret d | map' d | 12 &&iov post xa9eipéotog 
hpv|12/18 nàÀgjv émioxónov 7 h|13 ee ade  -Féotiv h p v | 14 xat 
-F neo& h p v | nosogvtégos h | 18 xag! d | 22 ovótv d | e&zv h | 26 c —— h | 
27 ovx Forw d | 98 ore . . oUtE : 1] . . ov0R d 





?. 
APOSTOLORUM VIII, h, 1—88, 8. 531 

XXVII. Et ego Simon Cananaeus constituo, a quot ordinari 
episcopus debeat. 2. Episcopus a tribus vel duobus episcopis ordi- 
netur; si quis autem ordinatus fuerit ab uno episcopo, deponatur 
et ipse et 1s, qui ordinavit eum. 3. Quodsi necessitas incidens 
coegerit ab uno ordinari, eo quod propter persecutionem aut 
aliam similem causam plures interesse non possint, afferat auctori- 
tatem mandati plurium episcoporum. 

XXVIII Idem de canonibus. 2. Episcopus benedicit, non 
benedicitur; manus imponit, ordinat, offert; benedictionem ab epi- 
Scopis accipit, a presbyteris vero nequaquam. Episcopus deponit 
omnem clericum dignum depositione excepto episcopo; id enim 
solus non potest. 3. Presbyter benedicit, non benedicitur; bene- 
dicitionem recipit ab episcopo et compresbytero, eamque pariter 
compresbytero dat; manus imponit, non ordinat; non deponit, 
segregat autem ac excommunicat inferiores, si eam poenam mer- 
eantur. 4. Diaconus non benedicit; non dat benedictionem, ac- 
cipit vero ab episcopo et presbytero; non baptizat, non offert; 
ipse vero, cum episcopus aut presbyter obtulit, dat populo, non 
tanquam sacerdos, sed tanquam ministrans sacerdotibus. 5. Nulli 
autem e reliquis clericis licet opus diaconi facere. 6. Diaconissa 
non benedicit, sed nec peragit quidquam eorum, quae presbyteri 
aut diaconi faciunt, dumtaxat ianuas custodit et presbyteris, quando 
baptizantur mulieres, ministrat propter decorum. 7. Diaconus ex- 
communicat subdiaconum, lectorem, cantorem, diaconissam, si 
absente presbytero res id postulet. 8. Subdiacono non licet segre- 
gare neque lectori neque cantori neque diaconissae, non clericum, 
non laicum; ministri enim sunt diaconorum. 





XXVIL 4ier&teig, vnÓ nóoov ó- 
q£íAeL xeupotoveio9at Ó énioxonoc. 
Constitutiones, a quot debeat ordinari 
episcopus (d, — a v, vel potius primum 
versum tanquam inscriptionem ex- 
hibent). 

2. Cf. quae adnotavi ad III, 20, 1. 

XXVIII. Kavovec zxeol énuozoónov, 
nptapvtégov, duxxóvav xal Aoutov 
xÀmgukdv (rov a)toU Xíuovog vob 
Kavavatov xavovecéxaAnouatuxold). 
Canones de episcopis, presbyteris, dia- 
conis et reliquis clericis. 


I. z&igoOerei, yeuporovei] Haec vox 
de ordinatione intellegenda est, illa de 
ceteris manus impositionibus, quae 
etiam presbytero competebant, cf. v. 2. 
— mag db nogsofvtéoov ovóauo] 
Hebr. 7, 7: Sine ullla contradictione 
quod minus est, a meliore benedicitur. 
— éniaxonoc xa9ciusi n&vta xÀugi- 
xóv] Hoc ius testantur Cyprianus Ep. 3 
et Hieronymus Ep. 109. 

2—6. Cf. Ps.-Ign. Her. 5,2; Ant. 12,2. 

6. Constantinus Harm. Epit. can. 
Cf. Testim. 
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XXIX. Ilegi ó$ 6óavog xol àAaiov iyà Mav9íac Ówvácoouat. 
2. sUAoysíro ó ànloxozog v0 Uo 7 tÓ tActov: iàv Ób uf) magi, 
eUAoysírc) Ó zQsofóttQog zaQsoótóyroc voU Ótaxóvov' ixàv Ó Ó 
inióxozog zagí, zxaeguráoóc ó zQgsoférsQoc xol Ó Óudxovoc. 
3. Aeyévo 0$ otroc: Kipie Xaflao9, ó 9:0 vov óvrdusov, xviota 
tóv oÓcrov xci yoggys voU aov, olixríguov xci giAdrOgome, 
ó óo)g r0 00oQ zQóg zóoiw xcl xá(aQciw, xci ,tAct0v v0 LAa- 
gUvat xQóoozor* sic GyaAAMaua tópgooUrge: aUvóg xol vüv Óuà 
XQióroU &yínoov vó 0dcQ9 roro xai vÓ fAcwov ix" OvOuati v0 
zQooxouíGavrog 7] tijg z900xoutó&0nc, xol Ó0g ÓUrvaur oyelac 
iuxouyrexijv, vóóov àxsAaovuxjv, ócuuóvov qvyaósvvuxiv, zuáonc 
imiovAge Ówoxtux» Óuà , XouovoO vic iAni(Óog TuOv', us9^ o6 
coi ÓóSa, viu) xcl GfBac xcl vQ &ylo xvs(uatt elg vobg alóvac: 
án. 

XXX. '0 asvóg z:Qb ánxaQyov xol Óexavdw. 2. Prw Q00- 
vá660, xáoarv &xaQynv zQooxouiGso0ai. và) imi0xózQ xoi toic 
zQtoBvréíQouc xoi toig Ótaxóvoiwg sig Ó.«vQoq)v aUrÓv, zcav Ób 
óexdtyv zQoogégsoOat sig Ótavoogijv vv Aouxóv xAnguxów xoi 
TtÓv zaQüé£vov xal vOv yggOv xci vv é&v zsvíq i&svabouévow: 
aí yàg &xagyal vov (egéev sioci xci vv aUtoic é&vzxnoerovuévov 
ÓLaxórov. 

XXXI. 'O asvóc zsQi zx&QuóGtvuártOw. 2. tig xeQuG0tvoUoac 
iv voig uvovixoig tvAoylag xatà yrvoymv voo imxiwxózov 5 vOv 
zosofvréoov oí Óuíxovou Óuavsuévo cav và xàAnoo, v ixwxóno 
uéom véaoaga, xosofjvréoo uéor voía, Ótaxóvo u£Qr Óvo, roic OE 
&AAotg, vxoÓLaxÓroic 7) dveyvootoug 7] wdAvaug ?] Ótaxovíocauc, 


7 Ps. 103, 15. — 8 Ps. 44, 16. — 12 I Tim. r, r. 
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XXIX. Eiyaguotía n£0l varoc xal XXX. Ilegi &nooyav xai dexatav 
dÀamíov (sic a). Gratiarum actio pro — (d praemittens ó avtóc, a v item, sed 
aqua et oleo. textum ipsum tanquam inscriptionem 


APOSTOLORUM VIII, 99, 1—231, 2. 533 


XXIX. De aqua autem et oleo constituo ego Matthias. 2. Be- 
nedicat episcopus aquam et oleum; sin vero non adsit, benedicat 
presbyter praesente diacono; quando autem aderit episcopus, ad- 
sistant presbyter et diaconus. 3. Hunc vero in modum dicat: 
Domine Sabaoth, Deus virtutum, creator aquarum et largitor olei, 
misericors et hominum studiose; qui dedisti aquam ad potum ac 
expurgationem et oleum ad exhbilarandum vultum in exsultationem 
laetitiae: ipse et nunc per Christum sanctifica hanc aquam atque 
hoc oleum nomine ilius, qui obtulit, aut illius, quae obtulit; et 
da vim effectricem sanitatis, morborum expultricem, daemonum 
fugatricem, omnium insidiarum profligatricem per Christum spem 
nostram, cum quo tibi gloria, honor ac veneratio et sancto spiritui 
in saecula, amen. 

XXX. Idem de primitüs et decimis. 2. Adhuc iniungo, ut 
omnes primitiae afferantur episcopo et presbyteris et diaconis ad 
eorum alimentum, utque omnes decimae offerantur ad alendos 
reliquos clericos et virgines ac viduas et paupertate afflictos; pri- 
mitiae enim sacerdotum sunt atque iis ministrantium diaconorum. 

XXXI. Idem de reliquiis. 2. Eulogias, quae in mysticis ob- 
lationibus supersunt, diaconi ex voluntate episcopi aut presbyter- 
orum distribuant clero: episcopo partes quatuor, presbytero partes 
tres, diacono partes duas, ceteris vero, subdiaconis vel lectoribus 





exhibentes). De primitiis ac deci-  thum episcopum Novatianorum Con- 


mis. 

2. Similiter, nec vero plane eodem 
modo oblationes distribuuntur VII, 29, 
ubi decimae indigentibus tantum, non 
autem etiam clericis minoribus adiudi- 
cantur. Cf. quae disputavi in libro 
Die Apost. Konstitutionen p. 172—173. 

XXXI. [leoi vOv ntQiGo£vovoov 
(z&guoGevovtov cod.) xogooqogav (sic 
d, a v ut c. 27). De oblationibus, quae 
supersunt. 

2. tüác 3teQiOEvOUGGG Ev Tt. Hi. EU- 
Aoyíac] Ut e consequentibus elucet, 
auctor eam partem panis et vini a 
populo oblati praecipue designat, quae 
a sacerdote non fuit consecrata. So- 
crates H. E. VII, 12 refert, Chrysan- 


stantinopolitanorum ab ecclesiis nihil 
accepisse nisi singulis diebus dominicis 
duos panes eulogiarum, óvo prov; 
tóv £UAoyiOv. Theophilus Alex. Can. 
VII (Hard. I, 1199) praecipit, ut clerici 
ea, quae ad sacrificum (e/g 20yov 
Svoíac) offeruntur, post ea, quae in 
mysteriorum usum consumuntur, divi- 
dant, neve catechumenus ex eis fruatur, 
sed solum clerici et fratres fideles. Hic 
autem de particulis consecratis loqui 
videtur. Et distincte de his dicit Eva- 
grius H. E. IV, 36 referens, Con- 
stantinopoli iuxta morem veterem, si 
quando multae puri et immaculati cor- 
poris Christi particulae supersint, pueros 
incorruptos arcessi easque comedere, 
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uépoc Ev... 3. ,,ToUvo yàg xaAÓv xal àzóóexvov évo)zuor voU 9500, 
Éxaóvor vuu&odat xarà vx» eXroU d&lav: 7j yàg ixxAgola oix dva- 
&lac, dAA' sUraglac éotl ÓiÓnaoxaAstov. 

XXXIL Kdyo llaó2oc ,,0 vv ánooróAov iAdywvoc", rác 
óiaváGGouat uiv toic ixi6xóxo( xol xQtoBurégorc ztQi xavóvov. 
2. o zQo)roxc zQoGitóvteg v uvorgolo tic scvosBsiag ÓuX vw 
Ótaxóvov zxQocayéG0ooav vd) éxióxóxo ?) toig xQsofvré£Qoiu, xoci 
tàc alvíac i&evotéo0 oar, o6 yágww ngooijA9ov v xvguaxo Aoyo, 
oi v€ zQoGtveyxórcec uagrvostvrocav a)rotc, áxouo)Gavteg và xav 
«UrOUg. iierabéo0 Gar ÓR a)rdv xal oi vQÓxot xci Ó loc xci 
sl ÓoUA0Í &loww 3] AeUO Qo... 3. xol &àv 5 tic ÓoUA0c, igorácto, 
00 ÓsGzórtov, xci &àv zt100 Óo0A0z 1j, £gováoto Ó xóQioc aro), 
el uaQrvost avro: àv Ób uj, dxoflaAAéo9o, toc àv Éavróv. &&ov 
inuósi8g và Ócónóvg: si 0b uagrvost avtQ, xmQocÓsyéoóo. ci Ói 
&rixoO 5 olxévgco, Ói0aoxto9o ,tÜagtovsv và Ótozótg, iva ur) 
BAeogrugrat. Óó Aóyoc . 4. sl uiv o)rv Ey& yvvoixa 5 7 yvw] 
&vóga, Óióaoxéo9«cav doxsiot9ar Eavvoto" si 0$ &yapuol elow, uav- 
SavéroGav uj xogvsvsw, áAAà youstv vOuo. 5. & 0$ Ó Ótozótuc 
«0ro0, zL6TÓc Gr xal tiÓog, Ovi mogvsótt, oU Ó(óo0wv a)rÓ 
yvvaixa ? vjj yvvavxi àvóga, áqogibéo9o. 6. xv Ó£ vic. Óaluova 
&yn, ÓióaoxécO9c uiv vv tvofftav, ui) xoooÓsyéa9c Ó& sic xowo- 
víav, zxgiv àv xaO«aQu603; cl Ó& 9dvavoc xavensiyou, xoooósyéo0 o. 
7. & tig zxogro[looxóc, 7) x«voác9c vob uaovooxeóttv 7) axo[laA- 
Afobo. mnógrvy zxgocot006a 7) navodoto :5 dxofoAAto0o. 8. - 
óoA0zot0g zQootOv 3 zavodoto :5 xofaAAÉo90. 9. rv ixi 
éxjvijg iáv tig zQooíü] &vyo 5 yvv5 15 zwioyoc 3] uovoudyoc 7j 
óraÓLoÓQÓuoc 7) AovÓsuztotZs 37] OÀvuzUxÓG 7) yogavAmc 7] xia- 
QuOtza 7 AvQLOtno 7) Ó vv OQyuow iziótuxvéusvog 75 xáz5A0c, 
7 zavoáó0ooav ] dxolaAAéo8c0ar. 10. 6rQatiOtne zQociOvr 


1I Tim. 2, 3. — 4 Cor. 15, 9. — 15 Tit. 2, 9. 5. 
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APOSTOLORUM VIII, 31, 3—32, 10. 535 


vel cantoribus vel diaconissis, partem unam. 3. Id enim pulchrum 
£t coram Deo acceptum. est, unumquemque secundum suam dignita- 
tem honorari; nam ecclesia non confusionis, sed ordinis est schola. 

XXXIL Et ego Paulus, apostolorum minimus, haec de cano- 
nibus constituo vobis episcopis et presbyteris. 2. Qui primo ad 
mysterium pietatis accedunt, episcopo vel presbyteris per diaconos 
adducantur et causas exquirantur, quare se ad verbum Domini 
adiunxerint; quique obtulerunt, testimonium eis praebeant, dili- 
genter explorantes, quae ad eos spectant. Examinentur autem 
eorum mores ac vita, et an servi sint vel liberi. 3. Atque si quis 
servus est, interrogetur, cuius domini; et si fidelis est servus, inter- 
rogetur dominus eius, utrum ei testimonium perhibeat; si non 
perhibet, reiciatur, donec domino probaverit dignum se esse; si 
vero ei perhibet testimonium, admittatur; sin autem ethnici est 
famulus, doceatur p/acere domino, ut mon blasphemetur verbum. 
4. Rursus si habet uxorem aut mulier virum, edoceantur se mutuo 
esse contenti; sin vero non sunt matrimonio coniuncti, discant 
non scortari, sed legitimo sociari connubio. 5. Si autem dominus 
eius, cum sit fidelis et sciat, quod ille scortetur, non dat ei ux- 
orem aut mulieri virum, excommunicetur. 6. Si quis vero dae- 
monem habeat, doceatur quidem pietatem, sed non recipiatur ad 
communionem, antequam mundetur; tamen si mors urgeat, re- 
cipiatur. 7. Si quis est leno, aut desinat perductorem agere aut 
repellatur. Meretrix, quae accedit, aut desistat aut reiciatur. 8. Ido- 
lorum artifex cum accedit, aut desistat aut reiclatur. 9. Sceni- 
corum si quis accedat vir sive femina vel auriga vel gladiator vel 
stadii cursor vel ludorum curator vel olympicus vel choraules vel 
citharista vel lyristes vel saltationem ostentans vel caupo, aut de- 
sistant aut reiciantur. 10. Miles accedens doceatur memini in- 





XXXIIL. Kavóveg óicqogo: Ilaviov 
toU &nootóAov (llaviov dmootólov 
óiurá6Gsi; mepl xavovov xxÀqciu- 
orixdv d). Canones varii Pauli apo- 
stoli. 


4. C£. Ps.-Ign. Her. 5, 2. 


6. Similiter decernunt synodus Illi- 
berit. c. 37 et Timotheus Alex. Quaest. 


II; paulo mitius synodus Arausicana 
Iw I5. 

9. Similiter iudicant de aurigis, panto- 
mimis et theatricis synodi Illiberitana 
c. 62, Arelatensis I c. 4—5, II c. 20, 
Hieronymus Vita Hilar. c. 16. Cf. Tert. 
De spectaculis ac De idololatria; Epiph. 
Expos. fid. c. 23 (24). — Aovósuniotyc] 
est lanista aut potius ludi procurator. 
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ótÓnoxéGOc ,u) àdixeiv, ui) Gvxogarteiv, &gxsto9au ÓE vot duóo- 
uévotg dovioig** — xev óusvog z9ooósy£o0c, àvciAdyov Ób dxo- 
BaAA£ó8«. 11. Aóórromoudc, xivoidoc, Ad, udyoc, ixaoud0c, 
&6rQoAÓyoc, uávtic, OnormqQóóc, Ada, ÓyAayoyóc, xtQuéuuata 
zoLGv, zxtguxaSaloov, oloviotrc, ovuBoAoósixvuc, zaAucv Éoug- 
veUg, qvàAartOuevog iv ovvavtüos Aofag Owsog 7 zoóów 7 
óoviQ.c 1) yaAGv 7) énuponjosov 7) xagaxgoaudvov ovufloAuxcv, 
xoóvo ÓoxiuatécSocoar, Óvofxvunvoc yàg 7) xoxla' zxavodusvot 
oir zQooósy£o9«oar, ur) xev9 usvot ó$ áxofaAAÉoO oar. 12. xaA- 
Aaxij vtvoc &zióvov ÓoUAn, éxcivo uóvo oyoAdbovoa, x9000ty£od* 
&l Ó& xol zQóg àAAovc GorAyalvst, àxoBaAAÉGÓc. 13. zi0T0g àv 
£yg zaAAaxQv, cl uiv ÓoUAgv, zxavoáo0o xci vóuo yautivo, &i 
ó& dAsvOfQav, ixyausivo avrjv vóuo: si Ó& ur, &xofaAAÉto0o. 
(àv 0$ xci zu6t5) ÓosAo 6vrag0, 7j avodoOo 1) &x0faAA£00 0.) 
14. &AAqvixotc vc EOsotv é&axoAovO Gv 1) lovóaixotc usto )j ueva- 
9d69c 7 àxofaAAÉo00. 15. Otaroouavig sl ric zQÓoxevrat 7) 
xvrqjylotc 7j Exx0ógoutors 3) &yeow, 1) xavoácto 7) axoflaAAÉo8 0. 
16. ó uéAAov xavmyeiotat vola Ern xavqycloto s ó$ oxovóatoc 
Tig 7 xol sÜvoinp Ey zxtgi vÓ moüyua, mQooósyfo9c, Ort oUy Ó 


1 Luc. 5, 14. 
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11. 846€) Codex e interpretatur i. m.. 
ucpóc ur» .. tó noüáyua, post uy 


tuonotie. Disputat de palpitationum 
observatione Ps.-Iustinus Quaest. ad 


nonnulla exhibens, quae legere non 
potui. — Ac6re«s] Chrysostomus Ad 
Eph. hom. XIII, 3: Ov; óg&c tovtovc 
to)c sxpoG0itODvtag;, oUc Aorayac 
"uiv E90c xaAtiv, nóqntgitaot, (GG 
xai aütoUg dAsobusv; dÀÀ Oucc 
tovtoic ovób ovyyvoug tí; &éovuv 
ovót yàg ovyywaoxoutv toic, 
Orav xvBtvovtec tavróv rà iuárim 
d7:0AÀ0 001. c&4ÀpQv  Égunvevc] 
Epiph. Expos. fid. c. 23: na2uav zapa- 


orthod. 19. — qvàaetróutvog év c. 
AcBege Óweoc 7j noóóv] Cf. Chrysost. 
Ad illuminandos catech. II, ;. (Bened. 
IL, 243). 

12. Non distincte dicit, infidelem 
concubinam pro uxore, nec vero praeter 
uxorem habere, sed ita intellegendus 
esse videtur. Concubinatus, de quo 
loquitur, est ergo matrimonium legi 
naturae quidem, non autem legi civili 
consentaneum, et permittitur Christi- 


APOSTOLORUM VIII, 82, 11—16. 531 


juriam. inferre, non calumniari, contentus esse sibi datis stipendiis; 
obtemperans his admittatur, repugnans vero reiciatur. 11. Ne- 
fandae libidinis perpetrator, cinaedus, lascivus, magus, incantator, 
astrologus, vates, captator carminum magicorum, mendicus agyrta, 
circulator, amuleta faciens, lustrans, augur, ominum et signorum 
monstrator, palpitationum interpres, in occursu observans vitia ocu- 
lorum aut pedum vel observans aves aut mustelas aut voces aut 
symbolicas auditiones, probentur tempore; vix enim potest elui 
malitia; cum igitur desierint, admittantur; si non pareant, reician- 
tur. I2. Concubina cuiuspiam infidelis mancipium, illi soli dedita, 
admittatur; si autem etiam cum alis petulanter agit, reiciatur. 
13. Fidelis qui habet concubinam, si servam, desinat et legitime 
ducat uxorem, si liberam, eam in uxorem legitimam accipiat; si 
nolit, reiciatur. (Si vero fidelis femina coniuncta sit cum servo, 
aut desinat aut reiciatur.) 14. Qui gentilium mores sectatur vel 
iudaicas fabulas, aut mutet vitam aut repellatur. 15. Si quis animum 
addicit insaniae theatri aut venationibus aut equestribus cursibus 
aut ludorum certaminibus, vel cesset vel reiciatur. 16. Qui erit 
catechumenus, per tres annos catechesi informetur; quodsi stu- 
diose se gerit et rei desiderio tenetur, admittatur, quia non tempus, 





anae servae infidelis. Alibi hic con-  cubinam habeat, non communicet; 


cuDbinatus tolerabatur, etiamsi vir non 
gentilis erat. Augustinus De fide et 
operibus c. 19 dicit: De concubina 
quoque, si professa fuerit nullum se 
alium cognituram, etiam si ab illo, cui 
subdita est, dimittatur, merito dubitatur, 
utrum ad percipiendum baptismum non 
debeat admitti. 

13. C£. II, 36, 3. Praecipit, ut Christi- 
anus omnino legitimum tantum matri- 
monium ineat. De concubina serva 
relinquenda Leo Ep. 167 ad Rusticum 
Narb. c. 6 scribit: Quia aliud est nupta, 
aliud concubina, ancillam a toro ab- 
icere et uxorem certae ingenuitatis 
accipere, non duplicatio coniugii, sed 
profectus est honestatis. Synodus Tole- 
tana lI a. 400 c. 17 autem decernit: 
Si quis habens uxorem fidelis, si con- 


ceterum qui non habet uxorem et pro 
uxore concubinam habet, a communi- 
one non repellatur, tantum ut unius 
mulieris, aut uxoris aut concubinae, ut 
ei placuerit, sit coniunctione contentus. 
— £av ó& xal miwoty xvàÀ.] Haesitavi, 
an haec in textu recipienda sint. Con- 
siderans autem, epitomatorem fere nihil 
Constitutionibus addidisse atque ob 
homoeoteleuton verba facillime a libra- 
rio omitti potuisse, ea prorsus praeter- 
ire non ausus sum. 


15. Theatrum insectatur Chryso- 
stomus passim. 


16. ovx Ó xpóvoc xcÀ.] Basilius can. 2: 
ópíCetv d$ u? xoóvo, dà2à toóno tiic 
uetavolag tv Geganiav, et similiter 
can. 84. 
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yoórvoc, dAÀ Ó voózoc xgiverai. 17. Ó Ótóáóxow» si xci Aaixóc 
3, tuxttQoc Ót voD Aóyov xal vróv tQgóxorv Gsuvóc, Óiujaoxéro 
»tGorroi! yàg ,z&rvteg Óijaxvoi $sob'. 

18. llàg zu6TÓg 7 mu60t5 fov àrvaotávttc 
toU toyov éxwvtAÉGQL vupáusvoi xQoGsvyéG0coav: si Óf vig A0yov 
xatuynot: yévivat, zxgotuunodvooav vob Egyovu tóv Aóyov tfjg &U- 
G&fs(ag. 19. Ó zu6tÓg 7] 7) mut6tT7) volg olxéraug cüusvdG zxQoGcyé- 
vo6av, xac xoi iv roi; xgoAeflo60:w Ó.va&GusÜa xol iv vaig 
éxiotoAotg iÓLÓGGauev. 

XXXIIL "Ero IlaAoc xci iyO IlérQoc óavacoóus0a. 2. io- 
ydbeo9cxGav oi doGA0or zxévve ru£oac, oaDavor Óà xoi xvQwuxdv 
oyoAabévooar àv vij ixxAno(q Óà vv ÓL0noxaAlav tijg tvotÜelac: 
ró uiv yàg odüBarov sixousv Ónuwovoyiac Aoyov Eysv, v5» óÓi 
xvguax;jr &raGtdoso. 3. tz» usyáAgv éüoouáóa xüGav xol tuv 
uit! evtzv àgysivooav oi ÓoOAot, Oct 7) uiv xdOovc ioviv, 7) Ót 
dvaotdósoc, xal yotía Ói0eoxaAlac, víc 0 xadov xci àvaotàg 1? 
tí; Ó ovyyognjóac 7 xal dvaoTQGoag. 4. v4» GrváAmwuüw Gpysivo cav 
Ótà vÓ zéQagG tijg xatà XowotOv oixovouiag. 5. tv x&vtQxoGtur 
dgys(rooar Óià t5v xagovoiav roO &ylov xvsUuarog tüv Óo95- 


25 (C b 
é& Uxvov xQó 


8 Ioann. 6, 45; Ies. 54, 13. — 9 Eph. 6, 9; Col. 4, r. 

2sehdep]|ó&àcd| 6 yívera.d e p | nooriugottoonv d p E 
-odtoahv| 76. m$2»depE j10 Ilérgoc .. Haü2og p E a? i. m. | 
eéyo sec 7» deh p E | &iareaoous9a h | 10/11 égyateo9e: d e p E | 
1l vo? doviovc d e, tovc A«otc p E | 12. àv 7» d. e p E | ezv dióaoxalav 
tóv Àóyov h | 16 za9ov : dno9avov d e| 19 naoorotav h 





17. & xai Àaixoc| Supra III, 20, 2 
Constitutor dicit, presbyterum solum 
docere. Videtur autem ibi de munere 
praedicandi in ecclesia loqui, non de 
catechumenis erudiendis. Illud munus 
inprimis respicit etiam Leo Ep. 118 
C. 2; 119 c. 6; 120 c. 6. Notum est 
ex Eus. H. E. VI, 5; c. 19, 17, Ori- 
genem adhuc laicum catechumenos 
erudivisse, in Palaestina etiam praedi- 
casse. Constitutiones testantur, illo 
munere laicum etiam tempore poste- 
riore, si opus erat, fungi potuisse. 


18. nüg nictÓg xtÀ.] Hic incipit 
sectio de precatione, cuius quasi partem 
caput sequens facit. — vayeuevoi] De 
more lavandi corporis cf. Chrysost. In 
Gen. hom. XXI, 6: nao5 onovóg t9v 
Oy toU acouatog xa  ixaotqv 
QHÉoav Pxnioveig xv2.; Opus imperf. 
in Matth. 6, 17. 

I9. &v toic ztgo2e tovc] sc. IV, 12. 

XXXIII—XXXIV. Anastasius Quae- 
stio LXIV. 

XXXIIL.Otec (xo(ac v) iu£oac ost 
dgyeiv vote oixétag (llaviov xal 


APOSTOLORUM VIIL 32, 17—38, 5. 589 


Sed vitae institutum perpenditur. 17. Qui docet, quamvis laicus 
sit, modo peritus in sermone ac morum probitate ornatus, do- 
ceat; erunt enim omnes a Deo docti. 

18. Omnis Christianus vel Christiana mane ex somno sur- 
gentes, antequam opus faciant, lavent se ac precentur; si autem 
aliqua sermonis catechesis agatur, operi anteponant verbum pie- 
tatis. 19. Fidelis vir vel fidelis mulier benigne se habeant erga 
famulos, sicut et in praecedentibus constituimus et in epistulis 
docuimus. 

XXXIIL Ego Paulus et ego Petrus constituimus. 2. Servi 
operentur quinque diebus, sabbato autem et dominica vacent in 
ecclesia propter doctrinam pietatis; nam sabbatum quidem diximus 
rationem habere creationis, dominicam vero resurrectionis. 3. Magna 
hebdomade tota et ea, quae illam sequitur, servi otientur, quia 
ila passionis est, haec resurrectionis, et opus est doceri, quis sit, 
qui passus estac resurrexit, vel quis sit, qui pati permisit, quique 


resuscitavit. 
nomiam Christi. 


4. Ascensionis die ferientur propter finitam oeco- 
5.. In pentecoste ferientur ob spiritus sancti 





Ilévoov ówrt&&tig" doysiv toc Óov- 
Aov; x«t EBóoucóa nutoac óvo, tÓ 
ocoff&rov xci tüv xvgiuxsnv, xal 
exoAaCsuv Tjj éxxinoia d e). Quibus 
diebus famuli debeant feriari. 

I. IHa20c xai Ilétgoc] Paulum no- 
minat ante Petrum. Similiter Ps.-Igna- 
tius Magn. ro, 2; Trall. 5, 2; Ant. 
5d 

2. cef favov] Contra etiam synodus 
Laodicena c. 29 praecipit: Gz« ov óe 
Xgiotuavote lovóaiCsw xal iv và 
o«BBato oyolaGew, dÀÀ& dgyateo- 
9o. avtovg év avtQ, rmv ó$ xvgua- 
xijv mgotuudvtac, slye Óvvoivto, 
ojoÀéGsiv Og XQiotuavol. — vÓ uiv 
y&o o Bacov xr.| Cf. Ps.-Ign. Magn. 
9, 3. — sinouev] scilicet VIL 25, 3. 

3. tjv uty&Ànv ifóóuaón m. xai 
tav uet. avtqv] Has duas hebdomades 
vel dies quindecim paschales leges 
imperatorum a. 389 et 392 inter ferias 
forenses enumerant. Cf. Cod. Theod. 


IL 8, 2; Iust. III, 12, 2. 3. Similiter 
Augustinus Serm. 259 n. 6 de quin- 
decim diebus paschalibus dicit, Serm. 
232 n. 1 autem, ubi hebdomadem re- 
surrectionis tantum respicit, de diebus 
septem vel octo. Hebdomadem re- 
surrectionis totam etiam synodus Trul- 
lana c. 66 celebrari vult. Idem de- 
cernunt synodi Aquisgranensis 809 c.19, 
Moguntiaca 815 c. 36, Meldensis 846 
c. 77, Engilheimensis 949 c. 6. Mox 
autem numerus dierum festorum pa- 
schalium minuebatur. Cf. quae adno- 
tavi ad V, 20, 14. Locutionis hebdo- 
madem passionis magnam vel maiorem 
appellantis primi testes sunt Chryso- 
stomus In Gen. hom. XXX, r; In Ps. 
145 c. 1 (Bened. IV, 294; V, 525); 
Peregrinatio Silviae c. 30, 1; 46, 4 ed. 
Geyer p. 82, 28; 98, 15. 

4 Cf. V, 20, 2. 

s. Supra V, 20, 14 etiam hebdomas 
pentecostes celebrari iubetur. 
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Ocicar voic zxu6vtOGaOiv sig Xouovóv. 6. vv vàv ytveOAlov 
toorgv dgysíroGarv Óuà vÓ iv asvij vij» daQgooÓóxqtorv yágu Óe- 
óóó8a. dv$Qoxow, ysrviógva: vóv voó 9:00 AOyov InooÜv Xpt- 
órórv ix Magíac víjo xag9évov imi Govnolg roO xóouov. 7. t?v 
tdv ixwavior togrjv doycivtooav Óuà vó iv avvi] dváón&w 
yeyevijot9at vijc voU Xouoro? Ocóvqroc, uagrvgroavrog aUtQ) roO 
zatQóc àv v Banviouatt. xol rob zogaxAntov àv clóst xeQu0teQüg 
éxoótí&avrog roig xaQgtoótO0. vÓv uagtugn9évra. 8. vàg nu£gac 
tÓvr &xooróAov dgyctívooav: óitódoxaAot yàg Oucv tig Xoutóv 
xaríótQóar xoi nxveUuavoc UOuác 5&iocarv &ylov. 9. t5v 5uígav 
Ztegávov toU zQotouágrogoc doysívonoarv xai vór Aourów &ylov 
uagrógor vOv zxgotuumotvrorv Xoiutóv vig avrov Doc. 
XXXIV. Eoyàc àxvveAetve 0g0Qov xoi volvg coq xoi Exvy] xai 
&vdvi xai toxéQe xol GAextoQoqovic: 2. 0gó9oov uiv sÜyagt- 
6toUvcec, Ort égoótuosv oiv Ó xógioc, zageycyov viv véxva xci 
àxayayov vuv quíogav: 3. voívyg Óf, óc. &xógacw iv a/tij ónxó 
IhAdtov tAaftv Ó xéguocg: 4. txt Ó£, Ort àv avvfj tovavQolOn: 
5. é&vàátg Óé, Óri mávta x&xivgto vov Ósüxórov GtavQovué£rov, 
qoívrovra tiv vóAuav vów Óvoo:fóGv lovóaiov, ur) qégovra vo 
xvolov v5v tügu 6. tonéog Ób soyaQuoroUrvttc, Óri Ouiv avd- 
zavotw tóoxtv vOv utómnusQuev xÓxov vüv vóxva' 7. dàsxtQu- 
órov Ob xgavyij ó.à vÓ vijv cav scvayysaibso9a: zv xagovoiav 
tfo ?u£oas slc égyaoiav vv voO qoc Ugyov. 8. el ur) óvvavóv 


7 Mt. 5, 16. — 18 Mt. 27, 46. 51. 


l eic -- tv h | 2 tqv 29 d e | 2/6 tv dngooó. — avt 2 h| 
9 TIgco)v J- tóv d e | 5 énigaviov a (-veiov) d e cf. An : 9sogaviov 
pvE!|9 suóv e|10 gu&c d e| &ylov 7 a| 14 éon£ogac h v | &Aexrogo- 
qoviac e h p | 15 oniv a d e v : óuác h, zuàc p | 16 ev astij ànógaciww 
4nó de p| 18 éeravoouérov ad | 90 dazégav e v, eq! &onégav d | 21 óé- 
óoxe h | xa9zusgwwóv e| 28 versus 8—13 et capita XXXV—XXXIX — p 





6—7. C£. V, 13, 1. 2. Adnotationi iam a Constantino Magno invectum 
ad hunc locum institutae haec addenda — fuisse, mihi autem non probasse vi- 
sunt. Erbes in Zeitschrift für Kirchen- — detur. 
geschichte XXV (1904), 329—79; XXVI 8. Saeculo IV in Oriente duos anni 
(1905), 1—58 e Martyrologio syriaco dies apostolis dedicatos fuisse scimus, 
(cf. adnot. ad v. 8) et testimoniis aliis — scilicet diem XXVII Decembris Ioanni 
demonstrare conatus est, festum natale — etlIacobo, diem XXVIII eiusdem mensis 
Domini in Asia minore iam circa an- — Petro et Paulo. Cf. Aphraatis hom. 21 
num 341 celebratum et Constantinopoli — s. f, ed. germ. Bert 1888 p. 347 sq.; 
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adventum, concessum iis, qui in Christum crediderunt. 6. Festo 
natalis cessent ab opere, eo quod tunc hominibus tributum fuit 
inexspectatum beneficium, ut nempe Dei verbum lesus Christus 
ex Maria virgine nasceretur ad mundi salutem. — 7. In epiphaniae 
festo vacent, quia in eo demonstrata est Christi divinitas, quando 
pater testimonium ei praebuit in baptismo, et paracletus in specie 
columbae ostendit eum, cui perhibitum erat testimonium. 8. In 
apostolorum diebus ferientur; doctores enim vestri fuerunt in 
Christo vosque spiritu sancto donarunt. 9. In die Stephani primi 
martyris ferientur atque in diebus ceterorum sanctorum martyrum, 
qui Christum praetulerunt vitae suae. 

XXXIV. Precationes facite mane et tertia hora ac sexta et 
nona et vespere atque in gallicinio: 2. mane gratias agentes, quod 
Dominus abducta nocte et inducto die illuminavit vos; 3. tertia 
hora, quoniam in ea Dominus sententiam damnationis excepit a 
Pilato; 4. sexta, quod in ea crucifixus est; 5. nona, quia cuncta 
commota sunt, cum Dominus crucifigeretur, quia horrebant im- 
piorum Iudaeorum temeritatem nec ferebant contumeliam Domino 
illatam; 6. vespere gratias agentes, quod vobis noctem dedit 
laborum diurnorum requietem; 7. in gallorum cantu, eo quod 
ila hora nuntiat adventum diei ad facienda opera lucis. 8. Si 





Gregor. Nyss. In laudem Basilii M. 
oratio; Martyrologium syriacum ed. 
Wright, Journal of Sacred Literature 
1865/66, ed. E. Egli, Altchristliche Stu- 
dien 1887 p. 6. Constitutor fortasse 
hos tantum dies ante oculos habet; 
fortasse autem omnes apostolorum dies 
celebrari vult. 

9. Festi Stephani primi testes sunt 
eidem, qui v. 8 laudati sunt. Supra 
V, 20 dies Stephani et apostolorum 
non commemorantur, quia auctor ibi 
nonnisi de festis Domini agere voluit. 

XXXIV. Ioíag cag xal óià cl 
àv rtavUtoug Ótl ztgoctUyeo 9a. (7 v, 
ntgl ÓoOv Ói& tí 0pslAovai aea 
9e. nag&óocic d). Quibus horis et 
quare in eis precandum sit. 

1. Easdem horas monasterium Paulae 


in Bethleem observabat testante Hiero- 
nymo in Epitaphio Paulae Ep. 108 
c. I9: Mane, hora tertia, sexta, nona, 
vespere, noctis medio per ordinem 
psalterium cantabant. Modo ultima 
hora paulum differt. Similiter Hieron. 
Ep. 22 c. 37; 107 €. 9; 130 c. 15; 
Cass. Instit. III, 4. Disputaverunt de 
hac re Batiffol, Histoire de Bréviaire 
Romain 1894; Báumer, Geschichte des 
Breviers 1895. 

1— 5. Ps.-Ign. Trall. 9, 5. 

3. Hierosolymis saeculo IV exeunte 
teste Peregrinatione Silviae officium 
"Tertiae non cotidie, sed tempore Qua- 
dragesimae solum celebrabatur. Cf. 
Cabrol, Etude sur la Peregrinatio Sil- 
viae 1895 p. 45. 

3—4. C£. V, 14, 14. 
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2 2 3 


, -— * * E] 2 E] , z 
iv ExxAnola ztQoi£vat Ótà voog dzíovovc, xav oixorv ovvaGuc, o 
r4 - " 2 
&xíoxozs, tva ur clofoynvon svotfro sig ixxAgolav aótfdwv' ovy 

c Ld hj N or € »* * * € or ^ , 
0 tOxoc yàg vov avOoozov aytab5set, &AA 0 &vO0gooxxoc vov t0zov. 
Tw ov 2 - J, ^ , ». »r L3 
9. àv Ói dotÜktig xat£yoGw vÓv vÓxov, qsvxréoc oot foro Óià 
vÓ QnAdG8o. ox! a)vÀv' óc yàg oi Ocio. egeta &yidGovow, 
o0roc oi ivaysig uialvovoiw. 10. sb uqve iv olxo Gua unte iv 
éixxAnole ovvad-ou9 vat Óvvavóv, £xaóroc za tavtQ waAAévo, 

4 4 
er ^ 
ávaywooxéro, xgocsuy£GOc, 1) xal Gua Óvo 1] tgelg ,/Oxov yàg 
üv o0, qroiv 6 xéguoc, ,,0Uo 7) toti cvrgyuévo: àv vo. ovóucsl 
uov, éxet eiui àv u£óo aUtdv". II. zi6t0G uerà xormQyovuévov 
Qujte xav oixov nQo6suy£ó0c' 00 yàg Óixeuov vOv utuvnuévov 
A ; , » - 
ustà roU àuv5vov ovuuoAUrtoDo. 12. stosf]c ucrà aigstuxoO 
Quce xav oíxov GuuzQoosvyéóO c ,,ríc yàg ,xowovia qoi 
zQÓc 6xOTOc ; I3. zwu0TÓG 5 zu6T7; ÓovAo(c GvvagOévrec 7] dga- 
óráo0ooar ij àxo[jaAMÉoO o0av. 

XXXV. Kdyà Idxofc, dósAgÓc uiv xavà o&gxa v00 Xouoto0, 


8 Mt. 18, 20. — 18 II Cor. 6, 14. — 16 Gal. r, 19; Iac. 1, rz. 





1l ói& r. dxiotovc ngoitvai p v | 4 qsvxtatoc a h v, qevxtéov d e | 
éero cov. d e | 5 Befu2o93va. h | 6 ovtoc -- xal h | et 4- ó$ d e| &ue 
ehmvE:22ad!7 Éxaotog 4- éxiextóc e| mag 2» d e| 8/9 óxov — 
tgeig a?, 79 a | 9 &v - d&v d e, —— h a? ! qgolv Ó xvgiog 25 h | 10 sov 4 
sinev ó xc h | 18 uyte zat oixov . xat. olxov (xatoudv d) unce d e | 
nooctvyéa9c d eh m v | 14 dovAov a | 15 éxofla2Aéa9ocav abhinc inscribens 
Kavóvec éxxAqowotixol e exhibet Canones apost. I—IV, deinde pergit cap. 
XLII | 16 rov zv xat& odoxa v 





8. ovy ó tónoc xvà.] Cf. Chrysost. 
De Chananaea hom. c. rir (Bened. 
IL 442): ov Üurtita: vOnog, dÀX 
&oyr toOnov xtÀ. 

10. Cf. Tert. De fuga c. 14. 

12. Cf. Eus. H. E. VI, 2, 14. 

13. Eadem fere compendiose repe- 
tuntur, quae c. 32, 13 dicta sunt, sed 
in loco minus consentaneo ponuntur. 

XXXV. 4tabic negl AvywvixOY 
(d praemittens Taxefov émixónov 
"IegocoAóuov toU xatà odoxa dó£À- 
q09 rov xvolov, a v ut c. 27). Con- 
stitutio de officio lucernali. — Officium 
totum complectitur capita 35— 37; de- 


inde c. 38—39 sequitur officium ma- 
tutinum. Quae officia saeculis tribus 
prioribus non cognita erant. Clemens 
Alex. Strom. VII, 7, 40 p. 854 ac Ter- 
tulianus De orat. c. 25; De ieiun. 
c. IO horas tertiam sextam nonam 
tantum precationi constitutas vel sol- 
lemniores in orationibus divinis ap- 
pellant, iique sic dicentes non liturgiam 
publicam respexerunt, qualis in Con- 
stitutionibus describitur. Illa officia 
saeculo IV currente in consuetudinem 
venerunt. Cf Basil. Ep. 207; Chrysost. 
In I Tim. hom. XIV, 4; Peregrinatio 
Silviae c. 24, 4—6; Paulin. Vita Am- 


APOSTOLORUM VIII, 84, 9— 35, 1. 543 


propter infideles impossibile est ad ecclesiam procedere, in domo 
aliqua congregationem facies, episcope, ne pius ingrediatur in ec- 
clesiam impiorum; non enim locus hominem sanctificat, sed homo 
locum. 9. Quodsi impii locum detineant, fugiendus tibi sit, utpote 
ab iis profanatus; quemadmodum enim pii sacerdotes sanctificant, 
ita impuri polluunt. ro. Si neque in domo simul neque in ecclesia 
congregatio potest agitari, unusquisque apud se psallat, legat, pre- 
cetur, vel duo aut tres simul: Ubi enim sunt duo vel tres, inquit 
Dominus, congregati in nomine meo, ibi sum in medio eorum. 
1I. Fidelis ne domi quidem oret cum catechumeno; non enim 
aequum est, initiatum cum non initiato coinquinari. i2. Pius cum 
haeretico nec domi comprecetur; quae enim societas luci ad tene- 
bras? 13. Christianus vel Christiana servis coniuncti aut separentur 


aut reiciantur. 


XXXV. Et ego lacobus, frater quidem Christi secundum 





brosii c. 13. In Peregrinatione Silviae 
Ll c. offiium sic describitur: »Hora 
autem decima (quod appellant hic lici- 
nicon, nam nos dicimus lucernare) si- 
militer se omnis multitudo colliget ad 
Anastasim, incenduntur omnes candelae 
et cerei, et fit lumen infinitum. Lumen 
autem de foris non affertur, sed de 
spelunca interiori eicitur, ubi noctu ac 
die semper lucerna lucet, id est de 
intro cancellos; dicuntur etiam psalmi 
lucernares, sed et antiphonae diutius. 
Ecce et commonetur episcopus, et 
descendet, et sedet susum, nec non 
etiam et presbyteri sedent locis suis: 
dicuntur ymni vel antiphonae. Et ubi 
perdicti fuerint iuxta consuetudinem, 
levat se episcopus, et stat ante can- 
cellum, id est ante speluncam, et unus 
ex diaconibus facit commemorationem 
singulorum, sicut solet esse consuetudo. 
Et diacono dicente singulorum nomina 
semper pisinni plurimi stant, respon- 
dentes semper: Kyrie eleyson, quod 
dicimus nos: Miserere Domine, quorum 
voces infinitae sunt. Et at ubi diaconus 
perdixerit omnia, quae dicere habet, 


dicet orationem primum episcopus, et 
orat pro omnibus; et sic orant omnes, 
tam fideles quam et cathecumini simul. 
Item mittet vocem diaconus, ut unus- 
quisque, quomodo stat, cathecuminus 
inclinet caput; et sic dicet episcopus 
stans benedictionem super cathecumi- 
nos. [tem fit oratio, et denuo mittet 
diaconus vocem, et commonet, ut 
unusquisque stans fidelium inclinent 
capita sua; item benedicet fideles epi- 
Scopus, et sic fit missa Anastasi. Et 
incipient episcopo ad manum accedere 
singuli«, Officium autem nondum plane 
finitum est. Populus potius ex Anastasi 
in alias ecclesias pergit, ubi eadem 
fiunt atque in ila. Cf. Peregrinatio 
c. 25—27. Synodus Agathensis 506 
Cc. 30 decernit: Hymni matutini et 
vespertini diebus omnibus decantentur, 
et in conclusione matutinarum vel 
vespertinarum missarum post hymnos 
capitella de psalmis dicantur, et plebs 
collecta oratione ad vesperam ab epi- 
Scopo cum benedictione dimittatur. Cf. 
Syn. Tarrag. 516 c. 7; Barcin. 540 
6.3. 
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doóAog Ób dg $:00 uoroytroUc, imioxozog ó& óx  avtoU vo0 
xvglov xoi vÀw dàxootóAov 'IegocoAUuow xsugorormüsic, cát 
mui. 2. tomégas ysvouévga ovvatQolong viv bixxAgoiav, à) éni- 
6xomzt' xol uttà vÓ Qnósvoi vóv ÉxiAUyvtov waAuór. xQoogor)ost 
ó Ótáxorvog óniQ tOv xatQyovuévov xoci ysuuaboué£vov xoi vdv 
geriGouévov xal vàv £v usravoía, cc zgotízxoutv. 

XXXVL Mer& ób «Ó dxoAvOgvot a/vo)c Ó Ówixovog igi 
'Ocot zuiórol, Ósgüdcusv vob xvgiov, xoi uerà vÓ xQoogovijoct 
avrórv rà Tic xQobtQc tUy5c dgst: 2 (XXXVI). XG6ov xci ává- 
6v7560v 1)uüc, Ó 9eóc, Ótà voÜ XQuovoO cov. 3. dvaotávrsg aity- 
ooutóc và iA roO xvgiov xol vo)g oixriQuobg aUtoD, tv 
&yycÀov vóv ixi tfc slgnvc, và xaAà xci và Ovugéogovta, yot- 
óttGvà và véÀAg, vv ioxéQav xol vv voxta tQnruxyv xci dva- 
uégtyrov, xoi x&vta vv yoóvov Tc Doc qudv dáxavayvootor 
aivgoolus9a' íavto)c xci &AAgAovo TQ DOvti so) Óuà voO Xgc- 
6voU avro6 nzagadousba. 

XXXVIL Koi ó àxíoxozoc ixsvyóusvoc Aeyévo: 2 (XXXVII).'O 
&vagyog $sóc xol àvsAtUtqtoc, Ó vOv 0Acv zxouytüc Ó.à XQuoroo 
xal xrósuov, xQó Óót závrov a)voD sóc xal zacT5Q, Ó TOU mzwv&EU- 
uevoc xógioc xal vÓv vogtóv xoi aic0cvOv facusUe, Ó xoujoac 
qu£oov xQóc tgya qovóc xal vóxra tlg Gdvánavow cj doOsvelag 
"HOv' ,07/* ydg ,,totw 1) 1u£ga xal o)j £oviw 7; vé&, o9 xavgotióo 
qab0 xol TALOP* cUrÓg xol vOv, Ófonota gudvógons xoi 
zar&yaÓs, sOusvdg zxQócÓt&c. viv £oxsQuvjv soyaguotiar Tudv 
t&Utyv. 3. Ó ÓrayayOv 7uüc tÓ umjxoc vs "uíQec xol dyayOv 
izi vràg dgyég vig vuxvóc, gUAagov 5uüc Ó.à roO XouoroU Gov: 
eig»uxyv xagQácyov v?v tózíoav xol viv vóxva dvauáQvycov, 
xoi xava&locov nuüs vis cioviov Doc Ó& vo6 Xoioroo cov, ÓU 

4 Ps. 140. — 22 Ps. 73, 16. 

1 uovoytvoUc 4- vio? d | 2 zvolov : xv d | B xol ysuuaCouévov 7 d | 
7 evtoig d| 8 co x. óeg9ousv m | 9 &geiz h | xai z» h | 10 ó 9e0g 7 h | 
10/11 «irgocousv d| 12 cór énl 7 h|c& sec 7 d m | 16 negaSauev a | 
18 9s0g a d : 25 h m v | àoujtye : ngovogrc h | di& Xoiozov 7 h | 
19 xgó — avrob : «ito? ób h m v | 20 xvgvoc a d : zxgofoAsóg h m v | 
21 voxtav h | 32 5$ pr 2 a | 24 navdyade : tó nüv dya8$ m v | boneguviv 
2 h,27 dvau&otutov J- x«l doavraciaotov d | 98 aioviov -4- cov v 

2. tÓv émivzviov wa&Auóv] i. e. refert, Psalmum illum cotidie Antio- 


Psalmum 1:40, cf. IL, 59, 2. Chryso-  chiae recitatum fuisse. — oc 7t90£í- 
stomus In Ps. 140 c. 1 (Bened. V, 426) — zouev] sc. c. 6—9. 





APOSTOLORUM VIIL 35, 9—37, 8. 545 


carnem, servus autem eius ut Dei unigeniti, episcopus vero Hiero- 
solymorum ab ipso Domino et ab apostolis ordinatus haec dico. 
2. Cum fuerit vespera, congregabis ecclesiam, o episcope; et post- 
quam dictus fuerit psalmus lucernalis, recitabit diaconus orationes 
pro catechumenis, energumenis, competentibus et paenitentibus, 
ut supra diximus. 

XXXVI Cumque ii dimissi fuerint, diaconus dicet: Qui 
fideles sumus, oremus Dominum, et postquam recitaverit illa, quae 
in prima oratione, dicet: 2. (XXXVI). Serva et suscita nos, Deus, 
per Christum tuum. — 5. Suscitati postulemus misericordias Domini 
atque miserationes eius, angelum paci praepositum, bona et con- 
ducibilia, finem vitae christianum, vesperam noctemque pacatam 
ac peccato vacuam cunctumque vitae nostrae tempus irreprehensum 
postulemus. Nos ipsos atque invicem viventi Deo per Christum 
eius commendemus. 

XXXVII Et episcopus orans dicat: 2 (XXXVID). Deus, 
principii expers ac fine carens, omnium per Christum opifex et 
rector, ante cuncta vero illius Deus ac pater, spiritus dominus et 
eorum rex, quae intellegi ac sentiri possunt; qui fecisti diem ad 
opera lucis et noctem ad requiem infirmitatis nostrae; namque 
tuus est dies et tua est nox; tu. aptasti lucem. et solem; ipse et nunc, 
Domine, hominum amator ac optime, suscipe clementer hanc 
nostram gratiarum actionem vespertinam. 3. Qui traduxisti nos 
per diei longitudinem et duxisti ad noctis initia, custodi nos per 
Christum tuum; tranquilam praebe vesperam et noctem peccato 
liberam, atque nos vita aeterna dignare per Christum tuum, per 





XXXVI. Ilooogovgoic éniivgvioc. 
Oratio lucernalis. 

I. t& t/c mQOt59c EV] Sc. ora- 
tionem fidelium c. 10, 3—21; cf. c. 
I2, I; 4I, I. Quam orationem in 
officiis vespertino ac matutino recita- 
tam fuisse testatur etiam Chrysostomus 
In I Tim. hom. VI, 1 dicens: x«9* 
íxaotQv nutoav yüo, xal év tonéga 
xul év ngoía, .. ónig navtóg vov 
xóguov xal Becitov xal navtov 
tür £v vnegoyj Ovtov mowvusóa 
t4v Ófgow, | vntg tàv nitóv. 

Fusk, Dipasc. Er CowsrIT. AP. [. 


2—3. Cf. c. 6, 8; 38, 1. 2. 

3. tóv &yyeAov tóv éni vij eionvgc] 
De angelo pacis cf. Henoch 52, 5; 53,4; 
54, 4; 56, 2; 60, 24; Basil. Ep. 1r. 
Patres etiam alios similes angelos com- 
memorant: angelum paenitentiae Her- 
mas Vis. V, 7; Clemens Alex. Quis 
dives c. 42 p. 961; angelum orationis 
Tertullianus De oratione c. 12; ange- 
lum baptismi idem De baptismo c. 
4—5, etc. 

XXXVIL  Evgaguotín énQvgvioc. 
Gratiarum actio lucernalis. 
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oo co. dO8a, vun] xcl offac iv &ylo xveóuati elg voUc alóvac: 
dumv. 4. xci ó Ótáxovoc Atyévor KAivars vij yetgoÓOcoio. 5. xai 
ó ànloxoxog Asyfro: Ob xcríQov xoi xégus voO tA£ovo, Ó tij 
Gogíq Gov xaraGxsuáGac dv9ooxor, vó Aoyixórv Cor vo 9togiic 
tÀ» ixi yjc, xci Óoog a$vd vv ixi vijg y8orvóc Ggysu, xoi 
xoaraoT5óac yvoyuy oj dgyovrac xci iegsto, voog uiv zQ0óg dogá- 
Asv Tijc Doc, ro)c Ób z9Ó0c Aatoslav tvvouov: 6. a)tOc xci 
vór &xáuq15t1L., xópie zxavroxoároo, xci ,éxiqarvov vó zx90000r 
Gov imi vv Aaóv Gov^, rovc xájwWarvrac aUyéva xagóiag aUTOw, 
xci sUAóynoor a)UroUg Ótà Xoioro0, ÓU ob igoriwoac Quüc Qd 
yvoósog xci &mexáAvwac nulv Gavrórv, us9^ oo ool xal 7) ixd&uoc 
dqelAsrat z9o0x0rQoig xaQ xmáóno Aoyuxio xci &ylag qUorog xci 
aveUuati vQ) zagaxAgto tig voog alóvacg: dur. 7. xci ó Óu- 
xovog Atyíto llootA9evse &v signvyg. 

XXXVIIL *26aótoc 0909ov ó Óuxovos usrà vÓ Qnó5vat 
tórv Op8Quróv xoi Gx0A060t a)vÓv robc xav5yovuévovg xci ytuua- 
Cou£vovc x«l BezxriGouévovc xol ro) iv ueravoíc xci viv Ogst- 
Aouévgv zxoujóac9 at zxooogovgcw, iva ur) xáAw A£yousv và astá, 
imipegévo) uevà «ó Xov a)roUc, Óó Otóc, xal avdovnóov &v vij 
ydoutl Gov: 2. AivgooutÜa nagà vo? xvgiov và àAég avroU xci 
to); oixtuguoUc, vóv OgÓQorv roÜrov xol v5v 5u£gav signvuxnv 
xai &vauágrmror xci závta vv yoóvor tijg xagsztÓmuiac "uw, 
vór GyytAor vOv ixl tijg tionvmo, youoótiavà và víAg, lAsow xai 
touevij vór Ocóv: tavtobc xol GAAAovge v DOvtri O&O Óuk voU 
gorvoytvotc aorto0 nagaSopusÜa. 3. xoci ó ixlóxoxoc ixsvyOusvos 
Aeyévor 4 (XXXVIID). ,,O 8có0c vóv nvcvuátov xoi x65 6aQ- 
xóc'*, 0 doUyxgrtoc xal ázQooÓtrc, 0 Óog vOv jA.ov elc i&ovolar 


5 Gen. 1, 28. — 8 Ps. 30, 17. — 16 Ps. 62. — 26 Num. 16, 22. — 
27 Gen. 1, 16. 


loéfag : xoátog d | 2v : ov h m v | 2/8 z2ivave — Agyéto 7 h, 
lacuna quidem signata est, sed verba i. m. non leguntur | 8 éxíoxonoc 4- ev- 
xoutvoc d| éXéove -- aov d | B inl -- tc m | està 4- có d | ess : yzc d | 
8 navvoxgátoo d h v | 9 cóv àaóv : voc óovAov; d | 11 osavróv m v, 
«vtóv h | ue9" : à! d | 12/18 xal zv. . àv nvevuati &yio d | 14 mgoéA9ars h, 
ztpoo£Ai9erse d v | 15 ócavtosc 4- xai d | 182Zyo m | 20 roo 7 a | 24. eUuevet 
tó 9o d|926 9:0g -- ó a 





5. Inscribit Ye«oo$£oía éniAvri0g v. — tiarum actio matutina, — Peregrinatio 
XXXVIIL Eozagiatia óg9givr. Gra- — Silviae c. 24, 2 liturgiam matutinam 


APOSTOLORUM VIII, 37, 4— 38, 4. 547 


quem tibi gloria, honor ac veneratio in sancto spiritu in saecula, 
amen. 4. Et diaconus dicat: Inclinate ad manuum impositionem. 
5. Ac dicat episcopus: Deus patrum ac Domine misericordiae, qui 
sapientia tua fabricatus es hominem, animal ratione praeditum, 
maxime ex iis quae in terra sunt charum Deo, et tribuisti ei, ut 
imperaret rebus terrestribus, quique voluntate tua principes ac 
sacerdotes constituisti, illos quidem ad vitae securitatem, hos vero 
ad legitimum cultum: 6. ipse nunc etiam inflectere, Domine 
omnipotens, et ostende faciem tuam super populum tuum, eos, qui 
cervicem cordis sui incurvarunt, et benedic eis per Christum, per 
quem illustrasti nos lumine cognitionis ac revelasti nobis te ipsum, 
cum quo ab omni rationali et sancta natura debetur tibi adoratio 
condigna et spiritui paracleto in saecula, amen. 7. Et diaconus 
dicat: Exite in pace. 

XXXVIIL Similem in modum mane diaconus, cum dictus 
fuerit psalmus matutinus, cumque ipse dimiserit catechumenos, 
energumenos, competentes ac paenitentes feceritque. solemnem 
precationem, ne iterum eadem referamus, post ilud: Serva nos, 
Deus, et suscita in gratia tua, subiungat: 2. Postulemus a Domino 
misericordias eius atque miserationes, hoc matutinum et hunc diem 
cunctumque peregrinationis nostrae tempus pacatum et peccato 
vacuum, angelum paci praepositum, finem vitae christianum, Deum 
propitium et clementem. Nos ipsos et mutuo viventi Deo com- 
mendemus per unigenitum eius. 3. Et episcopus orans dicat: 
4 (XXXVIID. Deus spirituum et omnis carnis, incomparabilis ac 
nullius rei indigus, qui dedisti solem, ut praeesset diei, lunam vero 





sic describit: »Iam autem ubi coeperit — cedente describitur officium ad pullo- 


lucescere, tunc incipiunt matutinos 
ymnos dicere. Ecce et supervenit epi- 
scopus cum clero, et statim ingreditur 
intro spelunca, et de intro cancellos 
primum dicet orationem pro omnibus; 
commemorat etiam ipse nomina, quo- 
rum vult, sic benedicet cathecuminos. 
Item dicet orationem, et benedicet 
fideles. Et post hoc, exeunte episcopo 
de intro cancellos, omnes ad manum 
ei accedunt; et ille eos uno et uno 
benedicet exiens iam, ac sic fit missa, 
iam luce«. Loco scripturae illius prae- 


rum (vel galli) cantum celebratum, 
loco sequente officium Sextae et Nonae. 

I. tóv ógOgivóv] sc. Ps, 62. Cf 
Il, 59, 2; Chrysost. In Ps. 140 c. 1 
(V,427).— tv ogeiiouévgvz.nooq.] 
Cf c. 36, 1. — (va ur n&Aw 2. và 
«jrQ] Similibus verbis lectorem ad 
priora revocat c. 41, 1; c. 46, 13. — 
«vrovc] Supra c. 36, 2, ubi eadem 
oratio mutatis mutandis pronuntiatur, 
dicit Constitutor 4&g. Ibi autem verba 
g9do0v xràÀ. partem orationis ipsius 
efficiunt; hic rubricae instar allegantur. 
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tc 5u£gac, tjv Ó& GcAnrgv xoi và dorga elc é&ovolarv vijc vvxtóc 
«UrÓg xci vür Exiós iq! ruüg süusvéow óqü aAuotc xai 19000c50t 
rüg io4vàg Qudv tóyagrótiac xol &Aégoorv quüc' ov yàg Óteme- 
táGauev TÓg Xysigac jUudv mzQóc Ocóv dAAótQuOv. 5. ,0U* yàg 
,tórw iv qutv $tóc zoóoqaroc , dAAà o0 Ó aloiog xol ács- 
AeUtQtocg: Ó cO tivo, zuiv Ótà XQuoroU naQaoyÓóusvog xol tÓ tO 
slvat ÓU aXvoO Óognóáutvoc, aíróc nuc ÓU avvoU xata&locor 
xai tijg alcriov Doc, ut" o5 col óóga xc vius xl offag xol 
vÓ &ylo nxveóuatt tlg vo0c alóves' um. 

XXXIX. Koi ó Ótixovog Asyévo' KAivavs víj ysugoOsoíq. 
2. xal ó imíoxoxoc éxcvyéoÓo A£yov: 3 (XXXIX). 'O 9s0c 0 
zu0tóg xol &An9ivOc, Ó ,xowDv fAsoc tlg yiÀudÓag xol uvQuadac 
roig dyazGoiv 6t", Óó qíAog tazévOv xal xertov zxQootátuc, 
oo zxárvra iv xyotíg xaücotgxsv, Or. và oUuxavra Óo0Ad Gov: 
4. Exuóe zi vÓv Aaóv Gov roUrov, toUc xexAuxótac 001 tàc Éavtáv 
xegpaAdc, xol &UAOynoov cUrOUG t)Aoylar zxvtvuatuxiv, ,qUAagor 
«)robg Oc xóQn» ógOaAuoU", Óutrjoroor eorooc rv cXotülslg xoi 
dixaioGÓvy, xal xata&(ocov aUtoUs tig alovíov Doc £v Xowro 
"Ineoo 16 jyazxuévo Gov zciói, us9^ o5 coi óó&a, vius) xci otfac 
xai v &yío zrtóuatu. vórv xoi üt xol tig voto alóvag vóv 
eloror: dugv. $. xcl ó Ótixovog Atyévo' IlooéA9evs iv signvg. 

XL. 'Exi ó$ vaig zQoogtQouévote dzoQyatg ovrog tUyagi- 
ovtívo) 0 énioxozxog: 2 (XL). EUyaguóroUurP Got, xUQue. zavto- 
xgátoo, Ómuiovoyt vOv 0Aov xai zQovomntá, Ótà ToU uoroytvoüc 
6ov zGi00c "Tnoo0 XouoroU, roO xvolov nucv, ixi vraie xQootr- 
£yOcloews Got &xagyalo, oy 0cov OgsíAouev, GAA 000v Óvrdus9a. 
3. víc yàg &v$ onov éxa&ioc eUyagiotroat co, ÓUrvatat xig Ov 
ófóc xac a/voig tic uscdAqpu; ,,0 0t0c Afloaàu xol Tóaàx xci 
Taxof'* xci xávrov vóv &ylov, ó xávra vsAsogogrnoac Óux vob 
Aóyov cov xol xsAsooag Tjj yj] nc1v0ÓGz 006 éxqUb6oL xaQzoUc tlc 


4 Ps. 80, 10. — 12 Ex. 20, 6. — 16 Ps. 16, 8. — 28 Act. 5, 15. 


10 7 h|rove dotégac h | 8 evg&c h m | 4 zoóc : eig m | 8 ue9 : 
di d|rziu] xal dóga d | xal pr —— h m | 8/9 xoi zo : dv dj 10 xal 79 h | 
12 eie -- tüv 9eooéBsiav d | 14 dv 7 d | c& ovpztavro : n&vra d | 16 ev- 
Aoyía (4- cov m) nvevuatuxi; h m | 19 ue9* : V d | dó£a Z5 h m v | 20 xoi 
tQ : év d | 21 £v eig. ngoéA9eve m | elorvg; — post caput XXXIX d exhibet, 
similiter atque e supra post caput XXXIV, inscribens xaróvec àxz250i«011x0l, 
Canones apostolorum I—IV | 22/23 evy«giotet a | 28 xvgue 4- óconora d | 


APOSTOLORUM VIIL, 38, 5— 40, 8. 549 


et stellas, ut praeessent nocti: ipse et nunc respice super nos 
oculis benevolis, ac suscipe matutinas nostras gratiarum actiones 
et miserere nostri; non enim expandimus manus nostras ad deum 
alenum. 5. Non enim est zm nobis deus recens, sed tu aeternus 
ac immortalis, qui nobis per Christum praebuisti, ut essemus, 
quique per eundem donasti, ut bene essemus; ipse nos per eum 
dignare aeterna vita, cum quo tibi gloria, honor, veneratio et 
sancto spiritui in saecula, amen. 

XXXIX. Tum diaconus dicat: Inclinate ad manus impositi- 
onem. 2. Et episcopus oret his verbis: 3 (XXXIX). Deus fidelis 
et verax, qui facis misericordiam in milia et dena milia diligentibus 
ie; amicus humilium et pauperum defensor, quo universa opus 
habent, quia cuncta tibi serva sunt: respice in populum tuum hunc, 
in hos, qui inclinarunt tibi capita sua, et benedic eis benedictione 
spirituali; custodi eos ut pupillam oculi, conserva eos in pietate ac 
iustitia, et eos vita aeterna dignare in Christo Iesu dilecto fiio 
tuo, cum quo tibi gloria, honor atque cultus et sancto spiritui 
nunc et semper et in saecula sacculorum, amen. 8. Et diaconus 
dicat: Exite in pace. 

XL. Pro primitiis autem, quae offeruntur, episcopus gratias 
agat hunc in modum. 2 (XL). Gratias agimus tibi, Domine omni- 
potens, omnium opifex ac provisor, per unigenitum filium tuum 
Iesum Christum, Dominum nostrum, pro oblatis tibi primitiis, non 
quantum debemus, sed quantum possumus. 3. Quis enim homi- 
num condigne potest gratias tibi agere pro iis, quae dedisti ipsis 
ad participandum? | Deus Abrabam et Isaac et lacob omniumque 
sanctorum, qui cuncta ad perfectionem ac maturitatem perduxisti 
per verbum tuum et terram iussisti. progignere omnis generis 


28/24 navtoxgütoQ d h v | 25/26 tc mgoctvezgOslong cow dnas d | 
26 dnapg&g a, corr a? | 80 dxqioni : &&ayayeiv d 





praecedentes, sed aeque ac sequentes 
certis temporibus recitanda erat. 
3. xsàtvoag — tooqnv nustéga] 


$. 0 tÓ £i Qi xzÀ.] Cf. c. 12, 8. 


XXXIX. Xeigo9£aía 0090iwvij. Im- 


positio manus matutina. 


XL. Enixigoig nl dnagyov (sv- 
gaouatía npoaeveg 9elang dnaoyis d). 
Invocatio pro primitiis. — Haec oratio 
adiungitur, quia non cotidie quidem ut 


Haec ad verbum fere consonant cum 
Irenaei fragmento XXXVIII, Pfaffiano 
II: 0rc cj yj éxtAevoev éxquoa voUc 
x«9movc tovtov; eig tpoqrv nuttt- 
ouv. Cf. VIL 5o, 2; VIII, 12, 39. 
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sóggocUryr xci rQogyv 5utrtéoarv, Óó óo)g roig vo9totéQou xci 
BAmyoótow yiAÓv, momngáyoig yAónv, xci voi; uiv xogéa, volg Ói 
oxéguara, jutv Ó$ oivov tjv xQóóqogorv xal xatdAAnAov vgogn» 
xcl frsQa Ót&goga, tà uiv zQÓc yorjów, và Ób xQóc vytlav, và 
ób zog vfQwiuv. 4. &mi voívoig oiv Gxacw Üvurqtóc OnáQytc 
tijo elg závrag eUcoyso(ag Óuà Xouorov, us! oo col Óó&a, tiui) 
xai Géfag xoi xvtOuatt và &yio elg vo?g aiàvag: dumr. 

XLL "Exi óà vóv iv XguorG &àvazxavoauévov ucrà tÓ z900- 
govijin. rà vij zoo EUyc, iva uz) xáAw Acyousr, 0 Ót&xovog 
zQoó010:, xal vaO0va^ 2 (XLI). Koi óxziQ vOv Granzavoauévov 
iv XguotQ dósAg Ov quov ÓemÜGusv, ozig tüc xowuejotog tobót 
?j vijoóe óen9 Gusv, xoc Ó quAGv8Qoxxoc 9:0c x9ocót&dusvoc aoroo 
tZ» wvyjv égnoy a)rQ mà» áudgvqgua ixovoior xci GxoUGuov, 
xai [Asoc xol tóutric ysvóutvoc xavavá& sic yogarv svotgow 
dveuiérov elg xóAzovc Afoaàu xci Tóadx xoi Taxof uevà. zxávvov 
vàv x alóvog svagtótuodrvrov xoi zoupodvrov vó ÓOAnua 
«orob, EvÓa ,dníóga dÓUvg xol Aízx5 xol ovtvayuOc".  iysiQo- 
ut9a' favtoUg xci dAANAove vd) dido 950 OX ,vob iv doyij 
Aóyov* xagaOousÜa. 3. xci Óó ixlóxozoc Asyévor 4. 'O vij qU6& 
dódvatog xoci drsAsótgtoc, xaQ ov zxáv d$Gvorov xci $vyróv 
yé£yovev, ó vó Aoyuxóv voUro DOov vÓv vÓQoxov róv xoóuo- 
zoAivgv $vgvóv ix xavraóxevág zoujoag xol dvdotaciww ixayya- 
Adutvog, ó vóv "Evo xoi vóv Hàíav Oavárov nztigav ur iac 
Aafsiv: ,,0 Otóc Mfgaiu xoi "lonàx xci lox oUy oc vtxgOv, 
&AX Oc Covrov 0t0c £i Ort ,,xávvov ai wvyal xagà 60l 500w'* 
xci ,tÓv Óuxaicor và xveüuava iv vij ystgí 600 tiw, ow o0 uj) 
&wyrvau Bácavoc: zárvvsc' yàg oi ,yuxGuévor 0x0 tàc yelgdc 600 
toL» 5. a)UrÓc xol vOv Éziós àmi vÓv ÓoUAórv cov vóvós, Ov 


17 Ies. 35, 10. — 18 Ioann. 1, 1. — 24 Mt. 22, 32. — 25 Luc. 20, 38. — 
26 Sap. 5, 1. — 27 Deut. 35, 5. 


2 qi1óv d m . geiiór v, yeiàov h, 720v a | noggayoic : y^ogg&yoig d | 
8 oirov : in hac voce desinit in a folium 165, et folium sequens excidit; in fine 
folii 163 adnotatum est: qui manqua una carta laquale bisogna supplir Ott. altro 
exemplar; folium 164 incipit z/otuv toro: c. 41, 8 | zzv h m v : zoóc 
tgogzv d| vooq rv 2» d|5 Gnavrac v 16 ut9' : 6 d | xal nv. zi àylo : 
2v dyío nv& d | 9 ngotqc tUxric : moootvyric d | 10 mooo9505 h | 11/19 vnto 
— óenSóusv d m v : Z- h | 12 evróv h | 18 &qrog h m v : xagióg d | 
«itoig h | 14 yevóutroc 2» h | xazaza&e: h | 17 xol pr 2 d | 21 toro 7» d | 


APOSTOLORUM VIII, 40, 4—41, 5. 551 


fructus ad laetitiam et alimoniam nostram; qui dedisti hebetioribus 
ac stupidioribus pabulum feni, herbivoris herbam, et aliis quidem 
carnes, aliis vero semina, nobis autem frumentum ad cibum aptum 
ac convenientem, item diversa alia partim ad usum, partim ad 
sanitatem, partim ad oblectationem. 4. Pro his igitur omnibus 
laudandus es de tua erga omnes beneficentia per Christum, cum 
quo tibi gloria, honor et veneratio et sancto spiritui in saecula, 
amen. 

XLL. Porro de iis, qui in Christo requieverunt, postquam dia- 
conus protulerit ea, quae primae orationis sunt, ne eadem repe- 
tamus, adiciet etiam haec: 2 (XLI). Et pro fratribus nostris, qui 
in Christo requierunt, oremus, pro requie huius viri vel mulieris 
precemur, ut hominum amans Deus, qui eius animam suscepit, ei 
remittat omne peccatum voluntarium ac non voluntarium et pro- 
pitius clemensque factus collocet eum in regione piorum, quies- 
centium in sinu Abraham, Isaac et lacob cum omnibus, qui a 
saeculo placuerunt Deo ac eius voluntatem fecerunt, unde aufugit 
dolor et tristitia et gemitus. Surgamus. Nos ipsos et invicem aeterno 
Deo commendemus per verbum, quod erat in principio. 3. Et 
episcopus dicat: 4. Qui natura es immortalis ac fine carens, a 
quo cuncta immortalia et mortalia orta sunt, qui animal hoc ratio- 
nale hominem civem mundi in fabricatione effecisti mortalem et 
resurrectionem promisisti, qui Enoch ac Eliam non sivisti mortis 
experimentum capere: Deus Abrabam et Isaac et lacob, non tan- 
quam mortuorum, sed tanquam viventium es Deus; quia cunctorum 
animae apud te vivunt et spiritus iustorum in manu tua. sunt, quos 
non langet cruciatus; omnes enim sanctificati sub manibus tuis sunt: 
5. ipse et nunc respice super servum tuum hunc, quem selegisti 
22 xal 7 d | dvaotijva: m | 28/24 Aafeiv ur é&oac d | 24 xal bis -- ó 9s0c d | 
TexoóB -- óvmv|26 nva v| tj 2 v | 27 v3v zeiga? h|98 £mide 7 v 





XLL IIgooqovgotc vnb tàv x£x01- 
uévov (v Xowtg avanavaauévov v). 
Oratio pro mortuis. 

I. t& tüjo mg. &vy54c] Cf. c. 12, 1; 
36, 1. 

2. Proxime ad hanc orationem Pseudo- 
Dionysius Areop. accedit De eccles. 
hierarch. c. 7, 3, 4 scribens: 'H uv 
o)v süg5 tijg 9eagyurüg dyoS0rqroc 


dsitoi, m&vt& uiv dqsivai và Óv 
dv8oonivg» daOévewv. nuagrquéva 
tQ xexouumutvo, xatacaóar 06 aUtÓv 
vq otixaixooq Govrov, eig xoAnove 
ABooa&u xai Touàx xal TaxoB, iv 
tózQ o) dnédga Urn xal Àono xci 
otevayuoc. 

4. Inscribit v: "ExíxAgois vni tóv 
v Xoiotó dvanavoauévov. 
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dBeA£Eo xc mQoosAdjov elg írfgar An&uw, xci ovyyoQuoor avtQ, 
el v. üxov j ixàv i&yuaQrtv, xol dyyéAovg tüusveig zaQdot- 
dor córQy xci xavára&ov a)vór iv tQ xOÀzQ TOv zotQuuQyov 
xoi t xzQoqrtór xoi tüv dzooróAov xci nxávvov tÀv x 
alGvós ot tjageotgodvvov, Ózov oUx t» ,Aínr xci 0Ó)rry xal 
orevayuóc", dAAG yóQoc eVorfjov Grv&uu£vog xol yr süO£ow col 
&vaxtuu£vr xci vàv iv aotjj ópovrov tjv óógav roO XQuotoU Gov, 
u£9" oo col óó&a, viu) xoi o£Bac, eUyaQuot(a xai xQooxivious xai 
tÓ éyio nzvtóuati tig vobc alÓvac: uv. (6. xoci Ó Óttxovoc 
Aeyévor KAlvats xai sUAoyetGOs. 7. xol Ó inioxozoc tÜyagiottivo 
6zip cUtOw Afyov váós' 8. ,,Xo60v", xiQie, ,tóv Aaov 60v xci 
&UAÓynoor tijv xAgogovouíar cov, jv zxeotezoujoo và tuo atuatu* 
ToU XouóroO 60v, xcl zolucvor avvoUg 0xÓ tzv Ós&iv Gov xdi 
óxíxaGorv aUroUg 0x0 tüàcg mzrÉQvyág Gov, xoi ÓÓcg a)rolg ,vóv 
dydiva vtAfGnL tüv xaAóv, vóv ÓQOuov àvócat, viv ziótiww tnoi- 
6ci'* drgézroc, duiumtoc, dveyxAmtoc, Ót& ToU xvplov nudv 
Jooó Xouto0 roO &yazrroO Gov xoióóc, utt oo col dó&a, viu?) 
xci Géfac xci v &ylo nveOuati tg vovg cióvag' au5v. 

XLIL. "ExirzAslo0c) Óà voíva vor xexowumuévov iv waAuoig 
xoi ávayvoóuaciw xoci zQootvycig Ótà vóv Ótà TQuOVv fusQór 
àysgÜévvo, 2. xoi Érvava tig ónxóuvgow vv nztQujóvrow xol vrÀv 
xexouumu£vovr, 3. xal tt66aQexootà xavà vÓv zaActQv vOxOv 

5 Ies. 35, IO. — 11 Ps. 27, 9. — 12 Act. 20, 28. — 14 II Tim. 4, 7. 

2 4: elte d | b evag. oov v | 6 xyooóc d h | evOéov . séOelov G | 
8 us9 : dU d| xal pr 7» m8/9 xal cà : evd| 11 zaóe Aéyovd | 18 xoi pr 7 d | 
15 ceAéoci vóv dyava h | dyóoat : veAéoot d | 17 dí d | 18 xal cQ : &v d | 
19 cdi x£xoiugucvoi h | 20 xoi avayv. 7» d e E | &vayvootot a | did pr 
m h|róvae| i£ sec 7 de|21 éyeo9cvra 4- do&aCovreg h | £vvaza 
hpi|?22 reiaxoota e 





8. Inscribit v: .Yeigo9eoía niotov. 

XLII—XLIIL — Anastasius Quaest. 
XXII. 

XLII. "Oz v; dei xal note yiveoOat 
tg tOv xouujSévtov zu0tor urelac; 
xal Oti (x tdv vncgjóvtov aUroic 
(avtà v) et xagéz o 9o n£vioi (tg 
tüvÜüutgQvtGrxexouumutrovr,noiac 
grt &2eiv óei d e). Quomodo et quando 
oporteat fidelium defunctorum fieri me- 
morias, et quod ex eorum facultatibus 


sit pauperibus largiendum. — Michael 
Glykas Ep. XIX, cf. Test. 

1 —4. Dies tertium, nonum, trigesi- 
mum, inde a sepultura numeratos, et 
anniversarium, iam Graeci gentiles me- 
moriae defunctorum dedicabant. Cf. 
Usener, Der heilige Theodosius 1890 
P. 135; E. Rohde, Psyche ed. III 1903 
1, 232; E. Lucius, Die .nfünge des 
Heiligenkults 1904 p. 26. Christiani 
illos dies cum servabant, tum hunc vel 


APOSTOLORUM VIII, 41, 6—42, 8. 953 


et assumpsisti in aliam sortem, et condona ei, si quid volens aut 
invitus deliquit, atque angelos ei exhibe placidos; atque colloca 
eum in sinu patriarcharum, prophetarum, apostolorum omniumque, 
qui tibi a saeculo placuerunt, ubi non est fristitia et dolor et gemi- 
tus, immo locus piorum sedatus et pariter quieta terra rectorum 
eorumque, qui in ea vident gloriam Christi tui, cum quo tibi 
gloria, honor, cultus, actio gratiarum et adoratio et sancto spiritui 
in saecula, amen. 6. Ac diaconus dicat: Inclinate et accipite bene- 
dictionem. 7. Et episcopus gratias pro eis agat, haec dicens: 
8. Salvum fac, Domine, Populum tuum et benedic bereditati tuae, 
quam acquisüsti pretioso sanguine Christi tui; et pasce eos sub 
dextera tua, protege eos sub alis tuis, et tribue illis, ut certamen 
bonum. perficiant, cursum. consumment, fidem servent absque muta- 
tione, culpa et crimine, per Dominum nostrum lesum Christum 
dilectum filium tuum, cum quo tibi gloria, honor et veneratio 
atque sancto spiritui in saecula, amen. 

XLIL. Quod spectat ad mortuos, celebretur dies tertius in 
psalmis, lectionibus et precibus ob eum, qui tertia die resurrexit; 
2. item dies nonus in recordationem superstitum et defunctorum; 
3. atque etiam dies quadragesimus iuxta veterem typum; Mosem 





ilum mutabant. Tractatibus graecis, — Ioannes Dam. Oratio de fidelibus de- 


quos nuperrime Krumbacher in libellis 
Academiae bavaricae (Sitzungsberichte 
der philos.-philol. und histor. Classe 
1892 IT) edidit, dies modo physiologico 
explicantur. 

1. rgíta) Hic dies apud Christianos 
veteres usitatissimus fuisse videtur. 
Ambrosius De obitu Theodosii c. 3 
autem quadragesimum principis cele- 
brari dicens addit: alii tertium diem et 
trigesimum, alii septimum et quadra- 
gesimum observare consueverunt. Qua 
in re Christani morem veterem seque- 
bantur. Graeci diebus tertio, nono et 
tricesimo sacrificia pro mortuis offe- 
rebant; Románi die nono inferias in- 
stituebant. Cf. Lübker, Reallexikon des 
klass. Altertums ed. V 1877 p. 186 sq. 

2. Évara] Item Isidorus Pelus. Ep. 
114; lustinianus Novell 133 c. 3; 


functis c. 15. 23; Eustrathius apud 
Photium Bibl. cod. 179. Hi omnes 
etiam diem tertium et quadragesimum 
testantur. Ecclesia graeca universa 
tempore postero diem nonum obser- 
vabat. Modo Palaestina teste Theodoro 
Vita Theodosii ed. Usener l. c. p. 22 
etiam saeculo VI diem septimum cele- 
bravit. Augustinus In Genesin quaest. 
172 observationem diei noni tanquam 
ritum gentilem vituperat. Sacramen- 
tarium Gelasianum (MignePL 74,1242) 
habet diem septimum, qui in ecclesia 
latina paulatim ubique recipiebatur. 
3. t£00 «9a xootà ] Praeter testes diei 
noni laudatos Historia Lausiaca c. 26 
PG 34 p. 1076, c. 21 p. 68 ed. Butler 
1904; Theodorus Vita Theodosii ed. 
Usener 1890 p. 22. Dies Graecis erat 
communis. Syri saeculo IV teste 
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Mooijv yàp ovac ó Aaóc in£vónotv, 4. xai ivaious onbo uvelac 
avrov. j. xci ó10009c ix vOv oózxagyóvtov a)roU névqow tic 
dvdáurgow a)to0. 

XLIIL Taóra à ztQlÜ svotBOw Aéyousv: neQi yàQ docBów àv 
và ToU xóGuov Ódg zfrvow, obóiv Óv5onuc aUrtóv. 2. Q yàg 
zegióvei By9gÓrv qv vó Octov, ójAov Ort xci utvaotávtu. ,,00 yàg 
»totu» dóixia xaQ abtQ. 3. ,,Aíxatoc'* yàg ,,0 xóproc xal Óixato- 
cérac qyázgosv^, xal: ,/Ió00 dv0gozoc xci vÓ Égyov «/ro0*. 

XLIV. "Ev óà vaig uvsiotg avt xaAoUusvor uetà era&iac 
toriüo8s xol qógov Oto0, cc Ouvautvor xci zxosofsósur onxiQ rr 
ueraórávrOv. xQtofOrtQot yàg xal Óu&xovor XouoroO ozdgyovres, 
vügpsr OgeíAste mxdvrote xal zQ0g iavroUg xol zQ0g ttéQovo, iva 
óirvgote vo)c drtaxrobvrac vovüstsv. 2. Afyeu Ób 7 yoagny ,,Oi 
óvrdoto, 9vuoótc sloív' oivov un zwvévooav, tva ur zuüóvtso 
&mdÜevrei vig Gogíac xcl 0g8à xgívawv o) ur Óvrvovvo. 
oUxoÜv xol oí zgsofuregot xal oí Ó.ixovot uev Ocórv vÓv zavco- 
xQároga xoi rv Qyazsu£vov cUroU vióv Óvrvdctat Oxágyovot vijc 
ixxAgolac. 3. voUro Óé gautv, ovy iva u; zivoow, &AAOG yàp 
Éorww ofoicat vÓ nO 9:00 yevOusvov sic süggooUrqv, 424. tva ur 
zaQouwd6t. o0 yàg eixsv 1) yoagr) ur] nive oivov, dAAà ví qnow; 
,Mij aive oivov sig uéSsw', xoi nzaAw' ,Axavóct géovvot &v 
qstQl usüiGoov'. 4. coUvo O3 o0 zegi vóv £v xA9 oo uóvov gauév, 
4AÀà xai zeQi zavrÓg AcixoO youotuxvoU, àq! oo ixuxéxAgtat vÓ 
órvoua ro? xvgiov zudv Tjoo0 XotoroUv. xai «roig yàg signrat 


1 Deut. 34, 8. — 6 Ioann. 7, 18. — 7 Ps. 10, 7. — 8 Ies. 62, 11. — 
18 Prov. 31, 4. 5. — 21 Sir. 34, 27; Agg. 1, 6. — Prov. 26, 9. — 93 Iac. 2, 7. 


1 ó àaóg ovtoc d e | uvyugc d e| 4 0£ 7 d e | 2éyousv e| 5 orj- 
cci h | evvov E, evroic d | 10 cof d e| onto -- avrov d e|vóov 7 e | 
11 y&g 7 a | 12 vggel2eve a | 13 dóvao9e d, óvvac9et e | Gé : y&p hv E | 
14 9vuoógc a | oivov J- ó$ a | zuétocav d | 15 éniiaSoveos h v | gogíac 
-F avtóv d e| ug 2» d p | óvavzac d p | 16 uez& -- zóv d e p | 18 yào 
adehv:-4 ox 2? p E | 19 ófoiom 2» d e| diÀà h | 20/21 uy . un 
T h|[21 zíve : niveww de h pJ|22 càv xAgeuxov d | 24 avcóg e 





Ephraemo Testam. ed. Assemani t. II ^ medanis iam in Aegypto regnantibus 
gr. p. 401 diem trigesimum habebant. compositi ac publicati a Guilelmo Riede: 
Idem dies locum obtinet in Sacramen- — in libro Die Kirchenrechtsquellen des 
tario Gelasiano et paulatim tota ecclesia — Patriarchats Alexandrien 1900 p. 165 
latina. Canones Clementis, Muham- ^ —175, c. 175, «. 17 inter dies nonum 


APOSTOLORUM VIIL, 42, 4—44, 4. 555 


enim ita luxit populus; 4. denique anniversarius dies pro memoria 
ipsius. 5. Ex bonis vero eiusdem detur pauperibus ad illius com- 
memorationem. 

XLIIL Haec autem de piis dicimus. Nam de impiis, licet 
omnia mundi bona pauperibus dederis, nihil iuvabis eum. 2. Cui 
enim superstiti inimicum erat numen, manifestum est, quod etiam 
defuncto sit infensum: meque enim iniustitia est apud eum... 3. Nam 
iustus Dominus et iustitias dilexit, et: Ecce bomo et opus eius. 

XLIV. In mortuorum vero memoriis invitati; cum modera- 
tione ac Dei metu epulamini, ut possitis etiam deprecari pro iis, 
qui e vita migrarunt. Qui enim presbyteri et diaconi Christi estis, 
semper debetis esse sobrii tam vobis quam aliis, ut eos, qui flagi- 
tiose vivunt, valeatis admonere. 2. Ait quippe scriptura: Potentes 
iracundi sunt; vinum non bibant, ne bibentes obliviscantur sapientiae 
et recta iudicare non possint. Ergo et presbyteri ac diaconi post 
Deum omnipotentem illiusque dilectum filium sunt potentes ac 
dynastae ecclesiae. 3. Hoc autem dicimus, non ut vinum nequa- 
quam bibant; eo enim modo contumelia afficerent id, quod a Deo 
factum est ad laetitiam; sed ut non inebrientur. Nam non dixit 
Scriptura, vinum non esse bibendum, sed quid ait? Ne bibe vinum 
ad ebrietatem, et iterum: Spinae nascuntur in manu temulenti. 4. Id 
vero non de iis tantum, qui sunt in clero, dicimus, verum etiam 
de omni laico christiano, super quem invocatum est nomen Domini 
nostri lesu Christi; nam ipsis quoque dictum est: Cui vae? cui 





lum mortuis sacrificia obtulerunt, sed 
etiam epulas et distributiones institu- 
erunt. Cf. Lucius l. c. p. 27. 

XLIIIL. "Or« vovc doeflsic veAevzon- 
tag oUdEv ÓqtiAoU0L uveiat 7j Évtolat. 
Quod impios e vita decedentes nihil 


et quadragesimum dies duodecimum 
et trigesimum ponunt atque addunt, 
die post sepulturam quadragesimo ani- 
mam peccatoris baptizati coram Christo 
apparere et accipere mercedem pro 
factis et retributionem pro pretio ope- 


rum. 

4. dvwiavoia] Hunc morem testatur 
iam Tertullianus De corona mil. c. 3: 
oblationes pro defunctis .. annua die 
facimus; De monog. c. 10: offert an- 
nuis diebus dormitionis eius; De exhort. 
cast. c. I1: pro qua (uxore mortua) 
oblationes annuas reddis. 

5. Veteres gentiles quoque non 50- 


iuvent memoriae vel mandata. 

XLIV. Ilegi ue9U0ocv (Ott oU óst 
zapowsiv, dÀÀ& vrriv éotuoévovg 
v) De ebriosis (quod non oporteat 
inebriari, sed sobrios esse epulantes). 

3. ut] iv& xvÀ.] Sirach 34, 27 (Vulg. 
31, 32) vult, ut vinum moderate (uézoo) 
sumatur. Verba eíc uéóqv exhibet 
Aggaeus I, 6. 
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»Tiv« oval; viv. 90ovBoc; viv. àxólau xai A£oycu; vívos zxeAuvol 
oí óg9aAuol; viv. ovvroluuava. Ótaxevijc; o9 vd iyygoritóvrov 
év olvo xal vàv xaraóxozxovutrvov, zo0 zxOtot yivovrai;" 
XLV. Toc ótoxouévovc ótà zxíotiw xoi xóAw ix nóAsog qsi- 
yovrac Ótà vÓ usuvz)o09at vov Aóyov vo xvglov zgooAauBávsoo e: 
éxiotdutvot yág, Ott ,,70 uiv zveüua zoó0-vuov, 7) 0$ 6àg& doDevijs", 
2 , - B4 
az00.0odGxovotr xal tyjv &gzaynjv vOv oxagyorvtov xolsvtat, tva 
2 , 2.2 € - N30» - - , 
&re&dgrqgvorv ig! tavrotg vÓ Órvoua tob XqQwrob ÓTQonooocw. 
2. ixuxovotire oov a0roig tà zQÓc vc yosíac, ivvoAdv xvguaxnv 
xàngobrrttc. 
*  XLVI. '"Exstvo Ó& xowijj závteg xaQayytAAousv, Exaotov iu- 
- , - , - ^ Ks 
uévew. vij vá&e. vij óo8s(oy està xol ur (xtoaivsm vo)c 0povc: 
2 , 2 c H 2 M - - c c - C , ^ 
ov ydg siow Tjuéregot, dAÀà voD Ocob. ,0 oudrv* vag, gnoiv 
ó x0Qu0c, ,,üxovov àuov dxovtL, xal Óó iuoO dxovcr xoti toU 
E: , , " & € € - L - 2. 8 2 A E A 3 X 2 die. 
&xo6trtíAavrOG u£' xoi O0 vuag &Ocvrow iub aOcvct, 0 08 uà áOsvov 
dÓsvit vóv ázxoctiAavtd us". 2. sl yàg vd cwvya yevóusva viv 
» t , » 
£Uta&lav azo00U0c., olov v8, zu£ga, jALoc, GsA1vy, &ovQa, ovouysta, 
tQoxai, uijves, iBÓoudósc, )ju£gau, cat, xoi dovasutt tjj ÓLavvxo- 
9eloy yosia xavà có slonuévov: , Ogtov £00v, 0 oo zapsaAtiGtvat, 
x«i z&Aw xtQl vijo OaAác05ng: ,E0fugv aotij Ópgua mxtQiÓclc 
xAtiÜoa xol z/Aac, tixa Ób aOvíj] u£ygu roUtov &AtU05 xol oUy 
€ * $O. * - € 2 Qs t , ed - 
vatoDrnow'' zoóoo uaAAOv vusic ovózv ogslAete voAu&v xagaxusiv 
tà» $uiv xcrà yvoyunv 9:00 zaQ' nuóv ógu0évvov; 3. dAX 
&xtiÓ7) zágegyov oi z02A0l xai cotto $yr5oavro sivo, óvyyéew. Ót 


1 Prov. 23, 29. 30. — 4 Mt. 10, 253. — 6 Mt. 26, 41. — 18 Luc. 10, 16. — 
19 Prov. 103, 9. — 20 Iob. 58, 10. rtr. 


1l dósiai h v | reXiol v | 2 zgovi£óvtov d e pE|8 cóv 2 depE | 
4|b gevyóvtov d e| 7 zgootevteuh p | Bég hpv E^ évade|9 «a 
tác h| t&g 7» a p | zoeíav p | 10 màÀgootvrsg — desinit h subscribens litteris 
uncialibus rubris diazayai tdv &yiev dnootóAov di& xAgusvrtoe roig £Qveciv 
dnoGotaisioei, et secunda manus tob zén« io05q | ll éxeivo v, éxsivoc a, 
corr a? : rovro d e p E | nagayy&20ousv e| 12 zjj pr za vjj t. — oevro 
amv: «vta do9síon váter de p E| 18/14 6 dxovov y&p Sudv, qroiv 
óxcdepE]|16 e yàg xtÀ. : xal và éEj; p, qui partem capitis sequentem 
omisit et hoc loco scripturam exhibet, quae inscribitur "O0gog xerovixóg tov 
&ylov dnootóLov | ywóutra d e | tjv 29 m | 19 nzags2evostat a i. t, 
-covta, i. m. | 20 é9éugv -- di d e E | 6giov d | zxegi8elg 4- xal a | 
22 ógsitte ovdiv d e | touüv 7» m v 


APOSTOLORUM VIIL, 45, 1—46, 3. 551 


tumultus? cui taedia et garrulitas? cuius oculi lividi? cui contu- 
siones frustra? — Nonne. baec eorum sunt, qui in vino immorantur 
quique explorant, ubi fiant. compotationes. 

XLV. Eos, qui persecutionem patiuntur fidei causa et de 
civitate in civitatem fugiunt, quod meminerint verborum Domini, 
suscipite. Cum enim norint, spiritum quidem promptum esse, carnem 
vero infrmam, aufugiunt et facultatum suarum direptionem per- 
mittunt ac néglegunt, ut in se ipsis nomen Christi illibatum et 
negatione non proditum conservent. 2. Suppeditate ergo illis, 
quae sunt necessaria, mandatum dominicum adimplentes. 

XLVI. Illud autem communiter omnes praecipimus, ut unus- 
quisque in ordine sibi dato permaneat neque regularum terminos 
transcendat; non enim nostri sunt, sed Dei. Qui vos enim, inquit 
Dominus, audit, me audit; et qui me audit, audit eum, qui misit 
me; el qui vos spernit, me spermit; qui autem me spernit, spernit 
eum, qui misil me. 2. Nam si ea, quae inanima condita sunt, 
pulchrum ordinem conservant, ut nox, dies, sol, luna, stellae, ele- 
menta, tempestas, menses, hebdomades, dies, horae, et usui con- 
stituto serviunt iuxta illud dictum: Terminum posuisti, quem non 
transgredientur, et iterum. de mari: Posui ei terminos et circumposui 
claustra et ostia, dixi autem ei: bucusque venies et mon transibis: 
quanto magis vos non debetis audere quidquam eorum dimovere, 
quae vobis secundum voluntatem Dei per nos definita sunt? 3. Ve- 
rum quia multi hoc non esse necessarium putaverunt, immo 





XLV. IIeoi vo vnodégso9e tovc 
di& Xoiotóv Ouoxouévovc (negl vàv 
duoxoué£vov xal qtvyóvtov dit ni- 
oti, 0n oc énixovolag tvvyzávoociurde, 
L2» v) De recipiendis eis, qui propter 
Christum persecutionem patiuntur. 

1. tovG Óipxoué£vove — noogAau- 
Bávta9] Cf. V, 5, 1; Petr. Alex. can.9. 

XLVI. "Or. Éeaorog &v Q évág9 
xinuoo Óqtht. éuu£vew xal (éÉuué- 
uv d e) qvi&érreiw vv va&wv, GAÀG 
ux tavtQ &onáGsiww và ur] Cyyeugio- 
9évra. Quod unusquisque in eo gradu 
cleri, in quo est constitutus, debeat 
permanere et ordinem servare, nec 
vero sibi rapere, quae commissa non 


sunt. — Hoc caput quasi prooemium 
est capitis sequentis, quod Canones 
apostolorum continet quoque Consti- 
tutor opus suum terminat. 

I. Similiter Clemens I Cor. 41, 1: 
Éxactoc nudv .. v tQ (óiq tdy- 
ueri &)ageotelto tQ Oso u 
nagsxBaivov tóv oouGu£vor tijg Àct- 
tovoyl&g «vtov «avóova. 

I. 3. 5—6, 10, 12. Hos versus vel 
saltem particulas eorum e Constituti- 
onibus ecclesiae Alexandrinae arabice 
edidit Abraham Ecchellensis, Eutychius 
1661 p. 178—180. 

3. Cf. Ps.-Ign. Smyrn. 9, 5; Magn. 
3, 9, 10. 
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tüc tá&te xal vr ig! ixdotov ysigorovíar zxagaxivttv voAudGu, 
ogagzá&orvtec avroig d&uuata và ur Ósdouéva xai éxivo£nortec 
Éavrotg rvgarruxóG, G ur) Eyovotr i&ovolav Óu0óvat, xai Óià voOvo 
zagooyíGovor uiv 9tóv, cozxto oí Kogstvat xoi Óó BactAsbe Otíac, 
zaQ' à&lav énib£uevon &vev 9c00 vij &Qytegocíry xol yevóusvot oi 
uiv zxvgipAextot, ó Ó& xarà vo0 usto»xov AszxQóc, xagagUvovor Ó? 
xai Xoioróv Tj6oUv vóv Ótava&áusvov, ,,Avxot0t Ó£ xci v0 zxveüua 
vÓ yw» àxvgoürttg aUro0 zv ucgtuglav' 4. tlxórog tÓrv 
ixgotguévov xivóvvov roig và vowxÜ0ra mzQavtovot zQoióóutvot 
xci t?» slc tàc 9volac xci cOyaQuotiac GufAsuuv ix voO Og ov 
uj x9?) xoooayouévac doti, zxaióLàv fyyovuévov vj» àgyregatuxiv» 
vuujv, ttc ulunow zxtgiéyec voO ueydAov agyiegéoc 15600 Xou6voo 
toU BaciAéos; gudv, dv&yxgv Foyouev xoi voUro zagawéoot ,,7ón 
y&o tuta i&eroánnoav ózico* víijc tavrd wv uavotóvytOS. 5. AÉyousv 
6 óc ,,Mooij; ó voO 9to0 9egánov', o ó 9tóc ,ivoimioc ivozio 
OuiAeL, Cc & tig AnAvjoeL ztQOc avvoO gíAov, Q tintv: , Olód oc 
zagà závcac'*, o xatà zxoóóozor uA xai od óU àórjAov 17 ivoz- 
viov 1) dyy£Aov 1) aiviyuávow: ovoc, zvixa viv clar vouoteciar 
ótev&Goeto, ÓtctAev, viva u£v yorj oxó và agyregécov. éxiceAsioD at, 
víva Ó$ 0x0 vOv icg£ow, viva Óà oxÓ vÀv AcwtÓv, Éxdovo viv 
oixsav xal árijxovoav vij Aevrovoyio 9956xclar dzovcluac. 6. xai 
&ztQ u&v votc GgyieQeUotv zQoGcréraxco éxvreAstv, voUtoLc voUG legéag 
ov $«utóv "rv zxQoci£vat, &zxtQ Ób volg isQeboiwv OQuoto, vo UTOLG 
oi AevivaL oU zxQoo)toav, &AA' Exaovoit Gozo xagttAn]geroar oz- 
70t6lag ztQrysyoauuévag égUAavtorv: ti ÓÉ vig zéQa tfg zaga- 
óócsog zxQociévai iBovAsvo, 9ávarog zv vÓ &imuviuiov. 7. rovro 
ót uáAL ta Ó£ÓELBEY. xol 7) xavà vóv XaoUA ztiQa, Oc 9000 vevo- 
uux&g ÓLbya toO zxQogntou xoi &gyuoéog XauovrA texacsv sic 
tavróv &uagtiar xol xarágarv avazófAmqrorv, xoi ovób vÓ xtyglotat 
ox avro tic faciAéa ióvookmqós vÓóv xoogntuv. S8. ivsoyeoréoa 


4 Num. 16; II Paral. 26. — 7 Eph. 4, 30. — 13 I Tim. 5, 15. — 
15 Num. 12, 7. — Exod. 33, 11. — 16 Exod. 33, 17. — 18 Num. 1:2, 8. — 
25 Num. 4. — 27 I Reg. 13. 

1 éxaoto d e|2 cà 7 d e | didópeva a | 4 xogitav e v | 5/6 ot u£v : 
ve à m|7 xat : 7» d e, -- zóv v | xal Xoiwwtóv — ó$ 7» a | Tgoov 7 v | 
9 noosióóusvo: G | 11 naiseíav d e | yyovuevo. e| 15 9:0 e | 16 AaAgoat 
de|mgóg JF róv e | 17 & adzàov a v, di& dÀàov m | 2» m | 18 ó 
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confundere ordines et ordinationem unicuique tributam labefactare 
audent, sibi arripientes non traditas dignitates ac tyrannice per- 
mittentes sibi ea, quorum dandorum potestatem non habent, ac 
propterea tum Deum irritant, quemadmodum Coritae et rex Ozias, 
qui praeter dignitatem ac sine Deo usurparunt pontificatum atque 
ilii quidem facti sunt ignis pabulum, hic vero in fronte leprosus, 
tum exasperant etiam Christum Iesum, qui ita constituit, tum con- 
tristant. spiritum sanctum infirmantes illius testimonium: 4. idcirco 
iure periculum iis, qui haec faciunt, impendens prospicientes et 
neglegentiam in sacrificiis ac gratiarum actionibus, eo quod impie 
offerantur ab iis, a quibus non oportet, quique honorem ponti- 
ficalem, imitationem magni pontificis lesu Christi regis nostri 
complectentem, pro ludo habent, ideo necesse fuit de eo quoque 
admonere; iam enim quidam conversi sunt retro post vanitatem 
suam. 5. Itaque dicimus, quod Moses, Dei famulus, cum quo Deus 
facie ad faciem colloquebatur, ut si quis loquatur ad amicum suum, 
cui dixit: Novi te prae omnibus, cum quo ad os loquebatur et non 
per obscura vel somnia vel angelos vel aenigmata, hic, cum divi- 
nam legislationem constitueret, distinxit, quaenam oporteret peragi 
a4 pontificibus, quaenam a sacerdotibus, quaenam a levitis, distri- 
buens unicuique cultum proprium suoque ministerio convenientem. 
6. Et ad ea quidem, quae pontifices iussi sunt perficere, fas non 
erat, ut accederent sacerdotes; ad ea vero, quae sacerdotibus de- 
finita erant, levitae non admittebantur; sed singuli ministeria prae- 
scripta, quae acceperant, servabant; si quis autem ultra sibi traditum 
ofhücium progredi nitebatur, morte luebat poenas. 7. Hoc vero 
praecipue demonstravit et id, quod Saul contigit, qui, cum existi- 
masset se absque propheta et pontifice Samuel sacrificare posse, 
ad se peccatum et maledictum nunquam abiciendum attraxit; neque 
prophetam movit ac flexit, quod ab ipso in regem unctus fuisset. 
8. Hoc etiam efficaciore operatione demonstravit Deus per ea, 


&Vtóg d e | 21 àeitovoylav a, corr a? | 22 mgootétaxto d v, mgorét. e | 
rovrove d | tobc 2 d | 28 ztoociévet «- xal d e | 24 o9 7 d e | rgooteaav 
a m v | Gg v | zag£iAmgeoav a, n«oeuAmgaow m, £lÀngaoiw d e | 27 zeigav 
a, corr a? | 29 dnófAsgtov d | xexofjo9ec d e 





5. C£. VI, 5, 1. 
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ób vij xQd&et ÓuÓci&ev Ó Occ iv toig xavà vov Ollav oix &v utA- 
Agóud) càc iz vij zagevouig cloxge&dusvos Óixac* xci Ó tijg GQyt- 
tgo o0rnc xarouartüg xol vc BactAcoc GAAÓtQuOG xeTíOT. 9. và 
ÓR àg Tdv iococ ovx &yvottve. lóvs yàg mxávvog izuw0x0zovc 
zaQ uv ovoucoÓ£vvac xci mxQtoDvréoovg xci Ótaxóvovg tUyij 
xci yetoO v. &xi0doct, vij ótaqogü vv óvouácov xal viv Óugogàr 
tdv» xQayuátov Ónxvóorcac: o0 y&Q ,,0 BovAóutvoc' xaQ' qguiv 
,8nAngov tjv ytiga/^, coztg iz vijc xifiójAov vv ÓaudAsov ixi 
vo? Tegoflou xagaxexouu£vro igooUvnc, ,,4AA 0 xaAoUusvoc oxó 
vo) Sto. IO. el uiv yàg uj 9tou0c tic "jv xci tá&tow ÓtagoQd, 
79xtL üv Ót £vóg óvóuavoc và 02a vcAstoD at GAÀ 6x0 voU xvolov 
óiday8évvec dxoAov0(av ngayuárov, voic uiv éxi6x0zO(c tà tijo 
dgytegoooUr5g éveluausv, toig Ót zxQsolvréQoig và tijg (ego GUvrG, 
toig Óà Ówuxdvow; tà Tfjg zt9Óc Óugorégovc Ótaxovíac, v T) xa- 
OagOg rà tZc OQnoxsiag &xvtsAoUusva. 11. oUre yàg Óiaxóvo 
zQoogéoew 9volav S9:uivóv 5 BazxtiGew :5 coAoylav puxgàv 7 
usydAgv zoiio8et, oort xQtopUrsQgorv ysiugororiag ixwuttAsv: o) 
yàg Óciov dvtótQdáqüa. tav rd&iwv. 12. ,o0 ydQ iotiwv Ó tóc 
&xavaocaoiac'*, tva oi ozofsUnxóvic và vov xosttórvov rvgav- 
vixGc GgereglGovtat, vouoOec(av xocwij» dvazxAdvrovtec ini xaxo 
tá tavrÓv, dyroobrrtc, Ott ,,0xA7o0v aUtoic v0 xgóc xévvQa Aax- 
víGsup ^. o0 yÓQ rug 7) voUc Éx10xO3t0vG zxOÀAtUOUOLP 0L rOLOUTOL, 
dAA& vÓrv vÀv zártOv £xióxoxov xci oU zartQóc cQyitQéa, Xot- 
orórv Tjoobr TOv xógiov qucv. 13. óxó Mootoc uir yàg vot 
$eogiAsovátov Ggyccoetc xatsótáü5Gav xci ítgsic xoi Atvivat, 0x0 
ób voU óovjooc zuOv Tustg oi ÓtxatQtia &xó0TOAOL, 6x0 ÓP vOv 
dxoórtóAov i£yO láxofoz xci iyo KAnungc xci oov Quiv Értgot, 
iva ui xávcag x&Aw xataA£youtv, xotjj Ó$ 0xó zxárvvov Juv 
zQeofUrsQou xal Óudxovoi xol xoótixovoi xol GvayvoGotat. 
14. zQÓrog toívurv tjj qUotL Ggyreotüc OÓ uovoycr)o Xouoroc, 


1 II Paral. 26. — 7 III Reg. 13, 33. — 18 I Cor. 14, 33. — 21 Act. 
9, 5; 26, 14. — 94 Exod. 28. 29. 


1l év toig a, toi; v, t& de E | M2 ueA2104G e, uciuoud a d | 8 xata- 
uavelg 2 e| 4 d& -F xal d e | érioxónovc -- ve v | 6 xai sec 7» m v | 
9 dÀJ 0 : dÀà& d e | 14 Vy! gj : dv de d e | 15 duaxórq a m v : dudxovov 
deEJ|17 o?re .- yág d e | 18 dvaotoégeo9o. m | ó 9eóg : 0ci0g d e | 
19 dxactaoíug a, corr a? | 20 ogrregíZovtat d e | xar : xal vüv à | 
21 10 d | r0 7» d e| 23 zóv cáv e E: vóv m v, cGvad | 25 «aceotádqoav 
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quae Oziae acciderunt, de cuius praevaricatione exegit poenas 
absque mora; et qui contra pontificatum insanierat, regno quoque 
pulsus est. 9. Ceterum quae sub nobis acta sint, forsitan non 
ignoratis. Scitis enim omnino episcopos, presbyteros et diaconos 
a nobis prece ac manuum impositione nominatos esse, qui diffe- 
rentia nominum differentiam quoque rerum ostendant. Non enim 
qui volebat, implebat manum apud nos, sicut in falso et adulterino 
vitularum sacerdotio tempore Ieroboam, sed qui vocabatur a Deo. 
IO. Nam si nulla lex posita esset nec ulla ordinum differentia, 
suffecisset, cuncta per unum nomen perfici; sed a Domino edocti 
rerum consequentiam, episcopis quidem assignavimus, quae ad 
pontificatum pertinent, presbyteris vero, quae ad sacerdotium, dia- 
conis autem, quae ad ministeria utrisque impendenda, ut pure 
celebrentur, quae ad cultum Dei spectant. rr. Neque enim diacono 
licet sacrificium offerre aut baptizare aut benedictionem seu parvam 
seu magnam facere, neque presbytero ordinationes peragere, quia 
aequum non est ordinem inverti. 12. Non enim est Deus dissen- 
sionis, ne inferiores, quae sunt superiorum, tyrannice sibi vindi- 
cent, novam legum regulam refingentes in malum suum, ignorantes 
durum esse sibi contra. stimulum calcitrare; non enim nos aut epi- 
scopos isti homines oppugnant, sed omnium episcopum patrisque 
pontificem Christum Iesum Dominum nostrum. 13. Nam per 
Mosem Deo charissimum constituti sunt pontifices, sacerdotes ac 
levitae, a nostro autem salvatore nos tredecim apostoli, ab apo- 
stolis vero ego lacobus et ego Clemens et alii nobiscum, ne omnes 
iterum recenseamus, communiter autem ab omnibus nobis pres- 
byteri, diaconi, subdiaconi et lectores. 14. Primus igitur natura 
doyiegeig d e | 27 Té&xofoc  . KAnume a v : HAxunc .. Iaxofoc d e E | 
Zyà sec 7 d e| 28 závra m v | ndÀw post uz m|ó& 4- xaide 





11. Cf. c. 28, 3—4. 
I3. oi óexatoeig «n.] Supra c. 4, 1 


proprie clericos agnoscit, qui manus 
impositione ordinantur. 


duodecim apostoli loquuntur, praesente 
vero, ut statim addunt, etiam Paulo 
coapostolo. Postquam autem Paulus 
ipse constitutiones dedit, cum solus 
c. 32 tum una cum Petro c. 33, nunc 
apostolis loquentibus adnumeratur. — 
ngtaforego. — dvayvoorei] Hos 
ergo praeter episcopum  Constitutor 

Fuxx, Dipasc. rr CowsriT. AP. L. 


14.17 ever d gyiegevc] Natura velsua 
ipsius auctoritate pontifex est Christus, 
cum homines gratia Dei vel adoptione 
pontifices sint. Similiter Ps.-Ign. Magn. 
4, 2; Smyrn. 9, 3. Tertullianus Adv. 
Marcionem IV, 35 Christum authenti- 
cum Dei patris pontificem, V, 9 proprium 
et legitimum Dei antistitem appellat. 

96 


10 


20 


25 


[2] 


10 


15 


20 


562 CONSTITU'TIONES 


,00y íavtÓ vyrv vuv é&Qzáoac", dAÀAà xagà vov zxavQóc xata- 
óva9tícg 0c ysvóutvog üvOgozoc ÓU Zuüc xol vv nzxvsvuatuxhv 
$volav zxQoogéoorv vrQ 0t a0to0 xci zavQl zxQÓ voO xaÜovuc, 
zuiv Ótevd&ato uóvoug voUvo zxouiv, xaívot óvrov 6v 5uiv xai 
éríoorv vÀv tig aóvÓv zxtzi0ttuxótor: AA o0 zxávtOG mxüg Ó 
zwuottUGag 75 xol itgsbg xavéovy )5 agyuQatuxic à&lac Prvyev. 
I5. utvà Ób vg» &vdAmwu aUro0 nucis zQoGsrvtyxOvttc xarà viv 
Ó.&ra&w aUrob Ovolav xa$agàr xoi àvaiuaxtov, xQoosyeiguoáusd.a 
&mióxózOvc xol zxQto[vtígovc xci Ówuxóvovc ixvà vv Ggióuóv. 
16. Ow tig zv Zrégavog Óó uaxágtog udgvoc, oUx dzxoAtuxÓuEvog 
Zur xarà tjv zQóc Ótórv sürvoitav, 0c voGoUrov v?v 9socfftuav 
vjj xiove, àvesl&avo xai v5v elc vóv xigiov 5uóv Tjooóv Xowróv 
&yázx5v, cg oxi cUro0 Óobvat xol tv wvynv, moóc vOv xvQto- 
xvóvov Tovóaiorv Ai$ou An9tíg: dAX Oucoc ó vot00tog xol 
vgAuxo0toc dvo, ,0 tO nzxvtóuatt Déov, ó vóv Xouotóv ógóv ix 
ós&.Ov voU Oto0 xol vàc ovgavíac ziAac Gvsoyutvac", ovóauot 
daiverat roig u; vr5xovow cjj Ówaxovía xonoáusvoc, 7 9volav 
&reveyxO 1] ytiQag ézuÜOsig vui, dAAà TO tijg Ótaxoviag v&yua 
qvAá&ae u£yoL véAovc; oUto) yào Exoezsv vd v00 XouovoU uágrvot 
vj» céra&(av àxoooDsw. 17. sl 0$ diAuczOv vÓv ÓLdxovov quw 
xoi Avariav vóv zxwi6tóv dósAqóv aiviwOvtal viwweg, Ovi Ó uiv vóv 
&UvoOyor iáxtiotv, ó 0$ ub IlaOA20v, &yvooboiww aco, 0 Acyoutv 
zUtlc. clxousv ydQ, Óti ,o00y tavtO cic &QxáGs TO iegarixóv 
á&loue, ,4AX 7] magà voO Oto. Aaugdrvet cc MeAyubtÓbx xal 
Jo, 5 nagà ágyiusgéoc ,,Oc AapgOov'! xagà Mooctoc: o)xobr xoi 
díAurzog xci varias oUy Éfavvobo mxootíAovro, GAX x co 
XoioroU zxQosystolo956arv vo oyieoéog voO dovyxoirov oU. 


1 Hebr. 5, 4. — 8 Luc. 22, 19. — 9 Act. 6. 7. — 15 Act. 18, 25; 
7, $5. 56. — 20 Act. 8. 9. — 28 Hebr. 5, 4. — 24 Gen. 14, 18. — 
25 Num. 17. 


4 óieca&ato uiv de | b nág av E: 7» de| 7 d$ 29 m v | mgoc- 
&véyxavteg m | 8 xal 29 m v | 9 cv doi9uóv d e | 10 eic qv : eiow e, 
tic. d | uexegiorevog m v | 11 tooo?rov * post hanc vocem pergit e ad 
Canones apostolorum et quidem ad canonem V | zzv 9eooífsiav 7 d, sed 
i. m. addit Zvede(&aro v5 n(ovei, quod iam i. t. habet | 18 wvgzv -- airo? d | 
co0c : UnÓ d | 15 ó zóv : tóv d | 16 ovriovz v E | 20 zuàv 2» d | 22 adco 
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pontifex unigenitus Christus son sibi bonorem rapuit, sed a patre 
constitutus est: ille propter nos factus homo et spirituale sacri- 
ficium offerens Deo suo ac patri, ante passionem nobis constituit 
solis hoc facere, licet nobiscum essent alii quoque, qui in eum cre- 
diderant; verum non omnino omnis, qui credidit, iam et sacerdos 
constitutus fuit aut dignitatem pontificalem obtinuit. 15. Post illius 
vero assumptionem nos iuxta eiusdem constitutionem offerentes 
sacrifidum mundum et incruentum, elegimus episcopos et pres- 
byteros et diaconos numero septem. 16. Ex his unus erat Ste- 
phanus beatus martyr, in amore erga Deum nobis nequaquam 
inferior, qui adeo in Deum pietatem fide ostendit et caritatem in 
Dominum nostrum lesum Christum, ut pro eo animam quoque 
daret, a Iudaeis Domini interfectoribus iactu lapidum occisus. Ve- 
rumtamen talis ac tantus vir, qui spiritu. fervebat, qui Christum a 
dexteris Dei et caelestes ianuas apertas vidit, nusquam cernitur iis 
usus esse, quae ad diaconorum ministerium non pertinent, vel 
sacrificium offerendo vel manus alicui imponendo, sed diaconi 
ordinem usque ad finem custodisse; ita quippe decebat Christi 
martyrem, ordinem ac disciplinam servare. 17. Si vero Philippum 
diaconum nostrum et Ananiam fidelem fratrem quidam causantur, 
quod ile quidem eunuchum baptizavit, hic vero me Paulum, ii 
non intellegunt, quod nos dicimus. Diximus enim, neminem sibi 
rapere sacerdotalem dignitatem, sed vel a Deo accipere, ut Mel- 
chisedec et Iob, vel a pontifice, ut Aaron a Mose; igitur etiam 
Philippus et Ananias non se ipsos constituerunt, sed electi sunt 
a Christo pontifice Dei incomparabilis. 


—m|25 i«xóf dE |26 noosiàavto d E | 27 950) : in hac voce desinit v, 
-L eXrG f dó&m xul rÓ xoüros càv v dváoyo «ro mctol zal và mav- 
ayio zal dya94: xal Goonoiu «vto? nvrüuati viv xal del xal elg rovg 
alàrac tdv alovov: dugv m sic terminans 








16. EXrígavog xt4.] Cf. Ps-lgn. Ignatii Tcov AXoioróv Magn. 7, 2 
Tars. 5, 3. Ps.-Ignatius addit zóv dgyieoéa vov 
17. Oecumenius in Act. 9, IO, cf. dytvvütov sov. 
Test. — co? dgy. v. do. 9eov] Verbis 
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XLVII. a'. "Enxíóxozoc voivvvr 6zxó ànwxózxov ysigorovtíoOo 
óco 3) vg.Ov, zotoflóvsQog oxó bvóc ixwxózov xci Ótáxovog xai 
oí Aouxol xAnguxol. 

B'. Et vic énióxonoc :5 motof0rsQocg zagi v5v voU xvgiov 
é.éva& viv imi vij 9vole. nQoGsvéyxy tvegd vua ?] u£AL exi v 
voU $tob Ovoiaotnoror 7) yóAa 7] dvvl oivov oíxeQa éxvtwÓsvtÓ 
7| OQvtt 7] GO. tuva. 7) 06zQux, zagà vv Óutva&w, xabausíoQ o. 

y. TO xoa và Ófovci zAQv véov xylógov 7) ortagvAZ0c ur) 
i&óv Loro nQoodytoOol vw xQÓcg vÓ 9voiaotrQrov, xci PAct0v eic 
viv Avyriav xol Ovuiaua TQ xotQQ vic 9tíag dvagogüc. 

ó. 'H 4Aàg nüóa ÓnxoQa tlc oixov dnootsAAéo8c GxaQyi 
vj imioxózxQ xol roig mQso[vríooic, &AAà ui] xQóc vÓ Óvoiua- 
ov5ouor" ÓgAorv Ó& óc Ó éxíoxozog xci oi nQroportQor éxuutQi- 
Covoiw xal toic Ótexóroiwg xol volg Aoutoic xànguxoic. 

£'. "Enioxozosg 7 zQso[óttQog ?) Ótàxovog t5jv éavtoO yvvaixa 
uy éxBaAAévo ngogáót tUAafslag: iàv Ób éixBdAw, Ggogubéo0o, 
émiuuévow Ó£ xaÜatíc9o. 


1 inscribunt sectionem sequentem Canones apostolorum amplectentem 
xavóvec (4- éxxAgoiaotixol a, -- ot Aeyópevoi v) tóv (-- evtav a) &ylov 
dzoctoAov (4- óu£ Ki5usrroc n& v) a et codd K plurimi, praemittentes z£ol 
tUta&iac & 9, xavóvsc oov 94 ntgl énioxóncov xol nogsofvrégov xal rov 
xatüÀOyov toU itgatixov d e addentes negl rov ur éxfaliew énioxonov 
5 ngsafocegov tqv éavtoU yvraixa, ponunt enim d e hic primo loco canonem 
V canonibus quatuor prioribus iam supra allatis; Érego: xavóveg tóv &ylov 
dnoctóÀov ofrivec dygtquaav xoatà tü&w p, Canonibus apostolorum aliam 
scripturam apostolis attributam praemittens, cf. p. 556; Liber de octo libris 
Clementis: dier&é&e«g sive praecepta apostolorum quae transmiserunt gentibus 
per Clementem: canones ecclesiastici Sl | ro/vvv d e I S Sl : — rel | xeigo- 
toveí(aU« h. l. a d (-covetroi) e (-vóvgros) : post éníoxonog p K, post 
toivvv I | 2 nosafBireooz J- ó& SI | émioxónov a d e SI : -- zeigoroveio9o 
pKL SA C verbis zoeofvregoc — xAngixol canonem secundum expri- 
mentes | oi óitxoveg e | 4 vov : onó a | b ztgoosvéyxei y & 9 | 3j u£A ch. L 
a d e : post 9voiaatzovov p K I| 5/6 2nd z0 . . 9vo. : t6. 9vouaotgolo e | 
6 ro 9co) a d e: — rel | oíxega : -- 7 y e, y tva L| 8 tQ xe t. Ó. 
h.l a e c£. L S (SI verba cum xa8aige(o9« construxit) : post ozeqváits 
dpKI|zíógor : 4 7 ot&yvagc oírov a, ocazvcov aírov B, e i. m. otdgvez 
&maÀoU círov x«i citoc qovttóutvog véoc | 7) : xal e € 9S SIC A, 9 8 | 
9étvaeL:-FóbdpKI|£oto 7 8yóe|v.adelL .: - Éregov 
pE|xat:z pK | 10 zzv -- &ylav de SI | 9e(ag ade 9 S : — Sl, 
&y(ac rel | dvapogüs à & B : ngooqopüg rel | 11 71 -- d'a canonem cum 


APOSTOLORUM VIII, 47, 1—5. 5605 
XLVIL 1. Episcopus igitur ab episcopis ordinetur duobus vel 
tribus, presbyter ab uno episcopo ac diaconus et reliqui clerici. 
2. Si quis episcopus aut presbyter praeter Domini constitu- 
tionem ad sacrificium spectantem obtulerit ad altare Dei alia quae- 
dam, seu mel seu lac seu pro vino siceram confectam seu aves 
seu animalia aliqua seu legumina, contra constitutionem, deponatur. 
3. Tempore congruo praeter novas spicas vel uvas non liceat 
offerri aliquid ad altare, et oleum ad lucernam et thymia tempore 


divinae oblationis. 


4. Alius omnis fructus ad domum mittatur primitiae episcopo 
et presbyteris, nec vero ad altare; constat autem, quod episcopus 
et presbyteri dispertiunt et diaconis et reliquis clericis. 

5. Episcopus aut presbyter aut diaconus uxorem suam prae- 
textu religionis ne eiciat; si vero eiecerit, segregetur; quod si 


perseverat, deponatur. 


praecedente coniungens | «zorsiéa9o a| 14 xci prad e SI: —— p KI| 
16 éxgalg a de B y mq : éxgáA2ng vel -4ev rel | 17 ó 7 d e 





XLVII. Kavoveg éxxAgouactixol(4- 
tóv avtàv &yiov dnootólov a). Ca- 
nones ecclesiastici (eorundem sancto- 
rum apostolorum). — Beveregius, Syn- 
odicon 1672 II, I, 1—41 scripsit com- 
mentarium copiosissimum, repetitum 
a Clerico in editione Patrum apostoli- 
corum Coteleriana 1724 II, 455—482. 
Saeculo XIX de Canonibus apostolorum 
illustrandis optime meritus est Drey in 
altera parte libri, qui inscribitur Neue 
Untersuchungen über die Constitulionen 
und Kanones der Apostel 1832, nec vero 
perspexit, canones Constitutoris esse, 
sed a posteriore eos adiectos fuisse 
censuit Constitutionibus. Cf. quae dis- 
putavi in libro: Die Apost. Konstituti- 
onen p. 180—206. 

1. zoivvy] Hac particula editionibus 
prioribus praetermissa Canones cum 
Constitutionibus, accuratius cum capite 
praecedente coniunguntur. Eodem vo- 
cabulo VII, 39, 2 sectio de catechu- 


menis instruendis agens incipit. Edi- 
tores plerique ex hoc canone duos 
efficiunt, quorum alter voce zosoffv- 
ttpoc incipit. De ordinatione episcopi 
Constitutor III, 20; VIII, 27, 2 eadem 
praecepit. — óvo 5| t(«9y] Cum Con- 
stitutor etiam duos episcopos ad ordi- 
nandum antistitem sufficere censeat, 
in synodo Constantinopolitana a. 394 
Arabianus episcopus Ancyrae petiit, ut 
episcopum a duobus hominibus neque 
ordinari neque deponi posse definiretur. 
Synodus autem de ordinatione nihil 
decrevit. Cf. Hard. Concil coll I, 
955- 

2 Cf. syn. Hippon. 393 c. 23. 

2—3. Hi duo canones alias consti- 
tuunt canonem III. 

4. dnagyr tà &nioxóno zt] Cf. 
VII, 29, 5; VIIL, 30. 

5. Synodus Trullana 692 c. 30 hunc 
canonem respiciens Latinos aliam dis- 
ciplinam sequentes vituperat. 
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566 CONSTITUTIONES 


c'. "En(óxoxoc 3] aotopéregoc 3) ÓLáxovos xoóuixàc qporrióac 
ung é&vaAeugavéro: si óà thi, xa$«aucio9o. 

D. Et ide ixióxozoc ? mQtofóregoc 7] Ówtxovog viv áriev 
vob zdóya ju£gav x90 víjg baguijc lonucolag uevà Tovóalov. &ni- 
v&A£0, xaOocupsiot-o. 

4. El vig Enióxozog 3] mosofUriQog 7] Ótáxovoc ?| ix vo 
xataAóyov tob legorrixoo  mQooqogüc yevou£vq un) uevaA dou, tv 
alvíav sixavo xci, iàv 1 eUaoyos, ovyyrvolune tvyyavévo &àv Óói 
qj A£yy, egogiéo8 o, oc ectttoc DAgyc ysvpOrig vd Aa xai 
$xóvoiuxr iuxoujGac xarà voU xQoOtvéyxartog óc ul) yu) Grtv- 
£yxórtoc. 

9. Hlávrag voc £ici0vvac zuioToUc xci tdv Yoogóv &xovor- 
vac, uj xaQauévovvac Ób vij mgoosoyjj xcl vij &ylg usvaANWe,, 
óc àv dra&iav iuxoiwÜvvac vj ixxAgoig dqoolGsota. xor. 

v. El vig &xowoijto xüv. iv olxo Gvvsv&rvat, ovrog dgo- 
gicéot o. 

ua. El tic xa$505u£vo xAjguxóc Ov óc xAnoux ovvev&ntat, 
xaÜcups(oSe xal cvtóc. 

i. El vic xAgouxóc 7 Acixóc, dqeoxuóuérvoc Trot Óexvóc, 
dntAQ9Ov iv iege móAe Ócy0j veo yoouudrov  Govovatuxóv, 
&gogitéó90av oi Ós&dusvor xol ó OtyOslc. 


2 ui sec:ugys a| 8 can. 6—11 2 p 1 4/b énmsiéog a y & v & at T: 
-00. d, -ogi rel | 5 xa9eipeioSo -- 5 ó& éaguri] lanuegía. yivevau xat 
vovg dxgueig tO» alyvntiov unjvi qaguovOl xà, xarà óÓb Quouaíovc 
dxiÀÀloo x& « | 7 iegatuxov -- ovvasecc coUt Eorw y & 9 cf. Sl | wooo- 
evétsog 9 1| usted B L -Beu y, -- 3 d e L SI|8 eU2oyoc 7j a | tvy- 
gavéto -- 4; deL Sl|éàivadefg Gu & : elirel| 8&6 deL SI | 9 Aé&yox 
d y q?, Àdysc & d & q 9 v | yevgOslg a d e : yevóutvoc K | 10 zoujaus 
dey|10/l oe uy oy. Gv. 7» & 9 q u v $| Gveveyxóvroc a d e : dvev- 
éyxavtoc K (nooo- x I) | 12 eicióvrac | noocióvtac 9, hic desinit e fol. 239 | 
70tO0UG : z40tGg d, J- eig vXv áylav 908 dxxAgolav a cf. L | 18 ur a? 
2 a|xeild|14vad:2 K | dra&iav a y (v in rasura) 0 9 1 S SIA. 
dra&íag rel | 15 ob$toc (post dq«oo. d) : xai astóg a, Óó toiobtoc 0, 7 C m 
I A|19 7 Aatxóg 2- p | &extóc a L (communicans) S SI C : &óexvoc d p K, 
— A|21 deogit£o9wcav a d L (hic J- xal) SSI C : -6éa9o xai p K cf. A | 
oi 0. : Ó ót&dugvoc p K A 





6. Cf. II, 6, r. 8—9. Synodus  Antiochena 341 
4 CE V, TE E c. 2? decernit: Il&vreg rovg sio- 


APOSTOLORUM VIII, 47, 6—12. 567 

6. Episcopus aut presbyter aut diaconus curas saeculares ne 
suscipiat; sin minus, deponatur. 

7. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus sanctum 
paschae diem ante vernale aequinoctium. cum ludaeis celebra- 
verit, deponatur. 

8. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus vel quilibet 
ex sacerdotali catalogo oblatione facta non communicaverit, aut 
causam dicat et, si rationabilis fuerit, veniam consequatur; si vero 
non dicat, segregetur, ut qui populo auctor fuerit offensionis et 
suspicionem indiderit adversus eum, qui obtulit, quasi non recte 


obtulerit. 


9. Omnes fideles, qui ingrediuntur et scripturas audiunt, nec 
vero perseverant in oratione et sancta communione, velut con- 
fusionem in ecclesiam inducentes segregari oportet. 

IO. Si quis cum excommunicato vel in domo simul oraverit, 


hic segregetur. 


II. Si quis clericus cum deposito tanquam cum clerico simul 


oraverit, deponatur et ipse. 


I2. Si quis clericus aut laicus, segregatus vel communicans, 
abiens in aliam civitatem receptus fuerit sine litteris commenda- 
ticis, segregentur qui receperunt et qui receptus est. 





i0vrag &ig vov éxxAgoiav toU O£0U 
xaltdv itgüv yoagov txovov- 
tGG, uT xouvovovvctacób eux fjc 
&ua tQ Lad d dnootoeqoutvovc 
tjv uttZÀmwiv tc tvyaguotíac 
xarü ruwva üraüGlav' rovtove Guo- 
BAxvove yiv£aSav tij; 6xxAno(ac, Eo 
&v i&ouoAoygoüusvoi xol drí&avtee 
xaügnovg utvavoiug xol nugaxaAé- 
Gavrec tux eiv óvvgQoot ovyyvo- 
A156. Apparet, Constitutorem hunc 
canonem in usum vertisse ex eoque 
duos fecisse, primum de clericis, de- 
inde de laicis dicentem. 

8. dx voU xara2óyov t. L.] Locutio 
seu prorsus eadem seu similis repe- 
titur can. 15, 51, 65, 70; a Constitutore 
autem iam III, rs, 5 adhibita est. 


10— 11. Synodus Antiochena c. 2^: 
Mri é&eives d$ xowcvstv toig dxoi- 
vovgtoic, ugót xav ^ oixovg 
ovv£A9Oóvtac avvevz £0 Oa coiz ur 
tjj xxàAngíe ovvevyou£voi, unób év 
éréga. Éxxinoía vnodéyeaSa vobc v 
íréou ixxlnoia u:J ovrvayouévovg: 
t| ó& gave tig tv Pmioxonwv, 
zotofvtígov 5 Owxóvov ry tig vob 
xavóvog toig Gxoivov5Qtoiug xoi- 
vovov, zai toUtov dxowovgtov 
sivai Og Ovyyéovta tÓv xavova tí 
ixxÀgoíac. Etiam ab hac canonis 
parte Constitutor dependet. 

12—13. Cf. syn. Antiochena c. 6; 
Ep. Alexandri Alex. apud Thedoretum 
H. E. I c. 4 ed. Gaisford 1854 


P.or1. 
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uy. El ó deouGuévoc 5, àmvrewéo9c ari) Ó agoguauóc 
ec wevoauévo xol &xatyoavtt ixxAnoiav $00. 

10 . "Exióxonxov u? vot xaraAt(parvta viv éavroU zaQgot- 
xiav tríog izumpóüv, xüv ónó nàuóvov dvayxátqvaw, ti ur vc 
sUAoyog airía : 7 voro BiaGouévg ceorór zouiv, oc nzÀtiov tt 
xépóog Óvrau£vov abro roto ixttós Aóyo siosfslac ovuBaAAsoDat: 
xai ro0rto Ó& o)x ag! tavroO, dAAà xolosu xoAAOv ixioxózxov 
xal naguxAmost usyloc. 

v&. El vic zx9s0fírtQoc ?) Ótáxovoc 7] 2c toO xataAOyov 
tí» xAmguxdv, dzoAshpac vQv favvoO zaQowiav, tig trtégav 
&néABot xai xavttAOG usvaótàc Ótxtoifor iv QAAg zxagouxie xagà 
yvoyujv vob liólov àizi6xózov' robrorv xsAevousv urxéri Aevrovo- 
yet», el u&Atóa ztQooxaAovuévov aoróv &xaveAOciv coU éxioxózov 
ovy VOmjxovotr, imiutvow cvjj àra&ic oc Acixóg ufvrou ixtlos 
xoiovtíiro. 

tz. El 0$ Ó ànloxoxoc, naQ OQ tvyyávovoi, xag ovv myg- 
Gáutvog vij» xar aUrOv ógu0tioav &gylav, Óf&yvat avroUc Ox 
xAnguxovc, dqogibéó90 cg Óid&GxaAoc dra&í(ac. 

(P. 0 óvol yáuow; GvuxAaxelo usvà vó B&zxruoua 1; xaAAax)v 
xvjoáusvog oo Óorarat tivat ànioxozoc ?) xotóflévegoc 1) Óótáxovoc 
7 0Acg tob xavaAOyov toO irQatuxoU. 

uj. 'O y5oav Aago» :5 ixüsBAgu£vgv 7 íva(gav ?] olxévw 1 
tdv imi oxQvic o0 Óóvavoi tivat iníoxoxoc ?5 xQsolUvtQog 7| 
Óudxovog ?) 0Acc to? xaraAOyov TOU ieQatuxoU. 

L0'. 'O óvo àdcAgàc dyaydusvoc 1] dóeAgióijv ov OUrvatat elvat 
xAn9ptixoc. 


25 Lev. 18, 16. 


lcan. 13et 14 7 p] g a d B : ei vel | 8 àxx2goíav a d : eqv éxxà. 
toU p K|5 9 2» « B & 9 | moujont a | n4eiov a d : nàéov K I | 9 canones 
15 et 16 in SI canonem XIV efficiunt | 11 dzéA05 a « 8 ó I| ówwotac d I | 
óiutoífy d e, -Bev y | 18 ei: 9 B, xal y, -- xal a cf. SL | énaveAOsiv h.l. 
a d y £ : post émioxoónov rel | £éruoxonov a dIL A : -- evroo pKSSIC | 
14 vxexovctitv y € 9 1| 16/17 ynodutroc a d p a :20oyi£óuevog 1, Aoyt- 
ocuevog rel | 17 doy(av * aiteíav m, aitíav d i.m. | óéSecou B d x v | 
21 6Aoc 2» d | 22 can. 18—20 — p | Aeufdvov & 9 1| 23 eni -- ecd e C | 
24 0Aoc 2» d | 25 dyayóusvoc a x & v & 1L S C A : dyóuevoc rel | 
dótlquógv : ddtAgqgv «& 5 x (dósAqudqv « i. m), -- 7 dó. 





14. Cf syn. Nicaena c. 15; Anti- nopolitani a. 582 de antiqua sanctione 
ochena c. 18. 21. Patres Constanti. dicunt ac patrum Nicaenorum regula. 


APOSTOLORUM VIII, 47, 13—19. 569 


13. Sin autem segregatus fuerit, prorogetur ei segregatio, ut 
qui mentitus sit ac deceperit ecclesiam Dei. 

14. Episcopo non licere parochiam alienam propria relicta 
invadere, quamvis a pluribus cogatur, nisi causa quaedam ratio- 
nabilis fuerit, quae eum hoc facere compellat, tanquam qui possit 
ibidem constitutis plus lucri conferre verbo pietatis; hoc autem 
non à semet ipso, sed iudicio multorum episcoporum ac cohor- 
tatione maxima. 

I$. Si quis presbyter aut diaconus aut quilibet e catalogo 
clericorum relinquens suam parochiam ad aliam abierit et omnino 
demigrans in alia parochia commoretur praeter sui episcopi volun- 
tatem, hunc iubemus non amplius sacris ministrare, praesertim si 
episcopo ad reditum adhortanti non obtemperaverit, in ordinis 
desertione perseverans; verumtamen ut laicus ibi communicet. 

16. Si vero episcopus, apud quem versantur, pro nihilo ducens 
cessationem adversus eos decretam, receperit eos tanquam clericos, 
segregetur ut magister ordinis turbati. 

17. Qui post baptismum duobus matrimoniis fuit coniunctus 
aut concubinam habuit, non potest esse episcopus aut presbyter 
aut diaconus aut omnino e catalogo ordinis ecclesiastici. 

18. Qui viduam accepit aut. eiectam aut meretricem aut ancil- 
lam aut aliquam e numero scenicarum, non potest esse episcopus 
aut presbyter aut diaconus aut omnino e catalogo ordinis eccle- 
siastici. 

19. Qui duas sorores in matrimonium duxit aut fratris vel 
sororis filiam, non potest esse clericus. 





ut in singulis provinciis episcopi illius 
provinciae ordinationes faciant (Theod. 
H. E. V, 9). Unde Pitra, Iuris eccl. 
Graecorum monum. et hist. I, 2, col- 
ligit, eos canonem nostrum et sequen- 
tem respexisse. Plane immerito. 

15—16. Synodi Antiochenae canon 
III fere ad verbum cum his canonibus 
consentit, inprimis cum priore. 

17. C£ VI, 17. Canon in verbis 
Pauli I Tim. 3, 2; Tit. r, 6 nititur. 
Constitutor autem praeceptum apostoli 
interpretatur de duobus matrimoniis 


post baptismum initis dicens. Similiter 
Hieronymus Ep. 69 ad Oceanum; In 
Tit. 1, 6; Gennadius De eccles. dog- 
matibus c. 39 (72), qui etiam ad ca- 
nonem sequentem tam prope accedit, 
ut eum Canones apostolorum legisse 
paene suspicio oriatur. Aliter Inno- 
centius I Ep. ad Victricium c. 6 scribens: 
in baptismo peccata remittuntur, non 
acceptarum uxorum numerus aboletur. 

18. Cf. VI, 17, 3; Gennadius 1. c. 

19. Cf. syn. Illiberit. c. 61; Neo- 
caesar. c. 2. 
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x. KAinggouxóc i£yyvac Ótóovc xa$«aiptioto. 

xa. Eovobtyog tl uiv ià& ixqostiag àvOügomxov &yévevÓ vig 7j 
à Ówoyuo dgro£0s) và àvógóv 1j ovrog tqv, xoi £órw &oc ixc- 
oxoxc, ywéo0o. 

xf'. 'O &xgov5yoitoag tevróv ur yuwíoO9o xAnguxóg; avrogo- 
vtvtyc ydg iótiv xol tijg v0U O00 Ónuovoyiac £y9 poc. 

xy. Ei vie xAuouxóg Ov éavvóv áxgortnoutoy, xaOcupsioto: 
govsbg ydg ióvwv ÉavrOU. 

xÓ'. Aaixüc íavtór dxgot9outoac dpogibéa0 c Et» vola" énl- 
BovAog ydg totuv tc tavroU Doc. 

xs. Enioxonog » nQto[UvtQog 7) Ótíxovog 6 zogvsia 7 &xt- 
ooxía. 7) xAozijj &A00c xafaisioO n, xcl ur) dqogiGéot o A£ysi yào 
3 yoegn' ,O0x ixóuétc Ólg ízl TÓ avvÓ' ^ ocoaérog xal oi 
Aouzxol xÀmgixot. 

xz. Tóv tic xA5oov zxagsiOóvrov dyaucv xsàtvousv BovAo- 
uévovc yaustv &rvayvoórag xol waATaG uórovc. 

xb . Eníóxozov ij xQsofótsgor 7) ÓLáxovov vUxtovta ziT0oUc 
áuagrárvorrag 7) &nxiovovc dóÓvxyoarrac xal Óià và roi rov 
qofsiv &&£Aovva xat«cigcio0c. zxooováccousv: ovóauo yàp 7uác Ó 
xógioc vabca ióidagsv, votvavtiov 0$ aoróc voxtóutvoc oóx dvt- 
éruxttv, ,,A0t0oQoUusvoc ovx &rttA0tÓ0Qtt, zxáGoyor o)x nztAz. 


18 Nah. r, 9. — 21 I Petr. 2, 23. 


2 éngolag al vig 72 € 9 1|8/4 ézuoxongc ad py e 6 S SIC : éni- 
oxonog 49 1LA,——«aómxuvsS|A yuréo90 : yevéo9c a a? y LI 7 e, 
-- xàÀggixóg d | b tavtóv dxg. a | 5/6 eXtoqóvtuc a | 6 éotww ad IL : 4- 
íavtoU p K| 7 dxgotgoitog a p « 5 & IL: -doot d, -&oti e? rel | 11 éi&- 
xovog 4- dàv dàG y & 9 cf. lj óad . éni p K c I|12 &4obg 2 y & 9 | 
19/14 Àéyet — xÀAnguxol et can. 26 ac 27 79 p | 18 éxóvxotic : éxóunjos 
zvgioc d L S SI A C cf. Nah. 1, 9 | eveó -F- év 92(yec a. Nah. | óoavroc 
--ókemO9uvs| 15 nageA9óvtovr a d I : mgos29. ó G 9, nooo- rel | 
16 uóvovc a à & 6 : uóvov rel | 18 &uagrzoavrac d | tóv - - d 80 E gu & | 
tóv toiovt ov : tovt OV v, tovto y € 9 I, covvcov 9? | 19 29£210ovt& ad 8 C | 
zu&s h.ladZ&cf.L:7 8, post ravra rel | 0 ce?te a d : coto K I| à d 





20. Cf. IL 6, r. abscindentes non respexit. Leontium 
21—23. Idem definit synodus Ni- ^ Castratum dicit Athanasius Hist. Aria- 
caena c. I. norum c. 28 ne laici quidem nomine 


24. Hunc canonem Constitutor ad | ad communionem admittendum fuisse. 
similitudinem praecedentium effinxisse — Ille autem prava intentione sese ex- 
videtur. Synodus Nicaena laicos sese ^ secuerat. Cf. Socr. H. E. II, 26. Eu- 


APOSTOLORUM VIIL, 47, 20—97. 


20. Clericus, qui dat fideiussiones, deponatur. 

21. Eunuchus si quis per insidias hominum factus est aut in 
persecutione truncatus fuit virilibus aut ita natus est ac dignus est 
episcopatu, promoveatur. 

22. Qui se ipsum abscidit, non fiat clericus, quia sui ipsius 
homicida est ac Dei opificii inimicus. 

23. Si quis clericus se ipsum absciderit, deponatur; sui nam- 
que interfector est. 

24. Laicus semet ipsum abscindens tribus annis segregetur, 
quia suae vitae insidiator est. 

25. Episcopus aut presbyter aut diaconus, qui in fornicatione 
aut periurio aut furto captus est, deponatur, nec vero segregetur; 
dicit enim scriptura: Non vindicabis bis in idipsum; similiter et 
reliqui clerici. 

26. Qui innupti ad clerum promoti sunt, ex iis iubemus 
lectores ac cantores solos uxores ducere, si velint. 

27. Episcopum aut presbyterum aut diaconum, qui fideles 
peccantes verberat vel infideles inique agentes et per ea terrere 
vult, deponi praecipimus; nusquam enim Dominus nos ista docuit, 
e contrario ipse, cum percuteretur, non repercutiebat, cum male- 


diceretur, non maledicebat, cum pateretur, non. comminabatur. 





sebius H. E. VI, 8, 2 Originem verba 
Domini Matth. 19, 12 simplicius quidem 
ac iuvenilius accepisse dicit; de reliquo 
autem eius facinus admiratur. Similiter 
Iustinus Apol. I, 29 de re sentit. 

25. Similiter Basilius can. 5 de dia- 
cono fornicante addens: dióti doyatoz 
dor. zavov, tovg &nÓ faóSuob ne- 
mtexótug tovto uóvq tQ toon tijg 
xoÀacsog vnop&ALeaOoi, dxoXovOg- 
cávtov Oc oiua. vàv E doyijc vo 
vóuo éx£ivo, tà OUx éxóuxrosie oic 
dni rÓ a)ró, et can. S1: TÓ xat& 
xÀnguxobg dóiaqogiotoc oi xavóveg 
2EÉSsevro, xtAevcavreg uiav enl voig 
zaguntooUciw óOgíCea9ut vuueplav, 
tjv Éxntocw tijc onnosaíiaz, eive dv 
Ba9ug vvyy&voiev, eire xal ayeugo- 
Seryto vnqgscig moooxcgttooltv. 
Leo ep. 167 ad Rusticum c. 2 hanc 


consuetudinem ex traditione apostolica 
descendere censet. Revera temporibus 
prioribus etiam clerici lapsi excom- 
municabantur vel paenitentiae subicie- 
bantur. Cf. Cypr. Ep. 64 c. 1; 65—67; 
syn. Illiberit. c. 18. 67; Neocaesar. c. t. 
Regula ovx éxó. dig ceteroquin non 
de omnibus criminibus, sed de nomi- 
natis tantum intellegendus est, aut Con- 
stitutor in hac re sibi non constat. 
Deinde clerici saepius non solum de- 
ponuntur, sed etiam excommunicantur. 
Cf. can. 28—30, 32, 36, 43,45, 51, 56—59, 
62,65, 76. Nonnunquam, can. 5, 45,58, 
excommunicationem tanquam minorem 
poenam statuit quam depositionem. 

26. C£. VI, 17, 2. 

27. Cf. 1L, 2, 1; 24, 7; Iustin. Nov. 
I23 C. II, et quae disputavi in libro: 
Die Apost. Konslitutionen p. 185 sq. 


10 


[x] 


10 


20 


25 


30 


572 CONSTITUTIONES 


xn. Eig énloxozoc ?) x9toffóvegoc 1) Ot&xovoc, xa$«i9t0 eig 
óixaleg ixi EÉyxAmuaot paregotc, voAunosusv. égawooótat ijo oTt 
iyyeuguoO clone eUtO Astovoylac, ooroc zavránaow ixxomxtécóo 
tüc ixxAno(asc. 

x0. El tig énloxonxoc Óik yoguárov v5; d&lac vaor9c Ly- 
xQatis yévivat 1) 9s0[lóvtQoc 7) Ótáxovoc, xa&augsio0o xol aUtOc 
x«l ó yeigoror)5oac, xal ixxontío0o navrtánzaGw xoi tc xowo- 
víac, Oc Niuov ó u&yog 6x é&uob Ilérgov. 

A. El tic énlóxoxoc, xoóuixots &oyovot xoroáusvos, Ó aovav 
iyxgat5c éxxAnolac yévivat, xagciutioo xci àgogiGéo9o, xoi ol 
xowovo)rttg a0tÓ z-üvtc. 

Aa. Ei vic zx 9s0fivegoc, xarogpor5oac vot ióiov éxioxOxov, 
yo9lc ovraydyy xoi $voaotnorov £regov z1&j, uiv xaveyvoxag 
toU &moxózov iv svosBela xai duxotooívg, xa&aisloto dc qia- 
«Qyoc, vUgarvog ydg iovw, xol oi Aouxoi xàAmgouxol, 0600 v 
abr xQoo0dvrauv oi ÓR Aeixol dgqogiuto9ccar. vabra Ót ust 
uar xci Ósvrégarv 7) xcl voítgv voO imwxózxov nzagáxAnow yt- 
véoó.o. 

AB'. Ei vig zQoeofUvcgoc 5) ÓL&xovog oxó ixiw6xóxov yévgvot 
iv àgogiGuQ, vobcov uj iisvor za! írígov ÓcyÜgva, GAX ! 
zagà toU agogloavroc astóv, £l ur üv xorà ovyxvglav veAevtijon 
ó dgogíoac abor ixíóxoxoc. 

Ay. Myófva vv &vor ixwxóxov 5 notofvrégor ? Óu- 
xóvov &rvev Gvotatuxiv x9000fytGÓ&' xol ixwuprgoutvow ót aOrówv 
&vaxguéG9oGar, xci ikv uiv ow xQvexec Tig sUGrfelac, mQoo- 
óeyéoO oar, ti Óà unys, rà nxQ0g vrüc ygslac aUrotg éxuyogmnynu- 
Gavrttc tig xoiovíarv aévoDg ur xQocófSno9t: zxoAAà yàg xarà 
óvragzayn» yivecau. 

Aó. Toóc ixióxóxovc íxáórov fOvovg ciófvat ygy róv iv 
«Utolg zxQó rov xcl mwytió0et avvór dg xtQaAnv xol uyófv ti 





8 Act. 8, 21. 22. * 


2 ém a | gavepgóc d | gávyaoder a d 1 T: rd. e, Gwaoa: rel | 
5 ad canonem 29 i. m. v & adnotant — (do) ivreí9e déo énwciuin Pnryaye 
tío xa(Uaiptatnc xai tijg Gxouorno(ag | 9 can. 30, 31, 33, 34 9 pl18 ev»- 
ay&ytet € C, ovva&ei 9, gvrayeayijc d 8 | nyi&g a d « x IL: zqj&e rel | 
15 éotiw a d 1L S C A : 4 óoaístoc i K SI | xÀgguxol -- xal x | 
175ad 9 7 re|zegáxigow toU énioxónov a ó ud € | M yérquai 
(yevoutvoc d, &yéiero y) post év ag. y € 9. 2 | 90 à22* 5»: dÀ2& Pi | 24 ngoo- 
0cyea0e (-- yoauuatow a I) ad 2:-e09ai rel, 4- z09 4? | 26 cà : zéág d o | 
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28. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus, iuste propter 
crimina manifesta depositus, ausus fuerit attingere ministerium sibi 
quondam commissum, hic penitus abscindatur ab ecclesia. 

29. Si quis episcopus per pecunias huius dignitatis compos 
fuerit aut presbyter aut diaconus, deponatur et ipse et qui eum 
ordinavit, atque penitus abscindatur a communione, sicut Simon 
magus a me Petro. 

30. Si quis episcopus, saecularibus principibus usus, per eos 
ecclesiam obtinuerit, deponatur et segregetur, atque omnes, qui 
cum eo communicant. 

31. Si quis presbyter contempto suo episcopo seorsum con- 
gregationem fecerit et aliud altare erexerit, cum nihil ad pietatem 
et iustitiam pertinens in episcopo damnaverit, deponatur tanquam 
dominandi cupidus (est enim tyrannus), et reliqui clerici, qui- 
cunque ei se adiunxerint; laici vero segregentur. Haec vero post 
unam et alteram vel etiam tertiam episcopi admonitionem fant. 

32. Si quis presbyter aut diaconus ab episcopo segregatus 
sit, hunc non licere ab alio recipi atque ab ipso, qui eum segre- 
gavit, nisi forsitan obierit episcopus, qui eum sequestravit. 

33. Nullum peregrinorum episcoporum aut presbyterorum aut 
diaconorum sine commendaticiis recipite, et si scripta attulerint, 
inquirantur, et si praedicatores sint pietatis, recipiantur; sin minus, 
quae sunt necessaria, suppeditate eis, nec vero eos ad communi- 
onem admittite; multa enim per subreptionem funt. 

34. Episcopos singularum gentium scire oportet, quis inter 
eos primus sit, eumque existimare velut caput et nihil magnum 
tig gosíac a d a& B m « u v & : xoslac C I, zoeluv rel | 27 yàp 4d- xai d | 
29/30 àv avtoig : éevtoig on GC u v 6 





28. Similis synodi Antioch. canonIV; 
modo Constitutor distincte de iniusta 
depositione ac manifestis criminibus 
loquitur. Hic canon accuratius com- 
pendium est canonis Antiocheni. Cf. 
quae exposui in libro laudato p. 184. 


finit pars prior canonis VI synodi Anti- 
ochenae. 

33. Synodus Antiochena c. 7: u;- 
óéva &vtv tiguvuxov óéysoOon vàv 
&érov. Hunc canonem Constitutor 
amplificasse videtur respiciens cano- 


29. Diligentius vel longius de eadem 
re agit synodus Chalcedonensis c. 2. 

31. Hunc canonem canone V synodi 
Antioch.niti praesertim initium ostendit. 

32. ldem et fere iisdem verbis de- 


nem eiusdem synodi sequentem ac quae 
ipse II, 58, 1. 2; VII, 28, 4 dixit. Cf. 
etiam supra can. I2. 

34. Constitutor canonem IX synodi 
Ant. in compendium redegit, omittens 
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zeQutrÓv mQdrvéuwr veu vig ixcivov yvoxunc, ixsva Ói uóva 
ixactov, 00a tjj avroO nzaQouíe imudAAs xci vaig 0x ath» 
yoQotc" dAÀà unób éxsivog &vev vig ndvrow yvougc xowíro Ti 
oUtoc yàg óuóvoia fora, xci óo&acOxoevo, Ó 9tóc Ótà XuoroO 
iv vrQ é&ylo zxveiuatt. 

A&. "Enioxozov ur voAuáv 8&o vóv tavvo0 0gov xeugotorvíag 
zxousio9at tlg vàc ur Oxoxeuufvag aU0tQ zxÓAug xol yoQag' cl Ób 
eyyOsi vobro xezxouxog zxagà vqv vd xattyÓvtov vàg xóAtic 
ixeivac 7 vào yogac yvoumgv, xaScutióUo xoi aOrÓc xol oc 
£yeugovóvmoev. 

Ac. Ei tuc ysugotorgücic àxíoxozoc ur xavaó£yovro Trnv As- 
tovoyiav xol viv qQorríóa roO Aao0 v5» £yytQuoÓttóav aUvÓ, 
vobror üqooióuévov vvyyávetwv, tog üv xaraófügrar  oastoG 
xoi zQtofUttQoc xal Ótíxovoc. tl Ót àxsADOv u» ÓtyOtim, oU 
zagü v]v iavto0 yvogv, dAAà xaQà yv voU AaoU uoyómnolaov, 
«UrÓc uiv tóvo ixióxoxoc, 0 Ó$ xA5Qoc tijc tOAtOG óqogibécOo, 
Ot, toLoUvOU AaoU irvxotüxrov zcósvtoi oUx iyévovto. 

AU. AeóveQgov roD Lvovg oírvodoc ywéo$9« có intwxónxov, 
xai àvaxguévoGar dAAjAovs và Óóyuara vo tÜctÜsiag, xol vüc 
&uzixvovGac ixxànowiotuxio GvvuAoylac ÓLaAvévooarv: Gxa& uiv cij 
veráQty ífÓoudó. vg nzsvtQxootic, Ósóvtoov Ób "Yxtoftoeralov 
óc óexatqg. 

Ag. Hl&vvov vàv £xxAnowótuxOv zQayuator ó iànioxoxoc 
dyévo viv goorvríóa, xoi Ótuxs(voo ar Oc 9500 épogdvroc' ui) 
igeiveu. Ob avrÓ OgsreolbceoD al vu i& aUrOwv 7 ovyysvéów iólouc 
tà vroU Óco0 xaolGsoDar sl Ób mxérvqgveg otv, Éxuyognysivo óc 
zérQotw, &AAA uy) x9oqáctt voUtov và vij; ExxAnolac &xsuxoAsivo. 

l uóva (uovov a) a d £ L * -- zodtzeww (zoieiv I) rel | 8 éevcobv a | 
4/5 0 9:tóc — nveouati. a d L S A : Ó mato xol ó vióg xal tÓ &yiov 
nvebun y & GC x 9 u cf. C, -F Óó neto — nvsevua « ó x v EL, i.m. 
etiam d | d£ Xo. — nveouati 7 SI | 4 Xoiotos : xvolov « 2 I, zo x x | 
b t9 2a à x|6 avrob d 8|7 xal : gy d| 8/9 yvougv post neg& czv p | 
11 can. 36—43, 45—47 2» p | xetaóty9; d | 18 dqogicuévov a d, sic 
plerumque | 14 02797; d | 15 «vro? d I | nag& 7 d | 16 uiv £ovo : uevévo 
& ó € | 21 '"Yxeofegszalov . .- i. m. óxrà d | 22 dodexátg : 7 $, 4- vovr 
Éorv (J- xav! Alyvntiovg ugvóc aol ótvtéoa T) xar& Óoualove óxro- 
Bolo ivévg y 9 x cf. L (quarto Idus Oct.) | 28. zu&vrev 7 d | 24 og 4- 
tov B x | 25 «stóv B 5 | vv (t«c 9) oger. y € 9 cf. 1| 26 dow a, eiow d 
y & I: eiev rel | éniyogngysivo h. l. a cf. L S Sl : post zévgow rel | 
97 dntumnolato v & 
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sine eius sententia facere, unumquemque autem ea sola agere, 
quae ad suam parochiam et villas ipsi subiectas pertinent; sed nec 
praeter omnium conscientiam ille aliquid faciat; sic enim con- 
cordia erit, ac glorificabitur Deus per Christum in sancto spiritu. 

35. Episcopum non audere extra terminos suos ordinationes 
facere in civitatibus et pagis ipsi non subiectis; si vero convictus 
fuerit hoc fecisse praeter eorum sententiam, qui civitates illas aut 
pagos obtinent, deponatur et ipse et ii, quos ordinavit. 

36. Si quis episcopus ordinatus non susceperit officium et 
curam populi sibi commissi, hic sit segregatus, donec suscipiat; 
similiter et presbyter et diaconus. Si vero egressus non receptus 
fuerit, non propter suam voluntatem, sed propter populi malitiam, 
ipse quidem sit episcopus, clerus vero civitatis segregetur, quia 
eiusmodi populi inoboedientis eruditores non fuerunt. 

37. Bis in anno synodus episcoporum fiat, et inter sese 
dogmata pietatis inquirant atque incidentes controversias ecclesia- 
sticas dissolvant; semel quidem quarta hebdomade quinquagesimae, 
secundo vero die Octobris duodecimo. 

38. Omnium rerum ecclesiasticarum curam habeat episcopus, 
easque administret velut Deo inspiciente; non autem ei liceat 
quidquam ex iis vendicare vel propinquis suis donare, quae Dei 
sunt; quodsi pauperes sint, velut pauperibus suppeditet, nec vero 
praetextu eorum vendat, quae sunt ecclesiae. 





inprimis voces éxegyía et untoónoA 
ac verba xar& róv doyeiov xgatn- 
Guüvt& tOv matíoov qguGv xavóva, 
quibus patres Antiocheni ad regulam 
vel consuetudinem antiquam provoca- 
verunt, quae apostolis autem minime 
attribuenda erant. 


35. Eodem modo Constitutor cano- 
nes XIII et XXII illius synodi in usum 
suum vertit. Similia autem iam antea 
synodi Illiberitana c. 24 et Nicaena 
c. 16 praeceperunt. Episcopi Aegyptii 
Ep. ad Meletium dicunt de lege patrum 
et propatrum constituta secundum di- 
vinum et ecclesiasticum ordinem : in ali- 
enis paroeciis non licere alicui episco- 


porum ordinationes celebrare (Routh, 
Reliquiae sacrae ed. II t. IV, 92). 

36. Canon reddit canones XVIII et 
XIX synodi Antiochenae decurtatos. 
Modo Constitutor regulam etiam ad 
presbyteros et diaconos retulit. atque 
sententiam de clero urbis episcopum non 
recipientis addidit. Cf. syn. Ancyr. c. 18. 

37. Idem et partim eisdem verbis 
praecipit synodi Antiochenae canon XX, 
quem Constitutor haud dubie trans- 
scripsi. Cf. syn. Nicaen. c. 5. 
n£vtexOOtuc] i. e. temporis a pascha 
usque a pentecosten. : 

38—41. Hi canones nituntur cano- 
nibus XXIV et XXV synodi Antio- 
chenae. 
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A9'. Oi moeoBévrQot xci oí Ótixovoi dvev yvosjc toU imc 
6xózxov unóbr ixwiAtivo Gar: abtÓg yág iorww Ó memwOvtvpuévoc 
vóv AaÓr xvgiov xal rr ózig vw wvydr aóvóv Aóyov Gxat- 
$366usvoc. 

. u."Eóro gavtgà và lówx vo0 énióxózxov zQ&yuava, cye xoi 
lóa Éyst, xol qavtQà và xvQuauxá, iva igovoíav tyy vàv iólov 
ttÀevtOP Ó ixlóxoxoc cx BovAstaL xal oig BovAevat xavaAstipat, 
xci uj xQogqdost cir ixxAmouxotuxOv zQcyuator Ótanzinttv t 
voÀ izi6xózov Éo9' Órs yvvaixa xol zacióag xtxvQutrov 7] Gvy- 
yevéic 3) oixérac" Óixatov yàg voüro ,agà 9d xci av$9oinoic", 
rÓ Qujte viv ixxAgoiov Djulav rwà óxou£vsav &yvolg vdw vo 
&uoxómxov zxQayuávow, ure vóv éxióxoxor ; voUg aUrOU OUy- 
ysveio zxQogáosi vig ExxAgolac ÓgusVsoOaL, 7 xal sig zxQdyuava 
iuziztéw vo0g cÓvQ ÓLagígorvrtac, xai vv aOvoU Qvavov Óvo- 
qnule xegiBaAAso8 au. 

ua. Ilooórácoousv vóv ixióxoxov £&ovoíarv EZyswv vv Tic 
ixxAgoíag nQayuárow: sl yàg vàg viulag vOv àv99oxov wvyàc 
avtÓ zi0ttvtéor, x0AAQ üv Ó£ot zegl vv yoruávov évvéAAsoOot, 
cort xatà vj» a0toU i&ovoíav nzávra ÓtouxtioDat voig Ótouévoi 
Óià vv zxQtolvrégov xoivOvr ÓtxÓvov xci éxtyogryttot9at uevà 
qofov $506 xol nz«09c tóAnfslag  usvaAaufdrvew Ó& xol aUtÓv 
vÀv Ós:óvrOw, dye Ócowo, sig vàg Gvayxolag aUtoU xosiac xal 
tóv ixi&evovuévov àósAgOr, Og xarà urnófva vgOxorv aUtobc 
$6rvtQtióOQ.. 0 yàg vOuoc vob 9toD ÓOuvá&aro vobc vÓ voi 
aotnoío zegauévovrag ix vo0 $vciuaotuolov voépsoDa,, insineg 
ovót órQatto Toc iÓlo. Owovioig 0n2a xavà xoAsuiov ixiupépstat. 

uB'. "Exióxoxog 7) noto[UttQoc 7] Ótxorvoc xfoi GyoAáGov 
xci uf&ats 5 nevodoUo 7 xacaQtoo. 

uy. "Yxoóuixovoc 3] &vayvolotno 7 wdAvgc và Óuotx xotdóv 
7 xavoácOo 7 áqogibéo0c dcca)toc xci Acixóc. 


10 Luc. 2, 52. — 24 Deut. 18. — 25 I Cor. 9, 7. 15. 


3 ro) xvglov y d se I | 8/4 dnogoóutvoc d | 6 Zyox d, Zyy 8 y | 
xvouux& — svgix xal d, co9 xvgiuxot G | tv a d x v E | vàv lóiov : c& 
idut d, —- y 9|7 oc BovAste. xal D « B | Óq .. oig : oig. . og Ó Eq 
* uv6€|9 ce -- xal a B n | yvreixag d | xexcqu£vog d | 12 unute tÓv 
£níaxonov 2 a| 18 x«i 79 x cf. L | 14/15 dvogulaig e 9 I cL L S | 187u- 
otevevor B | ücor : -- uüAAov 1| 19 dioixeia9ai : -- uet& qófov 9o a, 
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39. Presbyteri et diaconi absque sententia episcopi nihil per- 
agant; ipse enim est, cui commissus est populus Domini et a 
quo de animabus eorum ratio poscetur. 

40. Manifestae sint res propriae episcopi, si tamen proprias 
habet, et manifestae res dominicae, ut potestatem suarum habeat 
episcopus moriens, ut, sicut vult ac quibus vult, relinquat, neque 
occasione rerum ecclesiasticarum intercidant res episcopi, qui non- 
nunquam uxorem et filios habet vel propinquos vel famulos; 
iustum enim hoc est apud Deum et bomines, ut neque ecclesia 
detrimentum patiatur ex ignoratione rerum episcopi, neque epi- 
scopus vel eius propinqui praetextu ecclesiae proscribantur, neque 
in causas incidant, qui ad eum pertinent, atque eius mors infamiae 
subiaceat. 

4I. Praecipimus, ut episcopus potestatem habeat rerum eccle- 
siasticarum. Si enim animae hominum pretiosae ei credendae 
sunt, multo magis eum oportet de pecuniis mandare, ita ut ex 
eius potestate omnia dispensentur indigentibus per presbyteros et 
diaconos atque suppeditentur cum timore Dei et omni sollicitudine, 
sed ipse quoque percipiat, quae opus sunt, si tamen indiguerit, 
ad necessarios suos usus et fratrum, qui hospitio suscipiuntur, ut 
nullo modo inopiam patiantur. Lex enim Dei constituit, ut, qui 
altari adsistunt, ex altari vivant, quandoquidem neque miles suis 
stipendiis arma fert contra hostes. 

42. Episcopus aut presbyter aut diaconus aleae vacans et 
ebrietati aut desinat aut deponatur. 

43. Subdiaconus vel lector vel cantor similia faciens aut de- 
sinat aut segregetur; similiter et laicus. 


sed etiam punxit, J- xai y à & 9? |20 cov sec ad &: 7 rel| xai seca e 
Cme«u:2 rel|21 xal sec 7 «a B m v | 22 yosíac post dóeàgóv d y € 
£ 9 | 28 evrovz : astóv à 9 | 25 nagauévovrac a d : óngostobvtac f C, 
zt000tóptvovtac (zoocsvedg. a) rel cf. I Cor. 9, 13 | 26 orgatiotgg a d : 
-JF zot£ K I cf. I Cor. 9, 7 | 27 ozoA&Covto d | 29 c& 7 a | 80 ox. xoi 
Aatxóg T9 x À 





39. Cf. II, 30—31. 42—43. Cf. II, 2, 1; 24, 7. Simi- 
40—41. Hi duo canones ad verbum — liter Synodus Illiberitana c. 79; Ps.- 
fere e canonibus Antiochenis laudatis ^ Cyprianus Adv. aleatores. 
desumpti sunt. 
Fuxx, DipAsc. gr CowsTIT. AP. 1]. 37 
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uó'. "Ezíoxozoc ? zxQtoflórsQog 7| Óudxovog tOxovc dzoutóv 
vovg Óav&outvovg 7 zavodobo 1? xa9eusioóo. 

u£& . "Enioxozoc 1] zotofévtgoc 1| ÓLdxovoc atgetixotG ovrcv&á- 
uevoi udvo» àqogutéo0 car: el Ó£ xal àxérQewav avtolg ox xAg- 
guxoiG &vegyroal vt, xabousloD.o0av. 

uc. Enióxonov 73 zQso[UrttQov 7| Ówixovorv aigstuxOw Ót&a- 
uévovs Bánzrioua 7 9volav xaOcisioO9a, xQooráooousr. tic 
yào ,ovugeyow XouoroU zgóc Bsalao; 7) víc usgig zuotQ uerà 
&ziótov*. 

ub'. Enloxozoc i3) zxQtolUvtQoc vóv xarà GAOuarv Üyovta 
Bánt1woua ikv üvoOsv Bozrió], ? vórv usuoAvouévov zxagà vv 
acsQow ààv uj Baxrioy, xa&ciQsio9c cc ysAGr rtÓv ovavQov xoi 
vÓv TOU xvgílov O&ravorv xoci ur ÓtaxgQivov isgéac wevóugtov. 

uj. El tio Aeixóg tiv» éavtoU yoroixa ixfaAOv £végav Adfot 
7 zxagà dAAov áxoAtAvuévgv, àgogibéo9-o. 

u9'. El vig énloxozxoc 5 zQsofUrsQog xarà t9v voU xvolov 
Óutra&m ui) Bazcíoy tic navéga xal viórv xoi Gytov zxvitua, àAAà 
tlc tQrig drvágyovg 7] sig vgsig vioUg 7| tig vQtig zxaQaxAmtovc, 
xabaupsíoo. 

v. El tic ixloxonoc ?j xoco[lóvtQoc u7) vola Banviouera utc 
uv5ésog imwceA£oQ, &AAà tv BánviGua tÓ cl; vtÓv Odrvarov co 
xvolírov Óudousvov, xa8«au9slo0c o) yàg tinsv 0 xiQuog^ Eig vóv 
$«vavórv uov Baxztioave, &AAd: ,,Iogsv0£rvtec ua85vtUcate závca 


7 I Cor. 6, 15. — 21 Rom. 6, 3. — 23 Mt. 28, 19. 


8/4 avvev&autvoi d : -utvog aK I | 4 dgogitéa9ocarv a d S : -£o9o 
K I | énévoewev K, &utgéyeisv 1| 5 v4 7-2 dL SI | xa9ei9sío9o0av a à q . 
-£(689« reli 6 éníoxonog 5 nosofétegog d | 3] du&xovov a 9 ISSIAC : 
2» rel|8 Xowtob d y € $ IL . Xovozó rel S. S. | BeAíav a | zioróv & 5 | 
10 can. 47—50 7» A C, can. 48 —— Sl | 11 peuoAvuuévov a. | zaga : onó 
ó 9] 13 wevóov tegéey d | 14 éxfgaAAOv p d x, ex Bay «gus| 
A«Bgn à, Ade B | 15 nag a p y d 9 u v E: nó I, xao rel | 17 Banzíot 
d (pest nveiua d)ev|cAà4 --Fapul|18 dvágxove : notéoag y € 9 I| 
qytig.. seicadpytuv EI: xol..xal 8, 5. . d rel | 21 énureA£oo. 
d 6| dd : dir Bysl ndo alea doctun: c re22 xóguoc : 
- quiv d IL, Jd $uóv S SI | 28 fanticate : Bentígea9e avtovg p | 
28/1 d44à — avrove : dÀX p 


APOSTOLORUM VIII, 47, 44— 50. 519 


44. Episcopus aut presbyter aut diaconus, qui usuras exigit 
ab iis, qui mutuo accipiunt, aut desinat aut deponatur. 


45. Episcopus vel presbyter vel diaconus, qui una cum hae- 
reticis oraverint tantum, segregentur; si vero etiam permiserint 
eos tanquam clericos aliquid facere, deponantur. 


46. Episcopum vel presbyterum vel diaconum, qui haereti- 
corum baptismum acceperint vel sacrificium, deponi praecipimus. 
Quae enim conventio Christi ad Belial? aut quae pars fideli cum 
infideli? 


47. Episcopus vel presbyter si eum, qui vere habet baptismum, 
iterum baptizaverit, vel eum, qui ab impiis pollutus fuit, non bapti- 
zaverit, deponatur tanquam deridens crucem ac mortem Domini 
neque discernens sacerdotes a falsis sacerdotibus. 


48. Si quis laicus uxorem suam expellens aliam duxerit aut 
ab alio dimissam, excommunicetur. 


49. Si quis episcopus aut presbyter secundum Domini con- 
stitutionem non baptizaverit in patrem et filium et spiritum san- 
ctum, sed in tres principio carentes aut in tres filios aut in tres 
paracletos, deponatur. 


50. Si quis episcopus vel presbyter non tres mersiones unius 
initiationis fecerit, sed unam mersionem, quae in mortem Domini 
detur, deponatur; non enim dixit Dominus: In mortem meam 





44. Similiter synodi Arelatensis I 
c. I2, Nicaena c. 17. Synodus Illi- 
beritana c. 20 etiam laicis faenus inter- 
dixit. Cf. Funk, Geschichte des kirch- 
lichen. Zinsverbotes 1876. 


45. Synodus Laodicena vc. 33: "Ori 
0) dei aiggtiuxoic 7] Gy.ouatuxolg avy- 
svyto9c.. Cf. eiusdem synodi can. 
9 et 34. 

46. C£ VI, 15, t. 

47. Cf. VL 15, 2—4. 


48. Cf. syn. Illiber. c. 8—10; Arelat. 
I c. 10. 


49. Cf. VI, 8, 2; 10, 2; 26, 2; Ps.- 
Ign. Philipp. 2. Vigilius Ep. II c. 6 
(Hard. Conc. coll. II, 1432): Si quis 
episcopus aut presbyter iuxta praecep- 
tum non baptizaverit in nomine patris 
et filii et spiritus sancti, sed in una 
persona trinitatis aut in duabus aut in 
tribus patribus aut in tribus filiis aut 
in tribus paracletis, proiciatur de eccle- 
sia Dei. 


50. Respicere videtur Eunomium 
eiusque sectatores, qui baptismum uni- 
ca mersione peragebant. Cf. Sozom. 
H. E. VI, 26. 
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^ 


T 
vio 


* M - ^ ^ — 
0vy, Banztí&ovttc aovotc sig vÓ Óvoua toU zxatQOc xci roO 
xci toU &ylov xr&Uuatoc'*. 

, »r 3.7 » " » ; » 9 T 
va'. El tug éxioxozoc 7) xosofóvegoc 7) ÓLàxovoc 1j 0A03 t00 
- - , - 2 2 
xataAóyov ToU icegatuxoD youov xol xosOr xal oirvov ov Ót 
. " [0 
&oxnow, &AA& Ót& BócAvolav dzéyevat, éxuAnS óuevoc, ovt ,,závta 
xaAà A(ap xoi Ori ,üoosv xol O5Av ixoígosv Ó 9s0g vOv &v- 
x - » * , Bi 
$9ozov'*, dAA& BAeoqnuóv ÓówaAAe v9v Ónutovoyiav, 7) Ótog- 
s - , 2 
$0090 7 xaÜoiiio0o xci tác ixxAgo(acg &xofaAAÉo8c' co- 
aUTOc xai AcixOc. 
, , ^ 2 
vB'. Et vic énioxozoc ?] xQsofóteQoz vóv ixi0TQégorvta &xÓ 
e 
&uagríac oU zxQooÓ£yera,, GAAà anxofdAAevat, xaccugtioO o, Or. 
Avztü vÓv XQuórór vOv tixOvra' ,Xagà yivevat àv ovQavQ zi 
évl Gáuagro AQ ueravoobrc'. 
^ Dr b; , P rd 2^ , 2 - 
vy. Ei vig ín(óxozoc 7) nQsoDutsQoc 7j Ótàxovoc év coic 
"u£ocu; vv togvóv o0 utvaAaufdvet xgedv xal olvov, xa&at- 
Qeló0. 0 ec ,xexavtmouaouévog tijv Gvvslónotw* xal alttog oxav- 
ódAov zxoAAoig ywOusvoz. 
vó. Ei vic xàQpuxóg iv xazx5Atdo qogaó$ icOicv, dgogi- 
x b — 2 * 2 13 M » » ^ , 
b£o0c, xagi& voU iv zavóoysío àv 00Q) ÓU avdyxqgv xevaAVsíw. 


» 
€ 
v 


5 Gen. 1, 3r. — 6 Gen. 1, 27. — 12 Luc. 15, 7. — 16 I Tim. 4, 2. 


2 nvs)uetog : J- Fog óóse T Óouaiov xoetei dxxAgoiy x, eadem 
praemissis verbis voía Bantíauata avri v0 totic xotaóvotie exhibet i. m. &, 
addunt d (inscribens TízAov àe x4') « ó « S SI ex Collectione canonum Io- 
annis Scholastici tit. 36 haec: 4ióeoxéa9« uévro. BentiGousvoc, ót« 0 (» d) 
natyo ovx féoravgoOn ovre yévvgow vn£utiwtv dvOgonov, ovte ói tÓ 
zveéua tó Gyiov &v8gonoc dyévevo, dà3' obre t0 (29 &) ná90c on£ots, 
oV yàg écaQxoóO5: &ivrgooato Ók tÓv xóouov (rÓv x. 79 «) tüg £m 
xtuuE£vqe Ópysc Ó uovoysvig vióg" éviv8oonqos yàg quav9oonig tavtQ 
gGu& £x nuoÜfrov dvanidong, 5» coqín y&o (4d- qnow «) dxodóumotv 
&mvtij oixov og óqui0voyÓc: Gravgóv db vnéusivev Íxov, Es(Aato db vÓv 
xóauov tic muxtiuévgg Opyijc Bantizóus9a o)v si; có Ovoua toi tatooc 
074 Oc dvOgonov ysvoutvov (yevauévov «) i] na9óvroc, sic ób v0 Óvoun 
toU viob dc Umootávtog yévvgow, cc vmourivavtog otavgóv, c dxo- 
Savóvtoc xol dvaotávtoc, eig vó Óvoua ót (29 «) toV &ylov (7 a) nvsv- 
u&tog oc óuoovatov (óuoovalo d) xatgl xol vig: ot ó$ u5 ovteg Banti- 
Covteg Gg dyvoobvttg tÓ uvotnoiov tic sUatfsiag xa9oipsioOwrav (hic 
desinit «, d addit scholium de tribus baptismis, d S SI ea quoque exhibentes, 
quae in Collectione Ioannis tanquam canon apostolorum 51 leguntur, fortasse 
etiam 5j, pergunt): 'O ràv merígm memovüétvo: àyov dosfsi lovdaicv 
Buoírsoov (dosfü lovómiov Bagirtoe d), uetà XoigroU xol tóv natéga 


APOSTOLORUM VIII, 47, 51—54. 581 


baptizate, sed: Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine 
patris et filii et. spiritus sancti. 

51. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus aut quilibet 
e numero clericorum nuptiis et carnibus et vino se abstinet, non 
propter exercitationem, sed propter detestationem, oblitus, quod 
omnia valde bona et quod masculum et feminam fecit Deus hominem, 
sed blasphemans accusat creationem, aut corrigatur aut deponatur 
et ex ecclesia eiciatur; similiter et laicus. 

52. Si quis episcopus vel presbyter eum, qui se convertit a 
peccato, non recipit, sed eicit, deponatur, quia contristat Christum, 
qui dixit: Gaudium oritur. in caelo super uno peccatore paemitente. 

53. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus in diebus 
festis non sumit carnem et vinum, deponatur, ut qui cauteriatam 
babet conscientiam multisque causa sit scandali. 

$4- Si quis clericus in caupona comedens deprehensus fuerit, 
segregetur, praeterquam quod ex necessitate in itinere divertit in 
hospitium. 
z9005Adv: ó Ói rtÓv viov dgvovuevoc tóv uovoytv óv nuüc ougxo95va. 
xal otavgóv onoususvqxévai 9tou&yoc otl xol tdv &ylov noAéuioc' 0 o5 
tÓ zxveUua tÓ &yi0v navéga Ovouatov 1) vióv dveniotquov doti xal dvoytog: 
ó y&g vióg gvvónuiovoyóc td mnatgl xal ovv9govoc xal avvvouoOévgc xal 
xgutjg x«i tgo dvactáctog altiog, xal tÓ nvtüua tÓ &yiov Óuoo)ciov 
9sótqtu Éq' ouv yàp Xiuov ó udyoc é&gosvsaro, ondaac vq And. zÀtvov 
xal Garatov xal movgogóv eig bavtóv vÓ nvtüua, xol Éva twdvvuov sivai 
qAÀvagnuaag tóv 9t0v, mot Ób xal tÓ n&Ooc vov XgiotoU xol tqv yírvvqouv 
ztQgixÓwag. Uutig ovv, G) émiaxonoi, tic fva natíon xal vióv xal &yvov 
zvriüua toítov Bantloarte xarà vgv voU xvoíov yvoumgv xol t5v juerígav 
dv nvevuati Óuita&iuy. | b Qi& 7 a | éniAavSavóuevog a | 6 &gpgev a | 8 dxo- 
Baléc9«c x, ixBaAAÉcOc d | 10 zosofUregoc -- Oiixovoc d | 11 dA2& a p 
C qx: dÀX rel| 12 zóv pr a d u I: 7 rel | cóv sec 7 a | einóvta 4- oti 
daljév-4-t907|18 uecaAaugavo: d | xai: s; dI | otvov aASSIC A: 
J- Bésàvaaóutvoc x«l ov dU &axgow rel | l6 vv ad : -- iódíiav p K I I Tim. | 
17 yevouevog d B 2, yivetav p | 18 gooa95g a p 6 : -9ely rel | 19 zav- 
doytio -- xal d e C | dU dvayxqv post xataA. B. y | xavaAvsw a d : xata- 
Avoavrtog P Ó, xetaAvortog 1el 





$1. C. VL 8,2; 106,2; 11,5—6; 26,3. 393 c. 26: Ut clerici edendi vel bi- 
52. Cf. II, 12—18. bendi causa tabernas non ingrediantur 
53. Sententialegitur V, 20, 19. Verba — nisi peregrinationis necessitate (Mansi, 
aitiog axavód2ov Constitutor II, 10, 1 Concil. coll. III, 923). Synodus Lao- 
interpolavit. dicena c. 24 universe: ótt o) dei iega- 
54. Similiter synodus Hipponensis  t«xo)c.... tic xamueiov tioiévat. 
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582 CONSTITUTIONES 


v£. El vic xAnguxóg oüolóct vov. &nloxozov Ólxoc, xabat- 
oeío0 c." Apyovca'' yág, qoi, ,,voU AaoU Gov oUx égttc xax die". 
vc. Ei vio xAgguxóc vfolost zosofUvegov 7) óàxovov, a9oQr- 


vb. Ei cic xAgoxóg xor 75 yoAOr 75 vvgAÓv 7) tàc fdottg 
mexANyu£vov yAsvdon, dqogibéoOc cGcivog xci AaixOc. 

vn. Enióxoxoc 7) notolttQoc dusAdw» voO xAggov 7 voU 
AaoO xoi uy zxeiósUov avrovg 4v tvofüsa» Ogopuéoto, i- 
u£vov ó£ vij óe8vulo xaSopsioS9o. 

v9. Et vig énlóxozog 7) mQso[UvtQoc, tiuvÓóc vrÀv xAmQuxdw 
ivósoUc Orvroc, t) àxuyoomyst và Óforvra, dqogibéo8 c ixiuévov 
Ó& xa$cuQsloO, cc qorvtóoac vóv àÓrAgórv a)roU. 

&. El tic và vevóen(ygaga vàw dosljàv (ijAla oc &yua àxà 
tic éxxAngolac Ómuooisót. imi AVszy voU AcoU xol voU xAmngov, 
xatb«auptío9 o. 

&a'. El vig xaviyoola yévrvou xavà zi0tv00 zogveíag ?) uot- 
ytíac 3 dAAga vwwóc áxgyogsvutvgo xQaSeoc xoci &Asyy95, clc 
xA5oor u; xQoeyéobto. 

&). Ei vus xAgguxóc dà qólor dv9gozwov Tovóaiov ij 


20"EAAgvoc 1) cigetixoU dovgogvrat, si uiv vó Óvoua oU Xqioro), 


25 


&xoD&AA£G9c, tl Ot vÓ Orvoua voU xAnguxoO, xaOocupsioDc usva- 
vonoag Óà ós; Aaixóc ÓtyOro. 

&y. Et vig énloxonoc 5 xQtolUrtgoc 3) Ótixovoc 7] 0AO0c ix 
toU xaraAÓyov r0U iegatuxoU ,,gáyr xo£ac iv eipatt pyra eUtoU* 
7j ,9150u4A0t0»"' 7 ,,9vyouciov*, xa$«0tlo90, vobvo yàp ó vóuoc 
&xtimev' iàv Ói Aaixóg 5, dgogibéo8o. 

EX. EÜ vic xAgpuxóg t99tOÓjj vzv xvgiax]jv Tufgov 3 TO 


2 Exod. 22, 28. — 24 Gen. 9, 4. — 25 Exod. 22, 31; Deut. 14, 21. 


1 $8oico. d | vóv -- &cvroi p | &óíxoc a d S SI cf. can. 84 : 7 rel | 
2 yàg 2» d 8 x | gol h. . ad à y : 7 x Sl, post A«oi p, post cov rel | 
cov 2» p | 8 ógolco. d | 5 xogóv 15 xy. d S A C : yoóv 7] xogóv K | 
qj goi!» 2 a | tvgàÓv 3j yoàóv L v. 7 xeqóv p | tóv vàc a | 6 xenàgy- 
uévov d i. m, i. t. zezgoouévov | yÀsv&og a p & I: -doow d, -«oei rel | 
7 can. ;$8—60 7» p | 4 : xal d 1 A | 8/9 rug. dé : gj &iuévov d | 1 éme- 
xoouyü a y C u, -ynaor 1| 12 qovsüc vo dócAqo? d118 fifAía cv aot- 
Bóv d|14 dyuoowevo. d à? & CO x v v E|17 &eyy9etgpa dx uv &| 
18 ngocayéa9« & (?) I | 20 dovgoeta: &€ 9 « v | 21 dxofaAMÉo9o : dqo- 


APOSTOLORUM VIII, 47, 55—64. 583 


55. Si quis clericus episcopum contumelia affecerit iniuste, 
deponatur. Principi enim, inquit, populi tui non maledices. 

56. Si quis clericus contumelia affecerit presbyterum aut dia- 
conum, segregetur. 

57. Si quis clericus mutum vel surdum aut claudum aut 
caecum aut pedibus debilem irriserit, segregetur; similiter et laicus. 

58. Episcopus aut presbyter clerum vel populum neglegens 
neque eos docens pietatem segregetur; sin autem in socordia per- 
severaverit, deponatur. 

59. Si quis episcopus aut presbyter, cum aliquis clericorum 
inopia laborat, ei non suppeditat necessaria, segregetur; quodsi 
perseverat, deponatur, ut occidens fratrem suum. 

60. Si quis falso inscriptos libros impiorum tanquam sacros 
in ecclesia divulgat ad perniciem populi et cleri, deponatur. 

61. Si qua fiat accusatio contra fidelem fornicationis vel ad- 
ulterii vel alius cuiusdam facti prohibiti et convictus fuerit, ad 
clerum non provehatur. 

62. Si quis clericus propter metum humanum Iudaei vel gen- 
tilis vel haeretici negaverit, siquidem nomen Christi, segregetur, 
si vero nomen clerici, deponatur; sin autem paenitentiam egerit, 
ut laicus recipiatur. 

63. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus aut omnino 
e catalogo clericorum manducaverit carnem. in sanguine eius vel 
captum a bestia vel morticinium, deponatur; id enim lex inter- 
dixit; quodsi laicus sit, segregetur. 

64. Si quis clericus inventus fuerit die dominica vel sabbato 


ei5éo9o a l| e£ 0$ — xa9aigeia9o 7 a| 007 p | 22 0 —— d | 0eyéa9c d | 
28éxapetCl:T» rel | 24 g&yei C, giyov d m | xoéagad p «d v 9 : xoéa 


rel| 25 $5pwAlerov a|96 dàv .. gj ad IL (eig) : ed... ety p K|927 xàqoi- 
xóg -- 5 Aaixog d 





60. Cf. VI, 16. odus Aurelianensis II (a. 533) c. 20: 
61. Cf. syn. llliber. c. 30. 76; Neo- — Similiter (ab ecclesiae coetibus arce- 
caesar. c. 9; Nicaen. c. 9. IO. antur) et hi, qui bestiarum morsibus 


63. Constitator mandatum apostolo- exstincta vel quolibet morbo aut casu 
rum Vl, 12, 13 —15 vel Act. 15, 20.29 suffocata vescuntur. 
e Vetere Testamento interpretatur et 64. Cf. V, 20, 19; Ps.-Ign. Philipp. 
amplificat. — 95. 7 9vyowwetov] Syn- — 13, 3. 
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- , 3 ' * 
odBBaror mxAQv toU ivóc uóvov vgovt(ov, xa$aipdo)9o' ààv Ób 
A«ixóc, &gogiGéo9o. 

, * 5^ "^ ^ 

&&. El vig xAQouxóc Tj Aaixóg eloéA800 eic Gvvayoyrv lov- 
óaiov 1) atgstuxór zQootíSao0at, xa$«ausio0o xoci agqogibéoto. 

&c. Ei vue xAnguxóg év udyn vivà xgoióac xoi ixÓ v00 évóc 
xgovouatog dxoxtivy, xacaiugsio9c ÓuX viv zQoxévsiav aUtob: 
24 » PNG 3 2 , 

&àv Óà Aaixoc 5, &qogiubéo0o. 
, Dr " 2 , , » 2 , 

85. Et tic xag0évov auvs5orcevvorv fBuaoGusvoc £yy, aqogusé- 
600 u?) i&eivat 0$ aXvO £végav Aaufavew, GA xslvgv xavégaw, 
e ^ , 
7v xol qoeríoaro, xüv xtvüyoé voyyavy. 

&y. EU vig ànioxozog i zxQtofUvigog 7 Ótdxovog Ósvtégav 
y&ootoríav óf&yvot zag& viwvoc, xa8auQsio9c xol a)rOc xal Ó 
yegovor5oaoc, tl ur) ós(Erg xagà aigevixóv avtov Eycw ti)v yago- 
toríary: vo)c yàg zagà vovooto Baztio0£vrac 1) yeugorovgüé£rvac 
oUtt ZXL6TO00c Ott xAngguxoUc tiva, Óvratóvr. 

&9'. Ei vig inlóxoxoc 3 nQtofóvtQoc :5 Ótáxorvog 3] vmo- 
Ótíxorvoc i] dvayvolotns 7 wdAtgs tv &ylav vtocagaxoot5v 0) 

, 2^ , 5^ , H » ' 2 x 2 
vgórtist 7) tevQdÓa 7] zxagaoxevi]v, xa9aigc(ot«c, ixvóc sl ur) ói 
&GÜcveav. Gouaixiv £uxoói&orro: àv 0$ Aaixóg 5, dqogiGéo o. 

o'. Ei vic énlóxozog ij) &AÀog xAqguxóg vgovtótt utrà [ov- 
Óaícv 1) tográbe( usv! avrdw 7 Ó£yevoni abt v rà tíjc togtüc 
&ia, oiov a&vua 7| vc v0oLoOrov, xabDootioDo: ti Ó& Aaixóc, dgo- 
gucéoó-o. 


1 uóvov : cagAdtov d, 7 x | vgovevov h.l. a : post oa garov d, post 
fHíoav rel | xa9. éàv dé : ó ubv xAngixóg xa8., ó 0$ d | 1/2 xa9. — Aaixóg 
D I[1éàva: si rel | 8 2atzóg -- eU 0 9.| 8 can. 65 — p, abhinc autem 
plures canones exhibet f | e/o£A95 a? d y | 4 xaS9eigslaG« : xal xa9. f | 
B xgovom a | to 2 f | &óg 2» d I | 6 dnoxrslvac d p v & dno9&vg I | 
6/7 di& — dgogitéo9o 7 1|7 dàvadfpytümxuv:sirellgadf 
(D) py uv: et Gm & 2 rel | 8 Egg f p & : og5 a, go d, Éyei rel | 
9 «vtóv & x I | 10 xa) 79 d 9 I | xal gott. : xargostioato f & y gu &, 
xaO50o. 5 v | igtceto d| 11 el zig : d&v post gyseigoroviay I | 12 dé&gzat a 
dpeyesetuvl: deé&uevoc B, óé&ecor rel | xal pr 7 d | 18 ei uj 
(unys B) ósí&y (Oei&o. a, óé&o: d, dóEm B, duxal f) m. aig. eXtóv Üynw 
(xev avtóv d P) ad f 8 S - el unys (ure ye y & 9) ga ovoraln ott 
a. cio. yer rel | 14 zagà a d f 8. à I: JF càv rel | 7 gewor. 2» pl| 
16/17 7 ónoóidxovog 2 ad € ; IS C A | 17 trOGaQaxoOt9v ]- vo? nacya 
y0s:9]|18 vgorevor y e $ x uv &|9 prz» f£ p| n«gaoxevav 3j vevoáda 
dfl15j|19 zuxodítovro d|éávadfE mx uv &l.sirel| p: elg y & 
5; 9 | 20 can. 70, 71, 74, 75 Z9 p | 44A2oc (ró avvozov B, 2 I S) xAgowxüc 


APOSTOLORUM VIIL, 47, 65— 70. 585 


praeter unam solum ieiunans, deponatur; si fuerit laicus, segre- 
getur. 

65. Si quis clericus ingressus fuerit in synagogam Iudaeorum 
vel haereticorum ad orandum, deponatur et segregetur. 

66. Si quis clericus in contentione aliquem ferierit atque ex 
ictu uno occiderit, deponatur ob suam praecipitantiam; si vero 
laicus sit, segregetur. 

67. Si quis virginem non desponsatam vi illata teneat, segre- 
getur, nec vero ei liceat aliam ducere, sed illam retineat, quam 
elegit, etiamsi paupercula fuerit. 

68. Si quis episcopus vel presbyter vel diaconus secundam 
ordinationem acceperit ab aliquo, deponatur et ipse et qui eum 
ordinavit, nisi ostendat ab haereticis se ordinationem habere; a 
talibus enim baptizati vel ordinati nec fideles nec clerici esse 
possunt. 

69. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus aut sub- 
diaconus aut lector aut cantor sanctam quadragesimam non ieiunat 
vel quartam feriam vel sextam, deponatur, nisi infirmitate cor- 
poris impediatur; si vero laicus sit, segregetur. 

70. Si quis episcopus vel alius clericus ieiunat cum ludaeis 
vel dies festos cum eis agit vel munera festorum eorum accipit, 
veluti azyma aut aliquid simile, deponatur; si vero laicus, segre- 
getur. 
adfflS:mosofUreogoc 7j du&xovos 1] 0Aoc voU xataAóyov tàv xÀgguediv 
rel | vyotevet a. 0 x D: 7 C, -&vn a, -evor rel | 21 &éooraCo y € x u v &, 
avveogtaGor d I (-Ceo), f exhibet pagina 537 exeunte éog et incipit pag. 558 
vocabulo «egóévew can. 74 | ófgever a d 9 I: o naQ ' rel | &optzc 4- 
evtGv € £| 22 v, 7 « B T | Zaiaóg -F a C 


69. Cf. V, 13, 35 20, 18; VIL 25, 1; 





65. Cf. IL 61, 1, ubi Constitutor 7 


£i; ovvayoynv Iovóaiov 5 aigg£tixav 
interpolavit. 

67. Cf. syn. Ancyr. c. 11; Chalced. 
c. 27; Basil. c. 22.- 

68. Laudant hunc canonem Petrus 
Damiani Liber grat. c. 33; Humbertus 
Adv. simoniacos I c. 8; Bernaldus De 
excommunicatis vitandis c. 17; De or- 
dinatione vitanda c. 3 (M. G. Libelli 
de lite imperatorum et pontificum I, 
66. 112; II, 119. 152). 


Ps.-Ign. Philipp. 15, 3. 

7o. Ps.Ign. Philipp. 14, 2 eadem 
atque eisdem fere verbis exhibet. Syn- 
odus Laodicena c. 37 dicens: Or: oj 
dei z&o& tàv lovdaíov 7) aigetixav 
tà n&unóutva toptaatux& Amuavsur 
u08 GvveogtáGsww avtoic, et c. 38: 
Ot. oU dti nag& vov Tovóaiov GGvua 
AauB&vsw 5 xowcovsiv vaic Goeflel- 
eig av tav, fons esse videtur. Cf. syn. 
Illib. c. 49— 50. 
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oc. El vu; Xototiavóg ÉActov. dzxtvéyxoc slg £sgóv 9vàw 1j 
" 2: "m , G 
sl; ovrayoynv "Tovóa(cov 1) àv vaig tograig aévór A Oyvovg Gwy, 
dgogttéo9 o. 
oD'. El vic xAgoixóc 7) Aaixóg &nÓ tijg &ylac ixxAnolag dqé- 
* ON» 2 , ' ^2 , 
Anat xngóv 7) £Aatov, &qogibéo0c xai vo &nizeunxvov z90o0ti0évo 
ut9' oo PAafev. 
oy. ZXxsibos aQyUgov 7) yovooD r O90r5c &yiuacOiv undc 
fr. clc oixzlav xonow oqettoibéo00, xagavouov y&g* cel Óé vig 
qopoaó sin, ixviriucto9o  áqogrouo. 
d 5 Fus J E , : 4 ^2 , IY 
o6. "Eníoxozxov xavmyognóévra àní vtt 0x0 G&oxzioror xoci 
zi6t» àvüQonzov, xoAtc0at a0róv dvayxolov ozxO TOv ixt- 
6xóxo»' xüv uiv dzavt5on xol óuoAoy5oy, àAsyy8frvrog avro 
€ 2 5-4 , 2'* b: ? M I4 ?, , 
ógiGé60.0 vÓ &xeciucov: £v Ó£ xaAoUusvos ur, oxaxovory, xaAsioó o 
xoi óróreQorv, dxoottAAou£vovr im abrórv Óvo imwxóxov: iàv ót 
^ e *. C d [4 ^. 1 , s 2 
xal oOro gu 0zaxovoj, xcAso80 xci vgírov, Óvo záAw à 
Gxóxov xoórtaAévrov zxQóc a)rór: iàv Ót xoi oUtoc xata- 
qoorjoas t3) &xavt)5o, 7) GórvoÓog &zogcuríoóco xat cvoroU tà 
doxoürvta, OxcG ui) Óo&m xtgÓaivttwv qvyodixóv. 
ot. Ei; uagtvgíav tzv xarà ixi0xóxov aigttixÓv uj] xQ00- 
ófyeo0e, GAAà ugób niovÓv tva uóvov: ,&ni óróuatoc/ yàg ,Óvo 
^ - , - - 
7 tQ.Ov uagtóoov ovaU)5ostou. zàv nua. 
^ C ^ 1 ' 251 x -» x CD 6 or 
oz. Ort urj xorj vóv énioxoxov tà aócAgO 7) tO vià 7) éréQo 
ovyyevti yaguGOutrov tÓ d&ioua t5s &Émióxomc ysgotovitv ovc 
avtóg BoUAtrat xAngovóuovs yàg vic éxt6xozzc eUroO zxoctotat 


20 Deut. ro, r5. 


l dn£véyxoi : -éyxg a 8, 2 x |2 sj h.l. aI c SC A: post eveov K | 
iv vaic &. avtóv 7- d SC A | Gpg a. 2» d f SI C A, Gn a, &ncei o? 
4 q, &ntoi: rel | 7 doyvoov — &yixa9Ev a d cf. S : yovootv 9j doyvgobv 
(doy. 9 xo. 4 I) &yiac8kv 7 ó9óvgc (090vgv L ó90viov 9) K I cf. SI | 
9 qooa9i5 d C | 10 viv 4- xoa&ec & | 9nó a : éni d, nag& K I| 1011 xai 
"i010vy ad SSICA:— KI|11 dv89gonov : ngooonov a, uagrvgov 5| 
«)rOv a | 12 dnavtuog « ó 9» : -500( rel | óuo2oyzog d à y à 9 : -5uoot 
& Cx u v E L dnoloyrooo a | £A. avtov : 5j éAeygOeln ó | 18 óguséo9o * 
4&opitéa9«) q v &, ÓpiGso9a. y d C | é&v : EL d | bnaxovosr Ó x, -00( a o? 
£u vsc86114 éY .ngóc y e C| 14/16 ex aitóv — dnootaAévrov 7 v & | 
dày dà — énioxónov 7» a1 15/16 uz — ovtoc 2» $ 1| 15 ónaxovog ad a. 
-G£. Ó, -Go: rel | 16 dzootaAévtov a d . dnooveA2outvov K | 17 dnxavtrjoy 
a d (on.) a q : -'jo0t rel (om. I) | & xav' d | 18 dó£avra d | 19. énloxonov f | 
19/20 moocdégsa9s d x a? : -ea9ait rel | 20 uóvov 2 d f x | eni ot. ydo : 
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71. Si quis Christianus oleum detulerit in templum gentilium 
vel in synagogam ludaeorum aut in festis eorum lucernam accen- 
derit, segregetur. 

72. Si quis clericus aut laicus a sancta ecclesia abstulerit ceram 
vel oleum, segregetur et ultra ablatum quintam partem restituat. 

73. Vas sacratum ex argento vel auro vel linteo confectum 
nemo deinceps in proprium usum vertat, nefas enim est; si quis 
vero deprehensus fuerit, segregatione multetur. 

74. Episcopum ab hominibus fide dignis ac fidelibus de cri- 
mine accusatum in ius vocari oportet ab episcopis; si quidem 
occurrerit ac responderit fueritque convictus, poena decernatur; 
si vero vocatus haud paruerit, missis ad eum duobus episcopis 
iterum vocetur; si ne sic quidem paruerit, etiam tertio vocetur 
duobus iterum episcopis ad eum missis; sin autem hanc quoque 
missionem aspernatus non occurrerit, synodus contra eum pro- 
nuntiet, quae videbuntur, ne ex iudicii detrectatione lucrum facere 
videatur. 

75. Ad testimonium contra episcopum dicendum haereticum 
ne admittite, sed nec fidelem unum solum; im ore enim duorum 
vel trium testium stabit omne verbum. 

76. Quod non oportet episcopum fratri aut filio aut alii pro- 
pinquo dignitatem episcopatus largientem ordinare, quos ipse vult; 
non enim aequum est, ut heredes episcopatus sui faciat, humano 


' c 


quolv y&o Ó vóuoc: ànl or. a | 21 uagtópov 9 vovóv f| 22 ux : 09 0 &| 
tóv — 0 5| 28 xagi£óuevoc d B | eig vó « d | og a d c£. SSI CA - ov f, 
ovp KI|924 aevrócad f I: pK[|astoo adf SS: — -—pKICA 





71. Synodus Laodicena c. 39: 6x 
00 dei toic EOveaw avveograGeuv xai 
xoivcvetv vij dOtótqti avtav. 

74. Pitra luris eccles. Graecorum 
monum. et hist. I, 2, hunc canonem 
in synodo Constantinopolitana a. 394 
sub certo apostolorum nomine pro- 
mulgatum esse censet. Errat autem. 
Synodus illa decrevit, episcopum in 
posterum nec a tribus quidem, nedum 
a duobus, sed maioris tantum synodi 
et provinciae episcoporum sententia 
deponi posse. Addit sane: x«9o€ xai 
oi dnoctolixoi xavoveg dupíaavto. 


Sed haec verba neque ad canonem 
nostrum referri possunt, qui de re plane 
alia agit, neque ad unum ex reliquis, 
quia nullus cum definitione synodi con- 
sentit. Praeter Constitutiones vel Ca- 
nones apostolorum causa Nestorii vel 
synodus Ephesina prima testis est trium 
vocationum canonicarum. Modus pro- 
cedendi vero haud dubie antiquior 
erat. 

75. CF. synod. Constantinopolitana 
381 c. 6. 

76. Similis est canon XXIII synodi 
Antiochenae. 
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oU díxcior, tà toO c0 yagutóusvor xdi àvügozivo' o0 yàp 
viv toU $coí ixxAgoiav ÓzxÓ xAnoovouiav OgsíAtt vibévat. — 8l 
Ó£ vig toUro zoujóst dxvgog uiv toro 7 yugororía, «vt Ób 
&itipdotdo óqogiouo. 

oL. "E&v vig &vázQgoc 7j tóv óg9aAuóv 7) v 6xéAog zxenxAny- 
u£voc, &&oc b y sic énwoxozujv, ywéoSc oo yàg Ao ociuatoc 
aUtór utaívs,, &AAÀ wvyüc uoAvouoc. 

o5. Kogóg ó$ Ov xe vrvgAóc uj yuéo8c inióxoxoc, ovy 
óc ueuimuuévos, AA iva u? tà éxxAmowotuxà zxageunzoóiGoro. 

09^. "E&v vi; Óoiuova Éyy, xAgouóc ur ywéotc, GAAX unos 
toig zuü6tolc Ovrevyto0 c xa&aguoOsic Ó& xQooósyéo0 c, xci iav 
jj 4&oc, yu£o9o. 

x. Tóv i& i9vóv nx9ocosa0óvca xoi BaxviuO£vra 1) ix galAgc 
Óiayoys ov ÓÍxouóv doti zagavtà nQogsuglGsoDa. sig éxuoxoziv: 
&Óuxov yàg vóv unjóíxo xav izu&dusvorv irígov tiva Ói- 
ódoxaAorv, tl ur xov xavà 8síav ydguv vovto yévorro. 

za. Elnoutv, Ott uijj oj énioxoxorv xaüeivat tavróv sic 
ónuooíag Ótouxrótue, dAA& zQootuxocigeiv alg éxxAmouaGtixalc 
Xoslouc 9] zxti0£09c) ov roro ur zouiv, 7) xa9cuQsioO o.  ,,oU- 
Óclc' yàg ,Ó/Uravat Óvol xvglo:rg ÓovAcvew ! xarà viv xvgtuxnv 
zagax£Agvotv. 

z'. Oixérag eig xAzoov zooyeugiGsoO.a. &vceu. tijg vv Ótoxo- 
tÓv yvounc oUx éxwtQÉénousv imi Aon: vOv xextqu£vov' oixov 
yàg dvarQozxijv vó votoUto égydtGsvot. — 8 Ó£ move xci d&oc qaveln 


13 I Tim. 5, 6; Tit. 1, 6. — 19 Mt. 6, 24. 


l díxeiov : -- datu f, xai p | £v n&Ot: d | 2 9609 : qv a | vnÓ 7» C, 
vnzó xÀgg. —- a | vl9ea8ai. y € 9 | 8 xoujoor a d I | uiv Foro : uevéto f 
B E14 &upswaoco f|5 div ad f I: eipK | g: ety 1, 7» p | 5/6 nenàg- 
eouévoc a f[65af:7»d p, deri K I | eic imuoxong9v a d f : émioxonijc 
PKI|yevéo9o 85|807yem9|ov2»yte9|xai:dfye 9 
IS C|9 ueuauuévog a d f 8 9 u $ * -aou£vog rel | un : post éxxAgo- 
«gtix& l, bis a | megeuzodítowro d, -(Cgrai a, -(tg L éunoditoio p | 
10 Zyo. e, axis p | yevéa9o : yevéaOc f e B n, -- éniaxonoc a | 1011 qot 
toic zi0r0ig d i. m., i. t. uzó' eroic | 11 x«9. d£ z9000. 7» f | 12 ysvéo9o 
f5|18 é9vóv a lA cf. SSl: é9yixot d f, dOrixo? (80vGv 3) Blov p K C | 
14 éot. 7- d f | noozsig. : zeigorovsto9oi & 9. | ec érxioxonqv a d f I (cod. 


APOSTOLORUM VIII, 47, 77—82. 589 


affectu largiens, quae Dei sunt; nam Dei ecclesiam non debet 
hereditati subicere; si quis vero hoc fecerit, irrita esto ordinatio, 
Ipse autem puniatur segregatione. 


77. Si quis fuerit oculo laesus vel crure debilis, dignus autem 
episcopatu, fiat; non enim vitium corporis polluit, sed animae 
inquinatio. 

78. Qui vero surdus vel mutus et caecus est, ne fiat epi- 
scopus, non quod pollutus sit, sed ne impediantur ecclesiastica. 


79. Si quis daemonem habeat, ne fiat clericus, sed neque 
cum fidelibus oret; cum autem emundatus fuerit, recipiatur, et si 
dignus exstiterit, clericus fiat. 


80. Qui ex gentibus accessit et baptizatus fuit aut ex prava 
conversatione, eum non aequum est confestim ad episcopatum 
promovere; iniquum enim est, eum, qui nondum specimen ex- 
hibuerit, aliorum esse doctorem, nisi forte divina gratia hoc fiat. 


81. Diximus, quod non oportet episcopum in publicas ad- 
ministrationes se demittere, sed ecclesiasticis usibus vacare: aut 
igitur persuadeatur hoc non facere, aut deponatur; memo enim 
potest duobus dominis servire secundum Domini admonitionem. 


82. Servos invitis dominis ad clerum promoveri non per- 
mittimus, ne molestia possessoribus fiat; hoc namque domorum 
eversionem efficit. Si quando autem servus dignus videatur, qui 


Vat.) Sl : 2xíoxozov p K I (text. vulg.) S C A | 15 zewa f | óe&auevov d 2 | 
16 yévouwo a I : yévgvoi rel | 17 can. 81—83 7 p | 95. ov «I| xen : 
Z9üv f, J- vóv d | énioxonov a ÍÉ SS C A. -- 7 noeoftotegov rel | x«ó- 
eivai. a d f I : xa9iévec K | 18 zmooosvxaisiv (Coíav f) adfauv&E: 
Tt90G£yeiw Ó, ngooeyxagteoetv (nooox. GT) rel | 19 7 meió. — xa9oigsio9o 
aK:eób uy (4- BovAqca: D), &x01(9£09€ d £ IS SI C A | 20 xvooAgxtov d | 
22 ziáoov -- u79 d | 24 tÓ vovovto a f & v E, rotto 2. : toiovtov (zóv x. &) rel | 
xattoyacstau a 





79. Cum energumeni non ad baptis- — z:oo6£A9óvrac tij ztioter non ad digni- 
mum admitterentur (VIII, 32, 6) neque — tatem episcopi vel presbyteri promo- 
baptizati ad orationem fidelium (VIIT,7), ^ vendos esse definit. 
etiam a clero arcendi erant. 81. Cf. II, 6, 1; syn. Calced. c. 3. 

80. Similiter synodus Nicaena c. 2 82. Idem praecipit Leo 1 Ep. 4. c. r. 
dv9gonove dnó éóvixov Blov Go9tu — De Onesimo cf. VII, 46, 15. 
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olxétug zQ0c yttgororíav fa«9guo), oiog 'Ovjowog Ó TuértQog 
dvigárvg, xci GvyyoQoUGw ol ósozótat xal iAevOsQoGow xol roO 
olxov tíavtOv t&axooréAAovow, yuwéo9«. 

zy. Enióxomov 7 nQso[vttQov ?| ÓLtxovorv otgaviíaug xaQa- 
uérovra xal GugóttQa zouip (ovAóusrvov, xet£yswv Qouotxnv 
doyyv xol ítgatux5v dgyuv Ótouxsiv, xaÜOcustv xyon' ,và' yàp 
,xaicagog xaíoagu, xol rà toO OtoD vO Oso 

zxÓ. "Ooric oBolot. Baouéa 7 Ggyovra xagà tO Óíxotov, 
tuucoQiav vwrÜvo xoi e u£v xAnguxóc, xagausio9o, ei Ó£ Aaixóc, 
&gopib£o9 o. 

z£. Eoto ót óuiv zt xAgguxotc xoi Acixotc BuAla osBaouue 
xol &yi« tZc uiv zaAGtüg ÓOuaO)x5)c Mootoc ntvre, DYriou, 
"ESoóoc, Atvituxóv, Agi0uol, Acoregoróutov: Tgoo0 voO Navi) £v, 
vov Kouóv tv, vüjc Pob9 £v, Bacusiov téoooga, IlagaAsuxo- 
uévov tzc BífAov vov rutgov vo, "Eoóga ÓVo, Eo97;0 £v, Tovól- 
£v, Maxxafatcov voie, TO0 £v, VTaAuol ixatÓv zsrvtgxovta' Zo- 
Aouórroc Bilila vola, Ilagouet, ExxAnouxov5jc, Auua copárov: 


6 Mt. 22, 21. 


1 6 oixérgc € 1| 1/2 8a9uoU — dveqavg : pavg f | 1oiog a d: -- xalK | 
1/2 ó $uéreooc Ovijouioc & ó x u v E | Vru£rtegoc -- dóeAqócd | 2dvepávga: 
xattqüvy 9, ép&vg rel | evygogotawad f 8 3 x :ovyyaoglcovow a, ovyyootz- 
covouv rel | 2/8 éAev8egovoaiv . . £&anootéA2ovoww a d f qj : GAgvOseogeovoiw . . 
éEantootsAoUow (-ar£lAovow d C 9, -oteiloawv B y € x u v E) rel | 4 éniozonov 
xvÀ. a d : énloxonog xà. f KI | ovzgateíaig d, -zíaig a, -tíag f a : -reía rel | 
45 na«gauévovta a f, énwu. d, zrageauévov A * oyo2dtGov rel | B dug. moieiv 
BovÀ. a d f à (-Gugvoc mco) S SIC A : 8ovióusvog dug. rel | xa9£Agiw a | 
6 iegatuxqv Goynv a cf. A : tegaxuxew f, doygv 2» rel | Gtouxciva d fS A : 
ótoíxuow rel | xa9. yor a d f cf. SI : xageigeío9xw rel | 9 vuwvvéco f£ I | 
x«l T aj sibis: y f| xAgouóc : -- g p L eig y € 9|11 can. 85 fp 
B À | n&cw óuiv d | 12 cc uiv m. duxO5xuc 2» a| Mooéocay ó 5 $3 91: 
uovoéog rel| névre : 8d y 0 e y | 1218 D'éreoug — Aevregov. 7» d S | 
18 AgiOuol J- xala|Tgoov --Fóbd|voad:viotao y ÓG uv &E 76 
7» 9 xl|Naevy : vavt dC5, 72 9| 14 vóvad: —— KI | vjgad 0 : — rel | 
14116 cc 'Po$9 — ntvtjxovta 7» 5 | 14 tv ac. d| técoaga : d a y v, 
similiter deinceps plerumque, etiam alii codd | 15 Tovdi9 $v h. L. a d S SI : 
post rgía à, c£. C A, — rel | 16 Maza. «. - 1 A C | Maxxaf. — of $&v 
m £8|tola (y KS:80ad | rola — nevrxovta : £v x | waAuol Qv a, 
cf. A : Blog waXudv ova d C, liber psalmorum 151 (151 2 S) unus S Sl, 
vaAvgoíov (peAtgoiov y & C & T) £v K I | 161 3PeÀ. — dexabé 79 0 v | 
17 fiiia a d : 72 K | rola : € (névee) d S SI | Ilegoiutes — dau&tov 27 
d S SI | &ouaza a & | douátov J- iof €v & 
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in gradu ecclesiastico constituatur, qualis Onesimus noster ap- 
paruit, et permittunt domini ac libertate donant et e domo sua 
emittunt, fiat. 

83. Episcopum vel presbyterum vel diaconum, qui militiae 
vacat et utrumque facere vult, romanum magistratum obtinere et 
sacrum gradum administrare, deponi oportet; nam quae Caesaris 
sunt, Caesari, et quae Dei, Deo. 

84. Quicunque contumelia affecerit regem vel magistratum 
praeter ius, poenas luat; et si quidem clericus est, deponatur, si 
vero laicus, segregetur. 

85. Sint autem vobis omnibus clericis et laicis libri venerabiles 
et sancti: veteris quidem testamenti Mosis quinque, Genesis, Exodus, 
Leviticus, Numeri, Deuteronomium; lesu filii Nave unus, Iudicum 
unus, Ruth unus, Regnorum quatuor, Paralipomenon libri dierum 
duo, Esdrae duo, Esther unus, Iudith unus, Maccabaeorum tres, 
Iob unus, Psalmi centum quinquaginta; Salomonis libri tres, Pro- 
verbia, Ecclesiastes, Canticum canticorum; Prophetae sedecim; et 





83. Cf. syn. Chalced. c. 7. 

85. C£. II, 57, 5— 7. Indiculos libro- 
rum sacrorum saeculis prioribus prae- 
terea exhibent Fragmentum Muratori- 
anum (Zahn, Geschichte des neutesta- 
mentlichen  Kanons Il, I 1890 p. 139 
—143); Canon Mommsenianus (Zahn 
l.«. p. 143— 145); Catalogus Claro- 
montanus (Zahn p. 158—159); Cyrillus 
Hieros. Catech. IV, 35—36; synodus 
Laodicena c. 59 vel potius appendix 
posterior ad hunc canonem ; Athanasius 
Ep. festalis a. 367; Gregorius Naz. 
Carmen XII; Amphilochius (Zahn p. 
217—219); Epiphanius H. 76 p. 941 
ed. Petavius; Chrysostomus Synopsis 
scripturae sacrae (ed. Bened. VI, 314 
— 318); Synodus Hipponensis a. 393 
c. 36; Rufinus Commentarius in sym- 
bolum apost. c. 36 - 58; Innocentius 
Ep. ad Exsuperium c. 7; Augustinus 
De doctrina christ. II c. 13; Codex 
Alexandrinus (Zahn p. 288—289); In- 
diculus librorum canonicorum LX (Zahn 


p. 290—292; cf. Theolog. Quartalschrift 
1895 p. 527); loannes Dam. De fide 
orthod. IV c. 17; Stichometria Nice- 
phoro adscripta (Zahn p. 297 —301); 
Synopsis scripturae s. Athanasio ad- 
scripta c. 1-4. Omnes hos indiculos 
ac nonnullos alios Zahn in libro lau- 
dato collegit, recensuit, illustravit; 
plurimos edidit Preuschen, Analecta 
(Sammlung ausgewáblter kirchen- und 
dogmengeschichtlicher — Quellenschriften 
ed. G. Krüger VIII) 1893. Filastrius 
Haer. 60 (88) legem et prophetas no- 
minat atque scripturas N. T. enumerat, 
et Marx, S. Filastrii diversarum here- 
seon liber 1898 p. 48, eum canonem 
apost. LXXXV respicere censet, haud 
dubie autem errat, cuni auctor neque 
apostolorum sententiam de libris sacris 
proferre putandus sit neque ea, quae 
de his libris dicit, cum illo canone con- 
sentiant. — JMaexxefaeiov toía] Sic 
inter indiculos laudatos etiam Sticho- 
/metria Nicephori. Plurimi Maccabae- 


E 
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lloogiytet ófxa €&* xci É&oOtv uiv mQooiwroQslóOc  uavOve 
Óudv robc víovz tàc Xogíac vroU zxoAvuaDo0c Xupéy. TjuérsQa 
óf, vobr fotu tijc xowwijc Ótasjxnc, EtayytAua véó0aQa, cx xal iv 
roig zxQoAafovow txousv, Mar?alov, Mágxov, Aovxá, Todvvov: 
IlxóAov izi6roAcl ÓtxoríoGoaosc, Taxobov uia, "o&rvov cosi, 
Joóóa uie, Iléroov Óvo, KAnusvvoz Óvo, xol ai ZAtaveycl vOuiv 
roic imt0xózotc Ói iuob KAyutvroc iv oxvO BuALow xQooztqo- 
rQgufvat, &c oo xor Ómuocuüttw imi xávvov Óià và iv avroic 
uvoruxd: xol ai IloáSttg zur vrÓv àzxootOÓAov. 

XLVIIL Taebra xoi z&Qü xavóvov uiv Owtttdy9o zxaQ 
quw, o: inioxozoi. 2. óutic Ób iuufvovtto uiv avo; GoO1or- 
69s xol slgnvgv t&evs* dxtt9oUvtsc Ó$ xoAaof:0:00s xol zxOAsuov 
utv' &AAAov lÓworv EB&eve, Ólxnv vc av5xoiac tijv zQoG70xovoar 
tuvvÜvttc. 3. 0t0c Ób Ó uóvoc ày£vrgtoc xol vv CAov óu 
XotovoU zoujt?c zxártoc uüc Óuà vüc clonrnc iv xnveUuati &ylo 
Évojost, ,,xavagríoet tlc züv toyov &yaO0v'* avgénvove, du£uztovs, 


16 Hebr. 15, 21. 


1 zoogijtai óexa£é (ic d) a d : moogiitan oi uuxpol T8. xal ot ueya20t 
Qoatac, itosulac, ieGexujA, davujh, iof 5 : mooqnitóv dexaóvo £v (Ev cum 
verbo sequente construxerunt x L — « y & C), coatov f» (fv 7 x), iege- 
ulov £v (8v 2-9 0), leCexuA £v, davirA. £v rel, similiter etiam S SI C A | 
xal a: 2 rel| &£o9ev a d : -- ó£ K I | óuiv 7 0 | mopoowstogeio9o a y 
£69 uv&:ngolor. d « d e x, tor. 1, nogotorogo9w0av » | 2 vudv 7 « | 
véove : hic desinit a fol. 174, quare deinceps communico lectiones editionis 
principis, designans eas T | z&c (zzjc I) eogíec « y & (post Xig&y e) 9 x I: 
ei copia. d C u v & cf. Sl, tjv Xogíav T à c. SC A|8/4 óc xal — si- 
zousv d I (cod. Vat) SSI C: —— TK I (text. vulg.) A | 4 M&gxov post 
Aovx& C | Aovx& -- xal y e£ ó v &|5/6 Taxofov — Ilétoov óvo d I (cod. 
Vat.) S Sl, nisi quod SI Ilézgov óvo ante Todvvov posuit : nérgov éniorojoi 
óvo (8), lo&vvov tgetz (y), laxafov uia (a), lovde uie (X) T K (modo 
€ loannem lacobo postposuit) I (text. vulg) C A | 6 A2. óvo d — moa&siz 
d4mnogtólov e, 2 S, HÀ. énigroAel dvo rel | 7 BigAo:c d & | 9 uvotix& -- 
uvavrois l | xal «à — dnoorólov 2 « | 10 x«( : Ó8£ T 9 1S, 9 p 3g 
C A | zeoi xavóvov 7 p | tuiv h. l. d f d : post dur. rel | Gzerág9o : 
óievatdus9o p | 10/11 neo qudv 7 p £| 11 exioxono: -- xal n&ow vuiv 
toig youotiavote p | vusic óÉ : xal vulc y € 9 C, usi 1 | uivdfS: 
 pTKI[18 uezà f| 14 virvivesc : in hoc verbo desinunt y & 9 | 9cóc 
da«ó:69.Tpmxv£&l, dE 9. u | 14A 90g — nagaxAgto 7» £ à | 
14 dyévvgroc d à Sl cf. S : díóiog p « «y x p L, verus C, 7» A | 14/15 di& 
Xoiatov d à S SI c£. II, 36, 2; 44, 3 etc. : 7 rel | 15 zevrag d 97 : &xavrac 
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extra vobis commemoretur, ut iuvenes vestri discant Sapientias 
multiscii Sirach; nostri vero libri, id est novi testamenti, Evangelia 
quatuor, ut etiam in superioribus diximus, Matthaei, Marci, Lucae, 
Ioannis; Pauli epistulae quatuordecim, lacobi una, Ioannis tres, 
ludae una, Petri duae, Clementis duae, et Constitutiones vobis 
episcopis per me Clementem octo libris nuncupatae, quas non 
oportet inter omnes divulgare ob mystica, quae in eis sunt, et 
Acta nostra apostolorum. 

XLVIIL Haec etiam de canonibus vobis constituta sint a 
nobis, o episcopi. 2. Vos autem, si in eis permanetis, salvi eritis 
et pacem habebitis; si vero non obtemperatis, puniemini et bellum 
inter vos habebitis perpetuum, poenam contumaciae debitam pen- 
dentes. 3. Deus autem solus ingenitus et universorum per Chri- 
stum creator vos omnes per pacem in spiritu sancto adunabit, 


rel | ou : yu&c a 0 L 79 9 | &i& tfjc eig. : Qtotqnon 9 | 16 &voosc. d « 


ISSIC:o8evoot( » u v &£ --xalpmuxuvt 





orum libros aut omittunt aut duos 
enumerant. Codex  Claromontanus 
dicit de primo, secundo ac quarto libro. 
Quatuor libros commemorant Indi- 
culus librorum LX et Synopsis Atha- 
nasi. Rufinus numerum non indicat. 
— EE 9v x12.] Athanasius Ep. fest. 
similiter dicit: For, xal Frege BiBAla 
tovrov PioÓOsv, o) xavovitóutva 
uév, tetvzOu£va. Ób zaQ& tiv nza- 
tépov dGvayiwwoO0xeG0ai: volg GQti 
n900£0you£roug xol Boviou£vois xat- 
5jtiG9a. tÓv tijg tUoeBelag AOyov, 
enumerat autem plures libros extra 
canonem, praeter Sapientiam Sirach 
etiam Sapientiam Salomonis, libros 
Esther, Iudith et Tobiae, Didachen et 
Pastorem. — £v roi; mgolefobow] 
sc. Il, 57, 7. — llav2ov xt4.] Hunc 
ordinem nullus indiculorum laudatorum 
habet, qui autem inter se quoque multi- 
fariam differunt. Editiones Constituti- 
onum priores Paulo adiungunt Petrum, 
deinde Ioannem, porro Iacobum, deni- 
quae Iudam. — KAijutrtoc óvo] Inter 

FuNx, DipAsc. Er CowsrIT. AP. [. 


libros apocryphos in Indiculo librorum 
LX locum obtinet ZideoxaAla KAg- 
u£vtoc, in Stichometria Nicephori 
Kinutvtog Àf' vel, ut Zahn emendat, 
&mworoÀal f', in Synopsi Athanasii 
KA5guévria. In codice Alexandrino 
epistulae Clementis scripturis canonicis 
adiunctae sunt. Reliqui indiculi eas 
non continent. — aet 4ierayai] Sic 
Constitutor scripturam suam commen- 
dat, et quidem solus. Modo a Ioanne 
Dam. libris N. T. adiunguntur Kavovec 
tóv &ylov dnootólov di& KAgjuevtosz. 
Cum vero suum librum sacro canoni 
inserat, Apocalypsin omittit, quae autem 
etiam apud Cyrillum et in indiculis 
synodi Laodicenae ac librorum LX 
deest. — uvotix&] sc. quae de sacra- 
mentis et praesertim de liturgia eu- 
charistica dicta sunt. 


XLVIIL. Hunc numerum ego addo. 
2, Gf: V, 9, 31. 


3. droémrove, dufunrove, üviy- 
xÀgtovz] Cf. c. 11, 4. 
38 
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dveyxAntove, xatra&io0st vt vic Gloviov Doc oor 5uiv Óux tic 
uiottélag voU zyazxmuévov zatóóc asvoo Tjooo XoioroO, ToU 9:00 
xal Gotiooc quOrv, us9' oo 5 óó8a a)rQ rg ixi zxávtov Otdi 
xai zatgi iv &ylo nve(uati v xagaxAmto vüv vt xci d xac 
ti; roUc alóvag vv alóror: dumv. 


l xara&uo0t. tt d : xai xat. p K, xoi d&asi I | vfi Gofic tg 
aioviov 5 1| 8 uc9' p K cf. C A : d/ d (qui supra doxologiam saepissime 
sic mutavit) S Sl; editores Ioannis doxologiam 4&9" o? xtÀ. in margine 
ponunt, non est autem clarum, cui eam debeant, A et C aberrant | 8/4 ue9' — 
xal sec : evtG tv Gnavtov 00 xal notol 00v aylo nvevuati dó£a 9 
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consummabit in omne opus bonum immutabiles, inculpatos, irrepre- 
hensos, atque nobiscum dignabitur vita aeterna per intercessionem 
dilecti filii sui Iesu Christi, Dei et salvatoris nostri, cum quo gloria 
ipsi super omnia Deo ac patri in sancto spiritu paracleto nunc 
et semper et in saecula saeculorum; amen. 


4 xal prdóg:o-poxvé&|evd T:oóvp K|vó nagaxAqyo 2 «5 | 
te d£ T: 7 p K | 5 vzóv alivov 79 q | durjv : subscripsit óuará&eig vov 
&ylev dnootólov ói& xAyusvtoc toig EQveaw dzxootaAsiont d, véAog dia- 
tayOv rOv &y. dn. Qi& KA. xa00oAueco óidaozaMac T, véAoc ÓuataGeov vàv 


€ ! 2 , , - € 2 I4 
ayiov &7t00t0L0v p, óuaza&sic tov ay. &nx00t0ÀQY n. 





88* 


INDEX LOCORUM. 


Signo * loci denotantur tacite neque adeo accurate allegati, ut aeque ac reliqui 
in Didascalia litteris obliquis exprimendi, in Constitutionibus virgulis designandi 
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13, 15 
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VI, 29, 1 
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V, 20, 5 
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VL 27, 1 


VI, 27, 2 
1,6, 2; 17, 5; 41, 9 
V, 20, 8 


VI, 28, 
VI, 28, 
VI, 28, 
IV, 10, 


t2 £Ó o£ 0 


DIDASCALIA. 


dH, 3.1 
1i 44, 1 
IL 44, 1 


VI, 16, 6 
VL1,4 


1L, 16, 8 


vVL1,23;8,8 


m 
eoo o£ 
m 


ES 
o» poo 
t9 ro O «o s» o oco co 
Es 
£» 
n 


3H 
E 


[es 
dei 
e» 


EE 
BR 


IL, 18, 6 
II, 25, 15—26 
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VI, 19, 2 


Vl, 22 1 
VI, 21, 8 
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LEVITICUS. 
19, 15 
19, 17 
19, 18 
19, 26 
19, 97 
20, 10 
20, 18 
21, 5 
31, 14 
21, 17 
26, 98. 94 
26, 27. 28 
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6, 24—926 
11, 31* 
12, 1. 8* 
12, 2 
12, 3* 
12, 8 
19, 14 
14, 4 
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18, 1—32 
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18, 20* 
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19, 11—18* 
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II, 5, 2; 41, 9 

II, 58, 6 
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I, 8, 10. 11 

VI, 28, 4 
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1, 8, 10 

VI, 17, 8 
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IJ, 44, 1 
II, 57, 19 


VI, 20, 6 
VI, 
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600 INDEX LOCORUM. 


DIDASCALIA. NUMERI. CONSTITUTIONES. 
23, 23 1l, 62, 2 
L2,1;10,12; VL 21, 9. 24,9 I, 2, 1; III, 14, 4 
24, 17 VI, 11, 10 
VL1,4 25* 
25, 8* V. 19, 2 
DEUTERONOMIUM. 
lI, 42, 1; 51, 1 1, 16 
1I, 42, 1 1, 17 1, 5,2; 9, 2; 13, 5; 41, 9 
II, 26, 2 4, 19* II, 26, 2 
V, 12, 1 4, 19 V, 12, 1 
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VI, 19, 2 22, 2]. 24* 
22, 22 VI, 28, 4 
28, 7 IL, 53, 6 
23, 17. 18 VI, 28, 4 
IV, 7, 1 23, 18 11,8, 2; IV 6 1; 7, 1 
II, 14, 4 24, 16 1I, 14, 9 
I], 25, 4 25,4 II, 25, 4 
VI, 16, 7 21, 5. 7* VI, 20, 7 
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II, 18, 2 
v1,2,8 
12,2 
VL2,4 


IL14 
V, 12, 2 
II, 10, 2 
IV, 6,6; 7,2 
v,7, B 
HI 3.4 
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DIDASCALIA. III. REGUM. CONSTITUTIONES. 
19, 8* V, 90, 15 
19, 10* VI, 19, 4 
21* II, 49, 8 
IV. REGUM. 
2, 11* V, 7,8 
4* V,7,8 
5* II, 10, 3 
8* IV, 7, 2 
lL14 11, 21* IL14 
VI, 22, 4 18, 21* VI, 80, 5 
20* I, 92, 9 
II, 22, 4—11 21, 1—17 lI, 22, 4—11 
II, 22, 16 21, 18 IL, 22, 18 
II, 23, 4 21, 19—233 
21, 19—26 II, 98, 4 
IL14 22, 21* IL 1,4 
II. PARALIPOMENA. 
19, 2. 8 VI, 18, 7 
20, 37 VI, 18, 7 
26* III, 10, 3 
26, 16—21* 1, 297, 4; VL 1, 8 
II, 22, 4—11 33, 1—13 II, 22, 4—11 
II, 22, 15—16 33, 18. 16. 20 
33, 13. 15. 16. 20. 22 1I, 22, 15—18 
II, 93, 4 33, 21—94 II, 23, 4 
Il, 1, 4 84, 1* UH 3,4 
TOBIAS. 
L17;HL118 4, 15 I, 1, 7; III, 15, 8 
IUDITH. 
8, 6* V, 20, 16 
9. 12* III, 7, 6 
ESTHER. 
4, 16* V, 20, 16 
IOB. 
1—2* VL5,5 
10, 10—18 V 7,21 
1l 18, 4; V, 9, 8 14, 4. 5 II, 18, 4 
20, 15. 18 1V, 4, 2. 4 
IV, 4 1 22, 7 IV, 4, 1 
-oo———— Bl, 5. 6 II, 61, 2 
935, 7. 8 V 565 


42, 18 V,7,21 
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Vl, 18, 2 
VI, 18, 8 
IL, 32, 3 
V, 10, 1 


IL, 53, 2 
IL, 13, 2 


VI, 15, 2 
VI, 18, 7 


VI, 18, 16 


V,7,27; 9, 1.2 


VI, 16, 4 


II, 18, 5 


VL5,65 
V, 15, 4 
IL 57, 5 


IL, 34, 7 
V, 14, 21 
Il, 14, 1 
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50, 11—13. 14 
50, 12. 19 


62, 11 


67, 16. 17 
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II, 61, 1 
VI, 28, 6 


V, 19, 5 
II, 32, 3 


V, 10, 1 
II, 58, 2 
II, 18, 2 
II, 53, 6 
III, 15, 8 
V, 19, 6 
lI, 44, 1 
V, 16, 10 
VI, 19, 2 


V, 14, 10. 12. 15 
VI, 12, 8 


II, 61, 1 
V, 14, 12 
II, 57, 20 


IV, 6, 7 
1L 4, 8; IIL 4, 7 
V, 19, 6 
V, 90, 8 


VI, 29, 4 
VI, 20, 5 
VI, 18, 6 


II, 41, 4 

VI, 22, 5 

II, 59, 2 

V, 13, 2; VI, 13, 8 
IV, 1, 1 

VI, 5, 8 

V, 15, 8 

II, 57, 14 

V, 14, 15 


V, 14, 21 
Ip 
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VI, 28, 8 


V, 14, 18 
VI, 18, 14 


IL 56, 1 


IL, 56, 1 


II, 36, 7; IV, 9, 1 


I, 7, 18—16 


II, 14, 7 
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PSALMI. 
79, 2* 
81, 6 
81, 8 
88, 46 
89, 4. 5 
100, 1 
102, 14 
102, 19-21* 
108, 14. 15 
105, 20 
108, 8 
108, 24 
109, 1 
109, 4 
111, 9 
112, 8 
11, 7 
115, 6 
115, 6 (15) 
118, 1. 2 
118, 78 


138, 5. 6. 16 
188, 21. 22 
140* 

140, 4 

140, 5 

144, 16 

144, 17 

145, 7 

145, 9 

148, 11—18* 
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o. m 
- mi c 
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CONSTITUTIONES 


VI, 80, 9 
IL, 26, 4; 81, 8 
V, 19, 6 


II, 21, 9 
V, 7, 22 
II, 56, 1 
IV, 5, 2 
VI, 20, 6 
VI, 12, 1 
V, 20, 16 
VI, 30, 9 
II, 97, 4 
II, 35, 2; III, 4, 8 
VI, 23, 5 
VI, 80, 8 
VI, 80, 8 
V,8,2 
VI, 23, 7 
V, 7, 22 
VI, 20, 5 
I, 16, 2 
V, 7,22 
VI, 18, 6 
II, 59, 2 
II, 60, 6 
IV, 8 2 
IV, 5,2 
V,7,24 
1V, 5,1 
IV, 5,4 
II, 56, 1 


II, 6, 16 
II, 86, 7 
IV, 9, 1 
VI, 15, 6 


L9 
I, 7, 10 
VI, 29, 2 
II, 14, 10 
II, 42, 5 
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DIDASCALIA. PROVERBIA. CONSTITUTIONES. 
II, 63, 29—4 6, 6—11 II, 63, 2—4 
III, 11, 8 6, 8 
II, 49, 2 6, 14 
IV, 6, 4 6, 17* 
VI, 21, 1 6, 92 VI, 27, 1 
I, 7, 2—12 7, 1—27 
7,1.4—18.21.22.26 I, 7, 2—7. 9 
7, 11* IL] 6, 4; 7, 6 
L8, 1 8, 20 L8&1 
8, 229—235 V, 20, 9 
9, 1 V, 20, 9 
I, 8, 22—24 9, 13—18 
9, 18 L7,9 
10, 7 V, 8,2; 9, 1; VI, 30, 3 
IH, 11, 2 10, 18 III, 15, 2 
11, 4 IV, 4, 2 
11, 11* II, 48, 2 
L821 11, 22 L8 21 
11, 25 II, 35, 2 
1I, 84, 6 11, 25. 26 
11, 26 II, 34, 6 
1, 8, 21 12, 4 L821 
12, 11 II, 63, 5 
IL 53, 2 12, 98 IL, 53, 2 
13, 20 VL 18, 5 
IV, 11, 8 18, 24 IV, 11, 8 
14, 1 I, 8, 15 
14, 5 V,9,1 
VI, 14, 2 14, 12 VI, 18, 2 
14, 29 II, 40, 3 
14, 88 II, 88, 2 
1, 8,2 15, 1 II, 3, 2 
IV, 6, 6 15, 17 
16, 6 1I, 35, 2; III, 4, 7 
17, 15 1V, 6, 5 
I, 8, 19 18, 3 I, 8, 19 
18, 22 VI, 14, 4 
19, 13 VI, 98, 5 
VI, 12, 2 19, 14 VI, 14, 8; 28, 5 
19, 17 II, 4, 9 
19, 18 IV, 11,2 
19, 24 IL, 4, 4; 63, 5 
V,9,8 20, 9 II, 18, 5 
1v, 6, 8 20, 10. 23* IV, 6, 5 


L2,2 20, 22 12,2 
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DIDASCALIA. PROVERBIA. CONSTITUTIONES. 
I 8, 25 21, 9 I, 8, 22 
21, 13 III, 4, 9 
I, 8, 25 21, 19 I, 8, 22; 10, 2 
21, 27 VIL224 
IL, 43, 8 22, 10 1L 9, 8 
IV, 11, 2 23, 13* IV, 11, 2 
IV, 11, 2 23, 14 IV, 11, 2 
23, 21. 31 II, 4, 5. 6 
24, 11 1V,9,2 
24, 97 II, 13, 3 
III, 11, 2 26, 2 III, 15, 2 
IL, 51, 1 26, 17 IL 51,1 
26, 27 III, 15, 8 
II, 5, 5 27, 24 
28, 19 II, 63, 5 
29, 12 IL 17, 4 
IV, 11, 2 29, 17 IV, 11, 2 
I 8, 8—14 31, 10—31 IL 8, 38—14 
Im 7,8 81, )3* II, 7, 8 
ECCLESIASTES. 
2, 95 IV, 5, 2 
4, 5 II, 4, 5; 68, 5 
5,4 II, 1, 8; IV, 14, 1 
6, 2 1IV, 4, 4 
7, 21 1, 8, 20 
10, 1 Il, 17, 4 
10, 18 II, 63, 5 
12, 1* VL27, 7 
12, 14 V, 7,4 
CANTICUM. 
2, 15 VI, 13, 8; 18, 4 
SAPIENTIA. 
8,1 VI, 30, 8 
IL 21, 7 4, 7 1,21, 7 
SIRACH. 
L3,1 4, 31* 
5,7 VI, 15, 6 
7, 32* III, 3, 2 
15, 12* V, 5,5 
24, 25* VI, 5, 8 
25, 26 VI, 14, 4 
26, 29 1V, 6,2 


28, 14 II, 21, 2 
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IV, 11, 4 


IL 84, 8 


II, 6, 5 


VI, 12, 2 
vVL5,7 


V,7,9 


V, 14, 15. 16 


VI, 22, 6 
VI, 15, 2 


INDEX LOCORUM. 


SIRACH. 
80, 11. 12* 
30, 12 


OSEAS. 


[NS 
co t0 n 
Qo 0 c 


HABACUC. 
1, 5 


ZACHARIAS. 
8, 1* 
3,2.4 
7, 9 
8, 17 
8, 19 
9, 9 
9, 17 
10, 3 
12, 1 
12, 10. 12 
12, 12. 18 
13, 2 
M, 7 


MALACHIAS. 
1, 6 
1, 11 
2, 7 
2, 14. 15 
4, 6 
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IV, 11, 4 
I?,11, 8 


VI, 15, 8 
Il, 6, 5 
VI, 22, 4 


VL 5,4 
VI, 12, 8 


V, 7, 12 
V, 20, 16 


II, 15, 1 


VI, 5, 6 
VI, 5, 7 
IL, 36, 9 
IL, 53, 8 


V, 20, 10 
1V, 5,2 
ll, 15, 4 
V, 7, 20 
V, 20, 2 


V, 1,2 
V, M, 16 


Il, 15, 4 
VI, 28, 5 
II, 28, 7 
VI, 14, 4; 299, 8 
VI, 19, 2 
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DIDASCALIA. IESAIAS. CONSTITUTIONES. 
16 Il, 41, 7 
IV, 1,2 1, 7 IV, 1,2 
1, 8 VI, 5, 8 
VI, 17,8 1, 11—14 VI, 22, 8 
VI, 12, 2 1, 16 
II, 42, 1; 51, 1 1,17 
IV, 6,8 1, 29* IV, 6, 8 
1, 23 II 17, 2 
2, 9 VI, 5, 8 
VL 5,6 2,2.8 
VI, 5, 4 2,6; 8, 8 
Inscr. 5,1. 2; 61, 8* Inscr. 
VL 5,4 5,6 VIL 5, 2 
5,8 1I, 25, 8 
5,8.9 L165 
VL 5,4 5,9 
VI, 18, 9 5, 18 
II, 42, 3 5, 20. 23 Il 42, 1. 8 
III, 6, 6; VI, 16, 11 6, 9. 10 III, 6, 5; V, 16, 4 
7, 14 V, 16, 8 
VL5,6 8, 18 
8, 20* VI, 19, 2 
Y, 16, 2 9,1.2 
V, 16, 4—6 9,2 
9, 6 II, 24, 3; V, 16, 3; VI, 11, 10 
11, 1 VI, 11, 10 
11, 1. 10 V, 20, 10 
14, 19 V, 19, 5 
15, 19 Il, 56, 4 
Il, 86, 3 18, 8 
29. 18 HI, 7, 8 
V,7,6 26, 18. 19 
V, 7,8 26, 19 v,7,6 
lI, 62, 2 27, 11 
85, 8 Il, 40, 2 
40, 1. 2 II, 15, 1 
V, 7, 22 40, 5 
40, 11 II, 20, 11 
I, 84, 7 42, 7.9 
VI 18, 8 42, 19 
VI, 18, 8 48, 8 
VI, 15, 1; 18, 15 48, 18. 19 
I, 86, 1 45, 9. 10 
Il, 34, 7 49, 9 


1, 106, 1 52, 6 L 10, 1; III, 5, 6 


DIDASCALIA. 
V, 7, 29 
1I, 25, 10. 11 
III, 13, 8 
IV, 7, 8 
V, 8 
VI, 16, 11 


V, 14, 15 


lL 18, 1; 51, 1; 53, 6 


HI, 4, 4 
V, 20, 5 
1] 21,4 
V, 14, 24 
V, 16, 1 
V,15,2. 5 


II, 1, 5; V, 14, 24 
V, 14, 93. 24 


IV, 11, 8 
1I, 60, 5 
YI, 18, 15 


X 111 
VI, 12, 9 


V,1, 1 
VI, 17, 2 


VI, 17, 2 
Il, 14, 2 
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IESAIAS. 
52, 10 
52, 11 
58, 1 
53, 2—6. 9. 12 
58,4 
53, 11 
53, 12 
54, 14 
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CONSTITUTIONES. 


II, 25, 10 
III, 19, 1 


II, 25, 11; V, 14, 15; 19, 1 


IV, 7, 8 
VI, 18, 9 
v,8,2 


VI, 18, 8 


IL, 53, 7 
Ill, 4, 5 
IH, 7, 6 


II, 21, 4 


II, 14, 10 
V, 16,1 
VI, 20, 6 
V, 7, 92 
V, 15, 2. 4 
I 34 


3.4.70 


V, 7, 90 


II, 60, 5 
ll, 60, 
IL 60, 5 
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II 14, 2 


VI, 14, 5 
V, 11, 2 
VI, ?2, 9 
IV, 6,8 
VI, 22, 9 
ll, 14, 2 
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DIDASCALIA. IEREMIAS. CONSTITUTIONES. 
II, 62, 2; V, 12, 1 10, 2 IL, 62, 2; V, 12, 1 
12, 7 VI, 5,2 
12, 8 V, 14, 12 
12, 10 II, 15, 4 
15,1 1V, 6,8 
15, 17 II, 61, 2 
15, 19 II, 56, 4 
VI, 5, 6 17, 12 VI, 5, 8 
VL5,8 23, 16 VI, 5, 1 
VL 28, 8 23, 29 
IL 23, 2 24, 9 
26, 9. 8 IL 6, 4 
28, 18 V,11 1 
THRENI. 
4, 90 V, 90, 8. 12 
BARUCH. 
8, 385—987 V, 20, 8 
A, 4 VI, 28, 7 
EZECHIEL. 
3, 11 II, 6, 14 
II, 60, 5 5,7 II, 60, 5 
II, 23, 2 6, 14 
8, 14* V,13,2 
V, 12, 2 8, 16— 18 V,12,2.8 
IL, 23, 2 14, 9. 11 
IL 14, 4 14, 19—14 
14, 18. 14 II, 14, 4 
II, 60, 5 16, 47 II, 60, 5 
16, 51. 52 II, 60, 1 
II, 14, 14—28 18, 1—382 


18,2—5.9—11.13.19. II, 14—91 
20. 24. 97. 98. 80 


18, 6 VI, 98, 8 
1V, 6, 5 18, 17* 

18, 90 1L 14, 4 
VI, 18, 6 20, 10. 11 
VI, 18, 6. 8 20, 25 VI, 21, 9 
II, 6, 7-10 33, 1—6 

38, 9—6 II, 6, 10 
1L, 6, 13—15 88, 7—9 lI, 6, 8—9 
II, 12, 2; 20, 5. 6 33, 10. 11 IT, 90, 5. 7 

88, 11 II, 12, 2 


II, 15, 4—7 33, 129—920 
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DIDASCALIA. EZECHIEL. CONSTITUTIONES. 
II, 18, 9—21 34, 1—81 
84, 29—5. 8. 10. 17— II, 18, 8—12 
19. 80. 81 
Il, 25, 8 34, 3 II, 25, 8 
II, 20, 8. 11; 21, 1 84, 4 II, 20, 8. 11 
II, 20, 3. 4. 5. 9 84, 16 II, 20, 8. 4. 5. 9 
II, 19 84, 17 II, 19, 1 
V5 87, 1—14 
37, 11. 12. 14 V 7,5 
DANIEL. 
2, 84 V, 20, 11 
9* V, 6, 10 
8. 6. 12* V, 7, 12 
4, 94 HI, 4, 6 
5, 28 V,4,1 
7, 18. 14 V, 20, 11 
10, 2. 3 V, 20, 15 
V, 7,8 12, 2. 8 vV,7,8 
V, 7, 93 12, 8* V, 7, 93 
IL 51, 2 18* IL 37, 3; 49, 8; 51, 2 
18, 48. 49 II, 51, 2 
TI, 22, 12—14 ORATIO MANASSIS. II, 22, 12—14 
II, 23, 8 ? II, 23, 3 
IV, 1,2 ? IV, 1,2 
MATTHAEUS. 
IH, 9, 2 8, 18* IIT, 9, 2 
V, 16, 2 4, 15. 16 
4, 17 II, 55, 1 
V, 14, 22 5,5 
II, 1, 5—8 5, 5. 7. 8. 9 II, 1, 5—8 
II, 46, 5 5, 9 II, 46, 7 
V,8,2 5, 11 
II, 8, 1 5, 11. 12 1, 8,1; V, 8,2 
II, 18, 7 5b, 19* II, 18, 7 
Inscr. 5, 18* Inscr. 
II, 54, 4 5, 16* 
L 6, 10; VI, 15, 8; 175, 1 5, 17 I, 6, 10 
VI, 15, 3. 4 5, 17. 18 VI, 19, 3 
5, 19 IL 6, 6 
II, 35, 1 5, 20 II, 35, 1 
5, 91. 22* VI, 23, 2 
II, 32, 8; 58, 1 5, 22 IL 32, 3; 53, 1 


89* 
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DIDASCALIA. MATTHAEUS. CONSTITUTIONES. 
5, 22—94* II, 58, 8 
II, 53, 8 5, 23. 24 II, 53, 8 
LL4 5, 27. 28 L 1, 4; VI, 23, 2 
L18S 5, 98* 118 
V, 19, 5 5, 84* V, 12, 5; VI, 23, 4 
5, 384—836. 37 V, 12, 6 
5, 88. 89. 48. 44* — VL, 23, 2 
L1;9 5, 40* L19 
1, 2, 1; III, 10, 12; V, 14,22. 5, 44 12,1 
5, 45 II, 14, 5; 53, 8 
III, 10, 6 6, 1* 
III, 10, 10 6, 2 III, 14, 1 
TI, 45, 3; III, 10, 6 6, 8 
6, 8.4 III, 14, 1 
6, 9—183 III, 18, 2 
II, 56, 1 6, 10 IL, 56, 1 
lI 21, 5 6, 12 II, 21, 5 
II, 36, 6 6, 20 II, 36, 8 
IIT, 7, 8 6, 21 III, 7, 4 
II 7, 4; IV 4, 8 6, 24* III, 7, 4; 1, 4, 3 
6, 26. 81. 32 IV, 5, 8 
II, 36, 7 7,1 II, 36, 10 
II, 42, 4; 48, 8 7,9 II, 42, 4; 48, 8 
7, 8 II, 17, 2 
IL 17, 2 7.8.55 
III, 5, 5 7, 6 II, 5, 5 
VI, 14, 8 7, 15* VI, 18, 2; 18, 9 
VI, 13, 3 7, 15. 16 VI, 18, 8 
VL4 7, 21* V 14 
VI, 15, 8 8,4 VI, 19, 3 
V,6,8 8, 12 V,6,7 
8, 16 III, 20, 1 
IL, 20, 9 9, 2 II, 20, 9; V, 7, 97 
IL 39, 1 9, 9* II, 25, 4; 89, 1 
II, 40, 1 9, 11 
II, 20, 10; 40, 1 9, 12 IT, 14, 11; 20, 10; 40, 1 
VI, 22, 5 9, 20—922* 
9, 22 VI, 98, 7 
10, 2-4 VI, 14, 1 
II, 62, 2; VI, 14, 2 10, 5 
III, 10, 12 10, 12. 18 III, 14, 5 
II, 56, 4 10, 16* II, 56, 4 
10, 17. 18. 92 V,3,8 
V, 8,1 10, 23* V, 3,1 


VI, 19, 4 10, 24 


DIDASCALIA., 
4,4 
,14 
4,2; 6,8 
,4,8 
7 


IL, 6, 17 

T, 6, 10; VL, 17, 6 
1L 84, 7; VL 12, 11 
II, 25, 12 


Il, 56, 2; 59, 1 
VI, 14, 4 

VI, 14, 6 

VI, 14, 8. 7 
MEE 

V, 14, 18 

VI, 21, 3 

II, 6, 17 

VI, 16, 12 


Il, 5, 5 

II, 86, 8 

Inscr. 

VI, 14, 2 

II, 18, 3; 88, 2; 84, 4 


v,4,8 


VL5,2 
II, 17, 6 
II, 20, 8 


II, 88, 1 
II, 38, 2 


I, 1, 1; Il, 38, 3; 39, 4 


L, 11,2 
III, 7, 2 
II, 46, 5. 6 
IL, 53, 7 
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MATTHAEUS. 
10, 28 
10, 32 
10, 383 
10, 37— 89 
10, 39 
11, 15 


17, 24—95* 


18, 17 


18, 91. 92 
18, 22 
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,4,4 
1, 
4, 
4 


E 


AAA 


OQ» to & 


IL, 6, 16 
l, 6, 10 


II, 25, 12 
V, 7,27 
II, 56, 2; 59, 1 


VI, 18, 8 
IL 1,1 
V, 14, 18 


VI, 21, 1 
IH 5.5 
III, 6, 2 
V, 7, 28 


Inscr. 
V, 14, 19 


VI, 22, 1 

V,4,8 

VI, 19, 4 

II, 46, 1; V, 7, 28 
II, 10, 1 

L 3, 6; II, 10, 1 
IL 18, 1 

IL 20, 8 

I, 14, 11 

II 88, 1. 2 


L 1, 1; II, 38, 8; 39, 4 


I, 11, 2 


II, 46, 5 
II, 53, 7 
VI, 28, 1 
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VI, 12; 2 


VI, 18, 1 
IL 61 
II, 87, 8 
II, 35, 2 
VI, 18, 15 


I 35,8 
Il, 17, 4 
II, 7, 2 
It Y 


V, 17,2 
IL, 56, 8 
V, 6,8 

II, 46, 1 


VI, 22, 3 


VI, 21, 2 


VI, 5,4 
VI, 18, 3 
VL 5,2 


V, 4, 2; VI, 22, 8 
VI, 21, 1 

VI, 23, 2 

V, 1, 6—8 


VL, 23, 2 
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MATTHAEUS. 
19, 4—6 
19, 14 
19, 17* 
19, 18* 
19, 19 
19, 21 
20, 16 
20, 25* 
20, 26—98 
21, 18 
21, 21 
21, 22* 
21, 98. 99* 
21, 85. 39 
21, 42* 
21, 43 
21, 46 
22, 10 
22, 13 
22, 91 
22, 23* 
22, 31. 32 
23, 8 
23, 16—22 
28, 18—22 
23, 35 
23, 37* 
23, 38 
24, 11—18 
24, 11. 94 
24, 12. 94 
24, 30 
25* 

25, 29 

25, 30 

25, 34—40. 46 
25, 85. 36* 
25, 41 

26* 

26, 5 

26, 6* 

26, 15. 16 
26, 15 

26, 21—93 
26, 22 


CONSTITUTIONES. 
VL 14, 8. 4 
VI, 15, 7 


IL 6, 1 
V, L4 


II, 20, 11 
III, 19, 8. 4 
II, 17, à 


V, 16, 9 
lI, 20, 2 
VL 5,4 


VI, 18, 3 
VI, 18, 9 
VI, 30, 8 
II, 18, 3 


V. 1, 6—8 

IV, 21 

LANES 

Il, 24, 4; 49, 8 


V, 14, 5 


V, 14, 8 


DIDASCALIA. 


V, 12, 6 


II, 20, 9 
lI, 36, 2 
III, 7, 8 


V, 14, 14 


VI, 23, 8 
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MATTHAEUS. 


26, 
26, 
26, 
26, 
26, 
26, 
26, 
26, 
26, 
26, 
26, 
26, 
27, 
27, 
27, 
27, 
21, 
27, 
21, 
27, 
27, 
27, 
28, 
28, 
28, 
28, 
28, 


24. 25 
26—28* 
81 

34 

41 

45 

50. 57* 
59* 

60* 
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V, 7,11 
1I, 5, 5 
II, 60, 7 
II, 56, 2 


VI, 22, 1 
II, 37, 1 
II, 24, 6 
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III 18, 4. 5 18, 4. 5. 14. 15 III, 19, 5 
18, 17 VI, 23, 7 
18, 21. 26 V, 14, 8 
13, 84 Vl, 28, 1 
18, 85 1L 3, 8 
II, 28, 6 14, 6* II, 28, 6 
15, 18 III, 19, 3 
15, 15 VI, 19, 4; 21, 2 
15, 20 3.:8.:8 
15, 26* IIL, 17, 4 
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135, 25 VII, 49; VIII, 12, 48 SIRACH. 
189, 12 VH, 4, 2 4, 6 VII, 13, 2 
140* VIII, 35, 2 4, 31* VII, 12, 1 
140, 9 VII, 10, 19 8,5 VIIT, 9, 4 
142, 1 VIII, 18, 2 84, 27 VIII, 44, 8 
144, 8 VII, 35, 8 

] Du: IOEL. 
144, 16 VIII, 12, 32 2-1 VIL 33, 2 
144, 18 XI 3v d 
146, 4* VII, 35, 5 IONAS. 
146, 5 VII, 35, 1 9* VII, 85, 6; 37, 4 
148, 2* VIII, 7, 6 8* VIII, 9, 9 

4, 11 VII, 28, 3 

PROVERBIA. 
3, 9 vH, 2,7 NAHUM. 
3, 34 VII, 5, 1; VIII, 2, 7 1 4. HU, $T 
6,2 VII 4, 2 1,9 VIII, 47, 95 
8, 22* VII, 36, 1 HABACUC. 
9, 8 VIL 5, 2 2, 9 VII, 4, 5 
12, 28 VII, 4, 1 
18, 17 VII, 8, 5 SOPHONIAS. 
14, 29 VII, 8, 1 3, 10* VII, 25, 8 
14, 31 VII, 3, 5 AGGAEUS. 
16, 6 VI, 12, 2 1 6 VIII, 44, 8 
19, 17 VII, 12, 8 
19, 18 VII, 18, 1 ZACHARIAS. 
20, 9 VIII, 9, 4 9, 2* VIII, 7, 2 
20, 18 VII, 4, 1 9, 17 VII, 20, 2 
21, 18 VII, 12, 4 14, 5 VII, 32, 4 
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MALACHIAS. 
1, 6 VII, 24, 2; VIII, 2, 6 
l 11 VIII, 5, 7 
1 11.14 — VII, 80, 2 
IESAIAS. 
Y, 16 VIII, 8, 5 
1, 19 VII, 20, 1 
1, 28 VII, 18, 2 
6,2 VII, 12, 27 
6,8 VII, 35, 3; VIIL, 12, 27 
8, 20* VIII, 12, 25 
9, 6 VIII, 12, 7 
11, 4 VII, 32, 92 
98, 11. 12. VIII, 1, 3 
35, 10 VIIL 41, 2. 5 
40, 10 VII, 35, 5 
40, 22 VII, 34, 2; VIII, 12, 9 
45, 5* VII, 35, 9; VIIL, 11, 5 
52, 5 VIL, 24, 3 
54, 18 VIII, 32, 17 
54, 14 VII, 5, 4 
57, 15 VII, 11, 2 
58, 6 VIII, 5, 7 
58, 7 VII, 15, 2 
62, 11 VIII, 43, 8 
66, 2 VII, 8, 83; VIII, 2, 10 
IEREMIAS. 
35. 36* VII, 2, 4 
36, 22 VIII, 2, 6 
39, 19 VIII, 13, 10 
45* VII, 10, 8 
BARUCH. 
8, 97 VII, 26, 8 
EZECHIEL. 
3, 12 VII, 35, 3 
18, 23; 33, 11 VIT, 14, 3; VIII, 9, 9 
DANIEL. 
1, 42 (Vulg. VIII, 5, 1 
13, 42) 
3. 6* VII, 35, 7; 37, 4; VIII, 
l, 16 
3, 98 VIII, 12, 29 





DANIEL. 

3, 28. 30* VII, 35, 9 

6,10.13 VIL 24, 2 

6, 14* VII, 37, 4 

7, 10* VIII, 12, 27 

8, 18 VII, 35, 8 

12, 1 : VII, 9, 3 

I. MACCABAEORUM. 

2* VII, 37, 4 

II. MACCABAEORUM. 

1, 8 VII, 35, 4; VIII, 6, 12; 
16, 5 

ORATIO MANASSES VIII, 7, 5 

MATTHAEUS. 

8. 4* VII, 92, 4 

9, 15 VIII, 1, 10 

3, 16* VIII, 33, 7 

8, 17 VIII, 12, 81 

4,12 VII, 92, 4 

4, 28 VIII, 1, 6; 10, 14; 11,6; 
12, 82 

5,5 VIL 7,8 

5, 7 VI 8,2 

5, 38.84 — VIL 8,4 

5,89—42 VIL 2, 4. 5 

5,44.46.47 VIL 2,2 

5, 45 VII, 2, 6 

6, 5 VI, 24, 1 

6, 9—18 VII, 24, 1 

6, 9* VII, 45, 1 

6, 18 VII, 26, 4; VIII, 10, 19 

6, 16 VII, 938, 1 

6, 24 VI 1, 1; 6, 5; VIII, 
47, 81 

7, 12 VII, 2, 1 

7, 25 VIII, 10, 4 

10, 3* VIII, 23, 1 

10, 10 VII, 28, 5 

10, 29 VIII, 10, 16; 12, 46 

10, 23* VII, 45, 1 

11, 5 VIII, 1, 6 

12, 925 VIII, 1, 19 


12, 29 VIII, 7, 5 


INDEX LOCORUM. 


MATTHAEUS. 

12, 36 VII, 4, 8 

18, 41* VIII, 10, 19 

14* VII, 10, 4 

14, 81 VII, 11 

15,11. 19. VII, 18, 1 

18, 16 VIII, 4, 6 

18, 18* VIII, 5, 7 

18, 20 VIII, 34, 10 

19, 17* VIII, 5, 1 

19, 29* VIII, 10, 12 

21, 9 VII, 26, 5; VIII, 13, 13 

22, 21 VIII, 47, 83 

22, 81 VII, 48, 2 

22, 32 VIII, 41, 4 

24, 4 VII, 19 

24, 10 VII, 32, 2 

24, 12 VII, 32, 1 

24, 18 VIL, 32, 2 

24, 30 VII, 32, 4 

24, 30. 831 VII, 32, 8 

24, 42 VI, 31, 5 

24, 51 VII, 4, 6 

25, 46 VII, 82, 5 

26, 18. 14* VII, 23, 2 

26, 296—928 VIII, 12, 37 

26, 41 VII, 81, 6; VIII, 45, 1 

9j* VII, 2, 12; 28, 2 

27, 46. 51* VIII, 84, 5 

98, 19 VII, 40, 3; 43, 5; 47, 50 

28, 19. 20 VII, 22, 1 

28, 20 VII, 46, 15; VIII, 10, 4; 
1, 40 

MARCUS. . 

1, 27* VIII, 7, 2 

2, 14* VIII, 22, 1 

5, 9* VIIJ, 7, 2 

13, 26 VIII, 12, 38 

18, 85 VII, 81, 5 

16, 15. 17.18 VIII, 1, 1. 2 

16, 19 VIII, 12, 34 

LUCAS. 

1, 82* VII, 37, 1 

1, 88 VIL, 41, 6 





LUCAS. 
77 

2* 

14 
29—32 
86* 

52 
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18. 19 
20 

12, 35-37. 40 
15, 7 

15, 18. 20 
16* 
16, 
18, 
20, 
22, 


15 
14 


IOANNES. 
1,1 
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VII, 48, 2 

VIII, 2, 9 

VII, 47, 1; VIII, 13, 18 
VII, 48, 4 

VIII, 20, 1; 25, 2 
VIII, 47, 40 

VIII, 32, 10 

VII, 7, 2 

VII, 2, 5 

VII, 2, 2 

VII, 48, 2 

VIII, 3, 2; 46, 1 

VIII, 7, 5 
VIII, 1, 8 
VII, 31, 5 
VIII, 9, 5; 
VIII, 9, 9 
VII, 8, 7 
VII, 8, 4 
VII, 8, 4 
VIII, 41, 4 
VIII, 46, 14 


47, 52 


VII, 36,6; VIII, 12, 7. 31; 
4T, 3 

VIII, 12, 81 

VIII, 12, 7 

VII, 47, 8; 48, 2 

VIII, 8, 5 

VIII, 10, 12 

VIII, 82, 17 

VIII, 43, 2 

VII, 18, 2 

VIII, 9, 3 

VIII, 11, 5 

VIII, 2, 2 

VII, 2, 12 

VIII, 16, 1 

VIL d, i 

VIII, 12, 32 

VIII, 1, 1 

VIII, 

VIII, 

VIII, 
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IOANNES. 
18, 18. 14* 
20, 28 
21, 16* 


ACTA. 
24* 
18 


27. 30 
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JNDEX LOCORUM. 


VIII, ), 6 
VIII, 5, 7 
VIII, 5, 6 


VIII, 

VIII, 40, 8 

VIII, 5, 7; 13, 10 

VII, 2, 12 

VIII, 12, 32 

VIII, 18, 2; 46, 16 

VIII, 46, 16 

VIII, 46, 17 

VII, 42, 8 

VIII, 47, 29 

VIII, 46, 12 

VIII, 4, 1; 23, 2 

VII, 36, 8 

VII, 49 

VIII, 2, 8 

VIII, 46, 6 

VIII, 2, 5 

VII, 26, 4; VIII, 11, 5; 
12, 40; 41, 8 

VIIL, 2, 8. 9 

YIII, 46, 12 


VII, 37, 1; VIII, 12, 31 

VIII, 1, 9 

VIII, 1, 10 

VII, 2, 12 

VIII, 12, 24 

VIII, 12, 27 

VII, 18, 1 

VII, 32, 4; VIII, 12, 38 

VIII, 12, 7 

VII, 43, 5 

VII, 22, 65 25, 5; VIII, 
8, 2; 47, 50 

VII, 22, 6 

VII, 39, 4; VIII, 8, 2 

VII, 34, 8 

VII, 38, 9 

VIII, 18, 1 





ROM. 

11, 38* VII, 35, 9 

12, 9 VII, 18, 2 

18, 4. 7 VII, 16 

16, 16 VIIL, 11, 9 

16, 19 VII, 18, 2 

16, 20 VIII, 9, 2 

I. CORINTH. 

2, 9 VII, 32, 5 

6, 15 VIII, 47, 46 

7, 95 VIII, 24, 2 

8, 6 VII, 41, 4. 5; VIII, 12, 
6. 7 

9, 24* VII, 33, 3 

9, 7. 18 VIII, 47, 41 

10, 20 VII, 21 

11,93.25.26 VIII, 12, 36 

11, 26 VII, 25, 4 

11, 29* VII, 25, 6; VIII, 14, 2 

12, 8. 10 VIII, 1, 12 

14, 21 VIII, 1, 8 

14, 83 VIII, 46, 12 

15, 9 VIII, 82, 1 

15, 55 VII, 36, 2 

16, 20 VII, 11, 9 

16, 22 VII, 26, 5 

II. CORINTH. 

1, 8 VIII, 5, 2; 20, 1 

8, 13* VII, 1, 10 

4, 18* VIII, 10, 12 

6, 14 VIII, 34, 12 

6, 16 VIII, 6, 6 

7,1 VII, 39, 4; VIII, 6, 6; 
9, 3; 13, 10; 20, 2 

9,8 VII, 49 

13, 18 VIII, 5, 11; 12, 4 

GALAT. 

), 19* VII, 35, 1 

2, 19 VII, 89, 4 

6, 10* VII, 2, 7 

EPHES. 

1, 4* VIII, 5, 4 

1 5 VII, 39, 4 
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EPHES. II. TIMOTH. 
1, 18 VIL, 89, 4 1, 10 VII, 36, 2 
8, 15 VIII, 12, 6 2, 15 VII, 31, 1; VIII, 10, 6; 
4, 18 VIII, 10, 17 12, 40 
4, 380 VIII, 46, 8 2, 26 VIII, 9, 2 
5,2 VIII, 5, 7; 18, 3 3, 8* VII, 1, 6 
5, 97 VII, 40, 1; VIIL 11, 4 | 4 1 VII, 41, 6 
6, 9* VIII, 32, 19 4 7 VIII, 41, 8 
COLOSS. TIT. 
1, 15 ic v d 41, 5; VIII, L5 VIII, 5, 7 
kf 1 6* VIII, 47, 80 
: s LE 128.97 y 5 g VIL 32.8 
à dios 8, 5 VII, 39, 4; 44,3; VIII 6,6 
1, 22* VII, 11, 4 
2, 14 VIII, 9, 3 
, ys HEBR. 
8,5 VII, 39, 4 — 
8, 17 VIII, 12, 38 4 15 ; d. d 
pe YII 38.3 5,4 VIII, 46, 14. 17 
4r VII 32 19 6, 17 VIII, 12, 20 
; e 11, 6* VII, 35, 10 
I. THESSAL. 18, 7 VII, 9, 1 
4, 16 VII, 32, 8 18, 21 VIII, 48, 8 
II. THESSAL. IACOB. 
m9 T 92, 3 ji VIII, 35, 1 
I. TIMOTH. 1, 6. 7 VIL 11 
Lag VIL 34, 8; VIII 6, 13; | ^ FIM M, d 
e 4, 14 VII, 33, 8 
1, 17 VII, 84, 1; VIII, 5, 1 
2,1.2 VIII, 12, 42; 13, 5 I. PETR 
2, 8 VIII, 31, 8 1, 19* VII, 14, 2 
2,4 VI 39, 8; VIIL 9, 9. | 29 VIII, 12, 44 
8, 9. 4* VIII, 4, 4 2, 11 VII, 2, 4 
8, 6* VIII, 47, 80 2, 23 VIIL, 47, 27 
8, 16 VH, 96, 5; VIII, 1, 1 3, 20 VIII, 12, 22 
4,2 VIII, 47, 58 4 5 VIII, 12, 88 
4, 10 VII, 1, 2 5,1 VIII, 12, 39 
5,8 VIII, 23, 4 5,5 VIII, 2, 7 
5, 15 VIII, 46, 4 
5, 17 VIII, 16, 3 II. PETR. 
6, 16 VII, 35, 9; VIIL 15,7 | 2, 5 VIII 12, 22 








INDEX 
NOMINUM PROPRIORUM. 


"A«góv II, 18, 6; 25, 15; 27, 5; 29; 
30,1; 82, 2 — V, 7, 26 — VL 1,2; 
2, 6; 20, 6 — VII, 37, 2 — VIII, 
1, 18; 2, 9; 5, 4; 12, 25; 46, 17. 

ABósuéAey VII, 10, 4. 

Agóio? VIII, 1, 18. 

Afeóóasàv VI, 2, 2, 4. 

ABrigov 1T, 27, 5 — VI, 1, 2; 2, 5. 

"ABeA 11, 21, 7; 55,1 — VI,20,4 — 
VIL 5, 5; 37,2 — VIII, 5,8; 12, 21. 

Agevvgo VII, 5, 5. 

AfeocoAOu VI, 2, 2. 8. 

AfiAioc VI, 46, 5. 

Afoaay 1I, 22, 12. 18 — V, 20, 5 — 
VI, 20, 4; 29, 1; 30, 4 — VII, 26,8; 
33,9.4. 7; 87, 2; 89, 8 — VIII, 5,4; 
12, 93. 31; 40, 3; 41, 2. 4. 

"Ayafos VIII, 2, 8. 

Ay&y II, 10, 1. 

Aódu V, 7, 11 — VL 7, 3; 11, 6; 
16, 8 — VII, 48, 4. 

Aóovot II, 12, 2; 14, 4. 14. 16. 21; 
18, 12. 

Aówvíac IV, 6, 6. 

ACa7A IV, 7, 8. 

Atb«píag VI, 1, 8. 

AO5ve. VII, 46, 11. 

Alyna VII, 46, 14. 

Aiyvntía II, 37, 8. 

Alyontioc 11, 14, 9; 583, 6 — V, 12,2 
— VI, 8, 1; 20, 1. 6; 22, 2 — VII, 
2, 3 — VIII, 1, 6; 12, 24. 26. 30. 

Alyvntoc I, 7,6 — 11, 22,8; 55, 1— 
V, 7,15 — VI, 2,5; 5,8; 90,6 — 
VIL 36, 8 — VIII, 1, 18; 12, 23. 





Ai8i.0nisca VI, 1, 2. 

Al9íow VII, 10, 4. 

Aüd» VIIL 1, 14. 

AxvAag VI, 9, 1 — VII, 46, 14. 

AAr&avógric VII, 46, 5. 

AAé&avópog V, 9, 4.- 

AAgaioc VI, 14, 1 — VIII, 28, 1. 

Au&v V, 20, 16. 

Autcoa VII, 5, 5. 

Auoooeiog II, 22, 8. 

Auoc II, 22, 18; 23, 8; 24, 1. 

Avaviac wevóongogrtye VIIL 2, 4. 

Avaviac, avo Xanqsigac VII, 2, 19. 

Av&víac 4auacxgvóc VIII, 46, 17. 

Arvógéag VI, 14, 1 — VIII, 6, 1. 

Avva 5 to EAxavà V, 90, 15 — 
VII, 37, 4. 

Avva 7) vo Qavovz III, 1, 5 — VIII, 
2, 9; 20, 1; 25, 2. 

Avravióg VII, 46, 5 — VIII, 10, 7. 

"Avvac V, 2, 4; 14, 10 — VIII, 1, 6. 

Avrióxeie VI, 12,2. 8. 15 — VII, 46, 4. 

Avtioyeog VI, 12, 3. 

"Anig V, 12, 2 — VI, 20, 1. 

Aoefla V, 7, 15. 

Aplatov, nootoc én(axonoc Xuvovuc 
VII, 46, 8. 

Aolotov, voítoc énlaxonog Xuvorgc 
VII, 46, 8. 

"Aoexuvxog VII, 46, 12. 

Aoc7o IIL, 1, 5. 

Acía VII, 46, 14. 

Acovo II, 22, 10. 

Aocvoioc IV, 1, 2. 

Aordotm V, 12, 2. 


INDEX NOMINUM PROPRIORUM. 


AxaàB IT, 99, 5. 8 — VI 18 7— 
VII, 10, 4. 

Azo II, 10, 4 — VII, 2, 12 

Axlac IV, 7, 8 — VIII, 2, 4. 6. 


Baa, 5 II, 22, 5. 6 — VIII, 1, 15. 

BacÀ, ó V, 12, 2. 

Befvioóv ll 22, 10; 37, 8; 49, 8; 
51, 2 — VIII, 2, 4. 6. 

Befviovia V, 1, 19. 

Baieaau VIII, 2, 2. 5. 

Begoáx VII, 37, 2. 

Bag9020oucioc VI, 14, 1 — VIII, 19, 1. 

Baovefac VI, 9, 1; 12, 14. 15; 18, 11. 

Bapovy V, 90, 8. 

Begoagfàz VI, 12, 14. 

BaciAsiógg VI, 8, 1. 

Beshgeyogo V, 12, 2 — VIII, 2, 5. 

BeAiao VIIL, 47, 46. 

Bépgowx VII, 46, 18. 

Brog VIII, 2, 2. 

Bn9ie£u VII, 37, 2. 


T«faóv VII, 37, 8 — VIII, 1, 14. 
T«fgwj V, 7, 8. 4. 28. 
I'utoc VII, 46, 9. 

l'aAaría VII, 46, 18. 
I'uiyaàia VII, 37, 2. 

I Bevevvóu II, 22, 6. 
I'eótóv VII, 37, 2. 

Iustet lI, 10, 4 — VII, 2, 12. 
I'9av VI, 7, 1. 

PoA&9 VII, 5, 5. 

l'oomiaiog V, 20, 8. 


4«94v II, 27, 5 — VL 1, 2; 2,2. 5. 

ZAavijÀ 1I, 14, 4; 51, 2 — II, 4,6 — 
V, 7, 8; 7, 12. 28; 920, 11. 15 — 
VIT, 37, 4 — VIII, 1, 16. 

Zagsiog VIII, 2, 9. 

Z«vió II, 18, 2; 14, 1; 21, 9; 22, 2. 5; 
41, 4; 58, 2. 6; 57,6 — III, 4, 8 — 
V, 7, 22; 8, 2; 15, 3; 20, 8. 16 — 
VI, 2, 2. 8. 4; 12, 12; 16, 8; 18,6; 
22, 6; 28, 6 — VIL 2, 4; 5, 5; 
7,8; 10,4; 26,5; 87,1. 8; 88, 2 — 
VIII, 1, 14; 12, 31. 
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Aeffágoa VII, 37,2 — VIII, 2, 9; 20, 1. 
Anuntovog VII, 46, 9. 

Ziovvioioc VII, 46, 11. 

Zocí9soc VI, 8, 1. 

4Vocgoc V, 17, 9. 


"EBiovaioi VI, 6, 6. 

'"EBgaiog VI, 19, 2; 20, 4 — VIII, 12, 
24. 25. 

'Eóiu VIII 12, 18. 

"Etsxiag l, 92, 2. 5 — VII, 87, 8. 

"Eig&tepoc VIII, 5, 4. 

'"EAcofir VIII, 9, 9. 

'EAocaio; IV, 7, 8 — V, 7, 8 — 
VI, 30, 5 — VII, 37, 8 — VIII, 1, 15. 

"EiAqvec lI, 61, 2; 62, 3 — III, 9, 8 
— V, 5,8; 7, 18 — VI, 18, 38 — 
VIII, 1, 1. 3; 47, 62. 

"EuuovoviA V, 16, 8. 

'Evóc II, 55, 1 — VI, 12, 18 — VII, 
88, 2; 89, 8 — VIII, 5, 3; 12, 21. 

"Evo 1I, 55,1 — V, 7,8 — VI, 12,18; 
16, 3 — VII, 38, 2; 39, 8 — VIII, 
5, 8; 12, 21; 41, 4. 

"Eodoag VII, 37, 3 — VIII, 22, 4; 
47, 85. 

'Eo953o0 V, 90, 16 — VII, 38, 2 — 
VIII, 47, 85. 

'"Eocaio. VI, 6, 7. 

Eva VI, 11, 6. 

Evodioc VII, 46, 4 — VIII, 10, 7. 

"Eqgsoog VII, 46, 7. 

"Ewifá II, 22, 4. 


Zaxyaiog II, 89, 2 — VIL 9, 1 — 
VII, 46, 3. 

Zazaoíac V, 20. 10. 

Zefeóoiog VI, 14, 1 — VIII, 12, 1. 

ZogogafsA VII, 87, 4. 


'H9óu VIII, 12, 26. 

"Hei II, 10, 1. 

'Hàitec ML, 1, 4 — V, 7, 8; 20,15 — 
VI, 16, 8; 19, 4 — VII, 1, 1; 10, 4; 
37, 8; 98, & — VII, L 15; 41,4. 

'"Hutgofentorel VI, 6, 5. 
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"Hooógc V, 19, 5 — VI, 80, 8 — 
VII, 10, 4. 

*Hoaíac Il, 1, 6; 18, 1; 25, 10 — III, 
4,5;163; 11 —1V, 1, 2; 62 
— V, 7, 6. 22; 20, 10 — VL 5,3; 
16, 8; 22, 8. 


Ooaóóaiog VI, 14, 1 — VIII, 25, 1. 

Oauuovc V, 12, 2. 

OsóqiÀoc VII, 46, 3. 

Ocu&c V, 20, 1 — VL 14, 1 — 
VIII, 21, 1. 


"Iászigoc V, 7, 12. 

Taj VII, 87, 4. 

Toxo8 1L, 92, 12. 18; 62, 2 — V, 20, 
8.5 — VI, 30, 4. 6 — VII, 6, 1; 
26, 8; 88, 2.5; 87, 2 — VIII, 12, 23; 
40, 8; 41, 2. 4. 

Téxefoc A2qaíov VI, 14, 1 — VIII, 
23, 1; 47, 85 (?). 

Téxofoc Ztftóniov VI, 14, 1 — 
VIII, 12, 1. 

"I&xofoc dóziqóg xvolov IL, 55, 2 — 
X, E 1— VIL 19, 1. 12. 14; 44, 1 
— VII, 46, 9 — VIII, 4, 1; 10, 7; 
35, 1; 46, 18; 47, 85 (?). 

Teuforc VIIL 1, 6. 

"Tovvzc VIII 1, 6. 

"Iácov VI, 18, 11. 

Tyváriog VII, 46, 4. 

Tóovuciog ll, 58, 6 — VI, 2, 3. 

TeBovoeiog VIL, 37, 8 — VIII, 1, 14. 

TeCeinA. HI, 6, 7; 12, 2; 14, 18; 18, 6 
— V, 12, 2; 90, 12. 

* egeuíac 1I, 14, 2; 15, 4; 58, 8; 60,5; 
61, 2; 62, 2 — V, 77, 20; 20, 3. 12 
- YL5 1.8— WI 35 

"Iegurovvtio II, 14, 9. 

Tegiyo V, 20, 7 — VII, 2, 12. 

Tepogo&y 1, 10, 8 — IV, 6,6; 7, $.— 
VIIL, 46, 9. 

"egocólvue VI, 18, 1; 14, 1 — 
VII, 46, 2 — VIII, 35, 1. 

TepovoaAnu IL, 15, 1; 22, 4. 7. 8. 9. 
15. 17; 49,83; 60,1 — V, 12, 6 — 





INDEX NOMINUM PROPRIORUM. 


VL5,7; 12,1. 38 — VIL 87,1. 8 — 
VIII, 2, 4. 

Teooa] V, 20, 10 — VI, 
11, 10. 

Teg9ae VII, 87, 2. 

Tuyoo?; (Xo:oróc) I inscr. — II, 5,5; 
7, 1; 20, 8; 24, 7; 25, 7; 26, 1. 2; 
85.3: 59,5 — HE 6, 2; I; 1— 
V, 6,7.9; 16,2.5; 20,4 — VI, 7,2; 
9, 1. 3; 16, 3; 16, 4; 26, 2 — VII, 
1, 1; 95, 2; 36, 9; 27, 2; 82, 2; 
42, 8 — VIIL 1, 10. 

Tyco? (6) Xgiovóc I inscr; 1, 8; 
8, 2 — Il, 6, 6; 14, 11; 21, 5; 
26, 2; 38, 4; 53, 8; 55, 2 — III, 
19 8—1V, 5,4 —V,2, 5 5,2; 
6,10; 7, 1.9; 15,8; 17, 35; 19,7 — 
Vl 9, 4; 11, 10; 12, 15; 14, 2; 
18, 9; 19, 2; 80, 7. 8 — VII, 17, 2; 
25, 4; 26, 3; 34, 8; 88, 3. 8; 41, 5. 7; 
47, 9 — VIIL 1, 1; 5, 5. 7. 11; 
12, 4. 30. 42; 183, 18; 15, 95; 20, 1; 
33, 6; 40, 2; 41, 8; 44, 4; 406, 16; 
48, 3. Cf. Xoiotóc TIncovc. 

Tgoo?c ó ro? locsótx VÍ, 5, 6. 

TgooUc ó to? Navy; 1I, 55,1; 57, 5 — 
V,90,7 — VI, 30, 6 — VII, 37, 2; 
38,2; 89,8 — VIII, 1, 14; 12, 26; 
41, 85. 

Toódo Il, 44, 4. 

JTónny VI, 12, 5. 

Togó&vgc VIII, 12, 26. 

"Too VI, 18, 7. 

"lovó« 1I, 92,8; 60,8. 5 — V, 12,8 — 
YL 1, 5: DH, 1 — VIL 5» 5 — 
VIII, 2, 5; 12, 31. 

'ovó«ia V, 12, 2 — VI, 12, 2. 

Tovóatoc 1l, 49, 3; 60, 8; 61, 1; 62, 3 
— V, 5, 3; 6, 3; 7, 5; 14, 19. 20; 
17, 1; 19, 1. 8; 20, 4 — VI, 11, 10; 
18, 3; 24, 9 — VII, 2, 12; 44, 8 — 
VIIL 1, 1. 3. 6; 84, 5; 46, 16; 
41, T. 62. 65. 10. 71. 

Tovóec Il, 22, 8. 9. 17; 60, 8. 

lovóac Bagoafgfác VI, 12, 14. 15. 

"Tovóac (6aódaioc) VIII, 47, 85. 
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Toíó«c T«xoov VII, 46, 2. 

Tovóac Toxopiotzc 1M, 14, 8 — V, 14,9. 
7.9 — VI, 12, 1; 14, 1 — VII, 2, 12; 
23, 2. 

Tovóag Maxxafgaioc VII, 88, 2. 

Tovól9 III, 7, 6 — V, 20, 16 — VII, 
88, 9 — VIII, 2, 9; 25, 2; 47, 85. 

Toa&x IL 92, 12. 18 — VI, 80, 4 — 
VII, 26, 3; 33, 2. 5; 87, 2 — VIII, 
12, 23; 40, 3; 41, 9. 4. 

Topaz ll, 1, 4; 6, 9. 8. 15; 12, 2; 
14, 9. 14. 21; 17, 5; 18, 8; 99, 5. 
7.17; 25,6. 16541,9551, 2; 57, 8; 
60,5; 62,2 — 1l, 1, 55 7, 6 — 
IV, 6, 2 — V, 1, 4; 15, 4; 16, 8; 
19, 3; 20, 8. 6. 10. — VI, 28, 7; 
98, 4 — VIL 2, 11. 12; 5,5; 6,1; 
24, 9; 35, 4; 36, 2; 48, 4 — VIII, 
1, 15; 2, 5; 15, 7. 

Teo«nhita. 1L 55, 1 — V, 11, 2; 
12,2 — VI, 1,11 — VIII, 12, 96. 

TcaAia VI, 9, 1. 

Toà VII, 5, 5. 

"To&rvgg e&nóotoloc ll, 57, 7 — IV, 
7, 4 — Vl, 14, 1 — VII, 46, 7 — 
VIII, 12, 1; 47, 85. 

JTosvvgc Bantiotyge 1L, 89, 8; 55, 1 
— III, 9, 4 — VII, 10, 4; 22, 4. 5.6. 

"To&vvgc éniaxonoc 'Egécoov VII, 40, 7. 

"oIo&c Ll, 1, 4. 

"Iog Y, 6, 4 — IL, 14, 4; 55, 1; 57, 5; 
61, 2 — V, 7, 21 — VI, 5, 5; 12, 18 
— VIL, 8, 7; 89, 3 — VIIL 5, 8; 
12, 23; 46, 17; 47, 85. 

To VI, 5, 4. 

Továc II, 22, 9 — V, 7, 12 — VII, 37, 4. 

Toccoár VI, 18, 7 — VIL, 87, 3. 

Tocsóix VI, 5, 6. 

Too 1I, 37, 3 — VI, 6,6; 30, 6 — 
VIII, 12, 24. 

Toca II, 1,4 — VII, 37, 8 — VIII, 2, 9. 


Kaiaqag V, 2, 4; 14, 9. 10 — VIII, 
1, 6; 2, 2. 5. 

Kaiv II, 16, 8; 21, 7 — III, 12, 2— 
VII, 5, 5 — VIII, 12, 21. 





Koiodoti y; Xvgátovoc VI,9,1; 12,5. 

Koodosu tijc HoAoiotivgc VII, 46,8. 

Kavavíivgc VI, 14, 1 — VIII, 27, 1. 

Kopuxàiv VII, 37, 8. 

Kéyyoso: VII, 46, 10. 

Kyd&g 1I, 60, 5. 

Kjow90c VI, 8, 1. 

RKuaxia VI, 12, 15. 

KAavóta VIL, 46, 6. 

KAsófioc VI, 8, 1; 16, 2. 

KAsónag V, 14, 19. 

KA5Qugc tit. — VI, 9, 1; 18, 11 — 
VII 46, 6 — VIII, 10, 7; 46, 13; 
41, 85. 

KAiwnüg VIL, 46, 92. 

KoAecoatig VII, 46, 12. 

Kog& IL 10, 3 — VL 1, 2; 2, 2. 

Koosita:. II, 27, 5. — III, 11, 2 — 
Xp 9.5.97: 3,9 — YIL, 10, 1 — 
VII, 46, 3. 

Koov5ioc VI, 9,1; 12, 5 — VII, 46, 3. 

Konoxngc VII, 46, 18. 

Horgrg VII, 46, 10. 

Koíonog VII, 46, 14. 


A«Geooc III, 6,2 — V, 7,12 — VILS8, 7. 

Aaodíxeia VIL, 46, 12. 

Aeg8atocg VI, 14, 1 — VIIL 25, 1. 

Aevi Il, 25, 6; 27, 5. 

Atvi; VIII, 22, 1. * 

Aivoc VIL, 46, 6. 

Aovxüg ll, 507, 7 — VI, 18, 11 — 
VII, 46, 5. — VIII, 47, 85. 

Aovxiog VI, 18, 11 — VII, 46, 10. 

Aoig; VII, 46, 8. 

Aor II, 55, 1 — VIII, 12, 22. 


Maxsóovíia VII, 46, 13. 

Maxzegaio. VIIL 47, 85. 

MaAeyiag VI, 19, 2. 

Mavacoosc 1I, 22, 4. 5. €. 7. 8. 9. 10. 
15. 16. 17. 18; 28, 3 — VII, 37, 8. 

Mavo£i VII, 37, 2. 

Maoóoyeiog V, 20, 16 — VII, 38, 2. 

M&o9« 1I, 6, 2. 

Moeo90vgc VII, 46, 11. 
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Magie uto Xoiorov III, 6,2 — VI, 
6, 6 — VII, 36, 6; 41, 6 — VIII, 83, 6. 
Mapía yj Taxogov III, 6,2 — V, 14,19. 

Magia dósqr AaGagov III, 6, 2. 

Maoia 5 Mayóaigvy II, 6, 2 — V, 
14, 19. 

Magia 5 vov Mooétoc II, 16, 8 — 
VI, 1, 2. 

Magi&. I, 32, 2 — VIII, 2, 9; 20, 1. 

Magxog svayytAiotc 11,57, 7 — VI, 
18, 11 — VII, 46, 4 — VIII, 47, 85. 

Mépxog yveotixóg VI, 8, 1. 

Maocc15ga VI, 37, 2. 

Mact$6ioc lI, 24, 4; 89, 1; 57, 7 — 
VI, 14, 1 — VIII, 22, 1; 47, 85. 
Maz9íag VI, 12, 1; 14, 1 — VII, 29, 1. 

Matra9(ag VII, 37, 4. 

Maof«o9oio. VI, 6, 4. 

Meàywosdex |l 27, 4; 55, 1l — VI, 
12, 13 — VII, 39, 3 — VIII, 5, 3; 
12, 23; 46, 17. 

Mévavógoc VI, 8, 1. 

Meoo& VI, 20, 6. 

Meconotauía VII, 38, 5. 

Mixatag VIL, 10, 4. 

Moàóy V, 12, 2. 

Moos I, 1, 5 — II, 5, 2. 5; 6,15; 
16, 3; 22, 7; 27, 5; 29; 82, 2; 84, 2; 
55, 1; 57, 5. 19 — 1V, 6,8 — V, 
7, 18; 14, 9; 20, 5. 6. 15 — VI, 1,2; 
2, 5. 6; 3, 1. 2; 18, 2; 16, 3; 19, 2. 
3. 4; 20, 6; 23, 6; 24, 5; 30,6 — 
VII, 1,1; 7, 1; 106,2; 37, 2; 88, 2; 
39, 8 — VIII, 42, 3; 46, 5. 13. 17; 
47, 85. 

Moog T, 1, 4 — II, 18, 6; 30, 1; 
44, 4 — VI, 1, 2; 12, 2 — VII, 7, 8; 
33, 6 — VIII, 1, 6. 13; 2, 9; 5, 4; 
12, 25; 16, 4. 


Nafov9& II, 49, 3. 
Nagovyoóovócop V, 20, 3. 
NaGwooatog VI, 30, 8. 

Nàá9av II, 22, 2 — VII, 10, 4. 
Navi, Il, 57, 5 — V,90, 7 — VI, 30,6 





Neeuáv 1I, 10, 4 — VII, 2, 12 

Neeuíac VII, 37, 4. 

Neiàoe VIII, 1, 6. 

Nueqytgs Vl, 9, 1 — VII, 46, 14. 

NuxoAaita, VI, 8, 2. 

Niwevira: 1L 92, 2 — V, 20, 16 — 
VIII, 9, 9. 

Nàe Il, 14, 4. 7. 8. 9; 55, 1 — VI, 
12, 13; 20, 4 — VII, 37, 2; 89, 8 — 
VIII, 5, 3; 12, 22. 


Eav9ixóg V, 14, 1. 


'Ocà II, 10, 4. 

'Otie; Vl, 97, 4 — III, 10, 2 — VI, 
1, 8 — VIII, 46, 8. 8. 

'03óa VIIT, 2, 9; 20, 1. 

'Oloqéprgc V, 20, 16. 

'Ovioiuoc VII, 46, 18 — VIII, 47, 82. 

'Opvà VII, 87, 8. 

Ovoíac 1l, 41, 4. 

'Oxot(ag VI, 18, 7. 


Ilo2awot(vg VII, 46, 8. 

llaAawotivoi VIII, 12, 30. 

Ila?2oc ll, 24, 4; 55, 1; 57, 7 — 
VI, 9, 1; 12, 14. 15; 14, 1 — VII, 
46, 4. 6. 7. 10 — VIIL 4, 1; 32, 1; 
33, 1; 46, 17; 47, 85. 

Iiéoyauoc VII, 46, 9. 

Hérgos IT, 94, 4; 46,5 — IV, 7, 4 — 
V, 7,98; 14, 6 — VL 7, 459, E; 
12, 4. 6; 14, 1 — VII, 2, 12; 11; 
46,4.6 — VIII, 4, 2; 6,1; 883, 1; 
47, 29. 85. 

IlAároc V, 14, 10. 18; 19, 4. 5 — 
VIL 30, 8 — VII, 28, 2; 86, 6; 
41, 6 — VII, 12, 33; 34, 83. 

Hóvrvoz. IhÀácoc NI, 380, 8 — VII, 
28, 2; 86, 6; 41, 6. 


'"P«á lI, 14, 7. 9. 

"PovgyAita: Vl, 8, 9. 

'Poo9. VIII, 47, 85. 

'Pouaiog V, 14, 9. 10. 13; 20, 11 — 
VI, 9, 1; 24, 1. 2. 8 — VII, 46, 6. 


— VII, 87, 2 — VIII, 1, 14; 47, 85. | "Pour VI, 9, 2. 6. 
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Xefà VI, 22, 2. 

Zegao9 l, 3, 6 — VII, 85, 3 — 
VIII, 12, 27; 29, 8. 

Zaódovxaio: VI, 6, 2; 80, 4. 

Zaelouy MI, 6, 2. 

Zauaiag VIII, 2, 4. 

ZXauageía II, 22, 8; 49, 3 — VI, 7, 2. 

Zauepsbg Vl, 7, 1. 2. 

Zaeuovz;i ll 27, 8; 34, 2 — IV, 6,8 
V, 20, 7. 15 — VI, 22, 5 — VII, 
6, 1; 37, 2; 88, 2 — VIII, 1, 14; 
5, 4; 46, 7. 

Zauwov VII, 87, 2. 

Xaoi ll, 10, 1; 27, 8 — VI, 22, 5 — 
VII, 5, 5 — VIII, 46, 7. 

Xengtíoa VII, 2, 12. 

Zaoro9a III, 1, 4. 

Z«oo« VI, 29, 1. 

Zerogviàoc VI, 8, 1. 

ZXeógx(ag VII, 10, 4 — VIII, 2, 4. 6. 

Zevvaygosiu VII, 37, 3. 

Zegagiu VII, 85, 8 — VIII, 12, 8. 27. 
759 II, 55, 1 — VII, 39, 8 — VIII, 5, 3; 
12, 21. 

Z"u M, 55, 1. 

ZXifvlia V, T, 13. 

ZXíag VI, 12, 14. 15 — VIII, 2, 8. 

Ziuov ó Kavavitgg VL, 14, 1 — 
VII, 27, 1. 

ZXiuov ó uayoz IL 14, 8 — IV, 7, 4 
— VL 7,1. 2. 8. 4.558,15 9, 4; 
16, 2; 19, 8; 20, 1 — VIII, 47, 29. 

Zíiuov Ilérgoc VI, 9, 1. 

Zuovuvoi VI, 9, 6. 

Zwat VII, 35, 4. 

Zugày VII, 47, 85. 

Ziodo« VIL, 37, 2. 

ZXuv VII, 87, 1. 

Xxtvà VIII, 2, 5. 

ZXuvovg VII, 46, 8. 

ZX6óoua ll, 55, 1; 60, 1 — VL, 28, 2 
— "VII, 2, 10. 

Zolouov I, 8, 2 — II, 1, 4; 6, 16; 
9, 3; 22, 5; 58, 2; 57, 5; 63, 2 — 
Ill, 4, 7. 9; 15,2 — 1,9, 1; 11, 2; 
14, 1— Y,8,2; 20, 9.— VI, 18, 
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27,1; 28, 5 — VII, 37, 8; 45,2 — 
VIII, 47, 85. 
Ztéqavoc II, 49, 3 — V, 8,1 — VI, 
30, 9 — VIII, 18, 2; 33, 9; 46, 16. 
ZEXrgataíag Óó Awióog VII, 46, 8. 
Zroatov VI, 9, 1; 12, 5. 
Zvusóv Ilérgog VI, 12, 12. 
Zvustdv ó to KAonà VII, 46, 2. 
Zvoía VI, 19, 15; 80, 5. 
Xouavttig V, 7, 8. 
ZXwodvva 1I, 87, 8; 49, 3; 51, 2. 
Zowoínargog VI, 18, 11. 


Toeoosvc VI, 12, 14. 

Tiuó9tog VI, 18, 11 — VII, 46, 7. 
Tírog VI, 18, 11 — VII, 46, 10. 
ToínoAie VII, 46, 11. 


"Ynsoftotteiog VIIL, 47, 87. 


eavovr III, 1, 5. 

$apgaoó |!,99 — VI, 8, 1 
36, 3. 

da«ooator II, 35, 2; 40, 1 — VI, 6,3 
— VII, 8, 4. 

doco& VII, 37, 8. 

deiuovil VII, 35, 3. 

diAaóéApsie VII, 46, 9. 

dusouov VIL 46, 12. 18. 

dunnzog &nóotolog Vl, 14, 1 — 
VII, 17, 1. 

dunzog; óutxovog VI, 7, 2 — VIII, 
2, 9; 46, 17. 

duiwtaiog VIL, 5, 5. 

duveig ll, 55, 1 — VII, 39, 8 — 
VIIL, 1, 14; 5, 4. 

doiwixsy VII, 46, 11. 

dobu& I, 8, 10. 

Pdovyla VII, 46, 12. 


SS T, 


Xaàdóato. VII, 37, 2. 3. 

Xaiif 1L 55, 1 — VIL 89, 8 — 
VIII, 1, 14. 

Xày. 1I, 14, 8. 

Xauogc V, 12, 2. 

Xavavaiog l, 8, 10 — VIII, 12, 26. 
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Xeoovfiu VI, 30, 9 — VII, 35, 3; 
47, 8 — VIII, 12, 8. 97. 

AXertielu IL, 60, 5. 

AXoiotiavóc 1, 8, 28; 38, 8; 45, 1; 
53, 7 — III, 12, 1; 16,8 — IV, 1,1 
V,1,1; 2, 1; 10,2; 12,5; 19,8 — 
VIII, 1, 21; 44, 4; 47, 71. 

AXgiotóc I inscr.; 4,1; 6, 12 — IL, 6, 7; 
7,1; 20, 1.10; 21, 9; 24, 35 25, 9. 11; 
96, 1. 5. 6; 27, 4. 5; 28, 8. 6; 30, 2; 
32, 83; 86, 2. 6; 43, 2; 44, 3; 46,2; 
47, 2; 56, 1. 2; 57, 20; 59, 1. 2; 
80.39: 81,4. B-—— T, 1558.5: 5,8: 
7, 2. 8; 8, 8; 9, 8; 12, 3; 16, 8; 
17, 4; 19, 4 — iV, 9, 9; 18, 9; 
14,2 —V,1,1.2.83.5;2,2.4; 
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4, 1 — V, 6, 8; 7, 18. 20. 23. 24; 
9, 1; 16, 2; 17, 1; 19, 5; 20, 8. 4. 
7. 12 — VI, 10, 1; 11, 1. 2. 8. 10; 
18, 2; 15, 2; 16, 2; 18, 1; 19, 4; 
22, 1; 24, 2; 95, 1. 2; 26, 1; 80,2 
— VII, 1, 2; 22, 1; 25, 6; 26, 4; 
28, 1. 2; 80, 1; 88, 55; 84, 1; 35, 6. 10; 
36, 1; 837, 1. 5; 38, 4. 7; 89, 1. 4; 
40, 1. 8; 41, 4; 42, 3; 48, 4. 5; 
44, 2; 45, 1. 8; 47, 8; 48, 2 — VIII, 
1, 8. 6.9. 10. 12;8, 2; 4, 5; 5,8. 7; 
6, 5. 6. 8. 11. 12. 138 etc. 
Xeoiotóc Tgoovc VIL 32, 5; 49 — 
VIII, 15, 5; 39, 4; 46, 8. 12. 


'Qcak II, 17, 6. 
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&gavavoogc 1I, 8, 8. 

agacilsvroc VIII, 5, 1; 12, 6. 

afiaoqnuugtogc IL, 48, 4. 

dBAlewie V, 16, 2. 

&8ovÀia V, 19, 6. 

&Bo«roc IV, 10, 9. 

&fvococ II, 22, 12 — VII, 34, 2 — 
VIII, 7, 6; 12, 18. 

dyaOoroyéío VI, 97, 5. 

&ya9óv, vó 1, 8, 8 — II, 18, 8; 17, 6; 
934, 7; 55,2 — III, 13, 1 — IY, 5,4 
— V1, 9, 8 — VII, 18, 2; 20,1; 33,1; 
36, 3 — VIII, 12, 6. 46. 48; 18, 10. 

d ya9óc T, 2, 8 — II, 5,6; 6, 7; 12, 8; 
14, 5; 15, 1; 20, 1. 8. 10; 21, 1; 
93, 4; 24, 7; 88, 2; 63, 4 — III, 
$1:42— IY, H, 1-— Y, T, 4; 
14, 3; 20, 2; 22, 5 — VL 24,1— 
VII, 2, 6; 8,8; 18, 1; 20, 2; 85,1; 
45, 2; 49 — VIII, 5, 1; 6,5; 9,5 etc. 

&ya90tgc VIL 48, 4 — VIII, 9, 8; 
12, 7. 20. 

d ya9o0vvy Il, 21, 8; 22, 12. 14; 53, 9. 

ayalAinua VIL, 86, 4 — VIII, 29, 3. 

dyaAÀAwtouat TL, 56, 8 — V, 3,2; 10,1. 

&yaAAiaoic 1, 32, 8; 41, 4 — V, 10,2; 
20, 8 — VIII, 9, 5. 

&yeuia VI, 10, 2. 

&y«uog IIl, 4, 4 — VI, 17, 1 — 
VIII, 32, 4; 47, 26. 

dyavaxcqoig II, 48, 3. 

dyanao I, 2, 3 — II, 8, 3; 20, 1.2 
24, b; 25, 9; 96, 1. 4; 53, 6 — 
1V, 12, 2. 8. 4 — V, 6, 3; 15,2 — 
VI, 20, 10; 23, 1; 29, 8 — VII, 1, 1; 





2, 1.2; 5,8; 18, 2; 82, 6 — VIII, 
11, 3; 39, 4; 43, 3; 44, 2; 48, 3. 

dyány ll, 15, 2; 20, 2; 28, 1; 43, 8 
— 1v, 2,2 — Y, 1,1— VI, 13, 8; 
18, 9; 23, 2; 29, 1 — VII, 18, 1; 
26,2.4; 82, 1 — VIIL 5,11; 11, 8; 
12, 4; 46, 16. 

dyemqtuxóg Il, 8, 8; 49, 4 — III, 
19, 5. 6. 

&yangtóc 1, 2, 4 — II, 7,1; 24, 8 — 
II, 17, 4 — IV, 10, 4 — V, 12, 4; 
19, 5; 20, 2. 8 — VI, 2, 1; 12, 15; 
28, 1 — VIII, 12, 31; 41, 8. 

&yyeotvo VII, 2, 5. 

dyytAia MI, 19, 1. 

&yyz2oz II, 24, 3; 28, 7; 80, 2; 55,1 
— V,4,1; 16, 8; 20, 12 — V1, 12, 5; 
16, 3 — VII, 32, 4; 35, 3; 88, 7; 
41, 2 — VIII, 7, 6; 12, 7. 8. 27. 80; 
41, 5; 46, 5. 

&yye20g ó énl tijc £igr, vc VIII, 36, 3; 
88, 2. 

dyysAt9o ll, 25, 7. 

dydig VIL, 85, 2. 

dyevgc 1L 58, 6. 

dyé£vvgtoc VI, 10, 2 — VIL, 39, 2; 
41, 4; 42, 8; 44, 2; 47, 2 — VIII, 
5, 15 6, 8. 11; 12, 6. 7; 14, 8; 48,8. 

&yi&Go 1L 25, 15 5— IIL 18, 2 — 
VII, 24, 1; 85, 9; 89, 4; 42, 3; 
43, 5 — VIII, 8, 5; 11, 6; 12, 37; 
18, 10; 15, 5. 8; 29, 8; 34, 8; 41, 4. 

&yl«cua 1L 28, 7 — VI, 5, 8 — 
VIII, 5; 4. 

&yieouóc VI, 80, 7. 
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&yioi, oi 1I, 25, 15. 16 — IV, 9, 2 — 
V, 1, 8; 4, 1; 7, 4. 9. 23 — VII, 
2,7; 9, 2; 10,1; 82, 4; 39, 3; 41, 7 
— VIII, 12, 43; 18, 12; 40, 8. 

«yov, tó II, 28, 8. 9 — V, 12, 6 — 
VI, 15, 4 — VII, 40, 1 — VIII, 9, 5; 
13, 12. 

&yioc T, 7, 1 — II, 20, 7; 22, 7; 
24, 4; 25, 7; 26, 1; 82, 8; 88, 2; 
41, 4; 57, 1. 20; 61, 5 — IIL 1,4; 
14, 1; 16, 1. 2. 8. 4 — IV, 14, 2 
—V,1,2;8,1; 13, 4; 15, 1 — 
VI, 2, 65; 5, 5; 15, 4; 19, 2. 8. 4; 
29, 1; 80, 2. 5 — VII, 22, 2. 5; 
26, 2. 8. 4. 6; 883, 2. 6; 85, 8. 4. 
9. 10; 41, 6; 47, 8 — VIII, 1, 1. 15; 
2, 1; 4, 5; 5, 5. 6. 7; 6, 6. 7. 18; 
8, 8. 5; 9, 38 etc. 

&yvela VI, 12, 8; 20, 9 — VIII, 12, 44; 
15, 5. 

dyvógua III, 9, 8. 

&yvoic V, 15, 1; 17, 2 — VL 5,1; 
15, 6 — VII, 18, 1; 25, 7; 30, 1; 
36, 5; 38, 7 — VIII, 2, 2.4; 11, 8; 
12, 32; 47, 40. 

&yvóc IL 18, 5 — I, 8, 1; 7, 6; 
18, 1 — IV, 14, 8 — VI, 98, 4 — 
VIII, 6, 5; 9, 4. 

&yvoctoc Vl, 8, 2; 10, 1; 11, I. 

&yoo& I, 6, 18; 7, 4. 

dyopecuóc IV, 9, 2. 

dygauuatoc 1L, 1, 2. 

dygtio I, 8, 2. 8. 

&yoioc 1I, 56, 4. 

&yoóc 1, 1, 2. 5; 4, 2 — VII, 8, 8. 

«ygvnvéo lI 7, 7 — V, 19, 8 — 
VII, 18, 2. 

dygvnvía ll, 56, 8. 

&yzivoua I, 6, 4. 

«yoyy 1L, 41, 5 — III, 8, 2. 

dyóv V, 6, 10 — VL 2, 1 — VIII, 
32, 15; 41, 8. 

dyoviCoua. II, 14, 6. 

&ósiux TI, 47, 1. 

dósàq7) 1, 7, 8; 10,4 — II, 58,1 — 
III, 6, 2; 12, 4 — VIII, 2, 9; 47, 19. 
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&óeAqiór VIIL, 47, 19. 

dósAqóc 1l, 6, 18; 7, 2; 15, 8; 17,2; 
21, 7; 27, 6; 29; 86, 9; 37, 8. 6; 
41, 8. 6; 43, 1. 2; 46, 2. 3. 5; 49,1; 
52, 9; 53, 1. 8. 4. 5. 6. 7. 8. 9; 54, 1; 
55, 2; 57, 2; 58, 1. 4 — III, 19,3. 
4.5 —1V,1, 152, 2 8, 4; 12, 4 
— V,1,1.2.8;2, 1; 5, 8; 10, 1; 
13,1; 17, 1; 20, 6 — VL 4,2; 9, 1; 
12, 1. 2. 8. 4. 14. 15; 18, 2; 14,1; 
80, 2 — VII, 5, 3. 5; 12, 4; 15,2; 
38, 2. 9 — VIII, 1,17; 6,1; $2; 
10, 18 etc. 

dósiquxóg III, 12, 2. 

dósiqoxtovog VIII, 12, 21. 

&óéonoroc VII, 44, 2 —. VIII, 5, 1; 
12, 6. 

&óyc II, 18, 2; 27, 5 — V1, 8, 2; 18,2. 
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VI, 28, 8 — VIII, 32, 10; 47, 97. 
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— IY 8.8 Te Y. 44 18 — VE 
7, 4; 24, 1; 27, 8; 28, 2 — VII, 16; 
39, 3. 4; 43, 2. 
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VIII, 12, 7; 47, 80. 
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&9souoc V, 9, 9. 
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&9oavoroc III, 16, 4. 

&9vuío 1l, 21, 8 — V, 14, 8. 
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37, 4; 42, 1; 44, 1; 50, 2; 52, 1 — 
V, 7, 81; 19, 4 — VII, 2, 8. 

d9wóo II, 15, 1; 36, 5. 
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57, 21 — VIII, 13, 14. 

&ixia V, 2, 8. 
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VII, 36, 5; 48, 8 — VIII, 12, 9; 

13, 10; 15, 9. 
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18, 1; 25, 1; 26, 1. 
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VIII, 1, 1. 
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&Aoyoc IL, 14, 8; 19, 2; 85, 1; 86,1; 
48, 2; 57, 12 — V, 7, 10; 12, 2 
— VI, 10, 2; 28, 2 — VIII, 1, 11. 


INDEX VOCABULORUM. 


dAoidógrroc I, 10, 4. 

GAc V, 18, 1. 

&Àcoc II, 22, 5. 7. 

&Acv VIL, 29, 1. 

4Aong& VI, 18, 2; 18, 4. 

&Acc II, 26, 5; 35, 4 — VII, 87, 3. 
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&usravógcoc II, 41, 9 — VI, 18, 1. 
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aust&niotog VII, 35, 10. 
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&uzslog VI, 19, 9; 28, 5. 
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— VIII, 12, 36; 15, 4; 16, 5. 

advefiocic VII, 32, 3. 
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av&yxy Vl, 20, 3. 7; 21, 1 — VIII, 
27, 8; 46, 4; 41, 54. 

av&yvoocic IL, 39, 6; 54, 1; 59, 4 — 
VI, 80, 2 — VIII, 5, 11. 

av&yvoopa 1L 5, 4; 57, 6 — VIII, 42,1. 

avayvootgc ll 28, 5; 57, 5 — III, 
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VIII, 10, 10; 12, 43; 13, 14; 21, 1. 2; 
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dvaósiig II, 55, 1 — V, 18, 2 — 
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&voidrc I, 7, 6 — 1I, 14, 2 — III, 6, 4. 
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&vetgérgc V, 14, 9. 
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IV, 6, 4 — V, 14, 18. 
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dvaxoíivo 1L 51, 2; 58, 1 — VIII, 
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dv&xgioic II, 52, 1. 
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avaAnufavo V, 7, 80; 19, 2 — VI, 
12, 6; 30, 9 — VII, 41, 6; 46, 15 
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dvaAyrgc IL, 41, 8. 

dv&Aqquic V, 20, 2. 4 — VII, 89, 6 — 
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dva&volc T, 8, 9. 10. 

dvénaviea VIII, 12, 9. 

&vénovyua III, 6, 5. 
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V] 80, 7 — VIIL 11, 2; 18, 6; 
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— V, 5, 4 — VI, 30, 8 — VIII, 
84, 6; 97, 2. 

av&n5gooc VII, 47, 77. 

dvoningoooig VIIL, 12, 11; 16, 3. 
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&v&ouootoc I, 8, 11. 

dvooyia VII, 24, 8. 

&vagyoc VI, 8, 2; 10, 2; 11, 1 — 
VIL 35, 9 — VIL 5, 1; 11, 2; 
12, 6. 7; 37, 2; 47, 49. 

&veoctaciuoc II, 59, 8 — V, 17, 2 — 
VIL, 30, 1; 36, 2. 

e&vaotacic V, 7, 8. 4. 5. 7. 9. 12. 14. 
15. 16. 19; 16, 7; 19, 7; 20, 1.19 — 
VI, 6,2; 10, 1; 11, 8. 9; 14,2; 26,3; 
30, 4. 9 — VII, 25, 2; 36,6; 38, 5; 
41, 8; 43, 2 — VIII, 12, 20; 41, 4. 

&vactacig xvolov Il, 59, 4 — V, 7, 
12. 30 — VI, 26, 1; 80, 9 — VII, 
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dvactavooo VI, 15, 4. 

dvocotoéqo II, 6,19; 18, 8; 51,2 — 
VI, 12, 12. 

dvaoroog:5 ll, 6, 5; 18, 5; 23, 2; 
88, 1; 89, 6; 49, 1. 4; 50, 1. 

&vatoi: IL 57, 8. 14 — V, 7, 15 — 
VI, 23,5 — VII, 45, 2 — VIII, 12, 18. 

&votpeztixóc II, 61, 8. 
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&veatgon; IL 20, 2 — IIL 5,4 — 
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&vatoogr, 1V, 9, 1. 

dvagaiosroc VIII, 10, 3. 

dvaqog& IT, 59, 4 — VIII, 11,11; 47,8. * 
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VIII, 1, 12. 
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dveníAgntog ll, 1, 1; 6, 5; 18, 6 — 
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dtuuoporytoz IL, 14, 7; 27, 4; 32, 8; 
50, 4 — VI, 2, 2; 928, 2. 

dvuóc VIL, 38, 3; 38, 4. 

acovía IV, 8, 8. 

&ronoc VIII, 9, 2; 10, 8. 

&roaxcos L, 8, 6. 

&roentoc V, 8, 92 — VII, 85, 9 — 
VIIL, 5, 7; 11, 4; 12, 49; 18, 8; 
41, 8; 48, 8. 

&rvgoc III, 7, 6. 

evóaós.e VII, 18, 1. 

«v$aózc II, 21, 1; 46, 4 — VII, 7, 9. 

&«v9alottog V, b, 5. 

«v9tvría V, 7, 80. 

«và VI, 22, 8. 

av&goig VI, 11, 6. 
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evtaítiog VI, 11, 1. 

evraoxsux VII, 49. 

evt&oxgc ll, 5, 8; 25, 1 — VII, 
88, 6. 

«vt£&ovowog VI, 11, 7; 22, 1. 

«vroyéveOAog VI, 10, 1; 11, 1. 

evtouatoc V, 7, 15 — VI, 6 4 — 
VIII, 12, 25. 

evrooxéóioc III, 4, 2. 

evtogovevtzgc VIIL, 2, 5; 47, 22. 

&vy5v VIII, 9, 8; 15, 8; 87, 6. 

&qaigeua Il, 25, 6; 26, 1. 2; 84, 6. 

&doaviotzc VI, 18, 8. 

&q£óposz VI, 27, 2. 6; 28, 8. 

&qso:c II, 12, 1; 18, 1; 18, 2. 5. 7; 
20, 9; 21, 8; 22, 12; 23, 2; 84, 5 — 
V, 19, 8 — VII, 36, 4. 

egeoic &uegruov II, 21, 5. 6 — VI, 
15, 3 — VII, 41, 8; 42, 2. 8; 43,2 
— VIII, 12, 36. 37. 39; 14, 2. 

&gpeoi; n2nuueAnuacov VIII, 6, 7. 8; 
15, 2. 

destgoía VIII, 12, 6. 

&qr VII, 38, 4. 

&p9«goía VII, 36, 2 — VIII, 6, 6. 

&q9aoroc V5, 1, 25 75 1. 

&qp9irogc V, 7, 18. 

&qíiuc IL, 46, 5; 58, 8. 7. 8. 9 — 
III, 8, 3; 14, 8; 18,2 — V, 14, 17 
— V1.5, 2. 4; 7, 4; 9, 4; 15, 75 
18, 3; 22, 1 — VII, 24, 1; 89, 4 
— VII, 5, 7; 41, 2. 

dqiAdpyvgog II, 1, 2 — III, 7, 7 — 
VII, 31, 1. 

&qofie VII, 18, 1. 

«qopízo 1I, 16, 3. 4; 21, 3. 7; 98, 
2. 4; 40, 2; 46, 4; 47, 8; 48, 1 — 
Ill, 8, 2 — VI, 4, 3; 18, 1 — VII, 
2, 8 — VIII, 28, 3. 7. 8; 82, 5; 
47, b. 8. 9. 10 etc. 

&qog.auóc II, 50, 8 — III, 8, 1 — 
VI, 19, 1; 20, 9; 30, 1 — VIII, 
47, 18. 82. 73. 76. 

deogu; ll, 17, 8 — III, 1, 4 — 
VII, 36, 4. 

dqoocvvn IL, 40, 3. 
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&goov I, 7,4; 8.19 — IL, 387, 6; 
38, 2; 40, 8 — III, 14, 3; 15,2 — 
VI, 14, 4; 18, 5 — VII, 8, 1. 6. 

dqorvío VI, 9, 1. 

dyaguozía VI, 97, 6. 

&yoavroc VI, 18, 10. 

&yoóvoc VII, 12, 31. 

cwrvógc ll, 21, 1; 95, 7; 28, 9 — 
V, 7, 1. 24; 9, 2 — VII, 26, 8 — 
VIII, 18, 1. 

&wvyoc II, 28, 8; 36, 1 — V, 16,6 
— VII, 46, 2. 


Ba9uóc VIII, 18, 3; 22, 4; 47, 82. 

Bextuoie IV, 11, 8. 

BoAavsetov I, 6, 18; 9, 1. 2. 

BaàAavtov TII, 7, 3. 

Bgantí5o II, 7, 1 — IIT, 9, 1. 4; 11, 1; 
16, 4; 90, 2 — V, 7, 80: 16, 7; 
19, 8 — VI, 6, 5; 7, 2; 15, 8. 4. 
5. 6. 7; 18, 1; 27, 5 — VII, 22, 1. 
2. 4. 5. 6; 25, 5; 40, 1. 8; 41, 4. 7; 
44, 1 — VIII, 28, 4. 6; 46, 11. 17; 
47, 47. 49. 50. 68. 80. 

BontiCóusvoc III, 18, 1 — VII, 22, 4; 
41, 1; 48, 5; 44, 2. 83. 

Bentóusvo. (— qotizóusvo) III, 
16, 3. 4 — VIII, 8, 5; 88, 1. 

B&ntiopa 1I, 7, 2; 89, 3 — III, 10,1; 
16, 4; 17, 1 — V, 6, 8 — VI, 15, 
1. 2; 19, 1; 20, 9; 28, 5; 30, 1 — 
VII, 22, 1. 4. 6; 36, 2; 39, 2: 40,2; 
42, 2. 8; 48, 8. 5 — VIII, 33, 7; 
47, 17. 46. 47. 50. 

B&ofepoc VI, 16, 3. . 

B0oc Il, 25. 8. 12 — VI, 12, 11. 15. 

Begivo IV, 2, 2. 

Bfacavoc VIII, 41, 4. 

fpasisía II, 22, 165; 28, 1; 84, 5 -- 
IV, 6,6; 18, 1 — VL 2, 1. 2 — 
VIII 1, 19; 46, 8. 

Baci e(a (960v) I inscr. — III, 12, 2; 
18, 2 — V, 1, 6; 4, 1; 16, 5. 6 — 
VI, 12, 8 — VII, 24, 1; 25, 3; 
26, 4; 32, 4; 85,9; 88, 9; 41, 6 — 
VIIL, 8, 2; 10, 19; 12, 49; 15, 8. 
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Becile(e ro) 9&o0 II, 6, 6 — V, 
16, 8 — VI, 80, 7 — VI, 32, 5. 

Be«ciAsla r&v o)guvov II, 35, 2; 
55, 1 — VI, 15, 5 — VIL, 41, 8; 
48, 2 — VIII, 15, 5. 

BeciAs.og lI, 96, 1; 57, 20 — III, 
16, 3 — VI, 80, 2 — VIII, 12, 44. 

BaoíAsvo (BigAo)) Y, 5, 2; 6, 4. 11 
— II, 22, 3; 84, 2; 57, 5 — VIII, 
41, 85. 

8«0ie)c T, 6, 11 — II, 11, 1; 14, 12; 
17, 4; 22, 5. 8; 24, 7; 25, 7; 26, 4; 
97, 4; 29; 84, 1. 2. 8. 6; 48, 2; 
51, 18. 21; 63, 3 — III, 4, 6; 16,3 
—8V,1,4; 8, 8; 14, 11; 19, 4. 5; 
20, 7.8. 10. 12 — VL 1,3; 2, 1; 
19, 4; 24, 2; 25, 2 — VII, 16; 
38, 2; 45, 2 — VIII, 1, 14. 19; 
2, 4. 5. 6; 12, 7. 42; 18, 5; 15,4; 
28, 2; 46, 8. 7; 47, 84. 

Baci.e0c (960c, Xouovóc) VII, 80, 2; 
33, 2; 34, 1; 492, 3; 47, 2. 3; 48, 2 
VIII, 12, 38. 49; 15, 9; 37, 2; 46, 4. 

Bgacuevo IL, 1, 4; 22, 4. 18; 28, 4. 

8écic VIII, 47, 57. 

Bgaoxaivo TIL 12, 3. 

B8«cxavoc 1I, 42, 5. — VII, 5, 5. 

B«ocato I, 8, 1 — IL, 18, 6; 25, 7 
— VI, 12, 11. 

geroc V, 20, 6 — VII, 33, 6. 

BótAvyua II, 22, 5. 8. 18; 28, 8 — 
VI, 22, 8. 7; 28, 4 — VII, 8, 4. 

BótAvxtóg 13,11— 1,28,8; 31, 8 
—]1V,6,8.5— V, 4,1; 1, 1— 
VI, 10, 2; 11, 5; 28, 1. 7. 

Bósivoia VIII, 47, 51. 

8ósiócoo IL 40, 1 — V, 19, 5 — 
VI, 8, 2; 11, 8; 28, 1; 30, 7. 

gsguAeoie VI, 8, 1. 

BéAocg V, 20, 8 — VIII, 11, 6. 

BsÀti0o TI, 39, 6. 

8üuce VII 11, 10. 

Bie VI, 27, 8. 

giilov I, 6,1 — V, 7, 22 — VI, 
16, 1. 2. 8; 24, 4; 27, 1; 80, 2 — 
VIII, 47, 60. 85. 
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BiBAog T, 2, 1 — II, 5, 4; 26, 18 — 
VIII, 47, 85. 

Big^oc Goxc VIII, 9, 3. 

BifAoc t&v Covrov VII, 39, 4. 

Bios 1, 8, 8. 4; 10, 4 — IL 4 1; 
6, 1.8; 13, 2; 14, 5; 18, 8. 5, 28, 5; 
86, 4; 839, 6; 50, 1; 58, 4 — III, 
7,8— V,1,8; 61.8 — VI, 14, 4; 
23, 5; 29, 2 — VII, 2, 9; 86, 2; 
88, 6 — VIII, 4, 45 9 9; 183, 5; 
32, 9. 

Buiotixóc 1, 8, 1; 4, 8; 46, 2; 59, 2; 
61, 4. 

Bids VIIL, 47, 8. 

p]A«6 VIII, 32, 11. 

8A&nto ll, 6, 1; 8, 83; 45, 1; 46, 2 
VIII, 1, 1. 

BA«ctavo II, 27, 5. 

BAaotóc V, 7, 26 — VI, 11, 10. 

82acqunu£o L, 10, 1 — II, 8, 2; 24, 4; 
50, 4 — IIL 5, 6 — VL 4,1; 5,1; 
10, 1; 18, 3. 4 -- VII, 24, 3 — 
VIII, 32, 3; 47, 51. 

BAeoqnuuia II, 1, 1; 8, 8; 48, 8; 
45 3 .— HLE5 498 —Y,2 
6,9 — VI, 5,5 — VII, 7, 2; 20, 1. 

Bi4cpuuoc IV, 6, 5 — V, 14, 9. 

Biéuua VIII, 7, 6. 

Bor9e TI, 41, 5 — III, 4, 1 — IV, 
2, 1 — VI, 19, 2 — VIII, 12, 25. 

Box9éo I, 2, 2 — II, 14, 11 — III, 
B 1—1V,8,198 4—Y, 3 2— 
VI, 18, 7 — VIII, 1, 8. 

Bonu9óc VI, 14, 4 — VIII, 12, 45; 
18, 10. 

f699oc III, 15, 3. 

BPog& II, 20, 5; 21, 3. 

Botávg V, 7, 18 — VIII, 12, 12. 15. 

fgovxóAwov VII, 99, 1. 

Bovàsvt5uoiov V, 14, 9. 

Bovà:) IL, 24, 8; 28, 4; 61, 1 — III, 
4 6 — V, 14, 1; 16, 8 — VIII, 
12, 7; 183, 10; 18, 1. 

Bovàgoig 1I, 14, 11 — V, 7, 18 — 
VI, 28, 1 — VII, 85, 92 — VIII, 
1, 7; 8, 1; 12, 7. 
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Bovvóc V, 20, 9 — VI, 5, 8. 

Bobc I, 1, 2 — Il, 25, 4. 5 — VII, 
8, 8; 29, 1. 

Boogsvo II, 45, 2. 

Boayiov I, 8, 6 — II, 25, 16 — V, 
16, 4. 

B8oégoc IV, 11, 4 — V, 16, 7. 

Boover VII, 34, 7. 

Booróg V, 7, 18. 

Beóxoc 1, 6, 14; 7, 7 — VI, 18, &. 

Bevyuóc V, 6, T. 

Beóue l, 8,5 — IV, 10, 1 — V, 
14, 15 — VL8,2; 10, 2; 19, 1; 
20, 8; 26, 8; 27, 8 — VII, 20, 1. 

focoig TI, 60, 7. 

Boots lI, 50, 1. 

Bv9óc lI, 10, 2. 

8vococ I, 8, 8. 

Bouóc V, 7, 15. 


y&yyoowa IT, 41, 7 — V, 6, 7. 

yaCopvA&xiov TIL, 7, 8. 

yáAa lI, 18, 8; 25, 8 — V, 7, 21 — 
VI, 2, 5 — VIII, 47, 2. 

yaàaxtotooqéco II, 33, 2. 

ye^5 VIII, 32, 11. 

yaÀqgvg NII, 12, 183. 

yeausty VI, 17, 1. 

yeuéo 1, 57, 12 — II, 1, 2; 4, 4 
— VI, M, 3; 17, 1. 2 — VIII, 32, 
4. 18; 47, 26. 

ye&uoc III, 1, 2 — IV, 1,1; 2, 1.2; 
ll, 6; 14, 2 — VI, 8, 2; 10, 2; 
11, 6; 14, 38. 4; 16, 8; 17, 1. 2; 
26, 3; 28, 3. 5. 6; 29, 4 — VIII, 
19, 44; 15, 5; 24, 2; 47, 17. 51. 

yaot5o V, 16, 8. 

yéyoanzai 1I, 42, 1. 6; 54, 2; 62, 2 
—118,2 —V,7,21; 12 2; 
14, 12. 16; 15, 8; 20, 8 — VI, 
12, 12; 29, 3. 

yéevva Il, 7, 2 — V, 4, 4. 

yti4o 1L 57, 18 — VI, 15,4 — 
VIII, 47, 47. 

ytAo:xGtóc II, 61, 2. 

yé^og VIII, 2, 3. 
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yseve& ll, 55, 1 — V, 7, 8 — VII, 
33, 6; 37, 1; 38, 1; 39, 8. 

yevé9iua. VIIL, 38, 6. 

ytvéQÀwvog V, 18, 1. 

yévewov I, 3, 10. 

yévtoic II, 14, 12; 36, 8; 55, 1 — 
II, 9, 2 — VI, 10, 2; 11, 6; 28, 1. 
6.8; 289, 2 — VIL 9, 1; 15, 1; 
36, 2; 397, 1 — VIIL 5, 1; 12, 6; 
15, 7. 

TD'éveoic (BigAoc) L, 6, 5 — II, 16,3 
— VIIH, 47, 85. 

ysvevg V, 7, 27. 

ytvvatoc Il, 14, 6. 

ytvv&o IL 14, 16; 24, 8; 82, 8; 
49, 8 — IV, 11, 5 — V, 14, 4; 
16, 2. 3; 20, 9 — 'VI, 6, 6; 28, 8 
— VII, 3, 2; 36, 6; 37, 1; 41, 5. 6 
— VIII, 1, 10; 12, 7. 81; 20, 1; 
33, 6. 

yévvgua VII, 29, 1. 

yévvgoic VI, 26, 1. 

yévoc VI, 11, 6. 10 — VII, 33, 7; 
34, 5; 89, 8; 48, 4 — VIII, 12, 30. 

yéoac II, 25, 15; 28, 8. 

ysvou«; VL, 7, 3 — VIL 38, 4 — 
VIII, 12, 19. 

ytooycov I, 8, 5 — II, 63, 2. 

yeooyóc VIL, 40, 2. 

y51,1, 5 — IL 1, 5; 11, 2; 14, 4. 14; 

2, 7. 8. 12. 14; 23, 3; 94, 8; 25, 

. 6; 84, 7; 56, 1; 68, 1. 5 — III, 

, 5; 18, 2; 19, 4 — V, 7, 2. 8. 6. 
13. 18. 20. 26. 27; 12, 8. 5; 14, 
18. 20; 19, 5; 20, 83. 9. 11 — VI, 
12; 2,5; 3,2; 5,1; 12, 6. 8; 
18, 9; 20, 2. 6. 10; 22, 2; 275, 1 — 
VIL 4, 2; 7, 8; 15, 1; 20, 1. 2; 
93, 4; 24, 1; 25, 3; 26, 3; 29, 1; 
34, 1. 4; 35, 2. 3. 5. 8; 86, 8; 87, 
2. 8; 88, 9; 41, 5; 47, 1 — VIII, 
7,9. 7; 12, 9. 12. 22 etc. 

yfüjoec 1I, 1, 3; 23, 4 — IV, 8, 8 — 
VIII, 10, 7. 

yÀvxvc IL 41, 5; 42, 2. 

yàvntóv II, 22, 7. 17. 
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y^oocc I, 8, 11 — II, 21, 2; 56, 8 
— Y, 20,4 — VI, 90, I0. — VII, 
38, 3. 4 — VIII, 1, 1. 4. 

y4o36oógc 1, 8, 92; 10, 2 — VII, 4, 2. 

yÀctra VIII, 12, 10. 

yvouy Il, 14, 9; 80, 1; 44, 2 — III, 
2,2; 7, 85 8, 1— IV, 6,5; 10, 8; 
Dd Y REgeYXLS943 
7, 1; 10, 2; 15, 2; 16, 1; 20, 4; 
21, 1; 27, 9; 28, 1 — VII, 1, 3; 
2, 8; 83, 2; 35, 10 — VIII, 3, 2; 
5, 5; 12, 9. 80; 28, 2; 24, 2; 81,2; 
46, 2; 47, 15. 84. 85. 36. 39. 82. 

yvoouuoc I, 7, 8. 

yvooic 1, 5, 7; 25, 7; 26, 4; 28, 7 
— V, 1, 4; 7, 22; 16, 5 — VI, 
15, 8 — VII, 26, 2; 88, 8. 4; 85,9; 
36, 4; 39, 2; 44, 2; 45, 3 — VIII, 
1, 12; 5, 1; 11, 2; 12, 7; 37, 6. 

yvooczc II, 22, 6; 25, 7 — VIII, 5, 1. 

yoyyvto VII, 12, 2. 

yoyyvouóc Il, 82, 2. 

yoyyvooc VII, 7, 1. 

yoqgtuxóc VI, 7, 2. 

yovsic IL, 33, 2; 86, 83; 48, 2 — IV, 
9 1$ 1j i4 — Y,5 1 VL 
14, 2; 23, 8. 

yovg VII, 34, 2 — VIII, 12, 15. 

yovoggoua VI, 27, 1. 

yovv 1l, 22, 14; 40, 2 — V, 20, 16 
z- VID 3. 15: 20, 9. 

yocuuo IV, 11, 4. 

yoeuuacsoc II, 35, 2. 

yoentóc VIIL, 12, 25. 

yoaq7 1, 2, 2; 4, 4; 7, 11; 10, 2 — 
1, 4,8; 5.4.5; 8, 2; 14, 5; 20, 7; 
21, 4; 28, 3; 25, 7; 54, 1 — III, 
45 —1V,42; 6 5.7; 9, 2; 
11, 4 — V, 5, 5; 7, 18. 20. 21; 
10, 1; 11, 2; 19, 6 — VL 3, 1; 
4, 2; 11, 5; 12, 3; 14, 2; 18, 4; 
22, 7 — VIII 22, 8; 44, 2. 8; 
47, 9. 25. 

yonyooéo V, 19, 3 — VII, 31, 5. 

yvuvóc T, 9, 1 — IL, 4, 6 — III, 4, 5; 
13, 1; 14, 8 — IV, 2, 1 — V, 1, 6. 7. 
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yvveuxsiog I, 9, 2. 

yvvg L 1,2. 3. 4. 8; 8, 2. 4. 1l; 
6, 13; 7, 3. 5. 8; 8, 1. 2. 8. 18. 15. 
16. 17. 20. 21. 22. 23; 10, 2. 8 — 
Il 2, 2; 14, 9; 24, 83. 5; 25,6; 
26, 6; 57, 4. 10. 12. 17. 21; 58, 6 
— 112,3; 6 1.2; 91.2. 4; 
.16, 1. 2. 4; 19, 1 — V, 6,1; 20,2 
— V1,1,2; 14, 8. 4; 27, 2. 6. 7; 
28, 1. 4. 5. 7. 8; 29, 1. 2. . 4— 
VII, 2, 9. 12; 83, 3; 36,2; 37,2 — 
VIII, 2, 9. 10; 11, 9. 10. 11; 12, 20; 


18, 14; 20, 1; 28, 6; 32, 4. 5. 9; 


47, 5. 40. 48. 
yovía I, 7, 5; 8, 22. 


Oaiuovi.xóg ILI, 62, 4 — V, 10, 2. 

óau0vcov VI, 26, 3 — VIII, 1, 1. 

óaiuov II, 6, 1; 21, 2; 28, 8; 36, 1; 
61, 1; 62, 3 — III, 18, 1 — V, 
11, 1; 16, 6 — VI, 9, 2. 8; 16, 8 
— VH, 21 — VIII 1, 3. 4; 2, I1. 
2,898.50; 7,2; 9, 2; 295, 9; 32, 6; 
47, 79. 

ó«xovov II, 10, 5; 22, 2. 

óaztvAic 1l, 41, 1. 

ó&xtvAoc J, 8, 9 — II, 43, 8. 

óaÀóc VI, 6, 7. 

ókualic VIL, 46, 9. 

ó«veiGo III, 4, 9; 7, 8 — VIL 2, 6; 
12, 2 — VIII, 47, 44. 

ó&navoc lI, 5, 8. 

óaouóc IV, 11, 4. 

ó«cuóc Il, 34, 1. 

óéncic Il, 26, 2; 39, 6 — III, 1, 5; 
7, 5. 6 — VII, 88, 1; 37, 1; 47,8 
VIII, 6, 5; 10, 5; 18, 2. 

deiig V, 14, 16. 

deua V, 6, 6. 

ósi2oc ll, 1, 5. 

ót£iAóc II, 21, 1 — IV, 4, 8. 

ósivóc 1l, 6, 17 — VI, 1, 1. 

dexaAoyog L, 1, 4; 6, 9 — II, 26, 2 
— VI, 8, 1; 20, 1. 

óexaüzÀqjyoc Il 26, 9 — VIL 8,1; 
20, 6 — VIII, 12, 26. 
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Jex&g Il, 26, 2. 

ótx&tr 1I, 25, 2. 6; 20, 1. 2; 27, 6; 
34, 6 — VIL 29,2 — VIII, 30, 
1.2. 

óexróc 11, 84, 7; 58, 8 — VI, 12, 10; 
15, 2; 22, 2; 80, 2 — VIII, 47, 12. 

óévdgov V, 7, 26 — VII, 34, 4; 95, b. 

ós&& II, 15, 8; 83, 1 — III 14, 1 — 
V, 20, 2. 8 — VI, 30, 9. 10 — 
VII, 19; 25, 2; 28, 8; 83,8; 41, 6 — 
VIII, 12, 3. 34; 41, 8; 46, 16. 

óéouci. 1I, 54, 1 — 1I, 7,6.8; 8, 8 
— V,7,18;19, 8 — VL 5,75 
7, 4. 5; 20, 4. 5 — VIII, 7, 2. 8; 
8,8; 9, 5; 10, 8—21; 18, 3—8; 
36, 1; 41, 2. 

ósóu£voc II, 25, 3. 19; 85, 1.4; 86,4 
— III. 4, 2. 9; 19, 8. 4. 7 — Iv, 
8,1— VI, 23, 2 — VIL 12,3 — 
VIII, 47, 41. 

óépgpic VIII, 12, 9. 

óeouéo II, 18, 3; 34, 5. 

óécuioc IV, 9, 2 — V, 14, 9. 

ótouóc L, 6, 7. 9. 10; 8, 20 — II, 
5, 6; 22, 10.18; 85,1 — V, 2,2 — 
VI, 12, 11; 15, 8; 19, 1; 20, 6; 
21, 1; 23, 6 — VII, 30,1 — VIII, 
10, 15; 12, 38. 

ósouot5uouov V, 1, 8. 

ósozorttía VI, 98, 5. 

ósonótgg IL, 14, 9; 20, 1; 68, 2 — 
IV, 12,1. 2. 8 — V,20,7 — VII, 
22, 6; 24, 3 — VIII, 32, 3. 6; 47, &2. 

ós0z0tuc — Oeóc 5 Xgpuotóg VII, 
25, 8; 26, 8; 84, 2. 7; 35, 8; 36,6; 
37, 1; 88, 1; 89, 4; 48, 1; 48, 4 — 
VIIL, 5, 7; 9, 7; 15, 2 etc. 

óevcegoyauia III, 2, 1. 

Aevregovótuov I, 8, 10 — V, 20, 6 — 
VIII, 47, 85. 

óevtégocic T, 6, 7. 8. 10 — IL, 5,6 — 
VI, 22, 8. 

oéo II, 11, 2; 22, 10 — IV, 7, 4 — 
VI, 20, 6 — VIII, 7, 5. 

ó5usvoic VIIL, 12, 45. 

ónuuoc IV, 6, 5 — V, 14, 14. 
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ónuiovoyéo II, 44, 3 — V, 7, 19. 
20 — VI, 27, 7 — VIIL, 12, 16; 
16, 8. 

ónuiovoyrue V, 7,98 — VIL 23,4 — 
VIII, 12, 20. 

ónuiovoyía 1I, 36, 2 — III, 2, 8; 
9, 2 — V, 7, 15; 14, 20; 20,18 — 
VL4,1;1,2;14,4; 16,83; 23,3 — 
VII, 283, 3. 4; 84, 6; 35, 10; 36,5; 
39, 2 — VIII, 12, 30; 33, 2; 47, 
22. 51. 

óguiovoyóc T, 8, 2 — III, 9, 4 — 
V, 7, 95; 12, 9; 14, 20 — VI, 10, 1; 
11, 1. 8 — VIL 23,4; 27,2; 41,4 
— VIII, 5, 2; 12, 22. 30; 20, 1; 
21, 3; 40, 2. 

ózuoc VI, 9, 2. 8. 

ówuBeBoiovuor TL, 6, 2. 11. 

óukfqua VIII, 9, 5. 

óu«fo27) II, 1, 1; 6, 1; 42, 1 — IV, 
14, 2 — VIII, 24, 2. 

óuxolixóg I, 6, 6 — VI, 27, 5. 

óu&oAoc III, 12, 8. 

di&foloc, ó 1I, 1, 2; 20, 6; 21, 8; 
42, 1. 3; 45, 2; 61, 3; 62, 1 — III, 
2,3; 12,2; 18,1 — V, 4,1; 14,2 
—8L5,5.7; 7,1; 8 1; 9, 6; 
10, 3; 26,8; 27, 4. 6 — VII, 32, 4; 
388, 7; 40, 1 — VIII, 2, 2; 7, 2; 
9, 2; 12, 33. 39 

óixyyeAtyo ll, 17, 6. 

óuxyvocic VIII, 12, 17. 

óxóoz7, VIL, 48, 4 — VIII, 16, 3. 

óuxye yy VIIL, 47, 80. 

ó.«óoou:, VIII, 12, 15. 

óu£9ecic 1, 1, 5 — II, 18, 2; 56,1 — 
III, 7, 4 — VI, 28, 2 — VII, 2, 9. 

óinOuxg xcw: VII, 5, 7; 12, 86; 
47, 85. 

óia95x9 naAou& VIII, 47, 85. 

óieita II, 40, 1. 

di&zx&voc III, 6, 5. 

óuxzovéo IIL, 18, 1; 14, 2. 3; 19, 8. 4; 
20,2 — IV, 67; 8 45 9, 2 — 
V,1,3 — VII, 31, 5 — VIII, 5,5; 
6, 4; 28, 4 


- 





655 


ó.uxovía T, 8, 2 — 11, 14, 8; 25, 8; 


58, 4, 6 — III, 8, 2; 13, 2; 16, 1; 
19,2.6 — IV, 1,1; 7, 2 — VIII, 
10, 9; 13, 4; 18, 2. 3; 20, 2; 46, 
10, 16. 


óiaxóvioon TII, 11, 8 — VI, 17, 4 — 
VIII, 19, 1. 2; 28, 6. 7. 8; 81, 2. 

ói&xovoc, 5j II, 26, 83. 6; 58, 6 — 
III, 8, 1; 16, 1. 2. 4 — VIII, 18, 14. 

óiaxovoc, ó II, 10, 4; 16, 1; 17, 1. 8; 
26, 3. 4. 5. 6; 27, 6; 28, 3: 6; 30, 
1.2; 82, 1. 2; 42, 1; 44, 8. 4; 47, 1; 
54, 1; 55, 2; 57, 2. 4. 7. 8. 10. 11. 
13. 15. 16. 18; 58, 1. 2. 4. 5. 6 — 
III, 8, 1; 11, 1. 3; 15, 5; 16, 1. 2. 4; 
19, 1. 4. 5; 20, 1.2 — IV, 13, 1 — 
VI, 17,1 — VII, 31, 1 — VIII, 1, 
20; 4, 1. 6 6, 2. 9.14; 7,9; 8 6; 
9, 11; 11, 7. 9. 10. 11; 12, 1. 3. 
41. 43; 18, 2. 11. 14. 15. 17; 14,1; 
15, 6. 10. 11; 16, 2; 17, 1. 2; 19, 2; 
28, 8; 26, 3; 28, 4. 5. 7. 8; 29, 2; 
30, 2; 81, 2; 82, 2; 85, 2; 36, 1; 
97, 4. 7; 88,1; 89, 1.55; 41, 1. 6; 
44, 1. 2; 46, 9. 10. 11. 13. 15; 
47, 1. 4—8. 15. 17. 18 etc. 

ói&xoioi; VIII, 1, 12; 12, 17. 

dieAAXcoo Il, 53, 2. 8; 54, 1. 

du&Avoig V, 7, 10. 11. 16 — VI, 98, 8 
-. VII, 88, 5. 

ó.uuaotvoouuat TL, 6, 11. 12. 14; 52, 1. 

ówudxyouac IT, 54, 4. 

óuxuovz VIL, 35, 9 — VIII, 6, 7. 

Ji&voua T, 1, 8; 89, 6 — IL, 53, 6 — 
IH, 7, 5. 6; 16,91 — VL 9, 8; 
14, 4; 20, 10 — VII, 2, 1 — VIII, 
6, 4; 16, 5; 18, 1. 

óixvous 1l, 17, 4. 

dixvvxtéosvoig V, 19, 8. 

óia&aivo I, 9, 10. 

di&nvooc III, 5, 5. 

diaoxogníiG;o lI, 49, 4; 56, 3 — VIL, 
25, 8. 

diaonzeloo IL, 43, 4 — V, 7, 2. 

óiac7top& VI, 24, b. 

óuxGtoAsUc ll, 5, 6. 
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diea y?) III, 8, 1. 

ZAierayal (rv dmootóÀov) tit. — 
VIII, 47, 85. 

ówttayua TV, 18, 92. 

ói&ta£ig II, 8, 8; 9, 8. 4 — V, 20,2 
— VI, 25, 2 — VII, 92, 6; 84, 1 — 
VIII, 1, 10; 3, 2; 4, 1; 12, 85. 88; 
23, 4; 46, 15; 47, 2. 49. 

diatoifz T, 8, 11. 

óie1oogr) II, 84, 8; 60, 7 — V, 1,1 
-- WIII, 30, 2. 

diarvnzooig VIII, 8, 2. 

o:eqégouac IL, 47, 1. 

ow996íoo T, 8, 11 — II, 15, 4; 41, 7 
— IV, 8, 2 — VI, 18, 2. 4 — 
VIII, 2, 5. 

oixq90o& ll 19, 1. 3; 386, 8 — V, 
20, 3. 12. 

dwqog& II, 46, 1 — VI, 11, 6; 20, 8 
— VIII, 46, 9. 10. 

ecyaulo TIT, 1, 1. 2. 

óíiyAoococ II, 6, 1 — VII, 4, 2. 

óiyvopuosc 1I, 6, 1; 21, 1 — IV, 14 8 
— VII, 4, 2. 

dióaxtixóc II, 24, 7; 57, 1; 58, 8 — 
VIII, 1, 12; 16, 5. 

oidaoxaAsiov VIII, 31, 3. 

dióeoxol(a I tit. inscr. — 11, 8, 8; 
20, 8; 28, 4; 88, 2; 39, 1; 41, 2; 
54, 1 — III, 12, 8 — V, 14,91 — 
VI, 7, 2; 9, 5; 12, 1; 14, 1; 16, 4; 
18, 4. 11; 80, 8 — VII, 9, 1; 36, 4; 
46, 15 — VIII, 6, 1; 33, 2. 3. 

diónoxaAixóg IL, 86, 9. 

dii&oxaloc ll 6, 6; 11, 1; 14, 12; 
20,1.8; 26,4. 7 — II, 601. 2; 
7,8;19, 5. 7 — V, 5, 1.2; 6, 9; 
23,5 -- VL. T7: 8.4: 44 ) — 
VII, 1, 2: 28, 8. 4. 5 — VIII, 6, 11; 
12, 8; 38, 8; 47, 16. 80. 

4ió&oxo I, 7, 10 — II, 6, 6. 12; 19,2; 
26, 7; 44, 2; 56, 1; 59, 1 — III, 
6,1.2; 9, 3; 18, 1; 17, 4; 20, 2 — 
1,3154 V, 530 -- VI 1d. 
2.3; 12, 2 — VII, 12,5; 22,1; 81,1; 
39, 4 — VIII, 6, 5; 32, 3. 4. 6 etc. 
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didoy5) IL, 5, 7; 14, 18; 38, 1 — V, 
5,1; 6, 5 — VII, 28, 9. 

óiópayuov IL, 46, 1. 

óiépyouat L, 5, 2. 4. 

óixaZo II, 18, 5; 22, 1; 88, 8; 45, 2 — 
V, 7, 18 — VI, 22, 1. 

dixaioxouota Y, 6, 11. 

duxoioxQutuxóz TI, 6, 4. 

óixeiov, vó ll, 5, 2; 9, 2; 45, 2; 
47, 8; 49, 5; 50, 2 — VIII, 4, 4; 
12, 17; 47, 84. 

óixeiog I, 2, 8; 6, 11; 7, 10 — Il, 
14, 4. 5. 6. 7. 9. 12. 15. 16. 19; 
18, 5; 21, 4. 7. 9; 22, 1. 12. 18. 16; 
27, 6; 28, 9; 36, 7.9; 87, 1. 4 
42, 1; 47, 8; 01, 1; 52, 2; 58, 1; 

1; 58, 5; 61, 2 — IIL 2, 2; 
6 2; 9,1; 19, 1—1V, 6 7; 7, 8; 
9,1, 9; 10; 1— Y, 1, 5 5 
7, 4. 7; 8, 2; 14, 18; 19, 4; 20, 10. 
14 — VI, 11, 5. 9; 19, 3; 20, 1; 
23, 2; 80, 8 — VIL, 2, 6. 7; 8, 6; 
18, 2; 81, 1; 32, 5; 88, 2; 85, 10; 
97, 1 — VIII, 12, 5. 6. 20. 22 etc. 

dixoiocvvg T, 8, 1 — II, 1, 4; 19,4; 
14, 4. 15. 18. 19. 20; 15, 1; 17,6; 
924, 8; 25, 89. 4; 85, 2. 8; 47, 1. 8 
— 1I1,4,9; 5,8; 16,01 — VI,*8, 4; 
9,1— V, 5,5; 7, 93; 20, 8 — 
VI, 12, 10; 18, 4; 24, 1; 27, 8; 
98, 1 — VII, 18, 1; 20, 2; 28, 5; 
38, 8; 89, 3. 4; 43, 4. 5. — VIII, 
1, 10; 10, 7; 15, 4; 89, 4; 483, 3; 
47, 81. 

duxci0co L 3, 11 — IL 1, 1; 9, 2; 
24, 8; 42, 1; 60, 1. 5 — III, 19, 1 
— IV, 6, 2 — VI, 2, 8. 

dixaioua 1I, 60, 5 — IIL 12, 2 — 
VI, 19, 2; 21,2; 24, 2 — VII, 38, 5 
— VIII, 6, 5. 

óixaíoc I,98, 9 — 1, 5,2; 9, 2; 
47, 8; 52, 2 — VI, 18, 11; 20, 1— 
VII, 10, 8. 

óixaiotxoiov VIL, 39, 2. 

óixeotqoiov T, 1, 6 — II, 47, 1. 2; 
52, 1. 
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jueotgs 1V, 6, 5 — VI, 2, 7 — 
VII, 4, 5. 

óixactixóc II, 36, 9. 

óix» I, 8, 18 — II, 6, 1; 19, 2; 46, 4; 
50, 4; 57, 10 — III, 11, 2 — IV, 
3,4; 4, 2-—— V1, 5, 7; 1,2 — 
VIII, 2, 6; 46, 8; 48, 2. 

óixtvov I, 9, 1. 

óioixnoic VIII, 47, 81. 

óioixqtzc ll, 95, 4. 

ót16990:c 1I, 20, 2 — VI, 12, 16. 

ótog.ouóg VI, 19, 1. 

óut20xaodie VII, 18, 1. 

óiocó20yog lil, 5, 1. 

diocóc IL, 8, 8. 

ówteto IL 14, 8 — II, 19, 8 — 
VII, 11; 12, 2, 

diovouoc I, 7, 8. 

óizóvoix II, 20, 3. 

ó.yootaoía IL, 493, 8. 

óupao 1V,2, 1 -— V, 1,6. 7 — VI,8, 1. 

óíivoc VII, 37, 2. 

óipvzoc VIT, 11. 

óioyuóc lI, 56, 8 — V, 8, 1; 5, 
7, 37 — VI, 5, 5 — VII, 18, 1 
VIIT, 27, 3; 47, 20. 

juxo T, 2, 3 — 1L 8, 1; 47, 8 
V, 8, 1. 2. 8. 4; 6, 8 — VII, 5, 
18, 2; 32, 1 — VIII, 10, 16; 12, 46; 
45, 1. 

óóoyue 1I, 82, 8 — III, 5, 8 — VI, 
8&1- yIL 31 1 — VII, 47, 87, 

joyuar(G;o III, 5, 5 -— VI, 4, 3. 

doxiuaCo 1I, 1, 8; 2, 8; 8, 1 — III, 
j& 1 — VIL 98. 35 31, 1.«— VIT, 
82, 11. 

óozuectge 1V, 7, 8. 

óóziuoc 1I, 86, 9; 37, 2. 

doxóe 1l; 17; 9. 

óózxoocic 1l, 68, 5. 

àóAtoc Il, 43, 4 — V, 14, 9. | 

óóAigoc VIL, 84, 4. 

dolouétone IV, 6, 5. 

0óAlog VII, 18, 1. 

dópa IL, 94, 7; 28, & — 11D, 4, 8. 9 | 
— IV, 8, 1. 4 — VII, 12, 2. | 
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dóEn ], 1, 8; 8, 2 — II, 14, 11; 22, 
19. 14; 25, 7; 26, 2; 47, 3; 60, 5 
— III, 1, 2; 18, 1; 17, 4; 18, 2 — 
18 5 4e 085 55 0 $ K 
10; 7, 7. 26; 14, 14; 20, 9 — VI, 
3,2; 4, 2; 5, 8; 30, & 10 — VII, 
2, 12; 94, 1. 2. 8; 25, 4; 27, 2; 
85, 8; 88,8. 9; 41, 6; 45,8; 47, 1. 
2. 3; 48, 2. 8. 4. 49 — VIII, 8,2; 
5, 7; 6, 18; 7, 8; 8, 5 etc. 

do&áto L, 6,7 — IT, 26, 6; 27, 4. 5; 
28, 9; 44, 2; 56, 1. 8 — III, 1, 5; 
B5 1B i-—Y,;8.5; 1256 — 
V], 8, 2; 10, 1; 19, 3; 23, 5 — 
VI] 9, 15.25, 25: 28; 95 99, 3; 
48, 9. 4 — VIII, 5, 4; 12, 21. 95. 
42; 47, 84. 

do&oAoyéco VII, 47, 2. 

0oGoAoy(c VIII, 18, 10. 

do&ócogoc Il, 48, 4 — VI, 18, 2. 

dog& Vl, 13, 1. 

00: II, 7, 6; 8, 8 — IV, 8, 8; 
8,95 19, 1— VL 9 2.3. 

óotzo VII, 35, 10 — VIII, 12, 22. 

dovAsía ll 35, 1 .— III, 19, 1. 4 — 
1V, 5, 2 — VI, 21, 1; 24, 2 — 
VII, 38, 9; 39, 3 — VIII, 10, 15; 
12, 45. 

dovisvo II, 22, 17 — III, 19, 1. 4. 5 
— VN, 10, 1; 16, 10. — VI, 29, 1 
— VH, 1, 1; 6, 5 — VIII, 16, 5; 
46, 2; 47, 81. 

JovAg VIII, 20, 2; 32, 12. 

dov2oc 1, 8, 1 — II, 14, 12; 22, 7. 8; 
45, 2 — III, 19, 4 — 1V, 9, 9; 
192, 1 — V, 90, 7 — VI, 16, 2; 
21, 2 — VII, 13, 1. 2; 25, 1; 26,3; 
81, 5; 48, 4 — VIII, 5, 6; 6, 12; 
16, 4; 18, 2; 21, 4; 22, 8. 4; 82, 
2. 8. 18; 88, 2. 3; 84, 18; 85, 1; 
41, 8. 

doytiov V, 1, 2. 

doytvs II, 25, 7. 

doy 1I, 28, 1. 2. 

ópouevc Il, 63, 4. 

ópouoc VII, 41, 8. 
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ógócoc V, 7, 6. 

ópvuóc V, 14, 12. 

ovvagugz I inscr.; 8, 2. 12 — II, 18, 6; 
22, 10. 12. 14; 56, 1; 60, 3 — III, 
15,3; 18, 2 — IV, 8, 8— V, 1,3; 
5, 9; 7, 2. 12. 16. 19; 18, 2; 20, 
2.7 — VL 5,4; 7, 2; 9, 1. 4; 
80, 8. 9. 10 — VII, 24, 1; 27, 2; 
32, 4; 88, 83; 85, 4. 5. 7; 36, 4; 
38, 6; 42, 8; 43, 5; 44, 8 — VIII, 
1,2. 3. 7. 16. 18; 5, 5; 7, 3; 
12, 7 etc. 

dvv&utig — nveUuata VII, 
VIII, 12, 8. 27. 

óvractyg IL 26, 4 — IIL 4, 6 — 
VIII, 44, 2. 

óócig V, 14, 1T. 

óvoury VI, 28, 5. 

óvonit(a V, 7, 91. 


85, 8 — 


óvocépeiua IL 23, 1 — V, 14, 20; 
15, 1. 

óvocéfuua V, 12, 6. 

dvoctfue V, 1, 4. 18 — VI, 18, 8 — 


VIII, 2, 2. 4; 94, 5. 
dvocovr£íógtoc IV, 7, 5. 
óvoqnuuía VIII, 47, 40. 
óvoorvuoc VI, 15, 1; 16, 3; 25, 1. 





dvocnéco 1T, 6, 13 — VIII, 1,2. 4.6. 7. 
| &9vouvOoc I, 6, 8. 
4. 14 — VI, 7, 8. 4; 18,8 — VIII, ! 


óope& 1I, 59, 4 — IV, 7, 4 — V, 20, 


8, 5; 10, 12. 
dogoAgwyia IL, 9, 2; 17, 
óà oov II, 9, 2; 25, 6. 15; 26, 2; 34, 6; 


4s. 1$ 88, 8.4 -— II J, &— VQ. 
18,4 — VL 38 So- VIL 85 dee à 


VII, 5, 6; 12, 3. 21. 89; 18, 3. 


éugwwó; V, 17, 2 — VIII, 47, 7. 

tBoouác IL, 16, 2; 27, 6 — V, 18, 4; 
20, 14. 15. 18 — VII, 36, 4 — 
VIII, 46, 2; 47, 87. 

Éfjou&c usy&Àig VII, 89, 8. 

éyyaotovuvOoc IL, 22, 6; 62, 2. 

&yyoaqoc III, 9, 4. 

£yyv&ouat II, 6, 1. 

£yyvy VIII, 47, 20. 
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dysige IL, 58, 5; 68, 4 — V, 7, 1. 
6. 26; 19, 7. 8 — VI, 27, 1; 29, 4; 
40. 5 .— YII 45, 1 — VIII, 6, 8; 
10, 92; 14, 3; 41, 2; 42, 1. 

Éyegoig V, 7, 30. 

éyxowviouóg VIL, 45, 2. 

Éyxarov IL, 41, 4 — VIII, 6, 12. 

ÉyxAgua 1L, 10, 4; 22, 2; 42, 1; 43, 8; 
48, 1; 49, 1; 50, 2; 51, 1 — VIII, 
47, 98. 

éyxg&teus VIII, 1, 12; 10, 11. 

£yzgatyc ll, 49, 4 — III 7, 7 — 
IV, 1, 3 — VIII, 47, 29. 30. 

déyxvuovéo VI, 98, 8. 

&yxojuov L 8, 16 — II, 45, 1 — 
V, 8, 2 — VI, 30, 8. 

eygnyogoc VII, 45, 8. 

eyggyogOc IL 57, 18. — III, 6, 5. 

gyyoiog IL, 58, 4. 

&óugoz VIIL 7, 7. 

&ópga VIII, 12, 14. 

&ópalo uo TIT, 16, 3. 

Z9iuov Il, 28, 2 — VI, 27, 1. 

i9ucuóc VI, 22, 8. 

£91(xóg L, 6, 1; 10, 1 — IL, 6, 8; 
21, 2; 88, 8. 4; 39, 4. 5. 6; 41,2; 
45,1; 59, 1— Y; 10, 2e VI, 8.1 
— VII, 2, 2 — VIII, 32, 3. 


É8rvog Linscr.; 1, 1; 10, 1 — IL 6, 1; 
17, 4; 21, 8; 22, 5. 7; 26, 1. 7; 
46, 1; 56, 8; 57, 20; 60, 1. 2. 4. 5; 
62, 1. 2 — III, 5, 6; 6,2; 16,8 — 
V, 1,4; 7, 80; 12, 1; 15, 1. 2; 
16, 5. 8; 19, 5. 6; 20, 4. 10 — 
VI, 5, 4; 8, 1; 9, 2; 11, 10; 12, 4. 
8. 9. 10. 12. 13. 14; 14, 1; 18. 10; 
28, 5; 24, 2. 8. 5 — VII, 22, 1; 
24, 3; 80, 2; 85, 4; 86, 2; 37, 1; 
40, 8; 44, 2; 48, 4 — VII, 12, 
26. 44; 15, 4; 98, 2; 47, 84. 90. 
71. 80. 

&9oc IV, 11, 6 — V, 14, 7 — V1,12, 2; 
28, 1 — VIII 32, 14. 

£idoc I, 7, 5 — V, 14, 9 — VIII, 38, 7. 

£idwAó9vrov VI, 12, 18. 15 — VIL 21. 


INDEX VOCABULORUM. 


£idooAetosia II, 98, 1 — VII, 6, 1; 
18, 1. 

£idoAoAatToto l, 6, 9. 

£idmÀoAdronuco V, 12, 4. 

siócÀov II, 92, 8; 283, 1; 86, 1; 60, 
2. 4 — V, 1 2; 1, 2; 12, 1; 
18,1: 15,6 — VI, 90. 5. 

tiómAonoióg IV, 6, 5. — VIII, 82, 8. 

£ixoiodazavoc Il, 24, 7. 

£ixóv I, 8, 11 — II, 22, 7; 61, 5 — 
V, 7, 20 — VIII, 12, 16. 

£lixpivzc III, 7, 6. 

siuepuévg VI, 6, 8. 

tlggvevo ll, 44, 2; 47, 1; 54, 4; 
56, 4 — VII, 10, 2 — VIII, 12, 42; 
18, 5. 

£ionvy I inscr. — IL, 1, 3; 20, 9. 10; 
21, 4. 5; 22, 18; 34, 4; 87, 5; 
46, 2; 49, 1; 54, 2; 57, 18. 19 — 
III, 14, 8; 15,1; 16, 8 — YT, 13, 13 
18, 8 — VII, 81, 8; 47, 1; 48,4 — 
VIII, 6, 8. 14; 10, 3; 11, 8; 18, 1. 
18; 15, 4. 10; 36, 8; 37, 7; 89, 5; 
48, 2. 8. 

£logvixóc L, 7, 6 -— II, 10, 5; 20, 8; 
24, 7; 54, 4 — VIII, 6, 8; 836, 8; 
37, 8; 88, 2. 

£lonvonoiéo IIL, 15, 4. 

£lonvozoióc IL, 1, 7; 46, 7; 58, 1. 

tiguóc VII, 39, 2. 

eloov IV, 4, 8 — Y, 14, 9. 

eicaxovo IV, 6, 8; 7, 1 — V, 12, 8 
— VI, 22, 5 — VII, 12, 3 — VIII, 
6, 5; 18, 2. 

£loóextuxóc TL, 24, 7. 

&loodoc 1l, 57, 10 — VIII, 6, 6; 
15, 8. 

&ionvorg VIII, 12, 10. 

&iogog& 1L, 35, 1 — IV, 7, 5; 13, 1 
-- VIL, 15; 

Éxatovttoync VI, 12, 5. 7. 

Exyovoc VII, 89, 8. 

ixónuía TII, 19, 1. 

éxdixia 1, 2, 2. 

Zxóixog VIIL, 12, 22. 

£xdoroc Il, 14, 1. 
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éxxAncía linscr. — IL 1, 1; 4, 8; 
6, 11; 8, 3; 9, 2; 10, 1. 4; 11, 2; 
16, 1. 2; 17, 4; 18, 7; 20, 4. 10. 12; 
21, 3; 25, 5. 7. 18; 26, 1. 2; 28, 4; 
36, 6; 37, 5; 88, 8; 89, 6; 41, 7. 9; 
42, 1; 48, 2. 8. 4; 54, 2; 56, 2. 
8. 4; 57, 2. 7. 12. 18. 18; 59, 1; 
60, 4. 5; 61, 1. 2. 4; 69, 1 — III, 
5,2; 6,1; 7, 6; 16, 3; 189, 1 — 
IV, 8, 3. 8 — V, 19, 8 — VI, 9, 5; 
5, 3. 5; 9, 2; 12. 1. 8. 14; 18, 1. 
2. 4. 10; 30, 2 — VII, 25, 3; 26, 4; 
30, 2; 85, 4; 41, 7; 46, 18. 14 — 
VIII, 5, 3. 6. 11; 6, 12; 8, 2; 9,10; 
10, 3. 4. 7. 12. 14 etc. 

"Exxiqoiaoty9c VIII, 47, 85. 

&xxAMgouxoruxóv, vÓ III, 7, 8 — VIII, 
47, 78. 

&xxÀncixtixóc 1L, 85, 4; 58, 1 — III, 
11, 8 — VIII, 8, 2; 4, 1; 47, 37. 
38. 40. 81. 

Éxiauwug VII, 34, 7. 

ixÀextóc Linscr. — II, 26, 1; 61, 5 — 
III, 16, 8 — VI, 18, 9 — VIII, 22, 8. 

éxAoyyj IL, 24, 4; 55, 1 — VI, 14, 1 
— WII 4, 1: 18, 4. 

Exvouoc II, 36, 3 — VI, 23, 2. 

Éxovoiaouóc III, 8, 2. 

£xovoiov II, 25, 2; 27,6; 36,6. 7 — 
Ill, 4, 2. 

íxovoioc VIII, 2. 2; 7, 5; 9, 8; 26,2; 
41, 2. 

exnogvevo IL, 6, 11 — VI, 8, 2; 10, 8. 

éxnvoocig VIII, 12, 30. 

dxrevéoregov VIII, 9, 5. 

éxvevOg VIII, 6,5. 7; 7,2.9; 8, 2. 8; 
9, 2, 6; 10, 22. 

éxtvqióo lI, 42, 1. 

exq0giov II, 57, 18 — VII, 29, 1. 

Aula VI, 98, 5. 

Ziaiov II, 18, 8; 17, 4; 25,16; 82,8; 
34, 6; 41, 7 — III, 16, 2. 4; 17,1 
— ]V, 5, 3; 8, 2 — V, 14, 7; 90, 
8.16 -- VII, 22, 2. 8; 29, 1. 8; 
49, 1. 8 — VIII, 29, i. 2. 8; 47, 
3. 71. 72. 
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ZAapoc VI, 29, 2. 

£Ai«qpóc I, 6, 2 — II, 25, 11. 
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zxovgoevouo. l, 1, 5 — II, 42, 5; 
81, 1 V,dd, DX. 

zxoragoíc lI, 1, 8 — VI, 26, 8. — VII, 
17, 1. 
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Ilo&sei; (Blf2oc) ll, 57, 7 — VIII, 
5, 11; 47, 85. 
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npovontgg VI, 11, 3 — VII, 86, 6 — | xoocoxAe(o IL, 10, 5; 12, 3; 18, 7; 


VIII, 5, 2; 40, 2. 

zoóvowx Il, 14, 8; 85, 3; 57, 4 — 
III, 8, 2 — IV, 1, 2; 5, 4 — VI, 
4, 1; 6, 4; 10, 1; 14, 4; 16, 8; 
23, 8; 98, 8 — VII, 33, 2; 34, 5; 
35, 10; 89, 2 — VIII, 12, 8. 30; 
15, 4. 

zoó&evoc VII, 9, 1. 
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noocqoo& ll, 95, 6; 96, 9; 27, 6; 
84, 7; 57, 16. — IV, 6, 4 — VIII, 
18, 15; 47, 8. 

noóoqogoc IIl 3, 9 — 1V, 5, 2 — 
VII, 38, 4 — VIII, 40, 3. 

zoooqovéo VIII, 6, 9; 8, 1; 18,12; 
95, 2; 86, 1; 41, 1; 47, 85. 


| moooqorgoic VIII, 38, 1. 


INDEX. VOCABULORUM. 


7t0000n0Agntío IL, 58, 4. 

ngoconoAQjntyo ll 9, 2; 42, 2 — 
IV, 4, 3 — VI, 12, 10. 

ngoconoAywyíia lI, 17, 1; 42, 1. 

ngoconoAmqpi ll, 58, 6. 

no00onzov I, 7, 6; 8, 24; 9,-1 — II, 
5, 2; 9, 2; 14, 10; 16, 3; 23, 5. 7. 
8. 11. 12; 41, 4. 9; 47, 9. 8; 49, 1; 
51, 1; 57, 19; 61, 2 — III, 14, 8 
2-144 B8 YXpHE33 34 
8.9.12 — VIL, 1, 1; 5,2; 9, 2; 
10, 4: 48, 4 — YII 5, 6; 7, 8: 
11, 3; 18, 2; 29, 3; 37, 6; 46, 5. 


nootuua c VII, 2, 7 — VIII, 32, 18; . 


88, 9. 

nootoézo ll, 6, 5; 50, 4. 

zporgoz: 1, 10, 8. 

zxgoqaoítoua. 1L, 60, 6. 

zooqaoig 1L 14, 10; 25, 2; 60, 6 — 
11, 2, 1; 6, 5 — VII, 86, 4. 5 — 
VIII, 47, 5. 88. 40. 

ngogqreí(a V, 14, 9; 16, 2 — VIII, 
3,3. 7; 8, 1; 12, 3L. 

zgopnurevoco V, 20, 12 
24, 8 — VIII, 2, 1. 2. 8. 8. 9. 
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18, 2; 20, 1. 2; 21, 4; 22, 2; 40, 
15. 17; 47, 80. 82. 

ngóytigoc Il, 21, 1. 4; 37, 4; 41, 8 
— V, 6, 6. 
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59, 2 — IIL 7,7 — V, 20, 8 — 
VI, 80, 2 — VII, 85, 8. 4 — VIII, 
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wvevóouagrvoéo VII, 3, 5. 

vevdongogtye I, 6, 92 — VI, 18, 8; 
18.3.— VIL 92, J 2s VID, 9,4. 
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PROLEGOMENA. 


I. 


TESTIMONIA 
DIDASCALIAE ET CONSTITUTIONUM APOSTOLORUM. 


Cum Didascaliam et Constitutiones apostolorum tantum ede- 
rem, testimonia harum duarum scripturarum colligere satis erat. 
Attamen consentaneum esse videbatur, testimonia Didaches, fontis 
libi VII Constitutionum, addere eaque secundum aetatem huius 
scripturae primo loco ponere. Cum autem in hoc opere Didachen 
non ipsam exprimerem, nonnisi auctores eam distincte nominantes 
protuli. Deinde etiam testes Canonum apostolorum separatim 
edendi esse videbantur. Canones illi quidem pars Constitutionum 
sunt, quarum finem faciunt. Brevi autem ab hoc opere disiuncti 
tanquam libellus proprius circumferebantur atque multis, praesertim 
Latinis, soli cogniti erant. Et in hac sectione certos mihi fines 
constitu. Saeculum XII vel aetatem Gratiani non supergredior, 
neque usque ad illud tempus omnes testes enumerari contendo. 
Canones postquam vulgati ac recepti fuerunt, tam frequenter alle- 
gantur, ut aegre omnes loci colligi possint. 


Locos Constitutionum a testibus exscriptos haec tabula re- 


praesentat. 
Constitutiones mr Constitutiones Nr 
1,3, X1 32—33 IL 14,7— 10. 14—15. 
L, 6, 1—6 5I I8. 21 20 
IL 5, 1—2 25 1l 14, 7—10.18.21 51—52 
IL 6, 6 17 IL 16, 3. 4 52 
1l, 8, 3 27 Ib 153 53 
II, 20, 1 14 IL 22,10—16;23,1 20—21 





Constitutiones 


V, 12, 2—3 


V, 13—20 (abbrevi- 


atum) 


V, 13, 3. 45 14, 1. 20 
V, 14, 20; 20, I9 


V, 20, 19 
VL d, $39 
VI, 16 

VL 1:6, 2. 3 
VI, 17, 1 
VI, 


18, 6—7 
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inse rig Constitutiones 
21 VI, 20 
32 VI, 20, 4—11I 
32 VII, 22, 2—5 
25—26 VI, 24, 2—5 
29 VII, 1— 10. 13. 15. 
26 17. 18 (abbrev.) 
26—27 VII, 9, 1 
27 VIL 25 
25 VIL 23, 3 
$4 VIL 25, 3. 4 
16 VIL 24, 2. 3 
$4—55 VIL 46, 11 
34 VIIL 2, 1—3. 5 
$5—58 VIIL 2, 2. 5 
58 VIII, 2, 4 
24—25 VIIL 4 

VIIL 6, 6 
$8—61 VIIL, 12, 35 —39 
I9 VIIL, 28, 4—; 
31 VII, 28, 6 
19. 31. 34 | VIIL 353—34, 9 
21—22 VIIL 34, 8—10 
17 VIIL 42 
32 | VIIL, 42—43 
31 | VIIL, 45, 1—2 
62 | VIIL 46, 17 


Paginae . 
huius editionis 


62—63 
23—24 
22—23 
27 —28 


63—67 
32 
61 
I9. 34 
31 
54 
18 
67—68 
28 
68 
38—39 
34 
35 
39 
37 
68— 70 
1$ 
36 
70 
16—17 
29 


De Georgio Hamartolo seu Monacho hic pauca addenda sunt. 
Locos ab eo e Constitutionibus excerptos deprompsi ex editione 
Muraltiana, quae eo tempore, quo testimonia collegi, sola vulgata 


erat. 


Interea C. de Boor editionem novam instituit et anno 1904 


demum, postquam Testimonia iam typographo tradidi, publicavit. 
Textus, quem proposuit, non ubique quidem, sed plerumque pro- 
pius ad Constitutiones accedit quam Muraltianus, et hoc haud 
dubie superior est. Itaque lectiones variantes hic exscribo, littera 
C apposita indicans, uter textus cum Constitutionibus consentiat 
vel eis propinquior sit. 
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Fragmentum I in hac editione p. 20 l. 3 $nio «rov Muralt. : zeoi 
tavtoU Boor I, 218 C, 4 éxeímeo C : enel ydg, 7 t& : xal và C, 10 dva- 
qav£lg : GvadsuOelc C, 13 ed 0€ : el 0$ xal C, 19 Tagan : ó Tog., 22 &uag- 
tyudtov : üuggtuOv C, 25 PCovai : «- xal dvoula dvóuov im aitóv tovc: 
xal C, 26 6 9s0g : 25, 28 vovc . 29 cf. C, juoódiacav C : éuolacav. 


Fragm. Il p. 21 l. 3 gaciAéec . 4- Aoco?o Boor L, 236 C, 5 oióqoo- 
uévog : aeciónoouévoc 0Aoc cf. C, 11 dnéotoswsv : énéotoewsv C, 13 avvob 
C — 

Fragm. III p. 21 1. 3/4 &uagr&vov neue, : &uagravg neugatov Boor 
I 240 C, 8 5j yogag:) C : 2», 9 ó vov Mavacoij vióc : 2» C, napgef&osogc 
C (4- xaxóv) : xovgoóv. 

Fragm. IV p. 21 l. 5 cóv oigéosov vOv véov . tv véov aigécsov 
Boor I, 373 C, 6 éodAsvos : éoxvAtvos cf. C, 6/7 dvegyslac xal duntiplag : 
dunsiglag xal $vsgysiag cf. C, p. 22 l. 2 xal Nuejrov C : 2, 3 dósÀAqob : 
dótAqdv C, 314 'Pouatov éniozónov ve xol noAitov C :Poualov, 4 ua95- 
tevOévrog C : ua9qvsíoavtu, 6 x vOv . . Aóyov : elc vóv . . Aóyor C, 
8 xavagaAOrv C : xavégoAa, 12 06 : Oc xal C, 13 ngoosi9ov : ngotA9Ov C, 
17 Énugognyetv : énuyoonynotw C, 19 ixérevaa : ixérevov C, 21 eiui : 4- 
iy C, 25 ro : xal toU cf. C, ó : 7— C, 26 viàeiov ánsofléo9n : véAseov 
&néofn. 

Fragm. V p. 22 l. 4/5 é&auagtóvtov . .. oloutvov cf. C : é&apao- 
vovtac . . . otouévove Boor IL, 425, 6 xai : d22' C, 8 &io( : dori C, 10 ovv- 
ay&yete : zal o. C, 11 xgéa C : tà xo£a, p. 23l. 4 Foygo9e C — FgysoOs, 
6 géoyts  -- uov C, 10 dAAayoU : 2», I2 ztÀiv— 2, 16[17 xoi dnódog — 
cov C . 2», 20 xaxíac : -F xal, 21 y&g C : -F qmoiv, và 9&9 : xvglo 
cf. C, 25 dya9óv : dya95 C, 25/27/29 9vaíac : 9vclav C, 27 dxovsw : elo- 
&xovsw C, 31 z&Aw : not, avtov cf. C : evtac, 33 Movo£oc : Mocéos C, 
P- 24 l. 9 69&v : 0nov C, 10 eVtovc : avcvoic C, 17 oido: : avidos: C, 
18 uooxyonoidac : J- &lggxev, 25 xaOoga : xaAd, 26 05 : 4- xal, 28 naga- 
xovovti : naQuxovovrtec, 29 zi£COusvoi : d- xal C, xal : 2», 33 &oyovtat 
cf. C : Zogorvtai, 36 énuagóusvos : énuiavGavóusvoi, p. 25 l. 2 MoAóg C: 
MoAyaMu, 3 noté : xal nor£, 4 dvüporov : dvGoooic C, 5 neno(nasv : énolnos, 
tÀ : 79, 8 £v : dc £v C, 10 événAgoav : ÉnAgoav C 

Fragm. VI p. 25 1. 4 volac : 9voiav C Boor II, 464, 5 xai ox &avto : 
o)sy é&. y&g C, dàà4 : d2A' Óó C, 6 9soU . vo 9. C, 9 'Otíov : 'Otía C, 
14 ó:4xovov i] ówuxÓviconv : Óuuxóvovc 9 duxxovíacag C, 15 dvayvootac 
C: 5 wétac, 16 5 vc&&c 5 : vé&i C 

Fragm. VII p. 26 1. 2/3 xetxzyogíav * wevogyogiav Boor II, $11, 7 yao : 
-- qqaív, 13 émovgosvouto: J- noujoc. C, 15 égovsevaoto : égóvsvos C, 
25 d&toxo£ov : 4- duyAovoti, 26 Cycsta9ot : énitgveiada:. C, p. 27, 2 &l pr 
C : m, 7 Àéyei : LEE. 

Fragm. VIII p. 27 l. 2 ot : 2» Boor II, 387, 3 xo&o9at — xexotjo9oc C, 
7 tv v. qu Ov : zjuGv vóv v. C, 9 civ é&ovoíav : tijg é&ovolag C, ro[t1. xe- 
xoÀvu£voi : J- d& C, 11 dvaugeiv : J- ovs 9£20vot C, 11/12 oV ovyyogoüvca: : 
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2 C, p. 28 1. 5 cóv : 29 C, asro)c éniveAstv : in. avrobe C, 5 Movoijc : 
Mooxc C 

Fragm. IX p. 28 1.2 vó Óvoua : và Ovóuat: Boor II, 446, 3 Bead . 
cFoxal, 400 C 1: 0 


II. 
FRAGMENTA ANASTASIANA. 


In libro, qui inscribitur: Quaestiones et responsiones de 
diversis capitibus a diversis propositae, Anastasius quidam ad 
sententias suas probandas locis XVI Constitutiones apostolorum 
adhibuit atque ex eis sectiones maiores minores descripsit. 

Quis autem fuit ille Anastasius? Plures libri manuscripti eum 
Nicaenum appellant, et Gentianus Hervetus Quaestiones latine 
versas sub hoc nomine edidit. Rexerunt ecclesiam  Nicaenam 
episcopi nomen Anastasii ferentes tempore synodorum generalium 
IV et V atque circa annum 700. Gretser codicem suum sequens 
Quaestiones Anastasio Sinaitae attribuit et hunc eundem habuit 
cum auctore Viae ducis et episcopo Antiocheno, Anastasio I 
(t 599) vel Anastasio Il ($ 609). Kumpfmüller, De Anastasio 
Sinaita dissertatio 1865, auctorem saeculo VII exeunte vel VIII 
ineunte scripsisse probavit. Quaestiones quidem nonnulla con- 
tinent, quae posterioris aetatis sunt. Quaest. II et LVII Nice- 
phorus Constantinopolitanus ($ 826) laudatur. Quaest. CXVII 
Christianos orthodoxos per annos septingentos loca sancta obti- 
nuisse legimus. Opus autem non integrum ad nos pervenisse, 
sed interpolatum esse videtur. Anastasius noster ipse uno (IX) 
fragmentorum ad Constitutiones spectantium se circa annum 700 
vel tempore synodi Trullanae scripsisse indicare videtur. Locum 
de ieiuniis hypocritarum C. A. VIL 253 exscribens secundo et 
quinto diei addidit sabbatum tanquam diem, quo hypocritae ieiu- 
nant. Conicere licet, eum similiter ac synodum illam c. 55 dis- 
ciplinam Latinorum respexisse ac reprehendisse. Eum haud multo 
post vixisse, neque vero saeculo XI ineunte, ut Oudinus in Com- 
mentario de scriptoribus ecclesiae antiquis contendit, etiam codices 
demonstrant. Unus ex libris Ambrosianis iam saeculo IX. vel X 
confectus est, ac textum continet non modo exortum, sed per 
quoddam temporis spatium propagatum. Cum certitudine auctoris 
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aetas vix definiri potest, priusquam liber Quaestionum totus critico 
modo editus est. 

Graece Anastasii Quaestiones primus I. Gretser a. 1617 Ingol- 
stadii publicavit, et textum, quem proposuit, repetierunt editores 
operum ipsius in parte secunda tomi XIV p. 161—446 a. 1740, 
et Migne in tomo LXXXIX Patrologiae graecae p. 311—824. 
Gretser munere suo haud mediocriter functus est. Nobis vero 
editio sufhcere non potest. Itaque codices denuo consului, ut 
fragmenta saltem e Constitutionibus deprompta emendarem, nec 
frustra laboravi. Editor princeps neque codices optimos habuisse 
neque eos, quos legit, semper fideliter reddidisse videtur. Textus 
ab eo vulgatus haud pauca continet, quae certe falsa sunt. 

Codices Anastasii Quaestiones tradentes creberrimi sunt, ex. 
gr. in Bibliotheca nationali Parisina viginti quinque librum integrum 
et septem excerpta continentes (cf. Omont, Inventaire sommaire 
des manuscrits grecs de la Bibliothéque nationale IV [1898], 8), 
Bodleianus 206 saec. XIII (cf. Coxe, Catalogi codicum mscr. 
Bibliothecae Bodleianae I [1853], 365), Hierosolymitanus S. Sep. 
34 saec. X (cf. Papadopoulos-Kerameus, "JegoooAvutvexs) BigAto- 
$3x5 l [1891], 106). Libri, quos consului, hi sunt: 

I. Vaticanus 423 (— r), membranaceus, formae quadratae, 
saec. XI, miscellaneus. Anastasii Quaestiones leguntur f. 55— 388. 
Sectio inscribitur: Toó é&yíov AJraoraotov &xoxglottg z9óc rác 
&xseveyÜsloag éxegortrjotig ix. xaQa viwwov 0géod0&ov. Fol. 404 
—405 insuper nounulla exstant, quae e Constitutionibus aposto- 
lorum dehausta esse dicuntur. Fragmentum haud dubie Consti- 
tutoris non est. Attamen fragmentis Anastasianis adiungendum 
esse videbatur. 

2. Vindobonensis hist. gr. 7 (— v), membranaceus, in folio, 
saec. XII, collectio canonum. Continet praeter Excerptum e libro 
VHI Constitutionum fragmenta Anastasiana sex, tria, scilicet VII, 
VI, XII, inscripta 'Ex vov dzoóroAuxowv Ówrayuárov f. 14—16, 
reliqua f. 8— 10 ita, ut primo loco fragmenti XV pars prior legatur 
seu constitutio Petri et Pauli de feriis, secundo fragmentum IX, 
tertio fragmenti XV pars altera seu constitutio de temporibus 
precum, quarto fragmentum IL. Fragmentum XV vero etiam in 
Epitome libri VIII Constitutionum legitur. Itaque lectiones codicis 
hanc particulam spectantes illam scripturam recensens notavi. Ad 
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Anastasium quidem fragmenta non diserte referuntur. Ex magni- 
tudine et compositione vero satis apparet, ea illius auctoris esse. 

3. Ambrosianus L 88 super. (— a), membranaceus, in folio, 
saec. IX vel X, foliorum 231. Est initio mutilus, incipiens a 
quaestione XII. Etiam alias nonnulla folia desiderantur, inprimis 
ea, quae fragmentum X vel quaestionem LII continebant. Folium 
pertinens ad quaestionem XXII vel fragmentum XVI tradens nunc 
exstat in codice Ambrosiano B r33 sup. Quaestiones exhibet, 
similiter ac codices f et h, editis numero minores et ordine aliqua- 
tenus diversas. Equidem sex fragmenta inspexi. Totum codicem 
pro me legit Dr. I. M. Mercati, cuius benignitati etiam collationem 
librorum sequentium praeter Parisinum debeo. 

4. Ambrosianus I 9 sup. (— b), membranaceus, formae qua- 
dratae, saec. XII, foliorum 172, e Calabria advectus. [Inscribitur 
aeque ac sequentes Aracrtací(ov àxioxónov Nuxalag dxoxoloti xv. 
continet etiam plures patrum locos, caret vero fragmentis VI, X 
et XI. Subscribitur: Eygégr) yeugl. vax(oAdov) y9au(&Aov) zo(co- 
Bvvégov ?) £c(ec) oxvt (vel oxvc). Confectus est igitur per Nico- 
laum Chthamalum a. m. 6650 (6656) vel anno Chr. 1142 (1148). 
De scriba cf. Gardthausen, Griechische Palaeographie 1879 p. 334. 

5. Ambrosianus M 57 sup. (— d), membranaceus, formae 
quadratae, saec. XII, foliorum 164. Deest fragmentum XI. 

6. Brixiensis Quirianus A. VIL 25 (— 6€), membranaceus, 
formae quadratae, saec. XIIL foliorum 30, binis columnis con- 
scriptus a. m. 6795 vel a. Chr. 1287 ói& x&góz xol ovrtgylac 
xci z090v z02409 ArÓQ£ov itg£oc, ut subscriptio dicit, quae autem 
in rasura est. Exhibet Anastasii Quaestiones editis multo breviores 
et omittit inprimis fragmenta I, VI, IX, X, XII, XV. 

7. Ambrosianus H 257 inf. (— f), membranaceus, in folio, 
saec. XIIL foliorum 261. Legi fragmenta II, III, V— VIII, XIII; 
reliqua contulit Mercati. Deest fragmentum XII. 

8. Ambrosianus À 84 sup. (— h), ex Calabria advectus a. 
1607, ut f. 1 manus coaeva scripsit, e duobus diversis codicibus 
compositus, quorum prior fol 3 —77 continet capita quaedam 
ascetica, alter fol. 78— 193 Anastasii Quaestiones atque est mem- 
branaceus, formae quadratae, saec. XI— XII binis columnis de- 
scriptus, initio ac fine et pluribus aliis locis mutilus, quare desunt 
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9. Parisinus 1085 (— p), membranaceus, formae quadratae, 
scriptus a. roor, foliorum 334. Cf. Omont, Inventaire sommaire 
I (1886), 217; Fac-Similés des manuscrits grecs datés de la Biblio- 
théque nationale du IX* au. XIV* siécle 1891 tab. X, qua folia 59 
et 77 libri exprimuntur. 

Codicum antiquissimus est Ambrosianus a, eumque sequor, in 
quantum fieri potest, praesertim in orthographia, ponens v àge4- 
xvótuxórv etc. Modo in fragmentis in eo non iam exstantibus 
primum locum attribuo codici Vaticano vel r. Cum autem neque 
ile liber mendis vacet, etiam reliqui diligenter respiciendi sunt. 
Insuper opus consulendum est, e quo fragmenta dehausta sunt, 
idque nonnunquam codicibus valde inter se differentibus in textu 
recensendo maximi momenti est. Signavi opus seu Constitutiones 
apostolorum C, editionem principem vel Gretserianam a. 1617 G. 

Proponens fragmenta non sequor ordinem Quaestionum, sed 
ordinem Constitutionum apostolorum. 


III. 
EPITOME LIBRI VIII CONSTITUTIONUM. 


Libri VIII Constitutionum textus circumfertur a communi plus 
minus differens. Scriptura omittit preces vel partes liturgicas seu 
Constitutionum capita V, 9——XV, XXIX, XXXV—XLI et caput III, 
quo pars prima libri illius cum sequente coniungitur, omnia autem 
exhibet, quae ad disciplinam ecclesiae pertinent, modo nonnulla 
mutata. Dividitur in quinque partes maiores profectas ab omnibus 
vel singulis apostolis. Haud quidem recte, ut perspicimus scrip- 
turam cum Constitutionibus comparantes. Decreta enim Petri et 
Pauli in hoc libro tantummodo de feriis et precibus agunt. Quae 
particulae succedunt, ea in Constitutionibus ad lacobum fratrem 
Domini referuntur, neque dubium est, huius nomen nonnisi per 
neglegentiam vel ideo omissum esse, quod decretum, quod pro- 
posuit, non totum recipiebatur, sed pars posterior tantum. [taque 
sex partes discernendae sunt, vel septem, cum nonnullis saltem 
codicibus etiam Canones apostolorum adiungantur, qui finem Con- 
stitutionum faciunt. Nolui autem mutare. Non est editoris, scrip- 
turam corrigere, sed eam talem reddere, qualem auctor scripsit. 
Particulae sic inscribuntur: 
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1. ZudaóxaA(a vOv &ylov axooróAov ztgi xaguaudrov (— C. 
A. VIII, 1—2). 

2. duatá&tc vér &yiov dzoovóAov mxtQi ysigoroviv. Ótà 
"InzoAvtov (— C. A. VIII, 4—5; 16—28; 30— 31). 

3. llaó4ov tov &ylov &zootdAov Ótará&uc xegi xavóvov 
&xxAnouxotuxar (C. A. VIIL, 52). 

4. Hlérgov xai Ilaó20v vóv &yle»w &z0o6t020v óutd$ac (— C. 
A. VIIL 33 —34; 42 —45) 

5. Hlegi evva&iac ÓtóaoxaAla xárrov vd &yicv àxootóAov 
(— C. A. VIII, 46). 

Scriptura certe tota unius eiusdemque auctoris est. Codices 
quidem nonnulli hanc vel illam particulam omittunt. Inde autem 
non sequitur, unam vel alteram a posteriore additam fuisse. Cum 
non semper eandem particulam praetereant, sed alius aliam, potius 
probant, scripturam ipsam omnes amplecti. Id solum quaeritur, 
num Canones apostolorum ad eam referendi sint. 

Scriptura, cum prima pars de charismatibus agat, de quibus 
scripsit Hippolytus, et pars secunda in inscriptione ad hunc auctorem 
referatur, ab I. A. Fabricio e codicibus Oxoniensi et Vindobo- 
nensi a. 1716 inter opera Hippolyti (L, 245—259) edita est, prima 
autem pars non ex illis codicibus, sed secundum textum Consti- 
tutionum apostolorum. "Totam scripturam e codice Monacensi 
adhibita editione principe publicavit Lagarde in Reliquiis iuris 
ecclesiastici antiquissimis gr. 1856 p. 1 - 18, eamque inde a se- 
cunda parte in editione operum Hippolyti 1858 p. 73— 89 repetiit, 
nec vero eam huic auctori adiudicans. Denique partes II—IV 
Pitra tomo priori (p. 45 — 72) inseruit libri, qui inscribitur: luris 
ecclesiastici Graecorum historia et monumenta 1864. 

Iam dixi, quid Fabricius de auctore senserit. Scriptura autem 
clarissime se Hippolyto posteriorem esse ostendit. Drey et Bickell 
eam e libro VIII Constitutionum fluxisse perspexerunt. Eandem 
sententiam pronuntiavit Lagarde. 

Aliter his temporibus Achelis! iudicavit. Duas alias scripturas 
et inter sese et cum illis cohaerere animadvertens collegit: primum 
locum obtinere Canones Hippolyti arabice traditos, modo a pluribus 
interpolationibus purgandos; ex eis fluxisse Constitutiones quas 


: Die áltesten Quellen des orientalischen Kirchenrechtes. 1. Die Canones 
Hippolyti 1891. ' 
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vocant aegyptiacas; ex his deinde scripturam profectam esse libro 
VIII Constitutionum simillimam, e qua scriptura nostra excerpta 
esset; ex illa denique librum VIII Constitutionum formatam esse. 
Quam sententiam multi quidem laudaverunt, inprimis Harnack, sed 
nequaquam probaverunt. E synopsi scripturarum, quam Achelis 
composuit, id solum apparet, inter eas aut illum ordinem aut in- 
versum intercedere. Et revera libram VIII Constitutionum primum 
locum obtinere ego in libro Die Apostolischen Konstitutionen. 1891 
satis demonstrasse mihi videor. Quae Harnack! obiecit, ea nullius 
momenti sunt. Iterum de quaestione egi in T7eologische Quartal- 
schrift 1893 p. 594—666. Dissertatio etiam separata edita est 
sub titulo: Das achte Bucb der Apostolischen Konstitutionen und. die 
verwandten Schriften auf ibr Verbültnis neu untersucht 1893. De- 
inde etiam Achelis in Zeitschrift für Kirchengeschichte XV (1894), 
1—43 rem denuo inquisivit. Minime vero sententiam suam stabi- 
livit; etiam minus argumenta dissolvit, quibus scripturam non e 
fonte Constitutionum deperdito, sed e Constitutionibus nobis traditis 
fluxisse demonstravi. Equidem respondi in Historisches Jabrbuch 
1895, 1—36; 473—509. Nuper postquam Testamentum Domini 
nostri, quinta scriptura propinqua, in lucem productum et a patri- 
archa L E. Rahmani a. 1899 editum fuit, quaestionem denuo 
uberius tractavi in libro Das Testament unseres Herrn. und die ver- 
wandten Schriften 1901. Adhuc vero sub iudice lis est. Harnack? 
quidem nuperrime meam sententiam approbavit, scilicet e libro VIII 
Constitutionum apost. fluxisse Epitomen, ex hac Constitutiones 
ecclesiae aegyptiacae, ex his Canones Hippolyti nobis traditos vel 
formam huius scripturae aegyptiacam. Modo Hippolytum Canones 
revera scripsisse eiusque liboum primitivum deperditum fontem 
libri VIII Constitutionum esse adhuc putat. O. Bardenhewer? et 
C. F. M. Deeleman* stemma scripturarum a me propositum plane 
laudaverunt. Achelis autem in commentario, quem versioni Di- 
dascaliae syriacae Flemmingianae a. 1904 addidit, sententiam suam 
tenet vel Canones Hippolyti fontem primarium illarum scripturarum 
censet. 


1 Theologische Studien und Kritiken 1893 p. 403—427. 

? Geschichte der. altchristlichen. Litteratur Il, II (1904), 501—514. 
* Patrologie ed. II 1901 p. 311—314. 

^ Nederlandsch Archief voor. Kerkgeschiedenis 1I (1904), 2319. 
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Dissertationes illae de quatuor vel quinque scripturis ac de 
ratione inter eas intercedente agunt. Hoc loco nonnisi Consti- 
tutiones ac scriptura nostra respiciendae sunt, cumque uberius de 
eis iam antea disputaverim, pauca sufhcit exponere. 

Tres loci praesertim considerandi sunt, quibus scripturae textum 
diversum exhibent. Clare ostendunt, scripturam nostram Consti- 
tutionibus posteriorem esse. Ex tertio insuper apparet, fontem, e 
quo Epitome fluxit, revera Constitutiones vulgatas esse. 

I. Constitutiones VIII, r, 9 scribunt: &r869ozoc zuttéoac 
ói& XoióvoU sic rórv Osóv. Scriptura nostra pro sic vórv ÓOsóv 
habet: vo6 $400 Zur tig a0tórv t& xal rÓv ygarvtov a)roo 
zxarí£ga xal v0 xardyitorv xci Co0zouv avro? zxvcóua. Paulo post 
(v. 10) illae dicunt zworeboet OQ xatQl Ótà XuotoO, . . . Ott 
(ó uovoytvijc) ovyyoornost. 9:09 óvavgór on£utwsvr, .. . yaglouaca 
zaQ' céroU (9:00) Óià XQrovoo ÓiÓóusva, haec autem zure60at 
9$: Dóvtt xol GAnuOwO, . tt. olixeia .ovyyoprost xal ova 
óravgór ozfustrt£v, . . . yagiouoara zog! cótoUO Óuà XoiovoO xci 
toU &ylov zveUuavoc Óut0Ousva. Nemo non videt, quae lectiones 
priores vel posteriores sint. Constitutiones manifeste doctrinam de 
trinitate antiquiorem exhibent. Locis duobus etiam textus scripturae 
nostrae se non unius auctoris, sed potius duarum manuum esse 
satis clare ostendit. 

2. Constitutiones VIIL 5, 5 de spiritu sancto scribunt: 0x 
Óiaxovsitat tO) Tyazxnuévo 60v xoti Tnooó XouoroU, OxtQ ióo- 
Qnjóato yrvouj 60v toic dzoovóAotc 60v toU aloríov $so5. Quibus 
verbis scriptura nostra substituit: ozeg ówx roO myammutvov 60v 
zxotÓ0c "Ipnóo0 XoiovoU ótÓcQnoat voic &yío.c Gov dxooróAo:, ol 
xabíógvoar vv ixxAnolav xarà vóxor tyutouatóc 60v tic ÓóSav 
xai eivov àÓtAsuvTOv 00 OrOuaróc oov. Rursus clarum est, 
quae verba priora sint. Ne opponas, formulam secundam iam in 
Canonibus Hippolyti et Constitutionibus aegyptiacis legi. Formula 
revera demonstrat, has quoque scripturas aetatis recentioris esse. 
Aut verisimile est, Hippolytum formulam secundam vel orthodoxam 
scripsisse, auctores Constitutionum aegyptiacarum et scripturae no- 
strae eam repetiisse, auctorem autem Constitutionum apostolorum 
eam in formam redegisse antiquiorem? Si theologiam Hippolyti 
respexeris, nonne formula Constitutionum potius ei adiudicanda est 
quam altera? 
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3. Tertius locus constitutio de lectore est. In Constitutionibus 
VIIL, 22 Matthaeus dicit, lectori per episcopum manum imponen- 
dam esse, et orationem super ordinando pronuntiandam tradit. 
Scriptura altera declarat, lectori manum non imponendam esse, hoc 
solum exhibens: MrvayroXotgc xa0(orarat ixiótdovvoc avrà (iA(or 
v00 éxi0xózxov: oUÓb y&Q xtugoDsrtivau. — Quas constitutiones si 
accuratius consideraveris, haud te fugiet, Constitutiones particulam 
talem tradere, qualis ab auctore operis exarata est, libellum alterum 
vero mutatam. In Constitutionibus primo particulae nomen apo- 
stoli constitutionem emittentis praefixum est, in Epitome nomen 
deest, quamquam scriptura ipsa aeque ac Constitutiones eiusmodi 
est, ut nomen desideretur. Deinde particulam Epitomes cum re- 
liquis eiusdem libelli constitutionibus similibus comparans animad- 
vertes, eam multo breviorem esse, quam quae ab auctore scripturae 
ipso composita fuisse censenda sit. Tertio forma manum alienam 
prodit. Cum Epitome et in parte praecedenti et in parte sequenti 
eandem formam habeat, constitutio de lectore prorsus singularis 
est. Quarto locutio particulam non auctoris scripturae esse de- 
monstrat. Cum libellus ordinationem clerici ubique ysugovoríar 
nominet ac distincte dicens, ye«gororvíav nonnisi episcopo competere 
(c. 19), etiam declaret, ordinationem non aliter ac ye«gororíar 
appelandam esse, nec vero yswoósoíav, particula illa vocabulum 
yeugo9creiv de ordinatione usurpat. 

Luce igitur clarius est, in Epitome constitutionem de lectore 
non integram exstare, sed ab aliquo mutatam. Si vero constitu- 
tionem e libello ipso reconstruxeris talem, qualis e manu auctoris 
scripturae prodiisse iudicanda sit, constitutionem eam consequeris, 
quae in Constitutionibus legitur, scilicet Matthaeum constituentem, 
lectori manum imponendam esse, et orationem ordinationis tra- 
dentem. Scripturam vel fontem Epitomes revera constituisse, 
lectorem ordinandum vel manum ei imponendam esse, insuper 
ex alio loco elucet, eoque probatur, quod iam demonstratum est. 
Cum capite ultimo singuli cleri ordines recenseantur ac lectores 
quoque inter eos enumerentur, colligendum est, auctorem scripturae 
lectores in numero clericorum proprie dictorum habuisse vel eun- 
dem locum eis attribuisse, quem in Constitutionibus obtinent. 

Sin autem fons Epitomes textum eundem habuit cum Con- 
stitutionibus, omnino non est, cur libellum non ex hoc opere 
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fluxisse censeamus. Qui vero nihilominus aliter sentire conatur, 
ei etiam haec consideranda sunt. Cum in libro VIII Constituti- 
onum, ut adnotavi ad c. 4, 15; 32, 19; 33, 2; 46, 13, lector ad 
omnes libros operis priores remittatur, ad libros IT, IV, V et VII 
accurate, ad reliquos eo loco (4, r), ubi auctor libros I— VI in 
universum respicit, cum loci illi omnes etiam in Epitome legantur, 
concludendum est, fontem libelli eundem ambitum habuisse cum 
Constitutionibus, seu praeter recensionem huius operis nobis tra- 
ditam aliam exstitisse, et quidem teste Epitome verbotenus fere 
cum nostra consentientem, eo tantum praesertim ab hac differentem, 
ut loci laudati priores docent, quod doctrinam orthodoxam exhibuit, 
cum Constitutiones pluribus locis fidei dubiae sint. Statuendum 
est igitur, recensionem operis heterodoxam ad nos pervenisse, 
orthodoxam vero praeter particulam libri VIII deperditam fuisse, 
et patres in concilio Trullano a. 692 congregatos Constitutiones 
confestim per haereticos corruptas fuisse iudicasse, non animad- 
vertentes nec curantes, etiam recensionem orthodoxam exstare. 
Quis hoé crediderit? 

Libellus igitur e Constitutionibus nostris defluxit. Nec vero 
statim in eam formam redactus est, qualem nunc habemus. Ut 
scripturae ab eo dependentes ostendunt, scilicet Constitutiones 
aegyptiacae, Canones Hippolyti et Testamentum Domini nostri, 
libellus olim ambitum maiorem habuit ac preces quoque liturgicas, 
seu totas, seu partem, continuit, quae autem paulatim omittebantur, 
ita ut nihil nisi constitutiones ad ordines et disciplinam ecclesiae 
spectantes relinquerentur. 

Scriptura iam saepius quidem typis imprimebatur. Nulla autem 
editio accurata est. Fabricius lectioni codicum haud raro textum 
Constitutionum apostolorum substituit. Lagarde unum tantum 
codicem in manibus habuit et quidem recentiorem. Pitra etiam 
magis quam editor princeps libros secutus est Constitutiones ex- 
hibentes, non eos, qui Epitomen tradunt. Itaque scriptura denuo 
mihi edenda esse videbatur. 

Traditur Epitome, vel tota vel singulae partes, libris manu- 
scriptis fere innumeris collectionem canonum continentibus. Pluri- 
mos Pitra l. c. p. 46 sq. enumeravit. Quos omnes inspicere nec 
potui nec necessarium esse censui. Cum antiquiores et meliores 
mihi praesto essent, plerosque alios, qui aut recentioris aetatis sunt 
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aut particulas minores tantum continent, haud immerito praeterire 
mihi visus sum. Codices autem, quos adhibui, hi sunt. 

1. Vindobonensis hist. gr. 7 (— v), iam in prolegomenis 
ad Fragmenta Anastasiana (supra p. IX) descriptus. Continet 
scripturam totam fol. 1 — 13, modo omittit preces in ordinationibus 
pronuntiandas. Legitur autem Epitome non plane continua. Post 
caput XVIII inseruntur a£ ótarayoi ai Ótà. KArjuevroc xoi xavóvsc 
éxxAnouxoTuxol vOv Gyíov dxooróAov vel Ordinatio quae vocatur 
apostolica, quam publicavi in editione Doctrinae duodecim apo- 
stolorum 1887 p. ;50—73. Pars tertia quintum vel ultimum locum 
obtinet. Capiti XXIII seu constitutioni de feriis adiungitur frag- 
mentum Anastasianum de diebus festis. Capite XXIV exeunte, 
ante versum 1I, inseritur fragmentum Anastasianum de libris gen- 
tilium non legendis. Post partem quintam, cui codex autem partem 
tertiam postponit, legitur particula inscripta zegl rzórstov, quae 
est eadem ac pars prior capitis XVII (XLVII) Constitutionum 
aegyptiarum vel canonis XXXII Canonum Hippolyti, a me edita 
in Teologische Quartalschrift 1893 p. 665. Descriptio foliorum 
I—13, quam fecit Lambeck-Kollar, Commentarius VIII, 904, non 
est accurata. 

2. Oxoniensis vel Baroccianus 26 (— b), membranaceus, 
forma quadrata minore, saec. XI, fol. 370. Epitome legitur fol. 
146—166. Coxe, Catalogi codd. mscr. Biblioth. Bodleianae I 
(1853), 36. Cum liber Tubingam non transmitteretur, apographum 
photographicum partis secundae mihi paravi vel foliorum 151"— 
158', quae etiam finem partis primae et initium partis tertiae am- 
plectuntur. Terminat apographum vocabulis & uiv z«6rot XXII, 5 
(cf. not.). Lectiones abhinc transcriptae ex editione Fabricii de- 
sumptae sunt. Plures earum signo? notavi, scilicet eas, quas 
codice tradi mihi valde dubium erat. 

3. Florentinus vel Laurentianus plut. IX, 8 (— f), membrana- 
ceus, in folio, saec. XI, foliorum 354, olim Balsamonis patriarchae 
Antiocheni 1 c. a. 1200. Continet Epitomen fol. 20—29 eique 
adiunctos Canones apostolorum fol. 29—534. Cf. Bandini, Cata- 
logus codd. mscr. Biblioth. Med. Laur. I, 396. 

4. Vaticanus 1980 (— a), membranaceus, formae quadratae, 
saec. XII, fol. 195. Exhibet scripturam fol. j—17, partem secun- 


dam vero omittit praeter capita XIX— XXI, quae parti quintae 
FuNx, DipAsc. er CowsriT. AP. II. II 
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adiunguntur. Partem quintam ipsam claudit verbis ózoótdxovot 
xai &rayrootGt V. l3. 

5. Vaticanus 828 (— n), chartaceus, in folio, binis columnis, 
saec. XIV, fol. 353, 349 et 355—360 Epitomen tradens. 

6. Vaticanus 829 (— p), chartaceus, in folio, fol. 192, saec. 
XIV vel XV.  Praebet Epitomen praeter partes tertiam et quartam 
fol 159 165. Legi capita III et IV et inspexi plures locos. 

7. Vaticanus 2019 (— r), membranaceus, formae quadratae, 
saec. XIII, fol. 166. "Traditur Epitome hoc ordine: fol. 88'—89" 
pars tertia, f. 89" quarta, f. 90' quinta, f. 117'— 120" secunda, 
f. 120'— 122* prima. Partes quarta et quinta admodum abbreviatae 
sunt. Caput XXVI sic legitur: Toóc ótoxou£rvove tà ziotw 0x0- 
Ó£ysGÜe xal và xc yotíac ystgayoystve. Legi capita III — XVII. 

8. Monacensis 380 (— m), chartaceus, in folio, saec. XIV, 
fol. 567, fol. 62—73 scripturam exhibens. Cf. Hardt, Catal. codd. 
mscr. graec. Biblioth. Reg. Bavar. IV (1810), 131—835. 

9. Parisinus 1320 (— s), membranaceus, forma IV, saec. Xl, 
fol. 292, foliis 1—3 capita XXII—XXVII et initium (v. 1) capitis 
XXVIII continens. : 

IO. Parisinus 1324 (— t), duobus foliis prioribus chartaceis 
saec. XIV scriptis capita XXII—XXV, 2 tradens. Cf. Prolegomena 
in Canones apostolorum. 

Codices haud parum inter se differunt. Epitome cum saepis- 
sime describeretur, sensim mutabatur, vel per neglegentiam vel 
etiam de industria posterioribus aliquot locos in formam aetati 
magis consentaneam redigentibus. Itaque textum restituere non- 
nunquam est difficilimum. Praebent autem auxilium Constitutiones 
apostolorum tanquam fons illius scripturae vel secundum sententiam 
supra commemoratam alteram tanquam filia matri similima. Ft 
cum auctor Epitomes minus a libro sibi proposito deviasse cen- 
sendus sit quam posteriores, neque librarii Constitutiones quoque 
consuluisse putandi sint, lectio codicum vel etiam codicis unius, 
cui hae patrocinantur, reliquis praeferenda est.  Signavi hunc 
testem C. 

Fabricius partes II—V scripturae in capita XXVI divisit, et 
Lagarde eum secutus est. Partitio mihi quoque servanda esse 
videbatur. Modo etiam primam partem numeravi et secundum 
partitionem Constitutionum in duo capita divisi. Itaque caput I 
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editionum priorum mihi est III, caput II nunc IV etc. Numerus 
uncinis inclusus, quem inde a capite III addo, caput libri VIII 
Constitutionum indicat. 


IV. 
CONSTITUTIONES ECCLESIAE AEGYPTIACAE. 


Scriptura, quae hoc nomine designari solet, cum c. 1I, 16 
clausulam exhibeat similem ei, qua terminatur, ab auctore in duas 
partes dividi videtur. Pars prima (c. 1— 11) proxima est partibus 
libri VIII Constitutionum apostolorum de ordinibus ecclesiasticis 
(c. 4—26) et de proselytis probandis (c. 32, 1—15) agentibus 
vel etiam propior eisdem partibus recensionis alterius libri illius 
seu Epitomes, de qua in capite praecedente egimus, cum pars 
altera (c. 122—532) de catechumenis instruendis ac baptizandis et 
de multis aliis rebus agens duas particulas parvas tantum (c. 12; 
€. 26, I—2 — c. 32, 1—2) cum Constitutionibus communes 
habeat, de reliquo ab hac scriptura divergat. Partitio minus con- 
sentanea est. Rectius pars prior capite IX, quod sectioni de ordi- 
nibus agenti finem facit, terminatur, vel capite XII, cum cate- 
chumeni sectioni illi aliquo modo adiungi possint, neque vero 
homines ecclesiae nequaquam aggregati, atque capita X—XI pro- 
oemium capitis XII sint, quatenus proselyti probati catechumeni 
fiunt. 

Ratio inter Epitomen et Constitutiones aegyptiacas in parte 
priore intercedens haec est: 


Epitome Constitutiones aeg. 
: | De charismatibus 
I" Prologus 
5 | Ordinatio episcopi L 1—7 
— Liturgia I, 8—34 
L | Ordinatio presbyteri II 
i | Ordinatio diaconi II 


II* 
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Epitome Constitutiones aeg. 

IX. | Pdbskesucd Á 
rdinatio diaconissae 

X | 

RI Subdi di i di VI 

XII ubdiaconus ordinatur: non ordinatur 

XIII Lector non ordinatur V 

XIV Confessores in sacerdotium et diaconatum ordinandi [V 
sunt: in presbyteratum et diaconatum non Oo. s. 

XV Virgines VIII 

XVI Viduae VII 

XVII Exorcistae: dona sanationis habentes IX 

XVIII Quot episcopi ordinent episcopum — 

XIX Facultates ordinum singulorum — 

XX De primitiis et decimis — 

XXI De eulogiis E 

X 
XXII, I—I5 De proselytis probandis XI 
XXIL 16 De tempore catechumenatus XII 


Ordo sententiarum non plane idem est neque sententiae ubi- 
que eaedem sunt. Divergunt scripturae inter se inprimis in capi- 
tibus de subdiaconis et confessoribus, cum altera idem praecipiat, 
quod altera interdicit. In universum autem adeo inter se con- 
sentiunt — Epitome in duobus locis, ubi lacunam habet, e Con- 
stitutionibus apostolorum supplenda est —, ut alteram ex altera 
fluxisse omnes fere agnoscant. Id tantum quaeritur, utra prior sit. 

Cum Epitome ubique fere cum Constitutionibus apostolorum 
verbotenus consentiat, a Constitutionibus aegyptiacis in universum 
quidem aeque atque illae divergat, in capite de lectore agente 
autem ad verbum cum Constitutionibus aegypt. concordet, cum 
Constitutiones apost. de lectore contrarium praecipiant, colligere 
licet et omnes hucusque collegerunt, Epitomen membrum inter 
duas illas scripturas medium esse. Itaque eis, qui Epitomen Con- 
stitutionibus apostolorum posteriorem aut priorem habent, Con- 
stitutiones aegyptiacae quoque Epitome posteriores aut priores 
censendae sunt. Revera de hac quaestione viri docti eodem modo 
sentiunt vel dissentiunt quo de illa. Quae cum ita sint, auctores 
quaestionem novam tractantes non amplius enumerandi sunt. Modo 
unus accedit ad eos, quorum in capite praecedente mentio facta 
est. Rahmani in Prolegomenis ad Testamentum Domini nostri, 
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quod primus a. 1899 edidit, Epitomen quidem non respexit; Testa- 
mentum vero fontem Constitutionum aegypt. et has fontem Consti- 
tutionum apost. declarans ab eadem parte stat, quam Achelis tenet. 

Constitutiones aegyptiacas Epitome posteriores esse non solum 
inde sequitur, quod haec e Constitutionibus apostolorum fluxit, sed 
etiam ipsae cum Epitome comparatae produnt. Uberius de hac re 
postremo in libro Das Testament unseres Herrn 1901 p. 126—178 
disputavi, ad quem lectorem remittens pauca hic moneo. 

1. Constitutiones aegyptiacae initio, c. I, 1, ad locum priorem 
provocant dicentes: sicut in superioribus constituimus; itemque 
Epitome c. 3, 2 et Constitutiones apostolorum VIII, 4, 2, locis 
parallelis eadem fere verba adhibentes, scilicet óg iv roig zoo- 
AaBoboi:w Gua zxárrec Óuva&dus0a, atque certe libros priores Con- 
stitutionum apost. respicientes. Consensus vix fortuitus est et 
recte nonnisi inde explicatur, quod formula ex ea scriptura, in 
qua locum plane consentaneum habet, id est e Constitutionibus 
apost. vel Epitome, ad eam transiit, in qua minus vel aegre in- 
tellegitur. Cf. Ll c. p. 132—135. 

2. Prologus, quem versioni latine nuper editae debemus, ad 
tractatum. de charismatibus respicit; itemque Constitutiones apo- 
stolorum VIII, 5, quod caput nunc quidem in Epitome deficit, 
olim autem in scriptura fuisse censendum est; atque hic consensus 
similiter atque ille Constitutiones apost. fontem alterius scripturae 
esse annuit, cum illae profecto ante locum laudatum tractatum de 
charismatibus exhibeant, sed dubium sit, num haec aliquando eius- 
modi particulam continuerit. Cf. l. c. p. 135—137. 

3. Pars liturgiae prior vel ea, quam versiones aethiopica et 
latina pariter exhibent, sc. c. 1, 9—21 (23), proxime ad liturgiam 
Constitutionum apostolorum accedit, sed hac brevior est atque 
eiusmodi, ut nonnisi ex hac excerpta fuisse censenda sit. Pars 
posterior, quam versio aethiopica sola tradit, sc. c. t, 24— 34, 
liturgiae S. Marci propinquior est et ab aliquo posteriore addita 
esse videtur. Sin autem auctoris esset, scriptura etiam minus 
Constitutionibus apostolorum prior haberi posset. Si enim ita 
esset, non solum esset colligendum, duas liturgias, Constitutionum 
apost. et S. Marci, e Constitutionibus aegypt. fluxisse, sed etiam, 
auctores harum liturgiarum e duobus fontibus hausisse, cum e 
scriptura nostra, et quidem alterum partem priorem, alterum partem 
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posteriorem scripturae in usum suum convertisse, tum e scriptura 
alia, id quod minime verisimile est. Cf. l. c. p. 140—156. 

4. Doxologia, quam Epitome c. 4, 4 vel in fine orationis 
pro episcopo consecrando exhibet cuique parallela est ea, quam 
Constitutiones aegypt. c. I, 7 tradunt et quidem versiones aethi- 
opica ac latina fere consentientes, ita ut non librario posteriori 
imputari possit, hac priorem se esse eo ostendit, quod opus 
unius auctoris est, altera vero factura duarum manuum. Cf l c. 
P. 156—158. 

5. Constitutiones apostolorum in sectione de ordinibus agente 
vel ea parte, quam cum Constitutionibus aegypt. communem ha- 
bent, optime dispositae et diligentissime exaratae sunt. Epitome 
pariter composita est; modo in capite de lectore agente congru- 
entia et aequalitas deficit. Constitutiones aegypt. autem non solum 
illo loco, sed etiam pluribus aliis proportione egent; subdiacono 
insuper non eum locum attribuunt, qui ei tanquam coadiutori 
diaconi convenit, eum huic non adiungentes, sed inter ambos 
lectorem ponentes. Quaeritur ergo, utri auctori dispositio accu- 
ratior adiudicanda sit. Universe scriptura ab alio retractata non 
in ordinem praestantiorem redigitur. Cf. l c. p. 158 — 165. 

Utracunque autem ratio inter scripturas intercedit, sive Con- 
stitutiones aegyptiacae ab Epitome dependent sive eius fons sunt, 
certe ad hanc proxime accedunt, ita ut ei in hoc volumine ad- 
iungendae esse videantur. 

Scriptura a Graeco composita, maiore parte capitis XVII ex- 
cepta, versionibus tantum traditur, coptica, arabica, aethiopica, 
latina. Textus arabicus nondum in lucem prodiit; descriptus 
est autem a Guilelmo Riedel in libro Die Kirchenrechtsquellen des 
Patriarchats Alexandrien 1900 p. 22—23; 70—71; et Antonio 
Baumstark in ephemeride quae inscribitur Oriens christianus I 
(1901), r17— 121. Initium textus aethiopici, scilicet capita I 
et II et partem priorem capitis III, I. Ludolfus publicavit versione 
latina addita in Commentario ad suam Historiam aethiopicam 1691 
p. 323—28. Textum copticum edidit H. Tattam in libro The 
Apostolical Constitutions or Canons of the Apostles in. Coptic 1848. 
Scriptura in hoc opere secundum locum obtinet. Liber primus 
continet Canones apostolorum ecclesiasticos vel Constitutionem 
ecclesiae apostolicam (Apostolischbe Kirchenordnung), quo nomine 
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liber etiam. graece servatus apud Germanos appellatur; liber tertius 
Constitutiones apostolorum VIII, 1—2; liber quartus easdem VIII, 
3—27 valde decurtatas; quintus easdem VIII, 28; 30; 31; 32, 
1$—19; 33—34; 42—46; sextus easdem VIIL, 32, 1— 17; septi- 
mus Canones apostolorum. Liber primus etiam secundus desig- 
natur, secundus tertius etc., ita ut opus libros octo amplecti vide- 
atur. Codex, quo Tattam usus est, anno Diocletiani 1520 — 
1804 Chr. lingua boheirica vel memphitica exaratus est, et nunc 
in Bibliotheca Berolinensi (Orient. 519) asservatur. Versio codice 
testante e libro sahidico vel thebano fluxit, et Tattam etiam co- 
dicem sahidicum adhibere potuit, qui ipse recentissimus et insuper 
mutilus nunc Musei britannici est (Orient. 440). Nuperrime deni- 
que liber inventus est, e quo ille codex sahidicus originem habet. 
Confectus anno Diocl. 722 — 1006 Chr. et in Museo britannico 
nunc asservatus (Orient. 1320) scripturam íere integram tradit 
(modo duo folia exciderunt) eamque in duos libros dividit, quorum 
primus Canones apostolorum numero LXXI, secundus alteram 
scripturae partem vel Canones ecclesiasticos numero LXVIII — 
libros I—VI editionis Tattamianae continet. Lagarde scripturam 
ex hoc codice a. 1883 in libro publicavit, qui inscribitur Aegyp- 
tiaca, ad lacunam explendam codicem sahidicum recentiorem ad- 
hibens. Denique Bouriant librum e codice bibliothecae patriarchae 
lacobitarum Cairensis recentissime edidit in Recueil] de travaux 
rélatfs à la philologie égyptienne t. V. 1884/85. 

Versionem latinam publicavit E. Hauler in libro: Didascaliae 
apostolorum fragmenta Veronensia latina 1900, p. 103— 21, vel 
potius quatuor fragmenta, quorum primum eundem fere ambitum 
habet ac fragmentum aethiopicum, reliqua particulas XVI, 15^—27', 
XVIII, 1 -XXX, 2. XXXII, r5"—536* exhibent. Codex latinus, 
cui fragmenta debemus, scripturam aeque ac versio coptica Cano- 
nibus apostolorum ecclesiasticis vel libello, qui apud Germanos 
Apostolische Kirchenordnung nominatur, adiungit. Cum autem haec 
Constitutiones aegyptiacas continuo ipsas proferat, ille inter duas 
scripturas particulam tanquam membrum medium vel prologum 
ad scripturam alteram ponit.! 

1 Uberius de codicibus et versionibus disputavi in libris: Die apostolischen Kon- 


stitutionen 1891 p. 243— 53 ; Das Testament unseres Herrn 1901 p. 29—34; et Achelis 
in libro: Die áltesten. Quellen des orientalischen Kirchenrechts 1891 p. 1—23. 
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Tattam textui coptico versionem anglicam addidit. Lagarde 
librum huius editionis secundum vel Constitutiones ecclesiae aegyp- 
tiacae proprie dictas graece restituit atque una cum libro primo 
graece servato volumini secundo Analectorum Antenicaenorum 
inseruit, quae Bunsen a. 1854 vulgavit. E codice sahidico vetusto 
denique vel ex Aegyptiacis Lagardianis Steindorff versionem ger- 
manicam paravit, quam Achelis in libro Die àltesten Quellen des 
orientalischen. Kirchenrechtes 3891. (Texte und Untersuchungen edd. 
Gebhardt et Harnack Vl, 4) typis expressit. Quibus versionibus 
adhibitis equidem Constitutiones aegyptiacas in sermonem latinum 
transtuli. Scripturam reddens praecipue textus sahidici vel versionis 
Steindorffanae rationem habui, nec vero illi textui tantam auctori- 
tatem adiudicare potui, quantam Achelis. Nonnullis locis textus 
corruptus esse videtur, vel Steindortf scripturam minus recte inter- 
pretatus est. 

Versio coptica scripturam quidem toto ambitu, neque vero 
textu integro exhibet; omittit enim orationes super ordinandos pro- 
nuntiandas et descriptionem liturgiae, quae versionibus aethiopica 
et latina traduntur. Quae particulae cum haud dubie scripturae 
adiudicandae sint, eas quoque recepi, et quidem ex recensione 
aethiopica, neque particulam liturgiae apud Latinum deficientem 
(c. 1, 24— 34) praetermisi, etiamsi dubium est, num scripturae 
ipsius propria sit. Versionem Ludolfianam Dr. Dannecker benig- 
nissime mihi castigavit. 

Cum versio latina scripturam in universum saltem fidelius 
reddat quam coptica, quaeri potest, num fragmenta illius non in 
textu recipienda fuerint. Pluribus autem rationibus motus sum, 
ut recensionem copticam totam sequerer et lectiones versionis 
latinae notabiliores in commentario critico adnotarem. Modo pro- 
logus scripturae, cum in versionibus coptica et aethiopica desit, 
e versione latina exhibendus erat. 

Versio coptica scripturam in canones XXXII dividit et hos, 
cum illam Constitutioni ecclesiae apostolicae (Apostolische Kirchen- 
ordnung) in triginta canones divisae adiungat, numeris XXXI— 
LXII designat. Equidem numeros I—XXXII adhibeo, numeros 
autem traditos uncinis inclusos addo. In codice versionis latinae 
multi saltem canones brevem inscriptionem minio exaratam ha- 
bebant; verba autem evanuerunt. 
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Sigla sunt: C — textus copticus secundum versiones Stein- 
dorfhanam et Tattamianam consentientes; S — versio Steindorffi- 
ana; T — versio Tattamiana; L — versio vetus latina; A — Con- 
stitutiones apostolorum; E — Epitome. Verba uncinis ( ) inclusa 


ad sententiam illustrandam addita sunt. 


* * 
* 


Ad Constitutiones ecclesiae aegyptiacae proxime accedunt 
Canones Hippolyti qui dicuntur, ita ut ex eis fluxisse aut 
eorum fons esse censendi sint. Quoniam a Constitutionibus apo- 
stolorum magis distant quam illa scriptura atque textus sufhciens 
desideratur, cum versio aethiopica adhuc in bibliothecis lateat neque 
libri arabici satis cogniti sint, eos in hoc volumine non insero. 
Pauca vero de eis hic disserenda esse videntur. 

Scriptura arabice et aethiopice traditur. Versio aethiopica 
nondum vulgata est. Textum arabicum e duobus codicibus Vati- 
canis D. B. de Haneberg anno 1:870 edidit addiditque versionem 
latinam, quam Achelis passim correctam Constitutionibus eccl. aeg. 
et locis Constitutionum apostolorum parallelis adpositis in libro 
supra p. XXIV laudato a. 1891 repetit. Versionem germanicam 
adhibitis duobus aliis codicibus, qui Berolini asservantur et Vati- 
canis haud paulo superiores sunt, inprimis ordinem scripturae 
rectius tradunt, cum in illis codicibus pars canonis XXXVIII maior 
in canonem XXX irrepsisset, Guil. Riedel publicavit in libro Die 
Kirchenrechtsquellen des Patriarchats Alexandrien 1900 p. 193—230. 

Summa scripturae fere eadem est ac Constitutionum eccl. aeg. 
Modo Canones sententias partim amplificatas, partim decurtatas 
exhibent, nonnullas omittunt, plures addunt, haud paucas aliter dis- 
ponunt. Rationem inter duas scripturas intercedentem haec capitum 
synopsis ilustret. Canones Hippolyti secundum editionem Hane- 
bergianam designantur, pluribus etiam versus editionis Achelisianae 


adnotantur. 
Constitutiones aeg. Canones Hippolyti 
— De fide I 
I Ordinatio episcopi IL—III 
II Ordinatio presbyteri IV 
IIl Ordinatio diaconi V 
IV De confessoribus VI 


V De lectore VII, 1 


XXVI 
Constitutiones aeg. 

VI 

VII 

VIII 

IX 
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Canones Hippolyti 
De subdiacono VII, 2 


De viduis —— 
De virginibus Ec 
De donis sanationum VIII 1 
De sacerdote, cuius uxor peperit VIII, 2 


De presbyteris in aliam ecclesiam IX 
migrantibus et de viduis hono- 


randis 
De proselytis probandis X—XV 
De concubinario aliam mulierem XVI 
ducente 


Feminae honestae quomodo gerere XVII, 1 (n. 81—90) 
se debeant 


De tempore catechumenatus XVII, 2 (91) 
Catechumeni soli orent XVII, 3 (92) 

De mulieribus gravidis et puerperis XVII, 4 (93—96) 
Mulieres solae orent XVII 5 (97) 

De osculo — 

De mulieribus velandis XVIL 7 (98) 


Catecheta imponat catechumenis XVII, 6 (99) 


manus 
De obstetricibus (non: puerperis, XVIII 


cf. Riedel) 
De catechumenis martyribus XIX, 1 
Ritus baptismi XIX, 2—15 
De ieiunio baptizandorum XIX, 16 
De catechumenis congregandis XIX, 17 
De ieiunio XXXIL 1 
De diebus ieiunii XX, 1 


Gratiarum actio ante esum — 

Panis exorcismi XX, 2 

Catechumeni ne cum fidelibusedant XXXIII, 2 (172) 

De modestia in epulis observanda XXXIII, 3 —X XXV, 1 
De cena viduarum XXXV, 2 


De oblatione primitiarum ac bene- XXXVI, r1—2 
dictione 


Fructus benedicendi XXXVI, 3 
De ieiunio paschali XXII 
Diaconi episcopo ministrent XXIV, 1 
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Constitutiones aeg. Canones Hippolyti 
XXVII De precibus matutinis et ecclesia — — 
frequentanda 
XXVIII De eucharistia ante alios cibos su- XXVIII 
menda 
XXIX De eucharistia diligenter custodi- XXIX, r 
enda 


XXX, 1—2 De calice non effundendo — 
XXX, 3—4  Decongregatione fidelium cotidiana XXI 


XXXI De coemeteriis XXIV, 2—XXV, 1 
XXXII, 1— 34 De horis orandi XXV, 2—XXVII, 
XXIX, 3 

XXXII, 35-38 Admonitio XXIII 
— De loco sancto et psalmodia cleri- XXIX, 2 

corum 
-— De catechumenis XXX 
— De communione per diaconum dis- XXXI 

tribuenda 


— De oblationibus distribuendis XXXII, 2 
— De commemoratione pro defunctis XX XIII, r1 


€ De vestimentis clericorum in sacro XXXVII 
ministerio adhibendis 


— De vigiliis nocteresurrectionis agen- XXXVIII 
dis et de eis, quae Christianus 
facere debet et inprimis is, qui 
perfectus esse studet 


Scripturae ergo parte priore eundem ordinem tenent; parte 
posteriore autem, post canonem XIX vel caput XVI, valde inter 
se discedunt. Ordo Constitutionum aegyptiacarum, quem etiam 
Testamentum Domini nostri habet, haud dubie prior est. Itaque 
Achelis, Canones Hippolyto Romano adiudicans eosque turbatos 
et additamentis auctos ad nos pervenisse censens, scripturam in 
ordinem Constitutionum redegit et plures particulas delevit. Re- 
vera editio princeps, ut iam dixi, particulam loco inepto exhibet. 
Sed hoc vitium non tantum est, ut partem scripturae posteriorem 
totam disturbatam esse putemus, et editio Riedeliana, quae eo 
caret, satis clare docet, ordinem Canonum non ad traditionem 
iniquam, sed ad arbitrium auctoris scripturae referendum esse. 
Et si res ita se habet, Canones Constitutionibus posteriores neque 
Hippolyto Romano attribuendi sunt. 
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Cum de Canonibus Hippolyti ante paucos annos in libro 
Das Testament unseres Herrn und. die verwandten Schriften 1901 
p. 213—91 uberius egerim, non amplius de eis disputabo. Modo 
pauca addenda sunt. 

Canones nobis traditos a Constitutionibus dependere, nuper- 
rime, ut iam supra p. XIII commemoravi, etiam Harnack agnovit. 
Cum autem Hippolytus Canones scripsisse ei videatur, formam 
scripturae diversam olim exstitisse eamque fontem libri VIII Con- 
stitutionum apostolorum esse contendit. Cui sententiae equidem 
assentiri nequeo. Non est, quod Hippolytum eiusmodi scripturam 
confecisse censemus, neque scriptura fortasse ei attribuenda tam 
diversa a libro tradito habenda est, ut fons libri VIII Constitutionum 
apostolorum putari possit, qui, cum parte priore de ordinibus agente 
a textu Canonum baud mediocriter divergat, parte posteriore fere 
nihil cum eo commune habeat, aegerrime inter duas Canonum 
formas, deperditam et vulgatam, statui potest. Cf. Thbeologische 
Quartalschrift 1905 p. 293 sq. 

Riedel in. Theologische Studien und Kritiken 1903 p. 338—42 
Canones plures sententias cum libro de virginitate sub nomine 
Athanasii tradito communes habere demonstravit. Loci vero non 
eiusmodi sunt, ut dici possit, utra scriptura prior sit. 


V. 
DIDASCALIA APOSTOLORUM ARABICA. 


Praeter Didascaliam apostolorum saeculo III compositam apud 
Orientales liber circumfertur, qui eodem quidem titulo inscribitur, 
neque vero plane eandem summam babet, non Didascaliam, sed 
potius Constitutiones apostolorum seu editionem illius scripturae 
alteram reddens. Liber duabus versionibus nobis traditur, arabica 
et aethiopica, hac saltem maior pars. Cum autem versio aethi- 
opica ex arabica fluxerit, scriptura simpliciter Didascalia arabica 
nominari potest. 

Versionem aethiopicam edidit Londini a. 1834 Th. Pell 
Platt in libro T7e Etbiopic Didascalia; or, The Ethiopic Version 
of the Apostolical Constitutions, received in the Church of Abyssinia, 
adhibito codice, qui Hierosolymis inventus est ac nunc in biblio- 
theca Societatis bibliorum britannicae et externae Londini asser- 
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vatur. Editio autem scripturam non integram praebet. Codex, e 
quo fluxit, mutilus est, in capite XXII vel in verbis Constitutionum 
IV, 13 prioribus desinens. Detrimentum dolendum est, cum versio 
aethiopica rectius quam altera ordinem scripturae servavit. Attamen 
non maloris est momenti. Versio enim, ut Lagarde uno loco 
sagaciter perspexit et inde quoque apparet, quod Aethiopes in 
universum litteras ab Arabibus acceperunt similiter ac hi a Coptitis,! 
non e textu graeco, sed e versione arabica perfecta est. Quae cum 
ita sint, de scriptura hic non uberius est disputandum.  Remitto 
lectorem ad editionem, quae praeter textum aethiopicum etiam 
versionem anglicam praebet, et ad librum meum Die Apostolischen 
Konstitutionen 1891 p. 207—215, ubi praefationem, titulos capitum 
et fragmentum capitis VI vel C. A. IL, 26 in linguam germanicam 
transtuli et plura de indole versionis disserui. 

Didascalia arabica hucusque non est edita, excepta parte 
praefationis vel prologo Constitutionibus ipsis praemisso et capite 
primo Constitutionum, quod fragmentum Pell Platt editioni Di- 
dascaliae aethiopicae p. XIII adiunxit. Versionibus autem praefatio 
proprie dicta iam olim vulgata fuit. Saeculo XVIII Whiston eam 
latine, Grabe anglice publicavit. Quos saeculo XIX secutus est 
Guil. Bickell? eam germanice tradens. Equidem versionem ger- 
manicam non solum praefationis totius vel praefationis et Consti- 
tutionum IL, 1—4, sed etiam capitum additiciorum, quam Dr. Socin 
benignissime mihi paravit, in libro de Constitutionibus p. 217—236 
communicavi. 

In codicibus olim cognitis! scriptura dividitur in capita XXXIX 
et Constitutiones apostolorum I— VI tantum amplectitur, neque vero 
hos libros integros tradit neque eorum ordinem servat. Praeter 
plures particulas minores omittit partem libri VI maiorem, sc. 
c. 6, 8—30, 1. Altera ex parte praemittit praefationem eique ad- 
iungit inscriptionem et capita quatuor priora Constitutionum, ita 





! Per errorem in libro de Constitutionibus apost. 1891 p. 215 sq. litteris 
copticis secundum locum attribui, non primum. 

? Whiston, Essay on the Apostolical Constitutions 1711 vel Primitive Christi- 
anity reviv'd tom. III. Grabe, Essay upon Two Arabick Manuscripts 1711. 

* Geschichte des. Kirchenrechts 1843 I, 162—164. 

* Cf. Analecta Antenicaena ed. Bunsen 1854 II, 56; Lagarde, Reliquiae 
iuris eccles. ant. gr. 1856 p. IV not. 3; Riedel, Die Kirchenrechtsquellen des 
Patriarchats Alexandrien 1900 p. 16. — Rómische. Quartalschrift XIV (1900), 15. 
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ut caput I Didascaliae capite V libri I Constitutionum incipiat, 
additque sex capita, quae in hoc opere non leguntur. 

Ordo in codicibus ipse diversus est. Capita I--XI — Con- 
stitutionum libri I-II in omnibus eadem sunt; inde a capite XII 
autem codices inter se divergunt, et tres formae discerni possunt. 
Formam, quae codicibus plurimis repraesentatur et vulgata dici 
potest, descripsi in libro commemorato p. 222— 24. Altera forma 
traditur encyclopaedia theologica, quam sub titulo: Lampas tene- 
brarum, Abü PBarakat saeculo XIV confecit quamque Riedel in 
libro laudato p. 28— 532 delineavit, et exemplari, quod Vanslebius 
in manibus habuit et in libro Histoire de l'église d' Alexandrie 1677 
descripsit.! De tertia forma certiores fimus notis, quae in encyclo- 
paedia modo laudata vel in codice Berolinensi eam tradente singulis 
capitibus primo loco additae sunt, cum notae sequentes formam 
vulgatam designent, quasque Riedel |. c. communicavit. 

Cum exemplar Vanslebianum ordinem Constitutionum non 
libro II absoluto relinquat, ut forma vulgata, sed etiam in parte 
libri HI priore teneat, versio aethiopica, filia Didascaliae arabicae, 
praeterea in parte libri IV nobis tradita Constitutiones sequatur, iam 
olim colligi potuit, ordinem huius operis ab auctore Didascaliae ser- 
vatum, postea autem et quidem identidem mutatum fuisse. Quod 
revera ita esse nunc plane liquet. A. Baumstark enim nuperrime 
in Museo Borgiano codicem — K IV 24 — invenit, in quo Di- 
dascalia prorsus ordinem Constitutionum tenet, nisi quod in capita, 
non in libros dividitur, eumque in ephemeride: Oriens christianus 
III (1903), 201—8, descripsit. 

Scriptura codicis Borgiani etiam amplius a reliquis libris differt. 
Constitutionum libros I-- VI integros reddit, cum hi, saltem re- 
censio vulgata, cuius notitia accuratior mihi praesto est, libros III 
et V—VI valde decurtatos exhibeant; deinde etiam librum VII 
duobus capitibus (47 et 48) exceptis tradit; denique Constituti- 
onibus nihil addit nisi praefationem, capitibus sex ergo supra com- 
memoratis caret. Capita scripturae XLIV sunt. Capita I -XXXIV 
Constitutiones I— VI reddunt et eundem ambitum habent, quem 
capita librorum reliquorum consentanea, quotquot ad nos perve- 
nerunt; in his libris enim duo capita scripturae Borgianae desunt, 

1 Descriptionem Guil. Bickell, Geschichte des Kirchenrechts Ll, 160 sq. 
repetiit. 
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scilicet caput XXXII, quod inscribitur: Quod diabolus malus in 
ecclesia christiana haereses produxit, sicut olim in Israel fecit 
(2 C. A. VI c. 6, 8—c. 10), atque caput XXXIII: De recta 
confessione secundum fidem in sanctam trinitatem praedicatam a 
nobis, apostolis veritatis (— C. A. VI c. 11—c. 3o, 1). Quibus 
capitibus lacuna magna impletur, quam in reliquis libris esse supra 
commemoravi. * 

Codex Borgianus etiam amplius nos de scriptura erudit. Ut 
subscriptio ei addita dicit, Abüà Ishaq Didascaliam anno martyrum 
1011 — anno Chr. 1295 e Coptico transtulit. Cf. Baumstark 1. c. 
p. 202. Versio arabica igitur satis recens est. Quando autem 
versio coptica, eius fons, exorta est? Certe non ante saeculum V, 
cum scriptura haud dubie in Constitutionibus apostolorum circa 
annum 400 compositis nitatur, libros I— VII earum reddens. Baum- 
stark l. c. p. 207 sq. quidem contendit, scripturam vel eius textum 
graecum non a Constitutionibus dependere, sed e contrario hoc opus 
illa scriptura cum alia librum VIII Constitutionum repraesentante 
conglutinata exstitisse, nimis iuste autem ea neglexit, quae Consti- 
tutiones ipsae de origine sua manifestant. Cf. quae de hac quaesti- 
one disputavi in. TPeologische Quartalschrift 1904 p. 233—48. 

Si versio codicis Borgiani apud Arabes unica est, scriptura 
brevi transformabatur. Recensio vulgata iam codice Parisino 251 
anno I353 exarato traditur. Abü lBarakat, cuius encyclopaedia 
aliam formam continet, anno 1363 nonagenarius mortuus est. Cum 
autem hae scripturae spatio temporis tam exiguo ab illa versione 
remotae sint, quaerere licet, num ab ea dependeant an ad aliam 
versionem Didascaliae copticae arabicam referendae sint. Viri 
linguae arabicae periti de hac re iudicent. 

Capita VI additicia in diversis recensionibus scripturae locis 
diversis leguntur. Capita quinque, quae ubique inter se coniuncta 
sunt, in forma vulgata sunt XXXV—XXXIX, extremum ergo 
locum obtinent; in encyclopaedia laudata sunt XXVII—XXXI, item 
etiam apud Vanslebium vel potius, cum pro XXVII sine dubio false 
habeat XXV, XXVI et XXIX omittat, in eius exemplari restituto; 
in exemplari, quod in notis encyclopaediae adiectis delineatur, si 
numeros sub finem scripturae manifeste saepius falsos recte corrigo, 
XXXIII—XXXVIILI. Caput sextum, quod inscribitur: De episcopis, 
in Vulgata habet locum XXIII, in encyclopaedia et apud Vanslebium 
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locum XVI, in utraque recensione inter Constitutiones IIL, 14—1; 
et IV, 5 positum. Cum ergo hoc caput, si auctoris scripturae esset, 
in versione aethiopica Constitutiones I—IV, r5, 1 amplectente 
esset exspectandum et reliqua capita tam diversos locos habeant, 
iam olim suspicari licebat, ea a posteriore scripturae addita fuisse. 
Nunc codex Borgianus rem profecto ita se habere testatur. 

Capita quinque etiam in Testamento Domini nostri nuper 
edito leguntur, et quidem I, 19—23 quatuor priora, I, 28 quintum. 
cumque in hac scriptura locum consentaneum habeant, in Didascalia 
autem manifeste speciem additamenti prae se ferant, Testamentum 
eorum fontem esse colligere licet. Altera ex parte vero auctor Testa- 
menti ea fortasse iam in aliqua scriptura nobis incognita invenit. 

Particulas Didascaliae arabicae proprias iam in libro Die Afpo- 
stolischen Konstitutionen 1891 p. 217 sqq. germanice versas edidi, 
modo non omnes integras. Cum caput de episcopis (c. 23 Vulg.) 
excerptum sit capitis de ieiunio episcopi (c. 38 Vulg.), eius textum 
non separatim communicavi, sed in huius textu signis indicavi, 
in quantum ilud in eo contineatur. Capitis de ecclesia (c. 35) 
summam principalem tantum describere potui. Interea Dr. Dan- 
necker non solum hoc caput integrum, sed etiam reliqua accuratius 
interpretatus est. Itaque particulae etiam in hoc opere recipiendae 
esse videntur. Exhibeo versionem latinam castigatam iuxta versi- 
onem germanicam, quam Dannecker instituit et benignissime mihi 
commodavit. Versio nititur in codice Parisino 251 iam comme- 
morato exceptis tribus locis, praef. v. 5 (cf. comment.); c. 36, 18, 
ubi pro Imperativo: ilumina etc. liber false habet Perfectum: 
iluminasti etc.; c. 37, r, ubi tempori cubitum eundi substituit 
diem. Lectiones aliorum codicum variantes mihi non exscribendae 
esse videbantur. Uncinis ( ) verba includo ad textum illustrandum 
addita. 

Praefatio scripturae v. 5 unum vocabulum exhibet, quod varie 
traditum diverso modo explicabatur. Recepi lectionem | codicis 
Borgianij vocem g«4ózoror testantem, quam Dr. Dannecker mihi 
proposuit, et scripsi: offhiciosi. Locum retractans dubito, num 
auctor ita scripserit. Inter psaltas et ostiarios officiosi aegre locum 
obtinent. Lectio codicis mesopotamici in commentario laudata, 
vocem quozóroc reddens ut videtur, praeferenda esse videtur. 


CAPITULA XXX E CONSTITUTIONIBUS EXCERPTA. XXXIII 


VI. 
CAPITULA XXX E CONSTITUTIONIBUS EXCERPTA. 


Hanc scripturam e nostris Constitutionibus derivatam esse 
vix est dubium. Capitula fere omnia ad eas referri possunt; multa 
verbotenus ex eis desumpta sunt; pluribus nonnisi inscriptiones 
capitum Constitutionum repetuntur, quae certe non auctoris operis, 
sed cuiusdam posterioris sunt. Duo vel tria tantum difficultatem 
praebent, quae autem solvi potest. Similitudo inter ecclesiam et 
navem intercedens, quae c. 1 traditur, ab ea quidem divergit, quam 
Constitutiones IL, 57 exhibent, legitur autem in codice Vindobo- 
nensi, in quo Constitutionibus tanquam prologus praemittuntur, 
quae de illa re in Clementis epistula ad Iacobum c. 14 dicta sunt; 
atque auctorem Capitulorum librum illi codici propinquum adhi- 
buisse, etiam inde elucet, quod c. 6 ea scribit, quae cum eis con- 
sentiunt, quae ille codex atque Petropolitanus ei similis, nec vero 
reliqui tanquam inscriptionem ad C. A. II, 14 tradunt. Quae c. 8 
de ordinibus exponuntur, sane ab eis differunt, quae C. A. IL, 26 
leguntur. Constitutiones autem cum illo loco satis cum Didascalia 
consentiant, certe sententiam antiquiorem exhibent, atque vix du- 
bium est, auctorem Capitulorum locum Constitutionum utpote 
suae aetati minus congruum mutasse, nisi forte eum iam ab aliquo 
scholiasta mutatum legerit. Quae c. 17 leguntur, aegre ad C. A. 
III, 17 referri possunt, ubi baptismus symbolice explicatur et aqua 
comparatur cum sepulcro, descensio in aquam cum morte, ascensio 
cum resurrectione Christi, atque ad C. A. VIIL, 47, 5o vel ad 
canonem apost. 50, ubi tres mersiones expresse commemorantur. 
De cetero sententia capituli, submersionem triplicem cum duobus 
vitae Christi casibus conferens, adeo absona est, ut minime auctori 
alicuius operis diligenti, sed potius compilatori vel excerptori alicui 
neglegenti attribuenda sit. Itaque non est, quod Capitula e forma 
Constitutionum a tradita diversa vel ea antiquiore fluxisse censemus. 
Pitra in opere infra laudando de eiusmodi fonte locutus est, argu- 
menta vero non protulit. 

Quo tempore scriptura confecta sit, accurate definiri nequit. 


Id solum dici potest, eam aliquamdiu post Constitutiones exortam 
Fuwx, Dipasc. Er CowsmIT. AP. — lI. III 
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esse, cum iam capita huius operis cognita habeat, et ante saeculum 
XI, quo libris manuscriptis traditur. 

Dividitur scriptura in tres partes, quarum prima (c. 1—13) de 
episcopis agit, secunda (c. 14— 27) de constitutione ecclesiastica, 
tertia (c. 28— 530) de oblationibus. 

Primus capitula edidit quinque codicibus adhibitis Pitra in tomo 
priore Historiae et Monum. iuris eccl. Graec. p. 96— ror. Munere 
autem minus diligenter functus est. Ne ordinem capitulorum qui- 
dem recte exhibuit, sed uno codice neque praestantiore nisus capi- 
tulum XIV primo loco posuit et capitulum I sine ullius codicis 
auctoritate loco illius. 

Mihi scriptura septem libris manuscriptis innotuit. Codices, 
quorum plures iam describendi erant, hi sunt: 

1. Vindobonensis hist. gr. 7 fol. 13—14 (— v). 

2. Vallicellanus F 10 f. 22 (— a). 

3. Barberinus Ill, 42 f. 145 (— b). 

4. Barberinus IV, 58 f. 5" duo capitula exhibens, scilicet XXVIII 
et XXX (— d). 

5. Vaticanus 1980 f. 17. Non scripturam totam continet, sed 
omittit capitula VI, VII, IX, X, XIV.- XVI, XXI—XXV (- e). 

6. Florentinus seu Laurentianus plut. X, 1, chartaceus, forma 
IV, saec. XIV, foliorum 214, f. 1 capitula I—XXVII et inscrip- 
tionem partis tertiae exhibens (— f). Cf. Bandini, Catalogus codd. 
mscr. Biblioth. medic. Laur. I, 467. 

7. Mediolanensis vel Ambrosianus G 57 superior, membrana- 
ceus, forma IV, saec. XII, fol. 38— 39 scripturam ita tradens, ut 
capitulum. XIV primum, capitulum I secundum, capitulum II ter- 
tium locum etc. obtineat (— m). 

Palma codicibus duobus prioribus attribuenda est. Itaque eos 
maxime secutus sum. Editionem principem signavi P. 

Textum sine notis criticis iam edidi atque scripturam illustravi 
in Comple rendu du troisibme Congrés scientifique. international. des 
Catboliques 1895 ll, 199—209. 
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VII. 


CANONES APOSTOLORUM 
SYNODO ANTIOCHENAE ADSCRIPTI. 


Huius scripturae summam iam Turrianus in libro Pro cano- 
nibus apostolorum I c. 25 a. 1573 publicavit, scilicet titulum et 
canones IV et V graece, reliqua in compendium redacta latine. 
Idem canones ab apostolis profectos esse censuit, eique assensi 
sunt Baronius Ánn. 102, 19— 20, Binius, Concilia generalia I, 18. 
Natalis Alexander autem, In hist. eccles. saec. I dissert. XIX, 
canones apocryphos et plane suppositicios esse probavit, et quam- 
quam nonnulla argumenta attulit, quae minoris momenti sunt, in 
universum sententiam suam ita firmavit, ut eam plurimi seque- 
rentur. Pauci tantum postea authentiam scripturae defenderunt, 
nuper Pitra. 

Scriptura ipsa prologo ad synodum apostolorum Antiochiae 
factam se refert, et inscriptio eam a Pamphilo presbytero in 
bibliotheca Origenis inventam esse dicit. Neutrum vero fide 
dignum est. Neque S. Scriptura de synodo apostolorum Antio- 
chiae celebrata loquitur, neque Origenes decretorum synodi menti- 
onem facit. Auctor insuper ipse nimis se fide privavit. Scriptura 
ita e diversis S. Scripturae locis et terminis posterioris aetatis con- 
sarcinata est, ut nequaquam apostolis vel aequali apostolorum ad- 
iudicari possit. Pluribus locis praeterea tam prope ad Didascaliam 
vel Constitutiones apostolorum accedit, ut auctor hos libros legisse 
censendus sit. Clausula vel canone X diserte etiam Canones apo- 
stolorum commemorantur, qui Constitutiones terminant. Quae 
clausula quidem in editionibus prioribus deest; omnibus autem codi- 
cibus tradita haud dubie pars scripturae habenda est. Canone IV 
auctor cultum imaginum respicit et vocabulo $«s«róguxog utitur, 
quod in litteris christianis ante saeculum V non inveniri videtur. 
Quae cum ita sint, scriptura vix saeculo V prior est. Innocentius T 
(401—17) eam nondum cognitam habuit, ut Harnack! censuit, 
cui P. Lejay adstipulatus est. Scripsit quidem Alexandro episcopo 


| Die Mission und. Ausbreitung des. Christentums 1902 p. 58. 
^ Revue de clergé frangais 1903 Oct. p. 343—355. 
III* 
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Antiocheno, ecclesiam Antiochenam praerogativam suam non tam 
pro civitatis magnificentia nactam esse, quam quod prima primi 
apostoli sedes esse monstraretur, ubi et nomen accepisset religio 
christiana et quae conventum apostolorum apud se feri cele- 
berrimum meruisset (Harduinus, Acta concil. I, 1012), haud 
dubie autem conventum apostolorum Gal. 2, 11—21 commemo- 
ratum in mente habuit. Etiam minus recte F. Nau! Origenem 
scripturam legisse opinatus est. De conventu apostolorum Hiero- 
solymitano loquens doctor Alexandrinus C. Cels. VIII, 29. quidem 
de presbyteris Antiochiae in unum congregatis dicit; attamen his 
verbis, Act. 15, 22 liberius interpretans, haud dubie viros designat, 
qui apostolos de praeceptis iudaicis interrogaturi Antiocbia Hiero- 
solyma profecti sunt. Primus scripturae testis est Gregorius epi- 
scopus Pisinuntensium in synodo Nicaena II a. 787 canonem IV 
his verbis laudans: "Ev víj xetà ArvriOysav ovrvóóo vv &ylov 
&xo0tÓAov slgnvot, voU urnxéru. xAavàGÜct sig và tiócAa voUc 
ocLouérove, &ÀX àvrtuxovíGer czv 9tavóguxijv &yoavvorv. oviAqv 
toU xvoíov zuGv Too Xouro? (Harduinus l. c. IV, 48; Mansi 
XII, ro18). Itaque scriptura annis 500—750 composita esse vi- 
detur. Canonem IV respicientes vix errabimus eam ad icono- 
clasmum priorem vel ad annos 726—775 referentes. Canonem I 
autem cum loco S. Scripturae consentaneo diligentius comparantes 
fortasse perspicimus, quae occasio auctori fuerit figmenti ad syno- 
dum Antiochenam referendi. Cum Lucas Act. rr, 26 scribat: 
Eyévevo 0& aUvo)o (Bagráfav xci XaüAov) iviavtóv 020v cvv- 
ax 8 1vac v vij éxAnole xai ólódSa. OyAov. ixavóv, yoruatioat vs 
zxQoótov év Arvtioysie vovg uad5cvàs Xoutwvou, falsator verba 
de synodo apostolorum interpretatus esse videtur. 

Locus scripturae vix definiri potest. Attamen ea in Syria 
(Harnack) vel in Palaestina (Lejay) compositam fuisse conicere 
licet. 

Scripturam totam primus Bickell anno 1843 in tomo priore 
Historiae iuris eccl. p. 138—143 codice Monacensi 380 adhibito 
typis expressit. Accuratiorem ex eodem codice eam edidit La- 
garde in Reliquiis iuris eccles. antiqu. gr. 1856 p. 18—20. Ter 
tiam editionem Pitra a. 1864 in tomo priore Historiae et Monum. 


'! Bulletin critique 1904 p. 435—438. 
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iuris eccl. Graecorum p. 88—95 paravit. Inspexit quidem duos 
alios codices, scilicet Vallicellanum F ro et Laurentianum plut. X, 1; 
sed libris manuscriptis parum fidei habuit atque nimium de suo 
ingenio dedit. Adbuc codicem Coislisianum 211 tanquam scrip- 
turam tradentem laudat. Cum autem neque unam lectionem ex 
eo distincte alleget, librum non legisse videtur. Harnack (1. c. 
P. $4 Sq.) nuperrime textum Bickellianum repetiit. 

Mihi quoque tres illi codices praesto erant. Signo Vallicel- 
lanum a, Florentinum vel Laurentianum f, Monacensem m. 


VIII. 
LEX CANONICA SANCTORUM APOSTOLORUM. 


Haec scriptura Constitutionibus apostolorum mihi adiungenda 
esse videtur, quia similiter atque hae ab apostolis se profectam 
esse profitetur et uno codice huic operi inserta traditur. 

Primus I. Guil. Bickell in tomo priore Historiae iuris ecclesi- 
astici (1843) p. 133—137 e codice Vindobonensi eam publicavit. 
Textum editionis principis fere intactum Lagarde repetiit in Reli- 
quiis iuris eccles. antiquissimis gr. 1856 p. 36—37; modo in 
canone I emendavit Ótaxeuwotuov, cum codex legat ótaxatvionuov, 
et formam aliquot verborum mutavit. Tertiam editionem instituit 
Pitra in tomo priore Historiae et Monum. iuris eccles. Graecorum 
p.100—109. Duos quidem alios codices adhibuit, textum autem 
non accuratiorem reddidit. Itaque scripturam denuo edens operam 
non perdere mihi visus sum. 


Respiciens scripturam vocabulo àrá$sua vim excommunica- 
tionis attribuere, qua synodi saeculi IV id usurpant, Bickell (1. c. 
p. 100) eam hoc saeculo non priorem, ceteroquin antiquam esse 
censuit. Pitra (l. c. p. 107) canonem I non antiquiorem esse quam 
Typicum S. Sabae (4 532) putat. At errasse videtur. Textus 
huius scripturae nuper editus (Byzantinische Zeitschrift 11, 168—170) 
sententia illi canoni propinqua caret. Ceteroquin ille canon ipse 
prodit, scripturam non ante saeculum V exortam esse. Saeculo IV 
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quidem exeunte iam dies hebdomadum sanctae et paschalis feriac 
habebantur. Lex anni 392 decernit: Actus omnes, seu publici sunt 
seu privati, diebus quindecim paschalibus conquiescant. Similiter 
lex anni 389. Cf. Codex Iustin. III, 12, 8. 9. Brevi post Con- 
stitutiones apostolorum VIII, 33, 3 praecipiunt, ut servi per heb- 
domadem sanctam totam atque sequentem ferientur. Quod canon I 
igitur praecipit, id saeculo IV exeunti et saeculo V ineunti non 
plane alienum erat. Poena autem, quam transgressoribus legis 
minatur, canon tempus posterius indicat. Idem etiam sermo scrip- 
turae prodere videtur. Cf. canones X, XIII, XVII. Quamdiu vero 
postea scriptura confecta sit, vix statui potest. Etiam synodus 
Trullana 692 c. 66 praecepit, ut per hebdomadem paschalem totam 
Christiani festum celebrarent. Si scriptura zeli é&ayysAuóv, quam 
A. Mai in Spicilegio Romano a. 1840 t. III p. XVI— XX e codice 
Vaticano publicavit, recte a Sophronio Hierosolymitano (4 638) 
composita fuisse traditur, hic pater eam legit. Aeque enim ac 
Constitutiones et Canones apostolorum scripturam illam, canones 
3; 4 I2, II, I5, 17, 16, 18 proferens, in usum suum vertit. 
Quatuor canones, sc. 3, 5, 7, 13, etiam in Epitimiis Ioanni Chryso- 
stomo adscriptis leguntur, quae Pitra edidit in Spicilegio Soles- 
mensi IV, 461—464. 

Ad textum recensendum duo codices antiqui mihi praesto 
erant, scilicet: 

1. Vindobonensis hist. gr. 7 iam cognitus, qui scripturam 
fol. r3 ante Capitula XXX exhibet (— v); 


2. Petropolitanus 254 idemque notus, qui scripturam capiti 
ultimo Constitutionum adiungit vel Canonibus apostolorum prae- 
mittit (— p). 

Libri in universum plane consentiunt. Modo Petropolitanus 
canonem XIV pro septimo habet, septimum pro octavo ac deinceps 
similiter usque ad canonem XV. Qui ordo rectior sit, aegre de- 
finiri potest. Sequor codicem Vindobonensem, quem et editores 
priores secuti sunt. 

Pitra etiam codicem Ottobonianum 160 adhibuit. Mihi huius 
libri lectiones nec respiciendae nec exscribendae esse videntur. 
Codex enim scripturae paraphrasin et commentarium praebet; ad 
textum autem restituendum nibil confert. Pitra semel (can. I) 
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eius lectionem ($&ixcc) lectioni ceterorum codicum ($eruxóc) 
praetulit, ac certe erravit. Ut autem lector imaginem scripturae 
accipiat, ex apographo photographico, quod Dr. L. O. Braun 
benignissime mihi confecit, in commentario tres vel quatuor ca- 
nones priores transcribo, canonibus III et IV in libro Ottoboniano 
in unum conflatis. 


IX. 
SANCTORUM APOSTOLORUM POENAE PRO LAPSIS. 


Hic libellus inscriptione apostolis attribuitur. Canone XI auctor 
insuper se Constitutiones vel Canones apostolorum imitatum esse 
prodit. Tota autem scriptura, ut commentarius docet, e decretis 
synodi Ancyranae ac Basilii et Canonibus apostolorum compilata 
est. Itaque non ante saeculum V est exorta. Accuratius eius 
tempus definiri nequit. 

Traditur scriptura codice Vaticano 828 iam (p. XVIII) memo- 
rato fol. 346. Pitra, qui eam in luris eccles. Graec. historia et 
monumentis L, 105— 107 publicavit, eam etiam codice Ottoboniano 
160 servari dicit, et ex hoc libro canonem depromptum esse aliquis 
censere possit, qui apud editorem principem tertium locum obtinet 
et in codice altero deest. Equidem eam in codice illo tempore 
brevi, quo librum inspicere potui, frustra quaesivi. Pitra ipse 
alium codicem ac Vaticanum se non adhibuisse prodit ne unam 
quidem lectionem variam exhibens. Canon ille per aliquem er- 
rorem fortasse in scriptura insertus est. Ego libellum denuo edens 
codicem Vaticanum solum sequor, quem benignissime pro me 
contulit Dr. Merkle. Numeri canonum in codice desunt. 
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X. 
SACRAMENTARIUM SERAPIONIS. 


Scripturam, quam latine hoc nomine designo, graece eUyoAóytov 
inscribo, primus a. 1894 A. Dmitrijewsky in ephemeride Academiae 
ecclesiasticae Kiioviensis, quae inscribitur Trudy, edidit, eiusque 
textum eodem anno A. Paulov in Xgo»ex& BoGavvwà I 201 —213 
repetiit. Cf. Bygantinische Zeitschrift IV (1895), 193. Brevi post 
G. Wobbermin in monte Athensi, in bibliotheca claustri, cui 
nomen est Lawra, in codicem signatum numero 149 et exaratum 
saeculo XI incidit, qui scripturam fol. 7'—24" tradit, cumque illae 
editiones eum effugissent, ipse eam primus invenire sibi visus est. 
Publicavit eam a. 1898 in Texte und Untersuchungen zur. Geschichte 
der altchristlichen Literatur. edd. O. v. Gebbardt et A. Harnack 
XVII (nova series t. II) fasc. 3". Deinde F. E. Brightman de- 
scriptionem particulae codicis photographicam nactus est et textum 
aliquot locis emendatum denuo edidit in Tbe Journal of Tbeo- 
logical Studies | (1900) 88—113; 247— 77. Brightman scripturam 
etiam diligentissime et amplissime illustravit. Praeterea de ea 
elucidanda P. Drews in Zeitschrift für Kirchengeschichte XX. (1900), 
291—328; 416— 41 optime meritus est. I. Wordsworth scripturam 
anno r899 in sermonem anglicum translatum edidit sub titulo: 
Bishop Serapion Prayer-Book. L. Duchesne in tertia editione libri 
Origimes du culte chrétien (1902) eam breviter descripsit, pauca de 
ea disseruit atque orationem primam vel secundum dispositionem 
nostram decimam tertiam in linguam gallicam vertit (p. 75— 79). 
A. Baumstark orationem illam seu Anaphoram sagaciter inquirens 
invenire sibi visus est, eam a Serapione valde transformatam fuisse 
et antea hanc fere formam habuisse: exordium vel versum r gra- 
tiarum actionem secutam esse pro creatione ac redemptione eique 
desinenti in verbis ó záow xavaAAaocÓutvog xtA. v. y verbis óU 
o9 adiunctam fuisse sectionem 60i zgQoogvéyxautv — dvaluaxvor 
v. 1 I^, deinde successisse v. 13" (xal zxagaxaAotusv xvàÀ.), 16"—19" 
(iAeg8sjvoo 0 Aaóc — v Aa rovro), 6—11" (.. tüc Omc usta- 
Axipeoog), 15* (. . &Ar9elac), 12" (Ort Ó xiptoc xcv4.), 14" (. . AaBóv 
(0$) zxotQQiov —  &uagtyudror) adiunctis his verbis Liturgiae 
S. Marci: voro zou tlg tav éugv avdurvqow' ó0dxig yàg £àv 
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&oÜ(nte rÓv rov voürov, xírvytc Ó$ xci vÓ xov)Quov toUvo, TÓV 
&uóv Óavavov xatayyéAAeve, &youc àv £A0 0, 13* (.. sagaxaAoUusr), 
15" (xai zoíncor xvA.). Cf. Róm. Quartalschrift 1904 p. 123—42. 

Scriptura cum Constitutionibus apostolorum, quas una cum 
scripturis propinquis et aliquot aliis pseudoapostolicis denuo edere 
mihi propositum est, nequaquam cohaeret (neque earum fons est 
neque ab eis vel a Didascalia dependet) neque originem apostolicam 
prae se fert. Altera ex parte aeque ac libri VII et VIII Constitu- 
tionum de liturgia, baptismo et ordinibus sacris veteris ecclesiae 
copiosissime nos erudit, aetate Constitutiones etiam paulo superat, 
cumque libri, quibus hucusque vulgata est, haud paucis lectoribus 
aegre praesto sint, mihi in hoc tomo quoque recipienda esse vide- 
batur. 

Scriptura e triginta orationibus constat, quarum duodeviginti 
(in editione I—XVIITI) liturgiam seu missam, septem baptismum et 
confirmationem( XIX —XXV , tres ordines sacros (XXVI—XXVIID, 
duae oleum aegrotorum (XXIX) atque sepulturam (XXX) spectant. 
Adiuncta est in codice epistula dogmatica, de patre et filio agens. 
Wobbermin eam quoque edidit; ego eam ad propositum meum 
non pertinentem praetermitto. 

Orationes in codice non ordinem consentaneum obtinent. 
Preces missae inprimis disiunctae sunt. Pars liturgiae secunda, 
incipiens a Praefatione, in initio scripturae (num. I— VI) legitur, 
pars prima (n. XIX — XXX) in fine, addita autem huic parti vel 
ultimae orationi rubrica: zoe aóvar Eye ixeveAo0vvat z9Ó tijc 
£Üy5c xQ900gp0gov. Orationes huius partis insuper saepe ordine 
recto carent, ut numeri uncinis inclusi ostendunt, quos numeris 
versionis latinae addo. Attamen singulae orationes in universum 
saltem in locum ipsis convenientem redigi possunt. Sequor ordinem, 
quem Brightman restituit, a quo etiam Drews parum divergit. 

Oratio oblationis vel Praefatio (n. XIII) inscriptione ad Sera- 
pionem refertur. Post orationes ordinationum vel ante orationem 
in unctionem baptizandorum (XXII) codex exhibet: IIgoocvy. 6aga- 
zíovoc éxwxózov Ouovoíog (l $uovéoc). Vocabulum primum, 
ut Brightman ostendit, legendum est zxoosvyaí, non zoósvyr, ut 
Wobbermin putavit. Hac nota ergo plures orationes Serapioni epi- 
scopo Thmuensi attribuuntur, aut omnes sequentes(num. XV—XXX 


secundum ordinem codicis) aut series proxima (n. XV—XVIII). 
Funmx, Drpasc. ET CowsmIT. AP. 1l. IV 
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Fortasse tota collectio ad eum referenda est. Utut autem haec 
res se habet, orationes certe aetati Serapionis vel saeculo IV medio 
adiudicandae sunt; Serapion enim in scriptura nominatus haud 
dubie est amicus S. Antonii et S. Athanasii, cui hic plures epi- 
stulas et libellum De morte Arii scripsit. Altera ex parte Serapion 
non proprie auctor orationum, saltem non omnium, habendus est. 
Praefatio, quae expresse ei attribuitur, certe iam ante eum exsistebat, 
quare ipse eam in formam paulo mutatam tantum redegisse censeri 
potest. Idem de pluribus sane aliis orationibus dicendum est. 


Codex Athensis scripturam non sine vitiis tradit. Litteras, 
syllabas et verba deficientia in textu uncinis ( ) inclusa addidi. 
Lectiones falsas notabiliores in commentario critico exscripsi. De 
manifestis mendis autem orthographicis ratio non reddenda esse 
videbatur. 

Sigla sunt: A — codex, B — Brightman, W — Wobbermin. 


XI. 
CANONES APOSTOLORUM ECCLESIASTICI. 


Scripturam, quae sub hoc titulo codice Vindobonensi hist. 
graec. 7 traditur atque germanice vulgo Apostoliscbe Kirchenordnung 
appellatur, cum origenem apostolicam sibi usurpet et Constituti- 
onibus apostolorum quodam modo similis sit, in hoc volumine 
exspectare licet. Nolui autem eam denuo edere, quoniam omnibus 
satis praesto est. Typis enim eam expresserunt non solum Guil. 
Bickell?, P. de Lagarde?, Pitra?, A. Hilgenfeld*, sed etiam plures . 
ex editoribus Doctrinae apostolorum vel Didaches, cuius particula 
prior (I—IV, 8) in ea adaucta repetita est, scilicet Th. Bryennius?, 


! Geschichte des. Kirchenrechts I (1843), 107—132. 

' Analecta Antenicaena ed. Bunsen II (1854), 451—460; Reliquiae iuris 
eccles. antiquissimae gr. 1856 p. 74—79. 

' [uris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta I (1864), 77— 86. 

* Novum Testamentum extra canonem receptum IV 1866; ed. altera 1884. 

5 /ióay 5 cov óoótxa dnootólov 1883. 
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A. Harnack !, Ph. Schaff?, F. X. Funk?, Rendel Harris*. Attamen 
eis, quae de scriptura in Prolegomenis ad meam editionem p. LIII 
—LVIII et in tractatu in libro Kirchengeschichtliche Abhandlungen 
und Untersuchungen Yl (1899), 236—251 publicato dixi, nonnulla 
addenda sunt. 

Versiones scripturae aethiopica et copticae duae, scilicet mem- 
phitica vel boheirica et thebaica vel sahidica, iam in editione mea 
P. LVII commemoratae sunt. Interea testes novi in lucem pro- 
dierunt. Postquam iam Lagarde in Reliquiis iuris ecclesiastici anti- 
quissimis syr. 1856 p. 19—23 particulam versionis syriacae codice 
Parisino syr. 38 traditam vel capita 3 — 14 vulgavit, A. Baumstark 
in Stromatio archaeologico 1900 p. 15— 31 reliquas particulas vel 
C. I—2 et 15—30 una cum versione germanica, Árendzen in Tbe 
Journal of Theological Studies VI (1901), 59—80 textum syriacum 
totum versione anglica adiecta edidit. Cf. T/eologischbe Quartal- 
schrift 1903 p. 319 sq. E. Hauler e codice palimpsesto Veronensi, 
cui fragmenta Didascaliae et Constitutionum ecclesiae aegyptiacae 
debemus, in libro: Didascaliae apostolorum fragmenta Veronensia 
latina 1900 p. 93— 101, particulam versionis veteris latinae, c. 18, 5 
—c. 30, edidit. Versionem arabicam Guil Riedel descripsit in 
libro Die Kirchbenrechtsquellen des. Patriarchats Alexandrien. 1900 
p. 21 sq. et 69 sq. 

Particula scripturae c. 5—14 amplectens, ut iam olim cogni- 
tum erat, codice Ottoboniano 408 textu plus minus divergente 
traditur. Th. Schermann eam nuperrime in duobus aliis codicibus, 
Parisino gr. 1555 A et Neapolitano gr. II C 34, invenit et in libro 
Eine Elfapostelmoral oder die X-Rexension der , beiden Wege'* 1903 
typis expressit. Olim textus Ottobonianus viris doctis e textu 
vulgato excerptus et aliquot locis e Didache correctus et auctus 
.fuisse videbatur; locum capitis r4 vulgati ex epistula Barnabae de- 
sumpti inprimis in illa recensione obtinet Didache 4, 9— 14 vel 
particula descriptionis viae vitae ultima nonnullis sententiis omissis 
et aliter dispositis. Schermann rationem contrariam contendit inter 


schichte der. altchristlichen. Literatur edd. O. de Gebhardt et A. Harnack II, r). 
^ "The Teaching of the Twelve Apostles 1885; ed. III 1889. 
* Doctrina duodecim apostolorum 1887. 
* The Teaching of the Aposlles 1887. 
IV* 
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duas scripturas intercedere, recensionem Ottobonianam antiquiorem 
esse et textum vulgatum ab ea dependere, aliquot sententias ac 
verba autem etiam Doctrinae apostolorum et epistulae Barnabae 
debere (l. c. p. 87). Quaestio difficilis mihi adhuc illo modo 
facilius ac rectius solvi videtur. Cf. Theologische Quartalschrift 
1904 p. 317 Sq.; 629 —31. 

Aetas scripturae etiam nunc diverse definitur, attamen artio- 
ribus finibus circumscribitur quam antea. Batiffol! et Bardenhewer? 
eam saeculo III exeunti vel anno 300 circiter attribuunt. Equidem 
olim eam ad partem saeculi III priorem retuli; nunc eam saeculo 
IV et quidem post synodum Nicaenam potius quam ante com- 
positam esse censeo.  Harnack olim saeculo IV ineunte, nuper- 
rime annis 300—350 eam compilatam esse iudicavit.* 

Patriam scripturae omnes fere Aegyptum esse sentiunt. Cui 
sententiae revera plura argumenta favent, neque vero satis firma 
sunt, et mihi Syria non plane exclusa esse videtur.? 





! Anciennes. littératures chrétiennes; la. littérature grecque 1887 p. 74. 

"^ Patrologie ed. II 1901 p. 141. Geschichte der altbirchlichen Literatur 
II (1903), 265. 

? Kirchengeschichtliche Abbandlungen und Untersuch. I1 (1899) 244—250. 

* Geschichte der altchristlichen Literatur 11, I1 (1904), 486. 

5 Cf. quae exposui l. c. p. 250 sq. 
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TESTIMONIA VETERUM. 


A. 
DIDACHE APOSTOLORUM. 


ii 
EUSEBIUS CAESARIENSIS (c. 313—323]. 


H. E. IIL, 25, 4: "Ev roic vó$oi xavavteváy0c xol vOv voU 
ll«/Aov Iloá&eov 5 yoagx, ó vs AsyÓutvoc llowurjv xci 7» AAxo- 
xiAvyie Iérgov, xai xQóc voUcotc 7; gegouévi; Bagvdfa xi6v041) 
xci tÓv dxoortóAov ai AeyOuevat Acóayol xtA. 


Nicephorus Callisti H. E. II, 46 Eusebii verba repetiit. Rufinus in ver- 
sione Historiae ecclesiasticae de Doctrina loquitur, non de Doctrinis. 


IL. 
PSEUDO-CYPRIANUS. 


De aleatoribus c. 4, Hartel III, 96: Et in Doctrinis apo- 
stolorum: Si quis frater delinquit in ecclesia et non paret legi, 
hic nec colligatur, donec paenitentiam agat, et non recipiatur, ne 
inquinetur et inpediatur oratio vestra. Cf. Didache 14, 2; 15, 3. 


TII. 
ATHANASIUS ALEXANDRINUS [t 375]. 


Epist. pasch. 39 ann. 367, Migne PG 26, 1458: "Eóri xoi 
frega. Bugala . . ob xavoviGÓusva u£v, vevozoyuéva Ób xaQà vOv 
mxatégor dvaywooxsobci volg ügtri xQootQyouévotc xoi BovAo- 
u£vois xatqyiioóa. vóv tc sUot(slag Aóyov: Mogía XoAoudvtoc 
xal Xogía ZXugày xci Eo$309 xci lovol) xci Tofíag xci Auó ay?) 
xaAovué£vy vov &zxooroAov xa ó Ilounjv. 

Verba Athanasii repetiit Matthaeus Blastares [c. 1335], Syntagma alpha- 
beticam litt. &' c. 11, Migne, PG 144, 1142; addens autem: ravesv (4iuidayzv 
tGv &ylov dmootólov) óà x«i 5 Éxtg oc)vodoc nOérnotv, oc ÓsónAora:, 
Didachen confundit cum Constitutionibus apostolorum. 

Foxx, Dipasc. gr CowsrIT. AP. II. 1 
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IV. 
INDICULUS LIBRORUM LX CANONICORUM [saec. VIJ. 


Koi 00a t&o vOv &£" a' Xogía XoAouGvtoc, Üü' Xogía Xigay, 
. i&' Iltoiodot xci A4ióagal tv dxootóAor. 
Hunc indiculum primus edidit Cotelerius, Patr. apost. ed. Clericus 1724 
I, 197; nuperrime Th. Zahn, Geschichte des neutestamentlichen Kanons 11 (1890), 
290; Funk in Theologische Quartalschrift 1895 p. 527. 


V. 
SYNOPSIS S. SCRIPTURAE ATHANASIO ATTRIBUTA. 


Migne PG 28, 431: Tc véac zaAw óc rpajo dvriAsyousra 
vabtra' llegíoóo Ilévoov, . . . dióag) &xoótóAov, KAnuétrtta 
iE Ov utttgoáotnoarv ixAcyévra và GAngf£ovtoa xcl Ocónvcvota. 
taÜra và &vayuooxoucva. 

Hanc scripturam non a magno episcopo Alexandrino confectam esse 
omnes consentiunt. Credner, Geschichte des neutestamentlichen Kanonus 1860 
p. 249 eam ad saeculum X refert. Zahn l. c. Il, 315 eam certe non ante 
saeculum VI, fortasse etiam tempore posteriore exortam esse censet, 


VI. 
STICHOMETRIA NICEPHORO ADSCRIPTA [c. 850]. 


Chronographia brevis, Migne PG roo, 1060: '06a vg réag 
ótaSojxnco dzxóxovqa' « Iegiodoz Ilaóov otwy. yy, B' Ilegíoóoc 
Iérgov ovíy. Bwv', ..... c Aióay5 &xootóAov oty. Qi ... 

Hanc stichometriam vel longiorem Chronographiae recensionem, quae 
eam continet, non a Nicephoro Constantinopolitano (f 828), sed circa annum 
850 compositam esse, demonstravit C. de Boor, Nicephori archiepiscopi Con- 
stant. opuscula historica 1880. Zahn l. c. II, 297 eam Hierosolymis conscriptam 
fuisse putat. Idem novam textus recensionem instituit, quam secutus sum. 


VII. 
IOANNES ZONARAS [t. c. 1120]. 


Commentarius ad Athanasii epistulam paschalem 39, PG 158, 
563: "Eovw £rega fiflila, . . o) xavovi&outva uér, avayucóxóucva 
Ó£, Gra A£yet sivat vzv. Nogíav Xigáy . .., xe AiÓdagnv xa- 
Aovuéryv vr dxoortóAov Afyovow diva vào Ótà coo KAnusvrog 
óvyygagelong tv anxootóAov Aiatd&etc, Go 7) Aeyouévi exti) 
dórodoc àrayivooxtoSat 00 GvyyoQtt cc roftvOiocg xcl qO«- 
Qt(óaa oxÓ aigrtuxiv. 


DIDASCALIA APOSTOLORUM. à 


Nonnulli auctores Didachen non proprio quidem nomine designarunt, sed 
ea tanquam S. Scriptura usi sunt, sc. Clemens Alexandrinus Strom. I, 20, 
100 p. 377; Origenes De principiis III, 2, 7; Optatus Milevitanus I, 21; 
Hl, 7; auctor Gestorum apud Zenophilum (S. Optati Mil. libr. VII ed. Ziwsa 
1893 p. 172; cf. Theologische Quartalschrift 1894 p. 601—604). Neque vero 
ila testimonia neque reliqua, quibus Didache tacite usurpatur, hoc loco ex- 
scribenda esse videntur. Remitto lectorem ad editiones scripturae et ad Patres 
apostolicos ed. Funk r9or. 


B. 
DIDASCALIA APOSTOLORU M. 


L 
AUDIANI [c. 325]. 


Referente Epiphanio H. 70 c. r0 verbis in sectione sequente 
n. 4 v. I allegatis Audiani Didascaliam laudabant, ut suam 
paschae celebrationem vel Quartodecimanismum defenderent. 


II. 
EPIPHANIUS [a. 375]. 


1. H. 45 c. 4 ed. Dindorf IL, 410: 4224 xai oí dzxóoro4oí 
qaow àv vij Advavdésr vij xaAovuévg, ott qucela 9:00 xci &uz- 
Aov ' xa8oAu; ixxAnola. 

Verbis gvreía xv. Epiphanius exordium Didascaliae exhibet. Sententiam 
autem potius quam verba laudasse videtur. Locus nec cum Didascalia nec 
cum Constitutionibus plane consentit. Neque plus quam sententia patri opus 
erat. Severum enim Encratitam loco illo redarguere voluit dicentem, vitem 
a diabolo consitam esse. 

2. H. 8o c. 7 Dindorf IIL, 546: Kei ztgi uiv oóv roO yc- 
vtlov iv vaic AuaváSeou vv dxootóAor qdóxs 0 Otog Aóyoc 
xai 7) €0aoxaA(a, ui) qois, vovtéóoti. ur) v£urew rolyag ycvelov, 
40jób ivetQuGuo  xataxoouctóÜüa. urór voxsQngarieg oxoótuyua 
óuxctoGÓrQc Tür zQoGíAsvotv Eye. 

Verba u9 q9slgsw — yeveiov respiciunt Didascaliam I, 3, 11, uot 
iramipigug. xaax. Did. L/ 3, $—9. Verba ,ujót onsoupaviag xrà. ad Did. 
l, 4 referri possunt. Animadverte, hoc quoque loco Epiphanio minus verba 
reddenda fuisse quam sententiam. 

3. H. 75 c. 6 Dindorf III, 560: 1. Ei Óó& «ei xor và tüjs 
4diacá&tog vOv dzoctóaor A£yew, zxGs £xel cogíCovro tsvodóda 

)* 
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xal zooodJfarorv vnovsíav Óuà zavrÓc yoglc ztvrtexoOTÜc; 2. xal 
mpi vv P8 WusQOv vob záoya zc maQeyycAAovot urótv 0Acc 
AauBáve 3 &grov xci &Aóg xoi UÓaroc; 3. zxolav ve Tu£gav 
(ys, xg Ób &zxoAÀsw slg íxigooxovoar xvQuxxir, qavtgóv 
&oTw. .... A4. Etro Ob el ui) neQt tijg aUtijg vxoDcosoc vevodóov 
xai zoocafáro» oi «oroi az00t0A00 iv vij Aia vd&si PAcyor 
xal &AAcG ex zavrayóOcv :tyoutv axoótiGat, Óuoc x&Q0 TOUTOU 
dxgulóc yoiqovot. 

I. Quae in hoc versu e Diataxi proferuntur, Did. V, 14, 15 leguntur, 
exceptis verbis xoig mevcexootic, quae etiam in Constitutionibus V, 14, 20 
desunt et haud dubie ab Epiphanio addita sunt, qui similiter scripsit Expos. 
fidei c. 21. 

2. Idem Didascalia V, 18, 1 praecipit, cum Constitutiones post 42i addant 
x«l Àeyavoig. Epiphanius Expos. fidei c. 21 ieiunium paschae eodem modo 
describit, quo illo loco. 

3. De die paschae et de solutione ieiunii Didascalia V, 19— 20 agit. 

4. C& v d 

4. H. 70 c. ro—ri2 Dindorf III, 255-——58: r1. Eig rotto 
t oí aivol Abórarvol zagagéoovot vjjv vàv dxooróAov Audca&iv, 
ooG«v uir roig xoAAoig iv duguAéxvo &AA' oox GÓóxiuov' müca 
yàp àv aewtij xavovux; vá&ug éugégsvau, x«l ovóiv xagaxtyagay- 
uévov vio zíóttoc ots tfjg Óuoloylag ovrt vc ixxAnoux6tuxfüjc 
ótowxióteg xal xavórog xci mzíórto. 2. tÓ Ók (qróv, dg! ov 
Aaug&vovrsc zsQi roO ztdGya xaxeoc xoQtoumvevovoiw oi xQotuQn- 
uévo,, xci dyvooUvttg ét£gog oxoAauavovot.  óp(Qovor yàg iv 
tjj aUtj Auardger oi dxóotoAot, Ott Outic ur wnglincs, 
&AAÀà zoitsite, Ótav oi áótAgol óucv oi àx ztQuvouijc, 
utt aUvdr Gua zotive. 3. xal oox tizor' Orcv oi dÓtAqol ouv 
oi àv ztQutousg, dAA& oi éx xtQutOUSjc, iva Óti&o0t roUG GxÓ tijc 
zéQuvOUijc sig t5 £xxAnoiav utvcADOvvag doypyoug sivat ust 
éxelvov vOv yoÓrov, xci slo vÓ Gvums(ÜtoÓat voic &AAOw, tlg TO 
(jj 4AÀov xoti» d&AAovo xci dAAov GAAott. ToÜrOo yàg tÓ zxár 
ovvmyayov qoovttoua. Óà viv £voow v5v uiav, tva uj jj oytouata 
q0À ÓwuQéosig.  obvor OE uz) vorjGavtec tÓv vobrv vv &xoótóAor 
xci vro6 Aóyov roU éugtgouévov toO iv vjj Auavá&ter évouuoar 
uj xov &oa utrà vOv Iovóaiov yo vó náoya &£nvceAstv. 4. Gua 
Ót xai zsvvexalóexa inloxozoc yeyóvact ix ntQutougc, xoi iygnv 
TóTt tÓv izxi6xózxOv ix ztQuroujc Ovvovr iv JsgovoaAQu xata- 
oraÜ£vror rÓpv závta xóouov toUrotc GvrvéntoD at xci utv aUtOv 
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&uteAsiv, tiva. ula. vic yévivoc ovugovía xoi uia OuoAoyía, ula 
togt? émwvsAovuévg. Ót0 ixeivo 7 àmiufAsa vÓv vobv vv dr- 
$9oxov Gvráyovoa tig fvoGtv tijg ixxAno(ac, ur) ÓvvpOcióa vov 
v0oGoUtor yoóror &xisAsoO vat, svóoxios, 900 àxi Kovovavtivov 
&yévero Óuorvoiag €vexa. zaQà roig &zootóAo:g 0» vÓ jqvóv ÓU 
óuórvowxv iugéosra,, cc ixiuaQrugoUO. Afyorvttg, Ovi xüv vs 
zAavg9 0. ugótv óutv usAévo. S. e& asvóv 0$ và éxcios 
elgnu£vov oqvóv 1) dvvi9soi; óg3j0svot. qáoxovot yàg v7) v &ygv- 
avíarv géotuw uscaGóvcov vóv dGUuov. oo óóratat Ó$ votvo 
zxárvrove yevéo9at iv vij wngo vij éxxAmowtotuxg. 6 (c. 11). ix 
tQLGr yàg Gvvéótuxtv Ó v00 záOya GUvÓtGuoc, Ex vt v00 rALaxoO 
ógOuov Ót& viv xvQuaxqjv xci vÓr uva, tx vtt TOÜ OsAnviaxoO 
ópóuov Ó.à vr) xavà vÓrv vOuov, Oxcg iv rjj vt60aQtoxcióexát)) 
tic GtAnrys vvÓj vÓ x&Gya, Oc tiztv Ó vóuoc. ovrt ovv Óvatai 
ayO5vou iàv ur Oxtofij iomusoía, ÓxtQ xaQà roig Tovóalo:g ov 
qvAacostat, oUrc dxguli] 94Aovot couxícqv xuccAsv nQayuatsiav: 
Óiéxeos yàg zaQ aUroic xal 5mávutoi và návta. 7. xÀ5v t xà 
T0GaUTuc Oytrjécoc oxágytt 7) voici tr axplfeus, oU Óut viv Cryerouw 
vaUrQv xoci tiv áxgiltuar voi áxootóAo(g clogva,, aAA& ÓU óuó- 
rouaur xci uttà vOv £y990v vob XouóroU ixtvtAtiv oi &zx06tT0À0L 
zQoGéra&av, c ovtot Óuoyvolborcat, nó6o ye uGAAov Ót. óuóvotav 
uetà vc éxxAnolag x97) &xuveAsiv, iva ui tjv ÓuOvouav yagá&opusv 
tác ixxAnolac; 8. móc oov óUvavat vcAtióDat voOvo; A£yovot yàp 
oí &Urol dzóóroAo, Ott, Otav ixcivou. cóc vta, ous 
vQgy6rtVvorrtsc óxig a0vtÓv ntvÜsirt, Ovi iv vij u£Qa tijo 
£ogtíüc vÓóv XQuovórv éóravQoGar, xal órav aücrol xetr- 
960i và dGvuaéóD lovvec àv nixglotv, óuttc cooystabs. 
9. cvufaiprct 0? avroíg £v xvQuxi] sju£oa. aüvue Aaufvar.. ii- 
qo6xoíGóno yàg tijg xvQuaxijs tontQag ÓOvvavtoau otv vÓ xdoya. 
uevà yào £onéoarv zxagsA9óvvoc voU caffárou o5 ÓUravtat Egyor 
ureAHv. Qa yàg eUrÓv» Üvoárrov, ci tyelgovcat eécoyoUutvot, 
a6 $utig iv xvQuaxij zxtevÓsooucv xci viottéooutv, avótc advo 
dxovorreo iv vjj Atavá&et, Ott Ó xaxàv £avtoU viv wuoynv 
év xvQgiaxy éxixavágQatOc 6£6Tu tQ ÜtQ; 10. xoi ógác, 
zxó605 £óriv dxglfewa xoci dvvíütou, ur) Óvvauévgg tíjg xQayua- 
télac xatà vÓ Qrnvóv ixvctAsioDat; voruatt 0$ xàca Lov 7) &Aj9 «a 
toD xnoUyuatoc, xai &z^ «Ut tio diac d $60 G vOv áztootÓAOv, 
Ot, ÓU ÓuóOvotav cg ovrxtau. voU Aóyov 0 GUvÓtouoc, iàv &x- 
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veAéGouev, ?) xoi izutsAO GL usrà lonucolav, xa&oOg xdxtvot 
&yovot zoAÀáxig T& xol »utig, ztdAÀw ÓR zQ0 roU veAtoÜTvaL tijv 
lóqusglev, óc Oxrvor &yovow, rs uóvo: dyovow. 11. ààv ovv 
xci quetg ànvrtACGousv, óvuBéBnxev 1uiv &v &vi éviavtQ) Óvo zdoya 
àcvcsAÉóct, utvà lonusgiav xai nQO iomusoíac, và Ó& GAAO tB 
ivi&vté) ovób 0Àcg izwttAfGOuev zOyc, xcl ebQrÜTErcL vÓ zr 
zAávug tivou Egyov 7xeQ dAmÜtiua. 00 yào lonusgíag oU xAngo- 
fijoevat vÓ Éroc, ov0E xAnooUrat voU xixAov roU Ópóuov ix 0500 
toig dvüQoXxoic vevayuévov 0 éviavvóc, iàv ui) xagé£291) loqutola. 
12 (c. 12). xol v uiv ztQgi ro rov zxoAAà Afytw, oc xoAdc 
zonjoarrtg oí xatíoec, u&AAov Ób ÓU aUvOv Ó $t0c xavoQOocst 
vij ixxAnola T0 zxáv dxolBacua v5c GAn$tíac t5c navoslaculov 
r«UrQs fogtij xoi zxavayicc, ustà ionutolav uiv zouioÓo, Órt 
ézomíxtt( 5) tljo ttO6GQtOxoiÓtx&tic xal tü]c GtAmvüc Tjufgac 
wijgoc, o)y iva iv abtij vij te60aQsoxatÓexd t?) éxeteA£Gopuev. ula 
yào quéoa xaQ Pixivou Ünvsivot, xag! uiv Ói o) uia, dAAà £8, 
ígóouàc mAnotorátg. Ó(0 xci aDtóg Ó róuoc Afyst ixixAnTUOvOV 
vó Amwroós favroig zxQOgarorv iveiotor, Quouov, ríAs ov, nó 
ótxártov toU uvóc, xci Lore $uiv Óurttgonuévorv yu tijc 
ttGGaQtoxatósxdtzc, xai 9U0so0c auTO zQÓgc £ozxtoar vij veGoaQso- 
xc«idexaty Tutoc voU unvóc (Exod. 12, 5), voveéott vzc ocAmrnc. 
I3. zaQetpotivat Ób 5 ixxAgola &ysv vQv iogtiv vob náoza, 
vovréGót, vv iü)0Óoudóa v5v Oguéué£vgr, xci dx a)tóv và Gxo- 
óróAov Zv tjj Atatá&tt, àxó ócuvéQac oaBBárov, Oz: toriv 
dyogaouóc roU zxQofdrov. xci iàv uiv y, vtó0aQtoxoidextr vüc 
ócAnvgs tjj Ótvtéga vOv oafBárov, sig uéoov cytvot v0 0U0u« 
toU zpoflárov, àv ve volti) oaf[avow, idv ve vtvágry oofavov, 
&&r v& zéuxt)) oaBavov, ia» ve zgooafflavo, iav ve oaffaro, vov 
ti qutQOvr zx9Óc tjv votati oxóOceotv £yovoov tv Ótoíxnow. oUre 
y&ào dg! ixxoeibex&tgg ocAnrgo Óvrdusóa o0re &xó ivátgs otAnvyc 
óorvdutÓe Go&acOer tc ífÓoudÓoc tí; S5upogaylac xoi zdoya 
xaAovuéris &ylac, dAAÀ &nÓ Ótxátug tog ixwpooxovone nzsrc- 
xeudexátnc, utooGovora vOr ÓUvo ÓpOuov, voxtóc rt xcl nutgag. 
xci ovveAauBavouérou roO «oro6 GgrOuoD, vdv Ótxavtocágov 
Tib€QODv tij OtA5re, x&v ve xagaztntot eic éxiqavot tijg zerte- 
xaiótxát)e, ux viv £& àvdyxys àxolBeiav T00 v6 zAtaxoO ÓgOuov 
uctà& cqv loyuegiar xai vo GeAgviaxoD Ógóuov Ói& tijv ve66agt6- 
xciótxátyv, xcl tjc ióoudÓoc xAqgovc Ót& tijv xvguaxi]v. xoi vóv 


DIDASCALIA APOSTOLORUM. T 


daó Ótxdtns juégag GsA5rgo doiOuóv, tig iori ovAAmWuG TOU 
zQoBárov xol &xQootuyig roO ÓrvóuaTOoc toU T5000, Enstóz vC 
Orvouatt aG)tob TÓ drríruxov a)roU zgolavov &Aaupávero, &mó 
Ótzátre ovt 0gi&Óutvov: ocxéci Ób xig oxovorc Exxatótxátye... 

2—4. His versibus respondet Didascalia V, 17, 1. Sensus utrinque idem 
est; modo Didascalia de fratribus e populo — Iudaeis loquitur, Epiphanius de 
fratribus e circumcisione — Christianis, ex industria, ut videtur, illi locutioni 
hanc substituens, qua suam loci interpretationem confirmet. Cum Christiani 
utrinque pascham eodem tempore obire iubeantur quo alii, seu ludaei seu 
ludaeo-Christiani scripturae ambae annuunt, Christianis temporum rationes 
non esse subducendas. Epiphanius vel scriptura ab eo lecta apostolis etiam 
verba uj wmpl&jre attribuit additque v. 4: x&v ve mAevg$doi, unóiv ouiv 
u£Aiéro, cum Didascalia nostra ea non habeat. Differentia haud magni momenti 
est. Vis loci verbis aut positis aut omissis eadem est; modo praeceptum magis 
aut minus severe inculcatur, Quid autem de differentia sentiendum est? Mihi 
textus Didascaliae nostrae genuinus esse videtur. Syrus enim in universum 
scripturam fidelissime tradit, et hic locus inprimis nequaquam suspicionem 
movet. E contrario, verba illa satis clare speciem interpretamenti prae se 
ferunt. Minime enim est verisimile, auctorem tam acriter Christianis prae- 
cepisse, ut pascham celebrantes ludaeos sequerentur. Altera ex parte verba 
Epiphanii verbis auctoris addi poterant, atque conicere licet, Audianos vel 
alios Christianos pascham cum Iudaeis celebrantes scripturam illo modo in 
suis exemplaribus interpretatos esse et librum ab his ad Epiphanium pervenisse. 
Catholico vel sectatori ritus paschalis catholici non solum illa verba delenda 
erant, sed totus locus mutandus. Constitutor revera locum accommodatum ad 
modum paschae celebrandae a synodo Nicaena definitum exhibet. 

5. Verba zv &yovnviav — eCvucv Did. V, 20, 10 leguntur. 

8. Hic locus e duobus Didascaliae versibus compositus esse videtur. 
Particula ór« dv vj "uége — &otagocav locum obtinet Did. V, 14, 21, ubi 
legimus: quia ea (parasceve) me crucifixerunt medio in festo azymorum suorum. 
Particula reliqua ad Did. V, 20, 10 referri potest, et respondet orav éxtiro 
— mevüsite loco: vos ergo, cum populus ille pascham facit, ieiunate; 
xal ótav cGvrol — t)cytio0s loco: et vigilias vestras studete perficere cum 
azymis eorum. Loci sane non ad verbum consentiunt. Vix autem est dubium, 
Epiphanium Didascaliam liberius adhibuisse, cum id inprimis ageret, ut adver- 
sarios redargueret ad illam scripturam provocans. 

9. Dictum ó x«xóv xti. Didascalia V, 20, 11 exhibet; modo pro ézi- 
xa84outóg ét. td. 96g habet Cvoyoc &uegtíag éaciv. Cum autem haec 
verba etiam in Constitutionibus legantur, apparet, Epiphanium locum mutasse, 
cum alteram versus partem, quae eadem est in Didascalia et apud Epiphanium, 
sc. 0 zazGv — zvguixi;, Constitutor transformaverit eam reddens verbis ó tv 
zvgutznv vuattvov. 

10. Didascalia V, 17 non dicit, concordiae gratia Christianis pascham 
eodem tempore cum [udaeis celebrandam esse. Epiphanius autem Iudaeis 
fratres e circumcisione substituens illud facile e scriptura colligere potuit. 
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13. Verba dmó ósvrígac o«gfdrov et allegoriam de luna decima et 
littera decima vel prima nominis lesu littera, quae a Constitutionibus abest, 
ab Epiphanio autem etiam H. 50 c. 3 profertur, Didascalia V, 14, 17—18 
habet. Verba meg éoriv dyogaouóc voU moofarov, quae in ea et in Con- 
stitutionibus desunt, haud dubie Epiphanii sunt. 


5. H. $1 c. 26—27 Epiphanius chronologiam hebdomadis 
passionis exponit, quae nonnisi in Didascalia V, 13— 14 legitur 
et haud dubie ex hac scriptura hausta est. Dicit inprimis, aeque 
ac Didascalia, Iudaeos tum temporis pascha ante tempus comedisse. 
Modo duos dies intervalli numerat scribens: Égayor oov v0 záoya 
zQÓ Óvo Zusegv voÜ qaysv, rovr£ot vij voivy vu£ga, oxsg tóc 
vj xéuxty, cum Didasc. V, 17, 7 de tribus diebus sermo sit. 
De spatio temporis autem vel de numero dierum facile differre 
potuit. Didascalia, praesertim dies lunae respiciens, pascham illo 
anno undecima lunae vel tertia sabbati celebratam esse refert et 
tempus paschae legitimum decimam quartam lunae designat, ita 
ut intervallum trium dierum sit. Epiphanius diem hebdomadis 
vel feriam III retinens atque considerans, suo tempore memoriam 
S. cenae ubique feria V celebrari, consequenter de duobus inter- 
valli diebus loquitur. 

6. Expositio fidei c. 21: ZXvvd&ag 0$ ixiceAoUusvot vay ctoal 
tov. ànÓ vOv &xootóAov vttQáót xoi mQooafBáro xol xvQuaxij 
verQaóL Ó& xoi iv xgoca[fláro iv vgovsig £o; &gac ivátgc, ixa- 
órzxsQ imipoGxovoy vtrgáó. ovvcAnpón ó xóQuog xci tO 2z90- 
caBBiro ioravoo, xci magíóoxar oi &nóoroAot ir ta)ratc 
vgottíag ixwteAtioD au. 

Altera huius versus pars respicit Did. V, 14, 15—18. H. 75 c. 6 (cf. 
supra n. 3) Epiphanius de eadem re ad Diataxin apostolorum provocat. Prior 
autem pars non ad scripturam apostolicam referenda, sed potius de institutione 
apostolica intellegenda esse videtur. De synaxibus feria quarta et parasceve 


instituendis nec Didascalia nec Constitutiones agunt, neque Epiphanius ita 
loquitur, ut Didascaliam earum testem protulisse censendus sit. 


III. 
OPUS IMPERFECTUM IN MATTHAEUM [saec. V]. 

r. Hom. XIII, Migne PG 56, 707: Aliter certe, sicut apo- 
stoli interpretantur in libo Canonum, qui est de episcopis: 
Dextera est populus christianus, qui est ad dexteram Christi; sini- 
stra autem omnis populus, qui est ad sinistram. Hoc ergo dicit: 
ne Christianum facientem eleemosynam, qui est dextera, infidelis 
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aspiciat, qui est sinistra; Christianus autem si Christianum viderit 
eleemosynam facientem, non est contra Christi praeceptum, quo- 
niam ambo dextera sunt. Cf. Did. II, 45, 5; IIL, 14, 1. 

Locus non verbotenus in Didascalia legitur. Sed auctor haud dubie 
sensum solum reddere voluit vel similitudinem gentiles partem sinistram et 
Christianos partem dexteram designantem, quae in nulla scriptura vetere nisi 
in Didascalia legitur, non prorsus distincta quidem, sed satis plena, cum auctor 
duobus locis gentiles cum manu sinistra comparans Christianos manum deste- 
ram esse dilucide innuat. 

2. Hom. LIII, PG 56, 935: Attende. Deus secundum prae- 
scientiam suam licet sciat, qui iusti futuri sint et qui iniusti, tamen 
omnes vocat ad fidem, dans eis gratiam credendi in Christum, 
quod est talentum, bonis quidem ad salutem, malis autem ad. prae- 
iudicium, ut inexcusabiles fiant. Diaconis autem et doctoribus 
secundum praevidentiam suam, ilis videtur Deus iniungere mini- 
sterium diaconatus aut presbyteratus, qui sunt iusti; qui autem 
inveniuntur iniusti, illos homines ordinasse videntur, non Deus. 
Ab exitu ergo rei cognoscitur, qui a Deo ordinatus est et qui 
ab hominibus. Qui enim ministerium suum bene consummaverit, 
apparet, quia ex Deo fuerat ordinatus; qui autem ministerium suum 
non bene consummaverit, ex hominibus ordinatus est. Quomodo 
autem quidam sacerdotes ex hominibus ordinantur, manifeste in 
libro octavo Canonum apostolorum dicitur. Qui autem ex ho- 
minibus ordinatus est, quantam ad Deum non est diaconus aut 
sacerdos. 

Locus hucusque ad Constitutionum librum VIII referebatur, ubi c. 2, 4 
episcopus ignorantia vel animi pravitate constrictus dicitur revera non episcopus 
esse, sed falsum nomen gerere, quippe qui non a Deo, sed ab hominibus pro- 
motus fuerit. Apparet autem, hunc locum vix quadrare ad Opus imperf, quod 
scripturam allegatam uberius exponere prodit, quomodo quidam sacerdotes ex 
hominibus ordinentur. Neque alias Constitutiones id accurate exhibent, quod 
Opus imperf. l. c. dicit. Cum autem Opus sacerdotes ex hominibus ordinatos 
versu immediate praecedente eos esse dicat, qui ministerium non bene con- 
summaverint, nobis censere licet, auctorem eam partem Constitutionum vel 
Didascaliae respexisse, qua vitia exponuntur, quae ab episcopo abesse oportet, 
cum sacerdos illis vitiis adhaerens idem sit ac sacerdos ex hominibus ordinatus; 
et si vocem Canonum in hac sectione eandem scripturam designare atque in 
praecedente recte colligimus, locus ita intellegendus est. Librum VIII, ad 
quem auctor provocat, in libro: Die Apostolischen Koustitulionen 1891 p. 90—92, 
de capite VIII versionis Didascaliae syriacae interpretatus sum, ubi revera vitia 
eiusmodi enumerantur. Didascalia autem de eisdem vitiis etiam alias agit, et 
valde dubium est, num auctor Operis dispositionem libri syriacam cognitam 


10 TESTIMONIA VETERUM. 


habuerit. Vox Canonum praeterea indicare videtur, eum Didascaliam non solam, 
sed in collectione scripturarum similium insertam legisse. Itaque difficillimum 
est ad definiendum, qui liber VIII sit. Sin autem reputamus, sententiam e 
libro Canonum qui est de episcopis prolatam in ea Didascaliae parte legi, quae 
de episcopis agit, illum librum eandem partem esse colligere licet. Cf. Theolog. 
Quartalschrift 1904 p. 424— 28. 

3. Hom. I, PG 56, 626: Tamen cum multa gessisset impie 
hic Manasses, adduxit super eum Deus principes virtutis regis 
Assur, et comprehenderunt Manassen in vinculis, et ligaverunt 
eum in compedibus, et perduxerunt eum in Babyloniam. Et erat 
ligatus et catenatus in domo carceris, et dabatur ei panis hordea- 
ceus ad mensuram modicus et aqua cum aceto modica ad men- 
suram, ut viveret tantum, et erat constrictus in doloribus valde. 
Et ideo cum vehementer aflligeretur, quaesivit faciem Domini Dei 
sui, et oravit Deum, qui omnibus adstat. Et exaudivit Dominus 
vocem eius et misertus est ei. Et facta est circa eum flamma 
ignis et liquefacta sunt omnia vincula eius, liberavitque Dominus 
Manassen ex omni tribulatione eius, et reversus est in Ierusalem 
in regnum suum et cognovit Dominum Manasses, dicens: Jpse 
est Deus solus. Et servivit soli Domino Deo in toto corde suo 
et in tota anima sua omnibus diebus vitae suae, et reputatus iustus 
(Did. et Const. II, 22, 9—11. 15—16). ... Fuit enim (Amos) valde 
iniquus, ut exstant opera sua maligna, quibus imitatus fuerat Ma- 
nassen, ut etiam Deum posse se fallere aestimaret, dicens: Pater 
meus multa ex iuventute sua iniqua fecit et in senectute sua pae- 
nituit, e! ego nunc ambulabo secundum quod. desiderat. anima mea, 
el postmodum convertar ad Dominum. ... Ideoque forsitan sic est 
nominatus secundum providentiam Dei, et exterminavit eum Do- 
minus Deus velociter. Attendite ergo, laici, ne quis ex vobis cogi- 
tationem Àmos in corde suo ponat (Did. et Const. IL, 23, 5; 24, 1). 

* Hae particulae Operis imperfecti, exceptis exordiis, verbotenus fere cum 
locis Didascaliae et Constitutionum allegatis consentiunt. Itaque non dubium 
est, auctorem illius libri unum ex his libris exscripsisse, et si particulae et libri 
accuratius inter se comparantur, Didascaliam fontem esse colligere licet. Parti- 
cula priore ineunte Opus imperf. cum Constitutionibus quidem legit super eum 
et habet verba virtulis regis, cum Didascalia vel versio syriaca, cui particulam 
debemus, legat super eos et haec verba omittat. Sed illa lectio nullius momenti 
est; haec verba apud Syrum vel in exemplari ei proposito facilime excidere 
potuerunt, ita ut non dubitarem, ea in textu recipere. Altera ex parte Didascalia 
cum Opere babet in eadem particula v. 10 zréóeug et v. 16 legit: cognovil 
Manasses Dominum dicens: Ipse solus est Dominus (vel: Deus), cum Constitutiones 
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illo loco addant 7&2xaic et hunc cum S. Scriptura sic reddant: Zyve Mavaoor, 
Or. xvQiog «VrOg dorww OsÓg uóvog. 

4. Hom. XXVIII, PG 56, 778: Qui sunt, qui laborant? Qui 
legis iustitiam operantur. Et qui sunt, qui onerati sunt? Ipsi 
Iudaei, quibus post idololatriam vituli talia legis mandata imposuit 
Moses, in quibus numquam se explicarent. . . . Et apud Iudaeos 
quidem erat lex levis et iusta, id est decalogus, quem ante idolo- 
latriam acceperunt; sed sine gratia inveniebatur gravis. . . . In- 
expertis enim gravis est iustitia Christi, expertis autem suavis est. 
Ergo lex immitis fuit, quia, quicquid mandavit, in ira sua man- 
davit post idolum fabricatum, non ut salvet, sed ut puniat eos 
secundum duritiam cordis eorum. 

Sententiae et ex parte etiam verba inveniuntur Didasc. et Constit. I, 1, 7; 
6, 8—9; VI, 20, 6, et illam scripturam auctor haud dubie in mente habuit, 
quam se legisse etiam aliis locis ostendit. 

5. Hom. XLIV, PG 56, 858: Homo, si ab intus peccatis non 
fuerit sordidatus, et si nunquam tetigerit aquam, mundus est ante 
Deum; si autem peccaverit, et si toto pelago et cunctis fluminibus 
se laverit, sordidus et niger est ante Deum. 

Locus, inprimis pars altera, tam prope ad Didascaliam et Constitutiones 
VI, 29, 4 accedit, ut merito ad illam scripturam referatur. 

6. Hom. LI, PG 56, 618: Semper autem decimus numerus, 
quia est numerus perfectionis, mysterium habet Christi perfecti: 
propter quod et prima littera nominis lesu iota habet, decem 


denotans. 

Haec sententia apud veteres quidem usitatissima erat; cum autem etiam 
in Didascalia legatur, cui auctor multa debet, ille locus ad hanc scripturam 
referendus esse videtur. Cf. Did. et Constit. II, 26, 8. — 

Opus imperfectum in codicibus S. Chrysostomo attribuitur et inter opera 
huius patris publicabatur. Auctorem Arianum fuisse omnes nunc consentiunt. 
De eius aetate autem adhuc sententiae divergunt. Pauca tantum hic notanda 
sunt. Montfaucon in Prolegomenis ad editionem suam (Chrysostomi opp. t. VI) 
librum saeculo VI exeunti vel saeculo VII adiudicavit. G. Salmon in Dictionary 
of Christian Biography IV (1887), 510—514 auctorem Maximinum Gothorum 
episcopum fuisse coniecit, quocum Augustinus disputavit (Collatio cum Maxi- 
mino Arianorum episcopo, Migne PL 42, 709) quemque in duobus libris (PL 
42, 743) impugnavit. G. Kauffmann in Z//gemeine Zeitung, Beilage 1897 Nr. 44, 
auctorem Ulphilam Gothum fuisse opinatus est, haud dubie autem erravit, cum 
scriptura aetate Ulphilae (f 383) certe inferior sit. Cf. Vogt in Zeitschrift für 
deutsches Altertum 1898 p. 317—381; Bóhmer-Romundt in Zeitschrift für swissen- 
schaftl. Theologie 1903 p. 233—269; 361—407; Funk in Theolog. Quartalschrift 


1904. p. 424—428. 
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IV. 
VERSIO EPISTULAE ATHANASII A. CCCLXVII COPTICA. 


... Didascalia (ót6xaAuxij) apostolorum, non eam puto, qui 


dicitur Deuteronomium reprehendere . . . 

Fragmentum epistulae copticum edidit et illustravit C. Schmidt in. Nach- 
richten der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften xu. Góttingen, Philol. histor. Klasse 
1898 p. 167—203. Textus graecus (Migne PG 26, 14538) exhibet: 4ióuy5 
xaAovu£vi tdv dnocróAov, et haec verba haud dubie Athanasii sunt, non illa, 
quae ne interpretis coptici quidem esse videntur, sed potius librarii. Schmidt 
olim aliter sentiens nuperrime ibid. 1901 p. 336 palinodiam cecinit. Cf. Zahn, 
Athanasius und der Bibelkanon 1901 p. 6—9 (in libro ab Universitate Erlangensi 
Luitpoldo Bavariae principi ad diem natalem LXXX oblato). 


V. 
BAR-HEBRAEUS [4 1286]. 


1I. Nomocanon IL 3 ed. Mai in Scriptorum veterum nova 
collect. t. X, IL, 14: Doctrina apostolorum.  Diaconissa feminas 
baptismum suscipientes ungat, et presbyter ad impositionem manus 
caput tantummodo ungat et divinas invocationes recitet; cumque 
suscipiens baptismum ex aqua ascenderit, a diaconissa suscipiatur, 
atque ab eadem pudicitiam et sanctitatem doceatur. Didascalia 
III, 16, 2— 5. 

Nomocanonem Bar-Hebraei a. 1898 P. Bedjan syriace edidit. Equidem 
adhibeo versionem latinam a Iosepho Aloysio Assemani paratum et ab Angelo 
Mai publicatam. Bar-Hebraeus loco episcopi posuit presbyterum, haud dubie 
disciplinam seriorem respiciens. De cetero locum Didascaliae non verbotenus 
quidem, sed satis accurate reddidit. 

2. Nomocanon VII, 7 ibid. p. 5o: Didascalia. Porro quaedam 
domus exsistunt, ad quas diaconos mittere non debes apud feminas 
]bi degentes, o episcope, propter gentiles: proinde diaconissam 
mitte, quae ministerium exhibeat mulieribus fidelibus, quae ibi sunt, 
et abluat eas, dum convalescunt. Requiratur rursus diaconissa, ut 


perungat mulieres, quae baptizantur. Didasc. III, 16, 1. 2. 4. 

Munera diaconissarum duo ordine quidem inverso commemorantur; de 
cetero autem locus adeo cum Didascalia consentit, ut eum ex hac scriptura 
desumptum esse non sit dubium. 


3. Nomocanon VII, 3 ibid. p. 45: Didascalia. Presbyteri sint 
apud vos doctores scientiae Dei; et suscipite ab eis verbum fidei 
rectae et doctrinam sanam, quam annuntiant vobis. Cf. Didasc. 
IL 26, 4; 28, 4. 
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Hic locus ad Didascaliam accurate referri nequit. Bar-Hebraeus senten- 
tiam scripturae potius quam verba reddidisse videtur. 


4. Nomocanon XXXVIIL r ibid. p. 240: Et apostoli sancti 
in capite XI Didascaliae doctrinam amplam tradiderunt circa per- 
sonam episcoporum, qualiter cauti esse debeant in iudiciis. Sic 
nempe estote iudicantes, sicuti et vos iudicamini, cum in ipso 
iudicio participem et synthronum atque assessorem et inspectorem 
iudicii habeatis Christum.  Didasc. IL, 47, 2; 48, 3. 

Versio Didascaliae syriaca nobis tradita locum, quem Bar-Hebraeus re- 
spexit, profecto in capite XI (— II, 44— 56) exhibet. 

5. Ethicon Il, 5, 1o ed. P. Bedjan 1898 p. 171: De intrando 
in balneas Canones apostolorum et synodi oecumenicae nihil 
vetant, nisi ne viri et mulieres simul in balneis laventur. Namque 
sancti apostoli in capite II Didascaliae sic dixerunt: Lavare in 
balneis virorum neque in balneis mulierum, ne vestes deponens 
et nuditatem corporis tui ostendens aut tu capiaris aut aliam cogas 
ad scelus committendum et ipsa per te capiatur: moneris igitur, 


ut hoc caveas. Didasc. I, 6, 13— 14. 

Hanc particulam et sequentem Seybold collega meus e sermone syriaco 
mihi interpretatus est. Locus laudatus in capite II versionis syriacae legitur. 

6. Ethicon IL, 5, 6 ibid. p. 193: Et in Didascalia etiam re- 
pudiati sunt iuris interpretes personam accipientes, pictores, fabri 
aurarii et argentarii, publicani, caupones, venditores vini, coqui, 
lanii agnorum et taurorum, milites, speculatores. Didasc. IV, 6, r. 

Pictoribus respondent in Didascalia artifices idolorum. Coquos et lanios 
Didascalia non commemorat. Bar-Hebraeus eos de suo cauponibus adiecisse 
videtur. Praeterea illi loco de suo addit, nisi forte in exemplari scripturae 
sibi proposito glossam legit: Sunt, qui textrinum contemnant, dicentes: Maria, 
Dei genitrix, mater Domini nostri, cum eum Hierosolymis quaereret diebus 
festorum, sicut in Evangelio scriptum est, textores de eo interrogavit, et hi 
stulti eam in errorem induxerunt; quare eos detestata est et dixit: Dominus 
benedictionem a vestro cultu auferat, faciat vos pauperes mori, reddat vos 
contemptos et miserabiles coram hominibus. Basilius Magnus textrinum non 
contemnens dicit etc. 


VI. 
FRAGMENTUM, 


Musei britannici codex syriacus 12154 fol. 56 haec exhibet: 
E Didascalia apostolorum de ecclesia (de tribus diebus, quibus 
Dominus noster sepultus erat): Per sex igitur horas passus est 
Dominus noster in parasceve, et illae horae, quibus crucifixus est 
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Dominus noster, dies reputatae sunt. Ac deinde tenebrae factae 
sunt tres horas, et nox reputata est, et iterum a nona hora usque 
ad vesperam tres horae dies, et postea rursus nox sabbati passi- 
onis. In evangelio autem Matthaei sic scriptum est: Vespere 
sabbati, prima sabbati lucescente, surrexit. Et iterum dies sabbati 
et postea tres horae noctis post sabbatum, et in eis resurrexit 


Dominus. 

Hanc particulam Lagarde edidit in Reliquiis iuris eccles. graec. 1856 
p. IV sq. De libro manuscripto, codice miscellaneo, quo particula traditur, 
cf. Wright, Catalogue of Syr. Mss. in the British Museum IL, 981. 

"Eandem chronologiam exhibet Codex Bodleianus Baroccianus gr. 142 
saec. XIV in particula, quae inscribitur: ITegi ijo yevvratog vov xvgiov quar 
Tyaot Xoistoi xal zegl tijc otavouotoc evvoU xal Qvaatáosoz xal tij dva- 
Aywecc, et simillima est fragmento de chronologia vitae Iesu, quod Fragmentis 
Anastasianis adiunxi. Postquam enim auctor particulae Dominum post tres dies 
resurrexisse narravit, pergit: vzqitera: o2 (spatium trium dierum) ovtog* opa 
Éxty tijg nagaoxevijc £otavgaO: (dies prima), «ai £yévero axótoc éni nàaav 
t3» y4v fec ógac 9' (nox prima). (do? vvy9gutoov. xal dnó opag 9' foc 
coac LB nuépa, sita vvé. ido) vvyOnusgov 9. có adBgavov xal rj v6, ido) 
y vvy95usoov. Cf. A. Jacoby, Eín bisher unbeacbteter apokrypher. Bericht über 
die Taufe Jesu 1902 p. 18. Etiam Augustinus vel potius auctor sermonum de 
symbolo ei adscriptorum computationis eiusdem mentionem facere videtur, 
serm. IL, 6 (Migne PL 40, 657) dicens: Alii ab ipsa sexta feria et nocte, quae 
media die facta est, voluerunt tres dies et tres noctes usque in diem dominicum 
exponere. 

Simili saltem, etiamsi non eodem modo spatium temporis computant 
Aphraates, Tractatus de pascha c. 5 (G. Bickell, A4usgewdbhlte Schriften von 
Aphraales 1874 p. 110. G. Bert, Aphraats des persischen Weisen Homilien 1888 
p. 189. Graffin, Patrologia syriaca I, 519) et Gregorius Nyssenus, De pascha 
orat. I (Migne PG 46, 612), iam a nocte sacram cenan sequente incipientes 
et consequenter noctem post sabbatum praetermittentes. 


C. 
CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. 


T. 
PS.-IGNATIUS [c. 400]. 
Trall. 7, 3: -4ió:io0€ à xai vór ixioxoxor ouov cs Xovorov, 
xu c. outr ot uaxáguor Óótecá&avco «xoóovoAo.. Cf. C. A. II, 20, 1. 


Constitutiones apostolorum 1. c. non accurate quidem monent, ut Christiani 
episcopum venerentur sicut Christum, sed ita de honore et obsequio episcopo 
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debito dicunt, ut Ps.-Ignatii verba ad illum locum referenda sint. Duo praeterea 
consideranda sunt. Ps.-Ignatius et Ps.-Clemens multis locis adeo inter se con- 
sentiunt, ut alterum alterum cognitum habuisse vel exscripsisse plane pateat. 
Verbis ot dmóotoAo: ódiarüSavro tam distincte .frarayal vel dJiarágeig tor 
&moGtólev indicantur, ut iure colligamus, hoc opus Ps.-Ignatium revera re- 
spexisse. Hilgenfeld, Ignatii et Polycarpo epistulae 1902 p. 359, locum vix 
recte interpretatus est. 

Ps.-Ignatius alios locos plurimos cum Ps.-Clemente communes habet vel 
tacite e Constitutionibus exscripsit. Collegi eos in libro: Die Apostolischeu 
Konstitutionen 1891 p. 322—33, ad quem lectorem remitto. 

De aetate et theologia Ps.-Ignatii ali adhuc aliter sentiunt. Equidem 
identidem de ea disputavi, praesertim in libro laudato p. 281— 315, in Kircheu- 
geschichtliche Abbandlungen und Untersuchungen 1l (1899), 359—72, in. Theo- 
logische Quartalschrift 1901 p. 411—26, ubi eum Apollinaristam fuisse demon- 
stravi.. Qui eum Semiarianum habent, nonnullis decenniis antea eum scripsisse 
censent. 


II. 
PROCLUS CONSTANTINOPOLITANUS [ft 447]? 


De traditione divinae liturgiae, Migne PG 65, 849—852: 
lloàAol uév tiic xai 4AA00 vOv coéc LiQoéc &zxo060tT0AOovg Ótc- 
ót&auévow sio. xouiéreg xci ÓiódoxaAot tijc éxxAgolag tv tZzc 
uvotuxig Aturovoylac Exüsow £yyodqoz xataAuxóvtsc vij éxxanolc 
zagaótóoxaow. i$ cw Ót xQÓtor oéroi: xal ÓiazQU0t0t tuyya- 
rovow 0 vt uaxágiog KAnure, ó toU xogvgaíov tr dxoótóAcr 
uaÜntuc xai ÓuiÓóoyoc, aUtQ) tor itgr &nootóAOr bzayogtc- 
Gdvtor. xci 0 Oto; láxogoc, ó t9c ItgoooAvuit Ov. ixxAno(ag 
tÓrv xàÀjgov Aayov xol cavtgc zQOto; éxioxoxocg voxzó vob 
zoo rov xal ucydAov àgyuiQéog Xouorob voD $t00 5uórv xata- 
otaÜsic. Ó ób u£yac BaoiAttos xtA. 

Huius scripturae fragmentum solum exstat. De eius authentia plures quidem 
dubitaverunt, neque vero eam non a Proclo profectam esse probaverunt. 
Praeter libros manuscriptos eam tradentes testes sane desunt, qui eam illi 
patri attribuant. Altera ex parte autem scriptura nihil continet, quod eam 
Proclo abiudicare nos cogat. Remigius Ceillier, Hisloire générale des auteurs 
sacrés el ecclésiasliques c. 27 n. 26 ed. Paris. 1882 t. 8 p. 413 sq, quamquam 
ei minime favet, tamen eam plane reicere non audet. Et si Proclus eam com- 
posuit, post Pseudo-Ignatium testis Constitutionum apostolorum primus est. 
De liturgia enim Clementis dicens auctor haud dubie eam respexit, quae libro 
VIII Constitutionum traditur. 
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III. 
EUTHALIUS. 
Editio capitum Actuum apostolorum, Migne PG 85, 645: 
Ex vv Awráscor: Moxágióv ort uàAAov Ótdóvat 7) Aaufdvsu. 


CUCO uU 0D dus 


Euthalium A. Zacagnt, editor princeps (Collectanea monumentorum vete- 
rum ecclesiae graecae et latinae 1698), ad finem saeculi V, Gallandi (Biblio- 
theca vet. patrum t. X) propius ad editionem epistularum S. Pauli retulit, quam 
idem auctor a. 458 paravisse ei videbatur. Nuperrime I. A. Robinson, Eu- 
thaliana 1895, F. C. Conybeare in Zeitschrift für die neutestamentliche Wissen- 
schaft ed. E. Preuschen V (1904), 39—52, Th. Zahn in Neue kirchliche Zeitschrift 
XV (1904), 305—330; 375—390, auctorem saeculo IV scripsisse demonstrarunt. 
Attamen eius liber non integer, sed additamentis posterioribus auctus ad nos 
pervenit, et si Euthalius revera saeculo IV vixit, locus laudatus haud dubie 
interpolatus est. Cf. Theolog. Quartalschrift 1905 II. 


IV. 
ARISTOCRITUS THEOSOPHUS [saeculo V exeunte]. 


Codex bibliothecae Universitatis Tubingensis M. b. 27 fol. 68": 
Méurqgvat 02 xo9:85g xci BuyA(cv vwd xageyygdxvov 5cvot Au- 
Sujxne Tuc ToO xvgíov xci Atava&sov (óuv£coc cod.) vór 
&yior &xoóróÀovr xci evrgotos xal &vaAmpsoc tij Cyoárvtov 
ósoxolvgs Tucv $:oróxov. 

Verba auctorem libri respiciunt, qui Osocogí« inscriptus et saeculo V 
exeunte compositus erat. Liber quidem deperditus est; plures autem loci 
descripti sunt, et maxima eorum pars codice Tubingensi traditur. Excerpta 
edidit Carolus Buresch in libro: Klaros 1889 p. 95—126. De auctore et codice 
Tubingensi C. I. Neumann disputavit in eodem libro p. 89—91. Brinkmann 
in Rbeinisches Museum 1896 p. 274—280 nomen auctoris esse Aristocritum 
ostendit. Cf. Funk, Das Testament unseres Herrn 1901 p. 18—20. 


V. 
IUSTINIANUS [t 565]. 

Epist. adv. Theodorum Mopsvest. a. 555, Migne PG 86, 1091: 
"Urt ó& ixxAnouxotux, iótu zagdÓoote To)c aigetixoóg xci ucté 
fSávaror xcraóua6ea9ar. xol GvaOsuar(óso9at qovsgóv uiv ix 
roro» ixoujoausv. xAÀn» Ouoc xal àx vOv Atará$sor rór 
&yíov dxootóAcov roUro Ózíxvorat Afyovttg yàg zQoGQxev onio 
&razxaüd6sOg TOv rtÀevrOvrovr PjAeguooUrvac zag£yso9at otro; 
£méyovot  Tabra Ó& zig vOv svotüow Afyoutv: meQl Ó$ vÓw 
«otf» i&v và roO xóouov ÓÓ nívnow, ooÓiv OvQón c)rór: ÓO 
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y&Q zxegióvze évavviov. sv v0 Seior, ÓnAov Órt xci utvaotávti. 
C. A. VIIL 43, 1—2. 
VI. 
ANTIOCHUS MONACHUS (c. a. 620]. 

Hom. 121, Migne PG 89, 1774: d4woiv 7 Ost« ygagn, oc 
708avo Ó 'Ijóotc zoiv vt xol ÓtÓdoxcur. zxQdorv éxoínos xci 
obtoc éÓlóa&ev. Óuoloc xol «otóc ivrtAAtevan Acyowv: "Oc mot- 
)jóst xal Óiód&t,, obroc u£yac xAnbrorvoi iv vij Baci vóv 
ovparóv. 

Haec omnia leguntur C. A. II, 6, 6. Modo secundus versus apud Pseudo- 


Clementem primum locum obtinet. Vix est dubium, Antiochum e Constituti- 
onibus hausisse. 


VII. 
TIMOTHEUS CONSTANTINOPOLITANUS [c. a. 625]. 

De Receptione haereticorum, ed. Meursius, Variorum divi- 
norum liber unus 1619 p. 117; Migne PG 86, 22: 'Or. 0$ vra?va 
WevÓZ clow, (xovs vOv (4uara&sov)» ázxootoAuGr' 'Ogüre và 
ix Ovóuatt quor z«Q' &osóv xgarvorOivra (uiia uz naga- 
óéyeoDav oU yàg voig OÓróuaot xor UOuüc zxQoo£yew vv àxo- 
6tóAov, dAAà tij qUosi TOv mxQayuaátor xal yrvowu vij áów- 
orgo€Q. olómusv yág, Ori oi ztQl Xíucwa xci KAsófhov iom 
ovrrá&avtec (Ala àx' óvóuavi XgiotoU. xoi vóv uaO5cvóv airo? 
zQugpégovatr elo dzxárqgv ouv vór ztguAmxóvov Xoutórv xci 
7üc vobc aUro0 ÓoUAovc. xai iv roi; xaAc«uoiG Ó£ vwvtg Ovv- 
£yocipar. BigAia dnóxouga MoUo£os x«i "Ero xci Aódu, 'Hootov 
c£ xal Aavió xci Hàlov xal rv vQuOv xatQuugyov, q9opoxot 
x«i tzc GAmÓtlag &vriOsva' voi«Ota xci vór éixsvógoar oi Óvoo- 
rvuot, ÓuafláAAovtes Ónutovoyíav, yáuov, zxtQivotav, vexvoyoríav, 
róuor, zxQogrnrac' Bdofagéá wa Ovóuata iyygáportto xol Oc 
«oroí qaow dyy£Aov, vó Ó. dAn9ic sixetv Óeuuóvow vóv avtoic 
ÜxyoUrvov. ov dzogtéyits Tzr ÓtdaoxaA(av, tva. ur) uevdoynte 
vs tiueQiac vOv avrà Goyygewau£veor ix' àxdry xe &noAtic 
TÓP mx0TÓv» xci Gué£uztOv toU xvgiov uaÜünrowv. C. À. VI, 16. 


VIII. 
SOPHRONIUS HIEROSOLYMITANUS [t 6358]? 


In scriptura, quam codex Vaticanus tradit sub titulo: Igi 
iiayysiAtdv ix vo &ylov Xogpooviov IrgocoAUuov, et A. Mai in 
Fuxk, Drpasc. er GowsmIT. AP. Il. 9 
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Spicilegio Romano a. 1840 t. III p. XVI—XX (Migne PG $7, 
1366— 72) publicavit, non solum XVIII Canones apostolici, sc. 
I0, 45, 1I, 6, 20, 27, 29, 44, 42, 48, 54, 57, 58, 69, 67, 65, 
78, 25, in compendium redacti tacite laudantur, sed etiam Con- 
stitutiones apost. VIII, 34, 8—10: Ei u; óvvaróv iv éxxàmotc 
zootévat, xat! olxov ovrá&uc, à in(oxoxt, iva ui) slo£gyrren. &U- 
osBig slc ixxAo(av door: oUg Ó vóxog yàg vÓv dvOQonov 
&yw&tGet, &AÀ! Ó (v9 goxoc vóv vóxov: gevxréov cot foro Ótà v0 
dedyAcoOa. x corr: óc yàg O0t iegeig &yuíLovotr, oUrosc 
oí àvaysig uioírovoww" si 0 uojve iv oleo Gua wjrs év éxxAnoi 
Óvraróv ovra0 govof rat, *xaotoc tavtg vaAaéro, dvaytooxéto, 
cQoósvy£ó8c, 1] üua Óvo J| votig; Omov yàg iàv cot, gor ó 
xépuoc, ÓUo 7] tQtic ovrnyué£vor v và iuo Ovóuatu, ixei eiui iv 
uéoo «tov. 
IX. 
MAXIMUS CONFESSOR [ft 662]. 

i. Prologus in opera S. Dionysii, Migne PG 4, 17: Eíra 
xacicrata,, xarà r0 qtgóusvor iv ifóouo Builo vov &xooro- 
Aur Atavayuácov ó Awvéotog àxíoxoxoc oóxó IlaoAov tob 
49,010g0gov vov iv AO1v100 ztovevodvror. Cf. C. A. VII, 46, r1. 

2. Comment. in Dionys. epist. VIIL 5, Migne ib. 552 sq: 
"JegoOéryv ó& xaAs (ó Awriotc) róv &yiov &xóotoA2or IlatA0v, 
cc yetgorormoarra cUtQ T2v GQyugooUrgs v9c ixxAgjolec TOv 
MOqvàv, xaÜOsc iv vaig isgaiz rv azoótóAor yéygantot Aia- 


vaeats CL C. A VIL 46, rr. 


X. 
SYNODUS TRULLANA 692. 


Canon II: "Eóogs 0£ xci voócvo vij &yla vaíty) GvvOÓQ xdAAwTA 
tt xal GzxovÓoiórata, OTt uévswwv xol &xO roD vOr ÜcBolovc xai 
&oQaAetc xQóc wvyor Otoaztiav xal iavgtiav zaücv rotg 0x0 
tÓv zgó nuov &ylov xci uaxagicr zoréoor óty9£vrac xoi xvoo- 
$£vrac, &AÀà unv xoci xagaóoOérvac niv ovóuati vóv &y(ov xa 
£vóóSov &xocórtóAovr Oydonxovra nívte Kavórvac. inuó; ó iv 
voro; Tolg Karócw ivrévaAvot Ó£yso9GL zuàg vàüc vOv aUtóv 
&ylov dzooróAorv óOià KAnusvtoc 4AiavdBeug, oig vt60 xAat 
oxó vóv irtgodóSov imi AU v9 ixxAQolac vóOa vwà xoci $éva 
tijc evotfelac (vel éxxAgolac) naosvevéonoarv, vó sxQcnic x4A10c 
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tO» Ssiov Óoyuátowv ruiv duavooGarca, vzv tà toi érov Zu- 
tü&scr z90690906 dzofoAzv xezoujutQa z90c tzjv toU youottavt- 
xotátov xouvíov oixodourv xci dogáAttav, oUdauOc &yxolvovvsc 
tà tijc aigetuxijc wevóoAoylag xv5uara xal v yvno(a vOv &xo- 
óróAov xal óAoxAoo Óueyi xegtvéigovttc. 


XI. 
ANASTASIUS SINAITA (c. 700]. 
Quaestiones et responsiones, Migne PG 89. Constitutionum 
particulae illi libro inserti leguntur separatim post Testimonia. 


XII. 
IOANNES DAMASCENUS [t c. 750]. 

r. De sacris ieiuniis c. 3 ed. Lequien 1712 L, 501; Migne 
PG 95, 70: Areyxoxóttg rüg tv é&ylov dnoóovóAov Atavayàc 
ivretayu£vov sUQousv' Xr) vgorttUnw tqv &ylav vt6oaQaxoótÜv, 
dgyou£vovs &zó Órvtígac xol Amyovtas tig xagaoxtvüv, usÜ" mw 
tij ígóouáÓoc toU nxd9ovc GgyOut9a (cf. C. A. V, 13, 3. 4). . .. 
'"Exd volvo» xavóv vv &yiov xooróAov ÓOuterÜxoTot, uj 
vgovcottw oaffávo xci xvgvwaxi], xoi vyotsücw vqv &ylar ve60aga- 
xoót5r, tvyóv tàc uiv xéívtt tüj; £ÓouaÓoc v5v xavtsA$ doccia 
rgoteésv* vàg Ót Óvo roD cafüávov xol vy xvQuaxijs ru£Qac v5nv 
vvv Ügouárorv &zxoy5yv zxgootéraysv. Cf. C. A. V, 20, 19; 
VIL 23, 5; VIIL 47 c. 64. 

2. Ibid. Lequien I, 503; PG 95, 74: d«dragic vv &ylowv 
&noótóAor' M0? zc ruiv gvAaxtta 1) vyovtia tja &ylac veocaga- 
xoótyc, uvnune nzegiéyovóa Tijg v00 XpoioroU zoAwsíaG v& XOi 
vouoütoiac. imivtAt(óOc) Ób 7, vgovtia abt nQÓ t5c vnottac 
voU xáoya, &oyou£vy uiv &xó Ócvvégac, zAngovuévy 0? sig xaga- 
óxeviv. utÜ' &c &novQovtUcavtio üQ&ao9s vio &ylac voO mdcya 
£Bóoudóoc, vooti/orvtig avvnv &xavtsc uetà qÓgov xci vQóuov, 
zQoGevyOutrou iv aVvij axtQl và dxoAAvuévov, iv ijj o&avro 
viv xatà r0U xvolov dovàzv xoiiotou (C. A. V, 13, 3. 45 14, I). 
zagnUyysiAs yào "uiv «)rÓg vgortóstv vàg t8 Tu£gac vaírag Óuà 
vjv vdv Tovóaiov Óvéozgüuav (C. A. V, 14, 20). Cf. Anastasii 
fragmentum IX. 

3. De fide orthodoxa IV c. 17, Lequien I, 284; PG 94, 1179, 
inter scripturas Novi T'estamenti enumerantur etiam Kavórvsc 
td àylov àxoovóAov Ówt KAnutvroc. 

9* 
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XIII. 
GEORGIUS HAMARTOLUS [c. 842]. 


1. Chronicon c. 53 ed. E. de Muralto Petropoli 1859 p. 155; 
Migne PG rro, 270: 4&6 gou ó 9«iog Aoyoc iv calc &xo0otoAuxalc 
Avatásour: "Exa6toc ómxiQ aoro axoAoytjóevan, xal oU ui) our- 
axoA£ay 0 0t0c vOv Ólxatovr idi dóixov, àxsizsQ maQ! a0vÓ) TO 

drauágrirov driuoQnrov. or: yàg vórv Nó xavéxAvotv, oUtt 
róv Ac xatíqAsiev, oUve ugv viv "Paàg ovramxoAtó:. el Ói 
BosA2ec0e yróvet T d 2udr yevóusva, oox dxoxgótpopr. "Tosóac 
or Quir Ov Hope tÓr EMIQUP tijc Óuaxovíac, Ov xci duel &Aa- 
Bou, xci Xiuov ó u&yoc ci ép» Xouvov o ogpaytóa" GAX éxérepoc 
«ovdiv dvagavtc qa0A0c, 0 uir &zs)y&avo, ó 0$ xagà qiow ixtá- 
uivog Gvrevolfhy. xcl iv vij xor. ING& xà oi viol aivoo 0x7]0- 
yov, dAÀà zovnoóc ó Xàp sógsSsig uóvog tiv viuooíar ióc&aro. 
tl ób mat£Qec OxiQ moióov o) riuoQoDrvrat oUrs viol Ozig m«- 
végow, Óijàov Gg oUób yovaixec oniQ dvógGv, ov0b oixítat nig 
ósGzotÓw, oUrs Gvyytreic ónio ovyytvóv, oUtc qíAor ón£o glAov, 
oüre Óixatot oxig dóixov, àAA' fxa6roc onto roU iO(ov Épyov vór 
Aóyov dzxowcnódosrot. o0re y&o INO oziQ toU xóOuov xol oov tO 
xóGuo xatexAvoOn, oUrc Aor Uxio Xoóóuov ixvgnoAQón, ovrt 
"Paàf oxi Ieguyovvviov &oqáyn, o9vs IoQaj)À 6nio Alyunt(cv xat- 
exortoOq* 00 yàg 1) óvroiziotc xcvadixdGtt, AA 1) víjo yroung 0uó- 
vota. 06 toívvv &reQoc oig ér£gov &zoÜ'avetvat, GA ,,GstQato va 
£avroó éáuagrguávov €xaoroc ogtyysvav* (Prov. 5, 22), xal^ ,,Ióoo 
&v$gozoc xoi to lgyov avoo x90 z90000v a0tob' (les. 62, 11. 
— C. A. Il, 14, 7—10). xat: ,4xatoosrvi óuxolov ix! aivór 
?ovret (Ez. 18, 20. — ib. v. 18). ,,£xaoror xarà viv 000v óuóv 
xourà Ouüc, oixos Téoo7)A, Aéyset xiQtoc Óó 9s0c'* (Ez. 18, 30. — 
ib v. 21). xat' ,]i óuste Ayers v5v magaoAjv vaévgv: Oi 
zatéQtg Eqayov voUc Ougaxac, xci oi dÓórvrso TOv véxvow nuo- 
Óíaóav; Zo iyo, Acyet Adcvol xégioc, ct £oriw. àv outv. Evi. Aeyo- 
uévij 7j xogafloAz avr àv IogcyjA, Ótt zàcot. oí wyol iuat sion 
Ov tQOXor 3 wvym toO xatQOc, oUtOc 1) wWvy» toU vioo àur ova: 
| Wvy? 7] éuegrávovoa avt) xci dzxobavtitav* (Ez. 18, 2—4. — 
ib. v. 14—15). 

2. Chron. c. 60 ed. Muralto p. 168; PG r10, 287: '2eairoc 
ót év voic Atevá&toi vOv dnzoórOAov obroc y£ygaxrov  Ma- 
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vaóofc, vióc Etsxlov, xoujó«c vó mzovgoóv ivoxuorv xvgiov oxio 
zrvtac roUc ÉuxQooÓsv aUvo0, xaO qno r ygag), ixmyeyiv 
ix! avrÓv x)gioc voc dgyovvag to óvrdutog roo BlacuA£oG, xci 
ó/jóartec a)vÓr iv zxéÓcig yaAxotc dzxpyayov tig BafvAGwva. xci 
jv Ótósuévog xci ounocyuérvoc &v olxo qvAaxijs, xai ióíóoto advG 
ix mwvU0gor gros foayog xci 06009 OA(yor oov O&& év uétQo 
agóg vó Dv avtór xal uóvorv. GvveyOusvog Ót ógó0Qa xoi óÓv- 
vousvog &Unvgos vÓ zQ0oczov xvgiov roO 9:00, x«i xQoonigato 
Aéyov: Kgue mxavtoxQárog, 60 Otóc vOv matíoov Qudv vo 
Aflgaàu xci "Ióaàx xci'Ioxo, xci và í&5g. xoci ixaxovcac Óó 9t0c 
tfc qos «vro0 xal óuxAvGaz và Ótou& abro dntotQtUrv avrór 
tic TegovoaAnu ini viv Qacisav córoU. xol AatgsvoaG xvolo 
tO 0:9 uóvo i& OAue xagó(ac a)vob iAoylo95 Ó(xewc (C. A. 
Il, 22, 10— 16). 6 quAav$Qozníac $500, ott usi&ov sióc202atosiac 
ovx Éorwv áuagtía' tlg Otóv yág ioriw :5 Óvooffsu, GAX Oucc 
xci aOty Ói& yvgolag xal óAowUyov ustavolac GvyxsyoQntat (ib. 
&. 23, T). 

3. Chron. c. 61, ed. Muralto p. 171, PG 1r1o, 291: Oz:o 
oé»v x«i iv vaig dzo6toAuxcig Ata t&&tóuv oxtugpairor ó 95ioc 
Aóyog oUro zog qnuou' '"Eàv Óé vig ix magaváitog iuaQravov 
zxetgáleu vÓv Osórv oc ur int&vta toig zovQgoic, Ó toioUtoc 
(hpeGtv. oy t&e,, xüv Ay] xag ÉtavtQ: ,,0oi4 uot yévowo, Ort 
zogrócouat iv vij dvaótQogij tijc z0vgoüc uov xagóíac" (Deut. 
29, 19), xci tótt ueraronoo. cot00r0g yàg iyévevo Auc, ó vov 
Mavaooí vióc. qnov yàp 7 yoag»y , Ke nzagsAoyicato Auos, 
ó vov Mavaoo; vióc, Aoyvouórv zagapácsog xci sixev: 'O xatuüo 
uov zxoAÀà ix veóvqvoc zaggvóumoós xoci iv ynost uertvónGótv' xci 
vór iy zogsócouce, xa&oc àixtÜvutt 7 wvyn uov, xol voteQor 
&niotQ£éo z90c xógiov. xal zxouj6ac vÓ zxovngór àvoiziov xvQíov, 
i&o A00 9trvosv astór iv vaya. C. A. IL 23, 2—4. 

4. Chron. c. 121, ed. Muralto p. 275, PG 110, 438: /legi 
o5 àp tai; dxooroAuxaig Atavá&sóuv. Ó u£yac dzxócotoAoc Ilérgoc 
ovrog qioxtt H Ói xavagyr vv aigéóscoov vOv véor (rav véor 
aig£Gecov CG) yéyovev &xó Xiucros vo u&yov, 0c xci &v Nvglc 
zx0AA& ÓwumQa&áutvog &roxa xci £v "Poluyj yevóusrog xoA0 5v 
ixxAQolav ioáAtvos (LoxvAs CG) 0i uayelag xai ÓuafoAurs éveg- 
yslac xci &unttgíac (C. A. VI, 7, 1; 9, 2). év uiv yàg Kaicagsic 
tjj Xrgárovoc iuoi Ilérgo GvvrvyOr éntgüro Ótaotgéígewr vÓv 
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Aóyov roD 9500, óvuzeQOrvrov uot vOv icgov véxvov, Zoxyaliov 
(Zaxyagíov) vob zxors veAcvov xci Bagváfa [xci Nwxjrov] xci 
AxiAa, dótàgoU KAngutvroc vo0 "Pouaíov ixwxónzov (Pouaiov) 
[ve xci zxoaivov], ua9xvsvO£vroc (uatoreéoavroc) Ó£ xoi HavAo 
tÓ Gvrvazoot0Ao quOvr xci GvrvtQyO iv v tOayysalo' xol volvor 
àx aorÀv ÓiaAcyÜtlg a0rO Ex vOv mtQl vOv nzxQog5rOv Aóyov 
x«l ztQl 0to00 uovagylac Tvvyoa «otov Ovvdutt vob xvglov Tjudv 
"noo? Xoioro0 xai tic &qovíav xavoBoAór (xcrffaAor) gvydóo 
vc avrÓv tlg vv TraAlav xavéóvnoa. vysroucvog Ó£, cc Ego, àv 
SPoug xoAo t9jv éxxAgolav ivaoage, x0AA00G (x02AX) dvavoénov 
xci tevtQ ztQguxoitoUusvog, và Óà L0vo i&ordvov ucyuxj véyvy 
xoi óciuóvov ivigycie, og (-]- xal CG) xore usoovons nutoac 
z900:A9v (190:20 v CG) sig v0 9éavgov. &xnyyc(Aato óc á£goz 
dvazxtQvat zxávvov [0$] 9avuatóvrov ixi vrovvo iyO (-- 0i) 
Ilévoos xa9^ icvróv qéyÓgnv. xo ó5 ueveoQuoO slc (x0 Óauuóvor 
(xvaTO utrágotos tig rÓv àéga, A£yov tig rovc oUgavote dwévat 
xcxti9tv voig A«oig và dyaSà éxuyognystv. (éxugogrynosw CG): 
vv Ót quor ixceognuoUvror a)rÓr (c $tüv ixvt(vag iyO tüg 
gtloac ela Dwoc ixérevoa. (Ixérevov CG) cóv 9:0» xavagoagot vóv 
Avutcva [xal v5» igyov vóv Óauuóvow ztgxówot]. | dveríoag oiv 
tixov và) Siuove El dxóovoAoc Igoo0 Xouro0 tij (4- £y CG) 
xci o)yl zàÀdvoc, cozto o0 Xiuov, zxQoootáoóc Taig mxormgocic 
Óvrvdusoi, dqslvol 6s tfjg xgatnotcoc. xoi rata tixOvtOc uov 
[xagexorjue] xevivéy917) usi (uev) vyov z02200 xal ovveitolfy, 
(4- xci) vo6 OyAov Bornoavroc' Eic $sóc, Ov [6] Ilérgog xat- 
«yyéAAst. oUrOc 7 zQoO xattAU05 vOv Xuuoriwóv oigsotc 
v "Pojuy; xci vé£Agtov (v£Acov) &xtoféo0s (&àn£oBy). C. A. VI, 9. 

5. Chron. c. 128, ed. Muralto p. 317—322, PG r10 p. 498—502: 
Ilegi v uévvot ye àv (xàv) vatc &noovoAxoic Atavágeol grow 
0 Otoc Aóyoc: "Hór Ói xci xQ9Ó tic ivodgxov oixovouíac ivagyac 
6 9tóc €) udAa zagQgtsito tàc vv Tovóaior 0voíag é&xuagrórvov 
(é&auagravórvrov) dc avróv zoAAdxig xcl olouérov Ótà vola: 
xoci (442 CG) ov Óuà usvavolag aXtór. isvucviGcoD a. — quoi yàp 
ói& vr zoogqtóov: Ira ti uot géotte Aljavov ix ZXafà xd 
xivduouor ix yüs uoxgOU:v; rà ÓAoxavrtOuara vuv oUx tol 
(Éovu CG) ódexr&, xoi ai 9vola, óuv. ovy tjóvráv uo (Ter. 6, 20). 
(4- x«i CG) ,Xvrayaytve và Óloxavtouara Oud uerà vOv 
9 viv oudv xci q&yere (-- và) xo£a, Ór« ox &veveuAdqav. outv, 
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jríx« ijyoyorv ouüg ix ymo AlyOnvov, mtQü ÜvoiwDr xoci óAoxav- 
vouarovr' (ler. 7, 21. 22). xa(t' ,,TÓ uou xàfj9oc vv 9vouor 
tuor; xàÀgQus sui óAoxavroyu&ror xguóüv, xai oríaQ &gràv xci 
aiua vaUoor xai vodyov ov BoUAouat, oo0. àr Eoyno9e Ógo3;vol uoc 
tíc yàg é&eCrtroe cabra ex [vv] xe«gv ouv; zavtv vijv avAjv 
gov ov zgoo9150t60s (xQoofuorre) tvv. £àv. gégrve (4- uou CG) 
osuíónAw, u&vouorv: Ovulaua Bó£Avyu& uol iotv vàc veoumvíac 
Our x«i rà oaffava xci gué£gar uty&Agv ovx évéyouav. vyovstar 
xci &oylav xoi vàg togràg óucv uot 7) wpoyi uov: éyevrjóyeé uot 
el; zxAnouovgr' (les. 1, 11—14). xe [GAAayoo]:,Axóotncor 
&x' iuoO myov oóóÓwv 60v xci vaAuór (waAuob) doyárvov 60v oix 
eloaxovoouci*. (dxosooue: CG; Am. 5, 23). xci [xdA]: ,,OU 
Óc&oucL. éx toU oixov oov uóoyovg oUÓP ix tv mxowuuvíov Gov 
yuucQovs: àuy ydg éoviv 7) olxovu£vr xoi vÓ mAggoue a0tüe 
q«youa. (q&youot) xoéa rasoov 7) eiua vodyov mlouat (xicouat 
— Ps. 49, 9. 12—14); $06orv và 9:9 $voíav alvéosog [xci 
&x000c tQ vowióto vüc soyác cov|* (Ps. 50, 19). xat ,Ovoía 
TO ÜsQ xveüua Govrvtttouuuévor. xci &xAGOc év x&6ct talc 
yoag.ata óuoloc vàc 9volac dxavalverat óuà có i&auagrárew axvoc 
tic abróv i& &xgac xaxiac (4- ve xol) dnei$elac [vs] xal oxAnpo- 
xapóiaz' ,,9voler yàp dosBow Bó£Avyua [vo] 9s9 (xvolo CG): 
x«l yàg za«garouoc zgoogégovow aUtác (Prov. 21, 27), xat 
, vola. atv Og &oroc zxévüovc abtoic, xci xávrsc oi £o0(lovrec 
avrác uoAvvéncoorrat (Os. 9, 4). 010 07) xai v XaobÀ Ó 9cioc 
ZauovijA pAsyev: ,"Aya8Óv &xoi (dxor dya93) onig 9volac (9v- 
oí«v CG), xci dxoóanua óxig ovéaQ xQuiv: ioo yàg [ov] 9£A& 
xvotoc $volac (9vala» CG) óc vo dxodcu (sloaxovsur CG) aitov 
(I Reg. 15, 22). si voívor xoci x9Ó t5jc xagovoiag avtoO oni 
$voíac (Ovolav) xagdlav xa€agàr éxctbjrer xol xvsOua ovvrecoui- 
uévov, x0A2A6 u&A20v £489 0w Exavos vüc Ót aiudvov 9volac (C. A. 
VL 22, 2— 5): oUót zx&Aw (xdAot) Ótóutvog asvOÀv, Oc torvo, 
4AÀ' & Bovàn$oo. GvyyopdOr xci s dzó yvoyumge 0995c nzQocoí- 
oovotv, [ó9cv qnot]: ,,Ei 9var ixifbvusic, o ótouévo uoc 9c 
(Ps. 49, 8—14). ózóvs Ó& vovrov duvijuovec éyévovvo xol uóoyov 
&vrl $i06 $sóv ixexaAtcavto xai rovro Tav aivíav t5c é$ Ai- 
yéntov zogtíac àntygéwarvo Acyovtec: ,,Oovot ol $«0í Gov, Ioa, 
oi E&ayayóvteo 66 éx ync Alyónvov' (Ex. 32, 4), xoi àzagrngoá- 
uivot 9tóv róv Óik Moo£oc ixtoxewauevov avro)c à» vij Alps 
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aUrdw, róv và Onutia imi (tQ) yetgóc. xal ódfjóov xoujodutrov, 
vórv Alyoxtiovo ÓtxazAmnyo navd&arca, vcóv (4- vzv CG) igvógàr 
$dAacóar slg ÓtugéGEtG ÓteAóvra xoi Ótayayóvta avto)g iv uéóm 
ro0Ó Üóarog (c Ó.à &moüc, tÓrv vobg iy0govg a)vOv Bvólcavca, 
vór [sic] Megoàv tiv zuxoàr züpynv (vnv mzynv viv mxQuür) 
yÀvxárarva, tóv ix nírQac dxgotóuov vócQ slc zAnonporr;r drva- 
BAvoarvra, rÓv óTtUAÀQ vtgfAngs xoi 6TUAQ zxvQóc Gxuitovta cUtoUG 
óu& 9&Az0c lusvgor xoi qoríGovca xoi 0ó5yobvca vobc oUx eióóta: 
09sv (0xov CG) xogsev8G 0. róv i& ovtgavoÜ uavrvoóorpyoarvra 
«vtoUc (aorois CG) xal ix &aAa6onc xosodorijoavra Ogvvyounroav, 
rürv iv tQ Óget vouoScviGarra a/volc, oo tij 9elac xcl Bigovro- 
qógov (Bporrogovov) qovijs 5&u«950av dxob6av robrov dzno- 
v5oarvto taxóvttc vQ ago: ,lloincov uiv 6tovg, oi zQoxo- 
geioorvat 2uGr* (Ex. 32, 1), xoi éuooyozoígoav yovtvrórv xai 
l9voar tQ slóOAQ' xdvrtoOtv oUv ógyio9tic ó uaxgó9vuos xipuoc 
(9eóc CG), dre Ójj &yaguotrS elc 0x. abro, Eónosv avrovc Óouoic 
&Avto(c, Otifjáo. qogtiouoD xci OxAnQÓtytri xAot00, xol ovxétt 
timer: iàv [0i] moujone, c x90 v9c uooyoxodac (-- stnxtr), 
dAAd': ,,zoljoov Ovouotqouov. xci 996 Óujvexóc" (Ex. 20, 24) 
&muAmoucvr yàg vxdpystc xoi Gy&Quotoc, tra ovvcyo c oxopuuuroxij 
(ixuugerijoxi) uov. ix ov tüj i&ovole xaxoóg nsyonoavro 
(Zxgrjoavro) oi v&Aavec xci dyvoluovec, dvdyxQv éxéüsxs Aonóv 
Ova xai Boou&ror dxtyeot at. ttiv, xoi Goov Óagpogés xc a- 
QOv xoi dxaÜdgrov ÓuGreAe, xaíror xavróg Gov xa9agoÜb tvy- 
güvortoc* ,zdvra yáo, 06a ixo(nosv ó 9:0c, xa9agà (xaAà) Aiar* 
(Gen. 1, 31). «cà 07 (-- xei) «qogiouobo xgooévags xal xa$«o- 
uoto (xa&aguouo0s CG) xci gavcuouobc (Baxvcouovc) xol (-]- ósxa- 
vuGLOUG xcl) &yrciag xoi ágylac ótagógovc, àv zagexovortt tuuo- 
glav óolcato, tra zis&ouevo. (4- xoi CG) $zó voO xAot00 [xci] 
dyyóuevot tijc x0oAvO£ov xAárnz ixovijoovvat (xovioorrat).. ovx- 
oür Ó.à vv oóxAggoxogó(ar abvtOvr iníógotv a)jrosc, Omxoc ui 
To0 ÜUur xci dgyst» xci &yvíGeGO at xol và voutós zxagatnostoU «t 
tig Evrouav. £gyoovtat. 9500. vo0  va6va Otava&au£vov avtoiz xci 
vouo8ct56avvoc (C. A. VL 20, 4— 11), of ye uoy99olia vgoxov 
xoci yvoXuumQo dyrvouoroc ov ÓceAiuzavor &rosv xai £8 àgyge u£zot 
téAoug émuAaSOusvor (éniAavOavousvor) voó 0:00 xci xagatot- 
zÓUu£vOL zxQoGExórovr drpti roD xt(ótov v5v xtiotw, xoi xoti uv, 
cg elQntet, uoóyoxoujoarttc, xot Ó$ vQ DesAgeyOQ zxQooxvrgj- 
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oarttc, &AAote Ób rÓv (TO, et similiter deinceps) BaàA xoi rór 
OauooG (Xouog) xci v5v ou$oviar AoraQtg»v xci vóv MoAóy 
(MoAyoó) xci [róv Xauoc], zxor& uiv vOv nAtov xci tzv oeAmmiv: 
xal tovc dóv£Qac, & 0 tóc slc pavo dv9 oov (av$ooxo CG) 
zxexolnxiv (ixoímos) xoi oox tlg xmQoGxórvgow, xoti Óót xoi [vo] 
&Aoya 56a (4- éc(uov), óc xag Alyvxtiowg tóv "Aztv Bobv xci 
tóv utrvómnotorv vQ&yov xoi $s00c àQyvQoUc xai yovooto (-- oc CG) 
iv vij lovóa(q. vavvy vot zQoÓnAoc &xttAdv «rois 0 9:0c PAsye 
ói& rob xQogntov' ,, M?) uixgóv vo?vo tÓ oixo Tovóa, zov TG 
gósAAUyuara vaUva, & ixoínoav, Ott ivímAgoav (tnAgoav CG) 
tg» y5jv àvouiac roO zagogyioot ui'* (Ez. 8, 17. 18. — C. A. 
V, 12, 2—3). 

6. Chron. c. 151, ed. Muralto p. 357, PG rro, 547: Myó: 
tÓc itQüg vOv &zoorOAov Ó.daoxaA(ac xai xaQayysalac üxovortec 
tijg AtyoUong: OUx ixwtQímousv Aaixórv moti» vt tO ieQatuxor, 
oiov $volec 1j B&ntuoua 7) yeigoSeolar 9 soAoylav puxQàrv 7] ut- 
yáAnv, ,xci ovy éavtQ vig Aaufdve viv vuurv, &AAA xaAoUutvoz 
$zó $sov' (Hebr. 5, 4)' &i& yàg vijc éxu9éGecoc vv xysigóv vot 
&nwoxózov Ó(Óotat 7 voveUtr G&(a. Ó Ot ur éyyeuuoD dle vatur, 
dAÀ gxáGac xol rvQavruoac aUt5v t«vtQ, vv àuagQtiav xci 
vv TioQiav voU Xeo0A xcl Obiov óxoctuosta. oU uv Ói, 
&AÀ' oU0b roig Aouxotg xAnuguxotc ézwvQémoucv BaxviGauv, oior 
Ótaxóroig 7] &rveyvo rate ) wáATaug 7 ozx5gívatc, dAÀ Tj uóvoiz 
ixw0xóxOtg xci zQtofvrégow, éi&uzxeQntovut£vov avroig vtóv Óta- 


, € ^ - c € bd € À ^ 
xóvov — oi Ót voAuóvtig vo6to vOv Kogmgróv voxoícovot rnv 
Ólxgyv — xal u£vrot oU0R xQtofvrfgows xysuporoveiv Ótdxovor |; 


ó.axóvioGar 1j dvayvolotas 7] 6z5otvac ?] xvAoQ0Uc, &AX 1) uóvorz 
roig éxL0xÓzOuc. Ut yg £Oótw 1] vá&tG 1) £vvouoc éxxAmnouaotuxr 
xai $edgetoc éouorvia xal xavaovaci. C. A. III, 10— r1. 

7. Chron. c. 185, ed. Muralto p. 416—419, PG. 110, 627 
— 632: 2c (xal) iv vai; dzxooroAuxatc Avavd&eol grow Ó Aóyoz 
(6 $«ioc Aóyoc oUvoc qnolv): "Eóro Ó£ ó xguvzjc ax9ocozóAnntoc. 
utt xàÀoUoiov érvtQszÓUusvoc 7] xoA«xeUov zxaQà TO z9001jx0r 
qojee zx£vitoc q&00ueroc. ,,OU Any" yg, quot, ,,zoocczor óv- 
váorov (Lev. 19, 15), x«i zévqca o)x éeote £v xoíost (Ex. 
23, 3), 0tt. roO xvolov 5; xoícig (Deut. 1, 17), [x«i] dxatoog vo 
Óixawov. óvo&erou* (Deut. 16, 20), xai oUx ag£oet v Ótxaio oUdtr 
dóxov (C. A. IL, 5, 1—2). ó0zv o6 Ó& zucvevew, eg Érvyt, 
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toig xarryogoUow dxoiroc xal àfacaviovog. iyyogtt ydo vuvac 
x«i Óuà Criov 3j g9óror xará vwoc dósAgoU ivoryoacóat xor- 
»ryoglev. (apevógyoglav), cc oi ó$o npscfUrsQor xarà Zooárrnc 
xai 5 Alyeztia imi voU Too5Q. ob o)v oc $so0 üv0Qozoc rà 
rowxÜce Lu» zxQoytíooc zxagaóéyov, Iva (xol) ur) évéAge vóv d& dor 
dai (4- uj) dxoxveivic vóv óixaovr (C. A. IL 37, 2—4). [490v 
yàg xol óíxoeiov o)x dzoxrsvig] (Ex. 23, 7), ovót AmwnQ óóo« 
woyj» zxovóá&ci (Deut. 27, 25)' và yàg oa ixrvgAotow 0g- 
$aAuotg 6opór xci Avgalvorrot Qnuora Óíxcia" (Ex. 23, 8). 
&l or &zQoooxoAnnroc xglvert, éxcyvoloso0e vóv xavgyogobvra 
xatà toU zxànolov «oroO uagrvolar wvevór, xal dxoós(Savrec avtóv 
ovxogárrQr |xei wevóolóyov| moujóare a0tQ xa0^ Ov vgOóxov 
ixorvgoséoato (-- zxoujccu CG) và xAgolorv, xci i&agsive vv 
aorggór i$ (ix uéóov) $uóv [aévàv xavà vv 9ztov vóuov xvgiov]: 
Ojo» yàg im" a)UvO, iqovtíoovro (iqóvevos CG) cvóv dósàAgóv, 
x902aBÀv (xQoxaraAaf Ov) rà ova voU xovvoO' yéygantat ydg: 
.,0 éxyéov aiua &vé onov, dvri vo$ atuavos àxsivov éxyvbnosvo 
t) aiua «vob (Gen. 9, 6), xal* ,/ESagttg vó àvaíviov. dzó 600 
«iua (Deut. 19, 13. — C. A. IL 42, 1. 5 —6). oUxoór igsvrárs 
uerà zxoAANc áxgifsiag zsgl vOv &veyouévov, xol zQOtov zsgi 
roO xatqyogobrtoc, ózoiá tíc &oviw 7) &vaotQog?] aUto0, xol &àv 
cvovrélóntoc xol é&ózioToc cóos0g, uJ) zórtvéoO 0 uóvoc, nag&- 
rouor yàg tó totoOrov, dAA &yévo) xoi éréoova uágvvoag eUAafsic 
x«i ÓuotgOxovc, tva ,izi 6tóuavos ÓU0 xol tQuOP ucgrógor 
dàtoyoéor ovaO5o:ro. zv Qua" (Deut. 19, 15). óuk «il Óé 
cimouev vtÓr vQOxorv a)OvrOv ÜOqvedo08ot; Ót0vw zxoAAdxig PyyoQet 
x«i vtoog ÓUo xal tovc zàt[ovag àmi xoxQ) uagrogoat xal ovu- 
q0rog wtvónyogioat, oc vovg Óvo zxQsoflutégovc xarà Xooárvyc 
iv BaflvÀd?ri xol rog viovg vOv» zagavóuov xetà Nofovói iv 
Xauagsle xci vo zxàAi90c vov Tovóalov xavà vov xvgiov év "Tegov- 
oaÀnju xci xarà Zrsqávov v00 xQoroudQrugoz aUvoU. LoroG0avr 
oov oí udgtvgsc zQastic, dóQyntou, éxceixelo, &yazmvuxol, ocgpovsc, 
£yxgattig, dztQisoyon, OeootÜsig" » yàg vOv voiovvor uagtvola 
J:gela zxdvroc óxágyst. vOv Ób u; voiovvov uy xegaó£yso0s 
t&g uaQrvoíag, xüv Gougportv Óoxdom i vij uagrvole 900- 
réraüxtaL y&Q iv volg vouoig' ,OUx top] ustà xoAAQv &v xaxía, 
o9 zaQaóc&m dxomnrv orolav, o9 cvuyxavaü)01 ustà zxAn(ovc 
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&xxAlvat tO. Óixcvor* (Ex. 23, 2. 1). iv uégec 08 xol vÓv xQr- 
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roucvor sió£vau Oqs(Astt, Óxoió; iori vij voU fiov Gvrnósie xci 
dvaotgogi, sl usuagrtvoQnu£voc vórv iov, el àvéyxAntog xai dótá- 
JAnjtoc, el O0t0g xol quAO&trog xal quAOzTOyoc, tl Go por xoi 
"eóove xaÜPegóc, si dzxtyOusvog zxavtóg zovQooo xQayuatos 
(C. A. IL 49). uaxágioz yàg Ó votobtoc, ààv nz&iQac0f xci Óó- 
xiuoc qavij ,,Avi;o" yáo, qnotv, ,,dxtígaotog dóóxiuos xao 950 
(lac. 1, 12. 13): xai oóro Óoxquaó0tg ixi wsvouati A£yec xci 
aUtóc tixóvOg' , Elósc, xégus, ur) nagactonzone (Ps. 27, 1), 0t: 
ixaréGtQodv uot uágvvosc dótxot, xol hprócato * áÓwxla éavtij 
(Ps. 26, 12. — C. A IL 8, 2). idere xol và xocjx Óixactioua. 
or rjj i&ovoíg Ooduev áyouévovc qovtc, uoujovc, qaouaxo)c, 
roufoUyove, Ajótác: xai vàc dvaxolotic arr Aeufdrvorrec 0x0 
tÓ zxQoGayóvrow oi wyoUusvoi A£yovot tQ xaxovgyo, si vcUTa 
oUroc Eye. — xdxsivov. ovyxavtatiücu£rvov xal óuoAoyoUürroc oUx 
tU oc &zi tijv xóAactr aovóv Pxnxtunxovotr, GAAà nAslootr vu£gatc 
vv é&éraciv c)voU zxorioUrrat usvà GovuflovAlaz xcl oxéweoc xai 
«OAÀNs Üntuotoc' xcloOro rsAsuraior 0gor xoi iwzqor (arávov 
0 u£AAOv ixgéotw xav aUv00, nQOc tÓr ijAtov àxágag vàc xyetoac, 
imi márvov ÓwuaQrügevot dfc Undgytw voO atuavos voU àv- 
&ocdov, xaítor Orcec 6Ovixol xoi 0tsor xol uóvgv Lyorteg vnv 
qvcoi ÓtódóxaAorv. Ousic Ót yweooxovtsc 0tÓv rÓv irüQovta xag- 
Óías x«i reQgovo xai ovrióvta tic zárvta và toya Tuv, x06Q 
u&AAov ógtlAttt utvà mxoAAmZg égeUrmo v5v Óuxalav xolów xgivsw, 
Oti tOD xvgiov 7) xoíotc vo0 utAAovrtoc dzo0oUrat íxáGto) xatà 
r& Égya avro8 (C. A. IL, 52). 

8. Chron. c. 128, 9, ed. Muralto p. 289, PG rro, 458: 'Yzo- 
«ógovs; yàp Lyovrsc a/ro)c [oi] Poaior o?x ico roic iÓlous 
40869. (xcyoro9au CG) Óuxavouacw, ixaónnzso éxovoloc ixs- 
óxáGavro tüv ÓovAsíav tixóvveg: , 00x fyousv facuéa d ur 
xaícaga'* (Io. 19, 15), xal ,/Eàv ur, dxoxvsivoyusr róv Xouvóv, 
zvrttc tlg «UrOv zuü6TtO0OvOL, xoi &Aseécorvrat oi "Pouotot xoi 
&gobGo. vov rózov gudr (Zudv rór rózor) xci tó tOvoc* (Io. 
11, 48), ot ye xe &xorvreg mQosg»tevoav xol yàg éníovtevoar 
el cvv rà ÉÓvg, x«i a)vol vnv i&ovelav ózó Pouaior ágy- 
oéónGav, xcl tic vouuxfj; A«vQsiag (xci viv AarQtav) xexoAv- 
uiro: (4- ó£ CG) sol xai &vaigetv. (4- otc 9é2ovo. CG) [oo 
évyyooobrrct] xel Os Ore Bo/UAorra..  Ót0 xcl &xixatápavol 
elo, uj) Óvráuevot zouiv. và Ótavevayu£va? ,,Exixatágavoc'* yáo, 
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q506iv, ,,nác, óc oUx iuu£ret xáot vol yeyoauuévow ev v pu Aco 
toU vóuov coU xoujoct. cota * (Deut. 29; 26). dóirarorv Óé ioriv 
év Ótaoz0Q eva vóv iQvóv Órvrag xdvta avroUc ét eAetv 
(Eneveásiv «vro)c CG) và roU vóuov xai tjv Aatgtiav év án 
vózo ztQuyeyoauuévgv, cz iv Aóyo xvolov Moos Otergato. 
C. A. VI, 24, 2—5, quem locum tacite quidem, sed fine excepto 
accurate Georgius exscripsit. 

9. Chron. c. 133, ed. Muralto p. 335, PG 110, 510: Ov uv 
Ó£ àAAà xci vÓ Ovoua (vrQ óvóuatt) xvgiov zxQosgrrtvodr vuwez, 
óc BaAadu, ZXao04 (CavÀóc) xci Kaidgac, xci Ócuudrua na 
&BéBaAor, cg Jovóac xal oi viol Xxcvà. C. A. VIIL 2, 2. 5, 
quem locum Georgius hic tacite respexit. 

Cum Georgium Monachum vel Hamartolum Georgius Cedrenus ex- 
scripsisset, huius lectiones lectionibus illius adiunxi, et quidem uncinis ( ] in- 
clusi, quae Cedrenus omisit, uncinis ( ), quae mutavit vel addidit. Ubi Ce- 
drenus cum Constitutionibus consentit, cum Hamartolus ab eis discedat, signavi 
lectiones CG. His locis Hamartolum e Cedreno emendandum esse vix est 
dubium. Nolui autem mutare, et textum editum repetii. 

Fragmenta haud raro a textu Constitutionum plus minus discedunt. Ordo 
sententiarum saepius inversus est; nonnulla leguntur, quae a Constitutionibus 
absunt; in fragmento V praesertim Psalmus 50, 19 insertus est, in fragmento VII 
Ps. 27, 1; 26, 12. Valde autem erraret, qui Georgium alium textum ac vul- 
gatum legisse inde concluderet. Qui in locis componendis scriptura cum tanta 
libertate utitur, quantam Georgius sibi usurpavit, is etiam verba mutasse vel 
aliqua addidisse censendus est. 


XIV. 
PHOTIUS [t 891]. 


1. Bibliothecae c. 112 — 113 ed. Bekker p. 90; Migne PG 
103, 386: Areyvolo0s) KAnusvroc voo Pougc voy» Buiiov óvo, 
àv có utr éxtygágevat Acavayai vàr dxootóAov óuà KAjusvtoz, 
iv Q xal oi vÀv GvoroduxGr xavóvov rà dóQolouati vd àzo- 
óróAov Karóvsc &uygagóucvor zeQt£yovcot.— ... ALÓÉ ye Ata- 
tayGlcQui uóvotc Óoxob0tr ivéyeótkat xaxozxAaótie, 5v oo yaAc- 
xór dzooxtvtcaóÓau xcl Ort xarà toU evregovouiov Oft 
turüg ixagínow, & xci Óógovor ÓwaAí0acÓa xal Ert Agtiarióuc, 
0ztQ &v ttc xcl Baie Ótaxoosontto. 7) u£vcor ye vv vob Iléroov 
Ilod&sov fifAoc vo vs AauxQO xci vij GsurOTqtU xol Pri TO 
xa$aQQ xol ovrtÓrQ xci vj GAAg dottij voO AOyovu xal xoàv- 
ua9c(c vocobro Eyes. zgóg vào drtavayàcg vÓ zxagaAAdttor, cc 
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Qó& ovyxolost rij xarà voc Aóyove zoóc dAAjAec xaQafaAAsoOat 
và BifAove. 

2. Nomocan. praefatio; Bibliotheca iuris canonici veteris edd. 
Voellus et Iustellus 1661 IL, 790: Ov uj dAAà xai vo)c (Kavóvac) 
Asyoufvoug vÀv &ylov dxoovóAov (slg aovórv ovriyayov), el xoi 
Twwéc Ótd. vwag. aivíag "ynoavvo. . . . l. c. p. 793: Ol Asyóuevot 
tÓv &ylor àxooróAov óià KAxusvroc Kavóveg m. 

Nomocanonem hic addo, cum sub nomine Photii ad nos pervenerit atque 
eius aetate compositus fuerit, non ignorans, librum nunc ei abiudicari. 


XV. 
OECUMENIUS [t c. 940]. 


Comment. in Act. apost. 9, ro, Migne PG 118, 170: Kol 
oPtoc 6 Avavíac Óuixorvoc zv, óc aitóc Ila0Aoc uagQrvost iv coi 


Ka«avrocot | Cf. C. A. VIIL, 46, 17. 


XVI. 
SIMEON THEOLOGUS IUNIOR [t 1041/42]. 


1. Oratio XXIV, Migne PG 120, 439 sq., Holl, Entbusiasmus 
und Bufigewalt beim griechischen Mónchtum 1898 p. 19, in quo 
libro verba graeca traduntur: Sacerdotes pietatem docebis . . . . 
accuratam apostolicorum canonum traditionumque scientiam (v7;v 
slónoww &xguBó vóv dxooroAxov Kovóvor xo Ilagaódoson). 
. . . Quod si etiam contra turbulentos et inordinatos aliquando 
te in virga et baculo cum ratione irasci oportet, ut malum aliquod 
prohibeas et pestiferam inter eos labem reprimas, ne opus malum 
et affectus vitiosus in deterius serpat (cf. C. A. IL, 41, 7—8), 
neque istud apostolicis Constitutionibus et divinis patribus alienum 
iudicatur (oU0à cobro dzüdov ixgió5 roig &xoótóAouw iv caic 
«vtór Auavd&scou xal voic $sogógors zatodo guóv). . . . Ne 
igitur praetexens mansuetudinem propter solam laudem humanam 
modicum quidpiam praeter Dei mandatum admissum ad subver- 
sionem apostolorum Canonum et Constitutionum (ézi xaraovoogij 
tóv dzocoroAxór Kavóvov xoci Auvógsov) contumeliamque vitae 
evangelicae et status monastici neglexeris, sed lesum ac Dominum 
tuum imitatus, infremens ac teipsum sine turbatione turbans man- 
data Dei et Canones ab eius apostolis praescriptos ulciscere (ix- 
Óíxiow zoL00 róv évvoAGv vo 9:00 xci vv vtÓévrov Kavóvov 
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6xó tÓv azoótóAov). . . . Scito enim unicuique talium (sc. 
paenitentium) ab iis, qui spectatores et discipuli sermonis fuerunt, 
locum convenientem ac iure destinatum esse, quorum Canonibus 
Constitutionibusque legendis incumbere necessarie debes (x«l óer 
ót &vayrvoOGtoc uüAAor vOv Auavá&cov xci Kavóvov avtov int- 
utAdc £ysoOar), ut ne ignores, quae credentium in Christum 
abscondita sint mysteria et ne pecces, dum pietati erga Deum 
parum consentanea geris. 

2. Teste Niceta Pectorato, qui vitam eius scripsit (cf. Holl l. c.), 
Simeon monachos, ut rectori oboedirent, adhortatus est his verbis: 
'Ev 660 yàp oix tort znaQcfaoic 9:00 ivroAZco 7) vOv &xo0G6to- 
Auxv Kavóvov xai 4Autd&cov, àv nácw dváyxi náca óxaxoitvr 
«UtÓ OgtlAert xal oc vO xvglio ziüósoÓar £v OG0tg Ób xwvóv- 
p£U&t tÓ TOÜÓ XQuvoO eUOayy£Avov xcl oí vOuoi tüg ixxAnoiac 
avroó, oU uórvor oU Ósi zxt(OtGOcu vroíro xràÀ. Porro syncello 
per ironiam dicit: ózex v&AAa AeAotxOG z&vta xol tfjg oix&iac 
émiutAoUutvog GvvtiÓnótoz; vÀv azoóroAuxOv dvrtéyy óxovóaioc 
Kavóvov xci 4uvageov. Denique se condemnatum fuisse dicit 
OUy Oc uoiyóc 95 xaxozxoLóc, GAÀ' óc Óob0A0c XoioroD xol rOv 
axoóvoAuGr Kervórvor xoci Auvégsov dvttyOutvoc. 


XVII. 
NICETAS PECTORATUS (c. 1050]. 


I. Adversus Romanos de azymis et ieiunio sabbati et matri- 
monio clericorum, graece ed. Demetracopulus, "Exxàgowotux! 
DifAvo9yjxr (Lipsiae 1866) I, 18— 36. 

a) p. 24. El yàg zegi vàv dG/ucov xal tc avtOv togtüs 
Koguvoiois ó IlaoA0c àx£oveAAe xal iv dGOuoig fopráGswr. evvovc 
mQostQéxeto, ovx v ÓoyuariQov ustà vd fvótxa xoi záóav 
xavovíGov trjv vov zxitóàv éxxAnjolav, àv vo ifóounxoovo xovóvt 
uev! ixeriulov. xagnyyváro zàot xci i&nogaaOsto và voibra zog 
Jovóatov uij ó£ysoGau El vis, qáoxov, énioxoxoc 1] x9tofvrtQoz 
7 Ó.&xovoc 3j 0Àog TOO xataAÓyov vOv xAmQuxór vryottvot ust 
"ovato 7 tográtot ust! aorOv 75 Ófyowo nxoQ' atv và tic 
éogtüjg eorO»v &évux, olov &Gvua 7] roi00t Ov tt, xab«ugsioDo ci 
ó& Aaíxóc s], dqogibé69c. Can. ap. 70. 

b) p.28 sq. Tów dxzooróAov oi xogvgaior &v uiv v z£uxto 
giBalo vv Avavá&eov vv oxó KAnusvtoc tijc Polunc yoageoov, 
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iv Q ztQi uagrUQov àxuyéyoanzvat, xarà vÓ (Ó/ xsgdAciov vast 
q«6v  Tevodóa yào nol zagaóxtvrv mQoofra&tv ?uiv vóveoeur 
6 xüQuoc, t?» uiv Óià v5v z90006(av, tjv 0b Ótà vÓ xaÓSog' ast 
ó& vgortócat vÓ oaUaror xag£Óoxtv, o)y óti Ósi vO oaBfUarov 
rgottüst, xarázavot ónutovoylac 6xágyov, &44. ott éxeivo uóvor 
407) vgoveuew, &v à Ó Óqutovoyóc zo yv &rc (C. A. V, 14, 20). 
xarà Ób rÓ vélos voU DufAlov náAw oUro gro llàr uiv 6df- 
pato» vsu roU ÉvÓc xol záGav xvQuaxQv àxittAo0rvtsg GvvOÓOv: 
tUgpaíreGOs. xol uev OàAiyov: EUggavügrar Ót zv vaovatc, dAX 
ov zirv056nt (C. A. V, 20, 19). iv 0i vo ífóOuo Bulilo vóv 
aUvóv Aravd&sov xavà vÓ x' xepáAatov váós quot; Tó oafBavor 
uévror xai vzv xvguaxiv tográGete, Óvt TO uiv Ónutovoy(ac &ovir 
ózóurgua, y Ó& dvaoráosog. fv Ó& odüJaror uóvor uiv gv- 
Aextéov àv ÓAo và &viavtÓ, vÓ tc voU XouovoD vague, iv o 
vgoteUstv zQo05xtu, &AÀ' oUy Éogvátetr iv 000. yàp 0 ÓnutovQyos 
óxÓ yv vvyyáre,t loyogóviQorv vÓ nxsQlü avvoO nzívÓoc tg xat 
ónutovoyíarv yagác (C. A. VIL, 23, 3. 4). aAA& yàg vabta uvotuxoc 
óià KAgusvrog z&vra ÓtavaSdusvou o)x Lotyoav ucygQu voUvOv, 
dAA' sióóveg Oslo nvsuatu o9 vrv vvyoUoar xagdBact tivat 1o 
»gorsvetr và GaBera, xol ixwiulo 0900QQ xaraótouobor ztQi 
tOUtov TZv éxxAmólav. qaoi yàg iv vO i&nxootg) vetdQto xavóvc 
róv itgov Kavóvov a/tàv: Ett xAngguxóc £6gs3 vrjv xvQuaxnr 
zu£gav vgoveéovr 3| tO oáBarorv xA5v toO iróg xci uOrov, xcó- 
cLoslG9 0 sl Ó& Aeixóg, dqogitéoO-. Can. ap. 66. 

c) p. 30. Ot uiv yàg &zxó6toAot xavóva xtgl tovtov é&é9evcvo 
oUroc sixóvttg: Ei vic inióxomog i) xQtoflUvtQoc ?) Óidxovoc 7 
avayvolotne 73 wáAtQs vv &ylav tto0aQaxootyv O00 vnottsóst | 
revQdÓa xoi zaQaoxsumnv, xa9ciu9sioOc, si ur Ót doD8£rvaar 6o- 
uatuxiv &uxoóiGorro. Can. ap. 69. 

d) p. 32. Kei 6xt &uagrárovcso xàv voro xagavousite, «x0 
tc TOv azootóAov Auarayjc xal vOv icgr a)0rOv dxoósi£o 
Kavórvov. iv uiv yàg v6 fxvo [iAlo vv Óuà KAxnusvvoc Polus 
yoaq£rvvov (sic) Auxvayóv xavà vÓ £xvaxaidéxotor xeqaAct0r. 0i 
&zxóGtoAou ráóe qaoiv: "Exioxózoveo ?) xQtolvcégovc ?) Ódaxóvovz 
eizxouev uovoyáuovc xa0(ovac9ct, xdv ve GO6w avtov ai yautvci 
x» vt un ur) &eivat ó& advoic usvà yeugoroviar ayduotc o00w exi 
yáuouc ÉoysoD at 7) ycyaunxóow évéoatc ovuxA£xsot-at, 4AA. Goxslodat 
jj Éyoveec A90v ixi vv ysgoroviav (C. A. VL, 17, 1). iv && 
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T zéuztQ xavóri tw iegv. Kavóvov asvóv ovo qaotv' Ení- 
6x0z06 ? xQtóléreQoc 7| Ótíxovog viv tavroU yvvaixa ur) exBaÀ- 
Afro zQogáou tUAaftlac: iàv Ób ixJdAAg, agogubéo0 c (Can. 5). 
iv Ó& cd re0609axo0vO xavóvt: "Eoro qaviod, qaot, và lóux 00 
imióxózov zxodyuora, xci uj nQogdost vOv ixxAnouxotix Gr xQay- 
utov Óuxzuxvéco tà vo &ntoxózov, £60. Ove yvvaixa xci xotóac 
xextnu£vov 1j ovyysvtic. Can. 40. 

e) p. 34. OÍ dà Aorixoi vÀv xogvgatov iv và £xvo [BA 
Tdv ÁLará&cov xarà vÓ Óxatov Exvov xsqaaotov. 2xórAOveQor 
simov: Elóoutv ydo, qaoiv, Ot; oi ztQl Xí(uova xol KAsófior 
icy Gvrvvágarrto BilAla im Ovóuatt voó XquoroO xcl vOv ua- 
$gror «oroU zegugégovotr. sic &xdvn» budv vv zxtQguiANxórov 
Xouorórv xol 5uüg toUc coro ÓoVAovc. xal iv voic zxaAatolg Óf 
cuve ovreyocwavvo Quale axóxovpa Mooéíoc xoci Evo, Aódyu, 
'Héotov re xci Aa«vió xai 'Hàto0 xal vOv cvQuOv xatQuxQyóv 
q809pozotà xci tijg dAgÜslag iy9oa. C. A. VL, 16, 2. 3. 

2. Vita Simeonis theologi iunioris codice Parisino 1610 
saec. XIV tradita, typis quidem nondum expressa, nuperrime vero 
a Carolo Holl descripta in libro: Entbusiasmus und Buffgewalt beim 
griechischen Mónchtum 1898, in quo p. 19 etiam loci sequentes 
notantur. 

a) fol. 54: Ti óé qaot». xoi oí aovóztat voO Aóyov iv coi: 
a)0vór Arüórouw ; Tórv AaAob0vtd 600 — tóc záQcott. C. A. 
VIL 9, £. 

b) ibid.: Kei aó9«c: El yo zxtQl v&v xarà oágxa yovéor 
— igovoíav tA5ngaóot. C. A. IL 33, 2—3. 

c) fol. 54": Nicetas vindictam factam esse dicit eig £xflacur 
. tob tiQnuévov . . ózxÓ0 rdv àmooróAov £v raic cvrÓv Ata- 
ra&eour, EvOa zagayysA(av zouoOrtot . . iv tO vtQuaxootO. xtqa- 
Aaío roO ósvrégov (ilALov xarà Aí&w tyov obrog: Obrot za 
S$soi — UCooyovtiv avvosc. C. A. IL, 35, 3. 


XVIII. 
MICHAEL CERULARIUS [a. 1054]. 


Edictum synodi Constantinopolitanae a. 1054, C. Will, Acta 
et scripta de controversiis ecclesiae graecae et latinae saec. XI 
composita 1861 p. 157 sq.: Ka&vzéBaAov (oi Aattvor) iyxaAéoavttc 
zuiv dAÀa TÉ rtv&, xcl Ori toUc zOyovac zagenAnoiog ix&lrou 
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&yoür xoci tj» xarà qVow av$éooxov uoogryrv xagà qOoc i£aà- 
A&octv oUx ürtyóutÜa, xQóc Ó& xal Oti u?) Ó.axguvÓutvor. dzxó 
zosodvrégor ueraAauf&ve ysyaumxórov, .. . umte tij yoaqi 
zoo£ysuw iéAorvec, )) ovx &zxouaÓaQootté quov voUg zxobyavag 
juOv, obrs unr ivvosv 0AcoG fovAousrvot, Órt yorvci&iv eóxQezic 
Tobro Ó xtícac ixoímes $sóc, Gvógdor. 0$ &váguootor &ÓuxaloGtv. 
Ct. C. A. L 5, 11. Infra p. 159 Canon apostolorum V laudatur. 


XIX. 
GEORGIUS CEDRENUS (c. 1060]. 


1. Histor. compendium ed. Bekker (Corpus scriptorum histo- 
riae Byzantinae, Bonnae 1837) L 370—371; Migne PG 121, 410: 
Ili oo iv raic dnoóroAuxaig Aiará&tótv xtA, scilicet frag- 
mentum Georgii Hamartoli IV. 

2. Ibid. ed. Bekker L 417—420, PG :21, 455—459: leoi 
cr uévrot xüv ratc &xooroAuactc AvaráóSeol qnow xtA. scilicet 
fragmentum Georgii Ham. V. 

3. Ibid. ed. Bekker IL, 506 —507, PG 121, 551: Kol &r vaio 
dxoctoAuxaig AiaTáSeo. 0 Üstoc Aóyog oUroc gro xtA. sci- 
licet pars fragmenti Georgii Ham. VII tertia prior; verba enim 
loci Gen. 9, 6 tó eiua «óro$ haec solum ad Constitutiones per- 
tinentia sequuntur: 4424& gói sic xagaósyéo9c uagrvoór xard 
vivoc, xüv Aiav 5 d&ózxwttog' ixl órÓuarOc yàg ÓUo 7 tQuóp 
uaorvoor» zxüv nua QsjawoO)50ttou sintv 0 xUQtoc. 

4. Ibid. ed. Bekker [, 72—73, PG 121, 102: £ióéva« 0 ósi, 
Ort, édv tig ix xaQatáósoc àuagrdvit zn&oütov vóv 0tóv Oc ui, 
ixt&ióvta rolg xOv5goic, ó totoOtoc oUrc ueravoíac a&obraL oce 
óq£Gtc», e)oxtQ yt xal &AAoL zxàt(ovs xci ooroc dagao. xür 
Arn tus zaQ tavtQ' , 00d uot yévorro, Ott xogevoouot iv cjj 
&ra6toogj Tfjo xagóiag uov vij xovgoác* (Deut. 29, 19), vé 
zov uiravornoo, ooz:o Auoc Óó vob Mavaoo$. Óu xcl tÓó váyog 
i&oA089svosr «otÓrv Ó 9s0c. Est fragmentum Georgii Ham. III. 
abbreviatum. i 

5. lbid. ed. Bekker I, 382, PG 121, 422: Yzogógovec yàg xv4., 
scilicet fragmentum Georgii Ham. VIII. 

6. Ibid. ed. Bekker I, 433, PG 121, 472: O9 ugv óà dAà 
xt4., scilicet fragmentum Georgii Ham. IX. 

Fuxx, Dipasc. zr CowsrIT. AP. II. 


o 
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x. 
THEOPHYLACTUS (c. 1070]. 


Allocutio ad quendam e suis familiaribus c. 11, C. Will, Acta 
et scripta quae de controversiis ecclesiae gr. et lat. saec. XI com- 
posita exstant 1861 p. 242 sq.: "Eze dAAoc ye xoi viv ev oafgaot 
ryortiíav Góuóv & Bovào(usüa zixQOg iSerábew, Ótí&outv ocrt 
dxoGroAuxGig oUtt zxatQuxolo ÓtÓnoxaiatc GxóAovO0r* ol t& yàp 
4001040. td t5v xvQucx)r »u£oav 1; v0 ó&B[arorv vijrevórrow 
tvóg ézs£nonu£rov xorewngitovrat Acixóv uiv ágoQtouóv, xàjgc- 
xav ó xataíoteoiv. Cf. C. A. V, 20, 19; VIL 25, 5; can. 64. 


XXI. 
NICETAS SERRONIUS [c. 1080]. 


1. Commentarius ad Gregorii Naz. orationem 45 (42) c. 13: 
Elàgnvai Óà ro Évóvua vc àq9ago(ac ànó vijc OxvafiBAov tjs 
ói& KAnuevvog: "Ira yáo, qrol, xava&uoy avtovc roO AoUtQov 
tjs zaGAQyivtolac, vo svÓUuatoz tüc àg0apooíac. Similiter ad 
eiusdem orationem 4o c. 4. Cf. C. A. VIII, 6, 6. 


Commentarium ad illas Gregorii orationes ac nonnullas alias Migne PG 
127, 1177—1480 latine edidit, et locos laudatos p. 1249 et 1356 invenies. 
Cotelerius, qui verba Nicetae e codicibus Parisinis in adnotationibus ad C. A. 
VIIL, 6 exscripsit, iam iure dubitavit, an Gregorius Constitutiones respexerit. 
Negari quidem nequit, immo certum est, verba ista iam saeculo IV in liturgia 
adhibita fuisse. Verba etiam in precatione pro catechumenis leguntur, quam 
Chrysostomus Ad II Cor. hom. II c. 5—8 (ed. Bened. X, 435—440) tradidit. 
Constitutiones vero haud dubie post illas Gregorii orationes compilatae sunt. 


2. Ad Matth. 5, 42: Houjcéov éAeguooívac, &AAà ust xol- 
6£0G xel rolg d&lotc, iva £Ugoouev árvazóóoua zagà vo eyiorov. 
o6adl Óót roig Eyovot xol év oxoxgliott Aauparovou 7| Óvrauérous 
Bonósiv tavtoic x«l A«updriur za! trígov BovAou£rvow. Ó yp 
» s &oE , »^ 2 , " y 
£yov xai Ó vxóxguciv 1j; agyíav Aaugavov xataxQi91j0evot.. C. À. 
IV, 3, 2; 4, 1. 

Codice Monacensi graec. 36, quo Nicetae Catena in Matthaeum traditur, 
auctor fragmenti fol. 107* simpliciter Clemens nominatur. Corderius, qui in 
Symbolis graecorum patrum in Matthaeum 1647 tom. II catenam edidit, p. 196 
Clementem Alexandrinum appellavit, haud dubie vero erravit. Fragmentum 
cum in Constitutionibus apostolorum legatur, auctori huius operis sive Clementi 
Romano attribuendum est. 
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XXII. 
NICOLAUS METHONENSIS (saec. XII]. 


De corpore et sanguine Christi, Migne PG 135, 514 sq.: 
Ilávteg (oí dzó0roÀot) Ti xarvoyoU £xxAjoig Ótà v9 ovyyga- 
qtlonc ve iege KAnjusvtt Aetvovoyíac zagaótóoxaow, iv 1j vaca 
otro órntdc xsrav  Meurgu£vot oov. ov OU quüs onfutuuev. £ó- 
xeQuoroUuér Got, $sb zxarvroxoároo, oUy 000v OgtAoutr, dAX 
ócorv Óvrdut$a, xai tav Óidra&iw a)roe zxAggoOutrv. iv jj yàg 
rvoxri xagtÓ(doto, AafOrv d&ororv voic &ylewg xal &juouotc avro 
xt9oí, xoi dvafA£pac zQOg 68 vOv Otóv c)voO xal zatéQa, xal 
xA«Gac Éócxev quiv sixowv' , Adgtvt & aso, qáyste, voOcó iovt 
tó G6dóuá& uov (Mt. 26, 26) ro z:Qi zoAAÓr $ovntóutrov cz 
&gsow &uagtuOv (I Cor. 11, 24). e6Gaótoc xal rÓ xocmQQuor 
xegáGac i& oivov xal vÓaroc xal &yuóag fóoxtv quiv Afyov: 
»llíive £& a)vo0 xávvtc, vo0cO iori vÓ aliud uov vÓ zxcQi xoAAGr 
ixyvvOusvov elg iqeow Guogruv (Mt. 26, 27. 28): vo?vo xor- 
sire elc trjv éurjv dvaurgow'* (1 Cor. 11, 26). usurgu£vor volvor 
v0b zdÓ$ovs; a)roD xol vo6 Üarvaov xci t/j dvaotdótoc xol tüs 
tig ovgaroóg ixaróÓov xol tic utAAoUong a)rob ÓtvríQag maQ- 
ovolae, àv jj Égyereu xQivat GCOvrac xci vtxQobg xoi &xoóobrvat 
£xaóto xarà rà foya a)rob, zxQoogépouév Got v (aoi xoci 
De xarà r»v a'roU Óttvagw rÓv ígrov voOtor xol tÓ zxotrQuov 
Tovro t)OyaguétoDrtéc G0. Ót avro, ig! oig xarm&ioGac nuac 
íorárvat évoXmór 60v xal ítQart twr 001 xal dátoOuév G6, OxwoG 
teutvoc éxulAbGpoic exl và nooxciusva ó6Q9a vabra évoiniórv. 60v, 
00 ó àvsrvótjc $tóc, xai tvéóoxQoo:rg àx^ abvtois ti; tujv ToU 
XouóroU Gov: xal xatanzé£uwou vÓ Gyióv 6ov nzvtOua iml Tür 
$volar vaítgv, vóv udorvga rÀv zabqudrov toO xvolov Inoo0, 
0xOS daxog5ro»i vóv dQrov vobror opua roD Xouotoo Gov, TÓ 
zot5oiov tovto ciua vo0 Xouóroo Gov. C. À. VIIL 12, 35— 59. 


XXIII. 
IOANNES ZONARAS [t c. 1120]. 


1. Ad Canon. apost. 6o, Migne PG 137, 158: IfoAAà Bigaia 
zag& vOv do:fov évoütó0qoav tic üAafngv vv &xAovoréQov, 
coztQ x«i ai Óuà voO &ylov KAnusvvog yoagqsiont toic àxi6xozotc 


&xootoAuct dAvav ay al, at Ó.à voro xol óvvodixo gs &acgAn)moav. 
3* 
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2. Ad Can. ap. 85 p. 215: 4légoga vó&« cvyyoaupora xai 
wevdeziygaga oar 3) xci elo rà ÓE xol vevoScvuérva, oic xci 
ei Óià vob KAmuevrog ixnegqovnuévot Avavoyal. xcl atat xai 
za xaxoóó&ov vwov ivobti05oar vt «a1 xageg9a901,0av* 00 
xci &vaywojóxtóSat 0Aoc crc dztmyógsvoev 1, olxovusvuxi) Exe) 
6'vvodoc. Similiter ad Concilii Laodicensis can. 60 p. 1420 sq. 
et in scholio ad epistulam festalem S. Athanasii, quod edidit 
L Ussher, Polycarpi et Ignatii epistulae 1644 p. XLII. 


XXIV. 
ALEXIUS ARISTENUS [c. 1130]. 


Synopsis canonum, ad synod. Trull. can. II, Bibliotheca iuris 
can. veteris ed. lustellus 166:, IL, 698; Migne PG 137, 126: T& 
zxagàü vOv irtgoóógov xAomuuaioc iufsBAquiva vois Óux KAn- 
utvrog tÓv üxootóAov Adiaráitóu dxoxnQovxta. iv toic dxo- 
oroAuxoig Kavóot xoc voic dAAow; volo tZG xcuvij xoi zxaAGLüc 
óuxOnxne DijAlor; xoi vàc Aravágsic vOv &xootóAorv rg Óud 
KAnjugvroc iv 0xvo) ovvevsbeioac QuA(o:s osBaoulac xol &ylac Éyew 
eploOnusv. 0 Ó& xagOv xavórv Óu rÓ vóba vw xol &fva t5. 
erósUelag 0xÓ vàv tregodÓó0&ov» zagattÓnvot iv a/taig ín Avum 
vis ixxAnoiac &no[áAAso9ar. cUràg PyxsAsósvan ztQÓc olxodoujv 
x«i dogdAeuar v00 youotiavixotátov zoiumvíov. Similiter in scholio 
ad eundem canonem, quod edidit Ussher, Polycarpi et Ignatii 
epistulae 1644 p. CV. 


XY 
MICHAEL GLYEAS [c. a. 1150]. 


Epist. XIX, Migne PG 158, 922—927: 'Oti uiv oóv o yoij 
xata Tt ÓtóT Ger Él raic ywouévato &oxoitate nagà viwóv, yágw 
piv &)Gs[O v, &ueQvoAdv Ó£, naÜüérocarv nuüc xQÓ rv dAÀov 
oi ucÜrci XouoroO xol dzxó0toAot, toíra, ivvata xoi rt00aQa- 
xoótá, vol uiv xai ivavoiux vtàstóÓat xoiwvc ii roig rtÜvtOGL 
ÓteragüusvoL. . . el ur] yàg toOto qv, ox &v, dic dvor elgnrot, 
uriuac à» opouGu£votg xaigoic Ótevá&avvo yívcóOct vv veÜvsoórov 
fvexev ol &z00t0A0L xci uaÜ)rci roO XQuotoU, o 7j ÓóGa elc r0Uc 
aióirag vàv alovov' duqgv. C. A. VIII, 42. 

De tempore huius auctoris cf. Krumbacher, Geschichte der 
byzantinischen Literatur 1891 p. 146. 
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XXVI. 
THEODORUS BALSAMON [f c. 1200]. 

Ad Canon. apost. 85, Migne PG 137, 214: X6 ó£ yívooxe, 
€x, &l xol yéygazxvat ivvavOot dvaywoloxtw 1uác vàc Auavayàc 
vob KArnusvroc, xàÀqQv u5 Óguoouosw aUrác, dAM 0 8' xavàv tijc 
c GvróÓov dzyógsvos vyv voUtovr drdyvoocuw Óuà vÓ yevéo0ot 
zagazoincw iv avovais. Similiter in epist. ad Marcum Alexan- 
drinum c. r, ib. 138, 954. 


XXVII. 
MATTHAEUS BLASTARES [c. 1335]. 

Syntagma canonum alphabeticum, praef. I de s. apostolorum 
canonibus, Migne PG 144, 967: doi yàg (7; £xv:j oévoóoc)* Tooc 
6x0 rOvr zxQó qgucv &ylov zxavéQov xol óey9évvac xoi xvooSévrac, 
dAÀà ujv xci zagaóoS£rvrag quiv àx' Ovóuate vow «ylov xci 
ivóó&ov ázxootóAov Oydonxovta nívve Kavóvac vÓ xógog Pytr 
xal fusig xeAtvousp, xA5v vOv roO KAnusvroc éxi0r0AÓv tt xci 
At.ará&eov: arat yàg zgóc vÀr ÓóvootBOv z0A0 v0 vófor xci 
ógaAtgór slosÓ£Sarvvo. Similiter littera 8' c. 11 p. 1139 sq.; litt. x' 
€ 3 P. 139€ xg. 

XXVIII. 
NICEPHORUS CALLISTI [t 1341]. 

Hist. eccl. III, 18, PG 145, 531: Toóívrov óovyygagéa xol vOv 
à&nxoóroAuxcor Aiará&tov, &AAA Ó7; xoà vOv iseQOv Kavórvov 
JL6TEUOUEV. 

XXIX. 
CONSTANTINUS HARMENOPULUS [ft c. 1380]. 

1. Epitome canonum Il, 4 de diaconis scholium, PG 150, 95: 
"Ev vaig Atyou£voig vv &ylov dnzoóróAov Ait«vágsot taÓr« 
ÓuelÀrnvot Auaxórvioóa o)div àv oi xosolórsgor ?] Óuíxorvot éxi- 
ttÀH, GAÀ 1| qvAáOGtw tàg Üigac xci i&uxQrttiv roig mxQtoQv- 
véQou; év v BaxvíGsoD aL vào yovaixag Ótà tO sóxoenéc. C. A. 
VIIL, 28, 6. 

2. Epitome canonum, proloquium, Migne PG 150, 56— 60: 
Tóà» xevóvov oi u£v sicut vow «ylov dzxoótóAor, ot ó£ vów 
olxovutvixov txvà &ylov GvvóÓcv, oi Óó& vOv usQuxóv GvvOÓOv, 
ol ó& yia... . &loiv oóv àv uiv &ylov &xocvóiov Kavóvic 
z&^ TOv Ó& oixovutvixóv GovóÓov xA. 
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XXX. 
BESSARION [* 1472]. 


De sacramento eucharistiae, PG 16r, 514: Sunt autem tres 
praecipuae (rationes, quibus probare conantur, non verbis Domini 
sacrum corpus Christi sanguinemque confici). Una est auctoritas 
sanctorum ecclesiae doctorum, Clementis, Iacobi, Basilii et Chry- 
sostomi, qui omnes in missis, quas ipsi composuere, post verba 
dominica sacerdotis precibus hoc sacramentum conficere videntur, 
siquidem etiam post verba Domini prolata non corpus et sangui- 
nem, sed panem et. vinum nominant. .... In primis autem verbis 
sanctorum doctorum, qui missas composuerunt, unica ratio satis- 
facit. Cum ipsi quattuor patres idem plane dicant, eorum verba 
ante omnia audiamus. Clemens itaque primus, cum miracula 
Domini et res gestas eius ac sacramentorum a Domino traditionem 
commemorasset (C. A. VIIL 12, 6—37), post ea inquit: Memores 
itaque nos passionis, mortis et resurrectionis eius etc., offerimus 
tibi regi et Deo secundum eius praecepta etc. Rogamus te, ut 
clementer inspicias haec proposita coram te munera, tu nullius 
indigens Deus, et in eis bene complaceas ad honorem Christi tui 
et mittas spiritum sanctum tuum, testem passionis Domini nostri 
lesu, super hoc sacrificio, qui hunc panem corpus Christi tui 
efficiat (ib. 38—539). Licet enim haec Clementis verba inter apo- 
cryphas scripturas commemorari soleant, placet tamen eis imprae- 
sentiarum tanquam veris assentiamur. 


XXXI. 
RITUS ORDINATIONUM MARONITARUM. 


1. Consecratio episcopi et metropolitae, Denzinger, Ritus 
Orientalium II (1864), 187: Canon sanctorum apostolorum: Nunc 
ergo nos XII apostoli Domini convenientes hos ordines ecclesi- 
asticos definimus vobis, postquam elegimus vasa electa, apostolos 
socios nostros Paulum et Iacobum episcopos et hos reliquos septem 
diaconos. Primum dico ego Petrus: ille, cuius est chirotonia, sicut 
praeordinavimus, omnino sine macula sit, bonus et ab omni ini- 
quitate purus. Cumque fuerit nominatus et placuerit, congrega- 
bitur populus cum presbyteris et qui congregantur episcopi in 
die dominicae; is autem, qui aliis honorabilior est, interrogabit 
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populum et sacerdotes, an ille, qui eligitur ab eis, dignus sit prin- 
cipatu; quodsi eo contenti fuerint, addet interrogans eos, an testi- 
monium ab omnibus illi perhibeatur, quod dignus sit hac magna 
et perfecta dignitate et possideat rectam erga Deum religionem, 
deinde an rectitudinem observet erga omnes homines. Postea 
interrogabit de omnibus moribus eius, an sit sine macula. Et 
omnes insimul testimonium illi reddant in veritate, quod talis sit; 
porro testati ubi sunt, quod talis sit sine acceptione personarum, 
immo quasi coram Deo iudice et Christo ac spiritu sancto et om- 
nibus sanctis spiritualibus, qui ministrant ei, etiam documentum 
accipiat, an dignus sit ministerio in veritate; nam m ore duorum 
vel trium testium. stat omne verbum (Mt. 18, 16), et exigent con- 
sensum, et cum plene consenserint, obtemperabunt ei. Ubi autem 
factum fuerit silentium, unus e primis episcopis oblationem per- 
ficit, et electus cum duobus episcopis stabit ad latus altaris cum 
silentio. C. A. VIII, 4. 

2. Chirotonia super diaconos, Denzinger l. c. p. 129: Canon. 
Diaconus non benedicit neque benedictionem dat, sed a sacerdote 
mandatum accipit, scilicet ab episcopo vel presbytero, eamque dat 
populo non ut sacerdos, sed ut diaconus; sacerdotibus enim non 
licet opus diaconi implere, quando diaconus adest. C. A. VIII, 
28, 4—5. 

Particula II quidem nomine apostolorum caret. Nomen autem excidisse 
videtur. Arabica expositio saltem, ut Denzinger adnotat, canonem apostolis 
attribuit. Revera canon e Constitutionibus VIII, 28, 4—5 depromptus, versus 
alter autem false intellectus est. Particula I plura quidem minus recte, in 
universum autem Constitutiones VIII, 4 tam fideliter reddit, ut haud' parvi 
aestimanda sit. Cuius aetatis ritus Maronitarum sit, quo traditur, accuratius 
definiri nequit. Moneo autem, in symbolo, quod episcopus consecrandus pro- 
fitetur, synodi Nicaenae II et in sectione sequente ac de consecratione patri- 


archae agente Ignatii Constantinopolitani (f 877) et oboedientiae erga Roma- 
num pontificem mentionem fieri. Cf. Denzinger l. c. p. 193; 215. 
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D. 
CANONES APOSTOLORU M. 


[ 
DECRETUM GELASIO [492—496] ADSCRIPTUM. 


In secunda huius scripturae parte sive notitia librorum apo- 
cryphorum loco XXXVI commemoratur liber qui appellatur Ca- 


nones apostolorum. 

De hoc decreto plurima disputabantur. Cf. A. Thiel, Epistolae Roma- 
norum pontificum genuinae I 1867 p. 553—58; 454—471; Th. Zahn, Geschichte 
des neutestamentlichen Kanons 1l (1890), 259—267; A. Koch, Der beilige Faustus 
1895 p. 57—71. Non est meum, litem dirimere. Id solum dico, decretum, 
si non a Gelasio editum, non multo hoc papa posterius esse. Cum 'in Opere 
imperfecto in Matthaeum Didascalia liber canonum appelletur, non prorsus 
liquet, de quo libro decretum dicat. Verisimiliter autem Canones apostolorum 
proprie dictos respexit. 


jd 
DIONYSIUS EXIGUUS [c. a. 500]. 


Codex canonum ecclesiasticorum, praefatio; Bibliotheca iuris 
canonici veteris edd. Voellus et Iustellus 1671 Ll, 101: Domino 
venerando mihi patri Stephano episcopo Dionysius Exiguus in 
Domino salutem. ... In principio itaque Canones qui dicuntur 
apostolorum de Graeco transtulimus, quibus quia plurimi consen- 
sum non praebuere facilem, hoc ipsum vestram noluimus ignorare 
sanctitatem, quamvis postea quaedam constituta pontificum ex 
ipsis Canonibus adsumpta esse videantur. Deinde regulas Nicaenae 


&ydBHl. SiO eres l. c. p. r12: Incipiunt regulae ecclesiasticae 
sanctorum apostolorum prolatae per Clementem ecclesiae Romapae 
pontificem. — Sequuntur Canones apostolorum I—L. 


Dionysius Exiguus Stephano episcopo Salonae petente c. annum 500 
collectionem canonum instituit vel e Graeco in Latinum transtulit, et Hormisda 
papa (514—523) auctore alteram. Collectiones exhibent Canones apostolorum 
quinquaginta priores, cumque Canones eiusdem auctoris ac Constitutiones et 
cum his ab initio coniuncti neque vero, ut Drey censuit, tempore posteriore 
eis adiecti sint, collectiones illae sunt testes Constitutionum.  Collectionis 
prioris praefationem ediderunt Ballerini, De antiquis collectionibus canonum 
p. HI c. 1 $ 5, et Maafen, Geschichte der Quellen und Literatur des banonischen 
Rechts 1 (1870), 960. Collectionem alteram totam typis expressam exhibet 
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Codex canonum ecclesiasticorum Dionysii exigui, quem lustel a. 1628 et denuo 
a. 1643 edidit, et Bibliotheca iuris canonici veteris (t. I p. 101—174), quam 
Iustel et Voel a. 1661 publicaverunt. Canones apostolorum soli in plerisque 
Collectionibus conciliorum recepti sunt. Cf. quae disputavi in libro Die 4po- 
stolischen Konstitutionen 1891 p. 192—206. 


TI. 
IOANNES SCHOLASTICUS [c. a. 550]. 

Collectio canonum: ordo canonum; Bibliotheca iuris canonici 
veteris edd. Voellus et Iustellus 1671 IL, 501: Oé uiv &ytot vov 
xvolov ua$nrai xal &xóotoAot OyÓonxovrta névvt Ótà KAnusvroc 
Kavóvag ié&t0evco. 

loannes Antiochenus vel Scholasticus ante annum 565, quo ecclesiam 
Constantinopolitanam regendam suscepit, collectionem canonum paravit eique 
Canones apostolorum omnes vel LXXXV inseruit una cum conclusione, quae 
non tam Canonum quam operis universi vel Constitutionum est. In prologo 
dicens, collectiones priores canones Basilii non recepisse, insuper satis clare 
indicat, eas iam Canones apostolorum continuisse. Collectionem Iustel et Voel 
in tomo secundo Bibliothecae iuris canonici 1661 publicaverunt; prologum ac 
titulos etiam Pitra in Iuris ecclesiae Graecorum historia et monum. 1864 (t. II) 
edidit. 

IV. 


IOANNES II PAPA [532—555]. 

Epist. ad Caesarium Arelatensem, Acta conciliorum ed. Har- 
duinus II, 1155. Adiuncti sunt plures canones, inter eos canones 
apostolorum 25 et 28. Ille (25) capitulum vigesimum quintum 
inscribitur, hic (28) capitulum trigesimum nonum. 


V. 
VIGILIUS PAPA [537—555]. 

Epist. ad Profuturum episcopum Bracarensem a. 538 data, 
Acta conciliorum ed. Harduinus IL, 1429— 32. Papa tacite pro- 
fert canonem apostolorum 49 verba uncinis inclusa inserens: Si 
quis episcopus aut presbyter iuxta praeceptum Domini non bapti- 
zaverit in nomine patris et filii et spiritus sancti, sed [in una per- 
sona trinitatis aut in duabus aut] in tribus patribus aut in tribus 
filis aut in tribus paracletis, proiciatur de ecclesia Dei. 


VI. 
STEPHANUS III PAPA [768—772]. 


Ex synodo Romana Stephani papa III (IV) a. 769 habita, 
Acta conciliorum ed. Harduinus IIL, 2015: Quinquaginta canones 
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apostolorum suscipiendos. Non amplius suscipiantur apostolorum 
Canonum prolata per sanctum Clementem nisi quinquaginta capita, 
quae suscipit sancta Dei catholica Romana ecclesia. 


VII. 
SYNODUS NICAENA 1I [a. 787]. 


I. Actio I, Acta conciliorum ed. Harduinus IV, 50: Tagaotoc 
ó &yuotatoz zx&tQuiQyne sintv: Avayvoodq0 £v x9ototc 1) BiBAoz 
TOv xavoruixOr Ót«vaieov. — 'H &yía ocrodog simev: Avayvo- 
60510. — 'O airóc Kororavtivog ó $soguAéoratog Óutxovog xci 
rotágtog tob eveyoUvc zatgragyetov dréyvo. — Tov &yiov dxo- 
61020» xavoOv ztvtQxootoc toíroc: El vi; z9toporegog vÓv &zt- 
otgéporta dnó &uagtíag o zxQooÓ£yevou, dAÀ dxofdAAetat,, xaó- 
«uQslGU c, Ort Avzxti tÓr Xouotór tixórvta, Ott yagà yívevat iv 
ovoarvg) ixi iri áuegroAQ uevavooDvtt. — Can. ap. 52. 

Vox ótet&Geic, quam Tarasius usurpat, vix Constitutiones apost. nostras 


designat, sed potius Canones apostolorum, qui post synodum Trullanam soli 
canonici appellari poterant. 


2. Canon IL, Hard. IV, 486: Toíror o)roc Orrov xci óta- 
pegrogovu£vor uiv, dy«AALOusvot éx' a6toic, Oc t tic &UQoL 
oxbAa zx0AAd, dozaoíoc rog 9tiovs Kavorac évortgritóusQa xoi 
óAóxAmgor tjr a)/tOr Ót«vaynjv xci dotAcutor xgatUroutr, tov 
£xréÜ£rro ry (xÓ vOv &ylor xcl oaAmíyyov rob nxvtéuatog mav- 
£vgiiuor «3061020, tàv ve £& &ylov xoi olxovutrixdv ovvóóov, 
x«i vtév TOXixOGc GoraOQoi00si.GQr ixi ixÓOÓGtt votosvo Óoyuc- 
vOv, xol vv &yiorv natígor Qudv. 

3. Canon III, Hard. IV, 487: II&óav w5gor ywouévgv. xag 
&oyórvvor izt6xóxov || zxQsoforéígov 7 Ótaxóvov üxvgor u£var 
xarà rÓr xavóva tór A£yovta: El vu iíxíóxomoz xoGuxoic &Q- 
qovot yonó&uevog Ót a)UrdÀw iyxgatüc ixxAyolag yürvivon, xeOct- 
Qtío0c) xcl agogi&éofo xoi oi xowvoroüvtsc &UtQ zxürrec. Can. 
ap. 30. 

4. Canon V, Hard. IV, 490: Ei ó£ ri; él yegovovíe qavei)j 
Gotb TOÜTO Jtet00jxO, yuvéGÓ 0 xarà tÓ»v dzoóroAuxÓópv xavór« 
rov Aéyovta' Ei rig énióxoxog Ótà yonudvor vjo à&ieg vavtnc 
£yxgatüc yérvyvet ) mQeofUriQoc ; Ótáxorog, xa&ciQiioóc xc 
«CrÓg xol Ó ytugorormgonc, xcl ixxoztéóoÓo xavrdzaGt xoi TH. 
«oweríez, cz Xiuor 0 udyog 6x iuo Ilévgov. Can. ap. 29. 
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5. Canon X, Hard. IV, 494: "Exe&ón vwtc vÀv xAuguxóm 
zaQaAoyiGouevor trjv xavovecgv óutra&u, dxoAuxzóvctc tijv £avtoir 
zagouav cg éxégng xagouxiac éxro£yovoi, xarà xAtovov Ób ir 
t&éry tjj ÓsogvAdxto xal BaouA(ÓL z0A&,, xal eic toyorvac z9006- 
&dgsUovour, ér rolg cOtOv teoxvnolotg vàc Atvvovoyíac zxovoUrtkc 
TOírOU; OU» gOQlg tob ió(ov ixi6xóxov xci to6 Koworavrwvov- 
axóAsOg o)x EBcott ÓtyOÜRgrat iv oioónzore olxo 7 éxxAmoiq: d 
ó& robro zoujon, ixiu£voor xab«autio9o. cor Ó& usc! clónosoc 
vOr zQoAtyÜfvrov isgéíov rovro zou bow, ovx ficovww abroic 
xoouix&g xci Buotuxüc qoortióac avaAoufárvcoU at, cc xtxojAvtat 
tobro zoutv zag& vàr ÓOsiov Karvorov. Can. ap. 15 et 6. 

6. Canon XII, Hard. IV, 494: El tic ixíoxozog tógtóiin :5 
5yoéutvog ix vv a/tovoytOv vo) ixioxoztsiov 1j vo0 uovaotryoloc 
£l; &pyorvuxr yetga 1) xol &r£Qo z90001z0 éxótdoUc, &xvgov tivat 
tijv ExÓoGir xatà vÓrv xavórva vów &ylorv dxoótOAov rÓv Afyovro: 
Ilivrow vOv éxxAjowotuxOw zQcyuárov 0 àxloxomxoc &yéro tur 
qQorríóa, xal Ótoixtivo avrà óc toO Otob ipopgórtos ui é&voat 
Ót «orQ ogeregíGeG9 al v. e$ abrir 1j avyyeréoww. lo(or; và vob 
9:06 yaolbsGO au sl O8 mérirss siev, Eniyogrysivo os nzévnow, 
cAÀ& ur zQogéos roorov rà tic éxxAQo(as dziumosivo. Can. 
ap. 38. 

VIII. 
TARASIUS CONSTANTINOPOLITANUS (a. 787]. 


Epist. ad Hadrianum, Acta conciliorum ed. Harduinus IV, 515: 
Kavór vÀv &yiov ànxooróAcv x0. EU i&xíóxomoc x1À., sc. 
Canon ap. 29, quem patriarcha aeque ac synodus Nicaena II 
verbotenus laudat. 


I5. 
HADRIANUS I PAPA [772—795]. 


Epitome canonum a. 774 Carolo M. oblata, Acta conciliorum 
ed. Harduinus III, 2033— 36: Ecclesiasticae regulae sanctorum 
patrum apostolorum, prolatae per Clementem Romanum pon- 
tificem, quae ex graecis exemplaribus in primo ordine ponuntur. 
L Episcopus a duobus vel tribus ordinetur. IL. Presbyter et re- 
liqui clerici ab uno episcopo ordinentur. IIL Ne mel et aliud in 
sacrificio offeratur, nisi quod Dominus statuit. IV. Novas spicas, 
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uvas, oleum et incensum ad altare licet offerri ad benedicendum. 
V. Reliqua omnia ad domum episcopi et presbyteri. VI. Ut 
presbyter uxorem suam a gubernatione sua non abiciat, sed caste 
regat, etc. usque ad canonem L, qui Hadriano est XLV. Plures 
enim canones in unum contracti sunt, pauci in duos dissecti, 
nonnulli non solum in compendium redacti, sed etiam liberius 
redditi. 


X. 
PSEUDO-ISIDORUS [c. 850]. 


Decretales Pseudo-Isidorianae ed. P. Hinschius 1863. 


I. Praefatio p. 17: Denique propter eorum auctoritatem ce- 
teris conciliis praeposuimus Canones qui dicuntur apostolorum, 
licet a quibusdam apocrifi dicantur, quoniam plures eos recipiunt 
et sancti patres eorum sententias synodali auctoritate roboraverunt 
et inter canonicas posuerunt constitutiones. 


2. Initium operis p. 26 sq.: Incipiunt tituli Canonum apo- 
stolorum numero L (tituli exprimuntur). — Plura capitula ab 
apostolis constituta in decretis apostolicorum, ut superius con- 
tinetur, legimus, sed adhuc ea minime reperire quivimus et ideo 
illa hic non inseruimus, sed fidelibus investigatoribus hic inserenda 
conservantes committimus. -— De Canonibus apostolorum, qui 
non sint respuendi, ut quidam garriunt, sed omni veneratione 
habendi, sicut haec beati Ieronimi et aliorum multorum sanctorum 
patrum scriptura testatur. — Beatissimo papae Damaso leronimus. 
Gloriam sanctitatis tuae nostra humilitas deprecatur, ut secundum 
apostolicae sedis, quam cognovimus gubernari per tuam sancti- 
tatem, actus gestorum a beati Petri apostoli principatu usque ad 
vestra tempora quae gesta sunt in sede tua nobis per ordinem 
paucis enarrare digneris: quatinus nostra humilitas sentire cog- 
noscat, qui meruit de apostolicorum supradicte tuae sedis mar- 
tyro coronari vel qui contra Canones apostolorum excessisse 
cognoscitur. Ora pro nobis, beatissime papa. Data V. Kal. Mai. 
Accepta Romae. — Incipiunt ecclesiastice regule sanctorum apo- 
stolorum prolate per Clementem ecclesiae romanae pontificem: 
quae ex graecis exemplaribus in ordine primo ponuntur. Quibus 
quam plurimi consensum non praebuere facile; attamen postea 
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quaedam constituta pontificum ex ipsis canonibus assumpta esse 
videntur. — Sequuntur canones quinquaginta priores. 

3. Epist. Zephyrini p. 132: Et reliqua privilegia, que soli huic 
sanctae sedi concessa sunt et in constitutis apostolorum eorumque 
successorum aliisque quamplurimis cum eis concinnantibus habentur 
inserta, LXX (al. LX) enim apostoli sententias praefixerunt 


cum aliis quamplurimis episcopis et servandas censuerunt. 

Sententiae apostolorum, quarum in hac epistula mentio fit, Canones apo- 
stolorum esse possunt. Ivo Carnotensis, Panormia II c. 10$, et Gratianus, 
c. 2 Dist. 16, locum ita interpretati sunt. Pseudo-Isidorus operi suo quidem 
quinquaginta tantum canones inseruit. In initio autem operis de maiore numero 
se notitiam habuisse prodit. 


XL. 
SYNODUS DUZIACENSIS [874]. 


Canon V, Acta concil. ed. Harduinus VI, 154: De non ex- 
communicando autem eo (presbytero) a communione corporis 
et sanguinis Christi item canones dicunt: Episcopus, presbyter etc., 
Sc. can. ap. 25. 


XII. 
ANASTASIUS BIBLIOTHECARIUS [f c. 879]. 


Praefatio in VII synodum ad Ioannem VIII pontificem maxi- 
mum (872—882), Acta conciliorum ed. Harduinus IV, 19: Sane 
notandum est, quaedam in hac synodo ex apostolorum et sextae 
universalis synodi canonibus et sententiis inveniri, quae penes nos 
interpretata nec habentur nec admittuntur. Et certe de apostolorum 
Canonibus liquido novimus, quoniam his quidam facile non 
praebuere consensum. Sed et praedecessor vester beatissimus papa 
Stephanus non ex his plus quam quinquaginta recipiendos synodice 
promulgavit, licet quaedam constituta pontificum ex ipsis canonibus 
assumpta esse videantur. Unde apostolatu vestro decernente non 
solum illos solos quinquaginta canones ecclesia recipit, sed et 
omnes eorum, utpote spiritus sancti tubarum, quin et omnium 
omnino probabilium patrum et sanctorum conciliorum regulas et 
institutiones admittit, illas dumtaxat, quae nec rectae fidei nec 
probis moribus obviant, sed nec sedis Romanae decretis ad mo- 
dicum quid resultant, quin potius adversarios, id est haereticos 
potenter impugnant. 
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Decretum loannis VIII de recipiendis canonibus apostolorum omnibus 
non ad nos pervenisse videtur; hucusque saltem non est publicatum. 


XIII. 
IOANNES VIII PAPA [872—882]. 


Epist. ad Anspertum archiepiscopum Mediolanensem a. 879 
data, Acta concil ed. Harduinus VI, 53: Nunc itaque . . . his 
iterum nostris apostolicis litteris dilectioni tuae praecipimus, ut, 
quia ad praefatam synodum non venisti, ad eam, quam rursus 
iuxta Canonis apostolici capitulum tricesimum quartum (— can. 
ap. 37) erimus quarto Idus Octobris auxiliante Domino celebraturi, 
omni postposita occasione cum suffraganeis episcopis tuis devotus 
Occurras. . . . Praeterea hoc . . praecipimus, ut cum eo, qui de 
regibus Francorum Deo favente Italiam fuerit ingressus, nullum 
absque nostro consensu et unanimitate placitum facere praesu- 
matis, apostolorum Canone capituli tricesimi quinti ita iubente 
atque dicente: Episcopos gentium singularum etc. sc. can. ap. 34. 


XIV. 
HINCMARUS REMENSIS [t 882]. 


Opusculum LV capitulorum c. 24, Migne PL 126, 375 sq.: 
Canones qui vocantur apostolorum . . non episcopalium con- 
clliorum auctoritate sunt constituti, sed a primis temporibus tra- 
ditione viritim apostolicorum virorum fuerunt mentibus commen- 
dati et partim verbis, partim sensu ac sparsim diversis quorundam 
epistulis pro qualitate causarum et personarum ac temporum inditi 
atque exinde, antequam episcopi concilia libere inciperent celebrare, 
à devotis quibusdam collecti. . . . Ceterum iidem Canones qui 
vocantur apostolorum non ab apostolis conscripti esse creduntur. 


XV. 
REGINO PRUMIENSIS [4 915]. 


In libro de ecclesiasticis disciplinis et religione christiana, 
Migne, PL 132, laudat Canones apostolorum 8 I, 192, 9 I, 195, 
1rlL 398, 11 1], qot, 121,424, £6 1, 4u9, 25 L, 86, 271, 175, 
28 IL, 405, 29 L 233, 33 L 429, 44 L, 221, 48 App. L 4, 49 L, 262, 
$6, 1, 263. 
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XVI. 
BURCHARDUS WORMATIENSIS [t 1025]. 


In decretorum libris, Migne PL 140, laudat Canones apo- 
stolorum 2 (3) V, 8, 5 V, 6, 5 1, 78, 9 1I, 67—68, 12 IL 156, 
14 1l, 75, 25 Il, 189, 3o III, 109, 38 IL, 210, 42— 43 XV, 5- 6, 
44 Il, 119. Praeterea quae Regino Prumiensis De eccles. disciplina 
L 88— 89 fonte non indicato scripsit, IL, 117—118 tanquam ca- 
nones apostolorum reddit. 


XVII. 
SYNODUS LEMOVICENSIS [1031]. 


Sessio II, Acta concil. ed. Harduinus VI, 888- 889: Tunc 
lecti sunt Canones apostolorum, ubi in capitulo XXVII ita di- 
citur: Qui clerici debeant coniugibus copulari. Innuptis, qui ad 
derum provecti sunt etc., sc. can. ap. 26. . . . Tunc Canones 
apostolorum prolati sunt, ubi capitulo XXX legitur: Si quis etc., 
sc. can. 29. Item capitulo XXXI: Si quis etc., sc. can. 30. Item 
capitulo XVII: Si quis etc, sc. can. 17. Item capitulo XVIII: 
Si quis etc., sc. can. 18. Item capitulo XXI: Eunuchus etc., sc. 
can. 21. Item capitulo XXII: Si quis abscidit etc., sc. can. 22 — 24. 


XVIII. 
HUMBERTUS CARDINALIS [f c. 1060]. 


1. Responsio in libellum Nicetae c. 16, Migne PL 143, 990; 
PG 1:20, 1028: Reprehendens enim nos, cur ieiunemus sabbatis, 
dicis: Quarta et sexta feria iugiter ieiunandum, una propter tra- 
ditionem, altera propter passionem Domini, sabbato autem nun- 
quam nisi uno. Et hoc asserere conaris ex apocryphis libris et 
canonibus pari sententia sanctorum patrum repudiatis. Nam Cle- 
mentis liber, id est Itinerarium Petri apostoli, et Canones 
apostolorum numerantur inter apocrypha, exceptis capitulis quinqua- 
ginta, quae decreverunt regulis orthodoxis adiungenda. Unde nos 
quoque omne apocryphon abicientes dedignamur audire eorum 
fabulosas traditiones, quia non sunt ut lex Domini. — c. 27: Sed 
iam videamus capitula, quibus putas posse defendi adulteria sacer- 
dotum, non coniugia. ,Episcopus, inquam, presbyter aut diaconus 
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uxorem suam non abiciat obtentu religionis; si autem abiecerit, 
sequestretur; perseverans autem deponatur* (Can. ap. 5). . . Et 
quare tu, qui tantopere Clementis capitula proponis, epistolam eius, 
de qua superius diximus (sc. epist. II in collectione Ps.-Isidori), 
non attendis? 

2. Adversus Simoniacos I, 8, Monumenta Germaniae histo- 
rica: Libelli de lite imperatorum et pontificum saeculis XI et XII 
conscripti I (1891), 112: [Dicit] Corruptor: Unde supra in Ca- 
nonibus apostolorum, quos sanctus Ysidorus (sc. Ps.-Isidorus) 
recipiendos esse confirmat: Si quis episcopus aut presbyter aut 
diaconus secundam manus impositionem acceperit ab aliquo, de- 
ponatur et ipse, qui eum ordinare temptaverit; nam eos, qui ab 
eiusmodi baptizati fuerint vel ordinati, neque fideles neque clericos 
esse possibile est (Can. 68). [Respondet] Correptor: . . Hinc ex 
apostolorum Canonibus sola capitula L non tantum auctoritate 
beati Ysidori, quantum sanctissimi papae Clementis et plurimorum 
successorum eius novimus debere recipi; sed sicut ex authenticis 
et antiquis exemplaribus poterit probari, praesens capitulum constat 
istic proprio sensu et integritate circa sui finem fraudari et pri- 
vari, et alienum figmentum eidem appositum sub specie veri. Nam 
in antiquioribus et veracioribus canonibus ita invenitur: Si quis 
secundam manus impositionem acceperit, deiciatur ipse et qui eum 
reordinare temptaverit, nisi forte eum ab haereticis ordinatum 
comprobaverit. Can. 68. 


Humbertus ipse nonnisi Canones apostolorum L priores agnovit. Ad- 
versarius vero etiam canonem LXVIII in usum suum vertit. Cum autem 
canonem mutilaret aut iam mutilatum inveniret, Humbertus eum correxit. 
Locus testatur, Latinis etiam partem Canonum apostolorum alteram cognitam 
fuisse. Canonem LXVIII autem non solum Corruptor Humberti, sed etiam 
Petrus Damiani et Bernaldus laudaverunt. Humbertus praeterea plures e cano- 
nibus prioribus allegat, sc. Adv. Sim. I, 9 can. 46 et 47; c. 11 can. 45; c. 18 
can. 30. "Similiter alii Latini illius aetatis. Praetereo hos locos lectorem re- 
mittens ad indices editionis Libellorum de lite I, 664; II, 741. 


XIX. 
LEO IX [t 1054]. 


Epist. ad Nicetam Studitam, Migne PL 145, 781: Clementis 


librum, id est Itinerarium Petri apostoli et Canones apostolorum 
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numerarunt sancti patres inter apocrypha, exceptis capitulis quinqua- 
ginta, quae decreverunt regulis orthodoxis adiungenda. 

Huius epistulae fragmenta tantum exstant, tradita per Ivonem Carnotensem 
Decret. II, 105; Panorm. II, 124; III, 90. 107. 115. Sententiam de Clementis 
libro sive Itinerario Petri Leo debet Gelasii decreto de libris recipiendis. 


XX. 
PETRUS DAMIANI [f a. 1072]. 


Liber gratissimus c. 33, Monumenta Germ. hist.: Libelli de 
lite imp. et pont. L|, 65 sq.: Unde non immerito in Canonibus 
apostolorum legitur: Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus 
secundam manus impositionem acceperit ab aliquo, deponatur et 
ipse et qui eum ordinare temptaverit; nam eos, qui ab huiusmodi 
baptizati fuerint vel ordinati, neque fideles neque clericos esse pos- 
sibile est. Can 68. 


XXI. 
BERNALDUS PRESBYTER MONACHUS [f a. 1100]. 


De reordinatione vitanda et de salute parvulorum, qui ab 
excommunicatis baptizati sunt c. 5, Monumenta Germ. hist.: Li- 
belli de lite imp. et pontif. II (1892), 152: Eandem quoque senten- 
tiam de cavenda reconsecratione sanctus Innocentius papa Naisi- 
tano episcopo scribens tenuisse non dubitatur. .. . Item Canones 
apostolorum: Si quis episcopus, presbyter vel diaconus secundam 
manus impositionem acceperit ab aliquo, deponatur et ipse et ordi- 
nator eius. Can. 68. 


XXII. 
IVO CARNOTENSIS [f$ i115]. 


In Panormia, Migne PL r6r, allegat Canones apostolorum 
5 III, 113, ro V, ros3, 26 IIL roo, 29 IIL i:6, 42 III, 170, 
44 III, 157, 50 L 58. Similiter in Decreto. Praeterea in Panormia 
II, 105 dicta Pseudo-Isidori de sententiis LX apostolorum et II, 125 
de auctoritate canonum, Il, 124 Leonis IX de libro Clementis ac 
Canonibus apostolorum, Il, r25 decretum synodi Trullanae c. 2 
repetit. 

Fuwkx, Dipasc. kr CowsmIT. Ar. II. 4 
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XXIII. 
GRATIANUS [c. 1140]. 


In Decreto laudat Canones apostolorum 5 Dist. 28 c. 14, 
56.D. 88 65,9 D. r de consecr. c. 62, 17 D. 33 c. T, 138 D. 34 
t5 ej D. 533 & 3, Er DÀ 35 0.4, 33 D. 8r € 13 wf 
13, 27 D. 434 € €, $n L. r6 qu. 4 & m, 40 C, I2 qu. Y 
21, 4I C. I2 q, t. 6 22. 24, 483—453 D. 3$ € 3, 44 D. 47 
I, 50 D. 4 de consecr. c. 79. 
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FRAGMENTA ANASTASIANA. 


I. C. A. I, 6, 1—6. Anast. Quaest. LXV p. 446. 

"Ex vdv dnxoóroAwudGv Aiwragsov. Tov i9vuxdv uaicov 
zx&vtov zéyov: ví yàg ool xol aAAovoiowg AÓyoto 5 vOuouws T 
wvevóozoogrtouc, & Ó7 xol zxagatgé£zxtu tijg míóttOng tOUG xOovgo- 
tépovco; i yàg col xal Asixet év vj vOuQ voÜU 000, tva ix 5 
ixeiva và i9vóuvOa Ópurjongc; sive yàg tovogixà Aet OéQysoOat, 
Eye vàc Baouislove: &lrs Gogiotuxà xal zxoupyuuxá, ys voUc 
Iloogyrac, vóv Jo, vóv llagouuaotiv, iv oic xmáons nxouj6toc 
xal Goguottlag xAslova dyyivoiav. cogrjosuc, Ott xvolov voO uóvov 
G0g00 clów q9£yuava. sire touavixóv Og£yn, Eyeig voUc PaAuoUc: 10 
sire ágyoatoyovíac, Eyeug vijv I'éveow: eive vouluov xagayytAuávov, 
vóv ÍvÓo&ov xvolov vo? 6to0 Nóuov. mávrov oóv vóv GAA20- 
tolov xoi Óta[oAuGv ioyvoóc Gxtyov. 

2. C. A. IL r4, 7—10. 18. 21. Quaest. XXXV p. 3ro. 

"Ex vóv áxootoAuóv Awvayuávov. "Exaovog zxtQi tavto0 15 
dzoAoyrnGetat, xci oo ur) GvvazoA£0 Ó Qc0c cov Oixatov ustà voO 
&Óixov, àxclztQ zaQ. aUtQ vo dvaudgvgror áruuoiggrov. ore yàg 
tóv Nc xatéxAvósv ove vóv AOv xatépAs&sv oov vr» Paàf ovr- 
«00Àt6sv. si Ót [oUAsGÜs yvdwor xai và ig Tudwv ysvóusva, 


3/85 ri — xovgotégovc 2» h | 8 Aóyoic -- mgooézew v | vouluoug v | 
4 d» : óet G | megicogéns: d | 5 Avzei b. | 5/6 énéxewa a b G | 6 óg- 
uássg b r v | íerogux : Óuvoguxzv v | 9éAgg a | sicígyeoto: G | 
7 BaciAslac d? (?) G | 9 aogioteíav d, copia G | dyyolviev b | evoronc 
a, -00i; d | óc. 4- vob £ v | 10 dauatixdv : daxqrixdv G | éoéyei a b d | 
11 site: v | eite — D'éveow 2» b dh | vójuov b | zagéyys2ua b dh| 
12 xvgíov : toU x. b d p | tov : punxit et suprascripsit xol p | rov 9&00 
T b|cóv 2 d|13 iloyvoóc h | 15 (:acáseov d e f h p | «iro b | 16 dzo- 
Aoynantat b d p | 17 dóíxov : &uaQto200 e | 18 .1or - vas £ | 19 ywóueva p 
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- - ev 
"]oóóac oov 5uiv àv LAagsv vÓv xAZgov vc Ówaxoviac, Ov xoi 


Zutic, xol Xiuo» Ó uáyog viv iv xvgio ogoayióa, GAX txattQoc 
avrOv draósyOsic pabAoc: Ó uiv Gx5y&ato, Óó Ób zagà goi 
iavápevoc cvrerglf. xoi iv vij xifiovo INO& xci oí viol aUtob 
Oz5joyorv, dAAà mzovgoóc ó Xàu ebosBelc uóvoc tig TO» vir 
£Óf&aro vüv tiuoolav. tl Ó& xoi xatéQec bip zaiócor o0 tug- 
goUrcaL oUre viol tzig zatígov, ÓjAov, óc otre yvvoixec oniQ 
ávógGv oUce oixévat oxi Ósoxovó o)rt Gvyytvel nio Gvyysrvar 
oUte qíAo. ónio gíAov obrt Óixoiot onio dÓixov, GAÀ Éxactoc 
(zig ro? ióíov Foyov rÓv Aóyov axcivnbotrou.  oovs yàp INÀs 
ózio toO xóóuov Óixov tlosnoáy0n, ovrt Adr oai Xoóouov 
&xvozoAnd5, o0re Paóf onio Ttouyovrvciov àogayn, ovs ó ToganA 
ozio Alyoztiov xcvtmzovrioÓn. o0 yo $5 ovvolxyotw Gvyxata- 
Óuxdbst, dAAÀ T) tW yvoumc Óuórvoix. 00 coivorv trtQog $aiQ 
trégov &zoDaveivat, dAAA ,ostQaig và écvroO éuaQruóv £xactoc 
ogíyysvou*, xal: ,,Ióo0 àvóQozog xoi r0 Éoyov e9voó zx90 zQo0- 
cxov «órob", xal ,4uxot00)0vy Ouxalov ix airórv Lorat, xci 
«vouía &vóuov àm a/vórv fora.  xaotov xarà viv ó0ó0v ouv 
xguv&) ouüc, oixoc TóQonA, Aye xvgtoc". 

3; C. A. Il 16, 3. 4. Quaest. VI p. 66. 

"Ex viv dnoovoAuxóv Aucvayuávov. Ori yào tóv áuagtroovta 
id apooíteur xarà tO GuáQrque, qno 0 $tóc nzQóc Moor, 
1jvíxa 158&iov zxegQl Maoiac dgs9vac ati ,, Aqogiro:vo f&o tic 
zaosuBoAjc imvà Tuégag, xc uetà vobro slósAs Gere. ovt 
oUP xci »usg tovc ép éuaQtiag Afyovrog ucvavosiv àgoglGew 
Óe& xoórov óuGuévov xatà cTüjv drvaAoylav roO áuagchuacoc, 
Éxsvra ueravooPvrag zxQocAouBársctbai doztQ xorígsg viovc. 


15 Prov. 5, 22. — 16 Ies. 62, 11. — 17 Ezech. 18, 20. 30. — 23 Num. 
12, 14. 

lóv b(ó)dhr C:z»aep G | Begef| 4o adhr| 
b sopgt9Ov b | sic vdv viàv a (róv) b (eic) d e £ (2 sig) h p : eig tóv 
vióv r, 2» G | 9 díxatot J- onko duxa(ov ovs &Oixo. G | 19 envonoA(a91 b | 
ó 2 r GJ 18/14 xaradixatGe: d e h r | 15 dàX& aeigeig . . Éxaotoc : dÀX. 
&xaotoc otigeie G | ovoaig b | &uegrguarov d | 17/18 xal dvouia. — oco: 
adefhC: D bprG]|21 ówrzé&seov d p r | 22 cà éuagrruota G | 
95 oóv 2- f | $ueic d | &uagtleuc p r G | 27 zoooAeufavsa9s d | xavéosc 
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4. C. A. 1L 17, 4. Quaest. LX p. 398. 

"Ex vóv àxootoAxóv Awvayu&vov. Auagtía yàg dvc&tAeyxvoc 
tavtijc ysloov yivevot xoi sig dAAovg vv Óuuroumv Aaupáva, ix& 
xci ,uixoi Céung zxAngooue qvoauatog Couot"', xoi eic xA£xtrjo elc 
0Aor vó EOroc rÓ uÜücog ix5yaytv, ,xcl uvtat 9orob0ct cazxQ- 
ocv oxsvaoiav rÓvouarog iAc(ov", xol ,BacuAÉoG oxaxobortos 
Aóyov dÓtxov zxárttg oi 6x aróv Ox5otrot zaQdvouow*. oro 
xal zxoóferov wogaAtov ueradióoGiv frégotc tijg vOOOv pu yo- 
Q.G9iv cv oyuuvórvvov zoof&vov: xoi &vóQozoc Aotuóc x0AA0ls 
qvAaxt£ocg, xoi xim Av6059 cvrsyOusvoc ixixivóvrvog zavti, o 
0 dv nQocdwy. iàv oóv xal &véQo xov zxagávouov ui trc ixxAj- 
Gíac yoolcousv, xouoOus» vOv oixov vo 9:06 ozt5Acuwv Ajotóv. 
09sv qnoiw 6 XoAouow' ,Ex[ait Aouuóv ix ovvtóoiov, xol ovv- 
t&eAEDGevaL aot) veixoc. 0rav yàg xaóíoy àv ovrsóolo, nárvrac 
&vuuáGet. — AÉyec ov. xc ó Aavíó: ,,OO zxoosvib dug» 190 0gO aAudv 
uov zoáyua zxegárvouor, zxoiobvrac zxagadotc iulogoa: ovx ixoA- 
A5j$5 uo. xagóia oxauf. ixxAivovroc àx iuoO v00 xovqgob oUx 
iyivooxov: zxogtvóusvog àv ó0 Guouo, ootóc uot &Auoboytc 
oo xaroxtL iv u£oo tijo olxíac uov xotv oxtQnpaviav 7 AnAOv 
dÓtxa, &AA& voUtor é&cÓloxor". ÓL0 xci 'Eat600toc và AtttovoyOo 
«vroo [Gi utrà viv xAoz5v xoci vÓ we0óog viv voO Netuàv 
Aé£zQav ztQiüclc é&tÓloxtv &xó x9000x0v avro? xad dnza&. oUótulc 
yàg ,xoworíc qoti zoóc oxótoc'. 


4 I Cor. 5, 6; Gal. 5, 9, — 5 Eccl. 10, 1. — 6 Prov. 29, 12. — 
18 Prov. 22, 10. — 15 Ps. 100, 3—7. — 23 II Cor. 6, 14. 


2 diazáGeov d e pr | dve&éAexroc b | 8 &avezi fp | &cvtiio 7. y. xal 7» e | 
gtigov ab pr G | &A2ovc : dvOgomove b | ezv Quuvougv A. : du2eugdve: b | 
éngl 2» r | 4 Cuuot -- 010v to qvoaua Cupoi G | 4[b. eic 01ov tó E8voc : 0Ào 
vj i0v& G | 5 uíicoc b de| 6 Baoiléovroc b | 7 estot f pr | óxgotto: d | 
8 vooalaiov a b p r, wogtAvov G | 8/9 yegioOse r, yogioévrov G | 
9 zolog r| 10 qvAaxt£oc b, -ca(oc a, -vatog d e p | émuxivóvvoig d | tow 
oic d| GO apr | 11 zgoowavog G | £&v : &v G | xal Z2» a b | negsuaévov d | 
12 yoolaoutv 4- xal G | oixov : éxxiyciav d| 13 602» ep r GJ 14 vixoc 
bdepr]|xze910y abr (500 | 15 ovv: yov afp, 2 dl óz- defpr| 
16/18 moiobrvrtac — £ylvooxov — xol và i&c e | 17 xapólac axaufi d | 
19/20 ov xergxti — é&EsÓloxov 2» e| 19 j 2» b d x | 20 zóv 2eovoyóv 
bderj|21 yietet a b r, yit; defp G | 21/22 c5 .. 2£nga b der | 
22 é£eóloEsv b d e| dnó : ngó f 
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Constitutiones II, 17, 4 partem fragmenti priorem tantum exhibent. Ver- 
sum sequentem vel Prov. 22, 10 eaedem II, 9 continent. De Giezi agunt II, 10 
et VIL, 2. Versus II Cor. 6, 14 legitur II, 61 et VIII, 33. "Tres huius partis 
versus igitur ad Constitutiones referri possunt. Reliqua et praesertim Davidis 
dictum Anastasius addidit. Alium Constitutionum textum ac nostrum eum 
legisse aegre censueris respiciens libertatem, qua nonnulla fragmenta composuit. 


$ C. A.IIL 18; VIE, 24, 2. 3. Quaest. I p. 4. 

Ex vóv Auvayudtvov ánoóoróAov. 'O oov Boxtto0cig dAAÓ- 
tQLoc cosfila bxagyévo, dvivégyyrvog z90c GuaQriav, qi20c 900, 
£y0.9óc ÓtaBOAov, xAnoovóuoc 009, ovyxAgoovouoc Xouoto0, &xo- 
vevGyuévoc v oaravi xai voic Óa(uoow xai tatc üz&tGtG eUtoU, 
&yvóc, xa$agóc, 00t0c, OtoguA(c, vióc roO 9toD, zQootvydusvoc 
(jg vióc zatQi xoi A£yov oc &nxÓ xowob TOv zw6tÓv ovrog: 
», rig uv, ó iv voig ovgavoic'*, xci và iic. — "Iva u?, dv- 
a&iíog zaréíga icvroU vÓv OtÓrv xaAoDrvroc, OvttÓw00j; Óx aUroU, 
cg xc 6 zQoróroxoc vióg logenA zot& Txovosv, Oti ,vióg Óo- 
&dbe. zaTíQa xol Óo0Aog tÓv x)guov a)ro? goprnójorrau, xol dl 
zero tiui iyo) xoU iori ? ÓóSa uov; xci el xQióc siju Byoj, 
xo &óttv 0 gófoc uov"; Ó0ga yàg zarígov óciótgc zaióovw, 
xol tuu: Ótoxotóv oixevóv qoc. 

Verba Malachiae vióg do$aCe( — qof9:osvei (Mal. 1, 6) in Consti- 
tutionibus non leguntur, et haud dubie ab Anastasio addita sunt. 

6. C. A. IV, 5, 1—4, 1. Quaest. XIV p. r7o. 

Ex vów àzooroAuxóv Awcoyudvov. Koi yàg &Ag0 Gc uaxd- 
Qtóc ioviv 0 Óvrváutvog BonOstv iavtd? xc up Oalfsr vóxov 
0Qgavob 7 ynoac ?) &£vov, &ncl xol Ó xéQtog uaxágtor sizsv. civat 
tÓv Óióórva onig vÓv Aaufárvorra. , Oocl yàg toic Lyovow xci iv 
oztoxoloet Aaufivovotr 1) óvrau£vot Bortiv tavrot xci AauBávew 


8 Mt. 6, 9. — 10 Mal. 1, 6. — 18 Act. 20, 35. — 19 Didache r, 5; 
Herm. Mand. Il, 5. 


1lóutateov e hr | &xooroAuxav et ante diac. h pri|4 9&0) 4- xoi f | 
$eoU ovyxingovóuog 2 b d e | b cj : vv b | voig duáteig — nüoi voig Üo- 
yor G | evvóv e | 7 og dn x. t. m. ovre; fp G c C mbder| 
8 ó £v t. ovgavot; 2» b | 9 cóv 9s0v favroo G | tóv 2» r| ehotyrua post 
$avrov b d | oveisto9elg G | 10 xal 29 G | vióg 2» p | I vióc e | nore m. 
fpr|12/3 xai si xogioc (ósonórgc b) — qógoc uov bfr C Gi, m. :2» 
depGit|14 dórozoróv codd G i. m. : óeonórov G i. t. | 16 duotáseov 
dfhpr| y&o 4- oc v | 1718 TÓnOY — Sévov : dopavóy 57 Xxnoav i 3) &&vov v | 
18 énel — sinev : uax&giov y&p xal ó xópic PFpnosv p | sinsv 2» d h | 
19 y&p — p | 20 dvrau£vove r 
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za" érégov BovAou£vows" £xáreQgoc yàg &zodoóot Aóyov xvglo vó 
9e9 iv qu£oc xolotoc*. 0 uiv yàg oU zAwlav ópggariac 7) yrjooc 
jj áóvraulav 7) vócov zQóozroot 3 víxvov zxoAvtQogíav Aau- 
Bávov, ó vroioUroc o) uóvov o) usugóostat &AAX xcl ixcuve- 
$56:vav $vouaotroiov yàg vo 9:0 AsAoyuóuévoc $zó roU 0500 
vuu92josrau dóxvog onxio vóv Óijóvror a)0tQ Óupsxógc zQoo- 
evyóuevoc, ovx doycc Aaufávov, &AA& vc ÓóGtoc a)ro0, 007 
óUrajug, tv ui69Óv ót0obg Ót tijg nQootvyác: Ó volobroc oUv, 
Oc clQgrat, ozó $to0 uaxaguóO10rsrat. 0 Ób Éyov xol Ót oxó- 
xut» 7) &gylav. AauBavor xavaxoté266cot. 

7. C. A. IV, 6. 7. 9. 10. Quaest. XII p. 148. 

"Ex vóv dazoóroAwdv Auwvayudvov. Xo» vóv ixióxozxov 
eló£vas, vivov OgseíAct 0£yeo9:«at xagzoqogolac, xoi vivo ox ogsAct. 
qvAaxtéot yàg xag! «ovo z90g O00 xámjAov ,,00 Óxavofajoerat 
y&o xázpàog áxó Guagtiac". mgl aUvOv ydg xov xoi Hoalag: 
0L xánnàol 6ov uloyovo, vóv oirov UÓari. qrxvéor Ó$ ato 
xal oi xóQvot ,00 xQocoiósg yàg vO xvolo uio9oua zxógrgc'* 
xal &gzayeg xai vv aAAocolov éxc)vuyccl xol uouol, BósAvxrcl 
yàg aí voóvov $vola, v 9:0. dAAk xal ol ixOAlBovreg ynoav 
xai Ogqaróv xataóvvaottéorvteg xol tàg qvAaxàg zxAngoUrtsc 
&rvottiov 1j xal voto £avvOv oixétaie zov5yooc yooutvo,, zAnyyoic 
xai Au xol xaxoóovAi« 7| xci x0AAovG AvuawOusvoi qeuxtéot 
foroodrv 60, d àníóxomt, xci aí voUrov zxQoogogal. aao 


14 Sir. 26, 29. — 16 Ies. 1, 22. — 17 Deut. 25, 18. 


1lérégov d fh p r C : érégoug a v G | 2 qAuxiac G | yngovc h, y5oac v | 
8 ddvvauiagc d G, óvvaulac h | noóc tot G | 4 Ó v. : Oti ovtoc d | 5 9voia- 
ot59ovov 2 h | 5/6 9vowsotyoiov — tiux99osto. 2» a | b vob —— dh v | 
tà 9eà f| 6 dóxvoc J- 9voicotgiov G | 6/7 zooc. óujv. f | 7 doyóc f | 
0cg . Oc x) 1| 9 07 Z9 p| 10 xacaxgiügosta. a d£ h pr: J- $nó Xouovot 
to) 9:0) uv v G | 12 diavateov d e h r, óumo&&eov p | 18 xagnogooíac 
bdefhprC:-lavav G | 14 qvAaxraior a b r, similiter postea, qv- 
Aaxtiov p| y&g b deh C: z»afpr v G | mag 2» f| moóc óóow aito 
oi z. f | ngóg dóowv 2» x | 16 y&g Zo t | dn0 2» p | éuagtiac 4- duevavostog v | 
avtóv h | xe 7 v | Hoatac 4- qgoiv v G| 17 ot 2» bd efh p | zoocotos: p | 
y&g -- exa v G| 18 Bósivxtol p| 19 y&g | ó& b | 9Aigovrec v G | 20 óg- 
quvàr» e | 21 dvauiov : &uagtiGv b d e h|7] 25 x | rovc & oixérag d | 
zÀAQyato (nÀgy&s pr) -- egac C G | 22 xal pr 2» x | xaxodovAsla f v, -Aeiav p, 
óovisia d e h | 3j x. m. Avuauvóusvot Z2» v | xal 2» a | Avueivóuevo, in a 
periit 
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Óà xal óaóiovQyoUc xai xAéxvac xci teAovac adíxovo xcl Gvyo- 
xgovórag xal óoAoutrQac, xci OvQatuoTQv ,u) doxoUutvov colc 
ówovíotc, dAÀà voUc zérrac Óaotlovva , qovéa vs xol Ónutor 
xci Óuxaót5» nagdrouorv, xQcyuárovr &rvarQonxéa, ivÓQoxov i- 
BovAorv, utaQór ioyátqv, uí9voov, BAdogrnuov, roxoyAUgor xci 
zavtóg ttégov zor5jooO xoi rjj yvop ToU $t00 Ówxuayou£rvov, 
Ór. Afyet 7) yoag?) ,[ÓsAvxvoDc tirar xaQà Os" závrag rovc 
rOLOUTOUG. OL yàg zaQà votoóro v ÓtyÓusvor xai TQégortto ynoac 
xai Oggavo)c oztóOvro: vQ ToU OsoD xgvcnoío ysvuoorvtat. cl 
Ob xol ix row 0Utov gayoboa ynoa zoootUSira. oaio avtdvr, ovx 
elónxovoóosra, Oti Ó xagóioyvootuo sóc ustà xogiótog dxt- 
qxrvavo zxcQü vv otov A£yow' , Ev ovjj Moos xci XouovrA 
a0 zxQoocxov uou oziQ aUtOv, oUx sicaxoUGouat cérOv, xol 
GO ui) xQootóyov oziQ toU Aao0 vo)rov, uyÓb à&lov &AepÜ5vot 
«vtov, xol uj zxQooéAÓnc uot zxtQi avtÓw, Ott oix claaxooouaí 
Gov. o uv Óà dAÀà xol oí iv àuagQriotc yevóusvos xai uj ueva- 
jróvcsc o) uóvor oox sioaxovoOoorvtat z9oosvyOusvot, aAA xal 
tór $sóv mzago&vrobOow, bzojuurQoxorvttg a)rÓv tTüc iavtOv 
uoy ota. 

IlcgiíoraGós oóv ràc vowx$rac Óxovíac óc ,,GAAcyua xvvóc 
xal uicOoua zógrgcí* txavtQa yàg Tolo vÓuoue ázmyoosvtat. 


2 Luc. 3, 14. — 7 Prov. 17, 15. — 12 Ier. 15, 1; 7, 16. — 20 Deut. 25, 18. 
1ób2» b|2 xal óolouéroac 2 f| 8 &A4& 4 - xal G | t£: 0G | 4xaga- 
vóuoc G | &vOGooxovpr G | 6 ndvrac £régove novgoo?c b de h | xovgoov 4- ég- 
y&cqv f | xat : vot f | G«uayouévov p v Gi.t.:-uévovcabdefhrGim | 
7 neg& 4- to bdefh|7 9eovap | 8 deyóuevoc -- (x0) G | toégovracd eh | 
gtiougz a b|9 9eoU  xvolov G| ei 5 pl| 10 xa : 2» d, J- 7j v | vovovzov 
abdehpr:covrov f v G | xgooev&tevos f v | ónig : xegl b f| airov f| 
18 uov 4- xooosvyóusvo: v | ox &ioax. eUvtiv 2» x | 15 evcove v | 16/17 GAA& 
— nQocsvyóutvou 2» b | uecayvovrec * uevavoroavrec G | 18 zago£vvobouw 
bdehC .: zago&ivovow a p r v | 18/19 zzv &. uoy9golav v | 90 &AMayua 
adfhprGim éevAayua b, VÀxyua e v G i. t. | 21 dzzyógevcos 4- 
dntot&Ag dGarÀ nao& Gto faciéog cvgíac moóc £&AucoeiÉ: xal FAnfev 
u&vva dv vj yeugl aUtoU xal naüvta t& dya8& óeuaoxov &Goosv (l. toov) 
c«güxovra xaumnhiov ódoa' xol jA9tv xal Fotg évomiov éAoocib xal eintv' 
ó vióc cov vióg &óep BaciAéce ovolac uaAaxicOtlo dníottiAÉv us ngóc ob 
AÉyov, si Croouov x«l For dCo5A xatà noóoonov «vtov: xal nagéOnesv 
évou0v aro? v& ÓOoa' foc goyovsto: xal &ucoooib mgóc a)tÓv sintv 
ztoQ£Uov xal inb «Utd Coi Gron av, xol a)tóc ánoO9dvgcoi. xol énopsiO: 
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ovre yàg ó EA.66atoc và xagà vo6 Ato] mgoaxopiGOÉvra éóc&ato, 
OUTE Ayíac và zapgà rob Jegofodu' tl Ó& oi vo6 Ot00 zoogijras 
và zxagà tóv dosgayv 00  qQ0Txevto S£vus, ó£or ugót óuàc, o 
ixlóxozoi  qtOye oov, o inioxonzt, vüc dvGovredijtovc slg vÓ 
$voiaotrQuov roO 9500 clógogag! ,Am£yov* yáo, quoiv, ,dxó 
dÓíxov, xcl o) gofn05o, xci voÓuoc ovx iyyut Got 

Asyéro óÓ& xal và ónzó ob AaÓ xoci XoAouOr: ,Tiua vóv 
xógiov &xÓ Gv Óiuxalov zóvov xoci dzágyov a0tQ àzxÓ oÓv 
xav Óuxoi0GU0vnc". £x toU Óixa(ov roívuv xózxov tÓv zi6TtÓwv 
tQépete xol dugivrott vovg 6Gorttgovutrovc, xci và i& a)UvÓw 
a0 oiGoutva xorjuava. ÓLacácoete ÓOLaxovotrresz sic voUc GyopaGuoUc 
tÓv zevitow, QvOusvot óoUAovc, alyuaAcrove, Ósoulove, éxqgsa- 
Couérove, ?jxovrag ix xavaó(xgc Óuà t0 Óvoua vo XQuotoO Oxó 
vvoárvov tlc uovouayiar xoi 9dvavov' A£yec yàg 7) yoaqu]: ,;Pooat 
&you£vove tlg $dvaror xci ixnoíov xrtwoutrvove, ur) gelo". 


5 Ies. 54, 14. — 7 Prov. 3, 9. — 14 Prov. 24, 11 


"eofhi9sie ó t£gogodu, Onwc un dxootij ó Aaóg &m avtoU xal z900x0AA501j 
t& oofgodu: émoigotrv óauditic dUo xal &O9tro vqv uiv. ulav év BeOdqÀA, crv 
db irtéguv dv Ódv, xal a)v tà om a)to? Aa 219v dvífy avtóc inl vÓ 
9voisct5oiov và (sic) £v Be95A 900a zal ióoU dyies 0 aiovirge, 0c 7v 
ztQoq1Qtuc toU O£0U, nagsyé£vevo 26 lovda sic Beo xol sinsv: 9vaiuaatrouov, 
9voiaotzouov, idoU vióg tíxtsrai và. olxo «vió, ioolac óvoue e)tÓ, xal 
Quot. vobg iegeic xal 0ot& GvOQommov xavaxavoti Enl o£. xal éGévtiver 
tav ytioo &UroU ó BaciAEUG Aéycv* avAAéfere e)rOv. xol é&noávón 7 zelo 
&UrOU. xal om avtov magaxinOtio Óó &vOpoenoc toU OtoU idcaro c)rOv. 
xal Àéye( 0 BaciÀeUg moóc a)tóv: siotlOst uev duo cic tÓv oixov xai 
dolatqoov ac ówucowo cgo. Ócua. x«l sinsv Ó dvépgonoc toU 9st0b' àv 
dóc oL TÓ fuv oy olov Gov, oUx eiGsAevaouat pietà coU, ovÀE ur q&yo 
Ggtov. ovrog id ó Vn wyevdongoq?tov dxav5Oslo xol viv &vtoAiv naga c 
toU OcoU xal nó Aéovtoc Qavaro Oslo xal &tvOtaqoc ytvóutvoo (i.m. ye- 
vovóc) p cf. IV Reg. 8, 8—10, ubi legimus, Hazael ad Elisaeum missum esse 
et quae hic interrogatus respondit, nec vero plura. 

lr& 2 a|vob0 : tO a p r, 22 G | mpoxouioOévta e frv | 2 v09 :v6 
apr|8c&2»abd eh p|&ére a, &é&veus b h, E&vois d | ut : ov0$ G | 
outic v | 4 qeüys -- o9 G| o 2 b | 6 ddixiac p | 7 xal pr 2» p | xai sec 
2 G|9 xónov : nóvov t, 2» a v | tóv ziot0v v G | 10 dquévvvre b | votsoz- 
u£vovc G | 11 xeruaza : xvuuota ve xol yo. G | duxovobvtac G | 19/18 ex- 
eioeaGou£vovc d, émeig. p | 14 EROR h, uovaoy(av d | 14/15 Aéye« — 9à- 
vatov 2» pl Aéyec — qsíog Z2» b | 15 &neyoutvovc h | &xngiisv a h p v, 
£xntoioOa. f 
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"Eàv óÉ move àváyxg yévgvat zagd vwwoc óf&ao9ct àvoolov 
üxortac agyUotov, eic &Aa xci dvüQaxac avvà Óanavijóats, tva ur) 
AaBob$Ga yuoa i& abd 7] 0ggavóc &vayxac0s ovioacOa. voogr)v 
xai zóua zai vÓ zxQoo9xov: Ó(xciov yàg và vowxOva xvQóc sivat 
xararvaAouava xcl ox vor Doouara. cabra yi xol ó vóuoc 
qóiv, 0voíav Owuoüstoav &xó xaxóv xvi vaévqv avaAioxto9a. 
xtAsUOv. óÓ yàg dmÓ voioUvov ÓtyOucvoc duuevóvcov coic xaxoic 
xai ui  uevarvooUrrOv xowor& voUrOug Tjj XQOGtUyÜ, xol Avi 
950r róv toUc &Óxovc dxoorQtqóutvor, xci olxoóoutt aóvooc Ótà 
tíjc dva&iov Ód6toc, xol ovuuoAUrtrat avrog ur Ggior aUotoUc 
tig uevávownv. éA9stv. 


Versus ultimus, ó y&g dzó coiovrov ótyóusvoc xtà., in Constitutionibus 
non legitur. Haud dubie tanquam clausula ab Anastasio fragmento additus est. 


8. C. A. IV, 7, 1. Quaest. I. 

"Ex vóv áxootoAuGv Auxvdá&cov. Oi yàg iv áuagtiatg yevó- 
uevoL xcl uj usrayvóvttg ov uóvor ovx tiGaxovoOuGoortot m00- 
tuyÓusrvo,, dÀAG xoi vOv OsÓv nxego&vvobtow  Oxouuuryoxovttg 
&U0rór Tíj; éavt (v uoy9)5olac. 

Hoc fragmentum sex libris manuscriptis (b d e f h p) debeo, qui sub 


finem Quaestionis I, ante locum Ioannis Climaci, id tradunt. Gretser particulam 
non edidit. 


9. C. A. V, 13—20; VII, 23. Quaest. LXIV p. 424. 

Ex vv &xoótoAuxGv Awvayucvov.  Tàg Quéguc vÀv vo 
xvgiov toprGv gvAáGosaOs, xal noovQv uiv vv ysevéOAiov, us? 
jv viv ixiwpáviov, sita viv vgortlav vic vt000gaxoótio urüumv 
z&Qi£yovoav vijc v0O xvglov zoAucíac xal vouo9eolac" &xuccAsioto 





1 zot' G | óé&ac 9a. post &xovrac v G, post dvooíov r | 9 &xovrag v * 
&xovteg f p, &xovroc ab d eh r (post doyvoiov r) | &oyvgue v | &xav9ag r | 
«vtó deh | danavijoeve ehr G | 8 d& avtGv 2 b | xol doggavóg é& eitóv h | 
vgogrv 4- i& aétóv v G | 4 xal :3] p | oGua d e h | nag& 7» v | zó 4 ur] 
v G| y&o 4 xal f| 5 xetaAouata e, noagovaAouota p v | xal — Boouata 
m bdehj|ovx: ug v G|7 xeAsevo a e| 7[8 éuuévovrag . . uevavootvcac 
bdefhr]|8 zoocevyzi : ngo9éost b | Avnet -- cóvdeh | 10 uecadóosoc 
bdh]|dgiele v | 18 &nxoot. diat. : Out. vv dnootóAov d | &raseov : 
fortasse óeraypzov (abbreviatum) f : 9 b | 14 uerevoobvrec p | 15 zag- 
o&vvovatr b p | 16 uoy$zoíac : cotuolac f | 18 Qutayóv p, duazá&ecv dhr | 
19 moo b, ngócov (?) d | zv 2» h | 20 5v : qs h | ézgaiwtov f p v c£ C, 
-püvtiov a r, -pdvsuxv b d h, -pavevóv G | vzv vgot. : tijg vgoteíag a G, 
2 pr|21 zegiézovoa a r | vouo9eaíac b p v C : vovosolasg ad f£ G 
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ó$ 7) vovcía ary x90 vij vgortiac voO xáoya, dgyouérvr uiv dxó 
ósvréQac, xAngovu£ry 0$ sig zagaoxsvrv. ut0^ üc &xovgovtóoaveec 
&gyt69s vic &ylag voU zx&oya ifÓouéáóog vgotsvorvtsg zeQi vÓw 
&xoAAvuévov Jovóaior (— C. A. V, 13). otros yàg ó xÜQi0c 


zxaQyystAev uiv vygovsUtwv tàc $8 zuígac vaírac Ótk viv vÀw ! 


Jovóalov zxagavouiav, xtvOtsiv aóvoUc nagaxtAtvoáutvog imi tij 
&zxoàAsia «tiv: xol yàg xai aóvróc avtotc éxcÓdxovosv (V, 14, 20). 
iv ói coic qu£gatc v0U zx&oya vgovtótve dgyOusvor àxó víjg Ósvrégac 
uéxo. voU caffüávov zu£oac $5 uóvo yoopusvou &gvo xal A«yavotg 
xoi vóarv nuíQou ydg slow zxív9ovc xal ovy togt5s (V, 18, 1). 
aUtÓ Ób vyovsiere vó oáffavov, oy 0c Ost có adf Bavov vyovsvew, 
xatázcvois Ónutovoylag ozxágyov, &AÀ Ort ixeivo uóvor yorj vg- 
óreUtv v00 Ónutovoyoo iv aUrQ tvi ono yi Óvvoc. £v avtiíj 
yào «Uvówv vij togrij xavéGyov oi Tovóatot vóv xguov, Ózoxc zAg- 
qo95 vó ,EOtcvro và oqusia abvóv iv u£óo víjg togtijg aov, 
xal oUx tyvooav'" (V, 14, 20. 21). 

TZjv uévcot xagaóxtviv xai vó oáffjavov 0A0xAngov vnjorsvers, 
&l Óvvatór, uryótvóg ysvóusvoi u£yous GAtxvogogovíag voxróc' & 
ÓÉ tuc dÓvvavti víc ÓVo Gvvázxttvr Óuob, qvAacOío0c xür v 
ofBcrov. Afyst yàg Ó xÜguog xtgl avrov , rav àzxagój ax 
abrÓv Ó vóugiog, vórt vrortócovote iv ixt(vetg volg T"uigatc". 
iv vaívato oiv goón q d$uóv ózxó vóv zagaróuov lovóaior 
xal t G6ravQG xQoosz&yn. 0.0 zmagowoÜUusv xal ouiv vgortüttr 
taUrGG, Og xci Tjusic ivgovevoausv. àv Ót volg Aouraig roig zQO 
Tij; zaQaOxturc bomxtoav txaótOc bo84ÉrO 7] Oztc)c v vig. ÓUvoutO, 


18 Ps. 73, 4. 5. — 20 Luc. 5, 55. 


lóblhr|dnzó ego v|8 Éfgd. ro9 n&ozga G | 4 ovxoc h | ó «igioc 
post uiv v G| 5 tv 7» b | 7 ae(tóv 2 G | xal sec» bd | evvote p v G | 
édGzovotv v G | 9 £6 zuégac b | 11 vyocevece : vgorsvoat b d h r | vgor. 
— de 2» É p | éet G i. m. - di& G i. t. | vgocevew -F xor p | 12/18 xaca- 
mGvoig — vgottvtiv 2» b | 19 ón&gyov a b p | éxeivo a, éxelvo G | £x. 
uóvov (uóvo d) dh r C: u.éx. a£ p v G|[18 £r z h | &i $n : inl v | 
$zó -F civ b | 14 oi Tovóeiou Z- a p r | 15. Z0evro : &9ero h, ógó£v có b | 
v& 7 Í G | eitGv pr (ante ogueia b) 2» G | 18 uxor G | dAexvogoqovíac : 
&ÀgztQoq. à d, dAexrovog. G | 19 cvv. óuob : avvántov "u£oae v | qvÀao- 
aéc9o p r v C : qvàiacoéa9oGav (qvAatt. b d £f) rel | x&v : xav& G, 2» £| 
20 éevro? h|2ze9935; b|20[21 0 vvuquoc dm evcav G|21 avro? r|viorevoootw 
bfp Gj|22 ónó : dnó b | 24 vovtac G i. m. . cavtaig G i. t. | xa 7» G | 
tüig 2 b d h | 25 éonégag b d G, &onége £|7] 29 c | óvvigen G 
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«x0 Tic Ótvríogac u£youg GAexroQogooviag ázxovgovitóusvoi. | £zt- 
qo0xovonc uic ocDB&vov, qt £6riv xvoguxij, dxó tonígag Eos 
dAexrogoqovíac &yoonxroÜUrvtec xol zQoGotvyOusvoi xol àvayuwo6- 
xovteg tórv iNóuov xai vo)c llooqrtes xoci vog PTaAuosc utyouc 
dAexrQvOvov xgavyijc, xai zcvodutvot voO zévOovc ouv Onjoncs 
toU $to0 ixwórQagijvet vÓv "ogazA xci Aefiv avróv usravoiac 
tÓzxOrv xol tijg GotÜsíag Cgtow. Ótóvu. Ó uiv dAAÓgvAOG xQut5c 
rüpáusvog vàg ytigag timtv' ,,A9c0c tlut &zÓ voU oiuorog vob 
óuxalov roUrov, Outic Owtods. 0 ot IogarA éxeógos: ,, TO aiua 
eorobO ig" juüc xcl ini và véxva gu", xal* ,,Oox Fyousv Bacuéa 
&l ur) xaicaga** (V, 18, 2—19, 5). 

Avaorárvros Ó& vo) xvolov zxQoosvéyxatt viv Ovoiav vuow, 
ztQi zc Ouiv ÓU qudr Ótrá&aro Afyow: , Toóto nzouitt tlc v5v 
&ugv dváurqgéw"'* xci Aorzóv dzovgóveoeve sügQawopusvot xci £og- 
váborvte, Ott Ó dooa[Or vc &rvaótáótoc ouór Tjooóc Xgutós 
£ynyeogvat x vexodiv. .,, Kal voOto vouiv toro vojuuor aioviov £o 
tij ovvteAtlac, u£ygug Gv EA03] 0. xégtoc'* (V, 19, 7). xci xáAw 
dzÓ TZc zQOtQc xvgiaxio eQi0Qjoavttc T9uioac vtGoaQáxovta 
tograoats t» iogtn»v cT5c &vaAmweoc vob xvolov (V, 20, 2). 
x«i utt& "ufoac Ófxa vfjg àvaAweoc, 1jtic x0 vijo x90t9c xvQt- 
«xijg zevt&xoOt? yiverat, toot? usyGA vuiv toro £v ac yàg 
eq tgivi ax£ottiàev elg "uüg Ó xogtog viv Ódogsiv voU &ylov 
zveUuaroc (V, 20, 4). xol utvà vÓ tográoot Ouac v5v zxtvtt- 
xoóvjrv togváoers uíarv ifÓouáón xol usv! ixiivmv vgovsvoatt 
Dixeior yàg xol sogoarOTgrat ixi cj ix 9t00 ÓcQs xci vnorcbont 
uecà vip» üvsot.. xai yéo xoi Moore xai Hala àvijorevoar u£gac 
vé66aQaxorta, xoi ,,Aavu)A £óouáóac vosic &Qrov. éxiüvuuóv ovx 

8 Mt. 27, 24. — 9 Mt. 27, 25. — 10 Io. 19, 15. — 18 Luc. 22, 19. — 
16 Exod. 12, 24. — 27 Dan. 10, 2. 3. 


l dnÓ tijg — dmovuotitóuevot 7» v | dAextooqoviag d, dAsxtovog. G, 
similiter 5 | 1/2 Ztpooxovoge df h pr C : 4- d£ v, (08) G, -- yág a |2 tijc 
tuüg v | 8 GAexrQvoqovíac v | dygunveitauw | xal2» v | D dAextQvoqovav G | 
dÀext. xgavyije : CAextovopoviac v | 7 toónov b d h | 9 covrov : cotto p, 
2» a| dgógosv r G | 18 $uiv 0 oudv h | écé£aro G | moceira: eirai b | 
14 dnovgoteogte b| 15 0 22 G | 2uóv b dh G| 16 éer: bdh pr G | 
19 fogrdostai b | £ogtzv 7 d | 20 xol uerà — dvoAmwsoc 2 b G | tág 
dvaAmweog adfhprC £ogt&cate tqv &ylav nsvtexootiv v | 20/21 xv- 
Quaxije -- Exvy b h | 21 óutv ueydày v | 28 co? p | 24 usc! 2xelviv : uevà vqv 
£Bdou&ó« h | 25 eigoavO vai -- xal G | £x : rob bdfh | 96 xalsecz2ap G 
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» s " s hj ? 3.x- ) * , » IG 
£gaytv, xal xgéac xal oivog oox tiogAÜtrv tig tO OrOUOG CGUTOU 
rv, n: 

Mecà Ói viv viovsiav vastgv nàcav vcetoáóo xai xagaóxevnv 
zQo6rc0cOusv Oulv vyóvcUsr xai tiv xtQuoos(av vuOv tic vg- 
órilag mévnow imuognytb. nüv utvrou odüBavor &vcv toU voz 
xol züouv xvQumnei) &xiteAOUvteG OvrÓOOvc eogoaírsaD e: fvoyoc 
yàg focat áuaorias Ó tqv xuQuaxi]v vijoveoy dra6oráosog ru£oar 
obGar, 7j tijv REPTEXOGUIP j 0AOG juéoay £ogtijs xvglov xavzpàv: 
sUggarOGvor yàg Óóst iv avvaic, xol oo ztvójont (V, 20, 18. 19). 

Ai 0B rgovdcu buOv uj terooarv usrà vv oxoxgQutóv: vg- 
GttUovoL yàg Óturíoav xol zéunxctQv xci óáfDavov, óusig Ói 7 tüG 
zévte vyovtUerts 7u£gag ?] tevQáÓa xal zxaQaoxsumr, Óri vij uiv 
vtrQáÓL 7 xarà roD xvolov xglo:g 6xó vOv Iovóaiov £usastnó), 
vj ÓP zagaóxevij, Ott iv avorj mxímxovOtv. c0 odffavov uévcot 
xol v/v xvQiaxQv tográGete, Ori TO uiv Ónutovoylag ioriv $zx0- 

c ^ » » [4] ^ X , € i , 
urQuc, ?| ó? ávaovaótoz. tv Óà uóvor oafBarov ouiv gvAaxtéov, 
og &lpqtat, àv 040 tQ ivavtÓ, vÓ tijc toO xvolov vagrjc, óxtQ 

4 - 2 2 » c , 
ryovevewv. z9005xsv, &AÀ ovy tograGsu (VIL, 23). 

1 oivoc xoi xgéag b | év và ovóuatL d f v | 3 vecoaónv b | 6 veAobvrec 
f p G | ovvoóov £ G| 7 yóàg 2 r | Eozat : éovw G, 7 d | 9 yàg 7 d | 
10/11 vgortvovoi ydg : Éxtivou yàg vyot. v | 11 d$ -- cavcac f| 35 : tot f, 
ap G|1112 y v&c — magaoxeviv v pr. m. i. m. tc óvo vgocevece 
Q4Éonc vevodtón xol naegaoxtvgv v i.t. | 12 vgovevste : vgatevgte d, — h | 
vevcoáÓq b | 18 zat& 2» d| 14 có 4- ód& a£ p r|uévri b | 16 uóvov 2 b | 
o&BBarov 7» v | óépiv odffacov a | uiv 7» b | 17 co 7 h | 18 ngoorjxet v | 
0?x r|codex b fragmento sectionem addit, quae inscribitur Tov &y(ov dnoovóAo? 
zx£ol tg &ylag vrtGoGQaxoctüc ÓM1«oxa(« et manifeste scholium Graeculi 
cuiusdem est. Erroribus orthographicis correctis verba haec sunt. II&g Xgiori- 
avóg tjv &yíav rtoGaQuxootyv tOv vuorttiOv d&v OlowUyoc vgoteUg, ei 
zal Og &vOoonóc ti t. ÉviavtÓ) éxelvo. dogüAn, ovyyogubxasta: avt. 
vj ób &ylg xal usydÀg íBéouddi mag&k mca tijg veGoagaxootije "quégac 
dxgifieotí£goc qvia&ousv, Tva uy, dnoAéoousv vóv xónov vàv veooagaxovta 
xal u&GALov énavénomousv tác dott, é&eigéroge Ób vraie &yleic TQuoiv 
qu£ouig, néuntgv xol naguoxtviv xcl oaffatov, xal ó uiv icyvov vg- 
otsvGt. t& Óvo, moocozxtonv xol ougBarov, s( Ob un, xüv Fog tonégag. 
«vty ovv 5» uty&Àng tfdou&c ontofaivs. v&g nagsi9ovoag vegoaQéxovra 
qHfouc" tó db Gyiov xal uéyav odffavov vwgáóregóv dotw vàv veocagd- 
xovta xal tdv nívts toU n&9ovc voU xvolov nutoGv' ovób y&g vgotsvti 
ti; GÀÀAo cafBáto, e ur vovto tq ueyGÀAo! xal oi u&v doyato. Éoc ueco- 
vuxtiov xal diextogopoviec évnottvov, oi ób véo. Gy naégec Éoc tij; 
teTÉQtQgc OG tijg vuxtÓg Gicav vnottUtuv' «al y&g urtà vÓ axotdcai 


10 
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Anastasius hoc fragmento excerpsit, quae in Constitutionibus de diebus 
festis et ieiuniis leguntur. Ordinem Constitutionum non accurate secutus est, 
sed potius composuit, quae hoc opus de singulis rebus diversis locis exhibet. 
Loci Constitutionum singulis particulis adscripti indicant, quomodo libro usus sit. 


10. C. A. VI, 18, 6—7. Quaest., LII p. 362. 

Ex vóv &xootoAuxóv Awerayuarov. Ort yàg xA£mty Óti 
ovvrQ£ysw" oU02 usvà uoryoO ucolóa ví9soOat, éxsixsQ xal ó Aavió 
qnow ,,Kvugre, vote utooUvtdg 6e &uloroa, xal éxi vovg £y99oUc 
cov i&erqxóunv: réAuor uicoc duicovrv aoroUe, tig iy9gobc iyt- 
vovtó uo". xol t$ locagür ovsódi5st Ó $s0c Ou vQv xQÓc 
AxyaàB quar xoi ovuuayiav oux CHoctov A£yov: , Ei &áuagroAG 
qub; 7) uuoovu£ro xo xvolov 60 on9sc; Ox vobro i- 
aigvne ógy; xvglov imi oi iyévevo, si ui) Ovi cógíÓmg 7) xagÓla 
60v rtÀ&(a zQÓc xÜguov xai Aóyot xceAol eboéÓnoar iv coi, Óuà 
tobro igeloatÓ 60v xvQuoc'. 

1I. C. A. VI, 20. Quaest. XLVI p. 344. 

"Ex vóv üxoóroAxGvr Awrayuárov.  Nóuoc i&óviv 5 óexd- 
Aoyoc, 5v xQó voU vOv Aaóv uocyomxotjoat vóv xaQ Alyvxtioi 


15 Azuv 6 9:05 a)roig ivouoOécnotv dxovorg qovij. ÓÀ xci vóuos 


A£ystou, Ótà vÓ qose. Ótxaloc vàc xolosig zxoutoDo.. yabóc yáo 
iovww xol &xavavdyxaotoc, 69tv grnoiv: ,,Eàv noujonc uot $vota- 
GT»0LOv". o0x tixtv' xo(noov, &AA" £àv moujonc. oOx áváyxgv 


4 Ps. 158, 21. 22. — 7 II Paral. 19, 2. 3. — 17 Exod. 20, 24. 


&oyttar 5 weAuaoÓia xarà v&íw Fog ob mÀgow 9g, Coyeta. xal rj terügty 
«gu. dv óÉ rig dnó utydAov xómov xol ovvtoifijo (vel avvtoigsic, cod. 
ovrtgifelc) Un&gyg 3] daOevetc vive Gua xal vina, ovzl nàvra, dA và 
ur óvráusva Gro xol vati yevotoO9ooav: và 0$ Aom& Boouata óuuvovoi 
Fog íonígacg: xal y&g oU uóvov oi &vOgonoi Niwevirat (vyosvíra: cod.), 
dÀÀ& xal v& &Aoya Góo cvvevijovevoav 2v vouolv zu£guic. ovx datu xaAóv 
«patsiv magadóctig uavalec dvOgonor xal moiuiv ngolswovoylac ot 
xaxti0t év sUxtQQloig mag  Oguv xol Att» toUc 0govc tàv &yiov usy&Aov 
qH£9Ov (qu£yGv cod), 0r. nüc Ó nagafalvov xal us u£vov dv cij ux91xg 
vob XousroU Osóv oUx Lys. mtgl vovrov Ó xvgiog Àéyev "Orav dna 
dm eUtdv Ó vouguoc, tóte vgotevoovow viol ro? vvuqdvog dv éxelvauc 
vais "uégeuc. 


2 dievá&eov d h pr |8 osó& : oce h | uoiot -- cv £ p | 7 &xecyu f | 
quay —'Hoatov 27 d | yov 22 G | Bj : ed d f p | uugovu£vov h | 9 dyévero 
post 2&aígrue f| 10 xeAol : xàivatc £| 11 cobro -4- qol f| 18 diarayóv p, 
ówtá&eovr | 14 2v : 7 a | woóc p | x«o& G | 17/18 zxoujosic p | 18 zxoujonc 
-cF uoc G | dv&yxn p 
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zxeQu£Onxev, dAAà vij i&ovolg imévQrwpev (ve QsvÓco«. oU yàg 
$véLOv Óttvat Ó $cóc, avevótz)c óndoyov, dAAA yuvoóoxo, xa$dztQ 
xai 7/07 zx9ótegov, vóv quAó0cor "Afta xoi Nos xai Afoaàu xal voos 
xa0t&jc oUx aivüfvtac, dAAA qvoixo vouo xwiryüérvrac àg. av- 
vÀv nzxQoGotvéyxat $volav vd) 9s: dx yvomc evyaglorov, àxt- 
vQénst xol vv "Efoaiow, oo zQoórtácóov, &AAX tl Bovig9oow 
Gvyyoptiv, xol si &xÓ OgO3s xQoGcolGovow vyvoyunc, eéóoxov ini 
taic Ovoictg abrOv. Ou roUvó quow: Ei 9isv ixi$vutic, oU 
ósouévo uot 906 ovósrvóg yàg iv xotg xabéovuxa': ium yáo 
àerww 5 olxovuévg xci vÓ nzAuooua aUt9c". ózxórs Ó& rovrov 
&ur5uorec 6xijo&ar xoi uóGyov üvtl 9c00 &xexaA£Gavco, xol vovvo 
tjv altar tijg i$ Alyóntov zogsíac énéyoewaov Acyovveg: ,,Oovot 
oí $soí cov, logerA, oi i&ayayóvteg 6c £x yzg Awyoxtov, xol 
vórv Ói& MoGéoc &nvoxtipáusvov aroUc àv vij 9Alpec airov. 9sóv 
5"ovioarco* vóre 07 0oyto9clc ó 9c0c, &ve dyaguoviDcio 6x axvów, 
tónosv aUrobc Ósouotc GAUvorc, otuBoloet pogruóuoo xal oxAnootiyt. 
xAOLOv. xol ooxér. tinsv: iàv moujonc, aAAd' molnoov $voua- 
ótr Quo» xoi 906 Óupvexóig: éxuAQouov yàg rvyyávetg xoi &y&orotoc. 
oUxov»v Óià v?2v GoxAnooxagóiav «ovd ixíónosv aovotco ixi vt 
Boouárov xci Goov Ótgogdrv, xa&agór xoi &xaOdQrov ÓOua- 
6toAijv xouoauevog xaírot xavvóc 500v xaA00 tvyy&vovcoc, tva óuk 
vob és» xol ágysiv xol &yviGsoO at xol và voiaós xagatnosiota. 
&lc Évvoiav E18 6iv. vo0 cabra Ó.cva&auévov aXtoig 9500 xol ui 
&niAdcovrar asvob. 


1s. C. A. VIL, r—d0. 3. 13. r7. 19. Quuesd. XY »& 196. 
"Ex vóv áxnoótoAuxóv Awvayuácov. Too vouoGérov Motos 
elgrxóroc toic ToganA(voug: ,,Ióo5 Ó£Ócxa zxQó xQoooxov tuor 
tjv óÓóv Tij; Co jg xol vgv 000r voO Qavdrov", xoi ixwupégovtoc: 
»ExAt&at v5v Gov, tva Dronc", xci roO xgognrov Hia Afyovtoc 
vd AaÓ: , Ecc zóte yoAaveive i. áugoréoauc voic lyvéaug ouv; 


9 Ps. 49, 12. — 12 Exod. 32, 4. — 27 Deut, 30, 19. — 30 III Reg. t8, 21. 


l óc &ce f | 2 dvevóezc -- y&o p | 3 ABseA . ngóvegov f | 4 dxauty- 
9évrag G | 6 xal viv : volvvv G | 7 ovygogst G, ovyyogóv C | 11 rovto 
fG:cvobto ap r|18 yc  tijc G | 16 &re -- dz f| 16 oruf oet : aoffáci 
G i. m. | 17 d2A& -- xal x | 19 énsórjugosv r | 20 xad 7 G | 21 xaàob r C : 
xu9upo$ G, 2» a f p | tvyy&vovtog -- avro p? | 23 zoixita f | 24 aitóv x | 
26 &azá£sov dh r | uodotocb dh p v|29 HMeaaprC:soo báh v G 
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el 8eóg Zotuv xal xégioc, zxogsótot Onioo avro sixóvog EAtyer 
ó xvgtoc TInóoUc* ,,Otótic óUrvavat óvolv xvoloic dovAtéstv: 7j yàg 
vór fva uuorGtt xci vOv frtgov &yozsmost, ? ivóg avÓc&eton xoi 
to) ivéQov xavaqpgovyon. vaeyxaloc oór xol usi ixÓusvot 
vÓ ÓiaoxáAo XouótO qoutv, og Óvo ódol tiov, uia ric Loc 
x«i uia vo Oavdrov (— c. 1, 1. 2). 

Ilgoty oov vvyyávtt 53 000c vc Doc xci tovw aUvy, qv 
xal ó vóuoc Ótayogsést, ,Gyamür xóQuov vOv 0tór i& OÀnuc tíjc 
woyzc xol i8 0Aqe vo Ótavolac, xal vÓv zmAgoiíov cg iavtóv' xci 
zv 0 uj fAuc yevíoSer Got, xal 60 voóro 4AAQ o0 xoujosg. 
£OAÓyct toUG xaraQopuérove 6e, zgoosóyov oxig vOv ixnosabóvtor 
oe, dy&za vovg iy99oíg Gov. mxoía ydg, qroiv, ouiv xágic, iàv 
&yexüre rotg dyazOvrac 6uüc; xaiyiQ xol oi veAG vaL t0CTO t0L- 
oU6i*. ánéyov vóv oaQxixiv xci xoopuxoiv éxiüvutov. | ààr clc 
co. ÓQ óézióue, óvotpor avo xai tijv dAAgv: ,,El àvcaxétóoxa" 
J&o, qoíiv, ,,Toic dvrazoótdovol uot xaxd. &àv ,,ayyagsvoin o£ vic 
ulAvov £v, Üzays utt a0vo0 Óv0, xoi t€) OéAovti Got xquiüZvat 
xci tÓrv yitrá 60v Acfeiv, («ec cOtQ xoci TO ipáttor, xal Guo 
v0U algortoc rà oà uij &xaívt. v6 citobvri os Óióov, xoi dxó 
voU O£Aorvtoc ÓavsíicaGOct xag 600 ui) GxÁ00tgagíjc. zxüow uiv 
oUr Óíxctov Ótdóvat i& oixtiov zóvov: ,Tí(ua'* ydo, quoi, ,,tóv 
xvgtor &xÓ GO Óuxaior zóvov'* zotuuttor Ói vobc &ylovc. 
0v QoreUGetc, oU uouyeUGtic, oo zxai00p009rótte ,,Ezixatágatoc" 
y&o, qol, ,xüc Ó xoiuuoucvoc usvà &gotroc xo(v5gv yvvoiuxóc'. 

2 Mt. 6, 24. — 8 Deut. 6, 5. — 9 Lev. 19, 18. — 10 Tob. 4, 15. — 
11 Mt. 5, 44. 46. 47. — 185 Ps. 7, 5. — 16 Mt. 5, 40—42. — 91 Prov. 3, 9. 
— 923 Lev. 20, 15. 

lxel xvQi0g  Ó x. p? i. m. G | eixótec -- oiv ar G| 24 7j yàg — 
xatupgoryos, 7 b| 7 5 29 G| 8 vc 2-2 G | 9 tig 2» b d G | 10 9éAeic 
bhpCG-9£gcadrv|oo:colb|4AAo tobrop| &420 r | ov apr C : 
ud b d h G | zoujoyue G | 1112 zo. (énsao. b d) eo v | 182 oov 7» G | 
quaív * néquxev G | óuiv 2— p | x&gic ouiv b d h| 18 yàp 2 G| xal hr 
vC: abdpGJ|14 cíc 7 G [15 ódnioua -- énl tv óe&itv cov ci 
yóva G, Anastasius exemplar Constitutionum legisse videtur, in quo illa verba 
defuerunt | 15/16 && — xex& 7 b | 15 y&o, qyoiv 2 G|16 tig 75 bd h| 
18 cov 2- v | xad pr 22 b | 19 6€ 7 G | xol 2 p | 20 zag& a p c C . dnó 
bdhvicoov 2 G|91 dixe v apr v C: bd h G | oixetowv G i. m. : ió(ov 
Git|9?91/22 cí(ua — nóvov 7- d h p|22 dé : yàg b | 28 uouevotic . . 
qovsvati d h | 28/24 émixardoatoc — &gotvoc 2» h | 24 x&c 7 G | &gotvos 
b G | yvraixziav G 
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ov xogrveiGstg ,,OUx Eova^ yág, qnotv, ,,xogvesov £v viotc IoganA". 
ov xÀ&puc yag yàg xAépag iv ItQuyo Ab9ow fAnÓclg voU Cv 
oxiBjAOss, xal D'ieGi xAéwac xoi wevodusvoc ixAmQoróumgotv voU 
Nesuàv v5v AémQav, xoci loéóng xàí£nvov và vówv ntvütov vóv 
XUgiov zagé£ócxcv xol uetausA]Otdg amiysaro' xal 4vaviag xci 
ZXange(ga ?j toUtov yov; xA&pavteg và lót xol ztigtoavttg TO 
azvtÜua xvgiov zaegayorue xogáost IlérQov voO ovvamoGoróAov 
qur iQ9avavo956av (c. 2). 

Ov uaycUGecc, oU gaguaxtDosie" ,,aguaxobc'* ydg, qroíiv, ,,0 
zeQuuooste'. oU qovséosg fgoégpoc iv ÓuagO og" xàv yàg vÓ 
&&erxoviouévov poyrv. Aaflóv xagà 9s00 qorvtvOiv àÓixoc ixÓuxg- 
$ajosveu.  oUx imiDvuroti và voU xAgolov Gov. Ux ixtoQxijottc: 
ipoí0: yàg ,un óuóccu OAog'". ov cuxogavtnostc, Ott ,,Ó Goxo- 
gavcórv mévqca xago&óve vÓv mxoujóavta cOvóv" (c. 3). ov 
xavaAaAnotu' ,, Mr) ay&za' yáo, qroL, ,,xavaAaAstv, tva ur) 6x99 Tic". 
ov urmGuxaxQ6ste' ,,000l yàg uvrouxáxov sl; 9ávavov'. uy yivov 
yAo66oÓ0rnc, Ót. ,,&vijo yAo60001G 09 xavtvbvvórotca,, xol xayi 
&vógl và lówa yclAg". ox Éorat 0 AÓyoc 60v xtvÓg' ,zQl zavtÓcG 
yào Aóyov Óóojostg Aóyov", xol ,ix vóv Aóyov cov Ótxovo91705 
xai ix rdv Aóyov Gov xavaxQuüon". oU wevon ,/AxoAdc* ydg, 
q»jóív, ,,z&vtag vooc AaAoÜvrac vÓ wetóoc.. oUx E61 zxAsoréxtgc: 
,, Oval yág, qroív, ,,ó mAsovexvav vóv zàgolov xAtsovt&iar xox5v'*. 


1 Deut. 25, 17. — 9 Exod. 22, 18. — 18 Mt. 5, 34. — Prov. 14, 31. — 
15 Prov. 20, 13. — 16 Prov. 12, 28. — 17 Ps. 139, 12. — Prov. 6, 5. — 
18 Mt. 12, 36. 37. — 20 Ps. 5, 7. -- 22 Hab. 2, 9. 


l o) m.: yvvatza o) mn. G | oUx — Toga 2» b | ovec dh pr C : Eoi 
rel | ezaív : post zogvevov a, 7» d h G | ó xoogv. d G | vioig 2» p | 2'Axav G | 
AiSove d | 44908A599slg r | vov Cv : tiv Gov p G| 8 I'ietzg bdh p v G, 
Iste a| x«l 2—d|4 xat : 2 p, J-ód | 6 Xeangvoa G, oaugloa r, aaun- 
gsígg b| zy v. yvy 2 bdhprv | yvrj 22 a | 7 énogaost 4- co? G | 
9 ov guouaxtvotic 2» G | e«guazóc b d h p (corr.), gaguoxol v | 10 xegi- 
Buooqte x, -Buoomvoat b d h, -Bioosvot p, -Buocovrou v | 1011 ov qovevasig 
— éxóvmo5asta. 7 G | 10 qgovevoeis -- y&g p | 19 2p£9s a | oU : x«l oV G | 
13/14 0r. Ó o. — eiróv 2» b | 14 oU : ur r | 15 uz dy&no — 2&ngOge — b | 
17 xatsvO9vvOgosta. -- énl vijg yüjc p x cf. C | mayle 4- loxvo& v cf. C | 
18 xspl 2 v | 19 Aóyov óoctie p | Aóyov xai : Aóyov; G | 20 xacaxQió1non 
a p v : xocaódixacO5o9 b d h r G cum S. S. | vevoe. b G | dxoAeztar G | 
21 xávrag 2 r| wsoóog -- &mavtag r | ox : xal ovx G 

Fuxk, Dipasc. gr CosmIT. AP. Il. 5 
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ovx Éoy oxoxQurc, iva ur ,tÓ ufQoc Gov usrà cov oxoxQuóv 
9j (e. 

My yivov $ntQgnparocg ,6ztQnpároug yàg Ó xiQuc àvtt- 
váGótrQi .  ,,00 Amm zQ000z0v iv xgíótt, Ott toU xvgiov rm) 
xplótc*. 0) uiorosic tóv aÓsAgóv Gov' ,&Asyug yàg &AéySeg vÓv 
dótAgór Gov, xoi oU Amy ÓU evróv auagríav*. qs6ys áxó zxavróc 
xaxoÜ' ,JAntyc y&áo, qnoiv, ,,dxÓ xaxoo, xai oo qofnónoy . uu), 
yivov ógyl(Aoc uró& Báoxavoc ur: uavixóc 7) $9acic, tva uj) &9q6 
rà ToU Koiv xoi và vob XaooÀ xal và voO Jodg: Órt Ó uiv 
dazéxvtwvev '"AfsA vóv dósAqOv aUvoó Óià vÓ mQOxQuov a)cóv 
s6orÓzrau. zagà 0:9, 0 Ob vov Aavió iÓioxsv wuxicavta vÓv 
DoAu9, CnAo ac ixi víj vOv yogsvtQuov. cógrula, Ó Ót robo óvo 
erQat5yooc dvdlAsv, Afevvijo xci Autoiav (c. 5). 

Ovx E61 &nqóov 1] zxeQixaSaíoov róv viórv 60v: ox oicvict0 
ov0P Ogrvtoóxozrjóstc ovób uaO205 ucO1ucra zorvgoá' vota yàg 
avra xai Óó vóuoc &xtize. u?) yivov al6yooAóyoc ugót QupógoaAuos 
u5ó$ ué$9vcog: ix yàg rovrov zogvetat xcl uouciat ylvovvat. — ur) 
yivov guAdgyvooc, Iva u?, àvrl 8500 ÓdovAciogc vQ uauovü. uj) 
yivov óyyAógoov xai ustéoQog óc ó dagiéaioc, Ot. ,,xác 0 wor 
éavcórv vazxewobijosvoi, xal ,,70 OwnAOv àv dv89oxxotc fiócAvyua 
zat xvolo" (c. 6). u) yivov oxangoxagótoc xal 9wvuoóns, 0c. 009yst 
zQóc BAaogrulav, dAAà uaxogóO-vuos xai xQaoc, Ott ,,0 uaxooOvuoc 
zx0À)0G £v gQornóu' xoci ,zgas xAggovoupcovot 5v ymv". um 
yivov $qacíc, ürc vio 99ac0c duxtosivar elg xaxá' (c. 7. 8). 

1 Mt. 24, 51. — 8 Prov. 5, 34. — 4 Deut. 1, 17. — 5 Lev. 19, 17. — 
7 les. 54, 14. — 19 Luc. 18, 14. — 20 Luc. 16, 15. — 22 Prov. 14, 29. — 
98 Ps. 36, 11; Mt. 5, 5. — 24 Prov. 15, 17. 

l uetü v. oxoxQutGv : utt. evróv on. à, uev. evróv G cf. C| 2 95 r, 
veg ab d p, n9 h|8ó — bpr G|A4 o) -F- ue p | ov Amy — xeloic 
m b|5éeyuob G | y&o -- ggoiva pr | 6 dósAgóv : nAgolov v | xai 22 G | 
&uaptia b | 7 Gneye — xaxoo 2» p | xaxot (4- zavróc b) : dóixov r C S.S. | 
ov qofj9oy  tgóuog ovx &yyist ao: G, quem C quidem approbat, codices 
autem reprobant | 8 uavixóg . . B&oxavoc p | uw» : ugótv G | n&99 1| 9 xai 
r& ro) Toàfg 2 G| TOP d h p, lag d? | 10 'ABeA 2 p | avcóv : avro? G | 
11 xeo& J- vo v G | óeóioxe G | 18 Afggevyo G | 14 vtóv G i. m. : voor 
Gi.t.| 15 ua9gc v | óuata b | ua9quo xovgoóv G | 15/16 z&vca y&o ravra 
aprvG|16óupó9enuoc h | 17 u9gó$ ué9vooc 2» G | oua x, uoueia G | 
18 9:6 d | 19 ówgAGvG | 20/21 xelvó — xvolo 2» b | 20 dv9ooxxo: : &yloi G | 
21 oxÀngototynAoc G | 21/22 0x. — BAaoqnutav 2» b | 22/24 ór( Ó uaxQó9vpuoc 
— ylvov 99ao0c 2» dG | 22 ó uaxo09vuoc: uas. &vijo v | 28/24 uz) — xaxà 2» b 
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Ovx ézivá&si tO. Ó00AQ Gov 1) vj) zcud(oxi] £v zuxQla. wy, 
unaxots óvtvá&ovow ixl 6ol xci orat 60t 0gyr) xag xvolov' ,, Mj) 
ódic^ ydo, q9olv, ,,Tóxov av899ox0 xavagüctai 6" xavagopu£rvov 
yáo os iv zuxgía wuyiüjg avroO siGaxoUostar avroU Ó zt0ujoac 
&Urór (c. 13). vo?$c dótAgoUc xol Ovyysvsig oov uj oztQlÓnc: 
»Tobc yàg olxcíovo, qroiv, voD Gmxíguavóc Gov oUy Oxsgown" 
(c. 15). Ov zxQoosast6; ixi mQoosuynv ov iv cuéoe zxovnoíac 
60v, zgl» üv AU659ge vijv zuxglav oov (c. 17). cà ovufaivovra 
Go, xz: tÜutvd Ófyov xol vàg xztQuotáosuc dAUxO, siÓcG, Oti 
uu690c cou zagà 8to0 Óof:50ttau oc vQ lo xci v Aotágo 
(c. 8, 7). vór AaAobvtá Go. vÓv Aóyov roO 9c00 Óo&osug, uvi- 
c$505 Óót avoO Zufgac xcl vuxtOc, vuurótig Ób avtÓv Og roU 
£O eival Go zod&cvor yevóusvov: 0z0v yàg 7) xegl 9500 Otóaoxaa(a, 
Éxsi Oe0c mágróviv.  ixDvnoto xa! nufour vÓ zxQócozov róv 
&ylov, iva dvanxa)05g volo Adyoug a)rdw. o0) moujosg Ey9gav 
zQóg aUrovc, GvauvgoO9tng AaSrv xci Agsgov (c. 9. 10, 1). 

Avg ioriv 7 ÓÓ0g vijo Loc. 7) Ób 000c voU Qavdvov ioriv 
iv nga&cou xovgoaic 9so9ovu£évg: àv asvij ydg éotuv &yvoua 9500, 
Ór 5v yivovvoat qóvot, zxogvetat xoci và Aout (c. 17, 2; 18, r1). 

Fragmentum descriptionem viae vitae una cum exordio descriptionis viae 
mortis amplectitur vel capita I—XVIII libri VII Constitutionum. — Anastasius 
autem multa omisit, non solum verba et versus, sed etiam capita, scilicet XI, 
XII, XIV, XVI; capita IX et X et ultimum versum capitis VIII capiti XVIT 


postposuit; pauca mutavit et tres locos S. Scripturae addidit, sc. Lev. 20, 15; 
Matth. 12, 37; Sirach 4, 5. 6. 


13. C. A. VIII 2, 1—3. 5. Quaest. XX p. 246. 

"Ex vóv àxooroAwv Awvayudvor. Obrs zc xQogntsvovr 
00,06 ovtt züc Óó Óaluorvac ixfdAAov &ytoc. xci yàg xci BaAacu 

2 Sir. 4, 5. 6. — 6 Ies. 58, 7. 

1 émirá£ge p x | moudloxg (d0945 p) a r C: c cov bdh pv G|2oce- 
vá&ovoiw d r C : acevá&oow abh pv G| col pr: o d h v | zeg& — b | 
zvglov : 90$ G | 8 dóc p x | cózov : post dv9oono G, 2» dh | 8/4 o£ : 
go. a | 4 aitov sec : avcóv v | b dóseAqoUc -- oov G cf. C | cov 2 p | 6 yàg 
2 G | énegóyei v | 7 nooosaevosie G | énl(4- vjv d h) mo. : £v moocsvygi G | 
8 dv 4. v (QXatig) C G : dvaiiasig abd h (-ogc) p r]9 6t: dc óbdh v | 
10 co. post 90$ a | 969 p G | 11 zóv sec - av | 12 0$ 72 G | vvxtóc . hic 
disinit v fol. 16 folio sequente deperdito | zuujoge h G | vó p | 18 ev : 8eo9 a | 
ysvóusvov 2» G | negl. 9600 2» b d h | 14 ó 9&0c p | éxGvroe«e 4- yào G | 
15 dvanavog : dvanaUg b d h p, -- év G | ro?c Aóyovc h | 15/16 ov — Afei- 
gàv 2 b | 16 Afioóv r, Aggoóv a G | 18 zovgoais ngd&eov h G | 21 dtx- 


tuyóv p, &wutá&eov b d e f r|22 xol sec 7» b G , 
p 
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ó uávttg xQorgyttvosv ÓvoGsDno cv, xci ZXaoóA xci Kaidgag, 
x04Aà ÓE xci Óó ÓtáfoAog Afyst xci oi aq avrov Óaluovec, xoi 
ot zagà vo0ro uétsótwv a)roio svotf:iag GmuivOdQ. Aor oiv, 
ór. oi dosfic, xüv zxQognteéoGw, o)x dzxoxcAUzTovoiw Ou vro 
zoogyrtag viv bavróv dote, ovób oi Óaluovac ixfüdAAovteg 
ix tijc voUrov ozoyoprjóscog ó6.00100vrat, dA xcl vij» &oyatgv 
6zoót5oorvat viuopiav. xoi yàg BoAaàu vuuogiav Eriwosv. Óua- 
q9sígac vóv TogarA iv và BeeAgeyoQ' xol ZXaooA xci Kaiágag 
«Ucogorsvtal yeyOvaGotv, xol oi viot Exsvá &xtuyeugoÜvreg Óa(uovac 
&Aa«Ovaw ox ord vQavuation yevoutvou 5gvyov. àzgezog. 
Hanc quoque particulam reddens Anastasius maiorem sibi vindicavit liber- 
tatem. Cum versum omitteret, pauca mutavit et inseruit Saulum, de quo Con- 


stitutiones VIII, 2 non dicunt. Versus praetermissus autem legitur in fragmento 
sequente. 


14. C. A. VIII, 2, 4. Quaest. XVI p. 186. 

"Ex vóv nxoótoAuxdv Auxrayudvov. | Ote yào ÜDaottüc 
óvoctB7zc Baciàsüg fv. ómágytu, aAA vOgavvoc, oUrs ixóxoxoc 
&yvo(q. 1) xaxovoig zeziou£voc Ert inioxozóc ov, &AAA wevóo- 
rouoc, o) zagà toD, dAAà nzxagà arvOgoxor nQofAn9tc, óc 
Avaviag xoi Xauciíag iv "egovoaAmu xci Xtóexiac xoi Aya oi 
é&v BagvAdvc wevóozgog?jat. 

15. C. A. VIIL 33— 34, 9. Quaest. LXIV p. 430. 

Aucvoaóáug vv &xootóAov Ilévgov x«i IIaóAov. 

"Eyó lléroog xci llaóAoc Ówrraóoóutóa éioyátsoOci vobc 
óoUAovc J"u£gac t', odBaropr Ót xoi xvQiuaxQv oyoAaGévooav àv 
vjj ixxànoig Ótià tav ÓudaóxaAlav 5g toótÜtlac. vÓ uiv yàg 


1l u&vtgc b der | zoogrtevooce | 2 dvg! e, dp ad | avrob d e | 8 uec- 
éotuv pr|4 zoogncevovaw b dr | dxoxa2oztoow a | bvjvde C: z» abprG| 
evtàv svoéBsuxv G; Gretser textum absurdum correxisse videtur; equidem non 
corrigo, cum codices unanimes sint et idem error in Epitome libri VIII Consti- 
tutionum legatur; concludendum est, Anastasium et auctorem Epitomes errorem 
in suis Constitutionum exemplaribus legisse; sin autem emendarem, non voca- 
bulo deéfeiav manum inferrem, sed verbis ovx «zxoxaAvnztovour substituerem 
verba oU xaAontovo:, quae Constitutiones habent | óeiuoveg G | 6 xat 2» G | 
7 Fuotv a e f p, Frgosv b, altgos d : Fovgoev Yr G| 8 xal prafpr: 
2 bde|9oiLadpr|óaluovag -- éxBaAAsw u&AAov db p | 192 QwataSeov 
bdehrj|18 faciftc 2» a p | £c ondoyov, BaciAeUe G | 14 meniev- 
u£vog p | 16 Xeuéac p G | TegovoaA5u : (GA b deh| uaAogiac p | 19 cav 
&nootóAov : dnootoJuxy £, 2 dh pr|20 yo : $ueig G | Qwratróue9o G | 
21 dovAovo -- ouóv d|ó& 2 G|év 2 bf h|22 dieoxaAMav -E- tijg éx- 
xÀnciag onto G 
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édffarorv sixousv Ógutovoylac Aóyov Lysw, viv Ót xvguaxijv dva- 
éráótoc. cv Ót ucyáAgv íüÓóoudóa nzcav xci t2v utt? a0T2v 
dgyslvogar, Ot. ?) uv n&90vc iov(v, 7; Ó& &vaováósoc, xol yosía 
ói9aóxallac, tíc 0 nxaÜ8cr» xci &vaotdc, tlc Ó Gvyyogrnoac xoi 
dvaótroac. T?v dváAqwiw àgytivoGov Óià vÓ míQag tijg xatà 
Xoiovórv oixovouíag. ci» zsvrexoovyv doysivooov Ótx viv zxa- 
govolav toU &ylov nzvtOuaroc. 2v ytvéÓAiov agysivoooav tà v 
iv aov ysvvgQgvot vÓv roO toD AÓyov ix tijg naQgÜcvov. vnv 
&xupáriov  agyclvooav Óià vÓ iv avvij avdónu&w. yevéoO t vijc 
XguiotoÜ Otóvrytoc uagrvgrnoarvtog avtÓ toU xatQÓc iv vQ (an- 


10 


tíóuati xal vo0 xagaxAgtov iv tlÓet zteg.6teQüc UxoótsiSavtoc oic - 


zaQsótOoL vÓr uagrvorÜtvra. cc "éoac vov dxoovóAov dysi- 
tO6av' ÓtÓdoxaAoL yàg óuv slg Xootór yeyOvaot xal xvevuaroc 
&ylov vtuüc 7&ocar. 

Evyàg &xwviAebve OgfQov xal voíry xoi Pxryj xai iváty xai 
éóxépas xal aAexrogogovíag; 0g8gov uiv toyaguoroUrttc, Ótt 
igotiósv "uà Ó xógioc xagayayov tr» vóxva xoi inayayov tijv 
?UéQav' voit Ó£, Ott £v avcij &xógaGtv. àxó voU Ihà&vov LAagsv 
Ó xOgtos' txt Óf, Ori iv ati; tovavoo Os ivácy Ó6, 0tt návta 
x£xivmyvo voU Ósozótov ióravQouévov qoirtovra vrv vóAuav vOv 
óvootBd» Tovóalov, ui) qégovra vo? xvgiov tzv vou ionxfoac 
0$ sxyagiGroDvtec, Óv. ÓcÓcoxsv ouiv évánavow vóv utüqutQwav 
xózcov tjv vóxra GAextQvóvov Ób xgavyj ÓuX vÓ t9v cOQav 
sUayysalGeoO a. viv xagovolav tc 5uígac tlg igyac(av vdv toO 
qeróc Egyov. si ur Óvvavóv £v ixxànoig xQoiévat Óià vovg 

1l éméysw b, éné&gev £ | Zyei, 0j dE xvgunsm p? | 8 n&cav £86. p | b tv 
afpr OC: roírov zv bd G | xazà : eig G| 5/6 xac& Xo.: yv h | 6 mevee- 
xogtuv : v ar| 6/7 di& tqv m. — doyeltoav 2» d, i. m. cv Xoiotoo yév- 
vgoi doyeírocav d? | 8 9eóv b | tc -- dylac b | 8/9 c& énugeio E | 9 éi- 
q«viov p cf. fragm. IX . -gaveiov a r, -gaveutv d h G, -gáviav b | yevéo8o 
avdóei&iv b | tic -- vov G cf. C | 12 zagiotoot G | vv J- &ylov G | 18 xoi 
rji usc p | 15 evgy&c (nodvov s(yác b) bdr C --óbafpG| 
toltg x. Extg x. vti r C : y (toítno p) «.& x. 9 a f£ p, colrgc x. Extyc 
«. évdtne (rij 9' b) b d h G (évvatgc) | 16 dAexrQoq. a, dÀextovog. r G | 
17 óuc b h r | 18 voítg : voítgv a p r, coitgc b dh G | cob 22 d G | 
19 x$giog -F A£yov b | £xtgv a p, £xtgc d h | évvdtgv a p, gvvatgc d, 
evátne h | 20 xexivgvac b | 21 óvoceflov G i. m. : zagavópgov G i. t. | roo 
2 G|232 ó$uivdhrOC:mQuiv b f p G | zusowov x G | 23 voxtav b | 
xouvyljc d h | &gav -- éxelviv G | 24 nagovoíav : naggroiav h? | 95 el : 
xul et a f G | dvvavóv -p ó& b | ngociévai f : G 


2 
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xaxozíótovc, xav oixov ywéoOo 3 oórva&u, tva u slofoymvot 
tó0tnc tig ixxAnolav Got(jv. oU yàg Óó rÓxog vÓv dvÓQoxorv 
&yudbet, &AAÀ Ó &véoonoc vóv vóxov. iàv oov dotfsig xatéyo0t 
v» vOzOv, qcuxtfoc toto Ótà vÓ fnAOo0ci 0x aórtOr' dg 
yàp oi 9tioi íegetc &yi&Govoiw, oUvo oi ivaycta tuaivovow. 

16. C. A. VIIL, 42. 43. Quaest. XXII p. 260. 

"Ex vàv àxooroAuxóv Auxvd&tov. "EztAsioto i volva vv 
xexotumu£vov iv aauots xal zoootsvyatc ótà vóv Óu vQuOv tjusQóv 
&ysQÜérvva, xai fvava tig óxóurgow vóàv zigióvtov xci vOv x- 
xowumuéve, xoi vt06agaxoótà x«và vov xaActov rUxov, Moor 


. y&o Ó Aaóg otro ixéívOnotv, xoi ivuadoia OxiQ urnugc córov: 


xai óió6000c ix vÓv óxagQyóvvor avro nzévQow sig áváurgow 
«0toU. raÜUra uiv xtQi evocfov Afyousv, xsQi Ói dósDow ààv và 
vob xóouov ÓOc nzévQow, o/ó»v OrQotg ajróv: Q yàg nztQuóvti 
iy0pórv 9v vrÓ Óuov, ÓjAovóri xol utraotárvtt 00 ydg iov 
&Óixla xagà v Otd. ,Óxotog yàg Ó xéguog, xol ÓuxatooUvag 
gy&zqgotv^, xat^ ,,Ióoo &v99ozoc xai tó tgyor avrov", xai' ,,0 
&xoóoGsg í£xdoto xarà rà tgya a)roU. 
Versum extremum (Ps. 6r, 13) Anastasius de suo ingenio addidit. 


IlsQi tijg énuqavetag voo xvgolov éx vOv &xootoAudr Auctiósov. 
Txégy99 uiv yàg Ó xógtog zudw 'Inoo6c XQuotóc ex vijo &yac 
zag£vov | Magíac| iv Br9Asiu [iv ugri] xavà Alyoxtiovo Xoiàx 
x0. coc D tic 1u£oac, 0 totu zQó Oxvo xaAavócv Tavvovagiov. 
&axtion Óà iv rd A' a)UvoD iv& OxóÓ Toárvov [vo6] Tvfl w«' 
doe t tijg vvxtóc àv v Togóáry zxoroud: fuswev Ób ov Quiv 
&v v() xóouQ xnovGGov 1ó sÜayytAior tíjc BacuAs(ag vév oUgavów 
xal $toazxeUcv zücav vóoov xal zácav uaAexiav iv và AaÓ, 
toc iyévevo érGOv AB' xcÀ ugvdw y. iv ób vj Ay ira avvo 
15 Ioann. 7, 18. — 16 Ps. 10, 7. — 17 Ies. 62, 11. — Ps. 6r, 13. 





l xat  oixov G i. m. : &v oixoig G i. t. | yevéoS« G, yevécóa: h | 
QI» pr|ovré£ee r.|98 xazégo0t a d p G : xatégovoi b fr | 4 gevxréov G | 
7 énuceAsio9e G | voía h | 8 cóv di& vg. qsu£oOv C: vv vg. uegov bdehr, 
tóv tQujusoov a f p G| 9 Evavo f v : vvata b deh p, 9 a| 10 ceocagá- 
xovt« d e h, cagexovta b, & a | nmeAaióv : vOv zaAouGv d e h, J- vóuov 
«a G | 11 évievooue d e h | 12 xal 7 G | 18 u£v 4- xal d e h | Aéyouev b | 
14 ovói r | 13 sv : eive, d e h | uezavaotavrti r | 16 dóuxíav h | 17/8 xoi 
6$ — a)tob 22 r C 
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&oravgO 07 dausvo9 x9' nuío« c' doe g' vc qu£gec xol tijc 
ceAmvnc (0.  dréovn Ó iv vgujutop Daguovói Zufoe a ooa c 
tic vuxtÓcg' xal dg9» xzüów uiv volg uaüvotc cÜro0 xci 
igavégoosrv v5v óóSav acvoO ÓU 5usoóv u' ÓXó4oxow nuc xy- 
QUoGsP. àxl vc Orvóuati aUroU uirárvotxv xol dqeow Guaptidw. 
&veAng$ ó$ IHoyov v doc 9' cc qu£oac. 

Hanc particulam legi in codicibus Vaticano 423 f. 404*—405* et Parisino 
1085 f. 240, qui eam Anastasii Quaestionibus, et hic immediate, adiungunt. 
Cotelerius eam in Patribus apost. ed. Clericus 1724 I, 197 e codice Regio 1789 
edidit, Pitra in Iuris eccles. Graec. hist. et monumentis 1864 I, 301 e codice 
Vaticano. A. lIacoby in libro: Ein bisher unbeachteter apokrypher Bericht über 
die Taufe Jesu 1902, septem codices, sc. Parisinos 854, 932, 1085, Hierosolymi- 
tanum S. Sep. 34, Bodleianum 206, Laurentianum plut. 56, 13, Vaticanum 423, 
ad eam' recensendam adhibuit (p. 13—15), eamque aliquo modo ad Didascaliam 
apostolorum pertinere demonstrare conatus est (p. 532—35). Mihi eam librarius 
ad Constitutiones apost. V, 13—19 vel VIII, 55, ubi festa Domini recensentur, 
addidisse videtur. Cf. T^eologische Quartalschrift 1903. Ut nomina mensium 
indicant, particula in Aegypto composita est. Similiter narrationes etiam alias 
leguntur, ex. gr. in Chronico paschali p. 546 ed. Migne (PG 92) verbis prae- 
euntibus: IJegl vijg yevvotog voU xvolov judv Tcov XoutoU voU dÀg- 
$uvoU 8rob Qudv xal voU navaylov evrov Bantiouetog xal rov octuolov 
«Urob z&cy« covrouoc óujynoic. Menses vel dies particula traditi hi sunt: 
Choeac XXIX — December XXV, Tybi XI — Ianuarius VI, Phamenoth XXIX 
— Martius XXV, Pharmuthi I — Martius XXVII, Pachon X — Maius V. 
Textum repetii Iacobianum, nisi quod in fine particulae pro IIeyóv y', quod 
omnes codices habere videntur, contextum respiciens emendavi IJ. /, codices 
a me inspectos sequens numeros semper litteris expressi, non aliquoties verbis, 
nonnulla verba uncinis [] inclusi, quippe quae in pluribus codicibus desint ac 
fortasse a librario addita sint. 
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EHITOMI TOY BIDAIOY H 
TQN AIATAT$N T9N AIIOZTOA9N. 


A. , 
AIAANXKAAIA 'TX2N. ADI2N AIIOXZTOAX2N 
IIEPI XAPIZMATX4N. 


L Toó $505 xai 6ot529oc zuov Doo6 XouroO vÓ uéya tij 
eUceBelac "uiv zxapadidóvtos uvotnoiov xci zQoóxaAovu£rvov Tov- 
óalovc ve xol EAAQgvac elg àxiyvoot» oU £vóc xci uóvov dAg8ivob 
$500 zxarQüóc a0vo0, xa( Oc cUrOc gquow süyaguóvOr £z tij 60- 
vgole vóv ziwttvaártov: ,/Egavéíoood 6ov tó óvoua toic àvógo- 
zt0ic, 1Ó Éoyov, 0 Ó£Ócxdc uot, veAtLOGac'", xol zegl Tuv A£yovtos 
v zatQl: ,lláveg &yie, xol 0 xóouog 6s o0x Lyvo, dAA yo) o6 
Éyvov xci oroí 6s ÜyvoGav/ tixóvoc, óc üv vevtAttouévov 
7zuOv, q1oiv xac Gua zx£Qi vOv à& aUvoo Ó.doucvor yagiuáror 
Ói& voO xveUuaroc: ,€Xnusa Ó& voig zui0tté0a0i vaÜta xaQaxo- 
Aovégors iv và OrvOucri uov Óocuórvia ixBaeAoboiw, yAoGGcug 
AeAxnGovoL xaiwoic, Oqtto &goO0w' xüv Oaváciuór vt mio, 
oUóiv a)robg dóvxots ixl agooórovc ysigac imió500vor xai 
xaAdc t&ovow'* 2. voírorv vÓv xagu0uácor xQOrtQov "uiv 
doüfrvrov roig &xootóAoic uéAAovoi vÓ toayyéAvov xarayyéAAew 
zo vij xvíóst, Exeuvto volg ÓU fucw uiottUoaow drvayxaloc 


5 I Tim. 3, 16. — 7 Ioann. 17, 3. — 9 Ioann. 17, 6. 4. — 11 Ioann. 17, 25. 
— 14 Mc. 16, 17. 18. — 19 Mc. 16, 15. 


1/2 Sic ego scripturam inscribo | 8 9&0? 4- xoi v | 14 cotta -- n&vta a, 
sed punctis notavit | 16. xeivaic a m C : 4- xal év aic q4eoolv asróv f£nv| 
17 ovóiv — dówurjoci a f m (hic i. m. pr. m.) n v cf. Luc. 19, 10 : oV quj 
«)ro)c BAcwy m (in textu) C (BAdwei) cf. Marc. 16, 17 | 20 zuóác n 
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yoomyrovu£vov, ovx sig viv vd» évegyovrtow OgéAsav, GAX clc 
viv tÀv ànzióvov GOvyxatdOscw iyivtro, Üra, oUc oUx Extiotv Ó 
Aóyoc, voUrovc 7) tÀw omusior óvooo] Óósrautc. 3. và yàg 
,0nuela oU voic zu6TOlc" Tiv, ,,6AAà rotc &zlótoiwc Tovóaiov 
ve xoi EAA(vov: oUtc yàg vÓ Óa(uorvac éxfláAAsv qu£vegor xégóoc, 
&AÀà vÀw iviQysiQ XQuotoU xa&«aupouévor, xaÜdOg aovtóc xov 
zcuósócr Tuc Ó xigtog Ósíxvvoi A£yov: ,,Mj yaloeve, Ott vÀ 
Óauóvia. Suiv. óxaxovDovarr, aAA yaloete, Orc và Óóvóuava Ouov 
Jéyoazxvat iv otgard*: ix&ióy) vó uiv abroO óvráutu, vó Ó$ susvéoa 
ebroíc xcl ózxovój, ónAovór. BogOovu£voug ox a0rOv. 4. ovx 
inávayxec ov zádrvta zi61óv ixláAAur Óaiuovac 1) vexoots &viórárv 
j| yAó00Qtc A2aAelv, &AAà vóv G&oücvva yaglouatoc éxi vut alvíc 
yonolun slc ooc5oiav vOv &xiovov, Óvooxovu£vov xoAAdxtg 00 
vijv vóv Aóyov ànxdóu&v, &AAà viv vóv ogusiov ivégyswav, G&lov 
Ovrov Góor5olac. $5. ovÓL yàg xárttg oi atrio ónÓ vOv Óav- 
uro» ivrQémovrav xol voírov udgrvc aU0tóc Ó Otóc, Og Órav 
A£yg iv và INóuo, Ott. ,,£v ÉrtgoyA000000c AaAgoo vr AaQ tovto 
xol iv yslAeoww itvéQoic, xol oo ur zuottéGo0ir". 6. oUrs yàg 
oi Alyézti0t ix(otevoav và 9:0, Movofocs rooaUta onusta xol 
végata mztm0UjxÓóvoc, oUtt vO xAZD0c vOv lovóaior tO Xouto 
,Zücav vócorv xol nücarv uaAexiarv àv avtoio Gtgaztócarvti ^ xci 
oUte éxs(vovo iÓvacizos ódfóoc woyovuéry sig Ógiv. xai INeiAoc 
aiuaroUusvoc, oOrt vOoUtouG ,tvogAol rvafA£norvrec xal yo4ol 
zéQuxaTtOÜUvtec xal vexgol &riótáutvoi ^ xoi v6) uiv avOloravto 
Tavvie xci laugguc, vo Ót Arvvac xci Kaiápac. 7. oUtog oU 
zártac Óvoozti và Onutia, &AÀà uórovc vovg tÜyrvoorac, Ov 
xai ydgur tbÓoxti Ó Otóc ixwttA:dóÓat Óvrváustg Oc Gogóc oixo- 
róuoc, oo tj vOv àvOQonzor icyét, &AAà vij tavroO BovAmnos. 
8. rabva Ó£ gautv ixi vQ uy £xalQsGOet vob?c Aaufavorvcrag 
qaoicuara voudós xarà vOv un Aefóvcov. 9. yagiouata Ói 


4 I Cor. 14, 22. — 7 Luc. 10, 20. — 17 I Cor. 14, 21 ; Ies. 28, 11. 12. — 
19 Exod. 3—14. — 21 Mt. 4, 23. — 22 Exod. 4. 7. — 238 Mt. t1, 5. — 
25 lI Tim. 5, 8. — Ioann. 18, 13. 14. 


1l &ic v. c. ev. à. 422^ 2 m | 4/5 Tovdatois . ."EAAgow v | 5 ov mn v | 
y&p 2 n | 8 ómaxovovoiv : oxotacoero. f | 10 gon9ovusvo v, BonOov- 
uévovg a | 14 vij . . évegys(a a cf. C | 16 zovtovf| 17 Aye a f, corr. f? | 
18 ziGt£UGovau v | 97 dniceAeio0o. Ó Os0c südoxet a | 28 airov a | 29 eni : 
tig a|vó a v |80 roiavta f 
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Aéyouev và Óà vw ónusiov, in& oUx tovtw dv9Qozog zirsUGag 
Ói& XguoroU vo Oto nur tlc aOróv vt xci vÓóv &yoavvor avro 
zxaréQa xol vÓ zarvdyiov xai Gooxotv coroO zvtüua, Og OUx 
elÀnge ,ytououa zvevuatuxóv'. 10. avrÓ vt yàg vÓ &zaAAcynva 
zxoAvÓ£ov àosBslag xci zu6veUo0t 9t Covtt xal àAg9uwo yáguoud 
&ótt OtoU, và ve &zogolwat vó lovónixóv xaAvuua xol zxwi6ttÜGat, 
Or, £t Ooxía 9600 Ó mxoÓ alovov uovoysvüg iv $6régo xou ix 
magÜévov yeyévrgvot Óiya ÓpuA(ag avógóg xal Ovi inoAwtUGatO 
cg &rÓQoxog &vev &uagtíac, ,xA5goc0aa zxüoap Óuxci000rg»'* 
vj» voU vóuov, xoci Ort oixeie GvyyoQrnott xci QovAj oravgór 
óz£uswev aloyóvgo xovaggor5joac 9tóc v Aóyoc, xai ovt àxtQave 
xal évdq) xal &véóty Óià tQuOv Tusgóv xai usrà v5v &vdotact» 
tog vsG0aQáxorra quegóv zaQousivac volo dzoórÓAous xci xAmQ- 
QoGag xücarv Ótraiw, GvtAngOg ix Owscw a)0tóvrv zQóc tóv 
&xoort(Anuvra aotÓv Ütóv xal xavéQa. 11. Ó vaUra zLGtEUGaG, 
oUy &xÀdg ovób aAÓyoc, &AAà xglosu xol mAnoogooic, yáguoua 
&lAngev àxó voU 9:00, ooa)írog Ób xal Ó zdong aigíótog m- 
aAAmytle. 12. uy oov tig tÓw motorvrov cà Gnusa xol và 
végara xQwéro tTivà vÀv zxiw0vÀv Qu) G&woÓtvra ivsgyciv: dud- 
qoga yág &ór. và vo6 Ocob yaglouara zxaQ abro0 Ou XouoroU 
xal ro &ylov zvsóucroc Óudóusva, xci o0 uiv tlAggag vobro, 
ixsvog Ób &AAo vt, 3 yàg ,,Aóyov Gogíag 7) yvootQG 7) Ótaxolaso 
zvevudrov'* 7j zQÓyvoow vv usAAóvrov 5 Aóyorv ótaxtxóv i) 
avi&txaxiar 1) iyxoávstav ivvouor. 13. xci yàg MoU05s ,0 roU 
9:00 &rOQozoc' iv Alyénvo ixwtióv ogutia o5 xavizigotr vv 
óuogUAor, xai ,,9s0c' xAgütlc ovx AaGorvevoato xarà vo) iÓ(ov 
zQog?jrov ago. 14. dAX oUvs ó vo6 Navi noobc, ynod- 
uevog utt? avvrÓrv ToU Aao0 xol iv v mQOc lefvoalovs zxoA£uo 
»6Uj6ug rÓv nur xcvà Dufaor xci vuv ótAqvgv xarà qágayya 
EAOv" óià vÓ uj a/vaQxev nzQóc viv vixgv viv quéoav, ànijos 
xatàü toU duveig xal v00 XaA£g: oUve XauovjA vooa0ra mxagá- 
óo&« xoujóag xag ovóiv wygoero rórv $togu Aavíó, xaitoi 


4 Rom. t, 11. — 8 II Cor. 3, 13. — 9 Mt. 53, 15. — 18 Act. 1, 17. — 
22 I Cor. 12, 8. 10. — 24 Deut. 33, 1. — 26 Exod. 7, r. — 29 Ios. 10, 12. 


5 xal dÀgfiuvó 2 n|10 vqv 2 v | 15 xal 7 a | 17 t00 2 a | 18 v6 
sec 2- a | 20 dar: a n C : eiov £ m v | 27 mooqrjtov . dósAqoU a | 29 ya- 
B«99 n |31/82 xagádota n v C : 4- oqusia f m, -- anusia xal végata à 
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áugoteQot zoogijcat xoi oc uev àgyregeUc, 0c Oe QagtAsUG. 5. ,,xod 
íxvà yulu4Óov oxagyovocv &ylov iv'IoganjA và ur) xauwávcov 
yóvv vij BáaA", uóvoc Hàiag iv avtoig xci Ó rovrov uaOnr9c 
"EAw66aiog 9avuavovgyol yeyóvaow: àAA otvc Hac vóv olxovóuor 
Afó.oo i&suvxvQouos qoloUusvor uiv rv Osóv, oU zxow0vta Ób 
enusia: oUre EAw0alog vóv tavroO uaOc)v qoívrovra coUc 
zxoÀsulovs oxsQsiósv. 16. àAAà yàg obre AdavujA Ó Googóc ÓV- 
veQov Qvo0slg ix ovóuavoc Asóvvow, ov0i oi roti xaiótc ex vijc 
xauívov toU zvgóg £Govóévocar voto Aouxovg vOv ÓOuoQUAor. 
Qalovavvo yág, Ott oU vij oixsie Óvváutt vv Óswàv zxtQuey£vorro, 
&AÀ& Tjj voU 9soU lGyVi, xcl onutta ixeríAovr xol vàv ÓvoysoOvr 
dxpAAávtorvto. 17. ovxo)v u5óduc ouv ixcgío0o xarà vot 
dóeAgo0, xüv mQoog»tuc 5, xiv $«evuetozxotóc ti yàg ÓoÓsi 
unxéru z00 vua civat zt60TOv, zxtQuvt?) Aounóv fotot 5 vOv 
ónusiov ivéoysua. 18. vÓ uiv yàg sivow cUo0t[7 ix vijg voU vivoG 
tbvolac, tó Ó& Oavuarozxotórv ix vijg v00 éveQyoUvtog Óvrvdusog: 
óv 10 uiv zxoórov avto0g 5uüc ÓQg, tÓ Ói ÓrívsQov Otóv vOv 
ivegyoürvra Ót Gg zQotízouev aivíng. 19. ooxoür uxve faciuAtUc 
igovésvsito cvobg ox avtov OotgatgyoUc, u5ve gyovrec voUc 
oz5xóovc' u) Ovvov yàg vv ágyouévov nxtQutvol oí dQyovtc, 
xol ui óvvow órQatgyor o) ovat50:va. BactAsa. 20. &AA urb 
£xíóxoxoc ixocigéGÓc xavà vÀr Ówxóvov ry vórv nzQsopvréígow, 
unes umv oi zxQso[Urvegou xarà vo? AaoU': iE dAANAov yag ioviw 
7? GjoTa6i; tob cvraÜDoolouaroc. 21. 0 vs yàg iníóxoxoc xci 
oí zQsóflóvegol vwvoov. elo ieQttc, xai oí Aaixol vuvov lot Aaixot: 
xci TÓ uiv tivat youotuavOv ig? uiv, vó Ó& &nóotoAov 7 iní- 
6xoxov i| &AÀo tL oUx ig? uiv, dAX imi vÓ Óuóvri 0: cà 
yaolouava. 22. vaOva uiv o)v ixi vocobtor siQno0o ÓuX ro)c 
dáuw8évrac yaguauavow 7) d&ouavov. 

IL "Exsivo óà zgoóví0tutv và Aóyo, Ovi oUre xg Ó zQo- 
gyteUov 00,06 oUtt züc Ó Óaluovac éxBdAAov Gytoc. 2. xci yàp 


1 III Reg. 19, 18. — 6 IV Reg. 6. — 7 Dan. 6. 3. — 21 Mt. 12, 15. 


2 &ylov vnxaogovaóv n | TooegA : lAjp a| 7 ovó a |8 naibec 2 a | 
tüc : ro) v | 9 zvo0c -- óvo8évrec a v | 11 dzetéAovv v | 15 oquslov : 
Sevuárov f|16 2vvolec m n| 17 xgGvov : -- eic f? | evrobg z- a | 20 ze- 
gut n | 21 cà Baaleus v | 22 nosaftvtépov . . duexóvov v | rdv sec 2 a | 
28 2ni voc. — n |929 7 d&wou&tov 2 a 
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xai BaAaüu ó vo? Bio Ó uárvtig zQosq?ttvós Óvoosro dv xai 
Kaiágec 0 wesvócvvuuog dgyiQsic, xoAAà ó xci Óó ÓwifloAog A£yu 
xoi oi dug" «Uriv Óa(uoveg xal oo zxaQà voUro uírtótww airoic 
tUcrüslag OzivÓmo, dyvolg ydg siot xsxolvuufvou ÓU ixociov 
xaxóvoiuv. 3. ÓAorv oov, Ott oi dotÜsic, xüv zxQogrttUocw, oUx 
&xoxaAUxrovoit Óuk tc zxQognttíag v5» bavrOv Goffnav, ovói 
oi óaíuovac ixüaAAovteg éx vc voUrov Oxoyopo5osog ó6t01- 
corrat dAANAoUvG yàg &xatOoOL, xoüaztQ oí vàc zxOt0t&G y£AcotogG 
Évexer éxiótixvOusevot, xoi tovc zx900av£yorvac etos Gzx0AAUOvGL. 
4. obce yàg BaotAsoc ÓvootBijc BacuAsoc Ert Oxtdgyen, GA vUQavvoc, 
oUre éxióxozxoc dyvola 7] xaxovoie zszicóuévog frt imlóxoxóg 
&óvww, dAÀà wevóowvuuoc, o0 zagà 9:06, dAAà zxaQà dvÓgo xov 
zQoDAn9tíc, oc Avaviag xci ZXaualag iv "ogajA, xci Xtósxiag 
xci Ayiac oí àv BafvAovt wevóoxoogiytat. 5. &AAA yàg xoi Ba- 
Aa&u Ó uárrtg viueoplar. Evióe Ótagocioac vóv Togar]A v và Bsa- 
qeyoo, xol Keidpag 00rsQov acUroQovsutyc ÉavtoD vyéyove, xci 
oi viol Zxrvà imütigoUrvreg Óaluovag iAnóvew Ox aévóv rQav- 
ueríat ysevóusvor Egvyorv &xQsmzóc, xal oi Baotàtte voO opa 
xoi vo6 lovóa Gosphoarrso xavtolav vuuopoíav tvwav. 6. Ójiov 
oUr, Ox xal oi wevóovouot ànióxozot xol zQsofUrtQot oUx £x- 
qc0gorra. T5v xa«Qà Oc00 Óbxqv: Ónóosvon. yàg avvotc: , Kol 
rvóv Outig oí ícgetg oí qavA(Gortéc uov vó Ovoua, zxagaóoGo 
Ouüg sig Ggayrv exc Ntósxiav xoi Aylav, oUc áxsvyydvióc BaotAcoc 
BafvAavoc", dc qnow Tegeulac Óó zxgogsjtue. 7. vra0ta Ó£ qausv 
o? vàc dAnótig xgogrtela; i&ovOtrvoÜvesc, louev yàg aUrüg xat 
&xínvoitv 9500 iv voiz OGlowg ivegytioO ct, aAA vO 9gáoog vÀv 
dAaGovevouévov xotaótéAAovtec xoi z9oottOérvveg éxcivo, ocu vówv 
TOLOUTOY JttQuQuQel 0 ÜsÓc viv yáQuv^ ,,oxtQngpároug yào 0 9s0c 
drritáGGetOu, vozuvOlg Óà Ólóo 0L yágw*. 8. XiAac uiv oóv xdi 

1 Num. 25. 24. — 2 Ioann. 11, 51. — 18 ler. 35. 36. — 14 Num. 25. 31. — 


17 Act. 19, 14. — 21 Mal. t, 6; Ier. 36, 22. — 28 Prov. 5, 34; I Petr. 5, 5. — 
29 Act. 15, 325 21, 10. 


lxel pr 2- aló rov BeOo — n|u&vtge f v | 8 Zveotiv n v | b mgo- 
qutevovai v | 5/6 ovx dxoxaAontovoi cf. quae adnotavi ad Anastasii frag- 
mentum XIII | 8 z«9«eg -- xal a m v | zaióz(ac v | 18 ju n, 0A n? | 
14 0127 a | 15 utvegca f v |17 oí av | éxaAAew f | 18/19 Tovóa . ."TogajÀ n | 
20 xal sec t ot fn|91aaeg& 4- t09 a | 29 ob pr —- v | gaviiCovtsg us] qv- 
ÀAé4GgGorteg v 
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» 3x » t - , 2 y x ' 
Ayafoc àp' "uv zQogmvséoarvtsg ov zogiüérswar éavtoUg voic 
2 M . P , 
àxoGótÓAotg ovre OxeQéífnoav và tavtOv uérga, xairou 9soguAsig 
Orvttg. 9. zxQotg)tsvoóap Oi xol yvrvoixsg, TÓ uiv xaAcitóv Magia 
7 Movoíog xcl Magov dósigr, userà Óe vaovgv AeüfüoQa, xci 
uecà caccqv 020à xci Tovót9, 7) uiv ixi Toocíov, 7; 0$ xl Aagsiov: 
x c , ^ - I La X ^ c ^ 
xoi 7 urtvyo Ó3 vo) xvgiov xgosqwrsvos xai EAiwcafit 7) ovyysvüs 
2 x ADI ^ 2 3: t - x , (d " 2 » P 
eUtüc xolAvva, xoci ép muov ai diAUUnOv OvyxvéQeg; dAÀ ovx 
ixjo05oav xarà vóv dvógOv avvat, dAA. igóAagar và lux uéroa. 
IO. ovxoUr xài iv Ouiv xiv yur ttg 5, xüv dv5o, xcl rOyp tot- 
, , 2 - - € 
«Ut9g xáQutóc TivOG, tGztLvOQQOvéirO, iva ix «Ut sUÓoxij Ó 
^ Uu » i. 
9e0c. Eni viva'* yáo, qyoítv, ,éxiAcpo, &AX 1] ix vóv vazewóv 
xal 50Uytov xal to£uovtá uov ro); Aóyovg". 


B. 


AIATAZEI£XZ TN ALIQN AIHOXTOAXSQN 
IIEPI XEIPOTONISN AIA IIIIIOAY TOY. 


III (1v). "ua. coivov ózxdoyovrac qgusiz oi óoJóexa voO xvolov 
&xó6toA0t váoós vàg 9tlac Ouiv évvtAAOusD.a OLavd&sa mtl zavvóc 
&xxAmouxótuxoU vUxOv, GvuxaQortog zuiv xci voU tijg ,ixAOyüc 
óxtóovc' IlaóAov vo cvvanoóróAov gud xci laxofov roo it 
óxózov xai tÀv Aouxóv zxQtolvrégov xci tÀv éíxtà Ówwxovov. 
2. z9gOr0c oiv iyo qu Iévgoc: "Exioxozxov ytgovovsto$at Óta- 
váoGouaGt, Cc iv toig xQoAaflo0c:w Gua zx&vttc Óuvo&dusDa, iv 
zou» dueuxtov, ügu6rov, 6x0 zxavtóc toU AaoU éxAsAtyuévov. 


8 Exod. 15, 20. — 4 Iud. 4, 4. — 5 IV Reg. 22, 14; Iudith 8. — 
6 Luc. 1, 2. — 7 Act. 21, 9. — 11 Ies. 66, 2. — 17 Act. 9, t5. 


9 vrÓ p. naAci0v a C : vÀ uu. noÀcuO m, tÀv p. xaAoiOy fn v | 
4 uocéosc v | 4de88aoa b m C : óefiogoa f, óefógogn a n v| B uec& cavcqv 
b cf. C : uev! avctiv a m n v, uev evtac f | 02ó&x n | lovdzO f m n | 
9 cvgst a v, tvxov f£ | 10 7v £ | 11 grolv — n | cazsuóv 4- xol zg&üovafm | 
12 Aóyovc : subscr. duónaxaA(a vv &yiov ánootóAov nsol yagioutrov b m | 
18 vov -F evtóv b m partem I subscribentes | 14 zegi &«otoviov 7 v | 
ói& "InnoAvtov habet etiam f | 15/16 dzóotoAo, toV xvolov p | 17 vuiv p | 
&xloyüo Ír v : éxxÀAgoiac b m n p | 18 HavAov 7 r | 20 exu v C : rel | 
21 év voi; ngoAefovcw v C  — rel 
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3. o? órvouaGó£vroc xcl dgto0fvrog Gvrtàó rv Ó Aaóc dua vd 
zxQsofvtsQlo xol roig zxaQotoww ézxui0xózo(g iv Tute xvQuaxij 
GvrevÓoxtivo, ó Ói ngóxgiroc vOv AouxOv igoráto tó xQso[v- 
Tég.0v xal vÓr Aaóv, ti aUvÓc iotww, Or aivoOvtat slg doyovca. 
4. xai éxuvtvoávvov nxdAw &goráto, tl. uagvugtitat 0x0 zárvvov 
a&toc tivet vijo ueyáAno vaUTEc xal Aanuzgác Tyysuoviac, el và xacà 
tjv clc 9cóv avvÓ cvotfeutv xavogóovot, ei và x90c dvOgolxovc 
Óxcta zxtgUAaxTa,, t và xa^ tavvóv xaAÓG Qxovóugotv, sl và 
xarà róv Biov àveníAypynztoc ózxdQytt. $5. xol závvov Gua xarà 
dA50t.av, GAX 0v xarà zxgóAQwur uaQrvonoarrov vovobtor avtov 
tivot, óc ini Ówxacvi] 96 xol XoiovO, xagórvog Ó5Aaór) xol rob 
&ylov zxreóuatog xol zxdvvov vOv &ylov xal AsvOUvQyux OV Aw&tv- 
u&vov, ix volvov záAw zxv$£o9o, s ü&óg iocur Auc tc 
Actrovoylac, ,iva àxi óvróuavos ÓUvo xol vrQuOv uagviQor oraO1- 
oevaL xtv Qua xoi GvvOcutvov cotOv ix volrov ü&uv siva, 
&zatceloO900av oi závcvsa oóvOnua, xci Óóvvsg x9o0Uucoc dxov- 
£G9cGcav. 6. xoi G6L0ztjo yevouérgc eig vOv zQorov éxiuóxózxov 
&ua x«i Óvolv érígowg zAmgolor voU $9votaotnolov toro, vOv 
AouxdGv émtoxózov xoi xQtopuréQov Gus xQo6tvyouévovr, vOv 
ó$ Ótaxóvov và 9sia sVanyyéAam imi víjg v0O ysigotovovutvov xe- 
qaÀjs dvextvyuéva xattyóvtow, Atyévo móc Osór: 


IV (v). Eéyy, ysigovoríag £xt0xózov. 

1. ,,0 9s0c xal xatijo voU xvolov zv In600 XQutoo, ó zat5o 
vdw oixtiQudv xci $sóc xdong xagaxAmosec, Óó iv wnAotg xat- 
OixO» xal và vaztuw& éqogdóv, Óó ywooxor rà závta xiv ysvé- 
6£0G «vrOr/* 2. 60 Ó Óobc Ogovc ixxAnolag Óià Aóyov ydQutóc 
Gov, 0 zQoogícag v& &zx. gyijs yévoc Óixciov é& Aloadu, &oyovtdc 
ve xq íceQeig xcvaotyoac, TO Tt d&ylaouá Gov um xaraAuróP 


8 I Tim. 3, 4. 2. — 14 Mt. 18, 16. — 28 II Cor. 1, 3. — 24 Ps. 112, 
5. 6. — 25 Dan. 1, 42. 


1 xel dosaévvoc 7 r | 7 evoéfeiav «vró p | 9 onudgyeir : vneatu t | 
11 9e0 xal Xo. * Xo. tO 9&0 p | ógàaó5 -- vov 9s£09 xol mxavoóc p | 
15 x&v ogu« oraóqcstac p | 17 yuvouévgc n p| 18 xai m C : 7 rel | éoróc 
4- xal b (?)r|21 zoóc ^- cóv p v | 24/17 ó £v iwyAoic — dv v qui etiam 
infra nonnisi initium precum exhibet | 26 ero» b (punctis notatum) r C : 
2 rel|27 ve - to b | 28 xai iepseig 2 m p 
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aActtoUQygvov, Óó &xó xavofoAgc xoouov eiox5joac iv oic tjoevioo 
óo&acÓZrvai 3. xol vr ixüyst vüv zaQà 000 ÓUraguv ,v00 5ys- 
uovixoo zveOuotoc", ÓxtQ Óià voO gyanyu£vov cov zouódóc Tn6oó 
Xouorob ósóohQnóct toig &ylowg cov &zoóot0Aow, ol xabíógvcar 
tj» ixxAnolav xarà vóxov &yuióuatÓc Gov tig ÓOgav xal civov 
&ÓLdAsurtTOV TOU OrvOuatÓGc Gov. 4. xagÓtoyvOota mzxávtov, Óóóg 
ixi vóv do0Aóv Gov voDrov, óv i&eA£jo tlg ànwoxomsv 60v vüv 
&ylav, xal doyiegaveUew Gor Gu£uzxvoc, ActvovoyoUrvta voxtóc xai 
Qu£onc, GÓLaAtlxTOC tt lAdOxsGÜQL TO xQoconxQ 60v xcl zQ00- 
qéosw Gov và ÓGQa vijc &ylac 60v ixxAnolac xol v nxvtóuati tO 
ágytegatuxQ) Eyetv. &ovolav ,,aguévat Guagviac' xarà viv ivroAnv 
60v, ÓLÓOvat xA5ggovc xarà rÓ nxgóotayua Gov, ,AUtw» tt zürca 
Gírvósóuov' xarà v5v £&ovoiav, zv tócxac voig dzx00TÓAOt, &UÜ- 
«gsoteiv ve Gol iv zQaótyti xol xaÜaeQü xcgó(e, zxQoopéípovra 
GOL ,00jv sócÓiac Ó.à vob zxeuiÓóg Gov Tjoob* Xpurob cob 
xvolov qudOv, us9^ o6 co. Óó&a, xoároc, vui] oov &ylo nveóuatt 
vir xol && xal elo rovc alóveg vóv aióvov: dur. 


V (xvi). Heg ystoovoríag xQotofcrígov. 
2 x € , C ON E ; , € LLT- " 
I. Eyo 0 qiAoUusvog vxó vo xvolov Ó.uavacoouat voutv cotc 
éxt6x0zto(c 2. Iosofvegor yetgovovow, à àxwóxoze, vv yctoa àni 
tfc xtqaAnc àxviós. aívOg, voU zosofrtsQiov zaQsótOTOg GOL 
xal vv Ótaxóvowv, xal ixevyÓusvoc Aéye: 


VL Ecy5 4s(90t0ovíag zx9s09vrígov. 

I. Kópie zavroxodvoo, 0 (acisU0g vucv, Ó Óià XQuoroO và 
závca Ónutovoyioas xoi Ó aivoU vv 0Aov xgovoóGv: àinijAspov 
xoi vórv ixi v3v Gyiav Gov ixxAgoiav xai aÜ85noov c)t5)rv xoi 
xA5$vrvov roóg iv avt, zgotórditag xal Óóg ÓUvouv mQÓc vÓ 
xoziüv avro0c AÓyo xol toyo zQóc olxodou?v vob Aa«ob cov. 


1 Eph. 1, 4. — 2 Ps. 50, 14. — 6 Act. t, 24. — 11 Ioann. 20, 23. — 12 Tit. 
I, 5. — Ies. 58, 6. — 18 Mt. 18, 18. — 18 Eph. 5, 2. — 16 Act. 4, 30. — 
25 Sap. 6, 8. — 28 I Tim. 5, 17. 


17ost5oc b m | 8zveUuatoc d- oov £| 6 óc bmr|8xalpr: vob f j 
10 nvsvuati 4- cov fr | 18 óédoxag b f | 16 dóEa 7 m | 20/21 Zni tfjc 
ztgaljc f| 921 ànwieig b | evvà £|922 sózóusvoc n | 28 evyy -- énif | 
24 mavroxgdrtoo bm | 25/10. xoi ói «vro — durv 2 v | 26 xal tert 2» b | 
28 Foyo xel Aóyo b 
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2. x«i tzióe &xi vóv ÓoOA0v 6ov vobrov vóv qoo xoi xolóst vo 
xA5gov zavróg sic xotovréguov àzmióoÓfvva xci iuxAQgcov avtov 
zxvtüua y&gitoc xci ovuflovalac voO &vtuAaup aveo. xai xvfiegrar 
vóv Aaóv Gov iv xa$agü xagó(g, 0v vgózxorv ixsióec imi Aaóv 
éxAoyüg 60v xal zQooíta&ac Moos aigevioao0 ot xQosovrtgovc, 
oUc ExAnoac xveUuatoc, 0x05 iunAno0tc ivegyguávov lauavixáv 
xol Adyowv ÓtóaxtixOw ív zQaótyti zoi0cU9 60v voUtov siAuxguag 
iv ,xa&apgü Ouvola xci wuyjj 9:A0U05", xol vàc óniQ vob AaoU 
Gov iegovoylag áuoTuo éxceAjj ótà coo Xotorot Gov, us9^ oo cot Oda 
xai Géfag Gov &ylo zxveiuatt el; votc alvacg vàv alóvov: dugv. 


VII (xvi). Heoi ystQovovíag duvezóvov. 


I. Ey díAuxzoc ÓtavéGGouot 2. Audxovor xaraotnQGsc, o 
&n(óxoxe, imiÓsig aord) vüc ytiQac, zxaQtovdTÓc GOL zxavTÓG rov 
zxQtoflvreolov xal vàv Ówxórov, xoi ixtsv&ausvoc A&ye: 

VIII (xvni) E)y5 ysigovor(eg dtaxórov. 

I. 'O $&óc, ó xavvoxodvoo, ó &A59uvóc, ó Gsvóng xai ,,220v- 
tóv elc z&vtag vooc &uxoAovuérvove os ev &AgO cla, ,,0 golsgóc iv 
Bovàaic, Ó Gogóc Ótavolg, Ó xgavotóc xai uéyac; 2. ,,slódxovoov 
zQo6suy/c nudv, »xvgue, xol £vovioet TQv ÓÉnow Tudv, xci 
,tpavov tÓó zxgó6ozórv 6ov ixi vóv Óo0A0v 600v róvós, tÓv 
zQoxstoiGOuevov Got eig Ótaxovíav, xol xAgoov aOtOv zvtüueroc 
xci Óvvdusog, coc fzxAQgoóng Zrígavov rÓóv zxQorouágrvga xai 
wuumepp vv xaóguavov vro0 XQutoU 60v: 3. xol xaraiíoGor 
«)tór, tUangéótoc Atrovoynoavra v5» byyuguootioar cUtd Óua- 
xor(av drQínvoc, Gu£uxtoc, dveyxAmvoc, usiGovoc && oO vat 
Ba9uo0 Ótà vijc uscivclacg voO Xotorob Gov, coU uoroytvotc vio 
cov, usb ob Gor Óóga, tuu, xel Gfag Gv &ylo nveüueti sic 
tovg alOvag vOv aclóvov: ur. 

5 Num. r1, r0. — 8 II Macc. 1, 35. — 16 Rom. 10, 12. — 17 Ps. 65, 5; 
lob 9, 4. — 18 Ps. 142, 1. — 20 Ps. 30, 7. — 22 Act. 6, 7. 


1/2 xoíiaet v. xÀ. v. : xÀjgo toU A«oU oov navtóc r | 8 mvevuaroc fr | 
ovufovAsiac b m | 4 énídeg b m nr| 5 Moocst b | atgetoacóa: b m r | 
6 Lerixdyv b, corr. éeuetixdiv pr. m. ut videtur | 18 éi8eig -- dx v | oov b | 
18 eUy7 -F énl b | 17/28 vo?c énuxaAovuévovg — duqv 2 v | 18 siodxovoor 
-F tüc r | 19 xel jvorucat v. Ó. cuv b C : 2 rel | 26/27 cov vio? r | 
27 cov 2 r | dó&a — oéfac : tuuzj xal dó&a xal ngooxóvgoig r | viuum z» f | 
28 du$v I b doxologiam abbrevians vocabulo eióvov lineam terminante, 
similiter saepius infra 
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IX (xix). Heg? ystQovovíag duexovíoons. 


1. Eyo Beg$oA0ouoioc Ótevácoouat 2. AuxxdviGónv xa&t0tGv, 
inioxons, izi0)05sg avvjj tüc yciQac, magsóvd)ytóc 60L TOÜ zQto- 
Bvregíov xal rv Ótaxóvov xoci vv Ówxoru0Ov, xol tÜyOutvos 
épslc: 

X (xX). E)yx ystgovoríag diaxovíoonse. 

1. 0 $s6c, Ó alóvtoc, ó xatrjQ vo xvgiov zudv Inco6 Xotcov, 
6 dvógóg xoi yvvauxóc Ónutovoyóc, Ó xAnoooac nxveUuatoz àylov 
Magiku xol AsBgBo«v xci "4vvav xoci OA2Óav, Ó uj dxa&wac 
TO» uovoyevi Gov viór yservvgOgroi( ix yorvcuxóc, Ó xol &v cij 
oxivij to0 uagrvolov xoi &v v9 vao zooyeutodusvoc vàc qoovootc 
vórv &ylov Gov zxvAOv' 2. a)rÓc xal vOv tziós imi v5v ÓoUAqv 
60v t?jvde, tyjv zxooysuo.Gouéryv eic Ótaxovíav, xol óc aci) nveóua 
&ytov xol ,xa0aQucor cütjv àxÓ zxeavtóg uoAvouoó GaQxóc xoi 
awtuatoc* xQós tÓ Éxa&loc éxuccAetv aotiv v0 eyyeuguoüEv. adcij 
foyor dc óó&av O0v xoi Éxoiwwov vo XguoroD oov, ut$' ov Got 
ÓóE« xci zQooxórncéig Gov &ylo xvsOuatt sig vovg aldrvag vOv 
alevov' duimv. 


XI (xxr). JHegi yetQgovovíag vzxoOtexórov. 


1. Eyo Oouüc Ówxrácoouar. 2. "Y xoótixovov ysigovovóv, o 
inxioxozxs, ixiÓTGOtuc im^ a)jtÓv vQv ytiga xcl sOyOusvoc &gsic: 


XIL  Eéyya ystQgovovíag ex0dtczóvov. 
1. Aéozora Osé, Ógutovoyt ovgavoO xal yc xal zivrov vór 
iv a/roig, Ó xci év vij oxqgvi roO uagrvgíov totc veoxóQovc 


ávaótíiag vrÀwv áylov Gov oxsvOv gVAaxag: 2. cUrÓg xol vór : 


, ^ - , € 
ixifAspor imi vóv ÓoDAór Gov tOvóÓs, vÓv xQoysgicüívra vozo- 
Ótáxovov, xai óóc a0vO nzvtUua &yiov z90c tó &xa&icoc iqanzttotot 

- - s ! ient? " 
tó» A&tovQyuxOv Gov GxtvoQv xci xoiuiv TÓ ÓcAnu& cov Ou 


9 Exod. rs, 20; ludith 4, 4; Luc. 2, 36; IV Reg. 22, 14. —— 14 II Cor. 
7, 1. — 94 Num. 3; I Paral. 9. 


1 diuxovioge b v | 8 à énioxons m | cov n | 6 xeu. : &ni z&go- 
tovia r | 818 óxuiovoyóc — duxXv 2 v | 10 zal 2- fr| 11 tüc b f : covc 
mnpr|16 dóig b £ C: X &. mn r| 17/18 vv a£. div z- b | 19 z&g. : 
inl gsiporovia b | 28/2 vàv iv — duüv 2 v | 24 evt r | xdb 2 fÍro| 
25 cov —— r|27 c r 
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zartóg Ótà v00 XQióroO cov, usÜ/ oo cor. Óó&a, tuu) xol offa 
or dy(o nzxr&uati sic rob?g alOvag và» alovov: daumjv. 


XIII (xxi). Jfegi ererojovov. 
Avayvootuco xa0icratat, ixiÓidóvroc aità fAlov vo6 ézi- 
0xózOv. OovÓb yàg ytupoOcrtirot. 


XIV (xxur) legi ópo207 1tór. 

1. Eyo [áxo(loc AAgatov Ótavácocouat 2. OuoAoyntijc ov ytu- 
Qorovtitat, yvoumgc yàg rovro xal oxouorüc: tuuc Ób utyAns 
&xd&óc éottv, c ÓuoAoynGac vÓ Ovoua toO 9cot ,évozuov i9vor 

S , e 25 9 ; 2 e ro H PS. 2s 
xai BaoiAécow. 2. iàv Ób yotía abro yérgyvon clc énioxoxov 1j 
zxQtofNóvtgorv 1| Ót&xovov, yttgovoreitat. 3. &l Ó£ vi OuoAoyntic 
1j Xxe&gororgOcg &oxáoy tavto d&íoua voi00tOop, Og Ó& t5v 
óuoAoyíiav, ó votoOtoc xa$atotio9. oo yàg Cotw, énsiztQ Toviytat 

' - D SX 2,1; ; "m 
tiv XouovoO Óttra&w ,xoal Porw axíovov ysíoov'*. 


XV (xxiv). 'O «évóe xeQi ztegüéron. 

1. Ey "Iáxofloc AAgotov ótaracoouav 2. Hog8£vos o0 yeuo- 
tovtitat, ,ézutGynv' yàg ,xvolov ox tyoutvr'*.. yvouno y&o &ort 
v0 ÉxaóAov, ovx ini ÓwfoAj roD yáuov, aAA imi oyoln tic 
evospelac. 

XVI (xxv). Igi yajoov. 

1. Kàyo) AcfBatoc 0 ixixAr9 6g OadÓotoc váde neo ynioor óua- 
vd60ouat. 2. yng& oo yeuQgorortizat, dAÀ ei uiv ix zoAAoU dz- 
£BaAs vv &vóQa xci ooqQOroc xal dxavayrootoc Lbs xol vov 
oixs(ov. dgióva insusAnóg, os lovól9 xol Avra ai osurótatat, 
xavarao0ío80 sig TO nouxóv. 3. tl Ó& vsoori dzéfaAe vOv 
óuODvyor, ur zxu6Ttv£GÓo, dAAÓ yoOro :» vtóvtgo xQuéo8o. tà 
y&o zá85 Eo9^ Ort xci Gvyynoü &vOgo moi, uj $xÓ xgtirroroc 
ycAwoo sipyoueva. 


9 Act 9, 15. — 14 I Tim. 5, 8. — 17 I Cor. 7, 25. — 24 Iudith 8; 
Luc. 2, 36. 


2o)vbp:-F vo f mn|dylo J-oov mnl rove «t. — Guy 7 b | 
tO» atovov 2 p, t. «t. dugv 7 r | 5 ovótiv n | 7 ó AAgalov r | 8 robro post 
onxouovijc x | te r | 10 y£vgcat h. l. b f, post Judxovov m r,- v n | 12 astó b j 
14 xsígov v, yeigovr m n | 16/19 Hoc spatium in b ita atramento conspersum 
est, ut nihil fere legi possit | 18 d94ov f, sed ante vocem rasura | yauov £C : 
dnuov rel | 29 e: 5 b | 94 énuueAé9n m | lovd9 m n v | 25 dnéfaAAs v | 
26 óuógvyov J- evtüe r | xguréto n | 27 ovyyuo&t f C . ovvyyogst rel 
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XVII (xxvi). 'O aévóg -$Qi &xogxiotór. 

1. Exogxioti oU ysugovovetvat, covolag yàg ixovolov vó Üz- 
a0Aov xci ydottog 9e00 Ótà XguoroU imwowros  vo0 &ylov 
avevuaroc: Óó yàg AaBov yaguGua lautrov ÓU &xoxaliwioc 6xó 
8:00 Gvadríxvvrtot, qaveQüc oos nücw tio iv a0tQ) yáQuroc. 
2. üàv Ób yoeía yérwren a«UvoU sig émióxomov ) nQsoffévsgov jj 
ÓLàxovor, ysigotorcitat. 

XVIII (xxvit). Eíucoroe vro6 Kavevatov 6x0 zxóoov £nioxósov 
Óq£(A&t ysQovoreióoOat &xíoxozroc. 

1. Key Xiuov ó Kavavatog Ówráccouct óuiv, 6x6 zóóor 
oqslAeL yeigororetotat &xloxozoc. 2. óxÓ tQuOw 7] Óo éxioxóz ov 
ogslAst yeugovorveiaO ct. éàr. Ó£ vig OxÓ tvóc ysgororgOj im- 
6xózxov, xa$«uQptíoOc xci a0rÓg xcl Ó xetgotoroac. 3. &àv Ói 
dvdyxy 0xÓ írvóc xavaAdgy ysuporoviSgvoi Óuà vÓ 5 Óvvacotat 
zàÀtlovag zxaQaysvéo9at, ÓwoyuoU Orto ? GAAgs toiwxUtue citíac, 
viguua xouibéoto crc éxitQozijg zxAsuÓvOv. éxi0xóxov. 

XIX (xxvn). Tob «roO xarórta £xxAxototuxo(. 

I. "Exíoxozog tÜAoyti, oUx tUAoysivau, yeugovoret, zQooqt£ost, 
&UAoylav zxagà éxvoxózov Aaufávs, xagà Ób xQso8üvtíQov oUda- 
uc. ixioxozxog xacatgst ndvra xAnguxóv &&ov Ovta xat«totoc 
xAQv éx10x0z0v' uóvoc yàg oy oióc tt. 2. xQtoflótegoc &UAOyEl, 
otx tUAoysitot, &vAoylac Ó£yerot nag éxtoxózov xci avunQtolv- 
tígov, oócUroz ixid(óooL ovunzQsolrégo: ysgoberti, o) yugo- 
torti oU xaÜcuigsi, dqooits; Óó& vobc OxoDspnxórac, iàv cow 


(3 , a: ^ , " X 2 ES 2 
vatUÜvrvoi Tjj voieUty TiuOQle. 3. Ówtxovog ox tUÜAOysi, oU 


óióocw siAoyíav, Aauf&rvs, Ó& zxagà éxtoxózxov xol xQsofvtéQov, 
ov Bazxvíb«, oo xgoogígst, voU Ót &mioxózov nQootvsyxóvtoc 7j 


ló a/tóg — r| B züciv b C : x&org rel | 6 eic éxloxonov xcà. cum 
sequentibus construxit b | 7 .. 7 b £ C : 5 eig . . 9] elg rel | 8 Kavavalov 
4- &utca&ic b | 8/9 énloxonog .. . énioxónov f | 10 z00ov -- émoxónov f | 
12 é&v : et f| 18 xal sec 2- b | 14 xataAdgoi b | 17 vov avro x. 2xxà. : 
n&gl xavóvov éxzAgowotuxdv Xiucvog toU xavavaíov v, qui ante hoc caput 
aliam scripturam inserit, X(ucvoc vo xavavaiov óutta&ic (óuxta&ei sec. m.) 
éxxÀnouxot. a, qui capita XVIIL—XX post partem V exhibet, cf. Prolegom. | 
19 moeafvtéoov m n | 20. 24 x«9elog. m n v | 21 oióv te a | 92 déyeran . 
ót a|28 ovunosaf. J- ócgecava | óoavtoc én. ovuxp av C: bf£mn | 
25 rjj r. vuuegéc 7- a | oU : oVOE a | 27 ov Bax. oU : ovdb a | ngoaqépget 
-F dAÀ' ovre Banmtitei a | mooasveyzóvrog (-véyzavrvog a) h. l. v C : post 
notofvrégov rel 
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- , - - € 
ToU zQtoftípov, «vrÓc iziÓlóo 0: và) AaQ, oUy cc itoeUc, dAA* 
(2 ÓtxxorvoUutvog itQtÜotv. 4. vov ÓP dAAOP xÀngux(v TÓ TOÜ 
, m , J A 
Ówuxórov fgyov zxoujoat o)Ós»i iEOv. 5$. ÓtaxóvioGa oUx svAoysi, 
2 ) 2er (4 ^A c H 2^ c , 2 - 
&AÀ' ovóé vt cv zotob0t oi zQcof'óvegor 3j ot ÓOu&xovor éxiteAst, 
dAA! y, voU qvàAatt&w tàc Oipac xal iSvznoereioDa. voi xosofv- 
, 2 d , ^N ^ *& 2 , , 
tégouig év 1 laxvíGsoD et vàc yovaixag Ótà v0 sUxQezéc. 6. Óta- 
2 [i € , 2 , 2 , 
xoros dqool6st ezoódtíxorov, &rayvolotgv, wav, Óuxoóvicav, 
&àv Ó£g vi voi00tOv, uj) zaQOvtoc zQto[uréQov. 7. ozxoÓuuxóvo 
ovx f&rotiv dgopíoet oUrs umnv drvayrohóty 5 wt ovót Óu- 
^ , Hu i , La 
xorícOn, oU xAnguxóv, o6 Acixóv: Ox5oéírat yág siót Ówxxóvov. 


XX (XXX). HeQi dceQyOr ze óexatov. 

'O aUróg 2Niuorv ó Karavatog Ówtáócouct xácav &nzagyyv 
zooóxoulGsoOor. vo émw0xóxo xal voic zxosopuréíooug xol coic 
ÓLexóroig tlc ÓwxtQoqx)r aUvOv, xàáóav Óà óexdtqv xngoogégcobot 
tlg ÓtavQogjv vv Aouxóv xAngixOv xal vOv xagüévov xoi tdv 
quor xci vv» iv ntvíg i&evrabouivov: ai yàg &magyol vv 
ícgécv. lol xal vv a)toic é&vxmorvovu£vov. 

XXI (xxxi). 'O «vc m£Qi zxeQuioogvpirovr. 

1. Tàc xsQi60tvoVoac iv voic uvotixoic coAoylac xatà yvoynv 
ToU &xw0xózOU 1?) tv zQtofjvré£gov oí Ótáxovot Ótavsuévoóav và 
xAQnoo, vQ à&xi6xózo uíon víooaQa, và nQtsofuréíoo uéon vola, 
tQ Ó.axóvo uéor Óvo, voic ó& dAAotc, ézxodtaxóvou 1) dvayvoloratc 
7| wdAtaug | ÓtaxovíóGcue, uépoc Ev. 2. , robo yàg xeAÓv xol 
azxt0Óexvov évozuov ToU 0c00'5, Exactov ruu&oUat xarà vv £avvoo 
rüÉwp" 7) yàg e&xxAnola ox dta&lac, GAA. eUva&iac &ori OiOaoxaAla. 


23 I Tim. 2, 5. 


2 óidxovog u£cov i. f, dutxovoc tegéov a | 8 e&O0v : ÜEsovwv £ | 4A 5j ol 
di&zovou 7- a | 5 qvàdoosw v |8 cuo n | tovosrov 4- yevéo9o: v | 9 ev 
fm]|osób:7 2a v|10 xAggixeo .. Ao?xo v | 11 n&ot : coU avro negl v | 
12 ó : dyó ó v | ó adtóc 2 a | ó Kavaratog 7 v | duitdooouat -- negl 
dnugyov xal dexatOv v | 18 tgoxouiCsoSat v | roig sec 2- f£ | 14 vooqnyv v ! 
dE - v | 15 AouxGv 2 a | 17 onoerovu£vov n, óngostovvtov m, vxgoet. a | 
18 ó airÓg mel m. v (praemittens zegi zegievovrov zoooqogav) C : zzgl 
£vÀoyiov b f m n, 2 a | 19 év coi u. — a | uvotuxoic v C : uvatgoloic 
bfímn]|21ró sec — v | vola m C : dvo rel | 22 c9 — v | uéoy ovo m C : 
&£poc tv rel, b. cà óuxóvo uégog fv i. m. pr. m. | 24 avro? f, ut vi- 
detur correctum ex £avrob | 25 dudaaxaAla . óiódoxaAoc a, subscripsit secti- 
onem zegl zeigorovu.Ov zal érégov PxxAnowatuxdv xaraovaosov b 
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I. 


IIAYAOY TOY AT'IOY AHOX'TOAOY AIATAEEIX 
IIEPI KANONS2N ERKAHZXIAXTIRQ N. 


XXII (xxxi). Kdyó lIlaoAog ,0 vv ànzooróAov dAáywtoc* 
táós Óteráócouet ouiv toig imioxónxoig xol zxotolvrígou mti 
xavorOov. 2. oi xQoOOc zQo0t0rvtesg TO uvovnolo tí; svotftiac 5 
Ó.& vÀv Ótaxóvov zxgoóayéo9cooav vr ixwxóxo 5] roig zotoDv- 
tégotg xal vàg aitíag iBevabéoOo6nr, oó yágw mgoofADor tO 
xvQuxxQ) AÓyQ' ot v& zQoGevéyxovttg uaQrvQsivo oar aroic, 
dxgQuBoloarvttg và xav' aUroUc. PiraGéío0o Ób abóvOr dxgufióc 
xal ó rgózoc xal Ó üíog xci si ÓoUAoL slot 3] £AeóOtQot. — 3. xci 10 
&àv jj vic Óo0A0c, igoráoUm, o) Órónórov, xci i&v zwtoO Óo0A0s 
j, égováo0c Ó x/Qiog aUroO, cel uaQrvoti aürQ àv Ób uu), dxo- 
BaAAéGOc, tcc àv &&ov éavróv ixiós(Eg v Ósozxóvg: sl 0$ uag- 
vvQel eOTO, mzQooÓtyéoOo. i Ob iOvixoO j oix£tuc, Ó.0aoxéo9) 
,£Uagtottir v Óromzóty, iva uy (üAaoqqugrat Óó AÓóyog . 4. si 15 
uiv oóv fy yovaixa 75 75 yovi] &vóQa, Ót0aoxéG9ccar doxtiotat 
íavroig" ti Ób &yauo( tiót uavóavívocarv ui nzogvsóaw, dAA 
yaustv vóuo. S. el Ób Ó Óeomóvgc ab)to0, miórÓG Ov xoi tiÓciG, 
Or. zoQveótL, o0 ÓíÓoGuw «UrQ yvvaixa ?| vjj yvvaud avóQa, 
áqogitéG9 c. 6. ikv ÓÉ rug Óa(uova tyy, Óu0aoxéo0c uiv rv 20 
&vo£Betav, ui) xoooÓeyéa9c Ó3 elc xowoviav, zgiv dv xa9aguo91 


8 I Cor. 15, 9. — 15 Tit. 2, 9. 5. 


*1 liaviov praemisit éx vc Bigiov r&v dwayOv Óik KAnusvtog 
yo«pévvov (sic) a | vo. &ylov 2 v | &ylov : &yvotdrov m s, 7 f | &no- 
Gtólov — m| irati v | 92 negl 7 m | xavóvov 7 v, -- viveg 0pelAovoi 
zt00c&yt09ct ngóc vó f&mtiouo £|93/5 xdyo — xavóvov b fnv:c-am | 
4 én. xol ngsaf. v C : noeoftvrégoig xal óuxóvoig b f n | 5 xavóvov 4- 
mgl tdv toOto xtgocsogouévov và uvatugolo v tanquam inscriptio | noocog 
7000. : zttgoo£ozÓL£voL à | tgociévrec v | vg -- &ylo al 8 ve : 0b m nst J 
zxo00tveyxóvttg a | eóvoig z- £m s t | 9 avrovg . airov v | 11 vg 7j v | 
1112 2gorác9o — dodAog 5j v (nisi quod habet ó 9eanóvyc) C : e? u&v zuotob 
óotÀog ómdog& b f n, —- am s t | 12 xógioc : dtonótuc a m s t | àv : 
siml13e2ób amst|l4gbnC:elyfv,-amst|15 evyaguoreiva | 
16 Zyei --- ó dvo m | dozeiv f, doxtio0o a | 17 £avroiz (avroic a) : d- xal 
coqoovsiv b £ n | 18 vóuo v C : &v v. t, évvóuog rel | eótóv v | 20 88 v C : 
— rel| 21 xa9eguo9ein b f, -a9oiy n 
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&| 0b $áraroc xevtzxtiyst, z9000tyé60c. 7. &l vig ztogvopooxoóc, 
?) x&vódG9o) toO uaocooztü&v 7) àxoDaAAÉoO0. xóQvy zxQocto0ca 
7j zx«vodoOo 1 dno[aAAto9c. S8. siócAoxotóg xQooir 1) xav- 
ódo$« » dxofaAAÉo9o. 9. r&v ini 6xqvüjc i&v tug 2906ljj àvijo 
? ywv5 7 "wloyog 3) uoroucyog 7 6raÓt00Qóuog 7) AovÓtuziGtc 
7? OÀvuzuxÓG 1) yogevAnc 3] »xi9aQu6t3c 7) AvQuoTUc 7] OQynow 
&uidsixvUuevog 7) xámyàoc, 7 navodotoGar ;j dxo[aAA£GoSooav. 
I0. órgattoitc 100010» ÓtdaóxéGDo ,,ur) &Óixtiv, ui) Goxogavtttv, 
&gx&tGO-a. Ó$ voic Ótdouévowg Owovioic". xsi0 óusvoc z9ocótyécto, 
àrri£yor Ó& dazofaAAéó9c. 11. &ggmromoiwc, xivewoc, DAS, 
u&yoc, àxaotÓóc, OyAmyoyóc, &otQoAÓyoc, uávtuc, O0szaouóoc, 
Aócre8, xeQuduuota zxoLOv, ztQuxoOaloov, olovit)e, ovupo2Ao- 
ósíxtnc, xoAudv igugvsc, qvAatrOusvog iv cvvavtgos Aoc 
Oweoc 7 zoóOv 7 OQvi9cv :; yaAOv 5 imupov5gosov 5 xaga- 
xgoaudrov» óvuBoAuxcv yoórvo Óoxuuiatéot9ocar: Óvoéxvinvoc yàg 
7 xaxie. mxavodusvoi ov zQooótytéo0ooav, ur ntb00usvou ói 
dzxofaAAéóSc Gar. 12. zaAAcxy rtv &n(óvov ÓoUAn exelvo uóvo 
6xoAdGovoa zQooósy£GÓc sl Ót xai zQÓc &AAovc GosAyalvet, axo- 
BaAAÉGOQ. 13. zu6TOc iàv Eyy xaAAexQv, t0 uiv ÓovAmQv, xav- 
o&600 xoi vóuo yausiro, el Ó àAsvO£oav, ixyausivo aotij» vóuo: 
t Ó& us», dzoDaAAéoOc. àv Ób xal mwot5 ÓovAQ covvagOT, 1) 


8 Luc. 5, 14. 


lxorenelyy b v | tig 4- eta, 9 a? | nogvoBooxóg 4- si b n|2 vob 
2 amt |zooi&oa b | 3/4 £lóoAoxoióc — dno. : in fine capitis t | 4 mgooty : 
nocti] b t a*, nooanst a, -- 3) v | 5 uóvayos a | Aovdeunéxtge b n| 6 7 
Avgiotzg 2 b f n | 8/10 ovoetiótge — dno. z- t| 8 um sec. ugót b vn | 
9 dox. dé : dAX dox. v | voig 010. Ow. . Ów. toic did. eir) b f n | dedo- 
uévoig a | nei9óuevoc : J- oov b, uiv m n | 10 d$ — a | doxronoióc n | 
1l £m«oidóg : post ógA«y. m s t, - n | ÓgAayoyóc : post Aóra& b |. dorgo- 
Aóyog J- ij Óvéigoxoitgc v | doro. — S95penaoidóg : 5ro. Ó xatadanavdv 
£v toig aloyeoic vóv Blov airo m, — s t | u&vtig 999en. : post u&yoc n | 
12 zegidupata m. 2 b n | noiv 4- 3) qogav 7») v | 19/18 cvuoAodióaxtue 
bífn]|14 Oyeoc a b n C : Óyeov f m t v, Óyov s | 7] xoóóv — b n|jj 
ycÀOv 5 émip. z- n | 16 oov : 0& b | 0£ : oov n, 2 v | 17 za2Aaxfic b | 
1921 zo7óc — dzof. : post éQid&Seuev vel finem capitis t | 19 && : é&v b n | 
dovAgv a b n C : dovAg ozlv f m s v | 19,20 zavodag« z» v vel potius 
erasum est | 20 éAevOégav a b n v : éAevüéga f m st | éxyausivo a (£yy-) 
mstOC yagusito bfnv |vouruoca|921 é&v 0$ xal zioty) (ruote: b) — 
«nofleàéodo b fn : c amstv 
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zavóao$«o 1] axoflaAAéo0 c. 14. EAAqvixots vtc EOcotv é&axoAovO Gv 
3j lovóaixoic uio )) usveriü £090 ?) &àxoliaAAéo9 0. 15. ÓcarQo- 
uarie & vig xQ00xevvat 7) xvvgylous 7] £nzxoógopuxoig &ydow, 1j 
zxavoacóo 75 &xolaAA(GOc. 16. Ó uéAAcov xavmyetóD, vola Ern 
" , "1 , 3 N » » * ' 
xevpysioOc. ti Ó& Goxovóotóz vig j xoi sÜrvowav Lyn mxtQi TO 
zQoüyua, xQoGÓtyéG9c, Ott oXy Ó yoÓroc, GAA Ó tQOxoc xoívevau. 
17. 6 ÓtóáGxov si xol Aaixóg tj, tuxttQog Ób voU Aóyov xci vór 
tQOzOr Otuvóc, Ót0aoxévo ,EGovtcu * yàg ,,x&vteo Ótdaxcol 9500 
- ^ »* M cr 2 , 2 ce Á 
18. lHlàg zu6vÓg 7] zw6T?) £o9:v aGvaótávrig iE Ómvov mgó 
toD £gyov ézwvttAEOQL vupáusvot zQoosvy£60 cooav' sl ÓÉ tug AÓyov 
xatuynote yivevau, zgovuumoávooar toU Egyov tÓv AÓdyov cíg &U- 
GeUelac. 19. mw6TÓgG 7] xt6t?) toic olxéreuc eüusvdic x9ootyérooav, 
xac: xal iv voto zx9oAaflo0ot Ótra&ausD a xcl év rato éxiotoAats 
éó.ód£apev. 


4. 


HETPOY KAI HAYAOY TX32N API32N. AIIOX'TOAX2N 
AIATASZEIX. 


XXIII (xxxi). Hegi egyéeg dovaor. 


1. "EyO lle$Aog xoi IlévQoc ówvacc0usÜa ipyáteo9au vovg 
doíAovc mévrt zuéoog, GáfBaror Ó& xci xvgiaxyv oyoAaGéro cav 
vj ixxAnoig Óóià vyv ÓuMjaoxaAlar vic tvosfelac. vÓ uiv yàg 
éádgarov cimoutv Ónuuovoylac Aóyov Eysw, T2v Ób xvguaxnv 


8 Ioann. 6, 45; les. 54, 13. — 12 Eph. 6, 9; Col. 4, 1. 


1 &9segwv vig b £ n | Z9seoiv 2 a | 2 usta0éo9o a | 2/4 9savoou. — 
dnofaiiic9« post xgívetat b f n | 8 moóxeirat a | b jj à (ei, corr. sec. m.) 
mOC:ebybfnv|£Zygna?. Eye rel | B/6 xeol tó ng&yua z- a m s t | 
6 ovy ó : od b t| ZA ó : dà4& a b n t | «glvezac : yivevat f| 8 óudaxvoi 
závreg v | Qudazetuxol a | 10 Foyov : Egyov f s t, có égyózeigov m | e : éàv b | 
10/11 2óyoz zatgyxotoc f m s | 11 yévgrac b | ngotuugatto b v | 12 zu0tóc : 
aüc m. f| eUuevGg -- evgouévoig v | 13 óierá&auev m | 14 Ilérgov : prae- 
misit 2x roí «vro? x BüfAlov a | v&v &yiov dz. z- v | 15 óiivaéie v | 
16 mpl d. doVAav b fn : z. doytióv 6. et ante IIérgov l. 14 v, eol doy(ac t, 
zxegl roU qvAdtttiv Éxaatov vá&iv xal Àewovoyiay m, z- a s | 17 Ilétooc 
zui Hablog m s t v | ówacáaouat v, duatáocouev a m s t | 18 doUAove : 
Aaote m t, Anixove t | otf gatov dE zai : tó o. db x. tv v | 20 eixouev - b | 
Àóyov : toónov m s t 
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2 , ^ , c , - ' N b 3x 
ara6ráótoz. 2. v»v uty«Anv &fÓoudóa zxücav xal tav ust evtzv 
agytivoocarv ot dobA0t, Occ 7) uiv zxátovc ioví(v, z, 0$ dvaotdotos, 
H H c b ^ 2 ^ 5v , £ 
xci yosía ÓidaoxaA(ae, tic 0 mxa09cv xai avaoràg 7 tíc Ó ovy- 
, ?M ^ * , ^ » , b , k ^ 
yoQno«s 5 xol dvaotqóac. 3. vov GváAmyuv agysivooav Ót rÓ 
zégac tijg xatà XoiworOv oixovouiac. 4. vuv xtvtQxooót5v aoyci- 
to6aP Óià tv zxagovoíav roO &ylov zveUuaroc tyv Ócgnótiocnv 
toig zu6Tt00QG0iv &ig Xouovóv. 5. v5jv vOv ysveÜAior iogtqv 
&gystvoav Óià vó év aivij dxgood0xqrov ydg voic àvO gozo; 
ótóócO at, yervvyósjvat vóv voo 8:06 Aóyor Tj6obv 1óv Xoiotóv ix 
j H - , PR S ; I , ' - 
Magíac vic zag8évov ézi coortnoíc vob xóGuov. 6. civ TOv 
, ' ' m-— 0» Fg 2 
&xpaviovr £ogtzv doysivoóar óu v0 v avvij &vaósi&w ysyevijothas 
t/jg toO XguoroO OcóTQtoc, uagvvQroavvoc aUtQ ToO zatQóc iv 
tO BazxtiGuatt xal voU0 zagaxAmtov iv sión nztQuottQüc Uz0Ó0- 
&avrog toig xaQtótO Ot vÓrv ucgtvgnÜévta. 7. tàg 5u£gac tov 
&zo6r0Aov ágysivoarv: Ói1ÓdoxaAot yàg Oóuov tlg XQwotóv xat- 
forgoav xoi nxvtéuaroc Ouác n&iocar &ylov. 8. civ nu£gar Xre- 
qrov too zQoroudQrvQoc doystívoGgav xal vOr Aou &ylov 
uagrogov, vàv zgotuuoávrorv Xouróv vjc tavtOw» Dom. 


XXIV (xxxiv) Ifegi &vyov. 

1. Eoy&àg ÉxtvsAsive 0g0 oov xal voícy coq xoitxr) xai àvvati) 
xci toxég« xol dAexroQoqovic 2. Óg0Qov uiv tUyaguotoUrtec, 
ürt égeoti6sV Tju&c Ó xóguoc, xaQayayov riv vóxca xoi ixayayor 
tjv ZuíQuv' 3. tgívy Ó£, Ort. iv avij &nOgaow dxÓ IhAdtov 
&Aamev Ó xVgtog' 4. Ext) Ó£, Oti &v aot £oravQooOn Ó Xouvóc: 
5. &vvaty Ó£, Ott và závta xexivivo vo ótónóvov oravgovutrov, 
/—— 12 Mt. 5, 16. — 25 Mt. 27, 46. 51. 


lzepvpr--óbbfv|8725fv|45 v Ciz» rel | &vaotóg m | b oixov.: 
ávactactoc m | 6 do9eioav m | 7 Xovotóv -- Tnootv b | 8/9 0£0009«1 toic v9. 
v9 de0óo9eu -- xalbfn, -Faót| yevg935vav a | Tgyoov tóv Yo. 5m s t 
tÓv 2 a | 11. 9e0gaviov m s t| 12 Yoiotob : vio? v | 15 oudv : quor v, 
eitóv t | 15/16 xaréovgcav a m v C : xarsotádnoav b f n. | óuác : avtoUc t, 
ju&c à v | 17 dgysirocav post uagtvgov v | &ylov Z2— f, -- tv xav é£o- 
XY. N | 19 7r. EUZ Ov : zt. xeipiv noootvyov v, A0yoc xal aita vv ooOr eic 
s)güc f, 7 m s | 20 voírgo pac xrÀ. f| évéty v | 21 &onéga v C : &onéoac 
rel | dàexrogogovic n v (GAextovog.) : -poviac rel | EUyapguarotvtec 2» am st | 
22 Quüc: "uiv b n, óéu&c f, 2» a | 28 toítgc f | &nógaoic m n | $n0 b ? | 94 ó 
xvQuog Z9 a | Éxrgc f | d8 29 s t| 0 29 b, ó Yo. 2» a | Ygiotóc -- xal voyelc 
tav nàsvg&v eiua xal Vdoo &iystv v cf lo. 19, 34 | 25 évvatgo f| 08 29 
mst|ór J- ev eceg b £ n|và 2» am s t| éxexivgro s t 





CONSTITUTIONUM APOSTOLORUM VIII. 89 


qoírvorvra viv vO0Auov vÀv ÓvootBGOv lovóatov, ur qégovra vo 
xvglov tyr Ujow' 6. ioníoa Ót toyaQuoToDvttc, Üru Suiv àvd- 
zavoiw £óoxs vov utÜnutgurOv xózov vj» vóxvra' 7. dàtxtQu- 
órvor ÓR xgavyi Óut vÓ viv dar cvayytilütocat v5v nagovoiav 
tic "u£oas elc £gyaoiar cvóv vo? qoc toyov. 8. el ui óvvatóv 
iv éxxAQola xQoitvat Ótà vrooc dníótovc, xav oixov ovvdgstc, 
éníóxozxe, iva um sloíoynrat soot(mo tio ixxAgolrav otv. oo 
0 tóxOG yàg vv &v0Qoxxov &ywibGtu, dAX Ó ivéoozoc vóv vózov. 
9. éàv Ói dotf:ig xatéyo)00 tÓv vózOov, gqtuxtéoc oot Eoo) Óià 
TO QefnAoo8a. ox! a)rGv. xc yàg oi Oot0. icoeig &yudGovou, 
oUrcc oi ivayctg utaivovow. 10. & Óà uet iv olxo Gua urs 
&v éxxAgole óvvat Qoo vat Óóvvatóv, £xaovog xag itavvO wa- 
Aét Qo, draywooxéro, z9o6svy£o90, 1) xal Gua Ó0 7] vQelg.. ,, zov 
yàg iàv oO, quoiv Ó xguoc, ,,Óvo 7) tQtig ovvgyu£vot àv v 
oróuati uov, éxet siut. iv uéóo aUrÓv^. 11. mi6t0c utrà xat- 
iyovuévov umts xav' oixov zQo6suy660c' o0 yàg Ólxowov tóv 
ueuvru£vov usvà voO uvtov óvuuoAUrtGOat. 12. sv0tfjo usrà 
&iQetuxoU ute xav oixov xQoosoyéGO 0" ,.vic yàg xowovia qoi 
zxQÓg OxOtOc ; 13. zwu6TOG 7] zwi6T5 ÓovAotc GvragOÉvrvteg )5 dqr- 
oráó9o6ar 1 &xofaAMÉcO9o6av. 


12 Mt. 18, 20. — 18 II Cor. 6, 14. 


1 goltvovrec t | un : xal ur t | 1/2 cv cov x. vou m | 2 &onégg v C : 
ton£oeac b f n, ig! ionépag m s t, éq' éonégav a | ouiv f£ | 2/8 dvánavow 
h. l. v C : post Zóoxe rel | ó£óoxev a b v|8 vtóv am s t| usÜngu. b t 
v C : zaóünu. m s, jutgwáv af n| 4 ó& 7 v | xgavyso £|5 ei uc zt. 
inscripsit hanc sectionem zregl voi 5 &ioéggso9on elc &xxAgolav algstuzov 
£vEnaÓOc. f n, mepgl roU Qj &elo£ogeaDo. niotóv eic dxaiqoiav aniotov v, 
z£gl vómov tUyOv a | 6 mgooiéra. b f v a? | 7 doeffzc . . evoefov m | 
8 &yutGer vÓv GvOgozov v | 9 éàv — tónov 2» b | d& : ovv f | «atégovo: a | 
qsvxtíog f^ qevxcatog rel (qevazator t) | cou 2 t | Forocav t | 10 ox : 
dw b|loiz-amst|Óóoro -4- zcla|11obroc 4- «ci n | ua 2» a n v | 
12 xug! m C 2 rel | 18/14 0xov — rotic 7 a | 14 é&v dou : eiat v | 
14/15 avrqgyu£vo: — uov : eig vó éuóv Óóvoua ovvgyu£voi sintv 0 xvQtoc a | 
15 óv. uov . (ud óvóuati b | miotÓg xtÀ. : inscripsit uer& v(vov evéacóa: 
det a | 16 ure m st C : ugó£ rel | 16/18 oU y&g — ngoosvyéo9o — m s | 
18 tujce t C : unde rel | vig : vu v | 1819 víe — oxotog 22 t | 19 zuoróc — 
dxofaliia9coav c» b fn — 


10 


20 


10 


15 


20 
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XXV (xur-xnuur). Heg urnuoosvor. 

I. ExutttAtlo0c) ÓÀ vQíva vow xsxowumuévow iv waAuoig xoi 
zQo0tvyaic ÓLà vóv Ótà vgiv TusQOv éycgÜcvra, 2. xal tvrava 
ds OzÓurgow vOv mztQuóvvtov xal vOv xexowunmjutvov, 3. xoi 
tt6GaQaxoorà xavtà tóv zxaActóv v0znor' xol Movonv yàg o0roG 6 
Aaóg ixívümot, 4. xol àvixé0uxg Oni uvtlag avTOv. 5. xcl Ót- 
00090 ix vv ónzagyóvtor aUvoig xérv5oiw sig avduviow oto. 
(xur.) Tabva Óà zxsgl svosBow Afyousv. mgl yóg dosDów iàv 
và toU xóouov Ógc zxévgou, ovótv Ovijótic aOtÓv. 2. o yàg xtQtóvvt 
iy0gÓv fv vÓ Oziov, Ójiorv Ott xcl utvtaotárvtu ,,00* yàg ,totuw 
dÓuxla xaQ aotdY . 3. ,Ólxooc'* yàg ,,0 xógtoc xal Óuxatocvac 
qyáznósv'* xai^ ,Ióoó &v6Qoxog xci v0 tgyov aOvo0*. 


XXVI (xuv). Hei v0 tj u£9voxcoda. 


I. Ev ói vraig urtíotg «vrÓv xaAoUutvot ustà eóva&lac toti 
&óÜe xol góUov Oto cc Óvrdusvor xcl xQtofcósr nig Tàw 
ueraórárror. zQtoUreQor yàg xol Óuáxovoi XQuovoO vzxaQyorrec 
r5 Oqs(Aert závrote xoi zQÓc tavroOg xai xQ0g £régQovc, tva 
óírgo$s roóg draxtobvrag vovOstcv. 2. Aye Ó$ 7 ygagsy ,,0l 
óvrdórat. OvucOsg sic(v: oivov ur ziwécooav, tva ur zóvtec 
éxuAdOcovrai vg Gogiac xol 0gO xogivaurv o) ug Óovovta* 
ojxobrv xal oí xQtofUrsQor xal oi Ótáxovor usvà vOv OcÓv vóv 








5 Deut. 34, 8. — 10 Ioann. 7, 18. — 11 Ps. 10, 7. — 12 Ies. 62, 11. — 
18 Prov. 31, 4. 5. 


lm. uvgu. b f n : m. vÓv xexouajuévov a, n. xouua9évcov t (i. m), 
z. tOv nutogór rv x&exowujutvov noia énitAsiv Ósi v, 7» m s | 2 ob v 
C: 2» rel | 8B du& vóv 2» n | Qt& sec 7 t vel potius delevit | &i& cguóv jp. : 
voujusgov v | Zvara v | b veaaagaxoota : tgvcxoot& a (?) s t (in litteris 
v9t«xo desinit t), otgaxoor& a? | ueoijv as | ovrog post A«óc a £| emév8moev 
ó ÀaÓc v | énenévOgosv a fn | uvgugga | xal 2 ms | 7 éx : dnó a | evtotc: 
«Utóv v | 9 dóc n, 0G a | óvjosc a | evtóvab fs v C : avtv n, eicobc m | 
10 ózàovóri a n | oV : ovóà f| 11 za! «tQ : nag& v 966 v | xvpuoc à 
m s C : 8sóc rel | 18 meg voU u5 u. b f n: megl voi xaAtioOe! tovc 
xÀnouxov; £v raic uveioig tV xexouuué£vov v, Ot. óUvavtat nQsopevsw 
oi Cavrsec onig vOv ustaotaüvtov a, — m s | 14 uvrucig a ms | uev af | 
16 Xoioto? 25 f| 18 óvvaoOat a, Qovao9e a? | draxvobvcac s C : dráxvovc 
rel | ó& a C : y& rel | 19 zívovrec v | 20 énié9ovteu n v | uy 22 m s | 
óovovtai v, dovavcau m s | 21 o?xobv a m s C : 4- xal oí énioxono: b fn v | 
Jutzovoi -p oov toig émioxónoug a | tóv pr 2» a 
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zavtoxodroga xai róv wyaxguévov cUro0 viórv Óvvdáotat Oxág- 
govó. tüjo ixxAmolac. 3. voUto ÓÉ qausv, ovy iva uy mníirocuw, 
&AAOG yàg oUx fovwv vflgloa. vOÓ OzÓ O:0D ycrvOutvor tlg t£Ugpo- 
6Cryv, dAA fva uy xagowoot. 09 yàg cinev 5j ygag? ur nivaw 
oivov, dAAà ví gov; ,,Mij nívaw. oivov eig uéOqw".. xci záAu 
»dxaróat. qvorvat àv yegb. voG usüioov'. 4. cobro Ó$ oo msQi 
tÓv iv xAngo uórov gau£v, GAAà xoi zxtgi xavtóg AcixoU ygi- 
6tiavov, ig! o imxwxéxAmvat vÓ Óvoua voO xvolov qur Tov 
Xouorot. xoi aUroic yàg clonvav ,, Tivv oUal; viv. 90gvBoc; vic 
2 * , , 
«nólat xol A£Gyot; vívoo zeA(Óvol oí ógO.aAuol; virt ovvroluuaca 
ÓLaxtvüc; oU rÀv tyyooviGOovtow iv olvo xoi xaraoxoxovutvov, 
z0U zÓtot yivorvtat;^ 


XXVII (xwv). Hegi vv dwoxouévor dià. xíottr. 


I. Toóg Ótoxou£vovc Ótà míotiv xal xóAw ix nzóAto gtv- 
yovtag Ótà vÓ usuvzoOe. vàv Aóyov toU xvglov zoooAaupavcoóe: 
éntotáutvor yág, Ort ,,TÓ uiv xvetua noóO-vuov, 1 0$ càgS doDevic", 
&x00t09&0xovót xol trjv &Qzaygv vov oxagyovvov zgoolevzat, tva 
dri&dorvgrov ig! iavrtoig v0 Órvoua roO Xgwrob Ótxrornoocu. 
2. àmixovgsite ocv aovolc tà zQÓc vc yotíac, ivvoAnv xvQuaxrr 
3A7900vttc. 


5 Sir. 34, 27; Agg. 1, 6. — 6 Prov. 26, 9. — 8 Iac. 2, 7. — 9 Prov. 
23, 29. 30. — 14 Mt. 10, 23. — 16 Mt. 26, 41. 


1 viór -- xal vÓ xaváyiov avto) nveüua b fn | 2 ztíociw ms |8 oz : 
zul b ?|oxó 4- vo? a b | yeyevgu£vov a | 4 ziciv b £ n | 5 àAA& — olvov 
c9 a, dAÀÀ qj a? dm. | zueiv b fn | uéOnv -- vovréoriwv elg xógov n | 
6 qiovaiw n | zegolv a | us9voov b £n C : rov u. rel. | 7 qagubv uovov a f | 
8 rob zvglov : xvolov toà 9too m s | 9 elogee m | 90gvfoc am s C : 
SUovBo: rel | 10/11. tivi o. Gtexevijg Z2 v | 11 évzgov. v, yoovitóvtova m s | 
autaczonovuévov v C : -oxontvovtov b fn s, -axonovvrov a m | 18/20 7 n | 
18 negl — míorww 2» m s | &i& -- tqv s | (i& mlatiw : 25 a, -F xol gev- 
yóvtov di& míotww, Ono émixovolag vvyyávocw v | 14 nr as v C : 
&lg m. b f m | 15 zóv 2óyov a (corr. a?) b v | zgoo2eufgaveaOat a, Oei tQ. a? | 
16 y&p 2» a | 17 t0 Z— b ? | ngotevrac b ? | 18 2g! 2» a | etoiz a | tqor- 
Go3iv a | 19 c&c goelac a b v C : yoslav f m, tqv zog. S | xvgiexdv n. a 
m C : rob xvolov rudv Tyco? XougtoU éxnàggotvreg b f v 
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E. 
HEPI EY TAXIAX AIAAXKAAIA 
IIANTS2N 'TS2N AT'I32N AHOX'TO.1X2N. 


XXVIII (xuyr). To?ro 0$ xowijj závtsa zxaQayy£AAousv, Exa6rov 

- - , , * e 
iuuévaw vij avvQ. ÓoOsioy vá&t xol ur oxtgfaivsw vobg 0govc: 
z 2 J, » e oif 2 X. - ^X c 2 £f b c -T 
5 oU ydg siow 7u£rsQot, GAÀ& voD Ocob. ,,O dxovov yóQ vuv, 
$ , - ^ - * , - 
qmoiv 6 xigioc, ,,6£u00 dxoósu xai Ó &uo6 dxoíov xot ToU 
2 rà NC C - 2 - Y A 3 io PP EET - 
&xoórtlAavtOG ue' xal 0 ou&c Gero uà aDeccei, 0 OE &ui dOscov 
dóertt vóv ázxoort(Aavrd us. 2. el yàg và cwvya yevousva Tür 
&Uva&lav àxocoGs,, olor vv&, u£oa, 1)Atoc, 6sAnvi, totoa, Groucia, 
10 voozai, ufjves, ifildoudósc, z)u£pot, cgo, xol óovAsis vj; ÓLacvzxo- 
9'eioi 1  vó dl vov: ,;0 £9 Ó 0v AeoGerat* 
j xo&íc xavà vó elgnuévov: ,/Oguov E9ov, 0 o5 xagsAsvGerat 
, - , y 2 mA b! 
xai x&Aw ztQl t9c 9aA4o0Qc: ,E0£ugv ó5 aor O0Qux, xtQiÓclc 
xAsiÜoa xol zAac, tima Ót avri] u£ygu vovrov &AsU0m xai oUy 
iaco[joy'** nóóo uàAAor Ouctc OqelAsve ovótv voAuüv zxagaxircdiv 
- *: - * $* - 2 c - € , 2 2 
15 rov ouiv xarà yvounyv 9:00 zog rucov oguw0évtov; 35. dàÀÀ 
£x&Ó; zxdágtoyov oí zoAAol xol vobro ynoavto sivo, ovyyénw 
Ót rüc tüEtic xol vr eg! £xdoto yeigovovíav zagaxuttv voAuciGuw, 
vgagxáborrec éavrois d&uuata ur Osdouéva xci ixwtQÉxOYTSG 
éavroig cvgavruxOG, & ur Eyovotv i&ovolarv ótóóvat, xoi Óux voto 
20 zapooy(Govot u&v O«óv, cozeo oi Kogsivat xal ó BieciAeUa OtG(ac, xag" 


5 Luc. 10, 16. — 11 Ps. 105, 9. — 12 Iob 38, 10. 11. — 20 Num. 16; 
II Paral. 26. 


1/2 zegl — «mootólov b f n : zxegl eita&(ac m, negl toO qvicctew 
Éxactov v5v id(av vaiw xal ÀAeutovoylav a, negl toU Q0) vntofaiveiwv eni- 
6x0xOv tOUc 0govc tovc ÓdoSévtag aUtÓ nag& xvolov xai zsigotoveiv tig 
tobG uj mooo5xovtag «Utd tOnOvo V, 29 S | 8 magayytlousv m v | 4 du- 
uévew a b sv C. -- ev f mn p | cá£&& vij do9. «itg b ? | covc opovc 
m v|85nuérsgoi -- Aóyovv | y&g dxovov a | 6uGv ydo, quolv Ó x. dxovov 
b ? | óudv (ouiv n) post xvogioc f| 6 qgolv -- einsv a | dxovov 4- quoiv v | 
ó óé : xdi ó a s | B ue -- xal cà 56g s hic desinens | yuvóueva v | 
5nu£gei. a v C : 5 rel | 12 xal nalw — megibügig 79 a | megiüelc : Oel; 
m, -- «cL b ?|18 eixovam n | ó m n | 14 ovótv Ogsi2ere b ? | uótv 
fm]|17ó829af|zgv f| £xaovov a | éx&ovg geuotovía £|18 equgna- 
Covceg b ? | d&oueta -- z& b | 19 Zyooiv v | 20 uiv 22 a | 960r av C : 
tóv 9. rel | &onso 4- xal f| Kogsitet a v C : viol Kog£ rel | tagé f£ n 


7 
9 


CONSTITUTIONUM APOSTOLORUM VIII. 93 


agar ix8£usvor veu. 000 vjj GgyieQooívi xol yevóusvot oi uiv 
zvoiqAextot, Ó Ót xavà voU usvoXxov Aez90c, naga&érovot Ó3 xci 
Xowróv Tj6obr vóv Ówva&áutvov, ,Avzot00 ÓR xol vÓ zxwveÜuc 
v0 Gyiov'*, GxvooUrrteg aUroD tiv uagrooíav' 4. tixórog vOv 
émpotuué£vor xívÓvvov roig rà vouxÜta zQattovot xQostÓóusvot 
xci vy» tig vàg (vola xol cOyaQuot(ac GufAeiav ix oU 0g ov 
iU) 407) tQo6cyouévac dóclc, xaudtàv Tryyovu£vov vj)» àgyreoetuxmv 
vuojv, icto ulgnew ztQiéyet voO usydAov agyiegéoc T5000 XQioroo 
vob Üaciéo quOv, dváyxqw tyoutv xol vo?v0 zagatréóQu ,,ón 
yáo twvec é&evoézoav 0260 tijc &avtó)v uavatótiroc". 5. A&youcv 
9 oz ,, Moxoozs, Ó voO 9t00 Otodzov'", o Ó 9tóc ,évoiztoc ivoxzio 
OyuiAt, Oc & tig AcAxGEL zxtQOc tavtoO gíAov' , c tintv' ,,Oióá oc 
xaQà závcac'*, o xarà xoóoozor ouiAs xci oU 0t àó1Aov 7) &von- 
viov 7) &yy£Aov 1) aivtyuávow, ooroc, 1vixa v9v 9tíav vouo0scíav 
ÓteváGoevo, ÓiciAe, viva uiv ygr 9x0 vOw dQyio£cv ixiceAsioOat, 
tíva 0 oxÓ vÀw ícQtow, víva Ó& n0 vOv AsvitÓv, £xdovo rnv 
olzsíav xai dvijxovoav vij Atvrovoyia $9noxciav dnovt(uac. 6. xal 
&n£Q uiv volo GgyiegeUGoL xtQoocrévaxvo éxvc£Aelv, voUTOLG toUG ieg£aG 
ov Osurór 9v zQoOtvat, &xtQ Ób volg isQtÜotv cOQuOTO, tOUTOL. 
oi Aevirat 00 zQo01t0av, &AÀ Exaotor GoztQ zxagQstAnqeuGap Oz- 
q0toíac ztouyeyoauutvac igUAatvov. ci ÓÉ vig xéQa Tfjg maga- 
óóótcc xQoociévat àfovAsto, 9vavog n» tÓ ixwiuiov. 7. robro 


8 Eph. 4, 30. — 9 I Tim. 5, 15. — 11 Num. 12, 7. — 11 Exod. 35, 11. — 
12 Ex. 33, 17. — 14 Num. r2, 8. — 20 Num. 4. 


l diíav -LF $soj a | 9t09 2 a | 2 meolqitxtoi : jOs nüg dvoOtr 
zal zütízavosv a)tooc n | ó: ot a | 8/4 vÓ Gyvov nvtüueu f| 4 eixorog m v | 
6 dz vob a v C : 29 rel | óv : óuóv v, oudv eic & a | 7 uj xorj à v (us, 
€: 4) C : osx yov rel | raudi&v a v C : malyviov rel | yyovusvor a v | 
8 irc : el' vig m | yeu m | 9 roo 29 b ? | Foyouev a m | 10 ónioo — v | 
«vtov v | 2éyouev b j 11 ó& av C : 5 rel | uooszjc an | £voruov &vom. n | 
19 zoóc JF vóvb | 18 0 dóquiov n a? v? : dà óy4ov a b m f v. | 15 e- 
etéooaro v | $nÓ : mag& a v | &nuce2eioe: 25 m | 16 zíva dà nó cov 
Atvitüv Z f n | vOv 25 a | 17 xal f£ v C . 2 rel | dvijxovoav v C : ngoo- 
q«ovcav rel | rg 2ertovoyiac a v | 19 mooiévai n | roig 2» b | 20 zgoottoav 
codd | É«aaro: a v C. Éxacatog rel | G&aneg m n a? : Gxeg a, Gc v, conso 
b f | n«geuapqsuoav v. (-puoav) C : nagseuagaow a, nagelAgpev f m n, et- 
Agp£&v b | 21 xegcyeyoeuiévoic b | éguAatrov a v C : égiAatvev rel | aod v | 
22 mpoiévai v | jv -- voe v 


[»r 
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ót uáAw Ta Óu£ÓtiÉE xol 9) xatà vÓv XaoUA xtiQa, Oc ÓOGaL vevo- 
quxog Ólya roD zQoqnrov xal GoyuQéíoc XoeuovpA tonaotr cic 
tavtórv áuaQriav xal xarágar avanzÓfAncor xci ovóS TO xtyototat 
Qux. a)roO sig BaotAéa £Óvooxtgos vOv zQogotqv. 8. ivegysovéoa 
0i rjj xQá&et ÓtéÓsi&ev. 0 9e0c và xavà vov Obiav oUx iv utAnouó 
tàg àmi vij xagavouie tloxoa&dutvog Óíxac* xoi Ó tig Ggyioo- 
Góryc xarauaréüg xol vijo BaotAs(ag dAAOtQUOG xct£OTI. 9. tà Ói 
xal à mud lococ oox cyvotitt. lore yàg zxárvroc ixit0x0zovc 
xaQ dudv óvoucGOérvrac xol zxQsolvríQovc xai Ótaxóvovg toyi 
xai ystoOv. àni$£ott, vij Óagogü vuv óvoudvov xci tjv óuagogàrv 
tÓv zQayuáror Ósxvéortac: oU yàg ,,0 BovAóusvoc' xag! 5uiv 
,EnAmgov rQv yia^, coztQ i tic xilóniov vOv ÓauáAtcov ii 
toO "Tegofloku zxagaxtxouu£rsyc itgocUrgc, GAA Ó xaAoUutroc o0 
to) $c00. I0. el uiv yàg ui; 9couóc tuc rjv xal vá&coc Óvag ood, nox 
dv Ót £vóc órvóuavoc và 04a &xvctActóD av GAX 0x0 v0U xvolov oiday- 
$érvec dxoAovO(av zxoayu&tov, voic uiv éxioxózot và tjs ioyi- 
Qo6óryc éveluauev, voic ót z9tofvrtooic và vij egooUvrc, toic ÓE 
Ótexóvotc tà tfjc xtgóc Qugor£govc Óaxovíac, iva 1) xaÜagóc và tijc 
0 onaxsiag éxvceAoUusra. 11. oUt& yàg Óutxovor zgoogéotv $volav 
Oeucóv 1) Baxtibew 1) £&Aoylav puxo&v 2) ucydaAgv zoteiotat, otre 
zotofóvegor ystgovoríiag àxvreAsiv: oU yàg 06t0v dvcorodgt ot viv 
tü&ir. 12. ,,00 yág &otwv 0 950c Gxavacraolac", iva oi óxofeBhxótec 
tà TÓV xgsittóvov vvQarvruixóg ogertolbovcot, vouotsoiar xov 
drazAávtovtec àzi xoxQ vO tavtÓv, &yrvooOrvttc, Oti ,0xA5no0v 


1IReg. 13. — 5 II Paral 26. — 11 III Reg. 13, 33. — 22 I Cor. 
14, 33. — 24 Act. 9, 5; 26, 14. 


l àóióa&ev a | xal 2» a | óc a | 2 Éonaosv a v C : éonaoato b, 
éneonácaro Í m n | 8 dvvnéofAxvov f | tÓ -F oV b | 4 évagysotéga 
am ]|5 c : cà f, iv cà f? | ove 7 a | ev usAgoud f^ év usAiouóo v, 
euutAuuó b n, v ueAetiauó "yovv dvafoAdv m, dv uolvoud a | 6 sio- 
nga&auevov a | xal ó a v C : ó y&g rel | 7 xavéotg 4- xal vg Zoe m | 
8 xal — m | uiv a | zyrosiroc a, yyvoeire a? | y&àg 2» m | 10 cq» óiu- 
qogàv a | 11 deuxvvoveec b v | uv a | 19 yetoa : yosiav m | 18 222 6 : 
diàà a|l4 uivbf v C: amn|yéágamnv C: bf| 9eouóc 4- 
uiv n|eca | ca&eov b? | 15 éniceAéoot m | d44& m | 16 dxoAovSs(av b v | 
17 éveluauer 4- noéafsix a | d$ 2» v | 18 dugorégowc b | t b | xa$ag& a | 
19 &iexóvo b | 22 dxat. ó 950c f n | 28 tvgavvixag : donáZovcat vvgavvixóc, 
uüàÀov 08 m | ogereoiCovtat f a? : -(Covrai rel | xevrv f v | 24 xaxQ tO : 
tO 4. b| vo 7» a 
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«Utoig x90g x£vrQa AaxtiGtuv". ov yàg zuo 7] voUc éxL6xOxOUS 
zxOoA£uOUGLv OL rOLOUTOL, GAÀà tÓv vé)» ánárvtov ixióxozov xci 
toU zarQóc &oyiegéa Xouovóv Tjoobv tÓrv xÜQuor zudw. 13. 0x0 
Moo£oz uiv y&Q vroU 9togiAtótátov xattórdÓümoav Goyieosio xci 
ísoeic xal Asvirat, óxÓ Ói voU Gov5Qoc "uOv "usc oi ÓtxatQtic 
dzóGótoAo,, oxó Ób vÓw dxoorOAov by KAnugs xci yo láxofoz 
x«i Gov Quiv freQot ira u; xáAw zárvrag xataAtyoutv, xoi, 
óà óxÓ zxárvrov 5qudv zQsolóttgot xal Ótíxorot xoi ózxo0tixorot 
xol &vayvóGtat. 14. zQOroc voívov Tjj Q00tL GQyieQtUc Ó uovo- 
yevic XquotOg, ,,0Uy tavtO t5v tiunv &oxdoac", GAAA xag voU 
cxatQ0c xataotaÜtic Oc ytvOutrog vÓQoxoc ÓU nuc xol v5v 
zwevuatuxjv ÓOvoíav zQoogégov và 0:9 tavrob xal zarQl zQ0 
toO záÜovg uiv ÓtrdSato uóvotg; voUro xotiv, xaírot ÓvtOv 
cor uiv xal trígov vv tlg abvóv ztzw0TtuxÓTOY' GAÀ ov 
zártOG zxüg 0 zxt0TtéGaGg rÓr xol itgtbg xavé£óto )] Goyiegatuxic 
&Slac Evvye. 15. uevà 0b «rjv avdAmpu aivot usta x9oosveyxoveec 
xarà viv Óiíra&üww aUroU Ovoiav xabDagàrv xal &valuaxtov xQo- 
&yetQuoGuEO a. àxuoxózxovc xol zxQso[vrégovc xai ÓtaxOvovg ix 
vr ágiÜuóv: 16. Óvw tig zv Xtéqovoc Óó uaxágios udQrvc, ovx 
dxoAsUxÓusvoc qur xatà tyjv zxQgóc 9sórv sUvoinv, 0c roGOÜUtor 
tiv OtoofJsar cj nióvtt éveÓtlSato xoà trjv tic vóv xógiov. Tuc 
Jnoo?v Xowvórv &yázqv, og óxiQ a)roD ÓoDrat xcl t5» woynr 
«jrob, zQóc tw xvguoxvóvov Tovóaiov Ai9$ou An9tle dAX 
Ou Ó toLo0toc xcl v9AuxoUrOG dvo, ,0 tQ nxvtüuatt béov, Ó 
thv Xoiotóv 0gGv ix Ót&uOv toO 9:00 xol ràg ovgavíovc zxiAac 
dveQyu£vac*, o0óauo0 gaívsvat voig uj &vQxovot vij Ótuxoric 
Xonaóuevoc, 7; 9volav dveveyxov 1] yeigac imuüsio vuv, dAAà v0 

4 Exod. 28. 29. — 10 Hebr. 5, 4. — 12 Luc. 22, 19. — 19 Act. 6. 7. — 
24 Act. 18, 25; 7, 55. 56. 


2 n&vtov b | 8 Tgcobv Xo. m | uv 2» a v| dnó b | 4 Mo?oé£oc a 
bfn|giv 2-2a|doy. xaveova9goav b | 4/8 xal ieoetc 29 v | b dexatoteic 
2» a | 6 "Iézofoc . KÀ5gugc b | 7 ndAw v C (C post zxavrac) : 2 rel | 
zn&vt& v | 9 dvayvaorto: : hic desinit a | ej 2— £n | cj qvae: 2» b m | 
12 cà 9. éavroU («vro C) v C ait) tà 9. b f m n| zarol -F x«l f | 
13/14 Ovrov ... càv v C . covostov . . . Óvtov rel | 14 xal 7 v | 19 àv: 
0g éatw n | zv Z2» n | naaguoc 4- 0 v | 20 zoóc : £i; m | 21 dvedelGaro m | 
92 £gvtov v | 28 BaAAiousvoc v | 98 ovoaríac b | 26 qveoyuévac f| 26 0i- 
vola b | 27 éveveyxóv n | érutidelo n 
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- , * , ü - 
tic Ótaxorv(ac v&yua qvAdSag u£ygu víAovg" ovo yàg ExQtze tO 
rob Xouótoo uágtvor trjv £va&(av azoooDsw. 17. el 0$ diAunnzov 
tÓrp ÓLáxovor xci Avavíav vÓv zi0tóv dÓtAgóv aituOvtal rive, 
ort Ó uiv vóv tovoOyor iázttotv, Óó Ób iub IlaoAov, tyvoobow 
cUroL, 0 Afyoutv utic. cixousv yàg, Ott ,,00y éavtO tic &ondGu* 
tó legatuxóv. á&loua, ,,0AX 7] xagà too 900 Aaufdvet, oc May 

b Soy. »* » «T — 2 rd € 3 b X , 
ótÓ£x xol laxo, zxcQà ro0 dQyiegéoc, oc Aagov zxagà Mooctoc. 

2 ^ s H EJ , » 6 ' 2 2 € 5 
ovxoóv xai (Autos xal Avavíac ovy éavtoUg ztgos(Aovvo, AA. vzó 
vob Xouorob zQotyetoío0))0av vo6 àgyisot£oong toD dovyxolrov. 


2 Act. 8. 9. — 5 Hebr. 5, 4. — 6 Gen. 14, 18. — 7 Num. 17. 


9 ówixovov -F 5uuóv b C | 6 cob 2 v | 7 vo 25 b C | Moi- 
céog b f v 1 8 zxgosl4avro m n | dÀàà m | 9 vto6 7 v | vot dog. 7 f | 
davyzpitov : u£ytÀov 9£00 v, -- Óu£ vo. vobto óuótoxoutv xal nagtyyv- 
«cus9« nüci tovc Émioxónovo xal dióauoxdAovg qucv, nti9toOor cUroUc 
x«l onoxvnttiv toic lóyoic eUtóv' aUrol y&g dyovnuvoboiur vnig vOv yvyóv 
ZuOv oc Àóyov dmoóócovrsc (Hebr. 13, 17), y y&g tur m moóg «vvojc 
yivou£ri nmoóc avtóv rÓv Xoiotóv xal 9tóv uov ávafaivev éxtivov yüp 
tig oi Àóyov Ó dxovov vuOv éuoU dxovei. xal Ó OtyOusvog vuü&c dut 
d£ystat. (Luc. 10, 16). ó d$ &vtix(ntov caig ouetégaic Qi0noxaA(aC, u&ALov 
ó& vov Xgiovov cvtóv vóv Tovóav tuyuiyeat xol otv evt tQ nvgl tà atovío 
«ataóueao150stai. m? Lagarde. 





CONSTITUTIONES ECCLESIAE AEGYPTIACAE. 


[Prologus.] 


1. Ea quidem quae verba fuerunt digne posuimus de dona- 
tionibus, quanta quidem Deus a principio secundum propriam 
voluntatem praestitit hominibus, auferens eis eam imaginem, quae 
aberraverat. 2. Nunc autem ex caritate, quam in omnes sanctos 
habuit, producti ad verticem traditionis, quae catechizat, ad ecclesias 
perreximus, ut ii, qui bene docti sunt, eam quae permansit usque 
nunc traditionem exponentibus nobis custodiant et agnoscentes 
firmiores maneant, propter eum, qui nuper inventus est per igno- 


rantiam lapsus vel error, 
spiritu perfectam gratiam 
quomodo oportet tradere 
praesunt. 


5 auferens eis . offerens 


et custodiri L 


sibi L vel codex | 6 docti : 


et hos, qui ignorant, praestante sancto 
eis, qui recte credunt, ut cognoscant, 
et custodire omnia eos, qui ecclesiae 


ducti L | 11 tradi 





Prologus. Haec particula respondet 
Constitutionibus apostolorum VIII, 3. 
Deest quidem in versione coptica; tra- 
ditur autem non solum per Latinum, 
cuius textum hic exhibemus, sed etiam 
arabice in libro III Octateuchi aegyp- 
tiaci inserti in Nomocanone Macarii 
(saec. XIV). Cf. Riedel, Die Kirchen- 
vechtsquellen. des. Patriarchats Alexan- 
drien 1900 p. 126. Non est dubium, 
eam partem ve] prooemium scripturae 
nostrae esse et auctorem textus coptici 
similiter atque auctorem Epitomes eam 


Fuxx, DipAsc. ET CowsrIT. AP. Il. 


tanquam pro proposito suo superfluam 
praeterivisse. 

I. ed — bominibus] Haec verbotenus 
fere in Constitutionibus apost. leguntur. 
— de donationibus] Praecedebat igitur 
olim tractatus de charismatibus — C. 
A. VIII, 1—2, qui autem in codice 
latino deest ac certe, si forte deper- 
ditus est, in libro non illum locum ob- 
tinebat neque in libris orientalibus nobis 
traditis eum obtinere videtur. 

2. ad ecclesias perreximus etc.] Simi- 
liter Didascalia apost. VI, 13, 1—2. 

7 
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I (xxxr). De episcopis. 


I. Episcopus, sicut in superioribus constituimus, ordinetur, 
qui a cuncto populo electus et inculpatus est. 2. Qui cum nomi- 
natus fuerit ac placuerit, cunctus populus congregatur una cum 
presbyteris et diaconis in die dominica; omnes episcopi consentiunt 
manus ei imponentes; et presbyteri adstent quiescentes; et omnes 
simul sileant atque in cordibus suis precentur, ut spiritus sanctus 
super eum veniat. 3. Et unus ex episcopis dignus invenitur om- 
nibus adstantibus, qui manus imponat in episcopum ordinandum et 
super eum oret: 4. ,,Deus, pater Domini nostri Iesu. Christi salvatoris 
nostri, pater misericordiarum et. dominus omnis beneficii, qui habitat 
inter supremos et infimos, qui scit omnia, antequam fiant. 5. Tu 
dedisti ordinationem ecclesiae per vocem gratiae tuae, quam prius 
ordinavisti ante generationes iustorum, sc. a (tempore) Abrahami 
iudices et sacerdotes constituisti illi, et sanctuarium tuum nunquam 
reliquisti sine ministris. Ante creationem mundi (prout) voluisti 
(in loco) quem elegeras, celebratus fuisti. 6. Nunc autem effunde 
desuper virtutem spiritus principalis, quem dedisti dilecto filio tuo 
lesu Christo, quem largitus es sanctis apostolis tuis, ut ecclesiam 
(fundarent) aratro crucis tuae in omnibus locis, sanctitatis tuae 
praedicatione non cessante in nomine tuo. 7. Da, o gnare cordium, 
pater, ut servus tuus, quem elegisti ad episcopatum, pascat gregem 
tuum et sacerdotio tibi fungatur absque reprehensione, ut ministrans 
noctu diuque suppliciter oret videatque faciem tuam, ut digne 


10 II Cor. I, 3. — 11 Ps. 112, 5. 6. — 12 Dan. 1, 42. — 14 Eph. 1, 4. — 
18 Ps. 50, 4. — 22 Act. 1, 24. 


2 sicut in s. constituimus CAE: —-L|3aTAE:eS | electus 
et inculpatus T cf. E . et inculpato (7 L) electus S | 4 plac. cunctus pl. 
cunctis L | 5 diaconis : his qui praesentes fuerint episcopi L A E | episcopi 
2 L|10 salvatoris n. —— LE | 12 infimos : humilia respicis L E | 18/14 quam 

. ord. ante gen. : praedestinans . . genus L E | 19/20 ut eccl. fundarent ar. 
crucis : qui constituerunt eccl. L E 





I—IX. Huic sectioni respondent Con- l, 4—7. Oratio deest in versione 
stitutiones apostolorum VIIT, 4—26; — coptica; desumpta est e versione aethi- 
Epitome libri VIII capita 3—17; Ca-  opica. Cf Epitome c. 4. 
nones Hippolyti c. 2—8; Testamentum 
Domini nostri I, 20—47. 
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offerat oblationem tuam sanctae ecclesiae tuae, et in spiritu sacer- 
dotii sancto, habens facultatem remittendi peccata secundum. man- 
datum tuum, et dandi ordines (secundum) institutionem tuam, 
atque solvendi omne vinculum iniquitatis. secundum potestatem, 
quam dedisti apostolis tuis, ut acceptus tibi sit in sinceritate et 
puro corde, offerens tibi odorem suavem, per fiium tuum lesum 
Christum, in quo tibi (sit) laus et potentia et gloria, patri et 
filio et spiritui sancto, in sancta ecclesia nunc et semper et in 
saecula saeculorum, amen. 8. Postquam episcopus factus est, 
omnes ei ore suo pacem dent, eum osculantes. 9. Diaconi autem 
ei oblationem adferant. r0. Cumque manum suam super oblatione 
posuerit et presbyteri, dicat gratias agens: rr. ,Dominus cum 
omnibus vobis, et universus populus dicat: ,,Cum spiritu tuo**; 
et dicat: ,,Sursum corda vestra, et populus dicat: ,, Habemus ad 
Dominum"; et rursus dicat: ,,Gratias agamus Domino", et uni- 
versus populus dicat: ,,Dignum et iustum (est). r2. Et iterum 
hoc modo oret et sequentia secundum institutionem sanctae ob- 
lationis dicat. 

13. Deinde dicunt orationem eucharisticam episcopum prae- 
euntem sequentes: I4. ,Gratias agimus tibi, Domine, per dilectum 
flium tuum lesum Christum, quem in ultimis diebus misisti nobis 
salvatorem et redemptorem, nuntium consilii tui. 15. Iste (est) 


2 Ioann. 20, 23. — 4 Ies. 58, 6. — 4 Matth. 18, 18. — 6 Eph. 5,2. — 
6 Act. 4, 30. 


per quem L E | 10 osculantes : salu- 
sic iam pro- 


4 iniquitatis — L E| 7 in quo : 
tantes quia dignus effectus est L | 16/20 iterum — sequentes : 
sequatur L 





8—355. De liturgia Constitutionum 
eccles. aeg. disputavi in TPeologische 
Quartalschrift 1898 p. $13—47. 

9. In Constitutionibus apost. VIII, 5, 
11—12, 2 osculum episcopi sequuntur 
lectio S. Scripturae, homilia episcopi, 
preces super catechumenos, energu- 
menos, competentes, paenitentes eo- 
rumque dimissio, preces super fideles, 
osculum populi et nonnulla alia, quae 
omnia hic desunt. 

12. iterum b. m. oret] sc. repetat: 


dignum etiustum est. — sequentia] sc. ea 
quae C. A. VIII, 12, 6—29 leguntur. 

13—34. Ex versione aethiopica. 

14—21. Haec oratio in Liturgia aethi- 
opica, quam Hammond in Liturgies 
Eastern and Western 1878 p. 238—64 
publicavit, fere verbotenus, modo aliis 
sententiis intersertis, legitur. Cf. syn- 
opsis textuum, quam institui in TPeolog. 
Quartalschrift 1898 p. 535. Oratio Con- 
stitutionum apost. VIIL, 12, 30—39 
haud mediocriter divergit. 
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verbum, quod ex te est, per quod omnia fecisti voluntate tua. 
16. Et misisti eum de caelo in uterum virginis. Caro factus est 
et gestatus fuit in ventre eius. 17. Et filius tuus manifestatus fuit 
4 spiritu sancto, ut impleret voluntatem tuam et populum tibi 
efficeret expandendo manus suas. 18. Passus est, ut patientes 
liberaret, qui in te credunt. Qui traditus est voluntate sua ad 
passionem, ut mortem dissolveret et vincula satanae rumperet et 
conculcaret infernum et sanctos educeret et statuta conderet et 
resurrectionem patefaceret. 19. 4ccipiens ergo panem gratias egit 
et dixit: Accipite, comedite, hoc est corpus meum, quod pro vobis 
frangitur. Et. similiter. calicem. quoque (et) dixit: Hic est sanguis 
meus, qui pro vobis effunditur ; cum facitis hoc, in commemorationem 
mei id facietis. 20. Recordantes igitur mortis eius et resurrecti- 
onis eius offerimus tibi hunc panem et calicem, gratias agentes 
tibi, quod nos reddidisti dignos, ut stemus coram te et sacerdotio 
tibi fungamur. 21. Suppliciter oramus te, ut mittas spiritum tuum 
sanctam super oblationes huius ecclesiae, pariterque largiaris om- 
nibus, qui sumunt de eis, (ut prosit eis ad) sanctitatem, ut reple- 
antur spiritu sancto, et ad confirmationem fidei in verítate, ut 
te celebrent et laudent in filio tuo Iesu Christo, in quo tibi (sit) 
laus et potentia in sancta ecclesia et nunc et semper et in saecula 
saeculorum, amen.* 


De oblatione olei. 


22. Qui oleum offert tempore eucharistiae, similiter (faciat 
atque) in pane et vino, eodem modo gratias agens. Quamvis 
autem eisdem verbis non fuerit usus, pro facultate sua propria 





1 Icann. ri, 1—3. — 2 Ioann. 1, 14. — 8 Ioann. 4, 4; 6, 58. — 4 Tit. 
2, 14. — 7 II Tim. 1, 10. — 9 Matth. 26, 26—28; Luc. 22, 19—20; I Cor. 
11, 23225. 








1 quod ex te est : inseparabile L | tua : -- et bene placitum tibi fuit L | 
4 sancto * -L- et virgine natus L | 17 pariterque : in unum congregans L | 
18 de eis — sanctitatem : sanctis L | 20 in : per L | 21 potentia : J- patri 
et filio cum spiritu sancto L | 24 tempore euch. —— L 





21. Epiclesis. Cf. C. A. VIIL, 12, 39. aquam et oleum exhibent, liturgiam 
22— 24. Constitutiones apostolorum ^ autem exponentes de oleo silent. Ne- 
VII, 42 de oleo benedicendo loquuntur — que Liturgia aethiopica, quam Ham- 
et VIIL 29 orationem ad benedicendum —— mond publicavit, hanc sectionem habet. 
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etiam aliis verbis gratias agat, dicens: 23. ,Sanctificans oleum hoc 
tribue (sanitatem) illis, qui unguntur et accipiunt; sicut unxisti 
sacerdotes et prophetas, similiter corrobora et illos et unumquemque, 
qui gustat, et sanctifica ilos, qui accipiunt illud. 24. Populus 
dicit: ,,Sicut erat, est et erit in generationes generationum et in 
saecula saeculorum, amen*. 

25. Episcopus (ait): ,,Iterum supplicamus Deo omnipotenti, 
patri Domini et salvatoris nostri lesu Christi, ut concedat nobis 
in benedictione accipere hoc sanctum sacramentum, ut neminem 
ex nobis reum faciat, ut omnes dignos reddat, qui sumunt et 
accipiunt sanctum sacramentum corporis et sanguinis Christi, omni- 
potentis Domini Dei nostri". 26. Diaconus dicit: ,,Orate; Deus 
omnipotens; dum accipimus hoc sanctum sacramentum, robur 
nobis tribue neque quemquam ex nobis reum age, sed omnibus 
benedic in Christo, in quo tibi cum illo et cum spiritu sancto 
(sit) laus et potentia (nunc) et semper et in saecula saeculorum, 
amen*. 27. Diaconus dicit: ,, Vos, qui statis, demittite capita vestra. 
Domine aeterne, gnarus occultorum, declinaverunt tibi capita sua 
populus tuus et tibi subiecerunt duritiem cordis et carnis. Respice 
de parata habitatione tua et benedic illos et illas. Inclina illis 
aurem tuam et exaudi preces eorum.  Corrobora (eos) virtute 
dexterae tuae et protege a passione mala. Custos eorum esto tam 
corporis quam animae. Auge et ilis et nobis fidem et timorem 
per unicum filium tuum, in quo tibi cum illo et cum spiritu sancto 
(sit) laus et potentia in perpetuum et in saecula saeculorum, amen*. 
28. Diaconus ait: ,,Respiciamus* etc. Et episcopus: ,,Sancta sanctis'*. 


18 Dan. 1, 42. 


2 sanitatem L | unxisti : 4- reges L | 4 illud : ;- Similiter, si quis caseum 
et olivas offert, ita dicat: ,Sanctifica lac hoc, quod coagulatum est, et nos 
coagulans tuae caritati. Fac a tua dulcedine non recedere fructum etiam hunc 
olivae, qui est exemplum tuae pinguedinis, quam de ligno Huisti in vitam eis, 
qui sperant in te.^ In omni vero benedictione dicatur: ,,Tibi gloria, patri et 
fllio cum sancto spiritu, in sancta ecclesia et nunc et semper et in omnia 
saecula saeculorum, amen* L | populus etc. usque ad finem capitis — L | 
26 sancta : sanctuarium Ludolf 





25—29. Haec sectio Constitutionibus — liter Liturgia aethiopica, Hammond 
apost. VIII, r3 respondet, pauca vero — p. 259. 
verba cum his communia habet. 28. Cf. C. A. VIII, 13, 12—13. — 
27. vos qui — capita vesira] Simi- — unus pater] Similiter Liturgia aethiopica 
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Populus respondet: ,|Unus pater sanctus, unus filius sanctus, unus 
est spiritus sanctus. Episcopus dicit: ,,Dominus cum omnibus 
vobis. Populus respondet: ,Et cum spiritu tuo*. 29. Deinde 
attollunt hymnum laudis, et intrat populus, remedium animae suae, 
quo peccatum remittitur, accipiens. s 


Oratio postquam tradidit. 

30. ,,Deus omnipotens, pater Domini et salvatoris nostri Iesu 
Christi, gratias agimus tibi, quod concessisti nobis accipere de 
sancto tuo mysterio: ne sit nobis in reatum neque in damnationem, 
sed ad renovationem animae, corporis et spiritus, per unicum 
filium tuum, in quo tibi cum illo et cum spiritu sancto (sit) laus 
et potentia in perpetuum et nunc et semper et in saecula saecu- 
lorum, amen'*. 51:. Populus dicit: ,,Amen*. Presbyter dicit: 
»Dominus sit cum vobis omnibus'*. 


Impositio manuum postquam acceperunt. 

32. , Domine aeterne, omnipotens, pater Domini et salvatoris 
nostri lesu Christi, benedic servis tuis et ancillis tuis; protege, 
adiuva et sospita (eos) virtute angelorum tuorum; custodi ac 
corrobora (eos) in timore tuo per maiestatem tuam; exorna (eos), 
ut quae tua sunt cogitent, et largire eis, ut quae tua sunt credant, 
et ut quae tua sunt velint; concordiam sine peccato et ira grati- 
ficare illis per unicum filium tuum, in quo tibi cum illo et cum 
spiritu sancto (sit) laus et nunc* etc. 33. Populus respondet: 
,Amen*. Episcopus dicit: ,,Dominus cum vobis omnibus*. Po- 
pulus: ,Et cum spiritu tuo*. Diaconus dicit: ,Abite in pace". 
34. Et post haec absoluta est eucharistia. 


II (xxxi). De presbyteris. 
I. Episcopus presbyterum ordinet; manum suam capiti eius 
imponat, omnibus presbyteris eum tangentibus. 2. Et oret super 
eum secundum eum modum, quem diximus de episcopis. 





(Hammond p. 261) et S. Marci: eic za- 
to Gyiog, tig vióc &yiog, £v nvevua 
&yiov elg ivórgto nvevuatog &ylov. 
Liturgiae S. Clementis vel Constituti- 
onum apostolorum, S. lacobi et S. 
Chrysostomi exhibent: sic &yioc, eig 
«voie, Tyoo?c Xouoróc, tic do&av 
Ü):oU m«tgóc, £UAOyntOc eic vovg «i- 


Ovag. Eadem testantur Cyrillus Hie- 
rosol. Catech. mystag. V, 19 et Didy- 
mus De trinitate III, 15 (Migne, PG 39, 
861). Quae formula antiquior sit patet. 

28—32. Eadem fere leguntur in 
Liturgia aethiopica. Cf. Hammond 1. 
c. p. 261—653; Theolog. Quartalschrift 
1898 p. 541—453. 
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3. Et oret super eum, quemadmodum dicemus. Oret autem 
dicens: 4. ,,Deus mi, pater Domini nostri et salvatoris nostri lesu 
Christi, respice hunc servum tuum et largire illi spiritum gratiae 
et consilium sanctitatis, ut possit regere populum tuum in inte- 
gritate cordis, sicut respexisti populum electum et mandasti Moysi, 
ut eligeret seniores, quos replevisti eodem spiritu, quo donaveras 
tu servum tuum et famulum tuum Moysen. 5. Nunc autem, 
Domine mi, da isti servo tuo gratiam, quae nunquam deficit, 
conservans nobis gratiam spiritus tui et competentem portionem 
nostram, supplens in nobis cultum tuum in corde, ut celebremus 
te sincere, per filium tuum Iesum Christum, in quo tibi (sit) laus 
et potentia, patri et filio et spiritui sancto, in sancta ecclesia tua 
et nunc et semper et in saecula saeculorum, amen'. 6. Et re- 
spondet omnis populus: ,, Amen et amen*. Et decet eum etc. 


III (xxxur). De diaconis. 


I. Episcopus diaconum constituat, postquam secundum ea, 
quae supra diximus, electus est; episcopus manus suas (solus) 
capiti eius imponat. 2. Quamobrem diximus episcopum solum 
manus suas diacono imponere debere? Haec est causa: ordinetur 
non ad sacerdotium, sed ad ministerium episcopi, ut faciat, quae 
ei praecipiuntur. 3. Porro non constituitur, ut consiliarius cleri 
universi sit, sed ut aegrotis provideat et episcopo de eis referat. 


5 Num. r1, 16. 
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Il, 3—6. Ex versione aethiopica. 

III, 2—6. Similiter Canones Hippo- 
lyti c. 5 et Testamentum D. n. I, 358 
probant, cur diaconus ab episcopo solo, 
presbyteris non simul manus impo- 
nentibus vel caput tangentibus (cf. II, 1), 
ordinandus sit, cum Constitutiones 
apost. et Epitome non solum de hac 
re sileant, sed etiam de ordinatione 
diaconi idem habeant quod de ordi- 
natione presbyteri, episcopo praecipi- 


entes, ut presbyteram vel diaconum 
ordinans manus imponat adstante sibi 
presbyterio atque diaconis. Ritus Con- 
stitutionum apost. manifeste aeque an- 
tiquitatem sapit atque argumenta in 
scripturis ceteris ad ritum ipsarum pro- 
bandum prolata aetatem seriorem in- 
dicant. In his episcopus potestatem 
maiorem et presbyteri ac diaconi dig- 
nitatem minorem habent quam in 
illis. 
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4. Neque constituitur, ut spiritum magnitudinis accipiat, cuius 
presbyteri participes sunt, sed ut dignus fiat, cui episcopus con- 
fidat in rebus, quae ei conveniunt. ;. Ideo episcopus solus dia- 
conum ordinet. 6. In presbytero autem episcopus partem habet, 
eique manus imponitur, quoniam idem spiritus super eum venit; 
nam presbyter eum modo accipit, non habet potestatem dandi 
clerum. Ideo non poterit constituere clericos, presbyterum modo 
signans, quem episcopus ordinare debeat. 7. Super diaconum 
autem ita dicat: 8. ,,Deus, qui omnia creasti, qui omnia produxisti 
(et) exornasti, pater Domini et salvatoris nostri lesu Christi, quem 
misisti, ut ministret secundum voluntatem tuam et manifestet 
nobis misericordiam tuam; pater, spiritus gratiae tuae et sollici- 
tudinis tuae (veniat) super hunc servum tuum, quem diaconum 
elegisti, ut sit in ecclesia tua et sanctissimum tuum dispertiat, 
quod tibi offertur a principe sacerdotum beneplacente in laudem 
nominis tui, ut irreprehensibilis in vita pura administret gradus 
ordinis, ad quem promovetur, ut tuum honorem consequatur atque 
te glorificet per filium tuum Iesum Dominum nostrum, in quo 
tibi est honor et potentia et virtus et laus cum spiritu sancto nunc 
et semper et in saecula saeculorum, amen*. 


IV (xxxiv). De confessoribus. 


1. Confessori autem, si propter nomen Dei in vinculis fuit, 
manus non imponatur ad diaconatum vel presbyteratum; namque 


l sp. magnitudinis : communem presbyteri sp. eum L | 4/7 in presbytero 
— clerum : super presbyterum autem etiam presbyteri superimponant manus 
propter communem et similem cleri spiritum ; presbyter enim huius solius 
habet potestatem, ut accipiat; dare autem non habet potestatem L | 7 poterit 
constituere — ordinat L | 7/8 presbyterum — debeat : super presbyteri vero 
ordinatione consignat episcopo ordinante L | 8/9 super — dicat L : oratio in 
ordinatione diaconorum — Synodus Aethiopum secundum codicem Tubingensem, 
e quo oratio sequens desumpta est; cf. Funk, Das Testament unseres Herrn 
I9OI p. 20 n. 2. | 9 prod. et exornasti . verbo perordinasti L | 10 et salvatoris 
2 L | 12 pater, spiritus : da spiritum sanctum L | 12/18 soll. tuae : -F et 
industriae L 





6. Verba valde obscura sunt; sensum 7—8. De traditione huius particulae 
contextus prodit et Latinus distincte ^ videsis notas criticas. 
exhibet, locum aut fidelius tradens aut IV, 1— 2. Similiter Canones Hippo- 


consentanee interpretans. lyti c. 6 et Testamentum D. n. I, 39. 
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dignitatem presbyteratus confessione sua habet. 2. Sin autem 
episcopus constituendus est, manus ei imponatur. 3. Quodsi con- 
fessor est, quem non ad potestatem duxerunt neque vinculis puni- 
erunt neque in carcerem iecerunt neque ad multam aliquam con- 
demnaverunt, sed occasione data modo propter nomen Domini 
nostri contumeliis affecerunt et poena domestica punierunt, si vero 
confessus est, dignus est omni clero et ordinetur. 4. Episcopus 
autem gratias agat secundum ea, quae supra diximus. Attamen 
non necesse est eadem verba eum proferre, quae supra diximus, 
ut diligenter meditetur in eis, gratias agens Deo; sed secundum 
facultatem unusquisque oret. Si quidem convenienter et oratione 
honorabili orare potest, bonum est; si vero aliter orat et orati- 
onem modice profert, nemo eum impediat; modo integre oret 
in orthodoxia. 


V (xxxv). De lectore. 


Lector constituatur episcopo librum apostoli ei dante; et oret 
super eum, manum autem ei non imponat. 


VI (xxxvi). De subdiaconis. 

Subdiacono manus non imponatur, sed nominetur, ut sequatur 

diaconos. 
VII (xxxvi). De viduis. 

I. Si vidua constituitur, non ordinetur, sed nominatim eligatur. 
2. Quodsi maritus multo tempore ante mortuus est, constituatur. 
3. Sin autem non multum tempus praeterfluxit, postquam maritus 
mortuus est, ne confidas ei. 4. Sed etiamsi aetate provecta est, 
tempore probetur; saepe enim perturbationes ipsae consenescunt 
cum eo, qui eis in se locum dat. 5. Vidua verbo tantum constituatur 


7 dignus — clero T : omnis clerus est eis dignus S 





Constitutiones apostolorum autem at- 
que Epitome dicunt, non solum ad 
episcopatum, sed etiam ad presbyte- 
ratum et diaconatum confessori manum 
imponendam esse, et condemnant con- 
tessorem eiusmodi dignitatem sine im- 
positione manus usurpantem. Cf, quae 
de hoc loco disputavi in libro Das Te- 
stament u. H. 1901 p. 46—49; 161—635. 


V. Similiter scripturae parallelae 
praeter Constitutiones apostolorum, 
quae etiam lectori manum imponen- 
dam esse dicunt. Cf. quae exposui 
l. c. p. 37—42; 80—82. 

VI. Similiter Canones Hippolyti c. 7. 
Constitutiones apost. vero et Epitome 
manus impositionem praecipiunt, etiam 
Testamentum D. n. I, 44. 
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et cum reliquis uniatur, nec vero manus ei imponatur, quia non 
oblationem offert neque liturgiam facit. 6. Ordinatio fit in clero 
propter liturgiam. Vidua autem constituitur propter orationem, 
quae omnibus est communis. 


VIII (xxxvi). De virginibus. 


Virgini manus non imponatur, sed voluntas sola eam virgi- 
nem facit. 


IX (xxxix). De donis sanationum. 
Quodsi quis dicit: Accepi dona sanationum per revelationem, 
manus ei non imponatur; namque res ipsa manifestabitur, si vere 
loquitur. 


X (xL). De novitiis ad fidem se convertentibus. 


I. Qui in novam fidem introducendi sunt, ut verbum audiant, 
primo ad doctores adducantur, priusquam populus advenit, atque 
causa rei inquiratur, scilicet cur ad fidem sese converterint. 2. Et 
pro eis testimonium dent, qui eos adduxerunt, num capaces sint 
verbi audiendi. 3. Inquiratur autem, qualis vita eorum sit, num 
uxorem habeat an servus (domini) fidelis sit et dominus ei per- 
mittat: tunc audiat. 4. Si dominus ei testimonium non perhibet, 
eum bonum esse, reiciatur. 5. Si dominus gentilis est, doceas 
eum, ut domino placeat, ne blasphemia oriatur. 6. Si quis uxorem 
habet vel mulier virum, doceas eos, ut vir contentus sit cum uxore 
et mulier contenta sit cum viro. 7. Si quis vero nondum cum 
muliere coniunctus est, erudiatur, ne fornicetur, sed ut aut uxorem 
ducat secundum legem aut caelebs maneat secundum legem. 8. Si 
quis autem daemonem habet, verbum doctrinae ne audiat, donec 
purificatus est. 


XI (xui). De opificiis et scientiis. 
I. [nquirantur opificia ac negotia eorum, qui introducendi 
sunt, ut constituantur, qualia sint. 2. Si quis leno est, id est 


1 uniatur T : obligetur S 





IX. Similiter Canones Hippolyti c. 9 X—XI — C. A. VIIL 32,1—15; Epi- 
vt Testamentum D. n. I, 47. Consti- tome c. 22; Canones Hippolyti c. 10— 
tutiones apostolorum et Epitome di- 15; Testamentum D. n. II, 1—2. 
stincte de exorcista loquuntur. XL 1r. 5. 8. 10. 11. Hi versus sive 
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meretrices sustentans, aut desinat aut reiciatur. 3. Si quis sculptor 
vel pictor est, erudiantur, ne idola faciant; aut desinant aut reici- 
antur. 4. Si quis scenicus est vel spectacula in theatro facit, aut 
desinat aut reiciatur. 5. Si parvulos erudit, bonum quidem est 
eum desinere; sin artem non habet, ignoscatur ei. 6. Auriga, 
similiter pugnans vel pugnam frequentans, aut desinat aut reiciatur. 
7. Qui gladiator est vel gladiatores pugnare docet vel venator est 
venans vel famulus publicus in ludo gladiatorio occupatus, aut 
desinant aut reiciantur. 8. Qui sacerdos idolorum est aut custos 
idolorum, aut desinat aut reiciatur. 9. Miles, qui in potestate est, 
ne sinas eum homines interficere; si iubetur, ne sinas eum se 
obtrudere neque iurare; si vero non vult, reiciatur. 10. Qui 
potestatem gladii habet vel rector urbis est purpura vestitus, aut 
desinat aut reiciatur. 11. Si catechumenus vel fidelis miles fieri 
vult, reiciantur; nam Deum contempserunt. 12. Meretrix vel 
paedicator vel qui se castravit vel aliud quidquam fecit, quod 
dicere nefas est, reiciantur; sunt enim polluti. r3. Magi quoque 
ne ad examen adducantur. Incantator vel astrologus vel vates 
vel interpres somniorum vel qui turbas concitat vel fimbrias vesti- 
mentorum destruit, hoc est enim veAAtovzje, vel qui amuleta facit, 
aut desinant aut reiciantur. 14. Concubina alicuius serva, si liberos 
suos nutrivit atque illi soli coniuncta est, audiat; sin aliter, reici- 
atur. r$. Vir concubinam habens desinat ac secundum legem 
uxorem ducat; si vero non vult, reiciatur. 16. Si aliquid omisimus, 
res docebunt vos; nam omnes spiritum Dei habemus. 


XII (xui). De tempore verbum audientium; secundum 
opifieia et scientias. 
I. Catechumeni per tres annos verbum audiant. 2. Si quis 
autem studiose se gerit ac bene perseverat in re, non tempus 
iudicatur, sed mores eius, qui iudicandus est. 


25 I Cor. 7, 40; cf. Ioann. 6, 45. 


24/95 si — vos T : si aliquod aliud opus postposuimus, opera stulta vos 
purgaverunt S 





integri sive summatim etiam in Cano- 16. Similiter XXXII, 58 vel in fine 
nibus Hippolyti et in Testamento D. n. — scripturae. Terminatur hic pars prior. 
leguntur, desunt autem in Constituti- XII—-XXXII — Canones Hippolyti 


onibus apost. et in Epitome. c.17—37; Testamentum D.n.II, 3 —25. 
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XIII (xuiur) Quomodo verbum audientes orent. 


I. Cum doctor desierit docere, catechumeni soli orent, dis- 
iuncti a fidelibus. 2. Et mulieres stent in loco ecdesiae omnino 
solae orantes, cum mulieres fideles tum mulieres catechumenae. 
3. Cum autem desierint orare, ne sinas eas osculum pacis dare; 
nondum enim earum osculum mundum fiebat. 4. Fideles soli 
se osculentur, et quidem viri viros et mulieres mulieres; virum 
autem ne sinas mulierem osculari. 5. Omnes mulieres caput 
suum pallio tegant, sed solum lineo panno; hoc enim vclum est. 


XIV (xuv). Quomodo eateechumenis manus imponatur. 


1. Si doctor post orationem catechumenis manum imponit, 
oret eosque dimittat; sive doctor ecclesiasticus est sive laicus, sic 
faciat. 2. Si catechumenus propter nomen Dei in custodia habetur, 
ne sinas eum duplicis cordis esse propter testimonium. 3. Si enim 
fit; ut ei vis inferatur et interficiatur ad peccata sua redimenda, 
iustificabitur; baptismum enim in proprio sanguine accepit. 


XV (xiv). De eis qui baptismum aecepturi sunt. 

I. $1 electi sunt, qui baptismum accepturi sunt, postquam 
vita eorum examinata fuit, num honeste vixerint, cum catechumeni 
fuerint, num viduas honoraverint, aegrotos visitaverint, omnia 
opera bona perfecerint; et si, qui eos adduxerunt, testimonium 
perhibuerunt, eos ita egisse, evangelium audiant. 2. Inde ex eo 
tempore, quo separentur, cotidie manus eis imponatur, dum exor- 
cizantur. 3. Cum autem dies appropinquat, quo baptizentur, epi- 
scopus eos singulos exorcizet, ut eos mundos esse cognoscat. 
4. Si quis vero non bonus vel non mundus est, semoveatur; nam 
verbum non in fide audivit, quia impossibile est, alienum in aeter- 
num occultum manere. 5. Baptizandi autem erudiantur, ut se 


9 enim : 4- non S vel textus sahidicus 





Haec sectio in universum trium illarum — vero in parte posteriore, ut in scriptura 
scripturarum propria est. Constitutio- — nostra, sed parte priore vel sectioni de 
nes apost. ct Epitome aliquoties quidem ^ proselytis probandis agenti subinde ad- 
de eadem re agunt, sed satis diverso — iunctae. 


modo. Duae particulae parvae tantum, XIII, 5. hoc enim v. est] Delevi nou, 
scilicet XIT et XXVIII, 1—2 — XXXII, quod etiam in textu boheirico deest. 
1—2, verbotenus etiam in Constituti- — Steindorff interserit &o» in particula 


onibus et in Epitome leguntur, neque — praecedente vel ante solum. 
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lavent et liberos reddant se lavantes quinto sabbato. 6. Mulier 
si in regula mulierum versatur, semoveatur et alio die baptismum 
accipiat. 7. Qui baptismum accipere volunt, ieiunent in parasceve 
sabbati. 8. Sabbato autem cum baptismum accepturi una con- 
gregati fuerint iuxta sententiam episcopi, omnes iubeantur orare 
et genua flectere. 9. Et manum eis imponens omnes spiritus 
alienos exorcizet, ut ab eis discedant neque ex hac hora ad eos 
revertantur. 10. Cumque desierit exorcizare, in faciem eos in- 
sufflet, et cum frontem, aures ac nasum eorum signaverit, iubeat 
eos exsurgere et per totam noctem vigilare, eis praelegens eosque 
erudiens. i1. Baptizandi autem nullum aliud vas adferant praeter 
id, quod unusquisque propter eucharistiam adferet. Decet enim 
eum, qui dignus factus est, confestim oblationem offerre. 


XVI (xivi). De traditionibus baptismi saneti. 

I. Ea hora, qua gallus cantabit, primo super aquam orent. 
2. Aqua hauriatur in piscinam vel fluat in eam. Et ita sit, si 
necessitas non est. Si vero continua ac festina necessitas est, 
utamini aqua, quam invenietis. 3. Vestes autem deponant. 4. Et 
primo baptizate infantes. 5. Omnes, qui pro se loqui possunt, 
loquantur; qui vero loqui non possunt, pro eis parentes loquantur 
vel alius ad familiam pertinens. 6. Deinde viros adultos baptizetis, 
postremo mulieres, postquam omnes crines solverunt et ornamen- 
tum aureum et argenteum, quo utuntur, deposuerunt; ne sinas 
quemquam rem alienam secum in aquam ferre. 7. Hora autem 
ad baptizandum constituta episcopus super oleum gratias agat idque 
in vas fundat et oleum gratiarum actionis nominet. 8. Deinde 
aliud oleum sumat atque exorcizet et oleum exorcismi nominet. 
9. Et diaconus portat oleum exorcismi et stat ad sinistram pres- 
byteri, et alius diaconus sumit oleum gratiarum actionis et stat 
ad dexteram presbyteri. 10. Cumque presbyter singulos baptizandos 
apprehendit, iubeat unumquemque his verbis renuntiare: ,,Renuntio 
tibi, satana, et omni ministerio tuo et omnibus operibus tuis*. 
ir. Et postquam his omnibus renuntiavit, ungat eum oleo exor- 
cismi haec dicens: ,,Omnis spiritus a te recedat^. 12. Et sic eum 
nudum episcopo tradat vel presbytero stanti ad aquam baptismi. 


1 quinto sabbato (i. e. feria quinta hebdomadis magnae, ut ex sequentibus 
elucet) T : quinque sabbatis S 
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13. Diaconus autem cum eo in aquam intret atque iubeat 
eum adiuvans dicere: 14. ,,Credo in Deum unum verum, patrem 
omnipotentem, et in fiium eius unigenitum lesum Christum, 
Dominum et salvatorem nostrum, et in spiritum eius sanctum 
omnia vivificantem, trinitatem consubstantialem, deitatem unam, 
potestatem unam, regnum unum, fidem unam, baptismum unum, 
in sancta ecclesia catholica apostolica, in vitam aeternam, amen*. 
Qui (baptismum) accipit, secundum haec omnia dicat: ,Ita credo*. 
IS. Et (baptismum) perficiens manum suam in capite accipientis 
ponat eumque ter immergat, haec semper confitens. 16. Tumque 
pergat dicens: ,,Credisne in Dominum nostrum Iesum Christum, 
flum unicum Dei patris, quod mirabiliter propter nos homo 
factus est in unitate incomprehensibili per spiritum suum sanctum 
ex Maria sancta virgine sine semine virili, quodque crucifixus est 
pro nobis sub Pontio Pilato, mortuus est secundum suam volun- 
tatem pro nostra salute simul, resurrexit tertia die, liberavit vinctos, 
ascendit in caelos, sedet ad dexteram patris sui boni in excelsis, 
et iterum venit iudicare vivos et mortuos secundum revelationem 
suam et regnum suum? Et credis in spiritum sanctum bonum 
ac vivificantem, qui omnia purificat, in sancta ecclesia? Iterum 
dicat: ,,Credo*. 17. Deinde ex aqua exeant, et presbyter eum 
ungat oleo gratiarum actionis dicens: ,Ungo te oleo sancto in 
nomine lesu Christi". Eodem modo reliquos singulos ungit ac 
vestit, et in ecclesiam intrent. 18. Episcopus manum super eos 


9/21 manum — credo : L hanc sectionem fragmento II incipiente sic 
exhibet: .. . manum habens in caput eius impositam baptizet semel. Et 
postea dicat: ,Credis in Christum Iesum filium Dei, qui natus est de spiritu 
sancto ex Maria virgine et crucifixus sub Pontio Pilato et mortuus est et se- 
pultus et resurrexit die tertia vivus a mortuis et ascendit in caelos et sedit 
ad dexteram patris venturus iudicare vivos et mortuos"? Et cum ille dixerit 
,Credo*, iterum baptizetur. Et iterum dicat: , Credis in spiritum sanctum et 
sanctam ecclesiam et carnis resurrectionem"? — Dicat ergo, qui baptizatur: 
»Credo'*. Et sic tertia vice baptizetur. | 22 oleo gr. actionis : oleo quod sancti- 
ficatum est L | 28/24 eodem — vestit : et ita singuli detergentes se iam in- 
duantur L 





XVI, 14—16. E textu coptico iam — de symbolis Constitutionum ecclesiae 
satis elucet, hanc particulam non fide- — aegyptiacae et Canonum Hippolyti 
liter traditam esse. Textus integriorem — in  Tbeologische Quarlalschrift | 1899 
haud dubie Latinus exhibet. Disputavi — p. 161— 87. 
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ponat cum desiderio, sic dicens: ,,O Domine ac Deus, sicut hos 
dignatus es remissionem peccatorum in saecula futura accipere, 
ita eos fac dignos, qui repleantur spiritu tuo sancto, et mitte 
desuper super eos gratiam tuam, ut tibi secundum voluntatem 
tuam serviant; tibi est enim honor, o pater et fili et spiritus 
sancte, in sancta ecclesia, nunc et semper et in omnia saecula". 
19. Et fundit oleum gratiarum actionis in manum suam, et ponit 
manum in capite eius, sic dicens: ,,Ungo te oleo sancto per Deum 
patrem omnipotentem et lesum Christum et spiritum. sanctum*. 
20. Et signet super frontem eius, in os eum osculans, et dicat: 
,Dominus tecum**. Et qui signatur, respondeat: ,Et cum spiritu 
tuo*. Sic facit unusquisque cum reliquis. 21. Et cunctus populus 
simul oret, et omnes baptismum accipientes orent; pacem dicant 
ore suo. 

22. Diaconi oblationem episcopo adportent, et gratias agit 
super panem, quia figura carnis Christi est, et super calicem san- 
guinis, quia sanguis Christi est, qui effundetur pro omnibus in 
eum credentibus, et super lac et mel, quae mixta sunt in imple- 
tionem promissionum patrum, quia dixit: Dabo vobis terram lacte 
et melle fluentem; haec est caro Christi, quam nobis dedit, ut ea 
nutriamur sicut parvuli, scilicet qui in eum credunt; amaritudines 
cordis dissolvet dulcedine verbi. 23. Haec igitur omnia episcopus 
explicat baptismum accipienti. 24. Quodsi episcopus nunc panem 
fregit, unicuique eorum fragmentum det dicens: ,Hic est panis 
caeli, corpus lesu Christi. Accipiens respondeat: ,,Amen*. 25. Si 


19 Lev. 20, 24. 


2/8 in saecula — sancto : per lavacrum regenerationis spiritus sancti L | 


5,6 o p. — sancte : patri et filio cum spiritu sancto L | 7 gr. actionis : sancti- 
ficatum L | 8 per Deum etc. : in Domino etc. L | 12 sic — reliquis : ita singulis 
faciat L | 12/18 et cunctus — orent : et postea iam simul cum omni populo 


orent, non prius orantes cum fidelibus, nisi onmia haec fuerint consecuti; et 
cum oraverint L j| 16/17 panem — qui : panem quidem in exemplum, quod 
dicit Graecus antitypum, corporis Christi; calicem vino miixtum propter anti- 
typum, quod dicit Graecus similitudinem, sanguinis, qui L | 21/22 amaritudines 
— verbi : in suavitate verbi amara cordis dulcia efficiens; aquam (sc. gratias 
agat super, cf. initium versus) vero in oblationem in indicium lavacri, ut et 
interior homo, quod est animale, similia consequatur sicut et corpus L | 
24/25 hic — Christi . panis caelestis in Christo Iesu L 


1 


P. 


U 


0 


Q 


10 


15 


20 


t5 
c 


90 


112 CONSTITUTIONES 


non plures presbyteri adsunt, diaconi calicem sumant, adstent bono 
ordine eisque sanguinem lesu Christi Domini nostri porrigant 
atque lac et mel. 26. Dicat, qui calicem dat: ,,Hic est sanguis Iesu 
Christi Domini nostri; et accipiens rursus respondeat: ,,Amen*. 
27. Postquam haec facta sunt, unusquisque studeat omne bonum 
facere et Deo placere et recte vivere, ecclesiam frequentans, faciens 
id, quod didicit, progrediens in ministerio Dei. 28. Haec breviter 
vobis tradidimus de baptismo sancto et de oblatione sancta, post- 
quam iam perfecte eruditi estis de resurrectione carnis et de reliquis 
omnibus secundum ea, quae scripta sunt. 29. Sin autem aliud 
quidquam dicere decet, episcopus baptismum accepturis diligenter 
dicat. 30. Ne sinas vero infideles scire, nisi prius baptismum 
acceperint. 31. Hic est calculus albus, de quo loannes sic dixit: 
Nomen novum in eo scriptum est, quod nemo scit, nisi qui calculum 
accipiet. 


XVII (xivi). De ieiunio. 


I. Viduae et virgines saepe 
ielunent et in ecclesia orent. 
2. Presbyteri similiter et laici 
ieiunent, quando volunt. 3. Epi- 
scopo autem impossibile est ieiu- 
nare nisi eo die, quo cunctus 
populus ieiunabit. 4. Fiet enim, 
ut quispiam aliquid in ecclesia 
sumere velit, eique impossibile est 
recusare. Quodsi panem frangit, 
panem omnino gustabit. ;. Cum 


I. Xggat xai xag$£rot z024d- 
xig vnorevévo)Gar xci tüyéo0o- 
6a» zi tij ixxA90olas. 2.m9s6- 
Bévtgo,, ézxàv QoUAowto, xci 
Aaixol óuoloc vmorsvévoGar. 
3. énióxozoc o0 ÓUrarat vg- 
orte, àv un óre xoi nüg Ó 
Aaócg. 4. £007 Óve yàg OcAe vic 
ztQooereyxtr, xoi aQrooaotct 
oU Óbrarat xAÀd&Gac Ób zdvrOG 
yecetau. 


autem eum edit et alii fideles cum ipso, e manu episcopi particulam 
panis accipiant, priusquam unusquisque panem suum frangit. Namque 
haec benedictio est, neque vero eucharistia, sicut corpus Domini. 


14 Apoc. 2, 17. 


1/4 adstent — Amen : cum honestate adstent et cum moderatione: primus, 
qui tenet aquam, secundus, qui lac, tertius, qui vinum. Et gustent, qui per- 
cipient, de singulis ter dicente eo, qui dat: ,,In Deo patre omnipotenti"; dicat 
autem, qui accipit: ,,Amen^; ,et Domino Iesu Christo et spiritu sancto et 
sancta ecclesia^; et dicat: ,, Amen *. Ita singulis fiat L | 17 x79e« xc. : hanc 
particulam graecam inveni in codice Vindobonensi hist. gr. 7 fol 12; cf. 
Theolog. Quartalschrift 1893 p. 664— 66. 
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XVIII (xvvur). De hora edendi. 


1. Omnes, priusquam bibunt, calicem sumant et gratias super 
eum agant, et edant ac bibant, hoc modo purificati. 2. Catechu- 
menis detur panis exorcismi et calix. 


XIX (xrix). Quod dedecet catechumenos eum fidelibus edere. 


1. Catechumenos in cena Domini ne sinas cum fidelibus sedere. 
2. Qui edit, eius memor sit, qui eum invitavit, quoties edit. Ideo 
enim eos oravit, ut sub tectum suum intrent. 


XX (1). Quod decet prudenter ae modice edere. 


I. Edatis ac bibatis cum modestia; ne bibatis, ut ebriemini, 
ne quis vos derideat et is, qui vos invitavit, tristetur de vestra 
intemperantia, sed ut oret, ut sancti ad eum intrent; namque dixit: 
Vos estis sal terrae. 2. Si omnes vestrae portiones simul vobis 
dantur, tuam tantum portionem sumes. 3. Sin ad edendum invi- 
tamini, modo edatis, usque dum satiamini, ut is, qui vos invitavit, 
ea, quae reliquistis, eis mittat, quibus vult, quoniam reliquiae sanc- 
torum sunt, atque gaudeat vos ad ipsum venisse. 4. Cum edunt 
invitati, edant in tranquillitate, neque in lite. 5. Quodsi episcopus 
aliquem iubet verbum quaerere, respondeat ei; et episcopo loquente 
omnes sileant in modestia, donec rursus interrogat. 6.51 episcopus 
non adest, sed fideles tantum in cena sunt, a presbytero bene- 
dictionem accipiant, si adest; si non adest, a diacono eam accipiant. 
7. Similiter catechumenus panem exorcismi accipiat. 8. Si laici 
simul sunt sine clericis, prudenter edant; benedicere autem laicus 
non potest. 








13 Matth. 5, 13. 


9 et edant — purificati : . . . qui praesentes estis, et ita epulamini L 
fragmento III incipiente | 4 calix : calicem singuli offerant L | 7 qui edit : per 
omnem vero oblationem L | 12 oret : -- ut dignus efficiatur L | 13/15 si — 
satiamini : si communiter vero omnibus oblatum fuerit, quod dicitur graece apo- 
phoretum, accipite ab co; si autem, ut omnes gustent, sufficienter gustate L 





XX, 1. Similiter Constitutiones apost. VIII, 44, 1 de epulis mortuorum 
agentes. 
Fuuwk, Dipasc. gr CowsmIT. AP. II. 8 
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XXI (u). Quod decet cum gratiarum aetione edere. 


Unusquisque cum gratiarum actione in nomine Dei edat; hoc 
enim decet servitium Dei, ut omnes vigilemus et gentiles nobis 
invideant. 


XXII (ur). De cena viduarum. 


I. Si quis quando viduas invitare vult, omnes aetate provectas 
nutriat atque dimittat, priusquam vesperascit. 2. Si propter clerum, 
quem sortitae sunt, impossibile est, det eis vinum et aliquid ad 
edendum, et domi edant, sicut volunt. 


XXIII (nur) De fructibus episeopo offerendis. 


1. Omnes studeant episcopo omni tempore offerre primitias 
fructuum, primas creaturas. 2. Episcopus eas cum gratiarum actione 
accipiat easque benedicat, nomen offerentis nominans ac dicens: 
3. ,Gratias tibi agimus, o Domine et Deus, et offerimus tibi pri- 
mitias fructuum, quos nobis dedisti, ut sumamus ex eis, postquam 
eos verbo tuo perfecisti atque terram iussisti omnes fructus pro- 
creare ad utilitatem et gaudium ac nutrimentum generis humani 
et omnium creaturarum.  Glorificamus te, o Deus, propter haec 
et propter omnia alia, quibus nobis benefecisti, totam creaturam 
ornans fructibus variis, per sanctum filium tuum Iesum Christum, 
per quem tibi gloria et ei et spiritui sancto in omnia saecula, amen"**. 


XXIV (uv). Benedictio fructuum. 


1. Hi sunt fructus benedicendi: uva, ficus, malum, oliva, pirum, 
malum granatum, malum persicum, cerasum, amygdalum. 2. Ne 
benedicantor lotus (?) neque cepa neque allium neque pepon neque 
melopepon neque cucumis melo neque aliud quid olerum. 3. Si 
fores offeruntur, accipiatur rosa et lilium; reliquos autem ne sinas 
accipere. 4. Pro omnibus autem, quae eduntur, gratias Deo agant 
eaque gustent Deum glorificantes. 


2 cum gr. actione —— L | 8 decet s. Dei : Deo placet L | servitium S : 
servos T | 8 s.sunt sortitus est L | 14 o Domine et —— L | 17 utilitatem et 
—L|18 om. creaturarum : omnibus animalibus L | 20 sanctum 7 L | Christum : 
-- Dominum nostrum L | 21 et ei et spiritui s. — L | 24 malum persicum : 
sycaminum, persicum L | amygdalum : -F damascena L | 25 lotus —— L 





XXIII, 1. Cf. C. A. VIII, 30. primitias C. A, VIII, 40 aliquot sen- 
3. Cum hac oratione oratio super tentias ac verba communia babet. 


ECCLESIAE AEGYPTIACAE. 115 


XXV (1v). Quod non decet quempiam aliquid vesci in die 
pasehae ante horam, qua edere licet. 


1. Ne ieiunium reputetur ei, qui avidus est ante horam, quae 
finis ieiunii est. 2. Si quis autem aegrotus est neque vires habet, 
ut duobus diebus ieiunet, die sabbati ieiunet propter necessitatem, 
sed contentus sit pane, sale et aqua. 3. Si quis in navigatione 
est vel diem paschae nesciebat, hac cognita ieiunium suum post 
pentecosten peragat. Non enim pascha id est, quod servamus; 
typus enim transit. 4. Ideo non diximus: mense secundo, sed: 
cum veritatem cognoverit, ad ieiunium se convertat. 


XXVI (1vi). Quod diaconis convenit episcopo ministrare. 

Unusquisque diaconorum et subdiaconorum episcopo ministret 
eumque certiorem faciat, quis aegrotet, ut episcopus, si ei libet, 
eos visitet; nam aegroti solatio afficiuntur, videntes principem 
sacerdotum se visitare suique mentionem feri. 


XXVII (rvi). De hora orandi. 


1. Omnes fideles hora, qua expergiscuntur, priusquam aliquod 
opus faciunt, ad Dominum orent et sic operibus sese convertant. 
2. Sin autem sermo catecheseos fit, eum anteponant euntes et 
audientes verbum Dei ad confirmandam animam suam. 3. Studeant 
ecclesiam frequentare, locum, quo spiritus viget. 


XXVIII (rvi1). Quod decet primum de eucharistia sumere, 
quovis tempore offertur, priusquam quis aliud gustaverit. 


I. Omnis fidelis studeat de eucharistia sumere, priusquam 
aliud quidpiam gustavit. 2. Si enim fideles sunt accipientes eam, 


etiamsi venenum mortiferum ei datur, non potestatem super eum 
habebit. 


26 Marc. 16, 18. 


8 ne — est : nemo in pascha, antequam oblatio fiat, percipiat; nam qui 
ita agit, non illi imputatur ieiunium L | 4 autem : -F in utero habet et L | 
6 sale L | 7 est vel: vel in aliqua necessitate constitutus L | 8 non — ser- 
vamus — L |9 non diximus : cessavit L | sed : et L | 25 fideles — eam : ex 
fide percipit L 





XXVII :i—2. Haec particula re- — etiam in C. A. VIIL, 32, 18, in fine 
petitur infra XXXII, r—2. Legitur capitis de proselytis probandis. 
g* 
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XXIX (uix). Quod decet diligenter eucharistiam eustodire. 

Omnes diligenter caveant, ne infidelis de eucharistia edat 
vel mus vel alia creatura vel omnino aliquid aliud incidat in eam 
et (aliquid) pereat. Corpus Christi est, quo omnes fideles ves- 
cuntur, et non debet contemni. 


XXX (1x). Quod non convenit aliquid e calice effundere. 

1. Cum enim calicem in nomine Dei benedixeris, accipis eum 
tanquam sanguinem Christi. 2. Cave igitur ac noli aliquid ex eo 
effundere, ne spiritus alienus lingat, ne Deus tibi irascatur tanquam 
contemptori et reus sanguinis Christi sls, cum pretium contemnas, 
pro quo redemptus es. 3. Diaconi et presbyteri cotidie in loco 
congregentur, quem episcopus eis constituet; et diaconi ne neg- 
legant omni hora congregari, nisi morbus eos impedit. 4. Cum 
autem omnes congregati fuerint, erudiant eos, qui in ecclesia sunt, 
cumque oraverint, unusquisque ad opera sibi statuta sese convertat. 


XXXI (1x1). De coemeteriis. 
r1. Ne graventur homines, homines in coemeteriis sepelire; 
opus enim pauperum omnium est; modo merces operario detur 
fodienti et donum custodibus. 2. Eos, qui ibi sunt et opus navant, 
episcopus sustentet, ne cui ad illos locos venienti sint oneri. 


XXXII (ixi). De hora orandi. 


I. Omnes fideles, viri et mulieres, cum mane ex somno sur- 
rexerint, priusquam aliquod opus tangunt, manus lavent et ad 
Deum orent, tumque ad opera sua progrediantur. 2. Sin autem 





8 sanguinem : antitypum sanguinis L | 9/10 lingat — contemptori : velut 
te contemnente illud delingat L | 20 sint T : sit S 





XXIX. Constitutiones apost. VIII, 
12, 5, in descriptione liturgiae, dia- 
conos observare iubent, ne quid in 
calices incidat. 

XXXIII, 1—2. Cf. XXVII, 1—2. 

1— 28. De horis orationis etiam Con- 
stitutiones apost. VIII, 534, 1—7 bre- 
viter agunt, singulas horas autem aliter 
explicant ac scriptura nostra, cum qua 
in universum consentiunt Canones 


Hippolyti c. 25 et Testamentum D. u. 
II, 24. Ps.-Athanasius De virginitate 
c. I6 prope ad Canones Hippolyti ac- 
cedit, cum quibus etiam aliquot alios 
locos communes habet, ut Riedel in 
Theologische Studien und Kritiken 1903 
p. 338— 42 exposuit. Cf. quae dispu- 
tavi in libro: Das Testament u. H. 1901 
p. 55—56; 171—753. 
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catechesis verbi Dei fit, unusquisque ad illum locum ire anteponat, 
hoc in corde suo reputans, se audire Deum per doctorem loquen- 
tem. 3. In ecclesia enim orans super malitiam diei supergredietur. 
4. Reputet timidus (Dei), magnum damnum esse, si non ad locum 
it, ubi catechizatur, praesertim qui legere scit. 5. Aut doctore 
veniente nemo vestrum tardet ire ad ecclesiam, locum, ubi cate- 
chizatur; tum loquens enuntiet, quae omnibus prosunt, et tu 
audies ea, quorum non es memor, et utilitatem capies ex eis, 
quae spiritus sanctus tibi dabit per catechizantem; sic fides tua 
confirmabitur eis, quae audivisti. 6. Porro loco illo tibi ea di- 
centur, quae domi facere debes. 7. Ideo unusquisque studeat in 
ecclesiam ire, locum, quo spiritus sanctus viget. 8. Si quo die 
catechesis non fit, unusquisque domi librum sacrum sumens sufh- 
cienter ea legat, quae ipsi utilia videntur. 


9. Si quidem domi es, ores tertia hora benedicens Deum. 
Sin autem alibi es hora illa veniente, in corde tuo ad Deum ores. 
10. Hac enim hora Christus cruci adfixus visus est. rr. Propterea 
rursus in vetere testamento lex constituit, ut panis propositionis omni 
hora offeratur in typum corporis et sanguinis Christi et occisionis 
agni rationis expertis, qui typus est agni perfecti. 12. Pastor enim 
est Christus. Rursus panis est, qui de caelo descendit. 

13. Similiter iterum hora sexta ores. 14. Cum enim Christus 
cruci adfixus esset, dies ille divisus est, et tenebrae magnae ortae 
sunt. Quare hora ila orationem validam orent, vocem eius imi- 
tantes, qui (tum) oravit, cum tota creatura obscurata esset Tudaeis 
non credentibus. 

15. Porro magnam orationem et magnam benedictionem nona 
hora perficiant, ut scias, quomodo anima iustorum benedicat Do- 
minum Deum veram, qui sanctorum recordatus est eisque filium 
suum misit, verbum suum, ut ipsos illuminet. r6. Illa enim bora 
Christus in latere lancea perforatus est, sanguis et aqua exivit, ac 
postea lux erat die reliquo usque ad vesperam. 17. Ideo tu quoque, 
si dormis, alium diem incipias ac typum resurrectionis facias. 


8 Matth. 6, 34. — 20 Ioann. 10, 11. 14. — 21 Ioann. 6, 5o. 





29 verum : qui non mentitur L | 32/33 tu — facias : incipiens dormire prin- 
cipium alterius diei faciens imaginem resurrectionis complevit (sc. Christus) L. 
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18. Iterum ores, priusquam requiescis in lectu tuo. 19. Et 
media nocte in lectu tuo exsurgens laves te atque ores; laves te 
autem aqua munda. 20. Si uxorem habes, oretis simul invicem. 
Sin nondum fidelis est, recedens solus ores, et iterum revertaris 
in locum tuum. 21r. Tu autem matrimonio ligatus ne praeter- 
mittas orare; nam non estis maculati; qui enim sese lavaverunt, 
eis non opus est iterum se lavare, quoniam purificati ac mundi 
sunt. 22. Et manum tuam afflans teque saliva oris tui consignans 
totus mundus es usque ad pedes tuos. 23. Hoc enim donum 
spiritus sancti est, et guttae aquae baptismus sunt, descendentes 
e fonte, hoc est corde fidelis, purificantes credentem. 24. Necesse 
est iterum nos illa hora orare; namque presbyteri hunc morem 
nobis tradiderunt nosque docuerunt, ut ita nos lavemus. 25. Illa 
hora enim tota creatura requiescit benedicens Deum. Stellae, 
arbores et aquae sunt sicut stantes; totus exercitus angelorum 
ministerium exhibet cum animabus iustorum; benedicunt Deum 
omnipotentem illa hora; ideo, qui credunt, illa hora orent. 26. Do- 
minus autem sic locutus est haec testans: Media mocte clamor factus 
est: ecce, sponsus venit; ite obviam ei. 27. Et intulit verbum dicens: 
Ideo vigilate; mescitis. enim. diem. meque. boram, qua filius bominis 
veniat. 

28. Similiter exsurgens hora, qua gallus cantat, ores. 29. Hora 
enim illa filii Israel Christum negaverunt, quem nos credentes in eum 
per fidem cognovimus, respicientes pleni spe diem lucis aeternae, 
quae lucebit nobis in aeternum in resurrectione mortuorum. 

30. Quae si, fideles omnes, perfeceritis et memoria tenentes 
invicem docueritis et catechumenos ea facere institueritis, nihil 
vos tentabit neque in aeternum cadetis, si omni tempore Christi 
recordamini. 31. Accipe hoc nomen omni hora, frontem tuam 
timore signans; hoc enim est signum notum ac manifestum, quo 


18 Matth. 25, 6. — 20 Matth. 25, 13. 





2/8 laves — munda —— L | 4 solus : in alio cubiculo L | 8/9 ct — tuos . 
per consignationem cum udo flatu et per manum spiritum amplectens corpus 
tuum usque ad pedes sanctificatum est L | 9/11 hoc — credentem : donum enim 
spiritus et infusio lavacri, sicuti ex fonte corde credente cum offertur, sanctificat 
eum, qui credidit L | 14 requiescit : J- ad momentum quoddam L | 15 sicut 
stantes : stare in ictu L | 20 diem — hominis : qua hora L | 23 credentes in 
eum —— L 
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diabolus perditur. 32. Quod si in fide facis, manifestabis te non 
solum coram hominibus, sed per scientiam, qua laetaris sicut scuto, 
quoniam adversarius, diabolus, vim cordis solum respicit, cumque 
hominem interiorem rationabilem esse viderit, intra et extra signo 
verbi Dei signatum, statim fugit, fugatus pcr spiritum sanctum, 
qui in homine est locum sibi dante. 335. Hoc etiam Moses pro- 
pheta primo nos docuit per pascham et agnum mactatum; con- 
stituit, ut sanguine limen et duo postes linirentur, monstrans nobis 
fidem, quae nunc in nobis est, nobis data per perfectum agnum, 
qua frontem nostram manibus nostris signantes servabimur ad- 
versus hos, qui nos occidere volunt. 34. Quae si cum gratiarum 
actione et in fide recta suscipiatis, convertemini et in vitam aeter- 
nam recipiemini. 

35. Haec ut servetis, vobis suademus, in quibus cor est. 36. Si 
enim omnes traditiones apostolorum sequuntur, quas audierunt, 
easque servant, nullus haereticus eos seducet neque aliquis homo. 
37. Namque hoc modo crebrae haereses creverunt, quia praesides 
instituta apostolorum discere nolunt, sed secundum propriam vo- 
luptatem faciunt, quae volunt, neque ea, quae conveniunt. 

38. Dilecti! Si nonnulla omiserimus, Deus ea dignis revelabit, 
ecclesiam gubernans dignam, quae in portum tranquillum ducatur. 


6 Exod. 12, 22. 


3/6 quoniam — dante : nam adversarius, cum vidit virtutem, quae ex 
corde est, ut homo similitudinem verbi in manifesto formatam ostendat, fugatur 
non sputante «te», sed flante spiritu in te L | 6/8 hoc — monstrans : quod 
formans Moyses in ove paschae, quae occiditur, sanguinem aspersit in limine 
et postes unxit, designabat L | 10 nostram : et oculos L | 10/11 servabimur 
— volunt : declinemus eum, qui exterminare temptat | 14 in qu. cor est : qui 
bene sapiunt L 





38. C£. XI, 16. 
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DIDASCALIA ARABICA. 


I. 
Praefatio et initium. 


In nomine patris omnipotentis et filii eius unici et spiritus 
sancti paracleti. 

1. Nos duodecim apostoli huius unici fili Dei patris omni- 
potentis Domini et salvatoris nostri Iesu Christi convenimus Hiero- 
solymis, in urbe regis magni, et nobiscum Paulus frater noster, 
vas electionis, apostolus gentium, et Iacobus episcopus huius unicae 
urbis Hierosolymorum, et stabilivimus hanc doctrinam catholicam 
in ea. 2. Et nominavimus ordines secundum dignitatem eorum, 
secundum imaginem caelestium, ita etiam ecclesiae. 3. Et notum 
facimus, ut administret unusquisque cum gratiarum actione id, 
quod eiattributum est a Domino: episcopus ut pastor, presbyteri 
ut doctores, diaconi ut ministri, subdiaconi ut coadiutores, ana- 
gnostae ut lectores, psaltae ut cantantes cum intellegentia, officiosi 


7 Act. 9, 15. — Rom. r1, 13. 





1. Haec excerpta sunt e C. A. VIII, 
4, 1: 3ueig oi dexadvo toU xvolov 
dnóctolot, Vl, 13, 1: v "Tsgoco2v- 
itoig éxeuelvauev, VI, 14, 1: Téxoffóc 
t€ 0 .. TegoaoAUuov én(oxonog xal 
IlavAog Ó tàv £0vàv diódoxaAoc, tó 
oxsUog tio ixAoymo .. . Qygdwauev 
Ouiv vqv xa902iux]v tavtqv Óiac- 
xaAtav. 

1-—3. Sectionem exhibet abbrevia- 
tam Abrahamus Ecchellensis, Euty- 
chius 1661 p. 176 sq. 


2. Cf. Canones eccles. apostolorum 
c. I ed. Funk, Doctrina duodecim apo- 
stolorum 1887 p. 50. 

3. et. — attributum estj C. A. VIIL 
46, 1: éxsivo ób .. . nagayyéAAouev, 
Éxactov féuufvaw vj v&6ti. tjj Óo- 
9eloy avtq. — officiosi] Sequor hic 
codicem Borgianum, qui testatur vo- 
cem giAózovo:. Reliqui codices habent 
taglünis vel nklunisyin. Whiston inter- 
pretatus est acoluthas, et Lagarde 
emendavit agolütís. Sed acoluthae in 
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et ostiarii et populus reliquus audientes verbum evangelii cum vere- 
cundia. 4. Et perfecimus constitutionem canonum eosque colloca- 
vimus in ecclesia. Hos nunc et hunc librum alterum doctrinae, quem 
scripsimus, misimus per Clementem socium nostrum, ut eant in 
universum mundum, ut audiatis mandata, Nazareni omnes, id est 
Christiani, qui estis sub sole, ut diligenter erudiamini. 5. Et qui 
audit et servat mandata in eis scripta, ei erit vita aeterna et con- 
versaio cum Domino nostro lesu Christo, qui nos capaces red- 
didit huius magni sui mysterii; et qui resistit et ea non servat, 
eum eicit tanquam rebellem, eiusque habitaculum est gehenna in 
aeternum, sicut scriptum est: Mala facientes ibunt in poenam aeter- 
nam. et bona facientes in vitam aeternam in regno caelorum, amen. 
* : * 

6. Initium sacrae Didascaliae ab apostolis et presbyteris et 
doctoribus (datae) unicuique e gentibus credenti in Dominum 
nostrum lesum Christum. 7. Gratia et pax multiplicetur vobis a 
Deo, patre omnipotente, et a Domino nostro lesu Christo in 
agnitionem eius. $8. Ecclesia catholica est plantatio Dei pulchra, 
et qui fidelis est in cultum eius non fallentem, vinea electa est 
ei; hi sunt ei, qui per fidem suam regnum eius sempiternum com- 
parant et eius virtutem et participationem spiritus sancti conse- 
quuntur et per lesum se praecingunt et constantes sunt in timore 


11 Mt. 25, 46. 





ecclesia orientali non exstiterunt. Abra- 
hamus Ecch. legit iapblünis et inter- 
pretatur exorcistae. Codex syriacus 
mesopotamicus, qui hanc praefationem 
etiam Didascaliae proprie dictae prae- 
nüttit, aut vocem aeque ac ostiarios 
omisit aut similiter legit ac Borgianus; 
modo vocem cum particula praece- 
dente construxit, psaltas designans ut 
cantantes cum intellegentia et con- 
stantia. Cf. Gibson, The Didascalia 
apostolorum in English (Horae Semi- 
ticae II) 1903 p. t. 

4. Auctor discernit duos apostolorum 
libros, unum canones et alterum doc- 
trinam continentem, et illm ponit 
ante hunc, qui haud dubie est Didas- 


calia.. Eodem modo scripturae in co- 
dicibus arabicis positae sunt, qui eas 
continent; scilicet Canones apostolo- 
rum priorem locum habent, Didascalia 
secundum. De cetero versus respondet 
C. A. VI, 18, 11: xal tabta xat& 
zt02iv zt&VtGyOU tic 0À5v tqv oixov- 


uévgv tob xóGuov mEROUjkGUEV, 
xütaAUtOvttG . . Cv xaOoAwue]v Ó- 
dacxaÀiuv . .. ÓimEuwausvor ói& 


toU ovÀAsiutovoyov nucov KAnusvros. 
5. Similia leguntur C. A. VIII, 48, 2 
vel in epilogo Constitutionum, quem 
locum auctor ante oculos habuisse et 
amplificasse videtur. 
6. Didascaliae] Codices legunt sem- 
per Dascalia. 
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eius ac participes aspersionis sanguinis Christi sancti, qui fiduciam 


'acdpiunt, ut Deum suum omnipotentem patrem appellent, socii 


hereditatis et successionis filii eius sancti. Audite doctrinam sacram, 
vOS, qui accipietis promissiones eius secundum mandata salvatoris 
nostri. Et haec est doctrina verbis ejus gloriosis consona. 

9. Attendite, filii Dei, ut omnia faciatis, quae vos in oboe- 
dientiam Dei redigunt, atque in omni re agite iuxta beneplacitum 
Dei vestri. Si quis in peccato ambulat et ea facit, quae voluntati 
Dei adversaria sunt, apud Deum tanquam gentilis legi adversans 
reputabitur. 10. Abstinete ab omni iniustitia etc., scilicet. usque 
ad verba tva Guvjjg év x&ctw C. À. L, 4. 


II. 
Capita additicia. 


Caput X XIIL 
De episcopis. 


r. Postquam constitutus est episcopus, maneat tres hebdo- 
mades ieiunans neque sumat quidquam usque ad diem sabbati 
uniuscuiusque hebdomadis, quando non sunt dies pentecostes. 
2. Ita impleat hunc annum ieiunans trinos (dies), quia id imago 





cutos esse testatur Vanslebius in Hi- 
storia ecclesiae Alexandrinae 1677 p.35 


XXIII. Hoc caput fere ad verbum 
repetitur capite XXXVIIL — Adhibeo 


ad capita designanda numeros recen- 
sionis vulgatae. 

I. Sabbato itemque die dominica 
ieiunium interrumpebatur, quia illis die- 
bus, sabbato saltem in Oriente, ieiunare 
non licebat, Praeterea hoc ieiunium 
exerceri non potuit, si episcopus con- 
stituebatur tempore pentecostes, quo 
ieiunare vetusta consuetudo vetabat. 

2. Explicat auctor hoc ieiunium mi- 
rum in modum singulos dies referens 
I. ad passionem et mortem salvatoris, 
2. ad resurrectionem, 3. ad ascensi- 
onem. 

1—4. Hanc disciplinam Coptitas se- 


* 


sq. haec scribens: Episcopus post con- 
secrationem suam ieiunare debet per 
tres hebdomades, donec stellae appa- 
reant, exceptis sabbatis et dominicis, 
et hoc tempore elapso per integrum 
adhuc annum in aqua et pane ieiunare 
tribus in hebdomade diebus, qui sunt 
feria secunda, quarta et sexta, nihil 
ilis diebus manducans nisi fructus et 
mel, et reliquum vitae tempus in 
perpetua abstinentia transigere debet. 
Idem auctor autem 1l. c. p. 172 dicit: 
Episcopus consecratus ieiunat per sep- 
tem dies, eo tempore omnes sui mi- 
nisterii functiones discens. 
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introituum trium sanctorum est, per quos ingressus est unigenitus, 
scilicet passione et morte sua pro nobis et resurrectione sua a 
mortuis et ascensione sua ad caelos. 3. Et cibus, quo vescatur 
episcopus anno ieiunii sui, sit panis et sal et oleum et mel et 
olera; vinum autem non sumat. 4. Et reliquum vitae suae (spatium) 
ielunet, quantum potest, et cibum necessarium sumat modice. 
Carnem autem non edat, non quia, cum eam edat, se coinquinet, 
sed ne gravet cor suum neve obscuret intellectum suum et in- 
habilis fiat vigilare cum quiete. 5. Qui studet perficere opera 
eiusmodi, infirmitatem potius sibi eligere debet; qui vero infirmi- 
tatem vult, non oportet eum accipere ea, quae confortant corpus. 
6. Quando autem episcopus illo anno graviter aegrotat nec potest 
perficere, quae diximus, utatur pisce et vino modice per dies paucos, 
ne sit afllictus neve ecclesia sit sine eius regimine ac doctrina. 
7. Operam navet, ut sumat mysteria cotidie, nisi necessitas est 
(id non facere), ut per ea vivat omni tempore, bonam conscien- 
tiam habens. 8. Et sciat omnia esse luci et sine passione sibi 
exsequenda esse, ut ea afferat coram illa in testimonium. 9. Et 
quaecunque docet, sciat, de eis loquens, se ea fecisse, priusquam 
ea docet. Sciat, quaecunque loquitur, cum omni certitudine. Si 
scit, quae loquitur, etiam audientes scient, quae loquitur. rio. De- 
inde post haec incipiat facere liturgiam, et dicat orationem grati- 
arum actionis primum, et postea sedente populo dicat illis inter- 
pretationem verbi librorum sacrorum, et doceat probitatem vitae, 
et dicat psalmodiam. 11r. Tum presbyter afferat panem et calicem 
eucharistiae, et episcopus afferat tus et circumeat altare in honorem 
sanctae trinitatis, et porrigat turibulum presbytero, et hic circumeat 
cum eo in populo. 12. Cum autem perfecerint psalmodiam, diaconi 
legant pericopas e verbo apostolico et dicant hymnos ex psalmis. 





4. Vanslebius 1l. c. p. 15 refert, vitam 
patriarchae Coptitarum abstinentiam 
continuam esse; namque eum carnem 
non edere, vinum rarissime bibere, quo- 
niam maioris pretii ei sit, etc. Cumque 
P. 33 episcopo perpetuam abstinentiam 
dicat observandam esse, etiam illi car- 
nis esum interdictum esse annuit. 

8. ea] sc. mysteria, ut e versu prae- 
cedenti supplendum esse videtur. 


IO. oralionem. gr. actionem primum] 
Ineunte liturgia gratiarum actionem 
exhibent liturgiae coptica et aethiopica. 
Cf. Renaudot, Liturgiae orient. L, 38—5 1; 
472—475; Hammond, Liturgies Eastern 
and Western 1878 p.193—233; 238—264. 
Vanslebius l. c. p. 194 ordinem missae 
copticae describens dicit: Sacerdos 
missam incipit oratione gratiarum acti- 
onis. 
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Caput XXXV. 
De ecelesia et loco sacro. 


I. Ecclesia sit huiusmodi. 2. Sint ei portae tres tanquam 
imago sanctae trinitatis: una versus australem, et altera versus 
occidentalem et ultima versus septemtrionalem (regionem). 3. Dia- 
conicum sit ad dexteram (portae) australis, ne populus videat ob- 
lata, quae offeruntur. 4. E parte occidentali huius unius portae 
sit photisterium, cuius longitudo sit cubitorum viginti quatuor 
secundum typum congregationis seniorum viginti quatuor et cuius 
latitudo sit cubitorum duodecim in typum eorum, qui constituti 
sunt ad adnuntiandum evangelium. 5. Et ex parte occidentali 
septemtrionali photisterii sit locus baptismatis catechumenorum et 
etiam exorcisterium; sit a latere ecclesiae, ut catechumeni, qui in 
eo sunt, inveniant facultatem audiendi pericopas et hymnos spiri- 
tuales et psalmos, qui dicuntur in ecclesia. 6. Tum sit in oriente 
e parte etiam meridionali cathisterium, et ibi sint cathedrae ad 
dexteram et ad sinistram, ut in dextera sedeant presbyteri, qui in 
aetate admodum provecti sunt et Jaborant im verbo doctrinae, in 
sinistra el, qui post eos veniunt. 7. In medio eorum sit thronus 
exaltatus, ad quem tres gradus ab infra ascendunt, in quo sedeat 
praeses. 8. E parte orientali horum omnium sit locus ecclesiae 


9 Apoc. 4, 4. — 18 I Tim. 5, 17. 





XXXV. Cf Testamentum Domini 
nostri I, 29. 

2, Cum tria ecclesiae latera, australe, 
occidentale et septemtrionale, portas 
habeant, altare vel sanctuarium versus 
partem quartam vel orientalem situm 
est. Tres illae portae teste Vanslebio 
ecclesiis copticis propriae sunt. In 
Historia ecclesiae Alexandrinae 1677 
P- $4 8q. auctor Coptitas dicere refert, 
apostolos constituisse, ut sanctuarium 
semper ad solem orientem versum 
atque tres solum portae ecclesiae es- 
sent in honorem trium personarum 
sanctae trinitatis, et quidem una viris, 
altera feminis, tertia oblatis afferendis. 


Constitutio apostolorum, ad quam Cop- 
titae sic dicentes respiciebant, hoc Di- 
dascaliae caput esse videtur. Alias tres 
ilae portae rarae sunt. 

4. Similiter Vanslebius 1. c. p. 54 sq. 
Coptitas dicere refert, apostolos con- 
stituisse, ut ecclesiae longitudo esset 
cubitorum viginti quatuor tantum in 
honorem viginti quatuor seniorum Apo- 
calypsis, et latitudo cubitorum duode- 
cim in honorem duodecim apostolo- 
rum. 

6. calbisterium] i. e. locus, ubi sedet 
clerus. 

7. praeses] i. e. episcopus. Vocabu- 
lum graecum est zgootatzc. 
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separatus, ubi versentur feminae; itemque locus similis sit in parte 
septemtrionali. 9. Et in medio horum sit altare, quod circumdet 
velamentum. 10. Et e parte orientali altaris sit thronus supra 
praesidem exaltatus, ad quem gradus ascendunt pro sua altitudine. 
11. Sintque in ecclesia columnae duae, una ad dexteram, altera 
ad sinistram. 12. Omnia sint valde splendida et in ordinem di- 
gesta, ut decet locum sanctum, et illustrentur luminaribus multis 
tanquam imago caelestium, inprimis in lectione pericoparum libro- 
rum sacrorum. I3. Circum altare sint velamenta ex panno puro, 
quia sanctum est, et ita etiam sit in photisterio. 14. Supra eccle- 
siam e loco septemtrionali sit domus oblatorum, et diaconi no- 
mina eorum, qui singulis diebus dona afferunt, describant, sive sit 
pro vivis sive pro mortuis, ut sacerdos, quando orat, eos com- 
memoret, et ita in diacono eorum commemorationem hac hebdo- 
made efficiat, et ei, qui prope velamenta sunt, sicut et populus 
simul orent pro illis. 15. Hoc imago est eorum, quae fiunt in 
caelis. 16. Locus, in quo leguntur pericopae, sit paululum remotus 
ab altari septemtrionem versus. 17. Presbyteri et diaconi et reli- 
quus clerus, si fieri potest, sint in ecclesia, diaconissae autem sint 
in loco septemtrionali ecclesiae, ut omnes simul in quiete inve- 
niant facultatem perficiendi ministerium, quod unicuique eoram 
convenit. 18. Apud ecclesiam sitlocus mansionis pro peregrinis, 
ut cura eorum habeatur de rebus ecclesiae iussu praesidis. 


Caput XXXVI. 
De ordinatione episcoporum. 


I. Postquam domus ecclesiae perfecta est, sicut decet, epi- 
scopus ita ordinetur. 2. Eligatur ab universo populo secundum 





XXXVI. Cf. Testamentum D. n. I, 
20—21. Hoc caput magna ex parte 


stitutionem episcopi et ordinem electi- 
onis eius spectante. Denzinger l. c. p. 


e Constitutionibus apostolorum vel 
scripturis ex his profectis compilatum 
est. Proxime accedit ad ritum ordi- 
nationis Coptitarum, quem Denzinger 
in tomo II libri: Ritus Orientalium 
1864, publicavit. 

1—4. Haec sectio fere ad verbum 
eadem est cum ritu Coptitarum con- 


18 sq. locum sic interpretatur: ,,Post- 
quam vita (fíog) eius fuit secundum 
decorum (zoémes:), eligitur secundum 
voluntatem spiritus. Sit autem (8) 
irreprehensibilis (Arabs ita habet: ut sit 
vita eius, postquam electus est ab uni- 
verso populo collecto, secundum volun- 
tatem spiritus, sit irreprehensibilis etc.), 


20 


25 


e 
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voluntatem spiritus sancti. 


DIDASCALIA ARABICA. 


3. Sit sine macula, castus, sanctus, 


mansuetus, benignus, non sollicitus de aliqua re alia, vigilans, non 
argenti cupidus, irreprehensibilis, non litigiosus, sed misericors, 
amans pauperes et bene sciens mysteria Dei; ne appetat, quae 
huius mundi sunt; sit castus, paratus ad omne opus bonum, quippe 


cul ministerium Dei concredatur. 


4. Bonum est, si sine uxore 


sit; sin. minus, qui unius uxoris vir fuit, ne aflligatur viduitate 


duplice. 


b. Tit; 3:3 


5. Sit media aetate. 6. Et populus universus atque clerus 





sapiens, purus, mansuetus, benignus 
(enixe — nuire), sine sollicitudine, 
vigilans, non amans argenti, sed (242.4) 
amans pauperum, bene (x«AGc) sciens 
scripturas (yge«qw), non ingressurus 
in quidquam (sc. negotiorum) huius 
mundi, quietus (7/6vzoc), perfectus in 
omnibus operibus bonis, ut (&&) qui 
ordinatur ad ordinem (r&£&ic) Dei su- 
premum. Bonum(x«2óv) quidem (u£v) 
est, eum numquam habuisse uxorem; 
si vero (08) non, interrogetur, an fuerit 
maritus uxoris unius in matrimonio 
(yduoc) sollemni (oeuvóv), et id qui- 
dem in media (u£o v) aetate (?)2ux (a) *. 
Ritus constitutionis archiepiscopi Alex- 
andrini; quem Denzinger p. 39 com- 
municat, nonnullis locis etiam propius 
ad Didascaliam accedit, cum aliis magis 
differat. Sectio incipit: Eligatur a syno- 
do (ovvodog) episcoporum et populo 
universo secundum voluntatem spiritus 
sancti; post amans argenti pergit: sit 
sine querela, non litigiosus, sed amans 
pauperum, sciens scripturas et mysteria 
(uvot5zorov) Dei bene; omittit autem 
verba bonum — matrimonio sollemni, 
et loco posteriore addit: sit ecclesia- 
sticus (&xxÀ.maiatuxoc), sit virgo (n«g- 
9évoc) irreprehensibilis. 

4. bonum etc.] Canones ecclesiastici 
apostolorum 16, 2 exhibent: KaeAóv 
uiv tiva. dy)voiog, &i 0b uj, dnó 


ui&c yvvaixOc. Cf. Funk, Doctrina 
duodecim apostolorum 1887 p. 60. — 
ne affligatur elc.] i. e. ne ei accidat, 
ut bis viduus fiat. Argumentum sin- 
gulare est. Sed scriptura satis distincte 
sic dicit. 

6—8. Cum his versibus consentiunt, 
quae Abrahamus Ecchellensis, Euty- 
chius 1661 p. 42—43, e capite IV Con- 
stitutionum vetustissimarum ecclesiae 
Alexandrinae arabice edidit atque la- 
tine sic vertit: ,,Episcopus constituatur 
die dominico omnibus consensum prae- 
bentibus de ipsius promotione, et po- 
pulo ac sacerdotibus pro illo attestan- 
tibus. Episcopi autem, qui adsunt, ut 
manus ipsi imponant,lavent manus suas, 
deinde consecrent illum, populo adstan- 
te cum silentio et timore, et elevent 
manus suas (id est populus et sacer- 
dotes cum episcopis — ut Abrahamus 
interpretatur) super eum dicentes: Im- 
ponimus manus nostras super servum 
hunc electum Deo in nomine patris et 
filii et spiritus sancti ad constituendum 
ilum in ordinem bonum ac stabilem 
unicae sine macula ecclesiae Dei vivi 
invisibilis ad faciendum iudicium rec- 
tum et manifestationem sanctam et 
gratias patentes ac prodeuntes et doc- 
trinam fidelem, hunc nimirum, qui 
factus est ecclesiae catholicae a parte 
sanctissimae trinitatis mysterio crucis^. 
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ei testimonium dent, et episcopi praesentes ei manum imponant. 
7. Tum manus lavent eumque ordinent, dum populus universus 
adstat in quiete et timore et manus cum silentio elevat. 8. Dum 
manus episcoporum super eum quiescunt, dicant ita: ,,[Imponimus 
manus nostras super hunc servum Dei electum in nomine patris et 
filii et spiritus sancti, ut impertiamus ordinem firmum (et) bonum 
unicae, unice immaculatae ecclesiae Dei vivi (et) invisibilis ad. faci- 
endum iudicium iustum et manifestationem sanctam et gratias puras 
et doctrinam certam, quae ecclesiae catholicae a sancta trinitate 
obtigit per mysterium crucis. 9. Et postea primus inter illos epi- 
scopus manum super eum imponat et hanc orationem consecrati- 
onis dicat: ro. ,,Deus omnipotens, qui potentia sud. omnia creavit 


ac firmavit orbem. voluntate sua, tu, qui coronam omnium eorum, 


12 Ps. 103, 24. — 18 Ps. 92, r. 





Deinde animadvertens, illam manuum 
impositionem nofi esse eam, qua ordo 
confertur, addit, quae in illa scriptura 
statim subiunguntur et versibus 9 ac 
22— 24 Didascaliae nostrae respondent. 
Sunt autem haec: ,Posthaec autem 
imponat primus episcopus ex illis ei 
manum et dicat formulam consecrati- 
onis seu ordinationis; dicatque uni- 
versus populus: ÀÁmen. Deinde oscu- 
lentur eum episcopi, et dicant cuncti 
sacerdotes et populus: Dignus, dignus, 
dignus; et osculentur illum omnes at- 
que adprecentur illi pacem et salutem* 

8. Canones quoque, qui sub nomine 
Hippolyti circumferuntur, c. 2 (ed. Ha- 
neberg 1870 p. 64) orationi consecra- 
tionis proprie dictae orationem epi- 
scoporum communem praemittunt, et 
quidem banc: ,O Deus, corrobora 
hunc, quem nobis praeparasti^ Ritus 
constitutionis archiepiscopi Alexandrini 
illi orationi hanc orationem episcopo- 
rum communem orationi Didascaliae 
similem postponit: ,,.Imponimus manus 
nostras super electum servum Dei N. 
in nomine patris et filii et spiritus 


sancti ad confirmationem et constitu- 
tionem (zataotagic) validam et piam 
unius solius indivisibilis ecclesiae in- 
visibilis Dei vivi, quam comparavit per 
incarnationem et dispensationem (o£xo- 
vouta) universam et crucem et mortem 
et resurrectionem suam a mortuis, Deus 
ex Deo, unigenitus filius patris Iesus 
Christus Dominus noster, ad iustificati- 
onem iudiciorum veritatis, revelationum 
sanctarum, donorum (doge&) sacrorum 
et doctrinarum fidelium de trinitate per- 
fecta et consubstantiali, de cruce sancta, 
quae est armatura (07120) fidelium (z- 
Gt óc), firmamentum ecclesiae, securitas 
(Goq& 4&2) sacerdotum, victoria regum, 
prosperitas (séort9zi«) populorum 
(ó90c), resurrectio mortuorum et pig- 
nus incorruptibile in saecula, amen'*. 
Cf. Denzinger l. c. p. 56. 

10. Cf. C. A. VIII, 4, 6; Epitome 
III, 6. — dicat] Codices colore rubro 
adnotant: Oratio consecrationis super 
episcopum. 

10— 21. Haec oratio prope accedit 
ad eam, quam Epitome c. 4 exhibet, 
et ad eam, quae apud Coptitas super 
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quae a te proveniunt, confirmasti eisque impertiisti, ut mandata 
tua cum timore impleant; qui mysterium veritatis nobis dedisti et 
locum salutis docuisti ac misisti nobis filium tuum unigenitum 
dilectum, salvatorem ad nos salvandos, et dedisti nobis spiritum 
tuum sanctum, ut ducat nos ad probitatem; ir. Deus, pater Do- 
mini nostri Iesu, pater misericordiarum ac Deus omnis solatii, babitans 
in locis sanctis, puris, laude dignis; magnus, timendus, bumiles re- 
spiciems, omnia noscens, antequam fiun!, apad quem omnia sunt, 
quasi ante creationem iam fuerint, lumen gratiae suae collocans 
in ecclesia sancta per filium suum unigenitum; I2. qui initio se- 
paravit eos, qui electi sunt, ut servent iustitiam eius ac fagiant 
voluntatem eius, ut sint in babitaculis eius sanctis; qui elegit Abra- 
ham, in quo beneplacitum tibi fuit propter fidem (eius) et trans- 
posuisti Henoch tuum sanctum in loca vitae; r3. tu, Deus, qui 
sacerdotes constituisti, ut sint principes in locis tuis sanctis, eosque 
elegisti pro ecclesia tua gloriosa, ut glorificent et benedicant et 
laudent nomen tuum sanctum excelsum et Iesum Ghristum filium 
tuum unigenitum et spiritum tuum sanctum, ne locus tuus sanctus 
sine ministerio in ea sit inde a tempore creationis mundi; et postea 
eam bene instituisti sacerdotibus puris et presbyteris fidis tanquam 
imaginem ecclesiae virginis, quae est in caelo; 14. et nunc quoque, 
Domine, da servo tuo huic N. N., quem tibi placuit elevare ac 
dignare, ut sacerdos (dgy«egsUc) esset, lumen, ut illuminetur in 
virtutibus tuis sanctis, et effunde super eum prudentiam electam 
sanctitatis tuae et gratiam potentem spiritus tui, quem dedisti 
ecclesiae tuae sanctae per filium tuum dilectum Dominum nostrum 
lesum Christum; 15. da ei sapientiam et scientiam, veritatem et 
virtutem et solatium per spiritum tuum sanctum, ut virtute gratiae 
tuae omnia perficere possit. 16. Immo etiam, sancte in sanctis 
babitans, da ei spiritum tuum sanctum, quem dedisti ceteris apo- 
stolis, quem effudisti in ecclesia tua sancta immaculata et in omni 


5 II Cor. r, 3. — 6 Ps. 112, 5. — 7 Ps. 112, 6. — 8 Dan. 1, 42. — 
12 Ies. 63, 15. — 12 Rom. 4, 9. — 14 Hebr. 11, 5. — 29 Ies. 57, 15. 





metropolitam (Denzingerl.c.p.33 sq.) ea, quae apud Maronitas in chirotonia 
et archiepiscopum Alexandrinum (ib. patriarcharum dicitur (Denzinger l. c. 
p. 48 sq.) pronuntiatur, ac quasi me- — p. 220 sq.) 

dia inter eas est. Fere eadem est cum 
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templo Dei, babitaculo gloriae tuae. 17. Et ministro tuo N. N. 
concede, Domine, ut placeat tibi coram te et omni tempore gloriam 
ac sine fine laudes et hymnos tempore suo et orationes acceptas 
offerat in virtutibus et voluntatibus tibi placentibus et consilio iusto 
et corde humili et spiritu puro et vultu benigno, operibus vivis 
ac iustis et scientia recta. 18. Immo, Domine Deus, qui scrutaris 
corda et renes, ministrum hunc tuum N. N. elegisti in episcopatum, 
ut pascat gregem tuum. sanctum in sanctitate et sapientia, ut mente 
sancta ministret tibi die ac nocte: illumina faciem tuam super eum 
eumque dignum redde, qui sacrificia sancta ecclesiae tuae offerat 
constanter ac cum timore, et praesta ei possidere spiritum. tuum 
princibalem, ut solvat omne vinculum, sicut eum apostolis tuis 
sanctis dedisti. 19. Fac, ut tibi placeat mansuetudine et prudentia 
et caritate et scientia et doctrina et perfectione et fide perfecta 
ac corde puro. 20. Precetur pro populo tuo, et contristetur super 
imprudentes et misericordiam tuam in adiutorium eis deducat, et 
ad te reducat errantes, ebrios in tenebris, eos, quibus non est 
firmitas; et membra dispersa adiungat ecclesiae tuae, ut omnes 
sint uniti in gratia tua cum. bono odore et in laudem nominis sanct: 
tui per filium tuum. unicum. Iesum. Christum Dominum nostrum. 
21. Laus autem et honor tibi est et ei et spiritui sancto ab omnibus 
saeculis et nunc et semper et in saecula, amen*. 22. Et populus 
omnis loquatur: Amen. 23. Et postea episcopi eum osculentur, 
et universus clerus ac populus dicant: Dignus, dignus, dignus. 
24. Et omnes eum osculentur eique salutem precentur. 25. De- 
inde pericopas congruas legant et sacrificium sanctum cum ordine 


1 Ps.25, 8. — 6 Ps. 7, 10. — 8 I Petr. 5, 2. — 9 Num. 6, 25. — 
11 Ps. 50, 14. — 12 Ies. 58, 6. — Mt. 18, 18. — 19 Eph. 5, 2. — Act. 4, 50. 





23. osculentur] Cf. C. A. VIIL, 5, 10. — 
populus elc.] Ritus constitutionis epi- 


onem distribuet, dimittetque eos cum 
pace et benedictione. Postea festos 


scopi copticus: Populus dicit: Dignus, 
dignus, dignus (Denzinger 1. c. p. 25). 

25—26. In descriptione consecrati- 
onis patriarchae Alexandrini Ebnassali 
epitome canonum haec exhibet: ,,Lecti- 
one illa peracta perficietur liturgia. .. . 
Ad finem liturgiae primus ipse com- 
municabit sacris mysteriis et aliis om- 
nibus iuxta ordinem suum communi- 

Fuxx, DipAsc. Er. CowsTIT. AP. 


II. 


dies tres celebrant in cella patriarchali 
cum magno spiritualique festivitate 
Cf. Denzinger l. c. p. 55. Similiter 
Vanslebius de constitutione episcopi 
agens in Historia ecclesiae Alexandrinae 
P. 175 Sq. dicit: perficit (episcopus no- 
vus) missam, eiusque in fine euchari- 
stiam dat populo; deinde ad epulas se 
confert, ubi primum locum habet, et 
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perficiant; ipse primus particeps sit mysteriorum sanctorum, et eis 
omnibus secundum ordinem de illis distribuat, et tum eos in pace 
dimittat. 26. Et tres dies festum spiritale celebrent tanquam ima- 
ginem mysterii eius, qui tertio die resuscitatus est. 27. Episcopus 
oret omnibus horis; porro episcopus ad altare maneat et orationi 
vacet die ac nocte. 


Caput XXXVII. 
De temporibus orationis episcopi et presbyterorum. 


I. Postea episcopus sit assiduus ad altare et orationi vacet 
die ac nocte, inprimis horis, quibus oratio decet, initio diei et 
tempore cubitum eundi et media nocte et tempore diluculi, ac 
deinde hora diei prima, et item hora tertia et hora sexta et hora 
nona et crepusculo. 2. Et pro seipso et universo populo et omni 
tempore orans bene facit; et sit solus in ecclesia. 3. Et si unum 
vel duos habet secum unanimes, eique placet, ut cum eo sint, 
faciat, ut eum in omni re adiuvent, praesertim in orationibus per- 
ficiendis et in precando intente cum concordia, quoniam Dominus 
dixit: Ubi duo vel tres in nomine meo congregati sunt, ego sum in 
medio eorum. 4. Sin autem orationem non continuo die ac nocte 
prosequi potest, horis eis oret, quas diximus. 5. Tum sancti 
angeli ecclesiam visitabunt eamque servabunt. 


Caput XXXVIII. 
Quod episcopum ieiunare oportet. 


1. Postquam ordinatus est, tres hebdomades ieiunet, nec quid- 
quam sumat singulis hebdomadibus usque ad sabbatum, nisi tempus 


18 Mt. 18, 20. 





hoc festum tres dies continuos durat 
in honorem sanctae trinitatis. 

26. Denzinger l. v. p. 27 sectione 
de constitutione episcopi agente finita 
haec tanquam rubricam arabicam ad- 
dit: ,Deinde celebrabitur ei tres dies 
festum spirituale in similitudinem my- 
sterii eius, qui resurrexit a mortuis^ 
quae plane eadem sunt cum hoc versu. 

XXXVII. Cf. Testamentum D. n., 22. 


I. Enumerantur novem orationis ho- 
rae. Canones Hippolyti c. 25 et Vans- 
lebius l, c. p. 65—68 septem horas 
habent. Tres autem Didascaliae horae 
difficulter discernuntur: exordium diei, 
tempus matutinum, hora prima. 

3. Cf. C. A. VIII, 34, 10; Epitome 
c. 24. 

XXXVIII. Cf. Testamentum D. n. 
I, 22—23. 
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pentecostes est. 2. Et tempore reliquo huius anni (ordinationis) 
trinos dies ielunet, cum hoc sit imago magni introitus sancti, per 
quem filius Dei unigenitus permeavit die passionis suae et mortis 
corporis sui et die resurrectionis a mortuis et die ascensionis suae 
in caelum. 5. Et cibus, quo episcopus illo anno toto uti debet, 
quo trinos dies ieiunet, sit panis et oleum et sal et mel et olera; 
vinum autem minime gustet. 4. Et reliquos dies vitae agat ieiu- 
nans, quantum potest. Modice et cum pietate et gratiarum actione 
sumat cibos necessarios. Carne vero non fruatur; non, quia eam 
comedens se maculat, sed ne cor suum gravet et mentem suam 
obscuret, sed paratus sit vigilare; qui enim haec opera perficere 
vult, infirmitatem potius sibi eligere debet, et qui infirmitatem 
eligit, non lucrum habet, sumens, quod corpus confortat. 5. Et 
sanctum sacrificium ascendat sabbato et dominica, et liturgiam 
mane incipiant, itemque diebus festis, qui media hebdomade in- 
cidunt. 6. Deinde cum dies festus duobus ieiuniis incidit, scilicet 
feria quarta vel sexta, orent et sancta mysteria sumant, sed ieiu- 
nium non frangant usque ad horam nonam. 7. Sin autem epi- 
scopus illo anno adeo aegrotat, ut stare non possit et ea perficere, 
quae diximus, aliquot diebus paucis pisces et vinum sumat, ne 
succumbat et ecclesia ipso et verbo doctrinae ipsius egeat. 8. Ft 
operam det, ut omni die mysteriis fruatur, nisi necessitas sit (id 
non faciendi), ut de eis vivat omni tempore. 9. Et doceat in 
ecclesia et loquatur constanter et habeat conscientiam bonam, ut 
sciat, omne ministerium patris luminum sine animi perturbatione 
per ipsum perficiendum et testimonium de eo reddendum esse. 
10. Haec sunt praecepta. Et doceat ea, quae dici possunt, quod 
prius ea fecit; loquatur et sciat distincte, quae dicit; cum enim 
scit, quae dicit, auditores eius quoque ea scient. ir. Et precetur 
humiliter ad Dominum et (cum ipso) populus universus, ut sermo, 





4. sumat elc.] Vanslebius l. c. p. 95 
refert, diebus ieiunii Coptitas liturgiam 
post horam nonam celebrasse, ne ie- 
iunium frangeretur, Auctor fortasse 
hanc praxin respicit. Animadverto au- 
tem, codices Oxonienses dicere: non 
sumant, scilicet quod mysteriis sumtis 
ieiunium frangatur. lam Tertullianus 
De oratione c. 19 de Christianis loquitur, 


qui diebus stationum ad sacram cenam 
non accedebant, timentes, ne accepto 
corpore Domini statio solveretur. Inde 
fortasse etiam explicandum est, quodSo- 
cratesH. E.V, 22 de ecclesia Alexandrina 
refert, feriis quarta et sexta in ea scrip- 
turas sacras legi et cuncta fieri, quae ad 
collectam (ovv«&w) pertinent praeter 
mysteriorum celebrationem, 
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quem loquitur, in audientibus eum fructum spiritus sancti ferat, 
et omnia faciat cum ordine ac modestia. 12. Et doceat catechu- 
menos sermone prophetico et doctrina apostolica, et loquatur 
aperte, ut cognoscant, quae sibi elegerunt. 13. Et fideles ducat 
ad mysteria, sicut decet, catechumenis dimissis. 1:4. Post hanc 
eruditionem tum liturgiam faciat, ut sciant, hanc esse gloriam 
mysteriorum, quorum participes fiunt, coeperintque ea cum timore 
ac tremore accipere. 15. Et incipiat sanctam liturgiam cum ordine 
facere, et quidem sic Primo gratiarum actionem dicat. r6. De- 
inde populo universo sedente eis explicationes verbi, i. e. librorum 
sacrorum pronuntiet eosque de conversatione erudiat, prout decet, 
ac viam probitatis doceat. 17. Deinde dicat psalmodiam e libro 
psalmorum, e poetis sententiarum, e sapientibus gratiae (?); et 
populus universus cum intellegentia ac timore eos audiat, corde 
contrito eos sequatur. 18. Et presbyter panem ac poculum eucha- 
ristiae afferat; et episcopus tus afferat et in laudem sanctae trini- 
tatis ter altare circumeat atque turibulum presbytero det, et hic 
cum eo populum universum circumeat. 19. Psalmodia vero finita 
diaconi pericopas e sermone apostolico pronuntient et pericopen 
e psalmis, deinde e verbo evangeliü. 20. Et orent pro aegrotis et 
peregrinantibus et afllictis et pro tempestate et fructibus et pro 
regibus et magistratibus et pro defunctis et benefactoribus ecclesiae. 
Orent etiam pro catechumenis et pro salute ecclesiae catholicae et 
pro episcopo et clero et populo congregato. 21. Lt sic episcopus 
liturgiam faciat velo demisso ac intra hoc versantibus presbyteris, 
diaconis et subdiaconis et lectoribus et viduis, quae diaconissae 
sunt, et eis qui charismata habent. 22. Et episcopus ad altare stet, 
atque circa hoc diaconi sint et flabella et akmisat moveant, quae 
sunt sicut alae Cherubim; et presbyteri prope hoc stent itemque 
reliqua pars cleri secundum ordinem. Et donum fidelium solum 


offert. 





21. qui charismata habent| His verbis — stolorum VIII, 26 distincte exorcistae 
in Constitutionibus ecclesiae aegypti- ^ nominantur. 
acae c. 9, in Canonibus Hippolyti c. 8, 22. akmisat] Vocabulum obscurum, 
in Testamento D. n. I, 47 iidem de- ut videtur, corruptum. 
signantur, qui in Constitutionibus apo- 
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Caput XXXIX. 


Haec est mystagogia Iesu Christi Dei nostri, quam fideles 
ante sanctam liturgiam emittant, fides, quam sanotos 
apostolos docuit. 


I. Qui fuit ab initio, qui est et qui venturus est, qui mortuus 
et sepultus est et resurrexit et a patre gloria coronatus est; 2. qui 
vinculum mortis solvit et a mortuis resurrexit; 3. et non solum 
homo es, sed Deus es et homo factus es sine mutatione; 4. qui 
corpus Adae per spiritum sanctum adsumpsit ac vivificavit, qui 
Adam mortuum induit eumque resuscitavit et cum corpore ascendit 
in caelum; 5. qui mortem vicit eiusque vinculum morte sua diremit 
et pudore affecit diabolum, qui per hoc longum tempus rex et 
dominator super nos constitutus erat, postquam eius funes ac vim 
confregit, eiusque vincula diremit; nam facies eius plena tenebris 
erat, timebat ac perturbabatur filium Dei unigenitum corpore e 
virgine induto ad inferos descendentem videns; 6. et est consilium 
inseparabile et pastor unus cum patre, creator caeli cum patre, 
corona angelorum, ordo archangelorum, voluntas virtutum, spiritus 
dominationum, princeps regni aeterni, dominator sanctorum, in- 
tellectus incomprehensibilis patris; 7. est sapientia patris, vis et 
dextera, mens, consilium, manus, brachium patris. 8. Credimus 
et confitemur, eum esse lumen, salutem nostram, adiutorem, ma- 
gistrum, remuneratorem, qui nos suscipit, qui victoriam reportavit, 
arcem nostram, pastorem nostrum, confidentiam nostram; tu es 
auctor vitae, medicina nostra, cibus noster, iudex noster. 9. Con- 
fessio nostra, quam confitemur, haec est: 10. eum passum (et) natum 
esse, cum non sit factas; eum mortuum esse, cum vivus fuerit, 
filius vivi, filius patris indivisibilis; rr. (eum esse), qui peccata 
nostra in se suscepit, cum sine peccato fuerit, qui e simu patris 
venit, qui distribuit corpus suum salvans et sanguinem suum 


5 Apoc. 1, 4. 8; 4, 8; 11, 17. — 25 Act. 5, 15. — 98 Ies. 53, 5. 12. — 
29 Ioann. r, 18. 





XXXIX. Cf. Testamentum D. r.1,28. — tredecim libri Musei britannici, duode- 
Particula in multis codicibus aethiopi- ^ cim Bibliothecae nationalis Parisiensis 
cis legitur. Ut Drews in Theolog. Stu- — eam tradunt. 
dien und Kritiken 1901 p. 164 n. 3 refert, 
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vivificantem; spiritum vitae et sanctitatis, qui aqua baptismi nos 
purificavit, qui corda laetificat eorum, qui eum timent, omni tem- 
pore cum eis versans; qui nos ab omnibus aditibus satanae removit, 
qui animas nostras renovavit, cum omnes in eo confidamus. 13. Ipse 
est Deus ante omnia tempora, cum fuerit apud Deum patrem per- 
petuum, aeternum. 14. Hic cum videret, mundum interiisse vin- 
culis peccati et ignorantia et caecitate errorem cogitationum illarum 
infernalium efficiente, cumque generi humano mederi vellet, corpus 
virginale sibi proposuit et ea re nos sibi coniunxit, et sensus nostros 
omnes sanavit, et omnes adversarii virtutes dispersit, et corpus 
incorruptibile induens, qui incorruptibilis est, corpus mortale red- 
didit incorruptibile. 15. Ideoque in corpore Adae apparuit, ut 
imaginem incorruptibilem manifestaret, et in hac imagine mortuus 
est et eos, qui erant in interitu, evangelio solvit eisque sancta 
mandata dedit, quae verbum regni in hoc evangelio sunt. 16. Et 
vincula diaboli ab hominibus soluta sunt, ut per mortem Domini 
nostri digni simus vita aeterna pro morte et resuscitemur in mundo 
vero. 17. Qui Christus est, filius Dei, homo factus est et naturam 
nostram mortalem adsumpsit, quae Adae et generis eius est. 
18. Ipse primus est, qui venit ad humanum genus, et ipse Deus 
est, quem prophetae praecognoverunt et apostoli praedicaverunt 
et omnes homines confitentur; qui a Deo gloria coronatur et ab 
angelis laudatur. 19. Et nostra causa crucifixus est, cuius crux 
vita est et confidentia nostra ac salvator noster, mysterium abscon- 
ditum, laetitia inenarrabilis, omni tempore in summo gradu prae- 
stantiae stans, quae amatur, quae a Deo separari nequit, cuius 
dignitas his labiis describi non potest, mysterium absconditum, 
quod fideles norunt, quod norunt, quamquam invisibile est. Haec 
est crux, in qua gloriamur, ut is laudetur, in quem credimus, nos 
fideles perfecti. 20. Et separamus nos a sensibus nostris exteri- 
oribus, ita ut re vera non esse videantur, et ea re firmi sumus. 
21. Procul estote ab omnibus rebus fluxis, et surdi estote in his 
auribus exterioribus, ut intellegatis beneplacitum Dei et cognoscatis 


2 Ps. 18, 9. — 5 Ioann. t, 2. — 9 Ies. 55, 4. 





13--32. Haec particula in symbolo 19—22. Cf. Act. Petri c. 8, Acta 
nititur. Animadverte versus 1:3, 14, apost. apocr. edd. Lipsius et Bonnet 
17, I9, 25, 31, 32. L, 9o, 20—92, 15. 
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mysterium salvationis vestrae. 22. Vos, viri et mulieres, quibus 
est gloriatio in Christo, unum fiatis cam homine interno, vos, 
cum quibus Christus testamentum suum confirmavit et in quibus 
spiritum suum posuit. 23. Et in inferos quoque descendit, post- 
quam mortuus est, eosque omnes vivificavit. 24. Cumque mors 
eum conspexisset, postquam ad eam descendit, perturbata est atque 
in eo pabulum secundum suum desiderium se invenisse existimavit. 
Cum autem pulchritudinem divinitatis in eo conspiceret, magna 
voce clamavit dicens: 25. Quis estis, qui me superat neque talis 
est, quales homines, qui apud me sunt? Quis est is, qui corpus, 
quod necavi, ex interitu renovavit? Quis est is, qui sine corruptione 
natus est et corruptionem delevit, cum ipse incorruptibilis fuerit? 
26. Quis est is, qui hominem terrenum induit, cum de caelo sit? 
Quis est is, qui alienus est a mea lege? Quis est is, qui populos 
mihi subtraxit, qui mei sunt? 27. Quis est is, qui cibum dat vi 
ignis ac mortis, cum victoriam de eis reportaverit? Quis est is, 
quem receptacula tenebrarum tenere non potuerunt? Quis est 
hic vir in hac facie nova, cuius vis me impedit, quominus faciam, 
quae volo? 28. Quis est hic novus vestimento funebri indutus, 
qui sine peccato est? Quis est hic, qui thesaurarium tenebrarum 
gloria sua perdit eumque non sinit meos conculcare, sed animas 
sursum ducit, quae mihi traditae sunt? 29. Quae est gloria, quae 
una est cum incorruptibili neque me eam delere sinit? Quis est 
is, quem attingere non possum? Quis est is, quem baec lux 
complectitur, quae non minuitur? Quis est is, qui me deposuit, 
ne suos perdam, in quibus nihil est? 3o. Hic est Christus, qui 
crucifixus est, propter quem ii, qui a sinistra sunt, ad dexteram 





24—27. Cyrillus Hieros. Catech.  zeAx&c ovvroiftov xal rove uoyAoUc 


XIV, 19: 'E£en2dyg ó 9avavog 0to- 
enoac zaiwvóv tiva xattiOovta eic 
Gi«v ótouoi; roig «UrÓÓU. ui] xact- 
Xoutvov. Ps.-Athanasius De virginitate 
c. 16: Mvguóveve tqv óoósxarqv 
doe», Or. iv e)tg xcveféguxev Ó 
xéptoc Juiw £i tÓv Gdqv: xai idÓv 
&vtóv ó duc Fpoise xal égéots Aé- 
yov' Tic éotiw ovroc, ó dv é&ovola 
xal uEyGA óvvüusi xavttÀOov; tic 
obtog, ó r&g mvÀaQ toU &ov tc 


to)c dóouavtivovg ovvOAaoag; tic 
ovtoc, Ó i6 ovgevór xattiOOv xal 
otavomc Oslo xal vm £uoU vov Qavd- 
TOU uj xoUtOUMEVOC ; tíc ovtog, ó 
Àvov t& Ótou& tÓv on fuob xga- 
tovuévov; tic o?tog, ó tQ (olo 9a- 
váro dub róv 84varov xatalvov; 
Similiter auctor homiliae In sepulcrum 
Domini Epiphanio adscriptae, cf. Epi- 
phanii opp. ed. Dindorf IV, 2 p. 25; 
Evangelium Nicodemi c. 22. 
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transeunt; qui eos, qui deorsum erant, eduxit, ita ut nunc sursum 
sint, et eos, qui postpositi erant, praeposuit. 31. Surrexit a mor- 
tuis et inferos devicit, morte sua mortem in absconditum redegit. 
32. Et postquam resurrexit a mortuis tertia die, gratias egit verbo 
Dei patris dicens: Gratias tibi ago, o rex, sermone, quo tota 
creatura a te creata est. 33. Hoc est verbum, quod in nobis est 
per spiritum, qui tecum solo loquitur. 

Finitus est liber Didascaliae, et Deo sit laus semper, et super 
nos misericordia eius in aeternum, amen. 





32. Haec gratiarum actio in Testamento D. n. ed. Rahmani p. 65 sq. 
multo copiosior est. 
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a^. "Ort Eovxev 1) £xxAnola vot 
€ Á , 3 ^ *: 
0 uiv xv[sgrytgc &6riv ó Xgi- 
óróc, 0 Ó$ zxgoosUc Ó éxioxoxoc, 
oí vabtrat zQsagóregot, oí voí- 
qaoyot Óucxovot, oi vavroAÓyot 
TÓ rÓv &vayvoGortOv xcd om- 
oetór vüyua. 
^ E 2 à vi y 
B . Ori évazogobvroc Aao9 eic 
zQofsÜümxóra xa9iovac09ar cà 
tfc éxi0xozijc, xci éàv. £6gloxg- 
vaL véoc xoi funeugoc voO A0yov, 
yuvécos-o. 
^ C X ou , 3 
y. Ovt vtó Gygauuator £íivat, 
- EA 
£unzcigorv Óó$ v0 Aóyov, ov xo- 
Avtt &lg &xioxoxov. 


EX 
CONSTITUTIONIBUS 
CAPITULA. 


DE EPISCOPIS. 


I. Quod ecclesia similis est 
navi: gubernator est Christus, 
proreta episcopus, nautae pres- 
byteri, praefecti laterum diaconi, 
qui recensent vectores lectorum 
et ministrorum ordo. 


IL. Quod si populus laborat 
aetate provectum episcopum in- 
stituere et inveniatur iunior et 
sermonis peritus, fiat. 


III. Quod non excluditur ab 
episcopatu, qui expers est litte- 
rarum, peritus vero sermonis. 


1/4 Sic inscribunt a e f, nisi quod e xegdàcie omittit: 2x rov xega- 


Aulov tác durtd&soe n&ol énuazómov v, negl émioxónov: vàv óutassov b, 
zxE£Ql x«vactüotog PxxinoiuxctuxOv m, capitulum XIV vel primum partis se- 
cundae primo loco ponens ac cum illo etiam inscriptionem partis alterius prae- 
mittens | 8 oí zgeafvtegor . . oL Gukxovo: v P | 10/11 z& .. c&yuora m P | 
12 dnogosvtog e, Quxogovvta m | 18 rà 7» a b e f m P | 14 rovc émoxó- 
zovo m | xal 7 e | 14/15 &volaxgcar : sj b m | 15/16 xol Eun. — ywéaso : 
yevíaS9« m, ywía9w' uóvov Zuntigoc foro voU 2óyov b 





pendice primum locum obtinet. Cf. 
Prolegomena. 
II (8). C£ C. A. II, 1, 3. 


III (y^). Cf. C. A. II, 1, 2. 


I(«). Hoc capitulum e prologo fluxit, 
qui in codice Vindobonensi Constituti- 
onibus praemissus est atque in hac ap- 


10 


10 


15 


20 


25 


138 EX CONSTITUTIONIBUS 


ó'. "Ort xor) duotor xci &xQoccz0Angzvov sivcu vóv énlóxozxor 
xci rO 590c xai vv Óiowta» uérQuov Lys. 

;o » ' See ALL 2 P] h 2 

&. Ort ov xygrj vóv énioxoxov £yyoáüc0a( vua ?) Gvvr9yogttv. 


? Up M , »* ^ » , n * ^ 
c. Ort xor, qeoysw oU tjv éx Aóyov xoiworvíav zQóc tovc 
&áuagrárorrac, &AAà viv i Éoyow. 
D. "Ort ygrj vo?c doyou£vove xe&agysiv voto éxuoxozxou xai 
zt9eopvr£gotc. 
, €, € 2 , , ^ € *- 
53. Ort ó énloxoxog vUxov qégst XouóroO, oi mxQtoDovtoor 
- , € , - 2 / c 2 - ^ 
tr XtgovÜ(u, oi Óuixovor vàv dyyéAov, oi arvayrvO6toi xai 
(ptAvoL. vOv zQogntov. 
LÀ C - c ^ 2 , 2 , € d 
9^. 'Ovc qoixdiósc éavrór ézxigolzxvew a&iouat. tegattxo. 


C. Ott xoi] tà svAoylag xai dzagyàg oov và &mi6xózxo xoi 
toic xAmouxots ovuusol6so9ar xol vobg ivayvootac. 

u&'. "Ort o6 xor rovc xàAnguxoUc üvev roU ixt6xÓzxOv zQáG- 
Oct» tt. 

iB'. Ort &gyóvrow xci BaotAécv xgsírvovg tiolv oi ícQstc ec 
zaTéQsec zwseuuaTixOl v0U AaoU. 

ty. Ort xagaxcAsorvat Ó vÓuoc xal rÓ sUayyéAuov xaQmo- 
qopsiv vÓr AaÓr volg itgstÜouv. 


HEPI KATAXZTAXEGQX ERKAHXIAZTIKH X. 


i0. Ov. Eovoo 7j exxAnola xarà dvavoAkg revoauu£vg, uécov 
ó& voU imi0xózov Ó Ooóvoc, naQ! ixártega ÓS a)voO xaÜüsbéo0o 
vÓ zxp£oDvréíouov, xai oi Ótéxovou xaQuóvácó-o6av. 

L£'. "Ort Óst. vÓv. xavgyovusvov uavOavew vrv. xiovw  vóv 
XowtiavOv xol oUroc BaxtíGsoOo. 


4 &ucuov  &utuntov b | 9 £ygew 7» b m P [8 viva 25 b m | 5 xe 
q. 0? . 0) xor q. m P | 7 óz« «- ov m | xorj 2» m | zmeiSaggeiv -- dei v | 
xal J- toig P | 9 eget -- vov v | 10 XegovBiu : yotgovutv m | xai 4- ot 
a b]|11 weAroóol a e f| 12 óz« -- có m | &riglzcew v | 14 xal p vàc m | 
15 vovg xÀggixovc P | 16 &vev 4- yvogc b | 16/17 no&ttew v | 18 xoetttóv 
£igu P | o 2» m | 20 zapaxsisiscat ev P | 22 z89l x. GxxA. 7» m cf. inscr. sup. | 
&xxAnoixotuxiis — e | 23/25 hoc capitulum primo loco exhibet m | 23 revoeuévr 
mvi|25 zeosoravocav a ef; sub capitulo XIV b in margine inferiore etiam 
exhibet: 0r. é&v yévqtau gola nÀg0svot (2) dvruulow, ovóbv xoàvsv ó yàp 
&yieGuóc àv eitd. dacív. | 27 viv nlorw uavüdvew b m 


CAPITULA. 189 


IV. Quod episcopum oportet esse integrum et non accepto- 
rem personarum et moribus ac victu moderatum. 

V. Quod episcopus non debeat esse pro aliquo sponsor vel 
advocatus. 

VI. Quod fugienda sit communio non sermonis cum pecca- 5 
toribus, sed operum. 

VII. Quod subiecti oboedire debeant episcopis et presbyteris. 


VIIL Quod episcopus imaginem prae se fert Christi, pres- 
byteri Cherubim, diaconi angelorum, lectores ac cantores pro- 10 
phetarum. 

IX. Quod horrendum sit se immittere in dignitatem sacer- 
dotalem. 

X. Quod eulogiarum et primitiarum cum episcopo et clericis 
participes esse oporteat et lectores. 15 

XI. Quod clerici sine episcopo nihil facere debeant. 


XIL. Quod principibus et regibus praestantiores sint sacer- 
dotes tanquam patres spirituales populi. 

XIII. Quod lex et evangelium praecipiant, ut populus sacer- 20 
dotibus munera offerat. 


DE CONSTITUTIONE ECCLESIASTICA. 


XIV. Quod ecclesia ad orientem versa sit, in medio autem 
episcopi cathedra, ex utroque eius latere sedeat presbyterium, et 
diaconi adstent. 25 

XV. Quod catechumenum oportet discere fidem Christiano- 
rum et deinceps baptizari. 





IV (d^). Cf. C. A. II, 5 inscr. x QU O ES TL 36. 

V (€). Cf. C. A. II, 6 inscr. XI (i^). Cf. C. A. II, 31 inscr. 

VI (e). C£ C. A. IL 14 inscr. XII (48). Cf C. A. IL 33—34 

VII (£). Cf. C. A. II, 20 inscr. inscr. 

VII (z). Cf. C. A. 1l, 26,4—7 et — XIII (y). Cf. C. A. II, 35 inscr. 
quae disputavi in Prolegomenis. XIV (49). Cf. C. A. IL, 57, 3. 4. 


IX (9^. Cf. C. A. II, 27 inscr. XV (ie). Cf. C. A. VII, 39. 
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ic. Ort óei vóv Baxvi&óusvor &àzó vo? ieg£oc uvsiótat, àxo- 
vá&aGÜn. v ÓuaBóAo xci ovvrázacDot v Xpuro. 
(Or. có 009 toO Bazxtiogatoc vxor Eyct Óux tijg vQuootjz 
xataóvosoc roU Üavárov xal vijg àvaotáoteG XQutoU. 
uj. "Ort vó ÜActov xoi vÓ uigov GóufoAóv iovww roO àQga- 
Bovoc rob &ylov nxvsóuavoc. 
(9^. "Orc yovatxa BomxriGou£viv 6 ixioxozxoc uóvov T5jw x- 
aÀ2»» yoltt, ó Ót Ótdxovoc vO OvÓua xoi vÓ Gt5j8oc xal ?) Óta- 
qa^n , 
e - 
xóvio0a 020v tÓ có. 
x.'Or iv cO Bantiouav. oi Óuitxovor vo)c &vógac xci al 
ótaxórvió6Qt vàc yvraixac ÓCycobot xor. 
xa. Ort o) yor Aeixo)g mowtv fdmvwua ? volar ?») yetQo- 
$s0lav 1) sbAoy(av. 
xB'. Ovi oo yon yuvoixac moii» vt, ore Üaxtib5sw oUrc 
otó&oxew. 
, €, k e z - 9 , 5t ^ - 
xy. Ott vÓ ysigorovsiv uóvo vQ &xixóQ t&cotw, xoi toi; 
ztoeofvr£goic qeugoO evetv. 
xó'. 'Ort ovre dvapazviGsr yon oUre ujv zxagaó£yeo9«un TO 
zagà vv dosBov Bdnztiwoua ÓoSév, 0 ovx tori fáztiwoua, GAAA 
uóAvoua. 
xt'. Oct 00 yoj) Ó£yeota, vzv vóv áosjóv aigerixdv xowo- 
víav $506 yopibovoav. 
xc'. Ort oU yorj dótaqogsiv zsQi vv xowoviav, aAA oxozsiv, 
2 2.1 » " » , 2 , : N 
ti ovi» ímioxozxoc 7) xQso(UtcQoc ?) Ótàxovoc 0Q800080c' rovc 
yàQ u? voioUtovc ixxAlvsw xor. 
xt. Ov. oU yorj elc xxAgolav  aigsvuxóv | tlo£gysotot, Ttc 
éótiv Gvvayoy) yotoroxrovov. 


8 vw -- du& b | co. Bant. 7» a £|4 xavaóvotoc : xeraotactog e | 
Xgiorob : rov Xo. e, 7 m | b vó uvgov xal tó &Aawov e | 5/6 dgeàvoc f, 
doeBóvoc v | 7 uóvqv b | 7[B vuv x. xoiec : énixosig v3v x. m | 8 xol 5: 
5j ó$ bm|9 ró caua 0Àov e | 11 GégeoSat xorj : ópelAovo, ó£ycoo, b m P | 
12 Aatxoic a b e v | 16 có 79 b | xal toic : toic 0$ v | 17 xeigoSeretv : oxovo- 
y£iv m, -- toic 0€ diuxóvoig vrxovoysiv P | 19 xad : xegl v | 19/20 do98y — 
uóàvouc 7» a | 19 oci : &&eori xaAstv b | 20 uoAvauóc v | 22 yogítovoa 
9s09 m | 28 di«qogsiv v | 25 urj voovtove &xxà. xor; a e £: vovovtovo éxxà. 
o) go; b m v | 926 re : dj b 


CAPITULA. 141 


XVI. Quod oportet baptizandum a sacerdote initiari, renun- 
tiare diabolo et adscribi Christo. 

XVII. Quod aqua baptismatis ob triplicem submersionem 
typum gerit mortis ac resurrectionis Christi. 

XVIIL Quod oleum et chrisma symbolum sint pignoris 
spiritus sancti. 

XIX. Quod mulieri baptizatae episcopus solummodo caput 
ungat, diaconus vero os et pectus et diaconissa totum corpus. 


XX. Quod in baptismate diaconi viros et diaconissae muli- 
eres suscipere debeant. 

XXI. Quod laicis non liceat facere baptisma vel sacrificium 
vel manus impositionem vel benedictionem. 

XXIL Quod mulieres nibil facere debeant, nec baptizare nec 
docere. 

XXIII Quod episcopo soli liceat ordinare, et presbyteris 
manus imponere. 

XXIV. Quod neque iterum baptizare oportet neque accipere 
baptisma ab impiis datum, quod non est baptisma, sed inquina- 
mentum. 

XXV. Quod non accipienda sit communio impiorum haere- 
ticorum a Deo separans. 

XXVI. Quod non debemus neglegentes esse circa communi- 
onem, sed considerare, an episcopus vel presbyter vel diaconus 
sit orthodoxus; ab eis enim, qui non tales sunt, est declinandum. 

XXVII. Quod non debemus in ecclesiam haereticorum in- 
trare, quae est synagoga interfectorum Christi. 





XVI (42). C£. C. A. VII, 40—4At. XXI (xa^). C£. C. A. III, 10 inscr. 
XVII (42). Capitulum liberius com- XXII (xf). Cf. C. A. III, 9. 
positum est. Cf. C. A. III, 17; can. XXII (xy). Cf C. A. III 20; 
apost. so et quae disputavi in Prole- — VIII, 28. 
gomenis. XXIV (xo^). Cf. C. A. VI, 15 inscr. 
XVIII (n). Cf. C. A. IIL 17. XXV (x). Cf. C. A. VI, 18 inscr. 
XIX (19^). C£. C. A. IIL, 16, 2. 3. XXVI (xc ). Cf. C. A. VII, 28 inscr. 
XX (x). Cf. C. A. IIL 16, 4. XXVII (xZ). Cf. C. A. II, 6r, 1. 
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IIEPI KAPIIODOPIX2N. 


EO 2 * , , 35 - 4 , 

xn. Ott ov xor) ó£yeotat xagzogooíar dzó uotyor xai xóg- 
vev xal xomjAov xal ix0Au(jóvrov xyuoarv xoi OóQgpavór xci voUg 
tavrOv oixítag Aug xol xaxoóovàla xoi zxAnyoic &yyOvrov. 

x0'. Ort xor và zxagà vv dótBów yonuata xvQl xarava- 
AloxsoDat. xol u5 cic ÓtavQogrjv ólóoot«a zxsryrow. 

* € ' 2 0» » € o. - 3 - Hu 

A. Ort xor xav ovoua sUyso9au ozxig vdw cvosBOc ÓO0vrov 
&ozoríav. 


lzwegl x. : in his verbis desinit in f folium 1, et folium 2 aliam scrip- 
turam exhibet; d hoc capitulum et ultimum tradens sectionem inscribit: 4i&- 
ta&ic tàv &ylov dnoatóAov negl xeonoqogidv | 8 éx94(govca d | ópgavóv d | 
4 éavrà d | oixérac : dovAovc b | Auug xal : Aout b | xaxoóovit(e a e m | 
&xóvcov P | 5 zagd : negl m | 6 dídoo9at nevivov 2» a e, in b verba eva- 
nuerunt | 7 ort 4- ov b | ón£g 7» d | evoeffGc 2 v | dóvtov a b d m : do- 
G&vtov e, doo&vtov v, didóvtov b? | 8 evzodav : eünoag b, -- véAoc tv 





Ld 
S 


CAPITULA. 143 


DE OBLATIONIBUS. 


XXVIIL Quod non liceat oblationes accipere ab adulteris vel 
fornicatoribus vel cauponibus neque ab eis, qui vexant viduam et pu- 
pillum aut famulos suos fame et dura servitute et verberibus affligunt. 

XXIX. Quod bona ab impiis oblata igne consumenda neque 
in cibum pauperum eroganda sint. 

XXX. Quod nominatim orare debemus pro eis, qui pio animo 
bene fecerunt. 


À «sqQalaiíov m; in v simili modo ac partes secunda ac tertia primae adiun- 
gitur scripturae caput, quod inscribitur: IJegi ro ur) xocstv tegéa Asvrovoyiag 
dvo, quod nonnulli alii codices Photio attribuunt et Hergenroether in Monu- 
mentis ad Photium eiusque historiam pertinentibus 1869 p. 11—12 typis expressit. 





XXVIEGa) CL C.A.IV,5 1-4. — XXX (0) CK C, A. TIL 4, 4. 
XXIX (x9. Cf. C. A. IV, ro, 1. 
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TOY ALIOY IEPOMAPTYPOZ 
IHAM9IAOY EK THZ EN ANTIOXEIA 
T9N AHOZTOAQN ZYNOAOY 


TOUvTÉOT(Up Éx TOY OvvoduxOr» cro» xavóror uéooc 
TOv t$osÜérror sig viv S229uyévove DipavoDajxav. 


«. Mevà viv ,voO usydAov $s00 xci covijpoc Qudr Inoo0 
Xouotob** drdoraoiv vt xci &váAqpw votc el; airóv zi6teUovtac 
l'aàalovc àxdAov» oi vórs (vóQozxo:. Gvvoóróoavrto oov oí 
&xóóroAo. àv Avtioytíg vijc Xvglac iyonucrióav vo9c I'aAuatovc 
Xpiótiavovc £v z9otoic 0voudtso9at xci ,FOroc Gyr, BaoíAstov 
iegévevua' ^ xarà viv yáguv vo &ylov Bazvíouovog xci &ovvuiar: 

B'. vo& ur zxtoucéuveoO at. voto DazxviGouévovc xatà tijv vv 
"Iovóaiov vouo9oiarv, óc vo tiov Baxvíouavoc Óvroc xeoivouijc 
&yeupoxoujvov ,iv vij &xexÓUGs vOÜ xaAct00 dvOÓQoxov dxo- 
BdAAorroc vzv zxoaActóvQyta Tüs Guagtiac: 

y vo0 tloócycoD. aL dxÓ zxavtóc Evovuc xal yévovg vooc oo60- 
u£vovc iv vij 0g8 0008 míovst,, xol voD xuovy9rvor sig xávca 
và L)rvg vóv Aóyov tüc GAn9síac: 

Ó'. vob u5yxíru zxAavào9ot vovg oo6ouívovc sic rà clóoAa, 
&AÀ  &vctuxoviGur. vczv. 9:avóguxi]y cyoavvov xeugozotncov ocjAgv 


6 Tit. 2, 13. — 8 Act. 1, 11; 2, 7. — 9 Act. 11, 26. — 10 I Petr. 2, 9. — 
14 Col. 2, 11; 3, 9. — 16 Act. 10, 35. — 17 Mt. 28, 19; Mc. 16, 15. 

5 ràr -- om «vto? m | 10 &yiov 4- xal f | 11 xal 25 m | 15 dxo- 
BéÀAlovtoc a f : drofalóvtec m, dmofeAóvtac Lagarde | 20 dzeigonotstov 
m, sed d deletum 





I («'). Cum Act. 11, 26 yoguatiCsw — — vo ur xrÀ.] Hic canon et omnes 
denotet nominari, auctor verbo sensum — sequentes dependent a verbo dyorua- 
attribuit: decernere vel edicere. twv can. L. —— ezof&AAorroc] potius 


IL (8^). C£. C. A. VI, 10—14.22.23. cum voce flantiguerog quam cum 


SANCTI PRESBYTERI ET MARTYRIS 
PAMPHILI EX APOSTOLORUM SYNODO 
ANTIOCHIAE CELEBRATA 


Scilicet e eanonibus eorundem synodicis pars eorum 
quae inventa sunt in bibliotheca Origenis. 


IL Post Dei magni et servatoris nostri Iesu. Christi resurrecti- 
onem et assumptionem homines illius temporis credentes in eum 
Galilaeos vocaverunt. Postquam apostoli igitur Antiochiam Syriae 
convenerunt, decreverunt, ut Galilaei Christiani inprimis nomi- 
nentur et gens sancta, regale sacerdotium secundum gratiam sancti 


baptismatis et appellationem; 


IL. ne baptizati circumcidantur iuxta legem Iudaeorum, cum 
sanctum baptisma circumcisio sit non manu facta depositione veteris 
bominis abiciens vetustatem peccati; 


III. ut ex omni gente et genere recipiantur, qui vera fide 
salvantur, et verbum veritatis in omnibus gentibus praedicetur; 


IV. ne salvati amplius aberrent ad idola, sed statuam dei- 
virilem immaculatam manu factam veri Dei et salvatoris nostri Iesu 





voce dvógcoov construendum esse 
videtur. 

IV (0'). Hunc canonem Gregorius Pi- 
sinuntensis laudat in synodo Nicaenall. 
Cf. Prolegomena. — S&«róguev] Hoc 
vocabulum ante saeculum V in litteris 
Christianorum non invenitur. Primus 
testis est fortasse Dionysius Areopa- 
gita Ep. IV, Migne PG III, 1072. In 
Dialogis, qui Caesario Nazianzeno ad- 
scribuntur, vix autem ab eo profecti 


Foxx, Dipasc. ET CowsmIT. AP. II. 


sunt, Christus Quaest. 189 et Interrog. 
123 Séavógoc appellatur. —  yetoo- 
noüijtov| Figuram (ot5Aqv cf. nota 
sequens) Christi ita appellat respiciens 
corpus e Maria natum, quod praecipue 
imagine repraesentandum erat. Locu- 
tio singularis est et iam veteribus dis- 
plicuisse videtur. Gregorius Pisinun- 
tensis saltem canonem laudans voca- 
bulum omisit. — cz725v] Auctor figu- 
ram Iesu Christi, Dei incarnati, denotare 
10 
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roO dAm$uvoU ,9:00 xoi cov5jQoc rnudOv Dj600 XQutoU xai tàv 
«oroó 9spaxórvrov dvtuxQo vOv sióoAov xci Jovdaior, xci un- 
x£r. zxAaváoÓa. tig clóc Aa unót óuo(o909«t Tovóalots: 

&. roO uj) é&ouotoGo9 eu XouotiavoUa Tovóalot Évexev. &xoyijc 
Boo uárov, &AAà xci etior &xoycótoDat vob xvolov Qconzícartos, 
Ott ,t& tlozogevousva tig tÓ órOua ov xowoi róv &vÓQoxov, 
&AÀk rà ixzoQtvOutva ix toO GorOuatoc, Oc ix tij xagó(ac i- 
toyOusva' xal tra ui xarà yotuua dxoAovOd, &AAà xvtvuatuxag 
xal &vayoyucOc xoAvEUQrQU 3: yàg xvjvoóns ovvayoy; tv 
"JTovóa(ov vóv uiv óv Bósascorra,, vij Ó zovmolg Gvvéyevat xarà 
vóv zQogrtuxór AOyor, Oct ,0yogvdo0noar otov xci ágüpxar tà 
xatAouxa toic vizxioig «UvOv'* óuoioc xai vóv 00tgaxódsQuov 
xai dAez(Óo ror (yov xoAvrov toic XQwtiavoig tivat sic v 
«zOytótGÜau vosirat yàg xol ovrog zr£uuatixOc tjv GGOUvttOv 
«Utàv xagóiar o0rQáxov Ó(xgv àxoBaAAouévovs và t9c dAQOtiac 
xnovyuata alvicrÓusvoc: 

c. voU u7 quAaQyvostr XouotiavoUc, toO xvgiov AfGavrogc: 
Mj $5oavolüers ouiv 956avgobg iz tc ylc, O0xov Gnc xci 
BocóGte dgaviGa, xoci udavóva && dólxov xógov: yéygaxvot yáo: 
,Otvósc Órarci Óvol xvogíow ÓovAsótw, xci oU Óvac0s ij 
ÓovAsvew xal uera 

C. roO ur &éuxaDeg tysv. Xovotiavóv £vexev. yaovouuagy(ac 
xai voU anzíytGDat dorAyOvr Qeárgow xol unte óuvéstv zQozttác, 
roO xvgíov A£&avrog' ,u Ouócat 0AcG, umtt àv v ovgarQ, OtL 
f$joóroc oti toU 9:00, uxvs iv tij yij, Ott óxonxoótóv éottv. vov 
zoóOv avrob, uc tic "IegoGóAvua, Ori zxÓAtc ióti vOO usyéAov 
BaciAéog, tojcve iv vij xtqaAj Gov OuóOGnc, OrL oU Óvvacat uíar 
ro(ya Atvxijv ?») u£AQurav. xoujoct foro 0$ Ó Aóyoc uv val voi, 
00 QU, rO Ó ztQuóGÓrv tOUtOv ix roU zxornooD jotw' 

l Tit. 2, 13. — 6 Mt. 15, 11. 18. — 8 Rom. 2, 29. — 9 II Cor. 5, 6. — 
11 Ps. 16, 14. — 18 Mt. 6, 19. — 20 Mt. 6, 24. — 24 Mt. 5, 34— 37. 





4 vob 2 f:v0 m | 12 cav óorgaxoóéguov xal ditzidotov ly9Uov m, 
' 2 L 5 * * » DU 

voces zóv óctg. in a sunt correctae | 13 eivai ei; có 75 m | 14 &noyevoacóa: m | 

15 dnofaAlouírvgv em Lagarde | 16 eivivzou£voig a | 28 u£Aawa m 





videtur, atque occasio illius vocis usur- — ne aberrent ad idola, sed ut potius 
pandae inde ei exoriri potuit, quod — figuram Christi et sanctorum in imagi- 
idola paganorum, quae impugnat, orz- — nem exprimant. Fortasse autem auctor 
4«. erant. Sensus estigitur: Christiani — voce illa iam imaginem Christi designat 


EX APOSTOLORUM SYNODO ANTIOCHIAE CELEBRATA. 147 


Christi eiusque cultorum efüngant contra idola ac Iudaeos, neque 
amplius aberrent ad idola neque similes fiant Iudaeis; 


V. ne Christiani similes fiant Iudaeis abstinentia ciborum, sed 
ut etiam suilla vescantur Domino pronuntiante, som ea bominem 
coinquinare, quae in os intrent, sed quae procedant ex ore, utpote quae 
e corde exeant; ac ne litteram sequantur, sed spiritualiter atque 
anagogice vitam instituant; nam synagoga ludaeorum belluina 
porcum quidem detestatur, malitia autem retinetur iuxta sermonem 
propheticum, quia saturati sunt. suilla ac. dimiserunt. reliquias par- 
vulis suis; similiter Christiani non prohibentur, quominus anima- 
libus testaceis et piscibus squamis non obductis vescantur; intelle- 
gitur enim et ea re spiritualiter cor amens, significans eos, qui 
testae instar praedicationem veritatis abiciunt; 


VI. ne Christiani pecuniam ament, cum Dominus dixerit: 
Nolite tbesaurizare vobis tbesauros in terra, ubi aerugo et tinea de- 
molitur, et maxime ex iniustis viis; scriptum est enim: Nemo potest 
duobus dominis servire, neque potestis Deo servire et mammonae; 


VII. Christianus ne ventris causa passionibus subiaceat, et ut 
abstineat theatris impudicis, neque iuret velociter, cum Dominus 
dixerit, mom iurare omnino, meque per caelum, quia tbronus Dei 
est, neque. per terram, quia scabellum est pedum eius, neque per 
Ierosolymam, quia civitas est magni regis, neque per caput tuum 
iuraveris, quia non potes unum. capillum album facere aut nigrum ; 
sit autem. sermo vester est est, non non; quod autem bis abundantius 
est, a malo est; 





eamque simpliciter opponit idolis pa- 
ganorum. Harnack (Die Mission und 
Ausbreitung des Christentums 1902 p. 58 
$q.) auctorem censet allegorice loqui 
ac praecipere, ut Christiani statuam, 
quae Christus ipse sit, in corde vel 
spiritualiter sibi effingant. "Vix recte. 
— xal Tovóníov] Auctor non solum 
paganos, sed etiam Iudaeos adversarios 
habet, seu quia hi, ut Harnack (l. c. 


p. 59 n. 2) putat, olim saepius in cul- 
tum idolorum aberrabant, seu, id quod 
verisimilius est, quia Iudaei imagines 
religiosas plane repudiabant neque eas 
tolerabant, quas auctor admitti vult. 

V (e). eov] Cf. C. A. VI, 10. — 
dvayoyiuxdc] Etiam haec vox valde 
aetatem recentiorem sapit. 

VI (2). Cf. C. A. VII, 6. 
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o. voO dz£yeó0aL xávta XQuottavóv. tovgazsalac, aloygo- 
Aoyíag xcl BAaogruieg xci 00e E£Ovix&à £05, xcl ui) cvrouotot69ot 
«vroio zx9óc vÓ JU) dxav5Ü9vot roÓg &xAovGoré£Qovc. 

9'. co0 uu iv Xi Ór Gi, AA. ,,G2£y600- ü 

: wj qaystv. Xouoviavóp eiua, dA. ,,enéyeoOa. atuavoc 
5 xal xvixrOD xai zoQviíac 

Qt.» 9sonicarteg xal xavóvag Óuà KAnuusvrog Ówg0Qov xe- 

qaAato» rór dgtÜuór OyÓonxovra névts. 


1 Eph. 5, 4; Col. 5, 8. — 4 Act, 15, 20. 


l eutoemeie(ug a | 7 Oyd. névie a : ne £m 





UA 
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VIII ut abstineant Christiani omnes scurrilitate, turpiloquio 
et blasphemia et omni more gentilium, neque eis similes fiant, 


ne decipiantur simpliciores; 


IX. ne vescantur Christiani sanguine, sed abstineant sanguine 


et suffocato et fornicatione; 


X. pronuntiantes etiam per Clementem canones de diversis 


rebus numero octoginta quinque. 





VII (3). Cf. C. A. V, 13: gevyew 

. tác aloyooloyiac xal tàc e)roa- 
z£Alag. 

IX (9). C£ C. A. VI, 12. 

X (i). 9£oníicavtec xal xcà.] Auctor 


sic pergit concluditque respiciens ver- 
bum éyouueioav can. I. Editores pri- 
ores hanc particulam omiserunt. Re- 
spiciens novam sententiam, quam ex- 
hibet, eam tanquam canonem X reddo. 





hd 


10 


15 


20 


OPOZ KANONIKOZ 
T9N ATII9N AIIOZTOA9N. 


a. El vig cà tflóouáda vzjc AnuxQogógov &vaováósog Tyovv 
tc Ótaxcwmoiuov GuixoUreL uíav vOv qutQOr xci o) vuuos 
[7] ' c ^p c , € y [4 , - s » 
OA«qv vyv &jóouaóa coc uiev Tnutgav, tograbov $sruxoc xol oU 
zavQyvQuxOG, 7 àgowrtat xopátov, tyet vyv utoióa usrà lovóa 
toU xQodótov xoi xevarayíoóo usrà lovóaiov vàv 9toxrtóvov. 

B'. El vic o0 xaradéyevot xaQ trégov víaotat voUc x00ac, 
arvdáócua foro. 

y. Et vig uevaAdfh vó ocua voU xvgiov xai Aovontat, ànt- 
xatügeros toro, xaÜoOc timsrv Ó xiQuoc. 

Ó'. El «tg sloqgépst vÓcQ tic tÓ óróua xci oUvoc xouovijost, 
éxuxotapavoc Foro. 
£',. El viz à». óvelgo zogvevott xoi vv aUQu0v xowovij6st, 
émixoraQatoc LOTO. 

c. Ei tug i&AA9 0L ix vtijo ExxAgolac, now dxoAVot. Ó ieoeUz, 
émixavaQatog b6rO. 

C. El vig AÉ Óv üÓsAq0 moo ) Qo s ; 

; c A£y&t vÓv àósAqOv a)ro0 uoQór, xaóoOgc sixev O 
xUgtoc, £voyog tovat t5 ystvvyg toU xvQOc. 
, P M BA * bii » - » * 

54. Et tig xavoAaAd zxavQóc ? ugtQÓc 7] &ÓsAqOU, izxixata- 
garoc Loto. 7) yàg xavaAaAtk ov uu? áqxos róv irÓQozxor oca- 
$35vat £uxooo9s» vob 9tob. 

9 cqv é£80. p v. év vij &£fóouaódi edd | 4 duxeuvioguov v | 6 9erixa : 
sic etiam v | 6 égewzcau p, éndwsgtot v | 7 xavavayécoo p v?, xazayéa9o v | 
10 uecaAagOov rob couetog p | Aovoetot v | 12 ovroc v | 16 286299 p | 
19 Zoete v | 20 7 u5gtoóc 2— pl21 Foto 7 p 





I («'). C£ quae de celebratione heb- 
domadis paschalis in Prolegomenis 
disputata sunt. Codex Ottobonianus 
canonem sic reddit: "Oorig vzv &fdo- 
u«óe tijg Àaumooqóoov dvactaceog 
toi n&cya auuxgaiver ec uiv tu Egav 
tOv 5utQOv, xal oU tiugoti 0Agv 


tjv ifdonüón cc uíav, toprüGov 
avt&g QsixOg xal navgyvourdg, ovx 
év u£Oq xol mogveia, 7) Gero xà- 
uorov, Zytu. v5v uegióa Tovóe toU 
moodórtov x«l xatayttau. ust& vÀv 
Oeoxvóvov Tovdaiov. 

II (8). Codex Ottobonianus: E? tig 


LEX CANONICA 
SANCTORUM APOSTOLORUM. 


L Si quis hebdomadem resurrectionis vestem | splendidam 
gerentis vel renovationis uno die diminuit neque totam hebdo- 
madem colit sicut unum diem, eam celebrans simpliciter et non 
festive, vel laborem suscipit, partem habet cum Iuda proditore et 


constituatur cum [ludaeis Dei interfectoribus. 
II. Si quis non permittit ab alio lavari pedes, anathema sit. 


III. S1 quis accipit corpus Domini et lavatur, maledictus sit, 


sicut dixit Dominus. 


IV. Si quis aquam ore suscipit et sic communicat, male- 


dictus sit. 


V. Si quis in somnio fornicatur et die sequente communicat, 


maledictus sit. 


VI. Si quis egreditur ex ecclesia, priusquam sacerdos dimissi- 


onem fecit, maledictus sit. 


VIL. Si quis fratrem suum vocat fatuum, sicut dixit Dominus, 


reus erit gehennae ignis. 


VIII Si quis detrectat patri vel matri vel fratri, maledictus 
sit; detrectatio enim non sinit hominem stare coram Deo. 





o) «ataóézgeta. nao& irígov víwa- 
69a. t&c zeiguc, toro dvaOeua, Ot. 
ó zvQuog ivupev tc zeigag xol vobg 
nxóóug tÓv uaÓOgtOv c)tov, tinOv 
oUtag' noisite, O07EQ ElÓute, xal 
ouseig Ópolazc. 

III—IV. Codex Ottobonianus: Uorig 
Aovsrrai. 5 mxÀvvg (mÀgvg cod.) vó 
oróua cUroU vóoo, x&l ustaidfe. 
vj» qu£ouv Pxtivqv, dmuxetaoatog 
Pero, xaÓoc tintv Ó xvQuog' Ey& 


0E xal nut(quov ru£gac x xal usta- 
voie; t. Dominus de illa re nihil 
dicit. Canonem III et tres alios, V, 
VIL XIIL etiam Epitimia Iohanni 
Chrysostomo adscripta exhibent, c. 24, 
25, 26, 29. 

V (sk CE Lev. 15, 16. 32; 23, 
4—6. 

VII (2). Cf. Matth. 5, 22. 

VIII (53). Cf. Exod. 22, 16; Lev. 
20, 9; Deut. 27, 16; Matth. r5, 4. 
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- Li 2 

9. El vig iv vij vganéGg ovx ixó£gevau zxávvac, &AAQ zAt0- 
vextti vÓv tttQovr, Og qoveüg xgívetau. 

v. El vw; àAAd&g xéva zQóc zxQOfarov xoi tÓ zQoOparov 
&ydysu elg urvnumv &ylov 5] viv tuu» TOU xvvóc, uxetágatoc. 
Éóro, xa&Oc ivert(Aavo 0 0cócg v  Movoi,. 

ic. O vr vrQurOr &xtóutvoc xal vÓ zooóozor vóxrov xal 
* ' rd ^ z ^ , 2 É » 
ézl Dojo xci éni 9avavov avaOtua £6vO. 

» € t t , & 3 ow - &, E ON , 
iB. 'O Aor ogov yovéov xci àzxi Ges xal éni Oavatov 
ardósua toro. 

uy. El vig qdyet eiua xvivàv, énixardgatog £oro. 

(9. El tig ovvtvyydves àv. vij ixxAnole 100. 8:00 sig tuv 
Osíav. Aetvovoyíav, àxixavdoarog toto. 

, » ' , AS CX ; 2 3 / * 
t£. El vig và ováyva và àxoníavovra oUx aqgrott GvAAEytuv 
role zxtcxolc, éxixavdQatog Coro. 
, » 2 * c » P B * ; c 

ig. El vig. &zxagy&àg GAovoc T tüjg Angvot, xa9oc tixtv ó 
9tóg vd Mooj, oo Óóc0sn vj ixxAgoiq 9 vQ mvoxQ, ixuxatd- 
gatog &6tO. 

i£. El vic Ólóec àvelpoya vota uávcous ?) AauBaveu yooztà 
7 Ólóst, oUxéri zxi0rol, &AÀ ovÓb yguottavol. 

uj. Ei tuc àó:àigÓv ÓtaáAAu, GoÓv và ÓuaoóAo xara- 
xéxQutat. 


1l eie cav cgineGav p | 5 Foro 2» p | Moo p | 6 conzov v | 10 xruvov v | 
150 dnegyüc p| 19 uavcsow v | 20 ovxéti --- yfio p 





IX (98) Bickell hoc praeceptum de — auctor potius de beneficentia vel de 
mensa eucharistica interpretatur. Mihi — agape loqui videtur. 
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IX. Si quis ad mensam non admittit omnes, sed alterum 
alteri praefert, ut homicida iudicatur. 

X. Si quis canem cum ove commutat et ovem affert in sancti 
memoriam vel pretium canis, maledictus sit, sicut Deus praecepit 
Mosi. 

XL Qui capillos attrectat et faciem percutit, et in vita et in 
morte anathema sit. 

XII. Qui praeceptum parentum solvit, et in vita et in morte 
anathema sit. 

XII. Si quis manducat sanguinem pecoris, anathema sit. 

XIV. Si quis confabulatur in ecclesia Dei inter divinam litur- 
giam, maledictus sit. 

XV. Si quis pauperes non sinit colligere spicas cadentes, 
maledictus sit. 

XVI. Si quis prinitias areae vel torcularis, sicut Deus dixit 
Mosi, non dat ecclesiae vel pauperi, maledictus sit. 


XVIL Si quis dat antipsycha vatibus vel scripta accipit vel 
dat, iam non sunt fideles, sed nec christiani. 

XVIII. Si quis fratrem. calumniatur, cum diabolo condem- 
natus est. 





X (&). C£. Deut. 25, 18. Deut. 24, 19. 

XII (9). Cf. Eph. 6, 1; Col. 3, 20; XVI (i£). Cf. Deut. 15, 14; 18, 4; 
Deut. 19, 14; Prov. 22, 28. Didache 13, 3—6; C. A. VII, 29. 

XIII (;y'). C£. Lev. 17, 8—15; Act. XVII. C£. Lev. 19, 31. — De forma 
I5, 20. 29. díóo, Ódiósig xtA. cf. Leontius, Vita 


XIV (14^). Cf. C. A. VIIL 11, 1o. lohannis Misericordis ed. Gelzer 1893 
XV (&). Cf Lev. 19, 9; 23, 22; p. 199. 
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T9N ALI2N AIIOZTOA9N 
EHITIMIA T92N IIAPAIIIIITONTON. 


«. El vi; énloxozoc 7] zotofóvtgoc ÓO yovovd qíAnua z0Q- 
vétag, xaSaugsío0o. 

B'. Ei vig i&nioxomoc !? notoUrtQog ?| Ótíxoroc Ópá&erat 
yovaixa ív oxotsica, xa8cupsio9 0. 

y. Ei vig Aanixóz bfolios. vÓv itgéa, dvaOeuavibéo0 o. 


ó'. KAgguxóg Ó& iàv ofolon mosofórsQov 7) Ówdxovov, àgo- 
ou5eo0 o. 

&. Ort o0 xor rovg iegsig Ocozür Óux qófor dvügozuwror 
tolg éxomzíxtovot tolg íeQoig xavóOt, xci uz éAtyyovtag aUrOUc 
,€Uxaígoc &xaígos'*, GAAà ovo rac, 6c gollovu£rovs xad«iotio- 
9a. xQooriocousv. 

c'. 'Ütt ov yg) uéoorv óvo zotóBvrégor xa0cGou£vov Óuixovov 
slosA0ttv avOaÓOG xoci xa0to9Tvai. nAQw izi0xÓxov, xci sl qo- 
qa9j roro zoujónc, xa&cipt(oOc Acixóg Ót voUro zoujoac &rva- 
Seuatibéo9e) xal &xoBaAAÍoO0 vüc ixxAmQoí(ac. 

D. "Or. ovx t$sor. Aaixórv vÜol(Ge 75 imuxANvvuw iegéa 7] 
9«avolbsm 7) xavqyoglag xowiv, xal t0 qoa robto xoujoas, 
dva$suavibéo9o xal &xolaAAÉGOc tác ixxAyoiag: ,tpyovva yàg 
toU Aao0 Gov oUx iptc xaxOc. 

5». Ort ovx t&tótt Acixolc 7] xAgouxoig ad0aóOg ixtQÉ£nz&wv 
vOr ieQéa vi tite tig iegovttor sloiévou sive &AA0 vu, GAAA vO 
ido Osauevi xoi BovAsOuati ToO itgéog. 


18 II Tim. 4, 2. — 20 Ex. 22, 28. 


6 Canoni secundo Pitra tanquam canonem tertium haec addit: E? vic 
£mioxonoc 5 notcfvteooc 5 Ówixovog; £v ovunocio xaOt&óusvog yvvaisl 
€ ^ 3 H - 1 , » »^ - , -7 -- 
éavróv én GyxOvoc &xAvaac encvo 95Àsiov, xaS«eusio9o. | 16/17 ooa 
cod.| 17 x«9eigsia9« — dqogiC£o0« Pitra] 18 dmofgaAÀéa9w -- dnó P 


SANCTORUM APOSTOLORUM 
POENAE PRO LAPSIS. 


L. Si quis episcopus vel presbyter mulieri dat osculum forni- 
cationis, deponatur. 

II. Si quis episcopus vel presbyter vel diaconus apprehenderit 
mulierem in tenebris, deponatur. 

III. Si quis laicus iniuria affecerit sacerdotem, anathemati 
subiaceat. 

IV. Clericus vero si iniuria affecerit presbyterum vel diaconum, 
excommunicetur. 

V. Quod sacerdotes non oportet silere propter metum hu- 
manum de eis, qui cadunt sub sacros canones; quos si non ar- 
guunt opportune importune, sed tacent, utpote timentes eos deponi 
iubemus. 

VI. Quod non oportet intra duos presbyteros sedentes dia- 
conum intrare arroganter et sedere sine episcopi licentia, et si 
comprehensus fuerit hoc faciens, excommunicetur; laicus autem 
hoc faciens anathemati subiaceat et expellatur ex ecclesia. 

VII. Quod non licet laico iniuria afficere vel obiurgare sacer- 
dotem vel in spectaculo proponere vel accusare, et si comprehensus 
fuerit hoc faciens, anathemati subiaceat et expellatur ex ecclesia; 
duci enim populi tui non. maledices. 

VIII. Quod non licet sacerdotem insolenter permittere aliquid 
laicis vel clericis, aut in sanctuarium ingredi aut aliud quidquam, 
sed voluntate et consilio proprio sacerdotis. 





I(c). Basilius c. 70 agit de osculis IV (4^). Canon fere ad verbum con- 
flagitiosis diaconorum ac presbytero- sentit cum canone apostolico 56. 
rum. V (8). Cf. II Tim. 4, 2. 

III (5). Cum canon idem laicis inter- VII (2). C£ Canon. apost. c. 55. 
dicat quod sequens clericis, ad eundem VIII (5^). Sententia clara est, sed 


fontem referendus est atque hic. male expressa. 
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M 
9^. 'O yoncstar xai qaguaxiar i&cyogeiov tro &xowcoviroc 


»r * 
£r» X. 


^ * - - - 
v. 'O Exovalog qovtóoac eqogiGéa0 o tic véA0c trjc Cori «Uto. 
i4. fO &xovolog qorsócag, éxvà try éx£Asvoav oi Guvaxó- 
, X x J, * cr »t 2 * 5t 
óroAoí uov, iy llérgoc xtàtóo' Ervóexa Lv dxoweowviroz tóro. 


Ld c * 5r 2 , »r L4 , 
iB. O zx0Qroc &0v0 dxoivoviroc évy exta. 


uy. 'O uogóg ty (Ó. 


i0. Igi vOv yvrvatxOv tór éxzogvevovoOr Co0g90olac 
zoLtiv, 0xcc àvcigotot và Boéqn, ucyore é&00ov qoyjc uy) xowo- 
velv, aóraic quAavü Qo zóteoor ógíCoutr O£za Er £&o vijo ExxAnolac. 
€. D'ovjj àv nogvecon elc óvo aórAqoíc, ucyot 9avdvov ui) 


X0LvOVI16J]. 
ig. AócAqoui&la Ero x'. 


(D. Tav aósAgrv vv (otav ix xatQóc xoi tijcoóc Duxodusvoz, 


PES 


ear 


/ -- Lo »! , S 1 
AXQ00£A03) tjj utravote, Ev») x& uu» xouwortito. 


uj. Tiv ióiav vóugrv Bwcéucvos tv5 x. 
; € S) 2 , xo. M, 2 T » e 
19^. O v)v &oynuocUvgv voic &goeouw éxiósuxvouevoc £t) (ó. 
x.'O iv dAóyow vv &oynuooórvgv nzotv fp ('. 
xa. Edv tic Üyov yovatxa Ég$e6t xQ0c yijoac xci dAoytéetat, 
uéyQus é$0Óov woyrjc uy) xowovsivo. 
xB'. 'O vvuflepUyoc ur) xowovstro fry w', ixníogxos Evy i£. 


P € 2 2 4 3 [3 2 , » € ' ' 
xy. O é& avdyxyo xal Diac ixioQx5oac £v5 éxtà ur xowo- 


r£(rO. 


9 xepl -- to; P|94 ó : 


e&v tig P | 25 éniopxioac P 





IX (9^). Basilius c. 65, quem auctor 
de reliquo exscribit, decernit: tóv voó 
qovéoc yoóvov é&ouoAoy5ostai. 

X (£). Similiter synodus Ancyrana 
314 c. 22. Basilius c. 56 homicidae 
voluntario paenitentiam annorum XX 
imponit. Cf. Canones apost. c. 66. 

XI (1«^). Synodus Ancyrana c. 23 (22) 
de duabus regulis loquitur, quarum 
prior necem involuntariam paenitentia 
annorum VII, posterior paenitentia 


annorum V multabat. Basilius c. 57 
decernit annos X, c. 11 autem aeque ac 
canon noster annos XI. Auctor noster 
fortasse regulam illam priorem respexit, 
sed etiam paenitentiam maiorem defi- 
nivit. Apostolos loquentes inducens 
Constitutiones apostolorum imitatur. 

XI] (,8^. Eandem sententiam et 
eisdem fere verbis pronuntiat Basilius 
c. 59; modo paenitentiam etiam intra 
singulas stationes definit. 


— — AaEi- —— 
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IX. Qui incantationem et magiam exercet, esto communionis 


expers annos XX. 


X. Qui occidit voluntarie, excommunicetur usque ad finem vitae. 
XI. De eo, qui occidit invito animo, septem annos decre- 


verunt coapostoli mei; ego Petrus iubeo eum undecim annos: 


communionis expertem esse: 


XII. Fornicator communionis expers esto septem annos. 


XIIL. Adulter annos XIV. 


XIV. De mulieribus meretricibus fetum corrumpentibus, ut 
perdant liberos, usque ad exitum vitae communione privatis, in- 
dulgentius eas decernimus decem annos extra ecclesiam manere. 

XV. Mulier si fornicata fuerit cum duobus fratribus, usque 


ad mortem ne communicet. 


XVI. Frater et soror concumbentes viginti annos ne com- 


municent. 


XVIL Qui sorori propriae ex patre et matre vim intulit, 
Si ad paenitentiam accedit, annos XXV ne communicet. 

XVIII. Qui propriam nurum oppressit, annos XXV. 

XIX. Qui turpitudinem masculis ostendit, annos XIV. 

XX. Qui turpia cum pecoribus agit, annos XIV. 

XXI. Si quis uxorem habens aetate provectus pecudes invadit, 
usque ad exitum vitae ne communicet. 

XXIL Si quis sepulchrorum violator est, ne communicet 


annos XV, periurus annos XV. 


XXIIL Qui per necessitatem et vim periurat, annos septem 


ne communicet. 





XIII (1 y"). Basilius c.58 decernit annos 
XV, synodus Ancyrana c. 20 annos VII. 

XIV (149^). Auctor canonem XXI syn- 
odi Ancyranae fere ad verbum repetit. 

XV (1€). Idem decernit synodus An- 
cyrana c. 2 adversus feminam, é&v 
ynuutou dvo dótAqovg. 

XVI (ug). Basilius c. 67: 4de2go- 
(u&le vróv toU qovéoc yoóvov é£ouo- 
ÀOyrnoettn. 

XVII (42). De hoc peccato accura- 
tius agit Basilius c. 75. 


XVIII (uj). Auctor imitatur Basi- 
lium c. 76. 

XIX (,9') Auctor fere ad verbum 
sequitur Basilium c. 72. 

XX (x^). Similiter Basilius c. 73. 

XXI (xa). Similiter synodus Ancy- 
rana c. 15 (16). 

XXII (5). Basilius c. 66 violatorem 
sepulchrorum annis X, c. 64 periurum 
annis X multat. 

XXIII (xy). Basilius c. 82 periuros 
illos paenitentiae annorum VI subicit. 
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, 


a'. 
E)6y5 x9ovm xvi. 


1. JlagaxaAo0utv 0i vv zatíQa r0 uoroycvoUc, tÓP xvgiov 
toD zxaGvrtÓc, rÓrv Ónutovoyóv vOv xttóuartOv, TOv zouptjv rdv 
ztxouutvor, xa9agüc ixvtivoutv vàc xysigag xoi vàc Ótwvolac 
&razxitáv(v»vutv zQóc o£, xóQut: 2. ÓsOutÓa, olxctiQov, qstoat, 
tosgyéroov, DeAv(oooorv, xAnóvvor iv devi) xai zxíovet xai yvoGsc 
3. »énioxewat suüc*, xópre, zx9góc ob vàc doDevtlag éavróv dva- 
zéuzousv: iA&o8stt xol éA£goorv xowij z&vvac qHüc' £Ainoorv vóv 
AaÓr roOror, tÜtoyérQoov, ixutuxi) xol gokpoor a xal xesagór zoí- 
oov, xol Óvrautto aye dzóotsiÀov, iva Ó Aaóg Gov obroc 
ac yos xal osuvóc J. 4. xaQaxaAO 6c, nvtüua Gyiov dn0- 
ór&Aov clo vv qutríQar Ówirvouar xoi ydgioat qutv uaótiv tàc 
$«íac ygepüc &xó &ylov xveóuatoc xci Óegugptéc xatagóc xoi 
&&loc, iva oprAmÜ o6 oi xagórttg Aaol zx&rtec Ótà vOU uovo- 
yevotc 6ov Inooó XoiuvoU iv &ylo mxvevuatu, ÓU o0 Gol 5 ó0&a 
xci tÓ xQütoc xoi vOv xol tic to0G oUuzarvtag aivag vOv ai- 
aunv. 


8 Ps. 


(vor, 
105, 4 


120€ W : óE 





I. Hanc orationem primam fuisse 
inscriptio ostendit et locus, quem in 
scriptura obtinet. Quem autem locum 
accuratius in liturgia habuerit, definiri 
non potest. Brightman in 77e Journal 
of Theological Sludies I, 99 eam ante 
lectiones S. Scripturae ponit, Drews 


in Zeitschrift für Kirchengeschichte XX, 
422 post lectiones; ille praeterea eam 
orationi Liturgiae Marci 4£ozora xv- 
Q.£ Tyco? Xoiové vel tj Uy toU 
tgigayiov (cf. Brightman, Liturgies 
Eastern and Western I, 117) respondere 
censet. Cum distincte dominica com- 
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I (xix). 
Oratio prima dominicae. 


I. Deprecamur te patrem unigeniti, dominum universi, crea- 
torem creaturarum, factorem factorum; mundas extendimus ma- 
nus et mentes elevamus ad te, Domine; 2. oramus, miserere, 
parce, benefac, emenda, auge in virtute et fide et cognitione; 
3. intuere nos, Domine, ad te infirmitates nostras emittimus; pro- 
pitiare et miserere simul omnium nostrum; miserere populi huius, 
benefac ei, benignum et castum et mundum eum redde et virtutes 
angelicas mitte, ut hic populus tuus universus sanctus et castus 10 
sit. 4. Deprecor te, mitte spiritum sanctum in mentem nostram, 
et largire nobis discere scripturas divinas a spiritu sancto easque 
interpretari pure et digne, ut fructum capiant populi praesentes 
omnes, per unigenitum tuum lesum Christum in sancto spiritu, 
per quem tibi gloria et imperium et nunc et in omnia saecula 15 
saeculorum, amen. 





memoretur, colligere licet, liturgiam 
tum temporis nondum sabbato sollem- 
niter celebratam fuisse, qui mos in 
Oriente inde ab anno 370 circiter in- 
olescebat. 

4. Doxologia in omnibus orationibus 
fere eadem est; omnes inprimis habent 
verba di& ro? uovoysvobg £v &ylo 
nveouati, ÓU ov col vel (cf. IV sqq.) 
ó) o) col ?v &yíqo mvsvuati, quae 
formula est antiquior, cum inde a sae- 


culo IV medio formula ue9' oo gol 
xal tà &ylo nvevuati Catholicis ma- 
gis placuerit. Formula yj óó&a xai vó 
xo&roc maxime apud Aegyptios usitata 
fuit. Liturgia Marci eam fere decies 
habet, Liturgia Iacobi semel, Consti- 
tutiones apostolorum semel, nec vero 
in liturgia, sed in oratione ad cenam... 
VII, 49, homiliae Chrysostomi autem 
saepius, 
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p. 
Merà TÓ éveotqret áxÓ 0Wqo OtuA(as £Üyaj. 

I. ,O 60s 0 óor)Q", 6 sóc roU xartOóc, Ó vóv OAov 
xüQtoc xal Ónutovoyóc, Ó ysrriyvoQ toU uoroysvoUc, o vÓv ,yaga- 
xvijoa'  róv Corta xol àAmÜwwór ytrr5oac, Ó zQóc ogtAttav v0 

5 yévovo vv &vÓQo xor corórv &xoott(iac, Óó Ót avto0 xaAéGóag 
xai zQoGzouGáusvoc voto GvOQoxova' 2. ÓtOusÜd Gov vnziQ roO 
A«oO rovrov: zrtOua Gyiov na£Qpor, xol ó xvVotoc [jóo0g ixt- 
óxcpáo90, AaAgoáro £v vais Óiavolcug z&rvtow xal xQoouxovo- 
unodro tia n(óttv vàg xagálac: 3. avtóg zxQÓc 0b iAxvodáto và 

10 qpvyác, Ocb vOv oixtiguov, xvjóct AaÓrv xoi év vjj xÓA& tovt), 
xvijóc. zxol(uvior yryotov ÓuX vo6 uorvoysvotg óov Tj6o00 Xoutoó 
iv áyío nveuavu, Ó) o) col ?) Óó$a xol vÓ xg&roc xcl rOr xci 
tig tovc GUuzartag aiOveac vv aicvov, dun. 


, 


y. 
Ey 6xiQ vOv xetwyovu£ror. 

15 I. Bog xol xpi vr üzxárvrov, dAtvOtgotà vóv iAsvOc- 
Qo £vvov, n9oováta vór QvoO£rvrov, 1 iAnig vóv ,,z0 tijv xga- 
vaL&r* cov ,yttga/ yeyovórov' 6v & 6 vv ávouiav xoQ305x0ic, 
ó Óià vob uovoytrobc ,xetagynóac tÓrv Garavüv xai ,Av6ac" 
a)toD , và ceyv&ouaca'! xci ixoAUGac ToUc Ox. coroÜ Ócósu£vovc: 

20 2. eyagiotoUuér Got zio vOv xatgyovutrov, 0tt xéxaAuxac aUtoUs 
Óià voU uovoytrvoUc xol yvOGOw aoroi; viv O5v iyaglóo' 3. xci 
ót& vobco ócousOa, BeBauoO rirocav iv vij yvolott, fva y.voóxoGuw 
oi vóv uóvor GAqÜivóv 9:Óv xci Ov &xfottiac Tpoot0v Xoutór' 
ó.egqvAattéoDcoar iv roig uaD2uactv xol £v vij xaOaoi qoorijost 


[2n 


xal zQoxoztévoó0a» G&or yeréGOot vo0O ,,AovtQoU tijg xGALyytve- 
Glac'* xal và)v &ylov uvotgolor óu& vo0 uovoysvobc Tj600 XQutot 
iv &yío nvtOuat,, ÓU oo ool Z Óóó&a xci rÓ xQdrog xcl vór xdi 
tig ToUc oUuxavtag aidrvag vOv alovov, duimv. 

2 Ps. 26, 9. —- 8/4 Hebr. 1, 3. — 16 I Petr. 5, 6. — 18 Hebr. 2, 14. — 
18 I Ioann. 5, 8. — 22 Ioann. 17, 3. — 25 Tit. 5, 5. 


10 xc5oet À B : xtiocu. W | 1 xtjoot B : zríoac A W 





— IL Inscr. uez& có dvaatave: xtA] — dvaorávreQ xol nutsig fxveivoutv 
Huius moris distincte meminit Atha- — z&c yetgac (ngootvyOutvorn). Bright- 
nasius(?) Desemente hom,c.17dicens: man l. c. p. 109 praeterea contulit 
tüv Aóyov zur mzooyoonokvtor — Orig. In Num. XX, 5; In Ies. III, 5; 
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IL (33). 
Oratio postquam exsurrexerunt ab homilia. 


1. Deus salvator, Deus universi, omnium dominus et creator, 
genitor unigeniti, qui characterem vivum et verum genuisti, qui 
ad utilitatem generis hominum eum misisti, qui per eum vocasti 
et adquisivisti homines; 2. oramus te pro hoc populo; spiritum 
sanctum mitte et Dominus lesus visitet, loquatur in mentibus 
omnium et praeparet corda ad fidem; 3. ipse ad te trahat animas, 
Deus misericordiarum; posside populum etiam in hac urbe, pos- 
side gregem genuinum per unigenitum tuum lesum Christum in 
sancto spiritu, per quem tibi gloria et imperium et nunc et in 
omnia saecula saeculorum, amen. 


III (xxr). 
Oratio pro catechumenis. 

1. Adiutor et domine omnium, liberator liberatorum, patrone 
ereptorum, spes eorum, qui sub manu potenti tua fuerunt, tu es, 
qui iniquitatem sustulisti, qui per unigenitum destruxisti satanam 
et solvisti artificia eius et liberasti ab eo captos; 2. gratias agimus 
tibi pro catechumenis, quia vocasti eos per unigenitum et cogniti- 
onem tuam eis largitus es; 3. et propter hoc oramus; confirmentur 
in cognitione, ut cognoscant te solum Deum verum et quem misisti 
lesum Christum; custodiantur in doctrinis et in mundo sensu et 
proficiant, ut digni fiant lavacri regenerationis et sanctorum my- 
steriorum per unigenitum Iesum Christum in sancto spiritu, per 
quem tibi gloria et imperium et nunc et in omnia saecula saecu- 
lorum, amen. 








» , * iJ 2 
Éuwvyov vóuov xal xotà ro) dÀ«- 
A5tovg ottrayuobvg toU mvtUuatOQ 


In Luc. XXXVI et XXXIX. — Orati- 
onem post Evangelium tradunt Litur- 


giae Iacobitarum coptitarum et abessi- 
niorum, Brightman, Lifurgies I, 157, 
220. 

3. «v ijot xrÀ.] Brightman contulit 
Athan. C. Arian. IT, 14: ó&oz&Q ó rt&Àet 
Aaóg àv Aly)nto fegovusvog éové- 
vaEtv, ovto x«l qudv éyóvtov tÓv 


Fuwk, Drpasc. ET CowsmIT. aP. Il. 


éytvygavóvtov xal Àgyóvrtov: Kopie 
ó 950c "judv xviíjoat ru&c (Les. 26, 13), 
Liturgias Marci et Iacobitarum coptita- 
rum in sua editione p. 126 et 166. 

III. Orationem pro catechumenis ex- 
hibent Constitutiones apost. VIII, 6, 
$—8. 
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o'. 
XteugoD'to(a xavuyovufrov. 

I. Tov xtiga àxvelvouev, Ó£oxova, xoi ósóust« vijv ysioa viv 
$síav xol GOcoav ixradivat clc eoAoylav v Aa voro: coi ydo, 
dyévmyve x&teg, 0u& voO uovoysvog xsxAxaGw vüg xepaAdg* 2. &U- 
Aóynoor róv Aaóv tovtov tic svAoylav yvoXoso xci tUGtilac, sig 
sóAoylav và GÓv uvovgolov Óuk vo) uovoysvotcg Gov Tqooó 
Xoiórot, Óv o) col 5 óó&a xol rÓ xgároc iv àylo xvtóuctt xol 
vóv xai tlc toog oUuxavtac alóvag vv airov, dum. 


L 


£. 
Evyi 6xiQ 2aob. 

I. "E&ouoAoyoUus8« cot, guAdvO oz 9s, xoi zxQgoopiztoutv 
.éavtóv vàc Go0evslac xoi ÓUvauur zuiv nQooysvéc9at xagaxoAo0- 
uev. 2. OUyyvoO. voig zxQoysysvnu£vowg áuagtuuacuw xol Ot 
zxürvra rà xGQoyuuíva opaAueata xoi x0í560r» ,xctwobc drv0Qo- 
zova". 3. Óti&or $uüc xoi ÓovAovc yvgolovc xol xa$aoo)c' col 
&vatí9susv tavroUc, Ófyov nuàc, ,,9:à vic dAgOtlac'", Ofyov vóv 
Anóv voUtov: Óóc 040v yr5owv ysvéoOat, dóc 020v du£uzvoc xol 
xa$agóc xoAusvsoDau ovuuscortrocav votc oUgaviou, ovvagró- 
urónrocar vois &yyéAow, 0Ao( ixAextOl xol Gytoi ysvéoDcGav. 
4. zagaxaAo0uév 66 OniQ vOv mtzL0TttUXÓTOY xal tÓV xUÜQuov 
"Tpootv Xouwróv intyvoxóvov, ,eetcoQ95rocov iv vij nióvau 
xai vij yvo6st. xal vj Ót0moxoA(a. 5. ótÓus0a oxtQ zavtóc vo0 
AaoU rovrov, xaraAAGyÜ. nüGw, yvoiguGov Éavróv, &xoxáAvyór 
60v TÓ géyyoc: ,yvovoGáv Gs" züvttc vÓv &yévgvov zxatfQa xol 
vór uovoysvij 6ov viór ,,Inóoóv Xoiovóv". 6. ótóus9a 6zi nàr- 
vor àpyórvrovw, siogvuxóv vOv lov iyévooav oniQ dvazxavotoc 
tio xaDoAuj ixxAmolac. 7. ÓtOusÜa, Osb rdv olxviguów, oai 
&AsvB gov xai dovAcv, àgoévow xai yvraixóv, yegóvcov xci zat- 
lc, zxsvitov xoi xAovolov' záücw v lÓ.ov cov Ósigorv yonortóv 
xol 7v iÓólav 00v xoi sxQótsírorv guAnrOQoniar: zxárvvag otx- 
veigorv xol zou yóguoci T» zxQÓc 6b &xw0tQoqwv. S8. xagoxa- 
AoOusv $ziQ azoónuoUrvrov, yáguónt a)rotc &yysiov sigmvixór 





13 Eph. 4, 24. — 15 Ps. 30, 6. — 20 Col. 2, 7. — 923 Ioann. 17, 3. 





IV. Huic particulae respondent Con- V. Oratio pro fidelibus. Cf. Constit. 
stitutiones apost. VIII, 6, 10—r3. ap. VIIL, 10; Liturgia Marci, Bright- 
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IV (xxvi). 
Benedietio cateehumenorum. 


rt. Manum extendimus, Domine, et oramus, ut manus divina 
et viva extendatur in benedictionem super hunc populum; tibi 
enim, increate pater, per unigenitum inclinaverunt capita: 2. bene- 
dic hunc populum in benedictionem cognitionis et pietatis, in 
benedictionem mysteriorum tuorum, per unigenitum tuum lesum 
Christum, per quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et 
nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 

V (xxvi). 
Oratio pro populo. 

i. Confitemur tibi, Deus hominum amans, et proicimus in- 
firmitates nostras et deprecamur, ut fortitudo nobis fiat. 2. Ignosce 
peccata antea commissa et remitte omnia delicta praeterita et 
redde novos bomines. 3. Ostende nos et servos genuinos et puros; 
tibi consecramus nos, suscipe nos, Deus veritatis, suscipe hunc 
populum; da, ut cunctus genuinus fiat; da, ut cunctus immaculate 
et pure conversetur; commensurentur caelestibus, connumerentur 
angelis, cuncti electi et sancti fiant. 4. Deprecamur te pro eis, 
qui crediderunt et Dominum lesum Christum agnoverunt: con- 
firmentur in fide et cognitione et doctrina. 5. Oramus pro uni- 
verso hoc populo, reconcilieris omnibus, manifestes te, reveles 
tuum lumen: cognoscant te omnes patrem increatum et unigenitum 
tuum filium Jesum Christum. 6. Deprecamur pro omnibus magi- 
stratibus: pacatam vitam habeant pro requie catholicae ecclesiae. 
7. Oramus, Deus misericordiarum, pro liberis et servis, masculis 
et feminis, senibus et pueris, pauperibus et divitibus: omnibus 
tuam propriam benignitatem ostende ac tuam propriam humani- 
tatem ad omnes protende; omnium miserere, et omnibus largire 
conversionem ad te. 8. Deprecamur pro peregrinantibus: largire 
eis angelum pacis comitem fieri, ne quid detrimenti à quopiam 





man, Liturgies I, 119; Lit.Iacob. copt. — (ed. Bened. I, 614 C) et In Ascens. I 
ib. p. 157— 59; 221. (II, 448 D); in officio vespertino ac 
8. &yyeAov eioyvixóv) Angelo pacis — matutino Constit. apost. VIIL, 36, 5; 
in oratione pro fidelibus locum attribuit — 58, 5. 
etiam Chrysostomus Adv. Iud. III, 6 2 
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Gvroóorzógor ytvíGSau, iva unjótv óxó unósvóg ique ow, tvc 
iv moAAj tÜOvulg vóv nzAobv xci vtàg &zoÓmulag avrov ÓuwrV- 
6000. 9. zagaxaAoU0usv voziQ vtÜAuuuévov xal Ótóruévov xai 
merito: &vázavoor ÉxaGrov, dxdAAagov ósóudw, iifveyxov vüjc 
zevíac, maQmyóQnuoorv nxárrac Óó zaggyogóv xci zagauvbo)utvoc. 
IO. ÓróusÜa nig vocoUrrov, oytiav ydguoat xal tijc vócov dvà- 
órQóorv xci zxoíncorv a«vrooc cvtàAtlav Lys oysíav Gouarog xci 
Woyüc. 11. 60 yàQ tb 0 ocor5o xoci tÜsgyéruc, 00 si Ó xmávtow 
xUguog xal (laciAeUg: ob zxaQaxexAnxouev OniQ závvov Óià ro6 
uorvoysvoUc Gov Tnyooó XouvoU, Ót o0 Gol 7) Óó&a xci vÓ (xgáo)c 
iv &ylo nveóuatt xol vóv xci sig vo)g GUuzarvrag airvag vv 
aicveov, dum. 
ES 


XetgoOsoía Aaixor. 


I. 'H Có6ae xai xaDagà yclo, 7) yeig v0O uovoysvobc, 7| zxávva 


5 rà zovjoà xaO5Qnxvia xci nárvta và yu fefawócao(a) xoi 


70gaAuLuévy éxvaD)1ro imi vàc xtqaAac voU Aa00 voUtOv. 2.t0- 
Aoyn$sl] ó Aaóg obrog tüAoylag nveuavoc, sÜAoyle ovQavo), 
&UAoyla zxQognróv xoi dxootóAov' sOAoyn0si và oouota vot 
AmoU sig GcppooUvgr xoi xa&agóvora, scvAoynósinonr ai wuyol 
avrà sig udOnorm xol yvd Ow xoci và uvotuoua eUAoynOtinoar 
xoirjj xávvsg Ótà voU uovoytvoUg 6ov Tjooó Xouto0, ÓU o) ool 
7| Óó&a xcl tÓ xoávog iv &ylo mveUuati xol vv xci tig voUc 
oOuxavtag clOvac (vv) alóvov, duiv. 


Ey) x£gi voooórtovr. 


25 I. JlagaxaAoU0usv oà vOv Lgogorv xai xvgiov xai zAdóvQV 


ToU OOuerog xol zxoujt5r tij; wvuysjs vórv &guocoáucevov rv &v- 
$9ozov, róv oixovóuor xoi xvfsgvüvngv xai 6otgoa zxavtóg voU 
- 2 , " t 
yévovc vÀv &vOQoxzov, róv xcvaA(A)aooóusvov xai zocUvoutvov 


1 ugó&v B : ugdéva A W | 4 é&éveyxov B : éSeveyxov A W 





VI. Cf. Constit. ap. VIII, 11, 1—6; — nobis traditae illam benedictionem non 
Liturg. Nestorianorum, Brightman l.c. exhibent. 
p. 267, Lit. Armeniorum ib. p. 429. VII—XI. Hae preces in Constituti- 
Liturgiae Marci et lacobitarum copt. onibus apost. non orationes proprias 


SERAPIONIS. 165 


capiant, ut in magna tranquillitate navigationem et peregrinationes 
suas perficiant. 9. Deprecamur pro afllictis et captivis et pauperibus: 
recrea unumquemque, libera a vinculis, educ e paupertate, alleva 
omnes, qui es allevans ac consolans. 10. Oramus pro aegrotis: sani- 
tatem largire et e morbo erige atque fac, ut perfectam habeant 
sanitatem corporis et animae. rr. Tu enim es salvator et beneficus, 
tu es omnium dominus ac rex; te deprecati sumus pro omnibus 
per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et 
potestas in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula saeculorum, 
amen. 


VI (xxx). 
Benedictio laicorum. 


1. Viva et pura manus, manus unigeniti, manus, quae omnia 
mala sustulit et omnia sancta confirmavit ac tuta praestitit, exten- 
datur super capita huius populi; 2. benedicatur hic populus bene- 
dictione spiritus, benedictione caeli, benedictione prophetarum et 
apostolorum; benedicantur corpora populi in castitatem et puri- 
tatem; benedicantur animae eorum in doctrinam et cognitionem 
et mysteria; benedicantur simul omnes per unigenitum tuum Iesum 
Christum, per quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et 
nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 


VII (xxit). 
Oratio pro aegrotis. 
1. Deprecamur te inspectorem et dominum et opificem cor- 


poris et creatorem animae, qui hominem composuit, dispensatorem 
et rectorem et salvatorem universi generis hominum, qui recon- 





efficiunt, sed in oratione pro fidelibus — preces pro fertilitate; cf. VIII, 15, 4. 7. 
VIII, 10 continentur, preces pro aegro- — Preces pro aegrotis nostra quoque 
tis v. 14, pro ecclesia v. 4—5, pro epi- — scriptura iam oratione pro populo V, 10 
scopis, presbyteris et reliquis clericis ^ inserit, denuo autem etiam speciatim 
v. 6—10; repetuntur post Epiclesin — profert. Animadvertas autem velim, 
VIIL :2, 40—45 et v. 48 adduntur orationem Serapionis pro aegrotis 
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ài& vzjv iólav quAavOQoxiav: 2. (à&o0stt., Ócozxova' Bor9100rv xci 
laGaL závrag rovc voooUrrac, ,éxtviunoor'* volo vooruaotw, avá- 
ótgoov vovg xataxtutrvovg' ,Ó0c Ó0&av vg Ovóueti Gov* vÓ 
&yíco tà voÀ uovoysvotg Gov '"Inoo6 XQuovo), Ót oo ooi 7 óó8a 
xal v0 xQ&roc àv &ylo nxvtÜuati xai vOv xoi tic vooc GUuzxavtac 
aiórvag vv alórvov, ày5v. 


, 


5. 
Xst9o9£0(a vooobvrov. 


I. Koguis O0eb và oixrigudv, ixvuvóv oov vip» xsga xci 
ydotoat. 9epozevü gra, vovg vocobrrac závcac: yáguot vij oyelac 
a&eo$ vo, dzdAAagov avrobg vijo imuxewuévs vócov: 2. iv v 
óvóuati toU uovoysvoUc 60v OsQaxtvó1ro Gar, ytvéoÓo avvoic 
qdouaxov rÓ &yrov avro0 Oroua tig óytiav xol óAoxAmoíav, Ott 
ÓU avvo0 ool 5 Óó&a xol vÓ xoároc iv &yío xvsóuatt xci vüv xai 
sic vToUg oUuxarvroc alOvac vóv (al)ovov, uv. 


9. 
Eby5 éxiQ xagmxoqogíag. 

I. Ovgaro? xol y5s Ónutovgyé, ó tóv oUgavór Ótà toU yogo 
tÀv GGtfoov Oot:QaroGag xci Óuk vóv qoot5oor AaunxQ)rac, 
ó tjv yijv volg xoQzotc tuujGac zQ0c cgfAsar vOv &vóooxov, 
Ó yaguGáusvoc v yévtt TO 0xó 600 zxexAaOuévo voSsv uiv 
&xoAcUsP tic aUyüjc xol v0U qorÓc vÀvr qoorpjQor, xdáro)tv 
ó? vQégeo9at àxó vv xagzóv vüc yrc' 2. ÓsóustÜa, yágioat vob 
$eroUc zAnototdrovo xol yoriuctárovs, xoínoorv Ób xci v9V yüv 
xagzogogroaL xol zxo4AAnv ivéyxot eogoglar Evtxsv ,,tíjc' orc ,,qui- 
avóé-ooníac xai yororótyroc'* 3. uror. vv 02 éxixaAovuévov, 
víugoov T4v &yíav Gov xci uórvgv xa&oAudv £xxAqolav xol si6- 
dxovoor vÀw zxogaxAnotov xci rdv mxQootvyOw Quo xci svAO- 
quóov viv yZv xóa» Óótà vo? uovoysvotc 60v Iooó XQiuvoO, óU 
09 Gol ? Óó&a xci vÓ xgároc iv óylo xvtUuctt xoi sic voUc Gvu- 
zavtag alóvec vrówv alóvov, env. 


2 Luc. 4, 39. — 8 Ps. 113, 9. — 23 Tit. 5, 4. 


1 go5j95oov B : Bor9gce. A W | 14 duxv : 4- ncc, cvtot eUxol 
émutéAoUrtai mQÓ tío &Uyüc toU ngooqógov À | 19 xagiodugvoc . . . n&- 
zÀaguévo B : yououusvog . . . nenalauouévo AW 
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ciliat et mitigat propter propriam humanitatem: 2. propitiare, Do- 
mine; auxiliare et medere omnibus aegrotis, impera morbis, erige 
iacentes; da gloriam nomini tuo sancto per unigenitum tuum Iesum 
Christum, per quem tibi gloria et potestas in sancto spiritu et 
nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 


VIII (xxx). 
Benedietio aegrotorum. 


1. Domine Deus misericordiarum, extende manum tuam et 
largire, ut curentur omnes aegroti; largire, ut sanitate digni fiant, 
erpe eos a morbo instanti; 2. in nomine unigeniti tui curentur, 
fiat eis remedium nomen eius sanctum in sanitatem et integritatem, 
quoniam per eum tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc 
et in omnia saecula saeculorum, amen. 


LX. (xxu). 
Oratio pro fertilitate. 


I. Caeli et terrae creator, qui caelum choro stellarum coro- 
nasti et luminaribus illustrasti, qui terram fructibus honorasti ad 
utilitatem hominum, qui largitus es generi a te creato desuper 
frui splendore ac lumine luminarium, ab imo nutriri ex fructibus 
terrae; 2. oramus, largire pluvias plenissimas ac feracissimas, fac 
etiam terram fructum ferre et multam fertilitatem exhibere propter 
tuam Pumanitatem. et benignitatem; 3. recordare eorum, qui te in- 
vocant; honora sanctam tuam et unicam catholicam ecclesiam et 
exaudi preces et orationes nostras et benedic terram universam 
per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et 
imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula saecu- 
lorum, amen. 





orationi Constitutionum apost.proener- | 26—530: ro? vooobrtag..luGGi... 
gumenis respondere, quatenus ambae tovc £v uaxooic dopoctiuaot 7t90- 
orationem pro catechumenis sequuntur. — xerexeua£vovg é&avaotgoor. 

VII, 2. laoet.. tovc rocovvtaG ... IX, 3. &ylav —- éxxAnolav] Similiter 
dváorgcov vobc xeraztiutvovc] Li- — Alexander Al. apud Theodor. H. E. I, 4, 
turgia S. Marci, Brightman l. c. p. 126, 55; Lit. Marci, Brightman p. 126. 
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E 


"» 
Ey xeQi vQa ixxAnoíac. 


I. ,, Kopie 06& vv alovov, 9:6 vàv'* Aoyuóv ,,xvevuárov'", 
$eb wvyOr xa(agOóv xoi závtor vór yvgoioc 6s xci xa$agóc 
&nuxaAovuévov, ó iv oogavd) qoauóusvog xai yir 0xÓusvog toig 
xa$egoig xveóuacw, Ó ixi y5s ouvoUusvoc xol xarouxdv àv rij 
xa&oAuxij éxxAQole, 6xó dyyéAov &yiov AevrovoyoUusvoc xai xa- 
$agóv wvyóv, ó zxoujóac xoci i$ ovoaràw yogóv Cóvra sic óoSav 
xai aivov vc dAnÜsiag: 2. Óóc vv ixxAnoiav vatqv bO0ar xoi 
xa$agàrv ixxAgoiav sivo Óóc a)vnv tyüw Osiíac Óvraustg xol 
xa&a«go)c dyyíAovg A&vtovQyoUc, tva. durg9$; xaOago Ouvstv os. 
3. magoxaAoU0usv Ozig nxávrov &vügozxov tic ixxAnolag va tQc: 
zücww xcvaAAAygÓu. mxücw ovyyoQnuoov, züciw gsow GuaQrmy- 
uror Óóg' ydouoat uryxévu univ áuagvárew, GAAA ysvoO véiyoc 
avtoig xal xatágymoov závta xeucouórv' 4. àAénoov ivógag xoi 


- - ^ c 
yovoixag xoi zotóla xol qárgüu iv zc, xoi, ygagrrto* 60v 1 


- - - - bi - 
yvGow ,iv vaig xagóieu; aoro * Ó.à voO uorvoycvotc oov Too 
Xoi0To0, ÓU ov 60i 5 ÓoSa xoi vÓ xQütoc iv &ylo nxveouati xol 

» ?] 1 
vOv xal sig rovc oUuzarvrac elórvac vOv alorov, dum. 


, 


ux. 
Ey vxio &£mw0xómxov xa vUg £xxgoíac. 

I. 3i vóv Gortj9a xoi xvgiov éxixaAoUusÜa, vóv ,,9:Óv nà6nc 
6aQxóg xci'* xvgiov zavtóc ,zvsouatoc", vóv evAoygvóv xoi yogn- 
yóv záGó5o sbAoylac: &ylaóorv vóv &nioxonor vóvós xci Ótav5onoov 
«)rórv t$o zxavtóg zíigaouoG0 xcl óóc aUtQ 6oglav xol yrvotw, 
£000000r a)rÓv iv rolg óatg énwotrjuctc. 2. xagaxaAoUutv Ób xol 
ózig tv ovuzQsolvrtígov: &ylaGorv avroUc, Gogiarv abtoic Ó0c 
xai yvow xci 0987)» ÓidaGxaA(av, xolgoov avos xQsofsósw vàc 
&ylac oov QtóaoxaAlac 0p9- Gc xci au£uzvog. 3. &ylecov t xol (roUc) 
Ó.axórvove, iva otv. ,,xa&agol xagóla'* xcl Goat xci óvryó cow 
,xaBapü ovveiónos* Astovoyciv xoi ztagaotzjvat và &ylo oouatt 
xoi v éylo eiut, 4. xagaxaAoUurr Ób OniQ tà (xoÓlaxóvov 


2 Sir. 56, 17; Num. 16, 22. — 15 Hebr. 8, 10. — 20 Num. 16, 22. — 
28 Mt. 5, 8. — 29 I Tim. 5, 9; II Tim. I, 3. 


21/22 yoggtóv A | 27 coc 72 B W 
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X (xxv). 
Oratio pro ecelesia. 


1. Domine Deus saeculorum, Deus spirituum rationabilium, Deus 
animarum mundarum et omnium sincere ac munde te invocan- 
tium, qui in caelo appares et cognosceris a spiritibus mundis, qui 
in terra hymnis celebraris et habitas in catholica ecclesia, ab an- 
gelis sanctis et animabus mundis ministraris, qui fecisti etiam e 
caelis chorum vivum in gloriam ac laudem veritatis: 2. da, ut 
haec ecclesia viva ac munda ecclesia sit; da, ut habeat divinas vir- 
tutes et mundos angelos ministratorios, ut munde possit te hymnis 
celebrare. 3. Deprecamur pro omnibus hominibus huius ecclesiae: 
omnibus reconciliare, omnibus ignosce, omnibus da remissionem 
peccatorum; largire, ne amplius quid peccent, sed esto eis murus 
ac destrue omnem tentationem ; 4. miserere virorum et feminarum 
et puerorum et manifestare in omnibus; et scribatur in cordibus 
eorum cognitio tui per unigenitum tuum Iesum Christum, per quem 
tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia 
saecula saeculorum, amen. 


AXI (xxv). 
Oratio pro episcopo et ecclesia. 


1. Te salvatorem et dominum invocamus, Deum omnis carnis 
et dominum omnis spiritus, benedictum et largitorem omnis bene- 
dictionis: sanctifica hunc episcopum et conserva eum extra omnem 
tentationem et da ei sapientiam et cognitionem, fac eum bene 
procedere in scientiis tuis. 2. Deprecamur autem etiam pro com- 
presbyteris: sanctifica eos, da eis sapientiam et cognitionem et 
rectam doctrinam; fac eos dispensare sanctas tuas doctrinas recte 
et immaculate. 3. Sanctifica vero et diaconos, ut sint mundi corde 
et corpore et possint munda conscientia ministrare et adstare sancto 
corpori et sancto sanguini. 4. Deprecamur autem pro subdiaconis 


X, 2. dxAgoiuv Gocav] Similiter — presbyteris, colligendum esse videtur, 
XIII, 13; II Clem. 14, 2. presbyterum orationem pronuntiasse. 
XI, 1—2. Cum in hac particula ora- 4. égugvéav] sc. yAo00056 £ic yÀoa- 


tio fiat pro hoc episcopo et pro com- — «v Jj àv t«iz dvayvaosow 3 dv tet; 
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xal &vayvoortOv xoi igu5gvéov' xérvtac vovg Tüg éxxAnolag 
(A&rovoyovc) &rvázavoor xal zc ,,0óg fAsoc" xol oixriQuóv 
xal zQoxoz:5v. $5. ÓtóusÜa oxio vv uovalórvvov xai oxiQ tÓw 
magóevivovódv' ,teAtóGroon» rÓv Ópóuov* iavtOrv auéunvogc 
xal vórv Diov tavtdv dótuaAsiztoc, iva Óvvg9 dow £v xa$agotmqui 
óiarQUpor xol &ytóvytt ,vàc qu£gac tavrOv zxáoac. 6. àAÉngoov 
ó$ xol toG ytyeumnxóvac zx&rtac, vovg üvÓQac xci tà yovota xoi 
tà zxouÓla, xoi Óóg mw svAoylav xQoxozc xai BAvuODGSOG, iva 
zxvveg yévowvot Gdvveg xol éxAexvol ivOQoo: Óux voU uovo- 
yevoUc cov T5ooó Xoiorob, Ót o6 coi 7) Óó&a xci tÓ xgároc iv 
&ylo nzvsUuatt xci vor xol elg ro0cG aiOrvag vov alovov, Gurv. 


i. 
E)yy yovexAcóíag. 

I. JlársQ vo) uoroysvotc, GyaOi xoi ,oixriguov, éAeuor' 
xai quAAvOQozs xal ,quOWvyts'", s)sgyéva xávvov vàr ixi ob 
&zioTQegórvvov, Ó£yov t?v zagáxAQow vavcyv xci óc ?utv yváiow 
xoi ziovtv xci tvo£fttar xoi ó0t0tyva. 2. xarágynoov zürv xá$oc, 
zcar 750or5v, zücav GucQrtiav &zó toU AaoU voUrov' zoínoov 
zvrag ysvéo0ct xa9aooUc" ovyyolQnoor zxüct và xAnuusaguaca. 
3. 60i yàg v &yeviro mxatQ) Ótà voU uorvoysvoUg xAivousr vÓ 
yóvv, Óóc Zuiv voUv Óct0v xoi rsAtiav OgtAtiav, Óóc nuüc 0i 
Üpvsv xcl &yaxv, Óóc uiv igsvvüv xoi ixüyctiv và Otia 60v 
Aóyta, ÓÓc 7jutv yctoa, Ó£ozxova, xoi &ráovroor zjudc^ 4. tváótQoov, 
0 950c và olxviguóv, xoíncor &àvaBA£ntw* ávaxáAvipor zjuOv voUc 
óg9aAuo)c, xegonoiav zuiv xáguoot, ur ixitQévyc nuás aloyv- 
vt69at, unjósi Óvooxsiobar unó? xavayuwohoxaur tcvtOv' 5. jH- 
dAenpor vÓ xc$? Quo xysgóygogpov, yogcwor zur và Ovóuata 
& fifAo Doc, evvagiSuncor 5uác ,roic &ylotc Gov xQogrivatc 
xci dxo6rÓAotc ^ Ótà roU uovoytvoUc cov Too Xouto0, Ói o9 

2 II Tim. 1, 16. — 6 Luc. 1, 75. — 18 Ps. 85, 15. — 14 Sap. 11, 27. — 
25 Col. 2, 14. — 26 Phil. 4, 3; Apoc. 15, 8. — 27 Eph. 3, 5. 


2 A£vtovoyotc W | 4 xag8tvovoov B : zaQütgücvsvovoGv A, nog9£- 
rov s oov W | 94 £mtotygc A 





79000tÀ(cic, ut EpiphaniusExpos. fid. — pretabantur, qui linguam legentis vel 
20 (21) accuratius dicit, ergo eorum, exhortantis non intellegebant. 
qui lectiones sacras et homilias eis inter- 5. uovaGovtov] Hanc vocem praeter 
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et lectoribus et interpretibus: omnes ecclesiae ministros recrea et 
omnibus da benignitatem et misericordiam et profectum. 5. Ora- 
mus pro eis, qui solitariam vitam agunt, et pro eis, quae virgini- 
tatem colunt: perficiant cursum suum. immaculate et vitam suam 
sine intermissione, ut possint in puritate et sanctitate terere omnes 
dies suos. 6. Miserere etiam omnium matrimonio coniunctorum, 
virorum et feminarum et puerorum, et da omnibus benedictionem 


profectus et emendationis, ut omnes fiant vivi et electi homines: 


per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et 
imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula saecu- 
lorum, amen. 


XII (xxvi). 
Oratio genuflexionis. 


1. Pater unigeniti, bone et misericors, benigne et amans ho- 
minum et amans animarum, benefice in omnes ad te se conver- 
tentes: suscipe hanc deprecationem et da nobis cognitionem et 
fidem et pietatem et sanctitatem. 2. Destrue omnem passionem, 
omnem voluptatem, omne peccatum ab hoc populo; fac, ut omnes 
mundi fiant; ignosce omnibus delicta. 5. Tibi enim increato patri 
per unigenitum flectimus genu, da nobis mentem sanctam et uti- 
litatem perfectam, da nobis te quaerere et amare, da nobis scrutari 
et inquirere verba tua divina, da nobis manum, Domine, et erige 
nos; 4. erige, Deus misericordiarum: fac, ut suspiciamus; revela 
oculos nostros, confidentiam nobis largire, ne permittas nos eru- 
bescere nec verecundari nec nos condemnare: 5. dele quod ad- 
versus nos erat chirographum, scribe nomina nostra im libro vitae, 
connumera nos sanctis iuis prophetis et apostolis per unigenitum 





dum pro eis orationes fiunt; deinde 
autem surgunt et accipiunt benedicti- 


Serapionem Athanasius primo adhibere 
videtur, Apol. ad imp. Constant. c. 28. 


XIL Haec oratio ostendere videtur, 
populum stetisse, dum orationes prae- 
cedentes recitabantur. In Constituti- 
onibus apost. VIII, 6—11 catechumeni 
et fideles, haud dubie etiam energumeni, 
baptizandi et paenitentes genuflectunt, 


onem episcopi, catechumeni, energu- 
meni, baptizandi et paenitentes capite 
inclinato. Scriptura nostra hic addit 
orationem, quae sola genibus flexibus 
pronuntiari et huic habitui nomen de- 
bere videtur. 
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€ , ' , 2 € f id N x 3 2 ' 
óoi 7) Óó8a xol vÓ xg&rog iv &yío xvsUuatt xoi v)v xai eig vOoUG 
o)uzarvrac alóvag rówv aióvor, aumv. 


, 


or. 
Ecyij x90096Qov Z«azíovog £mioxómov. 


1. J&ov xcl Óxaióv £ovw 0? vÓv ayévivov xatéoa vob uovo- 
yevoUs Iooó XoioroU alvetv. óuveiv Óo&oAoystv. 2. alvoUusv 66, 
dyévyve Os£, dve&uyviaove, dvéxggaove, &xavavógeve náoy ysvnvij 
$zooraGs. 3. elvoOutv ob vÓr ,yuyvooxóusvov' óxó toU vioo 
vob uoroysvoUc, róv Ót aro AaAmOfvra xci igugvtvófvra xoi 
yvoc9érvra vj yevgvij péost. 4. alvotusv oe vrÓv ,ywyvooxovta 
tÓrv viór xal dzxoxaAUzrovta' roic tylowg ràüg zxtQi aUo Óó8ac: 
TÓv yryvoGxóusrov 0x0 voU yeytvvru£vov 00v Aóyov xol ógousvor 
xol ÓwQugvevoutvorv rois &ylow. 5. aivoüusv o£, zártQ Gógatt, 
yooqys tác &$avaolacg o0 sb 75 ,muynp tüe Doc", 5n mmy» roo 
qoróc, 7) zy») x69 ,xdQuroo xai zá65e ,,dAn9lac'*, guAdvO goxxe 
xai quAOzTOys, Ó xüGit» xaraAAGOGOOUutvOG xal ,závtag zQ0c tav- 
tó»'* Óà vc ininulac coU &yaztoU Gov vio ,£Axov'. 6. Ócó- 
u£s9«, zxoinoorv ruüg GOrvrac av0goinovc' óóc cut» xvsüua qoróc, 
tra yvógutv o2 vóv aAu$uvór xci 0v àx£oveuac Tgoobv Xoutór 
óóc 5uiv zxveüua Gytov, iva. óvvgOOyucv i&ezetv xai Óujynoactot 
tà dgont& cov uvotugua. 7. A«Agoáro iv zuiv 6 xvQuc looUc 
xai &ytov zxvtüua xci ourqoávo ot ó0 quov. 8. 60 yàg Ó ,j0zxcgávo 
zxá0ns &gyijc xci é&áovolac xci Qv(vá)usoc xal xvgtótiroc xal xavtóg 
óvóuavoc órvoua&ouévov oU uóvor iv và) alvi voUto, dAAA xai 
£v 16 u£AAovtu* 9. ,,001 zagaotixovot y(Auaut yuA&ÓEG xol uvQuat 
uoguddec! ayyéAov  doyayyéAor .,,9o0vow  xvQuorivor | doyóv 


7 Luc. 10, 22; Mt. 11, 27; 16, 17. — 18 Ier. 2, 15. — 14 Ioann. I, 14. — 
18 loann. 12, 32. — 18 Ioann. 17, 3. —— 21 Eph. r, 21. — 24 Dan. 7, 10. — 
25 Col. r, 16. 





94. nagaotioovo. À 





XIIL Cf. Constit. ap. VIII, 12, 6— — vel glossator, ut Drews l. c. p. 306 
13, IO. adnotavit, vertit vocabulum 71232 Ies. 
Inscr. zgooq0gov] Infra v. 19 57, 6 noóoqooov (cf. Orig. Hexapla 
eadem forma repetitur. Symmachus ed. Field IL. 542), cum LXX 2vatat 
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tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et imperium in sancto 
spiritu et nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 


XIII (1). 
Oratio oblationis Serapionis episeopi. 


I. Dignum et iustum est, te increatum patrem unigeniti Iesu 
Christi laudare, hymnis celebrare, glorificare. 2. Laudamus te, 
Deus increate, investigabilis, inenarrabilis, incomprehensibilis omni 
naturae creatae. 3. Laudamus te, qui cognosceris a filio unigenito, 
qui per eum annuntiatus et expositus et manifestatus es naturae 
creatae. 4. Laudamus te, qui cognoscis filium et revelas sanctis 
glorias ad eum attinentes; qui cognosceris a genito tuo verbo et 
videris et explicaris sanctis. ;. Laudamus te, pater invisibilis, 
largitor immortalitatis. Tu es fons vitae, fons luminis, fons omnis 
gratiae et omnis veritatis, amans hominum et amans pauperum, 
qui omnibus reconciliaris et omnes ad te trabis per visitationem 
fili tui dilecti. 6. Oramus: fac nos homines vivos, da nobis 
spiritum luminis, ut cognoscamus te verum et quem misisti lesum 
Christum; da nobis spiritum sanctum, ut possimus enarrare et 
exponere ineffabilia tua mysteria. 7. Loquatur in nobis Dominus 
lesus et sanctus spiritus et hymnis per nos te celebret. 8. Tu 
enim es, qui est supra omnem principatum et potestatem el virtutem 
et dominationem et omne nomen, quod nominatur non solum in boc 
saeculo, sed eiiam. in futuro; 9. tibi assistunt. mille milia et dena 
milia denum milium angelorum, archangelorum, /bronorum, domi- 





do&o2oyíav xQoaqégovotr ... tÓ tgl- 


habeant. Alias ubique /j z9ooqog& 
tov tà tíuia Co taUte noooqpégew 


legitur. 


1. dyévgtov natíoa] Similiter IV; 
V, 5; XII, 3; XVII, 1; XIX, 4; XXVII, 1. 
Constitutiones apost. VIIL 1:2, 6 et 
alias habent vocem «yévvytov. 

9. t& Óvo tuuioxata Xepaqelu] Li- 
turgiae reliquae omnes hoc loco de Che- 
rubim et Seraphim loquuntur. Drews 
l.c. p. 308 putans voce dvo Seraphim 
etCherubim indicari et respiciens Atha- 
nasium In illud Omnia mihi c. 6 scri- 
bentem: Yegovfla 5 Xegaqlu ..vüv 


vv do&oAoy(av &yioc &yiog &ytoc Àé- 
yovta, e Liturgia Marci post cuore 
inseruit gov Gó«, t& nmoAvouuata 
Xsoovfiu xal v& N. Equidem textum 
non muto. Etiam les. 6, 5 dvo Có« 
intellegenda sunt, sed duo Seraphim, 
atque Origenes et Hieronymus locum 
illum revera ita interpretantur. Etiam 
Brightman textum traditum retinuit et 
in Tbe Journal of Th. St. Ll 277 de- 
fendit. 
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é£ovoiOv''" Gol zxagaotnuxovoww và Ó/o cvuuorata ,2Xepagsu" 
é&azvéQvya, ,,óvolv u£v zxvéov&v xaAUxvorta vó zx90000v, Óvol 0: 
tovg zx0Óac, Óvol Ób xerÓusrva' xoi &yuiQovva: 10. utÓ' ow Óé&ai 
xal vÓóv 7uértgorv &yuaouórv AtyÓvvow' ,'"Aytoc &ytoc Gytoc xUQuoc 
Xafao 9, nAnongc'* ó oogavóc xal ,,7) y5j tfjc Óó&nc Gov. 11. nA5onc 
2 - - - 
iorlv 6 ovgavóc, ,zAmQnc iórlv xol 7 yy vij; usyaAomzQ&zOUG 60v 
ó08gc, xiQue vv Óvrváusov' zàÀ5gooGor xoi v5v Ovoiav vavtgv 
tic O5jc Óvrvduseeg xal v5c ofc usrvaAmWsoc' Gol yüQ zQoonvéíy- 
xauev vaUcqv trjv ,,6500av 9volav", viv x9o6gogàr vr» avoluexvor. 
12. Gol zQoó5véyxoausv vóv grorv rovrov, rÓ Óuoioua roO GO- 
uarog to$ uoroysrobc. ó &Qroc ovroc toO &ylov copatÓc Pott 
c , 9o € , 2 " , 2 r4 ^ H 
óuol(o pue, ,,Óótt Ó xvgioc InóoUc Xototóc, &v 2) voxti zagsó(óoro, 
M »r »f * 2p - - c —-— , 
£Aaferv Ggvrov xol txAaGosv xoi éÓíóov voic ua nroic éavroU Acycwv: 
Aáfsve xol qyevs, voUtó ióvww vÓ GOOu& uov vÓ voxig Our 
xAcusror' sig &geowwv áuagtuOv. 13. Ótà vobvo xol 75utic ,,TÓ 
ópoloua vo6 Sarárov' zoio0rtcc óv GQvov zxooonpéyxousv, xc 
zagoaxaAoUusiv Óóux v5G Üvolac raUtqo! xavaAAdygÓru mxücww nuiv 
* 647 s. - 2 d. s [54 f. Dh c 
xal iAcoOmnt, ,Üsb ví cGAnOsiac xai O06XtQ O GQrOG OUTOG 
&oxogzióuévoc 5v àxdvo vOv ógíov xoi ovvoyOtig iyévsvo tic 
€r V ^ ^ € , 1 , 2 * » 
£v, oUrO xai t5v ayiav oov exxAnolav oova&ov éx zxavvóc £üvovc 
xai z65g xoQeg xol zdonc zóAscS xcl xoc xci olxov xoi 
zoíncov uiav GÀGav xa90oAurv ixxAgolav. 14. ngoonvéyxausr ÓP 
xal vÓ zov)5otorv vrÓ Ouolcuc rob aiuaroc, Ott Ó xvQuoc T]oobc 
' * , * * - » e« a c - 
Xoióróc Aafgow zxovpoiov ustà TO Ósuxuvioat UAeysv'' roto tavtot 
ua81c1aig: ,Aafsve xíeve, voOvÓ Low 7) xauvi] Ota, 0 &ovw 
TÓ ciu& uov rÓ $zio ouv ixyvvóusvor tig dgeow éuagrquávov". 
Ót& voÜbro xQoGnvéyxausv xoi utis tÓ zxot)5otorv óuoioua ctuatos 
zQoodyorvtsg. I5. émuónugédaro, ,Ü:t v5c GAq9síac'", Óó &yióc 60v 








1 Ies. 6, 2. 5. — 6 II Petr. 1, 17; Ps. 85, 1. — 9 Rom. 12, 1. — 
12 I Cor. 11, 23. 24; Mt. 26, 26; Luc. 22, 19. — 18 Rom. 6, 5. — 18 Ps. 
30, 6. — Didache 9, 4. — 923 I Cor. 11, 23—25; Mt. 26, 27. 28; Luc. 22, 20. 
— 28 Ps. 30, 6. 





18 vo?tog À 





I0—11.Haecsectioinprimisoriginem — (vel «vro?) nonnulla addunt. Deinde 
aegyptiacam manifestat. Trisagioneo- illae tres liturgiae tantum post Trisagi- 
dem ambitu Liturgiae S. Marci atque — on pergunt: zAZgge xtÀ. et versum 
lacobitarum coptitarum et abessynio- — zA5gocov xai xtA. continent; reliquae 
rum exhibent; reliquae post óó£gc aov — excipiunt vocem yog. Liturgia S. 
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nationum, principatuum, potestatum; tibi assistunt duo honoratissimi 
Seraphim senis alis praediti, binis alis velantes faciem, binis pedes, 
binis volantes et sanctificantes; 10. cum quibus suscipe etiam 
nostram sanctificationem dicentium: Sanctus, sanctus, sanctus Do- 
minus Sabaoth; plenum est caelum et terra gloria tua. 11. Plenum 
est caelum, plena est et ferra gloria tua. magnifica, Domine. vir- 
tutum ; imple etiam hoc sacrificium virtute tua et communicatione 
tua. Tibi enim obtulimus hoc sacrificium. vivum, oblationem in- 
cruentam. 12. Tibi obtulimus hunc panem, similitudinem cor- 
poris unigeniti. Hic panis sancti corporis est similitudo, quoniam 
Dominus lesus Christus, in. qua. nocte tradebatur, accepit panem. ac 
fregit. deditque discipulis suis dicens: Accipite et manducate, boc. est 
corpus meum, quod pro vobis frangilur in remissionem peccatorum. 
I3. Propterea et nos similitudinem mortis celebrantes panem ob- 
tulimus, et deprecamur: per hoc sacrificium reconciliare nobis 
omnibus et propitiare, Deus veritatis; et sicut hic panis dispersus 
erat supra montes et collectus factus est in unum, ita et ecclesiam 
tuam sanctam collige ex omni gente et omni terra et omni urbe 
et vico et domo et redde unam vivam catholicam ecclesiam. 
14. Obtulimus etiam calicem, similitudinem sanguinis, quoniam 
Dominus lesus. Christus accepit. calicem, postquam.  cenavit, et. dixit 
discipulis suis: Zccipite, bibite, boc est novum. testamentum, quod est 
sanguis meus, qui pro vobis effundetur in remissionem. peccatorum. 


Propterea obtulimus etiam nos 
adhibentes. 15. Adveniat, Deus 


calicem similitudinem | sanguinis 
veritalis, sanctum tuum verbum 





Marci postquam Trisagion angelorum 
protulit, pergit: z&vrore uiv mavta 
ct &yukGei, GÀÀR xol uec navtov 
rtOvr gs &yiaGóvc ov dí&at, Óé- 
Gmota xvQue, zal cÓóv nutvtQov 
&yiaouóv abvavtoicvuvovvrov zal 
ieyórvrov' Ayioc &ytoc &ytoc 
«vouvog Xafaot, n2ngogo Óó ov- 
gavóc xal 5 yi tc &ylac oov 
dó&qc. màÀmomc ydo éoriv og 
dig9Gq Ó ovpgavóc xal m ys vijc 
&ylac aov dó&nc oid cfjc énupavelac 
roU zvglov xcl 9so0 x«i Got5o0c 
judv jco? Xeoiwrov: nÀ9)gocov 
ó 9sóc xul ravtqQv tuv Svacíav 


tác napà coU tvAoyíag di& tijg &mi- 
qoituatoc toU mavaylov G0U mwEvV- 
uatog. Verba litteris distentis expressa 
etiam apud Serapionem leguntur. 

15. Epiclesis. — ezid5ugodto 0 &yióc 
cov Aóyoc] Similiter infra in benedicti- 
one aquarum c. I9, I—2: xal nàmgo- 
Gov &Xt& nveUuatoc &ylov. ó &ggntóc 
gov Aóyog 8v avtoic ytvéa9o xtà. 
Irenaeus Adv. haer. V, 2, 3: tÓ xe- 
xouuévov not5yoiov xal Ó ysyovóc 
&otoc énidéyerau tóv A0 y ov vob 9600 
xol ylvezou 1j £yaguotia Gp Xpi- 
oto), IV, 18, 5: &groc xoocAoufa- 
vouevoc tqv énízAnotw toV 9to0 (de 
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Aóyoc àxi vóv ügvor vobcov, iva yévgvat ó &gvoc óQua vo Aóyov, 
xci éxi vÓ zotQouov voUro, iva yévyrot vÓ zxov5ouor ciua tijc 
&AgOslac. xol zoígoov zdüvrag vo)g xowovobvrag qáouaxov 
Cof Aefsiv sig 9spaxtiav xavtóc vooruavoc xoi eic éivóvrduocuw 
zxá0nc zQoxozijc xci ost, uJ tic xeváxguot, ,,9tb vic dAy- 
Oelac'*, urs sic tAsyyov xci Ovttdoc. 16. ob yàg vÓv dyévqvov 
intxaAsGdutÜa Ó.à roO uovoysvoUg iv &ylo xveóuatv Óemonvo 
ó AaÓg ovros, zQoxoxzij; && o O00, dxootaAQrocar yysAot Gvg- 
zagóvteo vQ AaQ sig xavaQymnow voU zxorvgoo? xci tlc (sfalosow 
tic ixxAnolac. 17. xagaxaAoUusv Ó& xol ónziQ zárvtor TOv xt- 
xouumuévor, ov iow xci 7 üváurmoic. 
vGv óvoudtov: &ylacov tà wvyàc vasrac, 00 yàg zxdoac ywooxtae: 
&ylacor zxdomg ràg ,£v xvoglo'* xoiumbsioac xol ovyxavagl9unoov 
zxáGatc volg &yletg Gov Óvvdutoiw xoi Óóc aototc ,TÓzOv xci 
uorjv' iv vij Bacisig Gov. 19. Óf&ew Ób xol v5v soyagutiav 
toU Aaov xal svAÓynoor voc mzQoorveyxOvrag và zQ00900a xal 
tüg sUyaguótiac xol y&guGcL vytlar xol OAoxAgolarv xai sügvulav 
xoi xüóap xQoxoz5v wuyüc xal couatoc 040 tQ AcQ tovto Óuk 
vob uoroytvo)c oov I]ooó XguoroO iv &ylo nveUuati, óoxtQ 5v 
xal ióriv xal forat slg yeveig ysrvtOv xol tig vo0g oUuzavtac 
alóvac vv aiovov, um. 


I8. uer& vv vxofoljv 


ui. 
Merà vQv sÜyqr » xàáOte xei £r Tjj xAW6tt tÜya. 
I. Kara&locov Tuc tüc xowcorieg xe vraOtno, ,9t:b tüc 
dAmÓslac", xoi zxoígoov rà 6oucera Tuv yogoct &yvsiav xol 


5 I Cor. 11, 34. — Ps. 30, 6. — 13 Apoc. 14, 13. — 14 Ioann. 14, 2. — 
29 Ps. 30, 6. 





lectione émíxAgow pro vulgata ExxAyoiw 
cf. C. Holl, Fragmente vornicánischer 
Kirchenváter 3899 p.61); Athanasius (?) 
in sermone ad baptizandos ab Eutychio 
laudato (A. Mai, Script. vet. nova col- 
lectio IX, 625): énàv ó& ai ustydAot 
tUyal xel ei &yiat ixtola. tvantuq- 
94oci, xatafoive: Ó AOyoc tig tóv 
4orov xel tÓ movnuoiov xal yivetot 
«4UtoU tÓó cóu«. Constitutiones ap. 
VIIL 12, 39 et omnes aliae liturgiae 


de spiritu sancto loquuntur, etiam Pe- 
trus II Alex. de sancto altari dicens, 
ÉvOo x«&90dov toU &y(ov nvtUuatoc 
énuxaAovutÜ9« (Theodor. H. E. IV, 
22, 7), et Theophilus Al. Ep. pasch. 
a. 402 c. 13 (inter Hieron. epp. ep. 98, 
Migne, PL 22, 801) scribens: panem 
dominicum et sacrum calicem per in- 
vocationem et adventum sancti spiritus 
sanctificari. — e«guexor Co] Cf. 
Ignat. Eph. 20, 2. 
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super bunc panem, ut panis fiat corpus verbi, et super hunc 
calicem, ut calix fiat sanguis veritatis. Et fac,ut omnes com- 
municantes remedium vitae accipiant ad curandum omnem morbum 
et ad confortandum omnem profectum ac virtutem, non in con- 
demnationem, Deus veritatis, neque in contumeliam et opprobrium. 
16. Te enim increatum invocavimus per unigenitum in sancto 
spiritu: misericordiam consequatur hic populüs, profectu dignus 
fiat, mittantur angeli adesse populo in destructionem mali et in 
confirmationem ecclesiae. 17. Deprecamur etiam pro omnibus 
defunctis, quorum est et commemoratio. 18. Post enuntiationem 
nominum: Sanctifica has animas; tu enim omnes cognoscis; sancti- 
fica omnes in Domino defunctas et connumera omnibus tuis sanctis 
virtutibus et da eis Jocum et mansionem in regno tuo. 19. Suscipe 
etiam gratiarum actionem populi et benedic eos, qui obtulerunt 
oblationes et gratiarum actiones, et largire sanitatem et integri- 
tatem et laetitiam et omnem profectum animae et corporis cuncto 
huic populo per unigenitum tuum lesum Christum in sancto 
spiritu, sicut erat et est et erit in generationes generationum et 
in omnia saecula saeculorum, amen. 


XIV (i). 
Post orationem fractio et in fractione oratio. 


1. Dignare nos et huius communionis, Deus veritatis, et fac, 
ut corpora nostra capiant castitatem et animae intellegentiam et 





17—18. Commemoratio mortuorum 
ergo in scriptura nostra locum post 
Epiclesin vel Consecrationem habet, 
cum in Liturgia Marci media in Inter- 
cessione magna, quae ipsa in Prae- 
fatione inserta est, proferatur. Cf. 
Brightman, Liturgies I, 129. 

18. uer& civ onofolrv x. 0.] Haec 
verba rubricam efficiunt, quare ea lit- 
teris minoribus exprimo. 

19. Similiter Liturgia Marci has pre- 
ces precibus pro mortuis adiungit. Cf 
Brightman l c. — oezxso 5v xtà.] 
Eandem Anaphorae clausulam et qui- 

Fuxk, DipAsc. gr CowsrIT. AP. 


II. 


dem a populo enuntiatam exhibent 
Constitutiones eccl. aegypt. II, 24, Li- 
turgiae Marci, Iacobitarum coptitarum 
abessiniorum et syrorum. Cf. Bright- 
man 1l. c. p. 96, 134, 180, 233. Loci 
laudati etiam soli esse videntur, in 
quibus formula plenior eic vo?$ ovgu- 
navrag aióvag scripturae nostrae ser- 
vata est, cum alias ubique in Liturgiis 
orientalibus formula brevior eig rove 
aicvag occurrat. 

XIV. Orationem fractionis exhibent 
Liturgiae Iacobitarum syrorum, copti- 
tarum et aethiopum, seu solam, ut 

12 
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10 
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rào wvuy&ác qQOrgot xol yvOGctw' 2. xal oógi60v 75uàc, 9:8 vOv 
oixtigur, Óià vic utvaAmwtog vob Gouaroc xal vob ociuatoc, 
Ot. ÓLà toU uoroysroüc Gol 7 Ó0&a xoi rÓ xgdtoc év &ylo mvto- 
pati xol vOr xal tig voto 6Uuzavtac alOrac vrÀv aicrov, dunv. 


, 


(. 
IHexà xà Owdotvet viv xAdOww toig zA1guxota *£:900 £0(« Aa0U. 
I. Exvsivo) tijv yeiga. xà vóv Aaóv vo6tov xoi ócouct ixta- 
O4voi viv ví dàAg8tíac ytiga xal Óo8svor sbAoylar vQ AcO 
tovto Ok v5v O5» quAavOQoziav, 0:cb vOv oixru(guóv, xci rà 
pvotuoia và xagórca^ 2. ysg eUAaslag xol óvváusog xai 60900- 
riGuo0 xcl xaÜagótyrog xal zxoó5c ÓG6t0tQtoc soAoyQoáto rÓr 
Aaór roOtorv xci Ówrtoonoato sig zQoxoziv xoci feAvio0w óc 
voí uoroysrotüc 6ov Tjooó XoiótoU0 £v éylo mxveóuatt xcl vor 
xci tig (ro0g) oUuxarrag alóvag vOv alóvov, àumv. 


, 


is 
Mexà vuv Óóut(do)ow vo Aa00 tÜyx. 

I. ÉtyaQuoroUué» Got, Ófoxora, Oti iógaAuévovs éxáAtoag 
xol ?uegtnxótac x900tzx0Uj00 xal vxtQtíÓsioQu tyr xaO wuov 
&xtAQjv quar9oonia vj oj cvyyoonoac xal vj utravoie axa- 
Aehpag xoi tjj x90c 6b yroO0tt áxofaAov. 2. eycQuoroUu£v Got, 
ótL Ó£Ócoxas "uiv ,xowovíav coerog xci ciuatoc. 3. EUAO- 
ynóov zudc, séAÓyncor rÓv Aaóv cobrov, xoijoorv TZuác uígoc 
Üyew usvà vov oouarog x«l vov atuoaroc ÓuX TOO uovoyerob(c) 
cov viob, Ot oo coi y Ó0&a xal tO xQároc iv &yio zre(uati xal 
rüv xal && x«l tig vo0c o uzarrag alóvac róv alovor, ur. 

its 

Ey xtgi vOv m900$9£9ouérow £Aa(ov xoi 6ocror. 

1. EUAoyoüusv Ótà vo6 dvóuatoc vo uorvoytrobg cov Ijoo0 


Xotovo? và x1loua (va) vabca, tó 0voua voO zxodórroc ovouátoutv 


19 I Cor. ro, 16. 





Scriptura nostra, seu tanquam prooe- XV. Inscr. Secundum haec verba 
mium Orationis dominicae vel huic communio clericorum a communione 
orationi adiunctam. Cf. Brightman, populi distenta fuisse videtur, cum alias 
Liturgies L 97, 181, 191, 234. Consti- illa hanc sane praecedat, sed partem 
tutiones apost. orationem non habent. tantum communionis generalis efficiat 
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cognitionem; 2. et sapientes nos redde, Deus misericordiarum, 
perceptione corporis et sanguinis, quoniam per unigenitum tibi 
gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula 
saeculorum, amen. 


XV (ur. 
Post fractionem elerieis distributam benedietio populi. 

1. Extendo manum super hunc populum et oro, ut exten- 
datur manus veritatis et detur benedictio huic populo propter 
humanitatem tuam, Deus misericordiarum, et mysteria praesentia: 
2. manus prudentiae et virtutis et castitatis et puritatis et omnis 
sanctitatis benedicat hunc populum ac conservet in profectum et 
emendationem per unigenitum tuum lesum Christum in sancto 
spiritu et nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 


XVI (1v). 
Post communionem populi oratio. 

I. Gratias tibi agimus, Domine, quod vocasti eos, qui lapsi 
erant, et adquisisti eos, qui peccaverant, et deposuisti minas, quae 
fuerunt adversus nos, humanitate tua ignoscens et paenitentia 
delens et cognitione ad te attinente deiciens. 2. Gratias tibi 
agimus, quod dedisti nobis communionem corporis et sanguinis. 
3. Benedic nos, benedic hunc populum, fac nos partem habere 
cum corpore et sanguine per unigenitum tuum filium, per quem 
tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et semper et 
in omnia saecula saeculorum, amen. 


XVII (v). 
Oratio pro oleis et aquis oblatis. 


I. Benedicimus per nomen unigeniti tui Iesu Christi has 
creaturas, nomen nominamus eius, qui passus est, crucifixus est 





et eadem oratione praeparetur. Cf. 
Constit ap. VIII, 13, 11—15. At verba 
illa, ut Brightman exposuit, fortasse 
non necessarie de communione cleri 
intellegenda sunt, sed indicant, parti- 
culas clericis ditributas fuisse, quibus 
hi populum communicent. 


XVI. Ad hanc orationem oratio Li- 
turgiae Marci, Brightmanl. c. p. 141, satis 
prope accedit. Cf. Constit. ap. VIII, 14. 

XVIL. Similiter Testamentum D. n. 
I, 24 de consecratione olei hoc loco 
vel post Communionem loquitur. Etiam 
Constitutiones eccl. aeg. III, 22—23 et 
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vo0 óravQoOcrvcos xci dvaotárroc xci xa0sGou£vov év Ót&i v0 
dysvirov àmi vÓ Üde xai ixi (v0) EAmtov vobro' 2. yóQuocu ÓU- 
rvajiv OsQaxtvroo|v ízi và xtióuara taOra, OxG züc zvQeTóG 
xci zàr Óciuórvtov xci xóa vóoog Ótà vj note xol vijg &Adi- 
weog &xaAAayi] xol yéviyrat qáguaxov 9:Qazevrixóv xoi qáguaxor 
óAoxaggieg 7) tv xviGuátovr voórov utcáAqpig iv ordei v00 
uoroysvobg) Gov Iooó XouotoU, Ót ov Gol 7) Óó&a xai vÓ xgároc 
iv &ylo xveVuati elg vooc Góuzavvac alóvac vàv alovov, aur. 


* 
ul. 
XergoDtóía u£rà vir eCA0y(ar roO UCdavoa x«i vob £Aa(ov. 


1. GiAdrO gone ,,0s vijc GAnbelac", cvuxagauswiro và Aao 
toUtQ )j ,xowcoría vo0 Goatoc xci roO ctuatog* và Gopeta 
abord» ÜCóvcra toro oouata xci ai voyait avtov xabagcai Éórocar 
wvyai. 2. óóg tv tÜAoyiav vavtQv sig vüornoww Tic xowovíiaz 
xol tig &ógdAsLav vüjc yevouérno svyaguotiac, xoi ucxáguGor xot, 
zivtac xol xoínoov ixAtxvoUg Óià vot uovoycvoU(c) Gov [nooo 
Xpoioroo iv éyío nveUuati xol vOv xai el vooc oUuzxavcac clóvas 
vOv airov, Gun. 

iex. 
"Ayecouóg editor. 

I. BaoiAtO xci xUQis vr àzávvov xai óguovoyt vov 020v, 
0 zd6) tij yevitij q$U6st. ÓL& vrja xavafláosog voO uovoysvot(c) Gov 
Tgóoó XQuovoo yaguoduc(vog) tqv ootnolav, ó AvtgoGdutvog tÓ 
zxÀAáóua tÓ oxÓ co0 ÓnuiovgynO0irv Óut vüjc ixiÓulag voO apprtov 
60v Aóyov' ,tgiós" rvOr ,&x toU oUQavoO xol ixiDAswor'* ixi và 
Üóara vabta xoi zA5oocor aUrà xveUuatos &ylov. 2. Ó Gggrtóc 
cov Aóyoc iv avvoig ysvéoÓc xol ustazoujoárto aUrOv v»v ivfg- 
yeutv xal yevrituxà co0và xavaoxevaodvo mxAmQooUusra tijg Oc 
y4outoc, Oxo TÓ uvoruouor vÓ ví» imwtAoUusvorv Q0) xtvór 
&6ge0j; iv volg draytvvoyufvowg, GAAà mAmooo05Q nárvtog vovg 


10 Ps. 30, 6. — 11 I Cor. 1o, 16. — 23 Ps. 79, 15. 





Canones Hippolyti c. 2 n. 28 particulam XIX. Constitutiones eccles. aeg. 
habent, sed eam Anaphorae adiungunt. — XVI, 1 et Canones Hipp. c. 19 n. 112 
Cf. infra XXIX. benedictionem aquae primo loco po- 


XVIIL Cf Constit. apost. VIII, 15. — nunt; Constitutiones apost. VII, 45, 5 
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et resurrexit et sedet in dextera increati, super hanc aquam et 
hoc oleum: 2. largire virtutem curationis in has creaturas, ut 
omnis febris et omne daemonium et omnis morbus per potum 
et unctionem removeatur, et fiat remedium curationis et reme- 
dium integritatis perceptio harum creaturarum in nomine unigeniti 
tui lesu Christi, per quem tibi gloria et imperium in sancto spirita 
in omnia saecula saeculorum, amen. 


XVIII (v1). 
Manus impositio post benedictionem aquae et olei. 


I. Deus veritatis amans hominum, maneat cum hoc populo 
communio corporis et sanguinis; corpora eorum sint viva corpora 
et animae eorum sint mundae animae. 2. Da hanc benedictionem 
in conservationem communionis et in securitatem eucharistiae 
celebratae, et beatifica simul omnes ac redde electos per unigenitum 
tuum Iesum Christum in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula 
saeculorum, amen. 


XIX (vir). 
Sanetifieatio aquarum. 


I. Rex et domine universorum et creator cunctorum, qui 
omni naturae creatae per descensionem unigeniti tui Iesu Christi 
largitus es salutem, qui redemisti figmentum a te creatum per 
adventum verbi tui ineffabilis: respice nunc e caelo et intuere 
super has aquas easque imple spiritu sancto. 2. Verbum tuum 
ineffabile in eis fiat et transformet earum vim easque genetivas 
instituat impletas tua gratia, ut mysterium, quod nunc perficitur, 
non inane inveniatur in eis, qui regenerantur, sed impleat omnes, 





eam renuntiationi et unctioni baptizandi — qu. 8 interrogatus, uter presbytero so- 
postponunt, itemque ritus vulgati po- — litario ad baptizandum vocato obser- 
steriores. Auctor seriei II Responsi- ^ vandus sit, atque definiens: Faciat pri- 
onum canonicarum Timotheo Al at- mum  renuntiationem, tum perficiat 
tributae, qui festivitatem nativitatis — sanctificationem aquae, et ita baptizet. 
Domini cognitam habens postannum Cf. Pitra, luris eccles. graec. hist. et 
430 scripsit, de utroque ritu loquitur, ^ monum. I, 640. 


10 


15 


30 


[2] 


10 


15 


20 


25 


30 


182 SACRAMENTARIUM 


xaviórvrag xci BazxtiGou£vovc vij; 9tlac ydQuvoc. 3. quAavO Qoc 
tUegyéra, qeioat voU 600 zoujuatoc, GOG0v tÓ 0x0 vij Ót&iüc Gov 
mxezOujuéror xvíGua, uóQqo»oorv zxávcag roUc dvaysvvouévovg viv 
Osíav xcl opnróv cov uogqnr, óxoc Ó.à vob usuogqo09 o. xci 
&va(ys)yevvgoO ot co935vau óvvg$Oociw xoi ,v)c Baousíac oov 
,d& oO va. 4. xcl og xateAO 0v Ó uovoysvio 6ov Aóyoc àxà và 
€óata toU Jogódvov Gyux dx£ónsv, oUvo xci vOv iv tovUtoic 
xattQy£G0c xoi &yua xol zvevuatux& xoujoto zQÓg vÓ unxéti 
cágxa xal eiua sivat voUc BjaxtiGou£vovs, &AAA zxvevuatixotc xai 
óvrvau£vova xQoóxvreiv Gol v dytvivo zavgl óuk Ij000 XQoitoo 
iv &yio nvtóucrt, Ó0 0 Gol 5 Ód&a xol tÓ xgároc xci vóv xai 
tic rovc GUuxarrag alÓrag rcv alovov, aum. 


, 


rur 
Efyy 9xio Bextiüouéror. 

1. HagaxaAobu£rv 0e, ,,9:& vic dAnÜ0elac'*, 6nig voO ÓovAov Gov 
toÜUÓs xci ÓtóutÜc, Oxcc xara&iOQc avtór oU tiov uvotnolov 
xci tijg éggntov Gov &avaycrvr5GtOg' o0l y&Q gqulávOQont vór 
zQoógégsta,, Gol aUrÓv avctiüsusrv. 2. yáguoci aUvÓv Tij Oslc 
T&UTj dreysvrpnost xowovzGoat zQóÓc tÓ unxit eotóv v6 unótvóc 
6xcLoU xol zxovgjooU &ycotat, GAA& 60 Aatosieuv Óuà zavróc xci và 
6à zQootayuota quAdtttv óÓnyotrroc aovór toO uorvoytvoUc 6ov 
Aóyov, Ott Ót' ab$roU Gol 5 Óó&a xci TO xoárog iv vQ &ylo nvgV- 
uat. xal vOr xol tic v006 6Uuzarrac alOroc vv alóvov, dum. 


L 


xa. 
Merd rür &mxoveynr tÜyaw. 

Kwpis xavvoxoátog, ogodyuov vj óvyxovaO eo toO óovAov 
60v tOUTOU tjv xQÓs Ob vOv yrysrvuu£rgv xoi autvóAgror advoo 
tó 5j90oc xal vórv vgóxov ÓwqVAo&ov, iva umxétt voic ytlgootr 
vxnottj, GAX iv ,vO vc aAmOtlac 9t9Y* Aatgrón xal ol tO tàv 
z&rrOv zxoujtj ÓóovAsUm zQóc tÓ véAstov aUtÓr xal Got yvrotor 
daxoózu95ret Ótà vo uoroysvotc Gov Tjoo0 Xototo?, Óv 0$ col 
7? ÓóSa xal t xgátog iv áyío nzxvtóuate xal vOv xol tig rovc 
GUuxarrag eirag rov alovov, àv. 


5 II Thess. 1, 5. — 14 Ps. 30, 6. — 27 Ps. 30, 6. 


8 nenoujuévov B * zenovgu£vov A W | 19 oxatov xoxo W | 97 dA 
CM CRM A oo S ; 
£v tà coniecit «4A& gol vel «24. év rg nvevuari. B 
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qui descendunt et baptizantur, divina gratia. 3. Amans hominum, 
benefice, parce tuae facturae, salva creaturam a dextera tua factam; 
forma omnes, qui regenerantur, divina et ineffabili tua forma, ut 
eo, quod formati ac regenerati sunt, salvari possint et regno tuo 
digni fieri. 4. Et sicut verbum tuum unigenitum descendens in 
aquas lordanis eas sanctas ostendit, ita et nunc in has descendat 
easque sanctas et spirituales reddat, ne baptizandi amplius caro et 
sanguis sint, sed spirituales possintque te adorare patrem increatum 
per lesum Christum in sancto spiritu, per quem tibi gloria et 
imperium et nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 


XX (wur. 
Oratio pro baptizandis. 

1. Deprecamur te, Deus veritatis, pro hoc tuo servo et oramus, 
ut digneris eum divino mysterio et regeneratione tua ineffabili; 
tibi enim, amans hominum, nunc offertur, tibi eum consecramus. 
2. Largire, ut huius divinae regenerationis particeps fiat, ne amplius 
ab ullo sinistro et iniquo agatur, sed ut tibi serviat omnino et 
mandata tua custodiat unigenito tuo verbo ipsum comitante, quo- 
niam per eum tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc 
et in omnia saecula saeculorum, amen. 


XXI (1x). 
Post abrenuntiationem oratio. 

Domine omnipotens, consigna assensionem huius tui servi 
ad te nunc factam et custodi immutabilem eius habitum atque 
mores, ne amplius peioribus ministret, sed in Deo veritatis operam 
det et tibi omnium creatori serviat, ut perfectus et genuinus tibi 
ostendatur per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi 
gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula 
saeculorum, amen. 





XXL Vox dmorayrn hic simul cv — xatá9eGig indicat. Cf. Constit. ap. 
cvvtaysv vel óuoAoyiav complectitur, — VIL, 41. 
ut oratione ineunte vocabulum ovy- : 
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xÜ'. 
E)yQ tig r0 (Atuuue vv Dazxtizou£ror. 

I. déózocvao quARvO Qo xol, quAOWvys, olxvíQguov xai éAeruov", 
, (Os) vfja dAnOclac", éxixaAoUusÜ-d os £&axoAovO oOrtsc xal zt- 
$óusvo: raig ixayytàlaug voU uovoysvoUc 60v :ignxóvoc: , Eav 
tuwOv &q5vt tüc &uagriac, dqíevrot avtoic^ xol dAs(qoutv v 
dAsiuuat. toUrO vob x9octórvtac 7) tàc xQootovcac vij 9élq rat) 
GvaytvvQóst, 2. zaQaxaAo0rvttc, O6rt vÓrv xÜgtov ruv Xoutóv 
"hjóoóv ivigyioat aUtà latuxgv. xol loyogozouytuxz» Óvrapur. xci 
&xoxaAUvwor uiv Óià vob GAt(uuavog rovrov xal áxobtgazticoL 
&xÓ wvyijg 6cuaroc nxviUuaroc «vti xr onuttov &uagtíag xcl 
&rouíac 7) oavavixijc alvíac, vij Ó& lig yápuvi vv dgsow. acroic 
zagaoy£oOat, , tva vij &uagtic dxtoyevoutvort vj; ÓvxctooUri) G60voi'* 
xal óuk vijg GAslpeoc vavtzc &vaxAaoÓDévrsc xal ,,0ià v00 AovtQoo 
xaQ(aguGD£vttg xal vO ,nvtóuati dvavioDfrrsc" QBwyvoovow 
xatarixiGGt Aouróv vtüg x900DaAAoUGac aUtolc Gvtixtiuévac ivt o- 
yeiac xal àxdtac ToU [iov voUtov xecl oUroc GcvrótÜzgvat xci 
curevo vei vj zoluvi ,voO0 xvglov xoi cot759oc 5)uov [000 
Xou6ro6' xal ,,ovyxAngovourjóot vota &ylois ,,Tàc &xayyealac'*, Óvt 
óU avvo0 (col) f Óó&a xal vÓ xgárog àv áylo xwevgati elc rovs 
evuxarvtag aiQrag vOv alówvov, du9v. 


* 


xy. 
Merà müv &véAwwpu tÜya. 


I. duAAvÓQons e)tgyéva ,,60T1,0 xávrov'" tjv ixwt9ogrnv 
zQÓc 6b xezxoujuévow, lAtog yero? v ÓoUAQ 60v tOóÓs' óÓnynoor 
«vcór ézi viv dveytvrvgow vj Ót&( 60v. 2. Ó uovoytrng 60v 
Adyoc ÓÓmysivo coróv ixi vÓ AovtQórv: tium))to a)roU $ üra- 
yévvgow, u5 toro xsv; tig O5 yaQuvoc' ovuxagito Ó &yuóg cov 
Adyoc, Gvréóvo TO Gyióv oov nzvtüua àzocofo)r xai àxogdAAov 
zárca zitQaGuóv, Ótt ót& voU uovoysrotc oov I600 Xowto? /Gol) 


2 Sap. rr, 27; Ps. 85, 15. — 8 Ps. 30, 6. — 4 Ioann. 20, 25. — 
12 I Petr. 2, 24. — 13 Tit. 5, 5; Eph. 5, 26. — 17 II Petr. 5, 18. — 18 Hebr. 
6, 12; 11, 9. — 22 I Tim. 4, 1o. 


6 ngocióvtag 5 moooiovoag B, moootácei moociovoag À, zoo9£tasi 
z900i16vtag W | 8 avroic W | 9 dnoxaAvwa: : coniecit dzaAeüpo: Turner 
cf. B | 21 dvdAgwpw : GAgupiv B 
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XXII (xv). 
Oratio in unetionem baptizandorum. 


1. Domine, amans hominum et amans animarum, misericors 
ac benigne, Deus veritatis, invocamus te obsequentes et confidentes 
promissionibus unigeniti tui, qui dixit: Quorum remiseritis peccata, 
remittuntur eis; et ungimus hac unctione eos, qui accedunt vel 
eas, quae accedunt ad hanc divinam regenerationem, 2. deprecantes, 
ut Dominus noster Christus lesus eis operetur vim sanantem ac 
confortantem et revelet per hanc unctionem et tollat ab anima 
et corpore et spiritu eorum omne signum peccati et iniquitatis 
vel causae diabolicae, propria gratia remissionem eis praebeat, u£ 
a peccato liberati iustitiae vivant et per hanc unctionem reformati 
et per lavacrum purificati et per spiritum renovali possint devincere 
in reliquum adversarias operationes ac fraudes huius vitae ipsis 
instantes et ita aggregari et uniri cum grege Domini et salvatoris 
nostri lesu Christi et cum sanctis cobereditare promissiones, quo- 
niam per eum tibi gloria et imperium in sancto spiritu in omnia 
saecula saeculorum, amen. 


XXIII (x). 
Post susceptionem oratio. 


I. Amans hominum, benefice, salvator omnium ad te con- 
versorum, propitius esto servo tuo huic; prosequere eum ad re- 
generationem dextera tua. 2. Unigenitum tuum verbum prose- 
quatur eum in lavacrum; honoretur eius regeneratio, ne sit vacua 
gratia tua; adesto simul sanctum verbum tuum, adesto simul sanctus 
tuus spiritus depellens ac deiciens omnem tentationem, quoniam 





XXII Cf. Constit.ap. VIL, 42. Con- — VIL, 22, 2; 44, 1. 2 hoc gov ap- 
stitutiones eccles. aeg. XVI, 8—9, Ca- — pellant. EJ oet 
nones Hippolyti c. 19 n. 116 sq. et XXIII. Vox &vaAnyg in ritu bap- 
Testamentum Domini nostrill,á8oleum, —tismi nusquam occurrit. Brightman 
quo baptizandus ungitur, oleum exor- putans, eam nonnisi sensum vocabuli 
cismi, et oleum, quo baptizatus ungitur dvadoy:) (susceptio, sc. per sponsores) 
(cf. XXV), oleum gratiarum actionis habere et in hoc sensu hic tolerari 
vocant, Constitutiones apost. III, 16.17; non posse, emendavit &Aenypir.. Certe 
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7 Óó$a xol tÓ xgáto; xol vórv tig robo o uxarvtag alOvag vOv 
aleror, aur. 


xóÓ. 
Merà TO Destio0Tmret ze értAOstv sÓyy. 


I. 'O eóc, ,,0 tzjc &AgOtlac O6óc'*, ó vv zxávvov óguovoyós, 
ó xvgiog züG5c tijo xr(oto c, toAOymoorv tÓrv Óo0A0v Gov robror 
ecAoyla tij oj xaDagór avróv Óti&or v vij àvayevvijos,, xowovór 
arr caic dyys2uxats Gov dvráutów xavdotgoor, iva urxért odos, 
dAA& zwvevuatixÓg OÓvoudimtat uttaoyovr tj; 9tlag Gov xol ogt- 
Aiuov óogsüc: 2. ÓtavQonósim ucyou véAovc 60l tO vÓÀv OÓAov 
aoujtjj Ót& vot uovoytvotc óov Too Xoitot, Ót ov Got 7) oa 
xdi t0 xoátoc iv &yío zxvtOuatt xoi vor xai tl; toc oUuzavtag 
atdreg tov alovov, áujr. 


x&'. 

Evyy sig 10 ygioue év e) yoíovrei 0i daxtioDérrsc. 

I. ,,O coz vOv Óvráusov", ó Bon90c zxáonc wuyijc àxwtor- 
q0)605c ézxi ob xai ywou£rge ,,6z0 tiv xoaratár" 60v ,yetga toU 
uovoyevotc, àxixaAovusO d ce, cote Ót& ,,vrjc Oclac* xol dogatov 
60v ,Óvrdusoc ToO xvgiov xoi cor5goc 5ucrv Too Xguorov* 
&veoyijoat £v tQ yolouatt voro &végycunv 8s(av xal oUg&rtor, 2. iva 
oi BazxviOcvrec xal xolóusvou àv aUtQ vÓ éxvcóxoyua vo) onutiov 
to Gorrouo ovs 6ravoot to? uoroycvotc, Ó€ oo oravgob ÓterQán 
xai à9piuaupev8:5 Gararvüg xol nàóc ÓUroguc Grtuxetuévg, ec dva- 
yevvnü£vrec xol dvavsoOé£vvec ,,0 vo0 AovtQoG tc zaAUQysve- 
Gíac* xai ooror ufroyou yévowtaL ,tüjg ÓcQtüc toO &ylov xv&v- 
uatoc xai &ogaau0£rreg vij ógoayió: vaovy Ouxus(votr ,,tógotot 
4 Ps. 30, 6. — 14 Ps. 85, 8. — 15 I Petr. 5, 6. — 16 II Petr. 1, 5. — 
17 II Petr. 5, 18. — 22 Tit. 5, 5. — 28 Act. 2, 38; 10, 45. — 24 I Cor. 
15, 58. 


20 cotnolov óo?c À | 28 yuvévovtoi À 





oratio subinde unctionem secuta est unctus nudus episcopo vel presbytero 
vel baptismum praecessit. Cum autem — tradatur, lectio tradita retineri potest. 
Constitutiones ecclesiae aeg. XVI, 12, — Ceteroquin oratio eiusmodi nusquam 
Canones Hipp. c. 19 n. 121 et Testa- alias invenitur. 

mentum D. n. II, 8 praecipiant, ut XXIV, 1. qjxétt o&g& xtà.] Simi- 
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per unigenitum tuum lesum Christum tibi gloria et imperium et 
nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 


XXIV (xi). 
Post baptismum et ascensionem oratio. 


I. Deus, Deus veritatis, creator omnium, dominus omnis 
creaturae, benedic servum tuum hunc benedictione tua; mundum 
eum ostende in regeneratione, socium eum virtutum tuarum an- 
gelicarum constitue, ne amplius caro nominetur, sed spiritualis, 
particeps factus doni tui divini et utilis; 2. conservetur usque in 
finem tibi creatori cunctorum per unigenitum tuum lesum Christum, 
per quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in 
omnia saecula saeculorum, amen. 


XXV (xvi). 
Oratio in oleum quo unguntur baptizati. 


I. Deus virtutum, auxiliator omnis animae, quae se ad te 
convertit ac fit sub potenti manu tua unigeniti, invocamus te, ut 
per divinam et invisibilem virtutem tuam Domini et salvatoris nostri 
lesu Christi opereris in hoc oleo operationem divinam ac caelestem, 
2. ut baptizati etiam uncti in eo effigies signi salutaris crucis uni- 
geniti, per quam crucem depulsus et triumphatus est satanas et 
omnis potestas adversaria, tanquam regenerati ac renovati per lava- 
crum regenerationis et hi participes fiant doni spiritus sancti et hoc 
sigillo confirmati permaneant s/abiles et immobiles, innocui et 





tione, i. e. Confirmatione, saepius 
auctores veteres, quorum testimonia 


liter, ut Brightman adnotavit, Didymus 
De trinit. II, 12 (Migne, PG. 39, 673): 


ó &v9goroc ó Bantiouatog ux toy av 
Gugzixóc EGtw, toU. Éotuv, Guétoyog 
qotóc énovoaviov ... ó dE Bantio- 
$9slo nvevuatixOg Potuwv, dwtl vOU, 
uttógoc Coe üOnvárov, et Ritus 
lacobitarum coptitarum: non sit in 
posterum filius carnis, sed filius veri- 
tatis. (Denzinger, Ritus Orientalium 
1, 199). 

XXV, 1. Cf. Constit. ap. VII, 44. Lo- 
quuntur de hac unctione vel chrisma- 


Brightman ad h. l. collegit. —  $zó 
— 4tiga] Ex his verbis colligere licet, 
baptizatos non solum unctos, sed eis 
etiam manum impositam fuisse. Con- 
stitutiones eccles. aeg. XVI, 16—21, 
Canones Hipp. c. 19 n. 134—40, Te- 
stamentum D. n. II, 8—9 praecipiunt, 
ut primo presbyter baptizatos oleo 
gratiarum actionis in baptisterio ungat, 
deinde in ecclesia episcopus manus 
super eos imponat atque oleo illo in 
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xai àusvaxivvov*, àAoBsig xal dovAot, dvtz5oéactot xcl dv&nt- 
, - , - Ej 

BoUAsorou, iuzoAvsvOusvor ,iv vij xiovst xol &xcyvolost Tijg &Àn- 

: / «€ S 2 H id - 2 r c 

9síac uéygu véAovc'* avauévovvec vàg ovgavíove tíjc ,,Gof.c éAn(Óac 

, - - MT - 

xal alovíovs ixayysia(c) ,voU xvolov xal eotijooc ruv Tj6o0 

LU ET 3 c S € , ^ ' , 2 €, , 4 

XguovoO"*, Ót o0 Gol 5; Óó8a xal tÓ xodrog àv avío xvsouati xai 
rürv xoi tlg to)c osuzavtag aiGvag vv aclovov, dumv. 


xi. 


XsztgoDtoía xaraotáosog Óutxóvor. 


I. IlávtQ toU uovoytrvoóbc, ó ,,tóv vióv'' 6ov ,,Gxoort(Aac' xcl 
Ó.ardZac và àml vzG yfjo moayuata xol xavovac vij éxxAno(e xci 
- 4 L 4 
tdÉctc ÓtÓcxOc tic oq£Anuav xol ootyolav vv zowuviov, ó ix- 
At&dutevoc éxt0xózovc xoi xorofvtégovc xal Óuaxovovc tic Atttovo- 

, 3. pesi 2 , Lj » , ^ - 

yíav Tijg xaOoAuc Gov ixxAnoiac, 0 ixAt&dusvog Ótà vo uovo- 
yivoUc Gov rovc iízrà ÓtaxOvovg xal yaQuGGutvoc avrotc xvtoua 
e ^ , ^ , , - - 2 
&ytov* 2. xatG6tnoov xoi rÓrvÓs Ótdxovov vüc xaOoAuc Gov ix- 
xA5oiag xci Óóg iv avvQ ,zvtüua yvootoc xci Ótaxolosoc", tva 
óvrnój usta&o vo6 AaoU roO &ylov xabagcOc xol Gufuxtog Óu- 
xovijócu iv vj Aevrovoyla vaUrQ ÓuX ToU uovoycvobOc cov noo 
Xoióto), ÓU ov col z Óo&a xal tO xgüroc iv &yíc mxvtUuati xci 

, e yta 
vOv xol tlg vo?c GUuxavtac alOvac TOv alóvov, áunv. 


xb. 
XstgooOto(a xevaóováosos mosofvréoor. 

I. Tv yslga éxceivousv, Ó£ozota ,,9:& vv o99avàóv", zéttQ 
t00 uovoytvoUg 60v, &xl vOv GvÓQonov tovtov xci ósóutóa, tva 
,T6 zxvcüua víjo GAnOelac' éxiónuroy aoro: goórvgow aoro yàguat 

2 II Thess. 2, 13; I Tim. 2, 4; Hebr. 3, 6. — 3 Tit. 1, 2; 5,7. — 4 II Petr. 
3, 18. — 8 I Ioann. 4, 10. — 12 Act. 6, 5—6. — 15 Ies. 11, 2; I Cor. 12, 10. — 
21 Neh. 1, 4. — 23 Ioann. r5, 26. 





manum infuso et manu imposita super 
caput singulos ungat et super frontem 
signet. — Gov 7. toU uovoytvoUc) 
Sermo durus, cum pronomen proprie 
ad Deum patrem referendum sit. Si- 
militer in membro sequente. 

XXVI. Voce yeigo9eoía scriptura 
nostra sensu latiore utitur, cum bene- 


dictionem (manu imposita datam) ea 
designans, ut IV, VI, VIII, XV, tum 
ordinationem vel preces ordinationis, 
ut hic et in particulis duabus sequen- 
tibus. Constitutiones apost. VIII, 28, 
2.3 eam sensu strictiore adhibent, ea 
nonnisi benedictionem, ordinationem 
vero voce jeigotovíe appellantes. 
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inviolati, minarum et insidiarum expertes, conversantes im fide ac 
cognitione veritatis usque ad finem, exspectantes spes vitae caelestes 
et promissiones aeternas Domini et salvatoris nostri lesu. Christi, 
per quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in 
omnia saecula saeculorum, amen. 


XXVI (xir). 
Benedictio in eonstitutione diaconorum. 


Pater unigeniti, qui filum misisti tuum et ordinasti res 
super terra atque ecclesiae canones et ordines dedisti in utilitatem 
et salutem gregum, qui elegisti episcopos et presbyteros et dia- 
conos in ministerium catholicae tuae ecclesiae, qui elegisti per 
unigenitum tuum septem diaconos eisque largitus es spiritum 
sanctum: 2. constitue et hunc diaconum ecclesiae tuae catholicae 
et da in eo spiritum. cognitionis ac discretionis, ut possit inter po- 
pulum sanctum pure et immaculate ministrare in hoc ministerio 
per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et 
imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula saecu- 
lorum, amen. 


XXVII (xir). 
Benedietio in constitutione presbyterorum. 


Manum extendimus, Domine, Deus caelorum, pater uni- 
geniti tul, super hunc hominem et oramus, ut spiritus veritatis ei 





quas pro con- I. óiutaEac xrÀ.] In oratione pro 
constituendo archidiacono Ritus Iaco- 
bitarum copt. ut Brightman vidit, si- 
militer habet: super terram creasti 
omnem formam eorum et nomine 


Orationes praeterea, 
stituendo diacono VIII, 18, presbytero 
VIII 1:6, episcopo VIII, 5 exhibent, 
a formulis nostrae scripturae valde 
divergunt. Animadvertas etiam, se- 


cundum scripturam nostram aeque ac 
secundum Constitutiones eccl. aeg. 
clericos maiores tantum ordinari vel 
manus impositionem accipere, cum in 
Constitutionibus apost. etiam subdia- 
coni et lectores, in Epitome libri VIII 
huius operis subdiaconi saltem ordi- 
nentur. 


vocasti ordines (r&&ic) et canones 
(xavov) omnes ecclesiae (Denzinger, 
Ritus II, 9). 

XXVIL 1. c5» xetg& éxttivouev] 
Pluralis inde explicari videtur, quod in 
ordinatione presbyteri etiam presbyteri 
manum imponebant. Cf. Constit. eccl. 
aeg. II, 1; Testam. D. n. I, 3o. 
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xal yvà6iw xoi ,,xagólav ayaddq»'** yevéoto àv aov xvtüua Otiov 
zQÓg có ÓUrvacSat a5vór olixovouijoau vóv Aaóv Gov xol ,70&0- 
Brísi»* rà sia Gov AÓyia xal ,,xavaAAd&qu* xvÓv Aaóv 60v Gol 1Ó 
&yevito 956. 2. ó yagiacutvoc ,,azóÓ vo nveUuavoc'* voo Mootoz 
, xl votc'* éxAsAeyu£rove ,,xveüua'' &yvov: u£gtóov xol tóc zvtüua 
&yt0v ix roD nzveUuatog toD uovoytvobc tlg yáQw ,,00gíac xal 
jveosog xai zxíiortsoz'* og0gc, (va ÓvrvqgOg col óxQostzóat iv 
xaÜapü ovraónou' Óu ro? uoroysvotc 6ov Tjoo0 Xowvov, ÓU 
o0 Gol 5 óóga xcl vÓ xgároc iv &yío nveUuart xol vór xoi tig 
to)g GOuzxavtac elOvag vv alovov, Gumv. 


, 


x. 
Xs1900£0(a xavaotéósog iéntozózov. 


I OO có» xóQior ,6obv &nxoortAac tla xépÓoc 0Agg tic 
olxovuévgc, 6 ÓU avroU rovc ,,&xootÓAovc ixAt&usvoc' 0 ,xatà 
yeve&v xal yiveàv'* éxi6xózovc &ylovg ysugotovov' zoíncor, ,ó 
$50c t5jc dAn0tlac"", xal vóvds énioxoxov Góvra, énxióxozxor &ywuov 
Uc Óuaudoyüs vv &ylov &xootO0Aovr, xal Óóc aOvQ yáguv xci 
zvtOua ÓOsov, O0 iyagloc nüciww oig yvgoiotg oov ÓoUAotc xoi 
zxQogntoeug xcl zxetQuáoyato" 2. xoínoor a)vÓv gor tivat ,xot- 
uatvetv* óov ,c3v xoluvgv'* Ert vc du£uxtog xal dzxoo6xózxog iv 
tjj énioxozxjj ÓtcreAsivo) Ótà voO uovoysvobc cov Tgoo0 XQiótoU, 
Ó€ o? col 5 ÓóSa xci tÓ xodroc iv &yío nveóuati xci vór xci 
tig roo ouxarvrag alOvag vórv alorvov, aunv. 


x0. 
Eoy) tig £Aew0r. voooóvvow ij sig &ovov ij sig Cog. 


1. ExuxaAovutóa o£ vóv ,Eyorva xácav é&ovoiav'* xci óóvauuw, 
- 2 là - - 

TÓv ,GOTijon xüvtor &vógoxzxov, natíoa voU xvgiov zuo xal 
- - d ^ qj €i , 
6ot50os [noo XQiuotoU", xoi ÓtOutÓc, cvs ixnx£uwot Óvvauiw 
latuxijjv àxÓ vOv ovQavOv voO uovoysvoOg àzi vOÓ Actor roUto, 


os 


(va yévgvat roig yotouévors ?) uevoAaGuBávovo: và xvuGudcov 


1 Luc. 8, 15. — 2 II Cor. 5, 20. — 4 Num. 11, 17. 25. — 6 I Cor. 
12, 8. . — 7 I Tim. 5, 9; II Tim. 1, 3. — 12 Ioann. 17, 3. — 13 Luc. 6, t3. — 
Esth. 9, 27. — 14 Ps. 30, 6. — 18 Act. 20, 28. — 24 Dan. 14, 4. — 25 I Tim. 
4, 10; II Cor. rz, 35; II Petr. 2, 20; 3, 18. 


15 &yiov : fortasse &&ov B 
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adveniat; sensum ei largire et cognitionem et cor bonum; fiat in 
eo spiritus divinus, ut possit administrare populum tuum et dis- 
pensare verba tua divina et reconciliare populum tuum tibi Deo 
increato. 2. Qui largitus es a spiritu Mosis spiritum. sanctum super 
electos, tribue et huic spiritum sanctum e spiritu unigeniti in 
gratiam sapientiae el cognitionis et fidei rectae, ut possit tibi mini- 
strare im conscienlia pura per unigenitum tuum lesum Christum, 
per quem tibi gloria et imperium et nunc et in omnia saecula 
saeculorum, amen. 


XXVII. (xiv). 
Benedictio in eonstitutione episcopi. 


I. Qui Dominum /esum misisti in lucrum orbis universi, qui 
per eum afostolos elegisti, qui à generatione in generationem | epi- 
scopos sanctos ordinas: fac, Deus veritalis, et hunc episcopum 
vivum, episcopum sanctum successionis sanctorum apostolorum, 
et da ei gratiam et spiritum divinum, quem largitus es omnibus 
servis tuis genuinis et prophetis et patriarchis; 2. fac, ut dignus 
sit, qui pascat gregem tuum atque immaculate et inoffense in 
episcopatu degat per unigenitum tuum lesum Christum, per 
quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in 
omnia saecula saeculorum, amen. 


XXIX (xvir). 
Oratio in oleum aegrotorum vel in panem vel in aquam. 
I. Invocamus te, qui Pabes ommem potestatem. et. virtutem, 
salvatorem. omnium bominum, patrem. Domini. nostri et. salvatoris 


lesu Christi, et oramus, ut emittas vim sanationis e caelis uni- 
geniti super hoc oleum, ut eis, qui his tuis creaturis unguntur 





XXIX. Benedictio olei et aquae iam — rum nominetur eique vis non solum 
supra XVII, in parte liturgica legitur. sanandi morbos, sed etiam delendi 
Nunc similis oratio sequitur. Inscriptio ^ peccata adscribatur, oleum extremae 
oleo quidem panem et aquam adiungit. unctionis indicatur. Benedictio olei et 
Oratio ipsa autem maxime oleum ^ aquae in Constitutionibus apost. VIII, 
spectat, cumque hoc oleum aegroto- 29 de remissione peccatorum silet. 


[» 
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60v tóuroOv tls dxofloA5jv ,,xa05c vocov xci xaonc ucAaxiac'*, sic 
dAs&updouaxor zavtóc ócugoviov, sic éxycgiGuóv zxavvóc nveUuatos 
dxaó«&grov, ic Gqogiouór zxarvróc xvsUuatog z0r5900, sig éxói- 
oyuór zavvóc zxvQttoU xol Qíyovg xai z&GQc &oÓevilac, &iz ydgur 
cyad5v xoi (qsocv éuagvgudvov, sic gáouaxorv Corjc xal ootnoíac, 
elg oyelav xoi ,,6A0xAno(av wvyijc oouavoc zxvevuatoc'', sic Qoo 
tcAelav. 2. gofjQsjvo, Ó£axova, nca ivégysua Gavaruxij, x&v Ócc- 
uóvcor, záca ixiovAy ToU &vtuxtuu£vov, xüóa xAnyn, xóa uaotis, 
zxáón dàiygóow, xüc nóvoc 3 Qáziua ? iviívayua 7) oxiaGua 
zorQoór ró Ovoud oov vÓ Gytov, 0 àxtxaAsodutDa vOv pusig, xci 
v0 Órouc roO uoroysvoOc, 3. xol aztoyéo9ooarv dzó vÀv ivróc 
(xal) t&v ixtóc vv ÓoUAov Gov rovrov, iva ,,óo&ac0 ij 1Ó ovoua'* 
roO zio ZuOvr oravQgoOrvroc xol avaorártoc, TOU ,Tàg vóoovc 
"UO xci ràg &oÓtvilag dvaAafOovroc Tnóoó XoutoO" xci égyo- 
uévov ,xgivat Gvtac xal rexogoUc*, 0t. Ó0 avtov col 7) Ó0Sa xc 
tó xoároc iv &yío mxvsUuatt( xai vOv xai tig vooc Govuxzavrtag 
ailÓvac vOv clovor, amv. 


A. 
Eyy zxt9gi rtÜvsOTOG x«i $xxopigouévov. 

I. 0 $tóg ,,0 Gor xci Qavdrov tjv i&ovolar tyov, ó 9:0: 
vÓ» nzvtvuéáror xc Ótozxóv5gc ,záo5]c oaQxóc , 0 Otóg ,0 O«- 
vavdv xci Dooyovóv, ó xeváycv tig mOAac (ov xci àváyowv, 
ó xti&ov ,,nveüua &vóooixov' iv «tQ xai ,,xagaAaugdrvov'* vàv 
&ylov vüg wvyàüg xci àvaxevov: ó àAAowOv xci usta(jGAAcv xci 
ustaoynuatisorv và xvíouatdá Gov, xa$os Óixauov xal ougogór 
&ortr, ,uóvoc" avróc ,,gOagroc xoi àvaAAoloTog xcl alowvtoc 
cv' 2. ÓsOutÜd Gov xtQl tijg xowuosog xoi drvaxaV6sog TOU 
óovAov Gov robÓs 7| tijo ÓoVAnc Gov vijOÓt^ Tiv woyrv, vÓ xveüua 
«Urov àváxavoor ,iv vózow yAOgc", àv vautiow ,dvaxav6toc 
ustà Afoaàu xoi Ioakx xci laxo xal axávrov vàv &ylov 60v, 
có Ó& ódjue. &váovroor iv yj óQuoac quét xavà và dysvósic oov 
ixayysllac, (va xoi tàg xav &(av avvO xAmgoovouíac dzxoóos 


1 Mt. 4, 23; 9, 35; 10, 1. — 6 I Thess. 5, 23. — 12 Ps. 85, 9. 12 cf. 
Mt. 9, 8. .— 18 Mt. 8, 17. — 18 II Tim. 4, 1. — 19 Sap. 16, 13. 14; Num. 
16, 22; I Reg. 2, 6. — 25 I Tim. 1, 17. — 28 Ps. 22, 1. — Mt. 8, r1. 
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vel eas percipiunt, fiat in depulsionem omnis languoris et ommis 
infirmitatis, in remedium adversus omne daemonium, in expulsi- 
onem omnis spiritus immundi, in segregationem omnis spiritus 
nequam, in exstirpationem omnis febris et frigoris et omnis im- 
becillitatis, in gratiam bonam et remissionem peccatorum, in re- 
medium vitae et salutis, in sanitatem et integritatem animae et 
corporis et spiritus, in valetudinem perfectam. 2. Timeat, Domine, 
omnis operatio diabolica, omne daemonium, omnes insidiae ad- 
versari, omnis plaga, omne supplicium, omnis dolor, omnis labor 
vel ictus vel concussio vel umbra mala nomen tuum sanctum, quod 
invocamus nunc, et nomen unigeniti, 3. et abeant ab internis et 
externis servorum tuorum horum, ut glorificetur nomen eius, qui 
pro nobis crucifixus est et resurrexit et Janguores nostros et in- 
firmitates suscepit, lesu. Christi, et venturus est iudicare vivos et 
mortuos, quoniam per eum tibi gloria et imperium in sancto spiritu 
et nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 


XXX (xvn). 
Oratio pro mortuo et sepeliendo. 


1. Deus, qui vitae et mortis potestatem babes, Deus spirituum 
et dominus omnis carnis, Deus, qui mortificas et vivificas, qui de- 
ducis ad portas inferorum et reducis, qui creas spiritum. bominis 
in ipso et suscipis sanctorum animas ac recreas, qui mutas ac 
transformas et transfiguras creaturas tuas, prout iustum et utile 
est, cum ipse solus incorruptibilis et immutabilis et aeternus sis; 
2. oramus te pro dormitione et requie huius servi tui vel huius 
servae tuae: animam et spiritum eius recrea in /ocís pascuae, in 
cubilibus recreationis cum. Abrabam et Isaac et lacob et omnibus 
sanctis tuis; corpus vero resuscita in die, quam definiisti secundum 
promissiones tuas haud dubias, ut et hereditates ei convenientes 





XXX. Cf. Constit. ap. VIII, 41. pro mortuis, Brightman, Lifurgies I, 
2. tó ób cóue xt] Similiter Li- — 170, 13—15. 

turgia lacobitarum copt. in oratione 
Foxx, Drpasc. Er CoxsriT. AP. |l. 18 


20 


25 


194 SACRAMENTARIUM 


iv vaig &yleu; 60v rouoig. 3. vOv xaganxtou&ror cUrOo xci 
»Guepcnucrov tu, urot3c"* vv ó& ,£000v'* avro0 elgnruox]v xci 
svAÓymuérz». slvat zolioovr: vàs Aóxac vOv Ótagsgóvvov zxveiuatt 
zxaQaxAnóseog laóct xal p»uiv xot véAoc dyaO0v Óo9nóat Ót& toU 

5 uovoyevotc Gov [Ijooó Xouovov, ÓU ov Gol r, Óó&a xal vÓ xgótoc 
iv &yío nzxveóuati eig voto alóvac tv alóvov, dumv. 


2 Ps. 24, 7. — II Petr. 1, 15. 





3. tÀv óiagegóvtov] i. e. superstitum vel propinquorum, ut e contextu 


DNE M o0 
CHAT 
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retribuas in sanctis tuis pascuis. 3. Delictorum eius ac peccatorum 
ne memineris; exitum eius fac paratum et benedictum esse; tristitias 
superstitum spiritu consolationis sana et nobis omnibus finem 
bonum dona per unigenitum tuum lesum Christum, per quem 
tibi gloria et imperium in sancto spiritu in saecula saeculorum, 8 
amen. 





apparet. Timotheus Al. Resp. 14 aut generaliter de eis loquitur, qui ad 
scribens oi óiaqégovtec tQ mexov- mortuum attinent (Harduin. Coll. conc. 
9ór. aut verbum hoc sensu usurpat Il, 1195). 
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Circumcisio 144. 

Clemens Alex. 3. 

Clemens Romanus 15. 28. 34. 35. 36. 
38. 40. 48. 49. 121. 148. 

Clementina 2. 

Coemeterium r16. 

Communio IOI. I15. 116. 150. 178. 

Communionis distribuendae formula 
IOI Sq. 

Confessori manus imponenda est ad 
episcopatum 82. 105, ad presbyte- 
ratum et diaconatum 82, non ad hos 
duos ordines 104. 

Confirmatio (187). 

Constantinus Harmenopulus 37. 

Constitutiones apostolorum IV—XVI, 
XVII—XXV.  XXVIII—XXXIII. 
XXXV. 1. 2. 3. 4. 7. 14—39- 

Constitutiones ecclesiae aegyptiacae 
XIII. XIX—XXXIX. 97— 119. 

Conybeare 16. 

Cotelerius 2. 


Dannecker XXIV. XXXII. 

Deeleman XIII. 

Defuncti, dies memoriae et epulae in 
eorum honorem 9o. Oratio pro eis 
192. 

Denzinger 39. 

Diaconicum 124. 
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Diaconissa 81. 84. 125. 132. 140. 

Diaconus passim, cf. 80. 83. 105. 120. 
137. 138. 188. 

Didache apostolorum V. XLII sq. 1— 5. 

Didascalia apostolorum V. XXXV. 3— 
14. (97. 121). 

Didascalia arabica XXVIII—XXXII. 
120—136. 

Dionysius Exiguus 4Ó. 

Dmitrijewsky XL. 

Doctor catechumenorum 108. 

Doxologia (159). 

Drews XL. (158. 172. 173). 

Drey XII. 40. 

Duchesne XL. 


Ecclesiae descriptio 124. 

Epiclesis 100. 174 sq. 

Epiphanius 3—8. 

Episcopus passim, cf. 77—79. 83. 98. 
120. 122—132. 137. 138. 190. 

Epitome libri VIII Constitutionum XI 
—.XXII. 72— 96. 

Esther, liber r. 

Eucharistia 99— 102. 115. 
132. 

Eusebius Caesariensis r. 

Euthalius 16. 

Exorcismus catechumenorum vel com- 
petentium 108 sq. 

Exorcista 83 (106. 121). 

Exorcisterium 124. 


116. I23. 


Fabricius, I. A, XII. XVI. XVIII. 
Feriae 87 sq. 
Fructus benedicendi r14. 


Gelasius, Decretum 4o. 

Gentianus Hervetus VIII. 

Georgius Cedrenus 28. 55. 

— Hamartolus seu Monachus VI. 20 
— 28. 

Gesta apud Zenophilum 3. 
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Grabe XXIX. 

Gratianus 45. 50. 

Gregorius Nazianzenus 34. 

— Nyssenus 14. 

— Pisinuntensis XXXVI. (145). 
Gretser VIII sq. 


Hadrianus I papa 43. 

Haneberg XXV. 

Harnack XIII. XXVIII. XXXV-XXNXVII 
XLIII sq. (147). 

Hauler XXIII. XLIII. 

Hebdomas magna 88. 

— paschalis 88. 150. 

Hilgenfeld XLIL. 15. 

Hincmarus Remensis 46. 

Holl, C., 29. 

Homilia 123. 132. 160. 

Humbertus Cardinalis 47. 


Iacobus apostolus r5. 

Iacoby, A., 14. 71. 

Ieiunium 112. 115. 

leiunium episcopi 112. 122. 

— eucharisticum 115. 

lesus Christus, descriptio vitae 70. 

Ignatius Constantinop. 39. 

Imagines sacrae 144. 

Indiculus librorum LX canonicorum 2. 

Innocentius I papa XXXV. 

Interpres linguarum, éguevevc, 170. 

loannes Chrysostomus XXXVIIL. 34. 
38. (151. 159). 

— Damascenus 19. 

— II papa 4r. 

— VIII papa 46. 

— Scholasticus 41. 

— Zonaras 2. 35. 

Itinerarium Petri 47—49. 

Iudaeos Christiani ne imitentur 144— 
146. 

Iudith, liber, 1. 

Iustinianus 16. 

Ivo Carnotensis 49. 
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Kumpfmüller VIII. 


Lagarde XIL XVI XVIIL XXIH. 
XXIV. XXIX. NLII sq. 14. 

Lector 82. 84. 95. 105. 120. 132. 137. 
138. 170. 

Lejay XXXV 5q. 

Leo IX papa 48. 49. 

Liturgia Clementis seu Constitutionum 
apostolorum 15 (159). 

— S. Iacobi 15 (159). 

— S. Marci XXI (159). 

Liturgia Serapionis 158— 180. 
Liturgiae descriptio vel orationes 99 
—-102. 129—530. 132. 158—180. 

Ludolf XXII. XXIV. 


Macarius, Nomocanon (97). 

Manuum impositione clerici ordinantur 
77—81. 98—105, praeter subdiaco- 
num IOS et lectorem 85. 105. Cf. 
Confessor. 

Maronitae 38. 

Matthaeus Blastares r. 37. 

Maximus Confessor 18. 

Mercati X. 

Merkle XXXIX. 

Michael Cerularius 32. 

— Glykas 36. 

Monachus, uorv&Gov, 170. 

Mystagogia 133—136. 


Natalis Alexander XXXV. 
Nau XXXVI. 

Neumann, C. L, 16. 
Nicephorus Callisti 1. 37. 
Nicetas Pectoratus 30. 

— Serronius 34. 
Nicolaus Methonensis 35. 


Octateuchus aegyptiacus XXIII. (97). 
Oecumenius 29. 
Olei oblatio et benedictio 100. 178. 


191. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Oleum aegrotorum 190. 

— exorcismi 109. 

— extremae unctionis (191). 

— gratiarum actionis 109— 111. 

Olivarum oblatio (10r). 

Optatus Milevitanus 3. 

Opus imperfectum im Matthaeum 8— 
II. 40. 

Orandi horae 88—89. 115—118. 130. 

Oratio vel preces fidelium 132. 162. 

Orationes ad clericos ordinandos 78— 
82. 98. 103—104. 127—129. 

Ordines cleri 77—82. 98—105. 120. 
132. 137. 138. 168. 

Origenes XXXV sq. 3. 

Osculum episcopo consecrato datum 
99. 129. 

— pacis 108. rir. 

Ostiarius 121. 

Oudinus VIII. 


Pamphilus XXXV. 144. 

Panis exorcismi 113. II5. 116. 

Pascha 115. 

Paschalis hebdomas 88. 150. 

Pastor Hermae r. 

Paulov XL. 

Pell Platt XXVIII sq. 

Peregrinorum domus 125. 

Pericope 124. 129. 132. 

Periodi apostolorum 2. 

— Pauli 2. 

— Petri 2. 

Photisterium 124 Sq. 

Photius 28. 

Pita XIL XVIL NXXIII—XXXIN. 
XLII. 41. 71. 

Presbyter passim, cf. 79. 83. 102. 120. 
137. 138. 188. 

Primitiae 114. 152. 

Proclus Constantinop. 15. 

Proselyti, qui admittendi vel reiciendi 
sint 85—87. 106—107. 

Psalmodia 123. 132. 

Psaltes 120. 138. 
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Ps.-Cyprianus De aleatoribus r. 
Ps.-Ignatius 14. 
Ps.-Isidorus 44. 48. 


Quartodecimanismus 3. 


Rahmani XIII. XX. 

Regino Prumiensis 46. 

Rendel Harris XLIII. 

Riedel XXII. XXV. XXVIII. 
XLIIL. (98. 116). 

Robinson 16. 

Rufinus 1. 


XXX. 


Sabae Typicum XXXVII. 

Sapientia Salomonis 1. 2. 

— Sirach r. 2. 

Schaff XLIII. 

Schermann XLIII. 

Schmidt, C., 12. 

Serapionis sacramentarium XL—XLII. 
158—195. 

Severus Encratita 3. 

Seybold 15. 

Simeon Theologus iunior 29. 32. 

Socin XXIX. 

Sophronius Hierosol. XXXVIII. 17. 

Steindorff XXIV sq. 

Stephanus III papa 4r. 

Stichometria Nicephoro adscripta 2. 

Subdiaconus 81. 84. 95. 105. 115. 120. 
132. 168. 

Synodus Ancyrana XXXIX. (156—57). 

— Duziacensis 45. 

— Lemovicensis 47. 

— Nicaena secunda XXXVI. 39. 42. 
(145). 

— '[ruliana XXXVIII. 18. 36. 49. 


Tarasius Constantinop. 43. 
Tattam XXII—XXV. 
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Testamentum Domini nostri XIII. 
XXVIII. XXXII. (98. 104— 107. 116. 
124. 125). 

"Theodorus Balsamon XVII. 57. 

Theophylactus 34. 

Thiel, A., 40. 

Timotheus Constantinop. 17. 

Tobias, liber, 1. 

Turrrianus XXXV. 


Unctio baptizandi 109. 184. 
— baptizati 110—111. 186. 
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Vanslebius XXX. sq. (122—124). 
Vidua 82. 105. 112. 152. 
Vigilius papa 41. 

Virgo 82. 106. 112. 170. 


Whiston XXIX. 
Wobbermin XL—XLII. 
Wordsworth XL. 


Zacagni 16. 
Zahn, Th, 2. 12. 16. 
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